This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 

Google' books 

https://books.google.com 




Google 


Det här är en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer på bibliotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det är en del av ett projekt för att göra all världens böcker möjliga att upptäcka på nätet. 

Den har överlevt så länge att upphovsrätten har utgått och boken har blivit allmän egendom. En bok i allmän egendom är en bok 
som aldrig har varit belagd med upphovsrätt eller vars skyddstid har löpt ut. Huruvida en bok har blivit allmän egendom eller inte 
varierar frän land till land. Sådana böcker är portar till det förflutna och representerar ett överflöd av historia, kultur och kunskap 
som många gånger är svårt att upptäcka. 

Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det är en påminnelse om bokens 
långa färd från förlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 

Riktlinjer för användning 

Google är stolt över att digitalisera böcker som har blivit allmän egendom 
alla. Dessa böcker tillhör mänskligheten, och vi förvaltar bara kulturarvet, 
ska kunna fortsätta att tillhandahålla denna resurs, har vi vidtagit åtgärder 
bland annat infört tekniska inskränkningar för automatiserade frågor. 

Vi ber dig även att: 

• Endast använda filerna utan ekonomisk vinning i åtanke 
Vi har tagit fram Google boksökning för att det ska användas av enskilda personer, och vi vill att du använder dessa filer för 
enskilt, ideellt bruk. 

• Avstå från automatiska frågor 

Skicka inte automatiska frågor av något slag till Googles system. Om du forskar i maskinöversättning, textigenkänning eller andra 
områden där det är intressant att få tillgång till stora mängder text, ta då kontakt med oss. Vi ser gärna att material som är 
allmän egendom används för dessa syften och kan kanske hjälpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehålla upphovsmärket 

Googles "vattenstämpel" som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
dem att hitta ytterligare material på Google boksökning. Ta inte bort den. 

• Håll dig på rätt sida om lagen 

Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
upp i Google boksökning. Skadeståndet för upphovsrättsbrott kan vara mycket högt. 


i samarbete med bibliotek och göra dem tillgängliga för 
Men det här arbetet kostar mycket pengar, så för att vi 
för att förhindra kommersiella företags missbruk. Vi har 


Om Google boksökning 

Googles mål är att ordna världens information och göra den användbar och tillgänglig överallt. Google boksökning hjälper läsare att 
upptäcka världe ns böcker och författare och för läggare att nå nya målgrupper. Du kan söka igenom all text i den här boken på webben 


på följande länk Ihttp : / /books . google . com/ 












Digitized by 



Digitized by 



Digitized by 



UNGDOMSVÄNNEN 

ILLUSTRERAD TIDSKRIFT FÖR HEMMET 



REDAKTION 

S. G. YOUNGERT, Hufvudredaktör 

LUDVIG HOLMES E. A. ZETTERSTRAND A. SCHÖN G. N. SWAN 
J. A. KRANTZ A. BERGIN P. M. LINDBERG 


ROCK ISLAND, ILL. 

AUGUSTANA BOOK CONCERN 


Digitize by ^»ooQle 




THE NEW YORK 

PUBLIC LIBRARjtj LUSTRATIONER. 

-T -- • >' - ' ) 

A8TOR, VENOX * NO Sid. Sid. 


Gustaf Adolfs-festen vid 2 

Ett godt nytt &r I.. , . 1 " » ■ 5 

Svenskstenen i Delaware 9 

Bilder frän prärien • 12 

Amerikanska folklifsbilder frän gatan, XLIV 14 

Dagarna efter jul 18 

Lammgamen 20 

Gustaf Adolfs-festen i Stockholm den 6 nov. 1906 24 

Gustaf Adolfs-kapellet vid Lutzen, int. och ext 26 

Lappgosse lockande riptuppar, Tirén 34 

Flykten till Egypten samt Maria med Jesuskorset. . . .38, 39 

Vid solliden, 1—3 42—44 

Barnen vid korset 53 

Frän skolan, 1 — 3 57 — 59 

Pä väg mot det gamla hemmet, 1 — 4 60 — 61 

Solnedgång. Ramas Lake, Minn. Grafström 66 

Bilder från fastlagen och påsk 68, 69, 104, 114 

Bilder ur den nordiska gudasagan, Odin 73, Brage 106, 

Fröj 168, Frigg och Fulla 201, Tor 265, Idun 359 

Eros. Vignett 80 

Strömmen 83 

Bilder från Colorado, 1 — 4 85 

Grindslanten. J. A. Malmström 98 

Keruber 101 

K. F. U. M:s hus pä Ceylon 108 

Skånska bilder, 1—3. 110—112 

• Dal arv; 117 — 118 

: - Fiölén . . .Y.V. .-. 124 

Linné såéinfi skolgosse. Roux 130 

LinnébiMeiv.V-5 134, 142, 150 

.Kktfjs, .oompH- -qph tobak 147—149 

Fråij /PQijopylvania universitet, 1 — 2 162 

Midsommarstämning. Ankarkrona 162 

Christianse ad leones 166 

Ansgarius predikar för Vikingarna 170 

Johannes Döparen 172 

Sommarbild från Madrid, Iowa. Krantz 199 

Sommarbild från Svensk- Amerika, Vasa, Minn 176 

Konstantinopel med Bosporen 178 

Interiör af S:t Sophias Mosque 179 

K. F. U. M.-byggnaden i Bombay 186 

Karl Swenssons staty 190 

Bilder från Llnné-festerna i Uppsala och Stockholm 
....194, 204, 205, 236, 238 samt svenska bilder 330—333 

Ett besök i Kristiania 202 

Augustana College med dess omgifningar 208 

Bilder från haf och sjö 212 

Buddha 218 

Svenska lutherska kyrkan i Geneseo, 111 222 

Hon reder sig nog själf 226 

I djupa skogen 227 

Första sv. ev. luth. kyrkan i Jamestown. N. Y., 1 — 2.. 229 

Jag vill 233 

Vid Hudson, 1—4 242, 243, 313, 314, 315 

K. F. U. M:s hus i Kalkutta 246 

Bland speglar och gobeliner 251 

Predikstolen i Maria-kyrkan, New Britain, Conn 262 

Kyrkorna i Grant Center, Iowa, och Paxton, 111 ... 254— 255 

H. C. Andersen som sagouppläsare 258 

Berglandskap 1 Granada 262 

Kuriositeter, 1 — 7 274 — 277 

Bland bergen, 1—3 282 — 283 


Från Lindsborg, Kans., och Marquette, Mich 286 — 287 

Ev. Luth. kyrkan i Jamestown 290 

Motiv från södra Italien 296 

Augustana Book Concern 301 

I California \ 309, 310, 342, 343 

Dr Karl Fries’ bärstol i Kina 311 

Interiör af sv. luth. kyrkan i Worcester, Mass. 317 

Fader Vår som är i himmelen. G. Cederström 322 

Kinesiska bokspridare 335 

Från Mexico och Sydamerika 337 — 338 

Sommarmotiv 341 

Isberg 345 — 346 

Vikingatornet i Newport, R. 1 348 

Sv. luth. kyrkan i Sioux City, Iowa 349 

Herrens ängel och herdarna 354 

Julbild, af Carl Larson 363 

“När vi voro små” ...364, 365, 366 

Julkärfven 367 

På väg till julottan 370 

Julgranen siras 373 

Bilder från Sverige 374, 375, 376 

Interiör af det nyinvigda Gust Ad.-kapellet vid Liitzen. .379 
Festprocessionen från Liitzens torg ut till Gustaf Adolfs- 
kapellet 380 

Porträtt. 

Sveriges kronprinsessa 48 

Longfellow och hans svenska vänner 48 — 49 

C. A. Nikander : 77 

Paul Gerhardt 90 

Elof Tegnér 93 

Korporal Blom 117 

J. A. Eklund 121 

Oscar Benso w - 123 

William Shakespeare ' 126 

Carolus Linnasus • 134 

David Nyvall 146 

C. J. Stillé 151 

C. C. Harrison 152 

J. A. Sandell 156 

George Azoo 174 

O. L. Strömberg 181 

E. F. Lönegren 183 

O. Ahnfelt 207 

R. A. Ekholm 207 

Konung Oscar II och drottning Sofia den 6 juni 1907. .216 

Arpi-kvartetten 1907 220 

C. E. Lundgren 222 

Emil P. Pierson 230 

Victor Nilson 239 

John A. Nelson 244 

J. A. Edlund 253 

J. A. Hemborg 254 

G. E. Hemdahl 255 

U. L. Ullman 267 

Prins Wilhelm o. prinsessan Paulowna samt hennes fader 271 

N. Nordgren 285 

Anders André 286 

C. U. Wldström och Axel Emil Rappe 299 

Joseph Joachim' 305 

Don Miguel Hldalgo 338 

A. Norrbom 349 


AUGUSTANA BOOK CONCEKN8 TRYCKERI OCH BOKBINDERI. 


Digitized by ^»ooQie 




INNEHÅLLSFÖRTECKNING 


Sid. 


Uppbyggelseartiklar. 

Tid för bibeln. T. H. D 4 

Hvad skola vi göra för att intressera och beh&lla ung- 
domen i våra församlingar? P, O. Bersell 5 

Huru införes man bäst i bibeln? John Rinman 36 

Samvetet och samhället. E. K. B 37 

Flykten till Egypten. X 38 

Påsk. H. L. M— n 69 

Det unga Svensk-Amerlkas garnisonsplikt. J. A. Krantz 70 

Nöjen. Elisabeth Clausen 100 

Sympati, vänskap, inflytelse. R. S — 11 102 

Johan Alfred Eklund. S. M. H 121 

Josef Bensow. S. M. H 123 

Genom död till lif. E. A. Z 132 

Den förlorade ledaren. J. A. Krantz 164 

Stor för Herren. J. K. 171 

Ett ord till människofiskare. C. H. S 196 

Till strids. A. J. 196 

Ungdom och vår. R. S — 11 198 

Den sällsamma g&fvan. H. S 202 

Sommarens läromästare. A. S 228 

Höflighet. Johannes döparen 260, 293 

Lifvets rätta styrkemedel. T. H. J 292 

På knä för Gud. Ninni 315 

Samuel. A. J 324 

Ett vittnesbörd 336 

Den stora glädjen.' E. A. Z 356 


Biografier och biografiska notiser. 

Ett bidrag till C. G. af Leopolds biografi. E. A. Z 21 

Henry Wadsworth Longfellow. B. A. Z 77 

Paul Gerhardt. S. G. Y 90 

Elof Christoffer Tegnér. S. M. H 93 

Carl von Linné. E. A. Z 138 

David Nyvall. G. N. S 146 

J. A. Sandell 156 

George Azoo. K. G 175 

Leonard Strömberg. G. N. S 180 

Ernst Frithiof Lönegren. S. M. H 183 

O. N. T. Ahnfelt. S. M. H 207 

J. A. Ekholm. S. M. H 207 

Victor Nilson 239 

U. L. Ullman. S. M. H 266 

Prins Wilhelm och prinsessan Maria Paulowna af Ryss- 
land. S. G. Y 271 

Carl Ulrik Widström. S. M. H 298 

Axel Emil Rappe. S. M. H 299 

I allmänna och litterära ämnen. 

Sveriges kolonisationsförsök. Amandus Johnson 8 

Julferier på prärien. K. Wm Dahl 12 

Amerikanska folklifsbilder från gatan. XLIV. S. G. Y. 14 

Drottning Lycka. Maria Olofsson 16 

ödemarkens bardalek, VI, VII. B. E. Bengtson 19, 113 

Lammgamen. X 20 

Gustaf Adolfsdagen vid Ltitzen den 6 nov. 1906. Ur Idun 24 

Helgerån. R. S— 11 26 

“Symra”. G. N. S 29 

Tattar-Lucia. Mathilda Roos. Forts 31, 62 

Den mänskliga vishetens plundringståg. C. G. Erickson 40 
Från kronprinsessan Victorias ölandshem. Efter Idun 42 

Lappgosse lockande riptuppar. X 45 

Den Svarta Damen 46 


Sid. 

Longfellow och Sverige. Amandus Johnson 47 

Guds vinterträdgård. Albert Alberg 60 

Ett och annat från Gottland. Alfred Sandell 53 

En Kristuslegend. Esther Edquist 55 

Skollif i "Gamla landet”. K. G 56 

Till Sverige att fira jul. J. F. Englund 59 

Nordiska gudasagor. K. D 

72, 105, 167, 200, 231, 264, 296, 326, 359 

Snöyra. Felix Vivo 75 

Påskdagen i Paris den 18 april 1802. Signe Ankarfelt.. 78 

Eros. Per Hallström 80 

Reseminnen från Västern. Carl Emelius 84 

Nordmännens etiska världsåskådning. G. N. S 87 

Ett stycke hvardagsfllosofl. Aina 88 

När Vallbo-tomten försvann. Mathilda Roos 95 

Guidos Aurora. G. Fletwood 104 

Bref från Ceylon. Karl Fries 107 

Sommarferier 1 “Gamla landet”. K. G 110 

Påskvattnet. S. G. Y 114 

Bara strömoln. Anna Hallander 116 

Ornässtugan. Leonora 117 

Fröken Såpbubbla och herr Kålhufvud 118 

Söndag på landet. F. J. Johnson 119 

Efterklang från sångarfärden till Amerika. H. L 124 

Shakespeare i Sverige. G. N. S 125, 158 

En historik om bläcket och pennan. H. S 127 

En skog af Is. Malcolm Alexander 128 

Linnés barndomshem. L. G. T. T 135 

I blomsterkonungens rike. Anna Hallander 142 

Linné som skolyngling 144 

Tre framstående representanter ur växtriket. K. G. . .147 
The University of Pennsylvania. Amandus Johnson. .151 

Hektor. Aina 153 

Chrlstianse ad leones 166 

Ansgarius, Nordens Apostel. J. A. R 169 

Minns du? Terese Linder 174 

En afgörande stund. Ax. R 184 

Bref från Madras af Karl Fries 185 

Vårmorgon. R. M 185 


Dödshaugen. Mathilda Roos. . . .191, 223, 266, 287, 350, 383 
Vid Linné-festerna I Uppsala och Stockholm. S. G. Y. 


203, 234 

Något vidare om Shakespeare i Sverige. Antonio B... 208 

Så länge de svenska pengarna räckte. Felix Vivo 210 

Sommarferier 212 

Nytt och gammalt. A. 0 213, 250, 305, 340 

Svenska konungaparets guldbröllop den 6 juni 1907. 

S. G. Y 214 


Spridda drag om Byddha och Buddhaismen. A Sten- 


wall 217, 342 

Lite smått och godt ifrån Gustavus Adolphus College 

afslutningsfest. Ada T 219 

Arp i-kvartetten från Gustavus Adolphus College 220 

Ung svensk-amerikan officer i Förenta staternas armé. .230 

Hon reder sig nog själf 233 

En dag på Hudson-floden. C. J. Bengston 241 

Krig och fred. John A. Nelson 243 

Bref från Kalkutta af Karl Fries 245 

Ett trettiofemårsminne. J. A. E-I-d 247 

Berglandskap i Granada 260 

Tal vid Upsala Colleges Commencement. E. A. Z 267 

Linneana. S. G. Y 272 

H. C. Andersen som uppläsare 273 

Den oförgätliga resan. K. G 274, 312 


Digitized by <^.ooQle 



Sid. 

Franska språket och bibeln. G. Fletwood 277 

Till våra sångare. F. J. Johnson 278 

I detta tecken skall du segra. Ax. R 279 

Högt bland bergen. A. R. K 282 

En vacker kyrka 294 

Tryckpressens betydelse för den kyrkliga verksamhe- 
ten. W. Williamson 300 

Lugn efter stormen. Anna Hallander 302 

Kåserier, intryck och reflexioner. S. G. Y 306, 330, 374 

Californlabref. Carl N. Emelius 308 

Bref från Kina. Karl Fries 310 

Kämpar. C. G. Erickson 325 

Några af nattvardsbarnen. Isidor E 334 

Bref från Kina. Karl Fries 335 

Kosmosbref. K. G 337 

En kulturbild ur Augustana-Synodens inre historia. 

R. S— 11 339 

Monterey, Californias minnesstad. Emilia Lundberg. .342 

Isberg 345 

Hvar ligger felet? 346 

En julbild från sjömansmissionen 361 

När vi voro små. K. G 364 

Julen och fåglarna. Från danskan 366 

När hjärtan vekna, julhistoria af Hanna 371 

Bland vänner och kamrater. Karl Fries 377 

Något om lättsinne. Julius Nordling 377 

Sjätte november vid Liltzen. Ur “Hvar 8 dag” 379 

Bland ungdomen. A. B — n 

52, 91, 122, 159, 186, 221, 252, 284, 316, 347, 381 

Ungdomskonvent 222, 253, 285, 317, 348, 382 


Poesi- 

De lysa, löftets stjärnor. Anna Öländer 3 

Ett godt nytt år. Otto Lundell 5 

Till den svenske ynglingen. Teofllus 7 

Den kära handen. Johan .Ander 11 

Llfvet och döden. Maria Olofsson 11 

De hvita bina. Axel Fredholm 15 

Väldig är Herren. Frithiof Björk 36 

Maria. Sten Granlund 39 

Han kommer. Ludvig 42 

Ensam. Maria Olofsson 44 

Vaktombyte. Olof Almén , . . . 46 

Hvad är ditt mål? Ellen Carlen 51 

V interfröjd. Otto Lundell 52 

Jubilate. Anna Öländer 67 

Hemmet. A. B — n : 68 

Gamla Sverige. Axel Fredholm 71 

Väntan. Maria Olofsson 76 

Vaggvisa. Franzén ; 79 

Strömmens sånger. Ludvig 83 

"Ungdomsvännen”. S. C 86 

Nu hvilar'hela jorden. Paul Gerhardt 90 

Hemmets lycka. Teofllus 95 

Striden om grindslanten. Ludvig 99 

Aftonsuck. C. A. Lönnquist 103 

Klockan. John E. Nelson 102 

Påsken. Ludvig 104 

Farmargossen. Teofllus 109 

Nebraska. B. E. Bengtson 113 

I fastlagstld. Ellen Carlen 114 

Kvinnan från Sidon. A. B — n 122 

Fiolen sjunger. Maria Olofsson 124 

En bok. C. D. af Wirsén 127 

Sympati. R. S— 11 128 

Vårregn. Anna Öländer 131 

Aftontankar. Anna Boström 133 


1 


Sid. 

Evighetshopp. Anna Hallander 150 

Carl Linn«us. C. R. Nyblom 137 

Vårmelodi. S. C 144 

Förgät ej de små 153 

Vid pastor J. A. Sandells bår. Ludvig 157 

Till Gustavus Adolph us College. A. B — n 160 

Ljusa björkar. Anna Öländer 163 

Hvitsippan. Carl Kraft 166 

Hvad är himmel här? Otto Lundell 166 

Ansgarius. J. A. R. 169 

Till en sjukling. Maria Olofsson 171 

Längtan. Anna Boström 174 

Röster. Ida Granquiet 179 

Ärliga vägar. Anonym 181 

Hälsningsord till den svenske emigranten. C. G. EJ — n 183 

Framåt. Felix Vivo 187 

Hemmets gård. E. H. Söderström 195 

Min kamrat. C. A. Lönnquist 197 

Till ungdomen. Emil Lund 202 

Svensk-amerikanska odlare. Felix Vivo 206 

Minnen. Anna Hallander 209 

När jag skall dö. Ludvig 217 

Gif världen det bästa. A. B — n 221 

I djupa skogen. Anna Hallander 227 

Vid femtioårsjubileet i Jamestown. Ludvig 229 

Jag vill. Sven Lilja 233 

Jag flyr till dig, min Gud. Signe Ankarfelt 238 

Till Rock Island. J. F. Englund 245 

På vägen. Maria Olofsson 251 

Bakom sommarsol som sjunker. Anna Öländer 259 

Min rara syster solsken. Maria Olofsson 261 

Skördevisa. C. A. Lönnquist 263 

Blott gräs. S. C 270 

Vita brevis. John E. Nelson 283 

Sann storhet. A. B — n 283 

Höstens glädje. Maria Olofsson 289 

Amicitia. Ludvig 294 

Gif. R. S — 11 298 

Lefnadsregler. Efter C. v. Linné 304 

Smeden. Oscar Stjerne 308 

Afskedsstunden. K. Wm Dahl 315 

Västgötarna. Joh. A. Enander 323 

Sommar är förbi. O. A. Linder 327 

Skeppsbrottet. Ludvig 327 

Till vår College-ungdom. Emil Lund 333 

Fredens hjältar. John E. Nelson 341 

Kärleken. G. Fletwood 342 

På Pikes Peak. A. B— n 347 

Vid vikingatornet i Newport. A. B — n 348 

Gammal julsång 365 

EJn dröm om en stuga i skogen. Isak Horn 358 

Jul 358 

Julottan. C. D. af Wirsén 361 

Jultankar. Ludvig 362 

Julängeln. Anna Hallander 367 

Vid kyrkogrinden. J. F. Englund 370 

Julstjärnan. David Fallström 373 

Nordens Julafton. Wawa 373 

Julkvällen. G. Fletwood 378 

Musik. 

Vaggvisa. F. J. Johnson 79 

Aftonsuckar. C. A. Lönnquist 103 

Skördevisa. C. A. Lönnquist 263 

Den heliga natten. Adolf Hult 368 

Litteraturanmälningar 32, 64, 96, 128, 351 


Digitized by ^»ooQle 



Digitized by ^»ooQle 






GUSTAF ADOLFS-FESTEN VID LUTZEN DEN C NOV. Se sidan 24. 

1. Superintendenten Jödicke hdller högtidspredikan vid Schwedenstein-monumentet. 2. Svenske ministern i Berlin 
grefve Taube talar vid grundstenslåggningen af det nya Qustaf Adolf-kapellet, som skänkts of konsul Ekman, 
den svenske patrioten och Augustana Colleges välkände mecenat. 



* 

* * 


DE LYSA, LÖFTETS STJÄRNOR 


Af Anna Öländer 


• ***••• • 
****** 


De lysa, löftets stjärnor , 
de lysa mig på vägen hem 
till hvilan, som mig väntar 
i strålande Jerusalem, 

För hvarje nöd, som bränner, 
en tröstekälla flödar klar, 
och hvarje vägens törne 
en ros af evig skönhet har. 


De lysa, löftets stjärnor , 
med samma glans från år till år, 
och korsets kämpar vandra 
framåt i deras ljusa spår. 

När sekler gå och komma, 
de slockna ej i nattens famn 
men lysa — o, hur ljufligt — 
så mången tröttad själ i hamn. 


De lysa t löftets stjärnor, 
när synden gör mig kval och ve; 
när tunga bördor trycka 
hur härligt, härligt lysa de! 

De ljusa myriader 

för själens öga blixtra fram 

ur ordets rikedomar, 

från korsets blodbegjutna stam. 


De lysa, löftets stjärnor , 
allt klarare som natten går; 
de hviska om Guds kärlek, 
som helar djupa, gömda sår. 
De lysa frid och hvila, 
när all min egen kraft är slut, 
och visa mig till honom, 
som härligt för ur nöden ut. 


De lysa, löftets stjärnor, 
de lysa mig på vägen hem 
till hvilan, som mig väntat 
i strålande Jerusalem. 

Och när jag ser tillbaka 
en gång på jordens kval och nöd, 
Guds underbara löften 
de lysa mig i lif och död. 
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X våra dagar hör man ofta en klagan öfver 
att allting rusar framåt med snälltågsfart. 
Man står liksom hjälplös inför det, och sant 
är nog, att allt nu sker vida hastigare än förr. 
Affärslifvet kräfver större vakenhet oeh energi än nå- 
gonsin. Till och med njutandet försiggår i hastigare 
takt; vi befinna oss ständigt i intellektuell och fysisk 
spänning. Huru suckar man icke efter ett motgift mot 
brådskan ! Ve världen, ty lugn och ledighet äro dock 
oundgängligen nödvändiga. Den österländska anako- 
reten, som sitter försjunken i begrundande i sin cell, 
är bra mycket förnuftigare än börsmannen i Chicago, 
som skriker i kapp med sina medbröder. Helt visst är 
det ett betänkligare misstag att i ständig feberglöd rusa 
framåt under täflan än att drömma om evig frid. Är 
det icke något förödmjukande i denna vilda jakt och 
rusning, som åtfölja civilisationen ? En emigrant i fjär- 
ran västern klagade en gång för en indianhöfding, att 
han hade så liten tid. “Jaså”, svarade denne, “jag 
förmodar ni har så mycket det finnes.” 

Det ligger i själfva sakens natur, att intet stort och 
varaktigt kan göras i hast. Människorna hasta att 
blifva rika, och de spela för att vinna den förmögenhet, 
som de icke ha tålamod att förvärfva. Men icke ens 
sådana människor äro nog dåraktiga att tro sig kunna 
hasta med att vinna vishet. De förstå, att bildning, om 
den skall förtjäna sitt namn, nödvändigt måste vara 
något som vinnes planmässigt och gradvis. Naturen 
själf bestraffar vår mänskliga feberaktighet genom ex- 
emplet af sitt outsägliga tålamod. Då vi betrakta lil- 
jorna huru de växa, förstå vi att det kostat årtusenden 
att frambringa denna härliga typ. Och naturens barn, 
som älska henne och de som utforska hennes hemlighet, 
besjälas af samma tålmodighets ande. Åratals arbete 
i tålmodig forskning ligger ofta bakom en enda sida 
i en naturforskares framställningar. Samma lynne 
återfinnes hos konstnären ; snillet kan icke jäktas. 

Denna grundsats, som gäller i fråga om bildning, 
vetenskap och konst, äger i ännu högre grad sin tillämp- 
ning på det religiösa området. Vi behöfva påminna 
oss detta i våra dagar, då den kristna verksamheten 
blifvit så mångskiftande i sina former och ställer så 
stora kraf på oss, då spänning och brådska och täflan- 


dets ande vilja smyga sig in till och med i vår tjänst 
åt Gud. 

I all synnerhet måste vi gifva bibeln tid. Sant är, 
att en hastig blick på en vers kan bringa välsignelse 
till en själ. Ofta har en uttröttad kristen midt i sitt 
trägnaste arbete erfarit uppfyllelsen af ordet: “ur bäc- 
ken skall han dricka vid vägen, därför skall han upp- 
lyfta hufvudet.” Men huru många kristna i våra dagar 
är det väl, som regelbundet ägna lika mycken tid åt 
sin bibel som åt tidningarna eller åt skönlitteraturen? 
De läsa bibeln på korta stunder i små stycken och lös- 
ryckta verser, eller ock händer det att de mekaniskt 
läsa igenom ett föreskrifvet stycke, men månne de väl 
systematiskt söka att fördjupa sin ande i de heliga skrif- 
ternas ande? 

Dock är bibeln själf en stillhetens bok; Guds frid 
hvilar Öfver dess blad likt sommarens solsken öfver 
berg och kullar. Berättelsen om vår Frälsares lif är 
genomandad af ett heligt lugn. Under trettio år tjä- 
nade han i stilla tålamod i Nasaret, och när han sedan 
blef medelpunkten för de böljande skarorna, se vi ho- 
nom under dessa dagar, fyllda af läkedomsunder, strider 
och undervisning, aldrig jäktad, orolig eller distraherad ; 
han rör sig som en konung i sitt rike. Han gick lugn 
sin väg fram till det mål, som var honom förelagdt och 
som han gjort till sitt. Brådska är ock utesluten från 
hans eviga evangelium. Det kan icke förstås af andra 
än dem som taga sig tid att förstå det. Bibeln upp- 
låter sina hemligheter endast för den lärjunge, som 
tålmodigt böjer sig öfver dess blad. Först då vi stu- 
dera den bok efter bok, fatta vi den inre gudomliga 
enhet, som ligger dold under dess mångahanda yttre 
olikheter. 

Vi kunna aldrig mäta den djupa betydelsen af för- 
soningen, förrän vårt sinne genomträngts af nya testa- 
mentets tankar. Och då, när vi taga oss tid för bibeln, 
höjas vi öfver brådskans ande. De heliga skrifternas 
stillhet befriar oss från den trötthet och det febrila jäk- 
tande, som fördärfvar så mycket i vår tid. Det hjärta, 
som tror, blir ett hjärta, som åtnjuter lugn, och den 
troende får sin andel- i Guds tidlösa salighet, hvari en 
dag är som tusen år och tusen år som en dag. 


*» • v* *» 
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ETT GODT NYTT ÅR. 

För Ungdomsvännen af Otto LuncUU. 

O lyss till de dansande flingornas ljud: 
en hvlsknlng sä tyst — ifrän bimlen ett bud 
om frid och om hvila, om sällhet och ro — 
en kyss lfrän böjden, frän andarnas bo. 


De jaga hvarandra 1 yrande lopp, 
tills slutligt de samlas i drlfvorna opp; 
ocb flingan, den lilla, bon kallas nu snö! 

Det yra, det jäktande Jaget mäst dö. 

Sä ila ock dagarna hastigt sin kos, 
bvar stund bar sin fägring, hvar sommar sin ros. 
Men snart blifva dagar och veckor ett är, 
ocb detta till slut som allt annat förgär. 

Dock kommer en tid utan flingor och snö, 
en vär, o så härlig ! Hvar klagan skall dö ! 

För evigt skall sträla en vérsol sä blid, 
som aldrig skall sjunka i tidernas tid. 



Hvad skola vi göra för att intressera och behålla ungdomen i våra församlingar? 

För Ungdomsvännen af P. O. BerselL 


I. 

är svensk-amerikanska lutherska kyrka intager en 
säregen ställning. Dess medlemmar bestå till 
större delen af sådana, som invandrat fr&n ett 
främmande land. Vi bafva till stor del f&tt njuta 
frukten af ett månghundraårigt religions- och 
kulturarbete i fäderneslandet, 8verige. Men därför 
har det ej varit ett makligt gående fram på en 
rosbeströdd stig, där alla hinder för en framgångsrik verksam- 
het blifvit undanröjda. Nej, långt därifrån! 

Stora hinder ha legat i vägen — fattigdom, främmande för- 
hållanden, brist på lärare, fältens vidsträckhet, andlig tröghet 
och likgiltighet, proselyterande på vår kyrkas bekostnad m.m. 
Och ett af de svåraste problem har ju uppkommit därigenom, 
att i fäderneslandet var det statskyrka och här måste det gif- 
vetvis vara frikyrka. Men i trots af alla hinder har det gått 
framåt. Den ena frågan efter den andra har funnit sitt svar, 
problem efter problem sin lyckliga lösning. Vår kyrka står 
stark och mäktig, långt utöfver de ljusaste framtidsplaner för 
blott några få årtionden sedan. 

Men ännu vänta åtskilliga frågor på svar och ibland dessa är 
ungdomsfrågan. Vi finna, att våra församlingar lita ännu till 
stor del på den “första generationen” eller, med andra ord, på 
dem' som fått sin uppfostran i Sverige. Det är blott en liten 
procent af våra församlingar, soin kunna säga, att deras styrka 
ligger uti dem, som här i landet äro födda eller fostrade. Vi 
befinna oss således i en slags brytningstid i detta stycke, ty 
detta kan ej mycket längre så förblifva. Visst är immigrant- 
strömmen ännu stark, men för det första är den af helt annan 
art än förr, och för det andra kan vår kyrka ej för alltid rikta 
sina blickar och däruppå bygga sitt hopp såsom t. ex. en krigs- 
här uti främmande land, som naturligtvis måste vänta all för- 
stärkning hemifrån. — Nej, den dag måste snart komma, ja vi 
våga säga att den redan randas, då vår största mission måste 


blifva att tillvarataga vår egen ungdom, att vinna och behålla 
den “andra generationen,” 

Några äro benägna att tycka och säga att det är ingen fara’ 
att denna frå ga lätt löser sig själf . De peka hän på svunna släk- 
ten, på gångna århundraden, och visa huru kyrkan gått framåt 
generation efter generation, från ungdom till ungdom, — star- 
kare och starkare och att detta också så skall fortfara, af sig 
själft, äfven i detta land. Godt och väl! Men har det icke va- 
rit en utveckling, ett fortskridande under helt andra förhållan- 
den än här, med annat skydd, i en annan omhägnad. — Huru 
olika äro icke omgifningarna och förutsättningarna här. Be 
här några af dessa: Ett helt annat undervisningssystem med 
en ofta Kristusfientlig anda; frikyrka istället för statskyrka, 
och detta i ett land där så många falska idéer om frihet göra 
sig gällande, en språkfråga, som icke fanns i den gamla omgif- 
ningen; en falsk unionistisk tendens med ett motto: “Allt är 
jika godt”, eller “En kyrka lika god som en annan” m. m. — 
Men låt oss ej springa oss själfva i förväg. Det antydda må va- 
ra nog att visa, att vi hafva orsak som lärare i vår svensk-ame- 
rikanska lutherska kyrka att allvarligt fråga hvarandra: 
“Hvad skola vi göra för att intressera och behålla ungdomen i 
våra församlingar?” 

Då vi betrakta hvad det är för en ungdom, som vi hafva att 
göra med, hafva vi mycket att glädja oss åt. Det är en svensk- 
amerikansk luthersk ungdom. Hvilken präktig skara! Hvil- 
ken kraft och hvilka möjligheter finnas ej? De äro söner och 
döttrar af ett dådkraftigt sjäkte — ett folk som utmärkt sig 
genom hjältebragder, kultur, sann religiositet, djup känsla, 
trofasthet och mod. De hafva i detta stycke fått ett arf som få 
andra af detn som bygga och bo i detta vidsträckta land. Tän- 
ka vi på vår ungdoms uppfostran, särskildt hvad det kyrkliga, 
det religiösa beträffar, så måste vi nog säga att den, hvad ge- 
digenhet och grundlighet beträffar, i allmänhetstår långt fram- 
för andra i icke lutherska protestantiska samfund. 
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Vill man finna fel, antingen s&dana som äro gemensammaför 
all ungdom eller sådana som äro utmärkande för vår svensk- 
amerikanska ungdom, så äro nog dessa lätta att finna, ty det 
är alltid lätt att finna fel. Så t. ex. kunde ju påpekas hos vår 
ungdom såsom säregna fel eller svagheter en viss tröghet, efter- 
apningslust, ett begär att lefva stort, afundsjuka, nöjesbegär 
o. g. v. Men dessa fel borde icke gifva oss anledning att blott 
beskärma oss öfver det tilltagande onda och sätta oss ned att 
lyssna till gamla gubbars och gummors tal och prat om “den 
gamla goda tiden”, som blott framstår så outsägligt god på 
grund af decenniernas perspektiv och det skimmer, som kastas 
som en täckmantel öfver svunna tider. Nej, hellre bör det egga 
oss till mera ifver att vara med i de kämpande leden, arbetande 
för en rätt, en kristlig utveckling. Sannerligen, då vi skåda 
vår lutherska ungdom, hafva vi orsak att känna oss stolta. 
Vi bafva verkligen ett material — en ungdom, som börochsom 
kan intresseras, och behållas i våra församlingar. 

Ibland de många frågor som uppstå är den: Hvad bör pas- 
torns personliga ställning vara? Svaret på denna fråga är ett, 
som gäller för alla präster, unga, medelåldriga, gamla. Han 
bör vara och i allt visa sig vara ungdomens sanna v/in. Om 
ungdomen i församlingen verkligen känner detta, så är utom- 
ordentligt mycket vunnet därmed. Ungdomen är ej sen att 
uppskatta ett sådant förhållande. Den gifver i gengäld tack- 
samhet. kärlek och förtroende. Sorgligt nog finnas undantag, 
men det är ju väl att de äro blott undantag. Sorgebarn finnas 
ibland såväl äldre som yngre. 

En pastoV, som i själ och hjärta är en ungdomsvän, behöfver 
ej frukta för en omedgörlig unvdom. De lära snart nog att 
igenkänna hans röst och kärleksklangen däruti. Men st» ekars 
den präst som blott med maktord söker blifva en “diktator” 
för ungdomen, och för resten för hvem som helst! Om någon 
är finkänslig därför och drifves därigenom antingen bort från 
kyrkan eller till öppet motstånd, så är det ungdomen i en fri- 
kyrka. Bort därför med allt diktatoriskt väsende, hvarje för- 
sök till tyranni — och vi mena härmed tyranni i dess bästa, 
dess ursprungliga betydelse. Liksom den unga hästen, full af 
lif och energi, ej önskar betslet och tygeln utan stretar däremot, 
så också med en lifskraftig ungdom, som i känslan af sin kraft 
och sin nyfunna frihet ej önskar ett envälde och despotism. 
Men en ledare bör den hafva, r ill den hafva, och hvem skulle vara 
Maren om icke prästen? Ja, prästen måste blifva ungdomens 
ledare och se till att allt skickligt tillgår, att utvecklingen går 
i den rätta riktningen. 

Vi kunna ej underskatta den stora hjälp vi hafva uti den re- 
spekt för “prästen”, för ämbetet, som gått i arf bland vårt lut- 
herska folk. Samma respekt finnes ej bland de flesta reformerta 
samfund. Det är vår plikt att uppehålla denna hälsosamma 
vördnad för ämbetet, äfven bland det uppväxande släktet, ge- 
nom hela vårt lif och föredöme. Ej att vi därmed vilja hylla 
några hierarkiska grundsatser eller uppblåsa vårt högmodt 
Nej, alls ickel Men så länge denna bibliska aktning för ämbetes 
finnes i folkets bjärta, ja, i pastorns hjärtalikaså, skall pastorns 
arbete betydligt underlättas. Och särskildt är detta fallet i 
arbetet bland ungdomen. 

Således är då pastorns uppgift ibland ungdomen densamma 
som ibland alla andra i församlingen, nämligen att såsom vän, 
såsom herde, värna och leda, med visadt intresse, med innerlig 
kärlek. Frukterna af ett sådant arbete skola icke uteblifva. 

Då det heter i vårt ämne “intressera och behålla”, påminnas 
vi därigenom om de många olika och besynnerliga metoder, 
som ofta brukats och brukas af pastorer inom skilda samfund 
att intressera ungdomen för församlingen och så medelst be- 
hålla den. Att det kan finnas mycket godt i en s. k. “institu- 
tional church” våga vi ej förneka, men då det drifves till sin 
spets, blifver det nog, minstsagdt, okyrkligt. Att församlingen 
må blifva till så mycken hjälp som möjligt är ju godt och väl, 


men det är ju fara åfärde att dessa “bihang” till kyrkan blifva 
det viktiga och församlingens egentliga ändamål förbisedt. 
Nog är det väl att församlingen söker hålla sina ynglingar 
ifrån att söka nöje och förströelse på tvifvelaktiga ställen, men 
berättigar detta församlingen att bringa inom kyrkans murar 
biljardbord och kortspel? Lyckligt är vårt samfund, som ännu 
e j sökt att på ett så ytligt och falskt sätt intressera sin ung- 
dom! Ty på så sätt uppväckes ej något verkligt eller varaktigt 
intresse. 

II. 

Man är intresserad af det som man verkligen känner. Den 
lärde forskaren blir allt mer och mer intresserad ju mer ban in- 
tränger i en viss vetenskaps hemligheter. Så ock med vår ung- 
dom. Ju mer dess intresse är byggdt nppå en sann kunskap, 
desto varaktigare och starkare blir det. Frågan om intresse 
blir således till en del en fråga om bildning. Denna bildning 
måste börja i barndomen. I hemmet, i söndagsskolan, i för- 
samlingsskolan, i nattvardsskolan måste detta grundläggande 
arbete begynnas och fortsättas. Här gälla Pauli ord: “Att du 
från barndomen känner de heliga skrifterna, som kunna göra 
dig vis till frälsning genom tron i Kristus Jesus.” Barnens 
kristliga uppfostran står ju i det mest innerliga förhållande till 
□ngdomens behållande i församlingen. Den är dess viktigaste 
förutsättning. Men detta är ju ett kapitel för sig. Hurn 
mycket vore ej att önska i detta afseende! T. ex. i fråga om 
konfirmation. Om föräldrar och barn finge bättre begrepp om 
bvåd konfirmation verkligen innebär, kanske färre barn då 
skulle konfirmeras i våra församlingar, men det kunde ock 
hända, att färre skulle konfirmeras ut ur församlingen. De 
första två eller tre åren efter konfirmationen äro de mest af- 
görande. 

I ett land såsom vårt, med så många kyrkosamfund, måste 
vår nngdom uppfostras att älska just vår lutherska kyrka. 
Och huru skall detta ske? Jo, därigenom att de lära känna 
henne. Då de lära känna hennes historia, hennes oskattbara, 
rena lära, hennes ställning bland andra kyrkor, o. s. v. kunna 
de ej annat än älska henne såsom drottningen bland alla kyr- 
kor. Vår kyrka är utsatt för mycken smutskastning och 
många lögner från både katolskt och reformert håll. Och en 
stor del af vår ungdom, för att ej säga de äldre också, står där 
svarslös gent emot dessa beskyllningar — på grund af okun- 
nighet. Ty huru många äro ej i okunnighet om hennes verkliga 
skönhet och styrka i både inre och yttre måtto. Det finnes 
verkligen ännu mycket rum för undervisande just om vår kyrka. 
Härtill må också läggas några ord med afseende på okunnig- 
heten, som råder bland vår ungdom, om vår egen synod, våra 
konferenser, våra skolor, våra inrättningar, våra missionsfält 
o. s. v. Nog inse vi, att det är ett fel att så pådrifva det rent 
lokala, att man glömmer de gemensamma intressena. Intres- 
sera ungdomen för det som rör hela vår synod,ochdetskallnog 
ej fattas intresse för församlingen själf. Det blifver då en sann 
“patriotism.” 

I detta sammanhang må det också påpekas, att vi ej kunna 
underkänna värdet och inflytandet af god litteratur.i synnerhet 
våra egna tidningar, som äro ägnade särskildt åt ungdomen. 
Gör prästen alltid hvad han kan i detta stycke? Se blott efter 
huru många i våra församlingar, som verkligen läsa “Ungdoms- 
vännen’’ eller “Journal”. 

Ett godt ungdomsbibliotek är en värdefull hjälp. Det är 
dock lättare att samla medel att köpa böcker för än att 
verkligen få en stor läsekrets. Men intetdera hör till det omöj- 
liga. Det enda sättet att hindra vår ungdom från att bort- 
föras af den väldiga ström af ddlig litteratur, som rycker så 
många med sig, är att gifva den smak på god litteratur, på 
det som är skönt, ädelt, upplyftande. H vilka präktiga till- 
fällen erbjuda ej våra ungdomsmöten härtill! 
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Ja, vår ungdom måste blifva en intelligent, bildad sådan. 
Liksom i ett fritt land som vårt, med allmän rösträtt, lan- 
dets välfärd beror på individens förmåga att förstå de frågor, 
som äro på dagordningen, så också i vår fria kyrka beror 
vår framtid på vår ungdoms kunskap om och kärlek till vår 
kyrka. 

Skall då vår ungdom blott stå och se på och e] taga någon 
aktiv del i församlingsarbetet? Nej, den måste hafva erkän- 
nande och uppmuntran äfven där. Och många äro de tillfällen, 
som gifvas i de olika grenarna af församlingsarbetet för ungdo- 
men att taga aktiv del i. Hvad de äldre kunna göra, kunna 
äfven de unga. Ja, det finnes många sysslor i församlingen, 
som de unga kunna sköta bättre till och med än de gamla. Och 
hvarför ej gifva dem tillfälle? I de flesta fall skola de befinnas 
villiga och trogna. Ju mer de lära sig att arbeta och uppoffra 
för församlingen, desto mer skola de ock blifva intresserade och 
hängifna. Gifva', vi ungdomen vissa ändamål, förhvilkadenkan 
arbeta, skall det icke fattas intresse och ifver. 

Ungdomen fordrar, att den skall blifva förstådd. Alla åldrar 
hafva sina fel, ungdomen kanske mest af alla. Så hardet varit 
i allå tider. Men är det icke ett faktum, att ungdomen “mog- 
nar” tidigare nu än förr i många afseenden. Med vårt skolvä- 
sende, med de bättre tillfällen, som gifvas åt.barnen i detsamma, 
har ju en ändring inträdt. Man lefver fortare än förut. De 
gamla hafva så svårt att fatta, att tiderna förändras och vi 
med dem. Men gif blott de unga tillfället Och se vi ibland de 
unga sådana som hafva särskildt anlag för ledareskap, låt oss 
då ej afskräcka sådana. Nej, uppmuntra dem! De kunna blifva 
af stort värde och nå sådana som vi ej kunna nå. Härvid ring- 
akte man ej värdet af våra egna högre läroverk för sådanas ut- 
bildning. Äfven om dé blott något år eller två kunna vistas 
där, så återvända de dock till församlingen meden vidgad blick, 
med mera intresse för det vi kalla wfW,och detta delgifves snart 
åt andra. 

Ett kraftigt medel för att uppväcka och hålla vid lif intresset 
bland de unga är att intressera dem för destoraungdomsrörel- 
serna i vår tid. Hvem kan mäta värdet för metodistkyrkan af 
“Epworth League” med dess 28,000 föreningar? eller värdet 
af “Society of Christian Endeavor” med dess 3,500,000 medlem- 
mar? Hvarför skall vår kyrka stå efter i detta stycke? En 
början är gjord t. ex. genom våra Luther-förbund. Låt oss 
uppmuntra denna verksamhet. Det skall blifva till oerhörd 


hjälp för vår ungdom och därigenom vår kyrka. Då konvent 
hållas, huru utgår ej inflytandet därifrån till alla föreningar, 
som äro representerade. Enhetsbandet stärkes, entusiasmen 
eldas, kärleken till vår kyrka upptändes och blir starkare än 
förut. 

“En statinom en statt” “En kyrka inom en kyrka!” hör jag 
någon utropa. Alls ingen fara! Äro icke pastorerna själfskrifna 
vid alla möten och kunna vara de ledande, om de blott vilja? 
Urartar det sig är det pastorns fel, ty hotar någon fara har 
han tillfälle att höja varningsropet och utpeka den rätta 
vägen. 

Vi hinna blott hastigt nämna språkfrågan, som är af den all- 
ra största vikt. En kinkig, svårlöst fråga är den och kommer 
så att förblifva, men äfven den måste någon gång lösas. Nog 
är det sant, att många eftergifter måste göras, om vår ungdom 
på vissa platser och i vissa församlingar skall intresseras och 
och behållas för vår kyrka. Hafva vi råd att låta dessa många 
gå förlorade för vår kyrka? Ett vaknadt intresse för vår engel- 
ska verksamhet skall hjälpa oss att behålla många. 

Nåväl! Att uppsätta regler eller att angifva medel, hvarige- 
nom vi skola behålla vår ungdom, kan vara godt och väl, men 
i denna fråga, som i så många andra, är det först som sist en 
fråga om individen. Det finnes så många ting att taga i be- 
traktande. För hvar och en, som vi söka att intressera och be- 
hålla, måste vi tänka på skaplynne, kamrater.fornaomgifning, 
hemmets késkaffenhet, mått af bildning, andliga erfarenhet 
o. s. v. Såsom läkaren måste göra vid behandlingen af hvarje 
person, så måste ock prästen göra sin diagnos och handla där- 
efter. 

Det största, det mäktigaste medel är dock ännu icke nämndt. 
Huru skall ungdomen räddas från synder och laster i en ond 
och farlig värld? Stå vi maktlösa? Nej, medlet i vår hand är 
korsets predikan. Detta skall vara vårt mäktigaste vapen, 
kyrkans största dragningskraft. Ty tron är af predikan. Och 
där det predikas med kraft och i Andens bevisning, där skall 
det visa sig lika mäktigt nu som under de århundraden, som 
flytt, att draga ung och gammal, lek och lärd till korsets fot, 
till tron på Herren Jesus Kristus. 

Hvilken kyrka äger större förutsättningar än vår kyrka? 
Den skall lyckas äfven i denna sin uppgift att behålla “barnen 
intill tredje och fjärde led.” Men det kommer att ske genom 
mycket arbete, mycken bön, mycken kärlek, mycken tro. 




TILL DEN SVENSKE YNGLINGEN. 


Mel.: “Vårt land”. 

0 yngling, gläds i vårens dag, 
ty glädjen tillhör dig. 

Drick vårluft in i friska drag, 
lät hjärtat slå med lätta slag, 
och känslan? värme byte sig 

1 toner på din stig. 

Du, ädling, fått af mor och far 
och af ditt fosterland 
det största a rf, som jorden bar: 
En sanning ren, en sanning klar. 
Om hon ditt bröst har satt i band, 
det snörs af inga band. 


För Ungdomsvännen af Teofilus. 

Ty du är evighetens son, 
och därför tidens kung. . 

Var om din härskarära mån, 
att spiran dig ej tages från: 

Du låte ingen sorg bli tung, 
men bllfve ständigt ung! 

Och kallas du i härnad ut 
mot fiendernas flock, 
med sanningen förbund blott slut, 
sä skall, om än en skog af spjut 
och lögnens hela morska skock 
stå fram, du segra dock. 


Till vapen lärd, till seger född — 
Hvad mer att önska finns? 

Af inga tyngder nånsin mödd, 

1 farans stund af Herren stödd, 
du går din väg framåt och minns: 
i strider segern vinns. 

Sä blir du man, och mannamod 
skall växa I din barm. 

Då kan du offra sen ditt hlod 
på samma fält, där en gång stod 
De stora fäders fäktning varm, 
som vanns af stadig arm. 
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SVERIGES KOLONISATIONSFÖRSÖK 


För Ungdomsvännen af Amandus Johnson 


tt Sverige kan göra anspråk på att lia varit en amerikaner. Förberedelserna för denna koloni voro stora 

kolonisationsmakt, faller väl ieke mänga in. och vidtomfattande. De första planerna på 1620-talet, frarn- 

Då man nämner Sveriges kolonier uppstår Nya ställda af Usselinx och omfattade af Gustaf Adolf, blefvo 

Sverige vid Delaware-floden för ens historiska ofullbordade. Först på hösten 1637 blef den första expe- 

bliek och möjligen har man en dunkel föreställ- ditionen till Nya Sverige färdig. På våren följande år an- 

ning om hedenhöskolonien i Ryssland ; men därmed tar van- kommo skeppen till Delaware. Den lilla kolonien tillöktes 

ligen det historiska panoramat slut till och med för den genom 10 andra expeditioner (och delvis af en ll:te) och 

fjärrskådande. Och vore detta allt, så kunde man knap- kom snart till jämförelsevis godt välstånd. Den fick Inom 

past gifva Sverige ofvanstående attribut. Men detta är kort skeppsbyggeri, tegelbruk och kvarn. Dess förhållande 

ingalunda allt. Man behöfver Icke ens taga med i räkning- till indianerna var godt, men ej så fredligt som vissa för- 
en Torlinn' Karlsefnes försök att någonstädes i Massachu- fattare framhållit Koloniens själfStändlghet blef, som 

setts grundlägga en koloni, och, lik en svensk patriot i kändt är, ganska kort Holländare och engelsmän blefvo 

Prärieblomman, söka gifva Sverige äran därför, emedan hvar 1 sin stad dess herrar. Men fastän koloniens politiska 

Karlsefne var af svensk härkomst, för att göra Sveriges själfständighet blef kort, lefde den dock ett ganska själf- 

kolonisationsföretag till ett ganska betydande antal. ständigt inre lif ända till början af 19 århundradet Så 

Först då om de redan nämnda kolonierna. “Om Ryss- sent som 1785 funnos omkring 125 personer, som kunde tala 

lands ursprung” ha de lärda tvistat i mansåldrar och någon och förstå svenska, detta omkring 150 år efter koloniens 

“absolut trosbekännelse” 1 detta stycke kommer väl aldrig grundläggning. De byggde kyrkor 1 och omkring Philadel- 

att blifva antagen. Sådana män som Gebhart 1 Tyskland phia, och en liten koloni trängde ända till 100 mil Inåt 

och Hjärne i Sverige, och Smith och Thompson o. a. tro landet, där en svensk församling lär ha funnits 1828. Två 

obetingat på riktigheten i hufvuddragen af “Nestorskrönl- “old Swedes’ churches” 1 Phlladelphla, en i Wilmlngton och 

kans” framställning, “de tre bröderna” och Rysslands här- tvä i New Jersey, stå ännu såsom ståtliga monument från 

ledning från Rus, som i sin tur kommer från ett fornsvenskt den svenska koloniens storhetstid. 

ord, hvilket betyder manskapet på en flotta (Thompson). Vi träda nu in på ett i allmänhet mera obekant område. 
Gedeonov och andra ryska historici ha sökt visa det oriktiga Först komma vi då till den koloni, som för Sverige i viss 

i dessa slutsatser och framkommit med helt andra teorier mån varit följdrikare än någon annan, nämligen Svenska 

än Hjärne, Thompson och deras skola. En specialist i äm- Guinea-kolonien på Afrikas guldkust. Denna koloni räk- 

net säger: “Själfva denna tilldragelse (den varjanska In- nar sin begynnelse från samma period som Nya Sverige, 

vandringen till Ryssland) måste dock fortfarande betrak- Den svenske stormannen Louis De Geer hade genom handel 

tas som ett historiskt faktum, lika väl bestyrkt som Nor- på Afrikas kuster kommit under fund med att där var ett 

mandiets eröfrlng. Om dess betydelse för Rysslands och öppet fält för Sverige och ett tillfälle att vinna hvad man 

vår egen historia kan mycket tvistas, och mycket torde för ej kunde få från Delawares strand, nämligen guld och 

alltid blifva oklart.” elfenben, och Icke blott tobak och bäfversklnn. Han fram- 

Nya Sverige återigen är den mest kända af alla Sveriges lade för drottning Christina en plan om bildandet af ett 

kolonier och den som är af största Intresse för oss svensk- handelskompani, som skulle bedrlfva handel på Afrikas 

andra platser. Drottningen synes med välvilja ha omfattat 
det påtänkta handels- och kolonlsattonsförsöket och utfär- 
dade ett sjöpass för skeppet “Christina” i januari 1648. 
Den 15 december 1649 utfärdades prevllegier för ett han- 
uelskompani, som skulle ensamt ha rätt att bedrlfva handel 
i de trakter De Geer föreslagit Redan förut, (troligtvis 
på våren 1648). hade skeppet “Christina” begivit sig till 
Afrika och vid dess ankomst till guldkusten, underhandlade 
kapten Gabbesen med höfdlngen öfver Fetu om att för kom- 
paniets räkning få inköpa ett jordområde vid Cabo Corsa. 
1 “Reglementet rörande kompaniet” heter det : “Om De- 
rectlonen i Guinea på Custerne skall således tillgå, att ther 
skall vara een Gouverneur, som grann och noga inseende 
hafwer medh alt thet som till Companiets tiänst lända kan 

. Till samma Embete skall ock så framt möjligt 

ähr, wäljas een Swänsk infödd man.” Henrik Carloff blef 
koloniens förste guvernör och vid hans ankomst dit på 
våren 1650 förnyades land-köpet. Men guvernören blef dock 
Icke svensk. Carloff var liksom den förste guvernören I 
Nya Sverige, utländing. 1 likhet med Peter Menuet, Nya 
gammalt svenskt blockhus från 1677 vid delaware. Sveriges grundläggnre, hade Carloff varit i holländsk tjänst 
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och förvärfvat sig stor kännedom om 
allt som rörde handel, sjöfart och kolo- 
nialväsende. Han var därför en pas- 
sande man att leda ett sådant företag, 
utmärkte sig också för stor arbetsför- 
måga och energi 1 kompaniets tjänst 
och blef inom kort svensk general och 
slutligen adlad. Landköpet och kolo- 
niens grundläggande ägde stor likhet 
med hvad som timade på Delaware 
11 år förut, utom 1 det att svenskarna 
1 Afrika betalade landet med guld- 
mynt. Äfven i andra hänseenden upp- 
repas Delaware-koloniens historia. Den 
6 juni 1651 skrlfver drottning Chris- 
tina till konungen af Fitu: “Oss är 
uthaf wår Commendant och general 
Henrick Carloft den gode wänskap och 
wäldfärdighet som honom nthi edert 
Landh af Eder och dee edre ähr weder- 
farlt högeligen berömdt, och allden- 
stund oss sådant länder till särdes be- 
bagh, så hafwa wij wehlat derföre till- 

börllgen hafwa tackat .” Af 

detta kan man sluta att ett vänskap- 
ligt förhållande var rådande mellan 
svenskarna och Infödingarna, och det- 
ta förhållande stördes egentligen aldrig. 

Den svenska kolonien syntes lyckas från början. Han- 
deln blef vinstgifvande, och det allmänna välståndet bör- 
jade blomstra. Men Sveriges olycka var alltid att komma 
1 konflikt med andra nationer, som voro medtäflare om 
samma område, och som på sjön, där striden om kolonisa- 
tlonsvälde måste utkämpas, hade större resurser och för- 
måner än Sverige. Både engelsmän och holländare hade 
varit där ute före svenskarna, dock öfverglfvit platsen 
innan de (svenskarna) ankommo. De nfundsjuka engels- 
männen kunde naturligtvis icke 1 lugn och ro åse, att svens- 
karna skördade någon vinst, och de togo sig därför till att 
lägga beslag på svenska fartyg, som drefvo handel på Af- 
rikas kuster och infångade Icke mindre än 7 af Svenska 
afrikanska kompaniets skepp mellan åren 1650 — 53. Aret 
därpå (1654) af slöts dock en traktat mellan Sverige och 
England angående Sveriges kolonier, och detta betryggade 
för en tid den svenska handeln* Ifrån angrepp från Eng- 
hans sida. Men holländarna voro äfven, som sagdt, med- 
täflare om landet och den rika handeln med lnfödingamn 
och sökte vid ett tillfälle bemäktiga sig fästet Cabo Corsa, 
hvarunder fem holländska krigsskepp belägrade detsamma 
I två månader och afsköto mot dess murar mer än 8,000 
kanonskott Men filstet höll sig och holländarna måste af- 
segla med ouppgjordt värf. 

En farligare flende hotade nu kolonien. Carloff, som på 
grund af en mindre förseelse mot kompaniets regler blif- 
vit afsatt, hade beslutat att hämnas. Efter att ha blifvit, 
som han lät påskina, försonad med kompaniets ledande män 
och med ord och handslag lofvat De Geer och skriftligen 
betygat direktören Walters 1 Hamburg att ej företaga nå- 
gonting fientligt mot det afrikanska kompaniet, begaf han 
sig till Emden på ett danskt skepp och därifrån till Afrika, 
hvarest han ankom den 28 jan. 1658. Genom svek och det 
svartaste förräderi Intog han de svenska filstena, bestal 
kompaniet på guld och varor till ett, för den tiden, oerhördt 
belopp och begaf sig sedan på återväg till Europa. Med 
två skepp, (det ena synes ha varit kompaniets egendom) 
ankom han till Glyckstadt 1 början af juni och blef väl 
mottagen af den danske fältmarskalken Ebersten, som vid 


tillfället uppehöll sig där. Svenska agenter fordrade Car- 
loffs arresterande. Men de danska tjänstemännen voro ej 
särdeles villiga att uppfylla sådana fordringar och Carloff 
förblef fri. Danmarks delaktighet i detta brott var där- 
för uppenbart. Carloff hade eröfrat svenska kolonien så; 
som dansk kapare och kolonien befann sig således faktiskt 
under danskt välde. Underhandlingar med Danmark In- 
leddes men utan resultat. Danmark lofvade mycket men 
höll intet. Det hela slutade så, att Danmarks deltagande 
1 Carloffs-affären blef en af orsakerna till Carl X :s andra 
krig med detta rike. Carloff hade kvarlämnat dansken 
Daniel Schmidt såsom kommendant på Cabo Corsa, men 
han spelade inom kort förrädare och öfverlämnade fästet 
till Holländska West Indiska Kompaniet för en summa af 
omkring 7,000 floriner. John Tay, koloniens förre guver- 
nör (efter Carloff), som måste lämna rum för förrädaren, 
hade under tiden icke varit overksam. Han lyckades snart 
samla infödingarna omkring sig, gjorde ett anfall på fästet 
och fördref holländarna. Kolonien var således återigen 
svensk. På hösten 1660 upprättades handeln med inföding- 
arna på nytt och allt började att gå sin jämna gång. Men 
holländarna kunde ej flnna sig i sina nederlag. De anföllo 
skeppet Christina, som blifvit utsändt till koloniens förstärk- 
ning, och började på våren 1662, midt under freden, belägra 
och beskjuta fästningen Carlsborg. Den svenska kolonien 
i Afrika delade dock Icke strax Delaware-koloniens öde. 
öfver ett år höll den ut mot holländarna, (troget biträdd 
af infödingarna), och hade den fått någon som helst und- 
sättning från moderlandet, hade den väl aldrig blifvit hol- 
ländarröfvarnas byte. Möjligen hade den ej blifvit det 
ändå, om ej förräderi varit med i spelet. Den 22 april 1663 
kom Cabo Corsa I holländarnas händer och därmed var det 
slut med Sveriges makt 1 Afrika. Delawarekollnlens his- 
toria fick ännu en upprepning. England flck äta den frukt, 
som Holland trodde sig ha Insamlat, ty. England gjorde 
snart kolonien till sin och 1 Englands händer förblef den. 

Några år senare (1668 — 1670) flnna vl återigen kolonlsa- 
tionsplaner sysselsätta några af Sveriges ledande män. Pla- 
nen var nu, att svenska regeringen skulle bilda ett kompani, 
hvars ändamål skulle bli att finna en ny väg till Kina och 
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upptäcka okända länder för att med dem bedrifva handel 
och göra dem till Sveriges kolonier. I spetsen för företaget 
stod Erlenkamp, en köpman 1 Hamburg. Men tanken och 
planen blefvo dock aldrig mer än tanke och plan. 

1718 räknade ett annat kolonlsatlonsföretag. Sjöröfvare 
pä Madagaskar erbjödo sig att till svenska kronan öfver- 
lämna en ofantlig penningsumma och upphöra med sitt sjö- 
röfverl, om de blefvo tagna under svenskt beskydd. De 
framställde sina planer för Karl XII, men han skickade 
dem till Görtz utan att själf lyssna till deras förespegling- 
ar. Görtz mottog deras anbud (väl med konungens sam- 
tycke) och en man vid namn Morgan lär ha utnämnts till 
guvernör öfver deras besittningar. Äfven en expedition ut- 
sändes, men den kom aldrig fram, och det hela förföll, dock 
ej utan vissa obehagligheter för Sverige. 

För mänga af Ungdomsvännens läsare är det kanhända 
en nyhet, att 1 Sydamerika finnes ett omräde, som gätt 
under namnet ‘Nya Sverige”. Redan 1635 finna vi i ett 
bref frän Blommert till Oxenstierna tanken pä en kolonis 
grundläggning pä Guineakusten eller Brazllien. Nordame- 
rika ansägs dock lämpligare och nägon expedition till Södra 
Amerika blef icke af vid denna tid. Nära 100 år senare, 
eller 1 september 1731, afgick en expedition (skeppet Fama) 
från Göteborg med uppdrag att undersöka trakterna om- 
kring floden Barima och underhandla med Indianerna om 
uppköp af varor o. s. v. Kaptenen pä fartyget. Lorens 
Brander, lyckades I sitt företag. En mäktig indlanhöfding 
trädde i underhandling med honom. Höfdlngen visade kap- 
tenen stor välvilja, sände skänker till konungen af Sverige 
och fordrade besök af ett annat svenskt skepp Inom tolf 
månader. Före expeditionens afgång hade ett kolonlsatlons- 
och handelskompani bildats. Vid kapten Branders återkomst 
var Intresset särdeles lifligt för kolonlsatlonsplanen, men 
det svalnade så småningom och intet blef uträttadt Vid 
flera tillfällen sökte man äterupplifva Intresset, och planen 
kom före i riksdagen vid åtskilliga tillfällen. 1750, då sa- 
ken återigen togs upp, synes den ha blifvlt alldeles öfver- 
glfven. Planen öfverlämnades till tvenne kommittéers pröf- 
nlng. Dessa misströstade om företagets utförande och 
menade “att det nu såsom vid Branders expedition hufvud- 
sakllgen därpå ankomme at gifva Inrättningen emot alt in- 
trång af främmande tlllräckellgt förswar.” Det var detta 
“tlllräckeliga förswar” som de ej ansågo sig kunna gifva. 
De erinrade sig 1654 och 1663, Delaware och Afrika, och 
togo varning. Företaget kostade Sverige några tusen kro- 
nor. En svensk koloni blef aldrig grundad I Södra Ame- 
rika, men några svenskar funno dock vägen dit ut, och ett 
stort landområde kring Barimafloden har ända sedan Bran- 
ders expedition Intill våra dagar kallats ‘Nya Sverige". 

VI förflytta oss nu till året 1784. Under en resa I södra 
Europa samma år besökte Gustaf III Paris. Här ttllhand- 
lade han sig ön St Bartelemy genom att gifva Frankrike 
vissa privilegier. Den 8 juli underrättade han regeringen 
om sitt köp, och den 7 mars 1785 öfverlämnades ön till 
baron Rayolin, som blef dess förste svenske guvernör. En 
svensk präst medföljde den första expeditionen, och från 
en reseskildring några år senare finna vl en svensk kyrka 
omtalad. Församlingen kunde dock Icke ha varit stor, ty 
i början af 1786 uppgick den svenska befolkningen till blott 
mellan 65 och 60 personer, och den var aldrig talrik under 
koloniens tillvaro. Liksom I Nya Sverige gjordes äfven 


här flera ombyten af präster, men prästerna på St Barte- 
lemy hade icke samma förmåner af kronan som de hvllka 
skickades till Delaware, och lockelsen att bege sig till ön 
var därför icke så stor. 

Kolonien hade växlande framgång. Än rådde välstånd 
och liflig handelsförbindelse med andra länder, än låg näs- 
tan allting I lägervall, och det allmänna välståndet för- 
svann. Koloniens enda stad, Gustavla, hade under sina 
blomstringsperloder mer än hälften af öns innevånareantal, 
och vid ett tillfälle räknade staden omkring 6,000 personer. 
Kolonien blef dock i längden en börda för Sverige. I stället 
för att lämna afkastning till statskassan I Stockholm, måste 
regeringen göra anslag till koloniens underhåll. På hösten 
1877 såldes ön ånyo till Frankrike, dock först sedan en 
folkomröstning ägt rum, och den 16 mars 1878 lämnade de 
blågula färgerna rum för Frankrikes fana, och så var 
äfven denna svenska koloni ett minne blott. Sverige har 
särskildt ett stolt minne från denna tid. För en ansenlig 
summa friköpte svenska regeringen 521 slafvar mellan åren 
1846 — 1847, och knappast har väl något land erhållit så 
varma tacksägelser för en ädel handling, som då de frilöste 
på St Bartelemy framburo sitt tack till Sveriges konung och 
folk. En af dessa friköpta negrer, som lärt sig svenska, 
dog för blott några år sedan 1 Förenta staterna. 

Ännu återstår en kolonisationsplan. Denna gång gäller 
det Natal i Afrika. En äfventyrare vid namn Louis Pisani, 
som varit med i en resning mot de holländske tjänstemän- 
nen I distriktet Swellendam, synes ha begifvit sig till Stock- 
holm 1798 och därstädes lyckats intressera naturforskaren 
och upptäcktsresanden Anders Sparrman för en svensk 
kolonisation i Afrika. Sparrman, som själf besökt de trak- 
ter Pisani föreslår för den svenska kolonien, omfattade 
planen med, som det synes, stort intresse och sökte genom 
bref och en längre “Pro Memorla" vinna hofkansleren von 
Ehrenheim för saken. Landet beskrefs i de mest glödande 
ordalag såsom rikt på “flera sorters mineralier”. “Hela 
kusten öfverflödade af fisk och landet af villebråd.” “Colo- 
nlnisationen”, skref Sparrman, “kan till en början verk- 
ställas med ett hundra lästers fartyg och 40 man, hvaraf 
12 & 15 med några canoner, och en styckgjutare bör qvar- 
lemnas . . .” Här, menade han, yppar sig ett tillfälle “för 
Sverige att utan egen rlsque och kostnad vinna en man- 
stark colonl på östra kusten af Afrika”, och “Sverige fram- 
för andre Pulssancer behöfver denna colonle samt med sitt 
järn och andra produkter kan förkofra den.” Den stor- 
slagna planen torkade dock bort 1 bläcket, och “ett hundra 
läster fartyg med 40 man” seglade aldrig från Sverige till 
Afrika med kolonisatlonsplaner ombord. 

Af allt detta framgår, att Sverige mer än en gång grundat 
kolonier och sysslat med kolonisatlonsplaner. Alla dessa 
planer ha mer eller mindre misslyckats, och somliga ha ald- 
rig hunnit längre än till papperet De ha kostat Sverige 
blod och millioner och visa, att om svenska folket hade lef- 
vat 1 mera gynnsamma förhållanden och 1 ett land, som 
gifvlt större tillfällen tllj inre utveckling, hade det haft 
en plats bland de stora kulturfolken äfven på kolonisatio- 
nens område Allt som nu återstår för Sverige af alla dessa 
planer och 1 några fall verkligt stora företag, är en massa 
handlingar 1 Riksarkivet i Stockholm. Dessa utgöra ock en 
mlnnesruna öfver svenska storhetsdrömmar, som aldrig 
blifvlt verklighet 
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Den var så knubbig, liten,’ 
men ägdes af en vän, 
hos hvilken bodde fliten — 
och denna bor där än — 
den hjälpte mamma -ständigt 
i hemmets myckna stök, 
så ut- som ock invändigt, 
från loft och ner till kök. 

®©n& Ikåum 

Till Inez. 

J *' För Ungdomsvännen af Johan Ander. 

Jtjt 

Nu valkig är väl handen 
af mödor och besvär, 
men ömma äro banden, 
och lika kär den är; 
den byggt upp hem och lycka 
och fostrat barn så väl, 
att alla sig uttrycka: 

“Väl gjordt, du trogna själ.” 

Att bröd och kakor baka, 
att koka, steka, sy, 
att syskons kläder laga 
gick lika raskt, ity 
hon var sin mammas piga, 
pålitlig, glad som få, 
och kunde tidigt stiga 
upp, sent till hvlla gå. 

När sorg tog bo i barmen 
och nöd i koja låg, 
då med en korg på armen 
i väg man henne såg; 
och handen delte gåfvor, 
och sorgen tröstad blef, 
och otrons vreda vågor 
välgärningen fördref. 

En bön jag har att bedja: 

I lifvets sena kväll, 
när brista skall den kedja, 
som kärlek väft så säll: 
lägg då den handen kära 
på panna feberhet, 
och dödens kval ej tära, 
och svedan stillar det 

Den banden kunde städa 
och hålla hemmet snyggt, 
den kunde dockor kläda 
bäst 1 vår hela bygd; 
den torkade som mamma 
bort tår hos liten vän 
och smekte med detsamma, 
och allt var bra Igen. 

När dagens stök var slutadt 
och ro trädt in och frid, 
då fann man hufv’et lutadt 
mot handen, och därvid 
låg öppnad bibel ; anden 
göt ut sin Inre nöd, 
och hän mot himlaranden 
steg offerflammans glöd. 

Låt mig den se’n få trycka 
till tack och till farväl 
för all den ro och lycka 
du redt mig, trogna själ. 

Då lyser hoppets stjärna 
hem till vårt rätta hem, 
dit längtan gått så gärna, 
till Guds Jerusalem. 

Af handen blommor brötos 

1 skog som ock på ängd, 
och blomsterkransar knötos 
för vänner små 1 mängd. 

I hjärtat bodde friden, 
på munnen löjet log, 
och hvarje fröjd I tiden 
min vän i famnen tog. 

Jag bad få handen äga — 
jag minns den bönen än — 
bad hjärtats språk få säga 
till denna kära vän ; 
jag minns den sälla stunden 
och hennes kinders brand, 
då hon vid altarrunden 
gaf hjärtat med sin hand. 

Bryt se’n en minnets blomma, 
lägg den uppå min graf, 
och fyll ditt hjärta tomma 
med allt hvad kärlek gaf. 

När domnad hand se’n sänkes 
vid sidan, tröttad ut, 
då ljuflig ro dig skäukes 
vid arbetsdagens slut. 

Den handen kunde spela 
till barnaröst så klar, 
det hjärtat kunde dela 
allt hvad i lifvet var: 
hon var en solskenssträle, 
som värmde med sin blick; 
hon sågs beständigt småle, 
och allt så hurtigt gick. 

Se’n hand 1 hand vi vandra 
men ömma äro banden, 
och stödja så hvarandra, 
när mödor hopa sig. 

VI dela sorg och gamman, 
ingjuta hopp och tröst 
och lefva sällt tillsamman 
ännu i lifvets höst 

Då skall den handen kära 
i lefvande Guds stad 
få segerpalmen bära 

1 helgons stora rad: 
då hand 1 hand vi vandra 
vid lifvets klara älf 
och äga än hvarandra 
och skåda Herren själf. 


LIFVET OCH DÖDEN. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


Llfvet är ett tvingande hårdt: du måste, 
lifvet är sången: du skall, 

det är piskan, som sargar de tröttkördas ryggar, 
det är vinterstorm, bistert kall. 

Det är höstens mörka, jagande skyar 
öfver härjade åkrar och brända byar. 


Döden är befrielsens vind, som glfver 
svalka efter åskvarm dag, 
och som gjuter 1 de blödande sårens sveda 
balsam af det yppersta slag. 

Det är storm, men en storm, som undandrifver 
skyarnas dunkel, att solskenet förbllfver. 





6yl> 


Lifvet är som stlekande svärd och nålar 
i hjärtat, nära förblödt, 

och som hundar, hvilka jaga frän gården vandrarn, 
hemlös, fattig och mycket trött, 
stängslet, som hindrar en törstig att dricka, 
och som skogens varg för en vallande flicka. 

Döden är tystnadens hvlla och stillhet, 
döden är själarnas ro, 

den är hemmet, hvars dörrar stå gästvänligt öppna, 

vingskjuten fågels varma bo, 

en tryggad hamn efter växlande öden 

för vinddrifvet fartyg, detta är döden, 

men endast för den, som styr mot dess länder 

med Gud ombord och med knäppta händer. 
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För Ungdomsvännen af 





K. G. William Dahl 


J 


Q ere vid stationen i Rock Island var det lif och 
rörelse. Väntsalen var nästan full af studen- 
ter och studentskor — Jag räknade öfver fem- 
tio. Julferierna hade börjat för ett par tim- 
mar sedan, och “plugghästarna” voro Inte sena 
att skudda lärdomsstadens stoft af sina fötter. Alla voro 
glada, somliga nägot för glada — sä glada att de måste öka 
stundens högtidlighet med ett “college-yell”. Så började 
man taga afsked af hvarandra på mer eller mindre ömma 
sätt, önska “God jul” och — tigga “vykort”. Och så ångade 
tåget i väg mot norr, medförande tjugu lefnadsglada Au- 
gustana-studenter. Några af dem skulle hem till mor och 
far för att “hvila upp sig”, d. v. s. gödas några veckors tid 
med lutfisk och gröt; andra skulle tillbringa julen hos “bllf- 
vande släktingar” — och deras anletsdrag voro inte minst 
strålande — ; andra återigen — och till deras antal hörde 
jag — voro ute för att tjäna några slantar till en beta bröd 
för nästa skoltermin. 

VI parade ihop oss två och två. Min ädle vän och klass- 
kamrat “Napoleon” — en liten man med en stor själ — 
hedrade mig med sitt sällskap, hvllket var mycket angenämt 
i så måtto, att det tillät mig ostördt sofva hela natten. Det 
är ett tarfiigt nöje att nattetid hafva ressällskap med per- 
soner, som äro “inspirerade” eller talträngda. Några af 
kamraterna voro utsatta för dylikt, och de sfigo hela lifvet 
I svart påföljande dag. 

VI lämnade Rock Island på kvällen kl. 9:20 och landade 
lyckligt och väl 1 St Paul följande morgon. VI voro då en- 
dast sju till antalet De öfriga hade under nattens tystnad, 
medan “Napoleon” och jag slumrade, spårlöst försvunnit. 
Efter en gemensam måltid skingrades äfven denna lilla 
skara, och “Napoleon” blef mitt enda ressällskap västerut 
“Napoleon” hade aldrig förr varit så långt upp 1 norr. 
För många år sedan kom han till Texas, där han upplefvat 
mycket och varit en af ödets lekbollar. Därför håller jag 
mycket af honom ; vi förstå hvarandra så väl, därför att vi 
båda fått göra bekantskap med många af lifvets veder- 
värdigheter och mödor. Nu var han kallad att betjäna en 
liten församling i nordvästern, och som jag börjar känna 
mig hemma där och varit däruppe under flera ferier, för- 
summade jag ej att gifva honom många faderliga råd och 
förmaningar, hvilka alla han med beundransvärdt jämnmod 
åhörde. 

Efter en half dags angenäm resa tillsammans, då vi långt 
upp i kalla Norden uppehöllo lifvet och humöret med läckra 
sydfrukter, var det emellertid tid att skiljas — och sist 
Jag såg “Napoleon” stod han med en kappsäck i hvar hand, 
omglfven äf en skara farmare-gubbar, på perongen till en 
liten station i nordvästra Minnesota. “God jul, ‘Napoleon’, 
och godt nytt år!” ropade Jag. “Likaledes!” svarade “Na- 
poleon” vemodigt. 

Medan jag ännu stod och kastade ömma afskedsbllckar 
på min kamrat, sporde mig “en norsk norrman från Norge” : 
“Er De skandinav ?” “Jo, so men er jeg so ; bvorledes har 
De det?” svarade jag, samlande det väsentligaste af mitt 


norska ordförråd. Men inom kort ångrade Jag, att jag 
inlåtit mig i samtal med honom, ty han befanns vara en 
mäkta nyfiken herre. Frågorna formligen haglade öfver 
mig — men när han hållit på I femton minuter, blef jag 
ond och gick min väg. Då gaf han mig ro precis i en half 
timma, hvarefter han åter sökte upp mig och fortsatte för- 
höret "Er De student?” — “Ja.” “Er De from Rock 
Island?” — “Ja.” “Er De from Augustana?” — "Ja.” Då 
slog han sig utan vidare ned vid min sida och trakterade 
mig med en längre skildring af norska lutherska kyrkans 
verksamhet i detta land. Han berättade om norskarnas 
tidigare förening med vår synod, om deras nuvarande splitt- 
ring i flera synoder och mycket annat Han blef riktigt väl- 
talig, den gamle mannen, och jag åhörde honom med varmt 
intresse ; jag blef nästan ledsen, då konduktören ropade 
“Ortonville”, vid hvilken station Jag skulle gå af för att 
stanna där öfver natten. 

Målet för min resa var Slsseton-reservationen 1 Södra 
Dakota, och jag var nu stadd på vägen dit för fjärde gången. 
Brukar alltid stanna 1 Ortonville öfver natten och så fort- 
sätta följande morgon till Whlte Rock, hvllket är närmaste 
station till den del af reservationen, där synodens tre för- 
samlingar äro belägna. Så ämnade jag äfven göra denna 
gång, men för att få träffa pastor Lindgren i Wheaton steg 
jag i stället af vid denna station. Och det var 1 sanning 
väl, ty strax därpå urspårade tåget Skenorno refvos upp, 
och de två sista vagnarna vräktes ur spåret Sofvagnen 
slängdes Icke mindre än tjugu fot åt sidan. Extra tåg sän- 
des genast från Wheaton med hjälp, och folket formligen 
strömmade från Whlte Rock ut till olycksplatsen. Under- 
ligt nog gick intet människolif förloradt 

Emellertid hade jag lyckligt och väl hamnat i Wheaton, 
där pastor Lindgren var mig till mötes vid stationen. Det 
var lördagen före Jul, hvarför alla hade brfidtom 1 den lilla 
staden. Det snöade något på morgonen, och jng började 
nästan blifva orolig för att det skulle urarta till snöyra, 
men fram emot middagstiden klarnade det åter upp, och vl 
flngo det mest strålande vinterväder. Slädföret hade redan 
förut varit godt, nu hade det blifvit alldeles utmärkt. Den 
ena slädan efter den andra svängde under bjällerklang in 
1 staden, och snart var hela hufvudgatan fylld med åkdon. 
I hvarje hem behöfdes förråd till Julen : en gran och några 
ljus till barnen, kaffe och socker till mor och sedan litet 
smått och godt, så långt slantarna räckte till. 

Medan jag gick omkring bland slädarna och hörde de 
präktiga gubbarnas glada julhälsningar till hvarandra och 
äfven här och där skakade hand med någon gnmmal bekant, 
fick jag plötsligt syn på fader Norbergs välbekanta ansikte. 
Han hade kommit in till staden för att hämta mig ut till 
reservationen. “Det är väl så godt att vi ge oss i väg med 
detsamma ; vi ha ju sexton mil att resa”, sade jag. “Ånej, 
vintertiden är det inte så långt Nu kunna vi köra tvärs 
öfver Lake Traverse, och det sparar oss åtminstone fem 
mil”, menade Norberg. Jag tyckte nog. att det lät litet 
kusligt att fara öfver sjön så där, men då han upplyste mig 
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LAKE TBAVEBSE. 


om att “de ha kört däröfver med lass 1 två veckors tid”, 
lugnade jag mig och samtyckte. 

Det är ofta, i synnerhet om sommaren, en gasnka kinkig 
sak att komma från Wheaton ut på reservationen. Lake 
Traverse ligger emellan, och endast på ett ställe, öfver ett 
träsk, har man lyckats göra väg. Och denna väg är så 
låg och sank, att vagnarna ofta fastna i gyttjan. Blåser 
så sunnanvind, kan sjöns vatten på en liten stund stiga en 
hel fot och alldeles afstänga trafiken för dem som Inte 
kunna simma eller råka till att hafva en robåt med sig. 

Min motvilja för att resa öfver sjön förorsakades emeller- 
tid af ett minne från julafton förlidet år. Jag var då I säll- 
skap med en af församlingens medlemmar på väg från 
St Joseph till Walla, och emedan det var ganska dimmigt, 
körde vi vilse i “ravinerna” och förlorade vägen. Slutligen 
kommo vi fram till en, som det syntes, öppen slätt, och 
glada däröfver beredde vi oss att köra öfver densamma. 
Vi hade vagn och ett par mulåsnor. Plötsligt hörde vi 
bakom oss ett högljudt skri. När vi vände oss om, sågo vi 
en kvinna komma springande efter oss. Hon hade sprungit 
en god stund och ropat på oss, utan att vi hört henne. Hon 
bodde i en stuga uppe i “ravinen” och hade sett oss fara 
ned mot '“träsket”, och anande att vl ämnade försöka köra 
öfver detsamma, hade hon skyndat efter för att varna oss. 
uade hon Inte kommit i tid, så är det ovisst hur det hade 
gått, om isen brustit under oss, såsom den gjort för en 
annan ett par dagar förut Vi körde nu en lång omväg och 
flngo taga ned två taggtrådsstängsel, innan vl ändtligen 
återfunno vägen. 

Denna gång undsluppo vi emellertid alla äfventyr. Det 
var ett sant nöje att färdas öfver sjöns frusna vågor, och 
det dröjde inte mer än halfannan timma, förrän vi voro 
hemma 1 Norbergs trefllga stuga. Denna stuga har jag 
alltid tyckt så mycket om ; den är en typisk nybyggarestuga, 
på tre sidor alldeles ingräfd i backen, följaktligen varm 
om vintern, sval om sommaren och väl skyddad för cykloner. 
Här trakterades vl med kaffe och färska hvetebullar, hvar- 
efter vi, mätta och glada, fortsatte färden ännu några mil 
till den plats, där jag brukar hafva mitt hem under vistel- 
sen på prärlema. 

Nu är julen öfver. Det har varit en skön och fridfull 
helg. Präriens ande har hållit sig lugn och stilla och ge- 
nom sin högtidliga tystnad ökat julstämningen. Prärien 
har legat som ett hvltt täcke, och natursceneriema under 
dessa solskensdagar och månskensnätter ha varit rent af 
hänförande. 

Julafton tillbringade jag i ett trefligt hem hos två äldre 
församlingsmedlemmar. Inga barn funnos 1 hemmet, men 
likväl hade vi en gran med många ljus. Och när ljusen 
tindrade, sutto vi tysta och läto minnena tala. Så läste vl 


julens evangelium tillsammans och tackade Gud för hans 
outsägliga gåfva. Det var den fridfullaste, skönaste jul- 
afton jag fått fira på många år, och jag tackade Gud af 
hjärtat därför. 

Flera gånger under dagens lopp vandrade mina tankar 
tillbaka till en liten händelse, som Jag upplefde före- 
gående julafton. Vid min ankomst till Walla efter den där, 
minnesvärda färden, som jag förut omnämnt, berättades 
det mig, att en kvinna och hennes son svårt insjuknat 1 
lungsot, och att de önskat se mig så snart som möjligt 
Jag hade lärt känna dem redan föregående sommar. 

Det var julafton, och jag hade icke mycket lust att be- 
gifva mig ut på vandring igen, men en röst inom mig sade, 
att jag borde gå — och jag gick. 

Jag tog en genväg tvärs öfver upplöjda fält och stod 
snart vid ingången till en liten stuga. Klockan var tre 
på eftermiddagen, och jag räknade ut att just nu voro far 
och mor och alla syskonen samlade i matsalen i den gamla 
prästgården hemma I Skåne. Men nu var ingen tid för 
dylika betraktelser — och den bild, som mötte mig vid in- 
trädet I stugan, jagade snart alla tankar på mig själf och 
de mina bort 

Huset var litet, bestod af stuga och en kammare. Då 
jag Inträdde i stugan, blefvo barnen rädda — bleka, sjukliga 
små barn — de drogo sig bort i en vrå för den svarte 
mannen. Där voro sex eller sju små i olika åldrar; den 
minsta var blott ett par veckor gammal och uppföddes på 
rå komjölk, emedan modern ej var 1 stånd att gifva den 
lilla dl. Ack, hvad det gjorde mig ondt om alla dessa små, 
som så litet fått smaka julens glädje. De ha en mycket 
hängifven fader, men hvar och en vet hur det är 1 ett hem, 
där icke en kärleksfull modershand kan ordna och styra 
för de små. Jag samlade de små omkring mig och gaf dem 
de slantar jag hade och talade till dem litet om barnens vän. 

“Hvar är den sjuka?” frågade jag. Man visade mig till 
kammaren. Där låg hon på en torftig bädd, blek och aftärd, 
och jag vill ej försöka att beskrifva det Intryck jag fick 
af henne och hennes omglfning. Ett var tydligt: här var 
en själ i stor nöd. Och hvad kunde en ung, oerfaren student 
göra, som för första gången står framför ett af själavår- 
dens vitklgaste moment? “Tänk, om Jag är bedragen!” 
suckade hon gång på gång. Jag började sjunga en psalm 
för henne, och hon lugnade sig något "Vet ni hvad det är 
för en högtid vi fira I dag?” frågade Jag. Hon blott stirrade 
på mig. "Det är julafton. Och ni vet hvarför vi fira Jul? 
— Jesus är född. — Och han skall frälsa sitt folk Ifrån 
deras synder.” Så talade jag en stund, läste och bad för 
henne. “Ack, om jag kunde få se min son”, suckade hon. 
Jag gick ut 1 stugan och frågade hvar den andre sjuke 
fanns. Man följde mig upp på löftet och In i en skrubb, 
där det hängde fullt med kläder i taket. Under dessa, på 
en tältsäng, låg en 17-flrs yngling, tydligen på sin dödsbädd. 



EN BIT AF PRÄRIEN. 
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“Känner du igen mig?” frågade Jag. Intet svar. “Kommer 
du inte ih&g mig; jag är studenten, som var här i somras 
— Jag ville tala till dig om Jesus, ty det är julafton I dag 
och Frälsarens högtid. — Förstår du mig, när jag talar till 
dig?” Han vinkade matt med handen. Och sfi talade jag 
med honom om ett evigt lif, lärde honom bedja och bad 
honom anförtro sin själ i Guds hand. Det var genast tyd- 
ligt för mig, att modern och son, fastän under samma tak, 
icke mera skulle återse hvarandra i detta lifvet. Och så 
blef det äfven. Den första underrättelsen som nådde mig 
pä juldagsmorgonen var, att den unge mannen slumrat in 
en kort stund efter det jag lämnat honom. 

Jag jordade honom på den plats, där två af hans syskon 

© 


redan förut hvilade. Två veckor därefter jordade Jag på 
samma ställe hans moder. Och under detta ftr har den 
pröfvade mannen fått följa ännu tvä af sina barn till den 
sista hviloplatsen. — 

Detta var nu ett af mina minnen från julferierna pä 
prärien. Mänga sädana skulle jag kunna berätta. Och 
alla hafva de haft sin stora betydelse för mig. Ty aldrig 
lär man sig tillfullo uppskatta hvad det vill säga att hafva 
ett godt hem, god hälsa och Guds frid i hjärtat, förrän 
man fått bevittna nöden hos dem som sakna dessa stora 
förmåner. Och ingenstädes lär man sig förstå hvad upp- 
offring, tålamod och förtröstan vill säga som under en 
lång vistelse i nybyggena ute pä prärien. 


AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 



XLIV. "Chewing Candy, French Chewing Candyl” 


I atet folk i världen äter sä mycket “candy” som Ameri- 
kas. Det ser ut, som om man här icke kunde lefva 
denna vara förutan. Konfektindustrien är ock därför 
mycket uppdrlfven här i landet. I nästan tusentals former 
utsändes den söta varan till Unionens alla delar, och hvart 
den än kommer, vinner den köpare och beundrare. Af- 
passad är den ock så, att alla kunna få vara med om förtä- 


ringen, ej mindre de dussintals barnen på gatorna och i 
gränderna än döttrarna 1 de rika handelsf urstarnas palats: 
hvar och en efter sin smak och efter sitt pris. 

Det är på grund af detta karamellbegär som vi hafva ett 
så stort antal af "candy”-peddlare i vära större städer och 
säljaren af “French Chewing Candy” då ej att förglöma. 
Denna individ är nästan alltid specialist. Han kan oftast 
se pä ansiktet bos de förbigående, om de äro 
köplystna eller icke. Sällan gär han miste 
om sin nickel, då han gör ett anfall, och det 
gör han så ofta han bar tillfälle och sä länge 
som hans ögon, tunga och hals stå bi. Att 
han tjänar mycket penningar, det lider intet 
tvlfvel, men det är Ju amerikanskt, sä att 
däremot har man ingenting att invända, helst 
hos en “affärsman”. Att varan understun- 
dom icke är sä synnerligen läcker eller hälso- 
sam, det är ock lika visst För vår del kän- 
na vi oss färdiga att instämma I polisens till 
honom vid gathörn och I folkskockning ej 
sällan förekommande uppmaning : “move on.” 
Våra gatubilder hafva härmed en ände. 

T. 


• • • 

Den rättfärdige måste lida mycket, men 
Herren räddar honom ur allt (Ps. 84 : 20.) 

* .* • 

Den märkvärdiga dörren. En man stod 
och mätte på dörren till värdshuset 1 byn. 
Han mätte och räknade, mätte om igen och 
räknade. 

Under tiden samlades en hel del folk och 
tittade pä mannen och hans mätningar. Det 
var ingen okänd man, det var ortens största 
fyllbult 

Till slut yttrade han för sig själf : “Märk- 
värdig dörr! Bara två meter hög och en 
meter bred. Jag hade en gäng ett vackert bo, 
det har gått in genom dörren här. Jag hade 
hus och hem, åker och äng, det har gått 
samma väg. Och dock är dörren bara två 
meter hög och en meter bred. Allt hvad jag 
en gång ägde: välstånd, anseende, ära, häl- 
sa, allt har gått in genom denna dörr. Det 
är bara jag som inte kan komma in nu, ty 
jag har inga pengar mera.” 
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m MVIITA MPJA. 

Efter Henry van Dyke. 

För Ungdomsvännen af Axel Fredholm. 


Prolog. 

Det var en gång Apollo talade och sade 
• till sin yngste herde: 

"Du 1 uppdrag får att vakta mina bin." 

Kuporna de voro flätade af guldtr&d, 
honungen var gullgul 

och en gullklang var 1 svärmningssängen ock. 

Sä fick Arlstaeu8 vandra kring pä bergen, 
vandra kring i dalen 
för att bina vakta, drömmande' och fri. 

Lätt var honom mödan, lätt var honom leken, 
tills en stilla afton 

han fick se en skymt af sköna Eurydice. 

Hon var skön som dagen, rosenröd och snöhvit 
och en längtan väcktes 
och en eld där tändes i hans unga barm. 

Och han följde henne öfver berg och höjder, 
genom djup och dalar. 

Hon dock flydde undan snabbt liksom en vind. 

Men, dä pä en orm hon trampade i flykten, 
som en dröm försvann hon 
och af Plutos fördes till de döda hän. 

Sorgsen Arlstaeus vände nu tillbaka, 
men hvart bl var borta, 
tom, var hvarje kupa och musiken tyst. 

Sörjande och tårögd gick han nu att söka 
uppä berg, 1 .dalar, 

Bökte när och fjärran både dag och natt 
Dårskap blott är sagan, som förtäljer att han 
fann dem alla åter. 

Fröjd, som en gäng flyktat, fångas ej igen. 

Dock, jag tror de finnas ännu någonstädes, 
långt frän mänskors boning, 
högt 1 rymdens parker, klädda uti hvitt. 

Och när tid är inne skola de nog komma 
uti stora svärmar. 

Jag nu tolkar sagan om de flugna bin. 


I. 

Säg, hvem känner vägen och- hvem känner platsen 
där de hvita binas dolda näste är? 

Läng liksom hans lefnad blef hans färd i fjärran, 
och hans hjässa hvitnat förr’n han vore där. 

Ej uti den glada rosenröda vårens, 
ej uti den rika höstens dagar skall 
du få höra suset af de hvita bina. 

Först du måste se de gula löfvens fall. 

Vänta tills pä ängen sista blomman vissnat, 
vänta tills den kalla vintern kommit, då 
skall du nog fä se dem vimla öfver fälten 
ty de svärma blott inunder skyar grå. 


II. 

Ut ur molnens höga kupor 
komma de i myriader. 

Först den ena sen den andra 
svärmen svingar genom luften, 
följer med dit vinden blåser. 

Se, de falla, falla sakta, 
fjäderhvita, fjäderlätta, 
mellan trädens nakna grenar 
utan ljud till kalla marken. 

III. 

Se de svärma nu! 

Räkna, om du kan 
dessa hvita små 
stjärnor, som du ser. 
öfver skog och sjö, 
öfver berg och dal 
vimla de omkring. 

Och de falla, men 
' flera komma än. 

Skyn liksom fått lif, 
marken blifvit hvit, 
hvit af hvita bin 
hvilka komma från 
fjärran okänd trakt. 

IV. 

Nu på tallar och på granar 
stora hopar sätta sig 

och de böja grenarna mot marken. 

och på alm och ek och öfver allt 
klänga de sig fast. 

Och de gömma hvar förfrusen blomsterstjälk 
mjukt och stilla. 

Och öfver sommarns graf 
breda de sin sllfverduk. 

Och de sätta sig på taken, 
sätta sig på listverk och i nicher 
och på pelare och marmortrappor. 
Myriader komma än! 

Hvar är deras drottning, hvar är deras kung? 

Marken frusen år och lunden är förödd. 

Hvilka öden gä de väl till möte? 

Hvar är den dolda konung, som de söka? 

Och hvad sötma finna de 
där ej en enda blomma doftar? 

Olömska och en dröm! 

V. ' 

Stormen kommer nu, 
jag hör hans sus i skogen. 

Han far emellan träden 
och strör de hvita bina 
vldt omkring 
åt alla väderstreck. 

Han leker med dem vildt, 
som utaf glädje rusig. 

Han unnar dem ej rast, 
ej ro. 
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Han skakar dem från grenarna 
och sopar dem från vägarna 
och jagar dem från höjderna 
och hopar dem i dalarna 
och rör dem upp 
med stoft oeh damm. 

De dan'sa dödens vilda dans 
hela långa natten, 
tills stormen mot morgonen 
lägger sig ned 
trött af leken. 

Men då dagen inbryter 
äro de alla försvunna. 

VI. 

Se huru landskapet glittrar rent och hvitt. 
En öfverräsknlng för enhvar. 

Stilla går solen upp, och allt det gamla 
är förlåtet och förglömdt. 

Under drifvor djupa och kalla 
nytt hopp, nytt lif ny kärlek och ny fröjd 
pulserar underbart. 

Och Apollo ler, då han skådar igen 
sina bvita bin och sin honungsskörd. 
Glömska och en dröm! 

EPILOG. 

Lyssna nu min kära, medan som en hägring 
härlig silfvermorgon 

fyller rymden kring oss och ger hjärtat frid. 
Aristffius saga slutar lugnt och stilla, 
slutar utan strider, 
och jag berätta hur han blef förlöst. 

Långa tider gick han sörjande och ensam, 
grubblande och dyster, 
tänkte på den lycka som försvunnen var. 


Men en dag Apollo, ömkande sin herde, 
lyfte tunga bördan, 

dystra minnens börda från hans skuldror ned. 

Nu han såg omkring sig, såg det myckna sköna 
i en tid af växling, 

i en värld så stor, där han fick vandra kring. 
Sjungande små fåglar, doftande små rosor, 
tindrande små stjärnor, 
allt nu honom gladde, han var nöjd och säll. 

Och han blef välkommen hälsad utaf alla, 
och han talde för dem 
skogens dunkla sagor, fästets hemlighet 
Lärde dem plantera, lärde dem att skörda 
och att vakta fåren 
och att stilla febrar och att läka sår. 

Hvart han kosan ställde rikare blef skörden, 
lyckligare folket 

vänskap honom följde och välsignelse. 

Så han på sin vandring var till tjänst och trefnad, 
och då han var gången, 
var han sörjd och saknad utaf en och hvar. 

Då han nu. ej längre grubblande och dyster, 
mindes det förflutna, 

möttes han af välgång, hvar han än drog fram. 
Och till sist 1 Thracla, högst på berget Hcemus, 
långt från världens buller 
gamle Aristaeus lade sig till ro. 

Till hans läger kommo då de hvita bina 
svärmande omkring och 
svepte honom in uti en slöja mjuk. 

— En omhägnad trädgård, en besvärlig resa, 
sökande och längtan, 

tills man sist får svinna. Sådant är vårt lif. 


4 * 


DROTTNING LYCKA. 

Saga för Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


O et var en gång, som en flicka satt och väntade 
på besök af den mäktiga och goda drottning 
Lycka. Hon hade väntat länge, ty från hennes 
tidigaste ungdom hade man berättat om huru 
denna drottning brukar gå omkring i världen 
och, då hon gästat något människobarn, lämna stora gfifvor 
åt detsamma. 

Så pyntade den flickan bästa kammaren i sitt hus. Där 
var fint och rent och smyckadt med de vackraste friska 
rosor. Där var sol och värme, ty hon väntade ju som gäst 
den drottning, som skyr mörkret och kölden. 

Af alla de vackra sagorna om Lycka hade flickan målat 
hennes bild, som var uppsatt på väggen i det iordningställ- 
da rummet Hon tänkte sig henne såsom en fager, strå- 
lande fé, som skulle komma åkande på de guldkantade af- 
tonmolnen med solstrålarna tili hästar. Hon trodde, att 
guldet skulle regna ur hennes händer och solen aldrig för- 
dunklas af moln. 

Det gick år, och flickan spejade allt ifrigare efter den 
gäst, som upptog alla hennes tankar. Rummet städades och 
smyckades på nytt hvarje dag, de vissna rosorna ersattes 
med friska, men drottning Lycka kom icke. Där gingo 


många vandrare förbi, men ingen liknade den bild, som satt 
på väggen. Och ej en af dem stannade vid flickans dörr. 
Ju längre det dröjde, desto vackrare målades emellertid 
porträttet, och flickans själ var uppfylld af en enda tanke: 
Ack, måtte drottningen komma snart ! 

Så hände det sig, att en afton, just då solen gått ned, en 
gammal vandrare kom gående och stannade vid flickans 
dörr. Det var kallt, och stormen piskade husens väggar, 
sä att de skakade. Det var ett väder, som ingen gärna 
ville vara ute i, och när vandraren bad om husrum, kunde 
flickan ej gärna neka honom. 

“Du får dock bara förstugan till hviloplats”, sade hon, 
“ty mitt bästa rum är afsedt för en gäst, hvilken när som 
helst kan komma. Det måste då vara redo.” 

Vandraren var nöjd att finna skydd och yttrade intet 
klander öfver härbärget, då han om morgonen tackade och 
gick vidare. 

“Mycket fattig är jag”, yttrade han, “men en gåfva vill 
jag dock gifva dig”, hvarpå han lämnade henne ett stycke 
groft bröd. 

Flickan skrattade bara, men vandraren såg så underligt 
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sorgsen ut, oeh då hon strödde ut brödet 1 smulor åt fåglar- 
na, droppade stora tårar på hans vissna kinder. 

“Dåraktiga barn”, mumlade han för sig själf, där han, 
böjd och stödjande sig tungt på sin staf, fortsatte vägen 
framåt 

Men flickan skrattade ännu mera och gick sedan att se 
på sitt fina rum med den vackra bilden. 

Ännu en tid gick, och det blef åter ett hiskligt oväder. 
Då kom en liten barfotad torparflicka gående och bad om 
husrum. 

"Käraste, lät mig Inte ligga i förstugan”, bad hou, “jag 
fryser då Ihjäl. Jag skall akta ditt flna rum, och om drott- 
ning Lycka kommer, får hon nog också plats.” 

Huru nu den lilla torparfliekan tiggde och bad, fick hon 
till sist löfte att vara därinne. 

“Du får gå din väg, när min gäst kommer”, sade rummets 
ägarinna. 

Den fattiga Soli, som torparfliekan hette, kom dock att få 
stanna många dagar, ty det var något så förunderligt med 
henne. Blommorna doftade dubbelt, och ingen kunde som 
hon sköta om dem. Den tarfl igaste föda smakade som 
furstemat, då hon tillredt den, och i heunes närhet var man 
till mods precis som man är en riktigt varm, klar vårdag, 
då luften är ren och hög, då gräset växer doftande grönt 
vid dikeskanterna, och då sommaren, som skall komma, 
ligger framför en. Det var den känsla af ro och hvlla, 
som man har ute 1 skogen, om man ligger och ser de hvita 
skyarna jaga öfver en klarblå himmel, medan höga furors 
sus och bäckens lustiga porlande sammansmälta till den 
vackraste vaggvisa som finns. 

Och flickan tänkte icke mer på sitt granna porträtt af 
Lycka, utan hon sade till Soli : 

“Gå ej din väg! Ingen kan vara bättre än du.’.’ 

Soli lofvade att stanna. 

De hade så trefligt tillsamman, och flickan nändes aldrig 
visa Sol i för någon, ty hon trodde, att kanske någon annan 
lockade henne till sig. Men det kom en sådan vacker glans 
i hennes ögon och en sådan smittande glädje i hela hennes 
väsen, att mäniskorna sade sins emellan: 

“Nu måtte Lyckan hafva kommit!” 

Detta trodde flickan själf också, då hon tänkt närmare 
på allt. Det hände ju så ofta i de gamla sagorna, att drott- 
ningar och prinsar kommo förklädda, och då hon såg Solis 
klara ögon, som hade en stor likhet med dem på Lyckas 
bild, sade hon till sig själf: "Det måste ändå vara hon.” 

Men nu kommo många rådgifvare, och en hvar af dem 
hade något att säga. 

"Huru kan denna vara en drottning”, sade en. “Ser du 
ej, att hennes händer äro grofva och fula af hårdt arbete. 
Hennes kläder äro trasiga af de långa vägarna hon vandrat, 
och hennes kinder äro bleka som dens, hvilken har hungern 
till bordsgranne.” — 

“Du fördärfvar din framtid. Hon äger ju ej ens några 
kopparslantar, och utan de stora penninghögarna gifves 
ingen Lycka”, sade en annan. 

Och en tredje: 

“Låt henne gå !” 

Då började flickan åter betrakta den glänsande bilden 
och tänka på guldmynten, som skulle regna, och ju mer hon 
tänkte och såg, desto obetydligare vardt Soli. 

En afton kom där en fé åkande på ett guldfärgadt moln, 
och hon blef af flickan mottagen som den rätta drottning 
Lycka. Allt var så likt bilden, och nu blef liten Soll drifven 
ut i ödemarken. 

Innan hon vandrade åstad, sade hon med tårar i de klara, 
trofasta ögonen : 

“Betänk dig! Kanske kommer jag aldrig åter.” 


Men nu var flickan alldeles säker på att hon ändtligen 
hade Lycka i sitt smyckade rum, och därför skrattade hon, 
som när den gamle vandraren gick, och det grofva bröd- 
stycke, hvilket äfven af Soli gafs som afskedsgåfva, ströd- 
des åter 1 smulor ät fåglarna. 

Nu hade hon Lycka med allt sitt guld, oeh hvad behöfdes 
då Soli och hennes grofva bröd. — 


Vet du huru det kännes, när man är ensam i mörkret 
och har en ändlöst lång, obekant väg att gå? Eller huru 
det är, när vildgässen draga åstad, medan hvirflande torra 
löf begrafva rabattens sista blommor? Eller huru det var, 
när du som barn hade gladt dig åt något, så som endast 
ett barn kan det, och detta helt plötsligt vardt till intet? 
Denan känsla af allt uppslukande tomhet var det som fyllde 
flickans själ, då Soli gått för alltid. 

Först nu, trots guldet, som den föreglfna drottning Lycka 
strödde öfver henne, visste hon, hvad det var, som hon för- 
lorat. 

Det var allt den riktiga drottning Lycka, som nu var 
borta — för alltid. 

Och rosorna doftade aldrig, aldrig mer, de vissnade. 

Och hennes vackra, pyntade rum blef fördärfvadt, ty den 
goda féu var en ond sådan. 

Det kunde aldrig mera blifva som förr, och med svidande 
hjärta upprepade flickan gång på gång den gamles ord: 
“Dåraktiga barn.” 

Guldet blef henne tungt att bära, ty hon hade börda nog 
af de sorgsna tankarna. 

Då gick hon ut i skogarna, vandrade på trötta fötter i 
ödemarken och ropade: 

“Soli, kom !” 

Men blott ekot svarade gäckande : Kom ! Så måste hon 
vända åter till de vissnade rosorna i sina kalla, tomma 
gemak och till sitt guld, som blef allt tyngre, Ju flera tårar 
fälldes därpå. 

Det värsta var ändå, när hon såg Soli gå förbi många 
gånger, men vid hennes rop blott sorgset skakade hufvudet 
och sade : 

“Du ville själf hafva det så.” 

Försökte hon följa Solis spår, försvunno de som genom 
ett trollslag, och hennes ljusa gestalt flög bort med vinden. 

Hon kände det nu, allt var förbi, själf hade hon drlfvit 
bort den mäktiga och goda drottning Lycka, blott därför 
att denna ej i yttre glans motsvarade den bild, som fanta- 
sien målat. 

Hon mötte också den gamle vandraren, och han lyssnade 
till hennes klagan och deltog i hennes sorg. 

Till tröst sade han detta: 

“Du visste ej hvad du gjorde, då du lät mig gå och för- 
smådde min gåfva. Jag skulle öppnat dina ögon att se, 
hvilken af dina gäster, som var den rätta. Drottning Lycka 
kan komma 1 hvilken yttre gestalt som helst. Hon kan 
vara fattig som den uslaste tiggare och rik som en furste.” 

“Hvad är då egentligen Lycka?” sade flickan. 

“Det är icke lätt att säga med ord. Men jng tror, att 
mycket är uttryckt med detta: Förnöjsamhet. En full- 
komlig harmoni mellan vårt inre och de yttre förhållanden, 
i livilka vi lefva, en sol, af hvars värme vi kunna gömma till 
mulna dagar, en arbetsdag, där vi under hvilostundema 
hämta nog kraft till mödan, tårar, som torkas af kärleks- 
fulla händer. Lycka är mldt under sorg och nöd en för- 
nimmelse af allt ljufilgt och vackert och godt som finnes.” 

"Det har jag känt”, svarade flickan, “liksom jag ännu 
känner den stora saknaden efter det jag förlorat Hjälp 
mig du att vinna det åter !” 

Den gamle sade allvarligt: 
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“Försök att ställa din fördärfvade hjärtekammare i ord- 
ning. Plantera nya rosor att pryda den med ocli bed sedan 
den store konung, från livars slott drottning Lycka sändes 
ut, att hon ännu en gäng ffir komma. Kanske är du värdig 
därtill efter allt ditt sökande.” 


Har du hört hvad höstvinden sjunger, då den far öfver 
de frusna ljunghedarna? 

Har du hört vägens sång öfver de sjunkna skeppen i dess 
djup? 

Har du hört den tona mot dig öfverallt 1 världen så här : 
“Det var ett ljus, som tändes på din stig, 
som solens strimmor på glittrande älf ; 



det värmde och lyste och fröjdade dig, — 
men du släckte ju ut det själf. 

Det var en skatt, som kunde varit din, 
dess rätta värde för sent du förstod. — 

Den glädje, som flyttade 1 hjärtat in, 
har du dödat I hastigt mod. 

Se, då blef det mulen och iskall kväll, 
ty solskensgllttret på älfven dog 
och mörk slår vågen mot mötande häll, 
som förrän sol gick upp den slog.” 




ODEMARKENS BARDALEK 

För Ungdomsvännen af B. E. Bengtson 



VI. Snöstormen. 

en 12 Januari 1888 rann solen upp pä en klar 
och vindfri dag. En sädan dag, som man en- 
dast 1 Nebraska fär upplefva. Det glänsande 
blä hvalfvet ofvanför var utan en molnfläck 
och läg som en väldig klar bubbla ofvan slätten. En sädan 
skön dag, i hvilken sommaren vägat titta in genom vin- 
terns fönster, var dock ett förebud till omväxling 1 väder- 
leken. Tecken till oväder hade också varit talrika: På 
morgonen dagen förut hade vi haft en hägring, ett af dessa 
slättlandets storartade skådespel, dä observationsplatsen 
tycktes vara en lindrig upphöjning i midten af en ofantlig 
tallrik. Genom horizontens skenbarliga upphöjning blifver 
jordens kuplghet på ett slående sätt märkbar. Illusionen 
stegras ock därigenom att otaliga städer, sjöar, skogar och 
villor, dem man alls Icke känner till, bllfva synliga rundt 
omkring pä synranden. I dag hade röken ur skorstenspl- 
pan “slagit ned” eller liksom pöst öfver och rullat ned af 
taket till jorden. Snöfåglarna skockade sig och fl ögo än 
hit och än dit oupphörligt kvittrande. Nötkreaturen sträckte 
Pä sina nackar, nosade 1 vädret, fnöso' och råmade samt 
betedde sig mycket oroliga 1 sin inhägnad. Fram på. dagen 
uppenbarade sig på den nordvästra horisonten en lång hvlt 
rand, bestående af moln eller dimma, som hastigt höjde sig 
och omsider dolde solen. Dagen, som hade varit, för års- 
tiden, ovanligt varm, blef nu betydligt svalare. Där för- 
nams en obeskrifllg friskhet i luften och en känsla, som 
om det skulle kunna bllfva regn, tycktes sväfva öfver hela 
omgifnlngen. Men regn blef det icke. Det blef 1 stället en 
snöstorm, en “bllzzard”, en af de naturföreteelser, som ny- 
byggarna endast med allvar tänka på. Lika' hastigt som 
han var oväntad, kom han. Rak som en hög hvlt vägg gled 
han fram. Så voro vl omslutna. Så voro vl Inne i en ra- 
sande vinterstorm, hvars like vi alls icke önska att åter 
göra bekantskap med. Stormen var lika häftig den första 
minuten som den fortfor att vara flera timmar senare. Den 
enda ändring man förnam var den, att kölden var 1 ständigt 
tilltagande. Kvlcksllfret sjönk oupphörligt, till dess det 
nått 40 grader (Fahrenhelts) under noll. De tjockaste ylle- 
kläder voro Intet skydd 1 denna bitande vind, och det var 
med möda man kunde se om husdjuren och ställa sig bränsle 
för natten. Snön, hvars beståndsdelar voro som mjöl, var 
blandad med fina “Isnålar” och drefs fram 1 en sådan myc- 
kenhet, att Inga föremål syntes på längre afstånd än tio 
fot Kölden var så bitter och luften så mättad af snöyran, 
att man måste hålla handen för ansiktet och munnen för 
att kunna andas, hvilket då . endast blef 1 korta drag. ögo- 
nen kunde man icke heller hålla öppna ; blott för en sekund 
i sänder kikade man ut och då endast under skydd af han- 
den. Snödammet piskade ansiktet och “lsnålama” borrade 
sig in i buden, så att blodpärlor sipprade fram och fröso 
fast Äfven genom kläderna trängde dessa “nålar”, då de 
träffade med udden förut Deras svidande, hastiga stygn 
voro “interpunktioner” till den bitande köld, som likt ett 
skrufstäd höll om rygg, armar och ben. Att vara ute en 
längre tid I detta oväder blef en kamp pä lif och död. 


Eftermiddagen skred framåt Snön hvirflade och byggde 
drifvor, men ingen såg det: Hela nejden var utesluten för 
blicken t ett omhölje så ogenomträngligt som den tätaste 
dimma och flera gånger så besvärligt Kvällen kom och 
natten stod för dörren. Efter de oerhördaste ansträngning- 
ar hade kreaturen fått så pass tillsyn, att de nog skulle kun- 
na reda sig öfver natten. Majsfoder hade de fått, men hö 
kunde man Icke ställa dem, emedan höstacken läg l?ortom 
busen, utsatt för stormens hela raseri. Nötkreaturen, som 
voro I halmskjulet, flngo dock halm som drogB från inner- 
sidan af väggarna. Fjäder-fän, som voro ute då stormen 
kom, blåste bort och glngo förlorade, dem såg man aldrig 
mera. 

Natten bröt ln och lofvade bllfva svär, och man behöfde 
bränsle därinne i stugan. Men det var redan nedsnöat och 
oåtkomligt Majshögen låg dock 1 närheten och var åtmins- 
tone på den ena sidan åtkomlig. Så bands ett rep I dörr- 
låset och medelst detta “ledband” tog man sig fram och fick 
ett par säckar majs att bränna för att slippa frysa ihjäl 
under natten. Detta “bränsle” lades I “stoven”, och som 
man satt och hörde på dess skarpa sprakande i elden och 
förnam vindens tjut under taket, kunde man Icke underlåta 
tänka på dem som i denna storm gått vilse och voro ute 
på prärien. Huru många skulle sjunka ned af utmattning 
eller förtviflan och öfvervinnas af den dåsighet som slutar 
I den sömn, som vet af intet återvaknande, förrän domens 
änglar stöta 1 sin basun? Ingen 1 denna trakt behöfde dock 
sätta llfvet till i denna storm, fastän förlusten i lif var 
stor på andra håll. Mången har ock att berätta om en 
underbar räddning: Så t. ex. berättar en ung man, som 
1 flera timmar farit vill I snöyran, att han vid nattens in- 
brott ett enda ögonblick skymtat ett ljus. Han vände sig 
ditåt och anlände strax till ett hus, hvarest man just stod 
färdig att gå till hvila för natten. Ljuset, som han sett, hade 
burits förbi ett fönster af en af husets invånare, som var 
på väg till sin sofkammare. I sanning, var icke detta en 
underbar räddning ! Om ljuset tändts några ögonblick förr 
eller några ögonblick senare än som bände, så hade han 
icke sett det, och skulle säkerligen ha gått förlorad. En 
natt ute på fältet i sådant väder hade han icke kunnat 
genomlefva, Han berättar vidare, att då han Inkommit, 
besvärades han af att föremålen 1 rummet syntes dubbla. 
En annan berättade, att han följt ett ståltrådsgärdsel fram 
till en boning. En tredje att han räddats därigenom att 
han hört ett skott affyras och hade gått åt det håll, hvar- 
ifrfin knallen kom, och på så sätt träfTat på en stuga. Många 
andra exempel kunde glfvas, men dessa få vara nog. 

Vanligtvis varar en “bllzzard” I tre dagar, men denna 
storm lugnade sig redan påföljande morgon. Han försvann 
lika hastigt som han kora och återigen sken solen och man 
kunde skåda fältet, hvitt, hvltt så långt blicken nådde. 
Här och där såg man en rökpelare stiga upp mot den klara 
himmelen. Rakt upp I det saflrblfla hvalfvet gick röken, 
upplöstes och försvann. 

I trots af dess korta varaktighet, var dock denna storm 
ganska ödesdiger. Den for fram med en förfärande hastig- 
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het öfver ett vidt område. Tusentals kreatur och yld pass 
fyra hundrade människor, sades det, flngo släppa lifvet till. 
Hemsökelsen sträckte sig öfver hela Nebraska, Dakota, Min- 
nesota och de nordligaste staterna ända fram till New 
York. I Minnesota och Dakota var nog stormen svårare än 
i Nebraska. 

Aren 1883 och 1885 hade vi ock “blizzardartade” stormar, 
och ehuru mera snö föll och de varade de traditionella tre 
dagarna, förde de dock icke med sig den skräck som 1888 
års storm: de saknade den bistra kölden och den täta blin- 
dande snöyran. När de voro öfverfama låg djup snö som 
ett bårtäcke öfver slätten. Alla farvägar voro blockerade 
och alla dalar fyllda. Väldiga drifvor lågo i lång slutt- 
ning på sydsidan af alla högre föremål. Våra företagsamma 
piltar åkte kälkbacke på mer än ett ställe dessa vintrar. 
På ett ställe räckte snön upp till “plattformen på vlndmyl- 
lan”, på ett annat låg fruktträdgården begrafven under 


snön. Icke en kvist af körsbärs- eller äppleträden syntes 
till. Af en rad “cottonwood”-träd, som stod vid utkanten 
af gården, såg man endast några grenar öfver snön. Det 
var allt — och dessa träd voro öfver 20 fot höga. Så höga 
drifvor och så mycket snö ha vi väl Icke haft I Nebraska 
mer än den gången, sedan svenskarna begynte bygga och 
bo på dessa vidder. Drifvorna voro s& höga och lågo så 
länge på marken att vaktlama och andra fåglar kv&fdes 
och lågo döda under dem i hopar. 

Det är nu många år sedan en svårare vinterstorm rasat 
öfver våra slätter, men det är därför icke att förmoda, att 
vi icke mera skola få besök af en sådan. Nej, vår nyck- 
fulla fostermoder Nebraska skall återigen den ena dagen 
smeka oss med sina lekande sefyrer för att den andra Be 
oss an med rynkade ögonbryn och sträf min. Den som 
lärt känna henne älskar henne dock: Hon är oftare blid 
ii mulen. 


4 » 


LAMMGAMEN. 


O m än lammgamen eller, som den också kallas, 
skäggiga gamen, finnes utbredd öfver en stor 
del af Syd-Europa, Asien och Afrika, bör dock 
Schweiz räknas som dess egentliga hemort. 
För hundra ,år sedan lefde den där uppe på 
öde fjällkammar, obemärkt och föga eftersökt. Naturfors- 
karna kände den väl till namn och utseende, men om dess 
lif visste de intet. Jägarna uppe på högfjällen och krea- 
tursvaktama på alpstigarna sågo den då och då och kunde 
äfven berätta en hel del om fågelns styrka och mod, dess 
angrepp på vuxna människor och bortförande af små barn; 
det sades äfven, att den röfvade ungar båda från får och 
getter; men den skada, som den åstadkom på betesdjuren, 
var obetydlig i jämförelse med den förödelse, som björnen, 
ulfven, loet på den tiden förorsakade. Mot dessa användes 
det dyrbara krutet, men lammgamen, som hvarken kunde 
ätas eller på annat sätt nyttjas, fick vara 1 fred och ro. 
I början af 19 : de århundradet gjorde naturforskarna Stein- 
miiller och Schinz i Schweizeralperna undersökningar an- 
gående dess lif, och de voro äfven de första, som efter egen 
iakttagelse beskrlfvit fågelns bo. Men i midten af århund- 
radet kommo med den ständigt växande turistströmmen 
till Schweiz naturforskare och samlare från alla land, hvil- 
ka för en skjuten lammgam betalte stora summor. Nu blef 
det en god affär att döda fågeln och röfva äggen och ung- 
arna, och då bergsborna småningom flngo bättre skjutva- 
pen, blef det ej heller så svårt att få tag i de exemplar af 
dessa fåglar, som öfver hufvud funnos. Talrik hade arten 
aldrig varit i Schweiz, och nu gick den hastigt' sin under- 
gång till mötes. Efter 1870 har ingen där vidare lagt ägg, 
och 1886 sköts den sista. Visserligen läses väl ännu i 
schweiziska tidningar, att man på ett eller annat ställe 
fält en lammgam. men vid > närmare undersökning visar 
det sig alltid, att man tagit misste, och äfven om så skulle 
vara. kan man likväl säga, att lammgamen är helt och 
hållet utrotad i det land, där den varit mest känd, och hvar- 
ifrån de flesta och bästa undersökningarna om dess lif stam- 
ma. Uppgifterna om lammgamens lefnadssätt stämma i 
de väsentligaste punkterna föga öfverens. Medan de äldre 
schweiziska naturforskarna — troligen mera påverkade af 
jägarnas och herdarnas berättelser än stödjande sig på 
egna rön — beskrefvo den som en glupande och djärf rof- 
fågel, hvilken utan betänkande kastade sig öfver både hun- 



STENQET FÖRSVARAK SIN KILLINO MOT EN LAMMGAM. 


dar, räfvar och getter, ja, som icke drog sig för att öfver- 
falla människor, så lyda underrättelserna om den sydeu- 
ropeiska, i Spanien och Turkiet lefvande lammgamen helt 
olika. Där anses den nämligen för feg och oskadlig och 
säges lefva till största delen af as. För den utförligaste 
beskrifn ingen om lammgamens karaktär och lefnadssätt 
ha vi att tacka den ännu lefvande naturforskaren dr Gir- 
tanner i St Gallen, och det är hans ord som ligga till grund 
för det följande: 

Hvarje gampar fordrar ett stort område för sig själft, 
så att till och med i de trakter, där arten förekommer tal- 
rikt, är det milslånga afstånd mellan hvarje näste. Utom 
vid ruggningstiden uppehåller den sig mest på öde fjäll- 
toppar. Om vintern sänker den sig väl ned mot bergspla- 
tåerna, men på det odlade slättlandet visar den sig aldrig. 
Hvarje morgon flyger den ut och genomsöker sitt distrikt 
för att finna sin föda. Den stryker då med hastiga ving- 
slag långs bergåsarna — i flykten lär den med sina långa, 
spetsiga vingar och sin jämförelsevis långa stjärt likna en 
jättestor falk. Med största lätthet bemäktigar den sig ha- 
rar, murmeldjur, gems- och getkillingar. som den förtär på 
stället eller släpar med sig i klorna, men den vågar sig 
också på större djur, såsom räfvar, hundar, getter och gem- 
sar, ett slags råddjur. dock endast ifall den befinner sig i 
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närheten af en afgrund. Den störtar sig då Icke som örnen 
ned Ifrån stor höjd och slår klorna i sitt byte, utan flyger 
rundt omkring detsamma och söker med slag af sina väl- 
diga vingar att förvirra sitt offer och drifva det ut mot 
afgrunden. Detta omkommer då i fallet, och fågeln sätter 
sig sedan i lugn och ro och sönderdelar detsamma. Men 
dylika angrepp på större djur äro blott undantag; den nöjer 
sig med mindre djur och håller gärna till godo med as. 
Ja, enligt pålitliga forskares iakttagelser skall den tycka 
om ben — ett bland fåglar särdeles enastående drag. And- 
ra roffåglar pläga kasta upp de benknotor, som händelsevis 
följa med köttet, men i lammgamens magsäck förtäras be- 
nen af en kraftigt lösande vätska — troligen saltsyra. Och 
det är icke småsaker, som den kan få ned genom sitt kraf- 
tigt utvecklade svalg och sin matsmältningskanal! I dess 
mage har inan således funnit skenben af getter och gems- 
djur, refben af hästar och oxar, ja, till och med stycken 
af en kos höftben, som voro flera centimeter långa och 
tjocka. Finner lammgamen större ben än den kan sluka, 
flyger den till en ansenlig höjd med benet i klorna och släp- 
per detsamma mot en klippkant, hvarvid det krossas. Det- 
ta drag är f. ö. icke okändt inom fågelvärlden. Korpen 


lär bära sig åt på samma sätt för att krossa skalet på en 
sjöborre. Hvad platsen för nästet angår, är lammgamen 
mycket noggrann och har vissa, bestämda fordringar; och 
som det är helt få ställen, som svara mot dessa, uppehåller 
den sig 1 åratal på den en gång valda. Den anbringar sitt 
bo i en afsats på en brant klippvägg, där upprättstående 
klippstycken skydda mot solens strålar, och där det i när- 
heten flyter en älf, ty fågeln älskar mycket att bada sig. 
Redan i februari och mars, medan snön ännu ligger alns- 
hög på fjällen, lägger den sina två, gulaktiga, stundom 
fläckiga ägg på ett underlag af stora grenar, täckta med 
kvistar, strå och hår. Nästet ligger ofta i närheten af alp- 
betena, ibland på jämförelsevis lätt tillgängliga ställen, så 
att det Icke är förbundet med stort besvär att plundra det 
och ej heller farligt, ty endast i böckerna är lammgamen så 
tapper, att den försvarar sina ungar — i verkligheten flyga 
de gamla bort, så fort någon närmar sig nästet. Äfven om 
två ägg lagts, framkommer aldrig mer än en unge, hvilken 
länge efter utkläcknlngen följer föräldrarna. Om vintern 
slå sig ibland ett par familjer samman, men 1 stora flockar 
ser man dem aldrig. 




ETT BIDRAG TILL C. G. AF LEOPOLDS BIOGRAFI 

Ungdomsvännen meddela dt af E. A. Z. 


Q en 23 sistlidne november hade jämnt 150 år 
förflutit, sedan Carl Gustaf af Leopold föddea 
Såsom ett apropos 1 anledning häraf må ne- 
danstående bref från Leopold meddelas. Bref- 
vet är ställdt till excellensen von Enge- 
ström, vid den tiden konung Karl XIII :s närihaste 
man. Vissa delar däraf återfinnas på spridda ställen i 
Ljunggrens “Svenska Vitterhetens Häfder”, men 1 sin helhet 
har brefvet ej, så vidt jag vet, förut varit tryckt på mer 
än ett ställe, nämligen i Samlaren för år 1880. Och som 
denna tidskrift är föga känd här 1 Amerika, torde brefvet 
vara okändt för de allra flesta af Ungdomsvännens läsare. 
Brefvet förtjänar dock att läsas i dess helhet såväl för sitt 
upplysande innehåll som för sin satiriska kvickhet Leopold 
var under en följd af år Sveriges främste författare, så att 
t o. m. efter honom tldehvarfvet 1795 — 1810 af somliga 
litteraturhistoriker benämnts det Leopoldska. Men 1 likhet 
med många andra författare både före och efter honom 
hade han under hela sitt lif att kämpa med ekonomiska 
svårigheter, såsom man I synnerhet finner af nedanstående 
skrift. Denna meddelas med bibehållande af författarens 
egen stafning och interpunktion, hvllka äga ett särskildt 
Intresse, då Leopold var hufvudmannen för den reform 1 
stafningssättet, som vid slutet af 1700-talet utgick från 
Svenska akademien. 

Brefvet lydde, som följer: 

Till Hs Excellence Herr Friherm. 
Stats Ministern. 

Alierödmjukaste Pro Memoria. 

Då jag för snart ett fjemdels sekel sedan hitkallades af 
Högstsal. Hs Mjst Konung Gustaf III, innehade Jag, vid 
Upsala Akademi, redan Professors grad och rättigheter. 
En liten sak felades: det var Professors inkomster. De 
hade dock troligtvis kort derefter erhållits, antingen vid 
Professor Lindbloms förflyttning till Linköpings Biskopssäte, 
eller vid något påföljande tillfälle : Och jag hade derigenom, 
för mer än 20 är sedan, sutit i åtnjutande af en hederlig 
utkomst. Jag är långt ifrån, att då jag, efter så många års 


förlopp, nu skrifver detta, befinna mig 1 samma lyckliga 
belägenhet 

Men jag hade rimmat sedan 6 :te året af min lefnad, och 
Himmelen ville att denna synd skulle straffas genom en 
lika så behagligt ljugande lycka, som sjelfva den konsten 
hvaråt jag uppoffrade mig. Konungen älskade Vitterheten, 
gjorde Operor på prosa, och trodde att de blott saknade 
rimmet för att vara poesi. Kellgren hade gjort af Oustaf 
Vasa ett odödligt poem. För min del förskrefs jag från 
Upsala, att tillägga slutljuden 1 Frigga, Belmfelt och andra 
af Hs Majsts Theaterarbeten. Jag hade ej Kellgrens Ta- 
lang; men jag var ung, arbetade fortare, och skref mer. 
Innan kort uppvägde jag hans beröm vid hofvet. Icke ge- 
nom den verkliga godheten af hvad Jag gjorde, (ty den 
Lyriska genren var aldrig min) utan, likasom i mekaniska 
beräkningar, genom massan multiplicerad med fortheten. 
Dertill kom ännu att mina Samtal, jag vet ej huru, hade 
den lyckan att behaga Konungen. I sex års tid, med undan- 
tag af tvenne Campagner och några resor, hade jag den 
nåden att merendels utgöra hans majestäts aftonsällskap, 
och att, i trots af en redan förstörd helsa, gå till sängs, pä 
förnämt sätt, klockan 4 om rnornarna. 

Någon återväg till Upsala, gafs nu ej mera för mig. 
Redan kort efter min hitkomst fästades jag här genom 
Bibllothekariesysslan vid Drottningholm, hvartill jag näm- 
des med en lön af 300 Rdr. Dertill lades en pension på 
Kongl. Handkassan af 100 Rdr och en annan i Akademien 
af 150 Rdr. Fyra år derefter ökades ännu favörerna, ge- 
nom plats i K. Nummerlotteri Direktionen, af lika vilkor 
med BIbliothekariesysslan, och genom en fullmagt som Hs 
Mjsts Handsekreterare, bvaraf hela inkomsten bestod i 
Tromans-TItuln. Min lycka i löningsvägen var nu gjord, 
och så fullkomligt gjord, att den med undantag af ett ringa 
tillägg, allt sedan, det vill säga under 20 års tid, funnits 
utan behof af någon vidare förbättring. 

Emedlertid, då under de följande åren, myntets värde 
ända till 60 prCt minskades, och då mina årliga tillgångar 
derigenom mer än till hälften försvuhno, lemnar jag en 
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hvar att dömma, huru rik bergnlng jag deraf åtnjöt Den 
jemmerligaste af alla utvägar, jsorn här i Sverge kunna 
uttänkas, den att som Botteau säger, grunda sitt kök pd sin 
penna, måste likväl tillgripas. Jag gjorde hårda dagsver- 
ken i Holmbergs tjenst, som begynt utglfva Extra-Poxten, 
och ändå saknade jag behöfllg utkomst En bättre hus- 
bonde fick jag sedan, i nuvarande Stats Rådet Baron Adler- 
sparre, och mitt Hus började florera till den grad, genom 
Blandade ämnen, att jag kunde till och med någou gång 
bjuda min Patron till middagen. Men ur Discontiens nät 
kom jag likväl aldrig. Tvertom, jag fördjupade mig, år 
från fir, i allt större skuld, efter att först hafva behörigt 
förtärt några tusende Rdr som min hustru medbrngt Och 
då jag ändteligen vid utgifvandet af miua så kallade Sam- 
lade Skrifter gjorde, på dem, en så kallad lycka af mer än 
4,000 Rdr, hade denna vinst redan gått den vanliga mat- 
vägen, och min hela åtnjutnlng deraf, bestod 1 nöjet att 
betrakta lågan af antända Dlscont-sedlar, hvaraf omkring 
700 Rdr öfverblefro o Inlösta, som under omväxlande lån 
och Inbetalningar, till omkring samma summa återstå. 

Ständiga behof och skulder: se der Poeten! torde någon 
säga. Jag svarar dertill, att jag egde 1 inkomst knappast 
500 goda Rdr årligen, när den minskning afdrages, som 
myntets ständiga försämring och prisens ständiga stegring 
medförde. Mitt årliga deficit, alltifrån år 1784, utgjorde 
ungefär en lika summa, och i sednare tider, ännu derutöfver. 
Man beräkne denna brist, på 16 års tid, och deraf skall upp- 
stå en summa af minst 10000 Rdr. Bmedlertid utgör min 
närvarande skuld, föga öfver 700 Rdr. Se der, poeten, 
således, från en sida, som kanhända ej vanhedrar hans hus- 
hållnlngskonst Den poetiska talangen har dessutom, hos 
mig, alltid varit för liten, för att, I något afseende, utesluta 
ordning och förnuft 

Mina bekymmer tilltogo, emedlertld, med hvart år, sär- 
deles sedan jag, efter Läsningens upphörande,* och utgif- 
vandet af mina egna Skrifter, icke hade någon väg öfrlg, 
till uppfyllande af min årliga brist Genom arbeten för 
Akademien, erhöll jag likväl, tid efter annan, ett biträde 
dertill, utom hvilket Jag hade varit att beklaga. Med er- 
känsla skall jag alltid påminna mig Akademiens ädla väl- 
vilja, och 1 synnerhet Herr Landsh. v. Rosenstelns faderliga 
vänskap. Men behofvet af allt detta nedslog mig: dyr- 
heten tilltog, och utsigten för framtiden, 1 stället för att 
uppklarna, dimmades mer och mer. 

X denna belägenhet vidtog jag ändteligen det beslutet att 
rakt vända mig till Hs Majst för detta Konungen. Jag 
föredrog Hs Majst i underdånighet, huru jag genom öfver- 
flyttnlngen hit till Stockholm, blifvit ryckt från en beford- 
ringsväg i Dpsala, der jag redan stod Invid målet, och der- 
emot här försatt på en plats, hvarlfrån Ingen väg ledde till 
den ringaste förbättring af Lönevllkor : att jag hade kunnat 
sitta vid Hs Majsts nyssnätnde Akademi, redan 16 års tid, 
vid en hederlig Inkomst ; då jag deremot nu måst, under 
hela denna tid, låta mina Creditorer förskjuta mig vid pass 
5, till 600 Rdr årligen, som utgjorde ett mer och mer oum- 
bärligt tillägg I hvad Hs Majst behagade förunna mig: att 
jag likväl ej allenast som en flitig poet, författat i Hs Majsts 
tjenst. Tragedier, Prologuer och Segersånger, men äfven 
med all undersåtllg trohet rimmat, renskrlfvlt och i gram- 
matlskt afseende rättat Hs Majsts Sal. Herr Fars Konung 
Qvstaf III:s pjeser: och att, om jag, för att ej hafva gjort 
allt detta bättre än Jag gjort, borde straffas vid vatten och 
bröd, vore likväl en viss kortare tid för detta straff af 
Lagen föreskrifven, som redan var mycket öfverskrlden ; till 


* Den ofvannämnda af Georg Adlersparre utgifna tid- 

skriften "Läsning 1 Blandade Ämnen” upphörde 1801. 


förtigande, att jag bordt, efter vanligt bruk, få nåd vid 
kröningen. Hs Majestät behagade med en ljuf och tyst 
stämma förklara mig sitt höga medglfvande häraf: täcktes 
berömma min konst att hålla mig vid lif, och under tillägg 
att en förbättring af mina vilkor, vore lika sd billig som 
nödvändig, befalite mig att derom inlemna skriftlig anhål- 
lan. Jag hade den redan färdig till underdånigt öfverlem- 
nande, och konungen värdlgades 1 egen hand mottaga den. 
Nu tackade jag Himmelen för slutet på mina mångåriga 
bekymmer. Detta företräde hade egt rum I staden. Några 
veckor derefter företog Hs Majst sin Skånska resa. När 
jag kort derefter, på tillsägelse af n. v. Stats-Rådet Hr 
Frlh. Lagerbjelke, begaf mig till Haga, för att öfverae 
Bibllotheket och några papper, som Hs Majestät lemnat 
efter sig, fann jag på en bokhylla, min underdåniga böne- 
skrift, ganska nätt ihoplagd och nådigt förvarad i första 
Tomen af mina Arbeten, förmodi Igt i afslgt att låta den 
åtfölja dem till Efterverldens behjertande. 

Under konungens vistande i Stralsund, bragtes likväl, ge- 
nom en annan gynnare, min sak ånyo till föredragning. 
Men Akademiens Stafningslära hade då väckt Konungens 
uppmärksamhet Man hade öfvertygadt Hs Majst att nam- 
net Stenbock, borde enligt Akademiens reglor skrifvas Sten- 
bok, och att då bokstafven C, vore af henne alldeles för- 
kastad, det första och vigtigaste af alla arbeten, A, B, C- 
boken, skulle hädanefter komma att nämnas A, B, D-boken. 
Konungen i högsta grad nitisk om Svenska Äran, uppbragtes 
grufligen häraf. Han hade väl försålt Wismar; Pommern 
stod i fara att förloras; Finland var vid flera tillfällen 
äfventyradt: men, när det gällde den tredje bokstafven t 
Svenska Alphabetet då upplifvades hos Hs Majst känslan 
af en Svensk Konungs pllgter, och han beslöt att, till försvar 
af denna Riks Klenod, utbreda hela sin alphabetiska magt. 
Akademien ställdes till ansvar för sin misshandel, och 
grefvame Stenbock och Delagardie förordnades till bennee 
dommare. Saken stannade dock dervld att Akademien fick 
ett onådigt Konungabref. För min del, anglfven såsom 
upphofvet till hela detta ortographlska Riks-tumult, hvar- 
igenom Fäderneslandet hade varit hotadt med förlusten 
af en ärorik bokstaf, lemnades jag åt mitt öde, med nåd 
till Ufvet, så länge jag var 1 stånd att, med tillhjelp af de 
öfriga 23 bokstäfverna, uppehålla det 

Genom förord af Kanslipresidenten, Herr Frlh. von 
Ehrenhelm, erhöll deremot Lecteuren DeChaux, vid samma 
tid, och jag tror under samma dag, till de 1000 Rdr B:co 
han förut åtnjöt, en årlig löneförbättring af 666 Rdr 32 
sk. B:co, för att hafva uppburit vinsten af Konung Gustaf 
III :s utgifna Arbeten.* Denna nyssnämda Summa, skulle 
15 år efter hans död, äfven tillfalla hans hustru eller arf- 
vlngar. Hvad hans vackra Fru angår, hade hon i sanning 
större förtjenster om det Allmänna att åberopa, än både 
hennes man och jag tillhopa : förtjenster, dem hon, under 
sin närvarande utrikes resa, äfven utsträckt till andra de- 
lar af Europa. 

Pä sådant sätt, och efter 24 års flerfaldiga öden 1 rim 
och prosa, sedan jag glfvit åt Svenska Theatern, tre stora 
poetiska Arbeten och flera mindre, kanhända Icke utan 
någon slags ny vinst för språket och vitterhetén ; sedan jag 
under flera år, förestått ett Dagligt papper, som tilläfven- 
tyrs på sin tid medförde någon nytta**, och derefter betyd- 
ligt deltagit i ett af Nationens mest ryktbara Periodiska 
Arbeten*** ; sedan jag utgifvit, eller förvarar till utglfning, 
flera band af Skrifter 1 strödda ämnen ; sedan jag uppoffrat 


' Franska upplngan utgafs af Dechaux. 
** Extra Posten 1792—05. 

*** Läsning 1 Blandade Ämnen. 
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11 års trägen möda att utreda Språkgrundema, och ett 
tvåhundraårlgt stafningschaost ; körtel igen: sedan jag un- 
der ett fjerdedels Sekel, efter måttet af min ringa förmåga 
strldt och nitälskat för det Sunda förnuftet i Fhilosophien, 
den goda Smaken i Vitterheten, Språkets renhet och för- 
ädling, Tankans och Tryckets allmänna frihet, det Publika 
förståndets ofta misskända rättigheter, vettets och sedernas 
helgd i Litteraturen, emot fräckheten och galenskapen — 
befinner jag mig ändteligen, rid 53 års ålder, uttärd af 
sjukdom, utmattad af arbete, med synbar ogunst föröd- 
mjukad af nyss varande Ständerft, periodiskt skymfad 1 
ett offentligt veckopapperftt, och till råga på min belöning, 
i saknad af den nödvändiga bergning, som jag redan för 
20 år tillbaka icke hade kunnat fela att erhålla. 

Hos Hs Majestät, vår nu regerande Allemådlgste Ko- 
nung, af hvars beskyddande ädelmod jag åtnjutit så många 
och stora prof, har jag i denna belägenhet, vågat underdå- 
nigst bönfalla om någon förbättring i min utkomst, genom en 
årlig tilläggning af 600 Rdr B:co: en summa, som ehuru 
till nummertalet betydlig, likväl, vid närvarande oerhörda 
dyrhet, • knappast torde böra skattas till tredjedelen af sitt 
foma värde. Till utgörande af detta årliga tillägg, utan 
hvarken betungande af Statens Kassa, eller någon märkellg 
känning för Hs Majestäts egen, har blifvit i lika underdå- 
nighet föreslagit: 

l:o) Att Hs Majst värdigas allemådigst bevilja mig,- den 
efter n. v. Stats-Rådet Herr Friherre Adlerberth lediga 
HandSekreterarelönen af 200 Rdr B :co, såsom varande, ef- 
ter honom, numera Konungens äldsta Handsekreterare. 

2:o) Att Hs Majst enligt ett redan, för flere månader se- 
dan, inlemnadt underdånigt Memorial af Hr öfverlntenden- 
ten Edelcrantz, täcktes lika nådigt förordna mig, till ett så- 
dant biträde vid Kongl. Direktionen öfver Spektaklema, 
som i samma Memorial underdånigt föreslås. Detta biträde 
skulle bestå i Theaterpiecernas öfverseende och ansvarig- 
heten för deras innehåll, såväl i anseende till språk och 
seder, som öfrlga fordringar. Min löningsfördel därvid 
skulle blifva — 400 Rdr. 

Dessa 400 Rdr skulle på det sättet erhållas, att först och 
främst Herr öfv. Intendenten Edelcrantz, enligt eget ädel- 
modigt anbud, afstode det Censorsarfvode af 166 Rdr 32 
sk. B:co som han hittills innehaft; att vidare, resten, eller 
233 Rdr 16 sk. anslogos mig, på de af Spektakel-Inkomsten 
odisponerade lotter; och att intill dess K. Majsts höga 
beslut om Spektakel-medlens totala belopp och disposition, 
hunnit blifva faststäldt och kunnigt, denna nyssnämda 
fyllnad af 233 Rdr 16 sk. B:co, blefve mig, i anseende till 
mitt verkligen trängande behof, nu, till en början, på Hs 
Majestäts HandKassa, allémfldigst förunnad. 

Sådan är, hos Konungen, min underdåniga ansökning, 
redan, från början af året skriftligen anmäld hos Hs Excel - 
lence Herr RlksMarskalken, för att blifva Hs Majestät un- 
derdånigst föredragen, och med Hs Excellences gällande för- 


t Se Sv. Akad :s Handl. från 1796. Del. 1. Däri af- 
handlas, hufvudsakligen af Leopold, “svenska stafsättet”. 

tt Afser tvifvelsutau förkastandet af Leopolds förslag till 
tryckfrihetsförordning 1810. 
ttt Polyfem. 


ord understödd: hvilkeft Hs Excel lence äfven med mycket 
vatm godhet lofvade, men hvaraf ännu alldeles ingen följd 
visat sig. 

Vid tvenne personliga företräden hos Konungen, någon tid 
derefter, fann jag tillfälle att sjelf, 1 djupaste underdå- 
nighet, munteligen föredraga min angelägenhet Hs Maje- 
stät värdigades med godhet afhöra mig; försäkrade mig 
om sina fortfarande nådiga tänkesätt, och tycktes vilja ut- 
trycka, att om ock andra tillgångar saknades, vore Hs 
Majestät icke obenägen, att af Egen HandKassa tillägga 
mig den ifrågavarande Löneförbättringen. 

Dervld har det åter sedermera stannat Ändteligen har 
min underdåniga anhållan i dessa dagar blifvit förnyad ge- 
nom en skriftelig Supplik, hvars öfverlemnande Hr öfverste 
Kammar Junkaren, Friherre Flemming haft den godheten 
att, med den största välvilja, åtaga sig. Då denna Supplik 
Hufuvdsakligen angår en fördel på K. Spektakelfonden, 
torde någon lämpeligare och förmånligare väg till före- 
dragning deraf, svårligen hafva kunnat sökas, eller finnas. 

Framgången af min underdåniga ansökning, beror dock 
tvifvelsutan betydligen på hvad understödjande förord den 
erhåller af de Herrar och Män, som genom deras plats 
kunna vara berättigade att tala för mig. Ett ibland mina 
öfriga missöden har varit, att då jag, genom min personliga 
afiägsenhet från Tbronen, icke egt till den, på mänga år, 
något närmare tillträde, jag Icke heller allt hitintills, fått 
hugna mig af någon slags förmans skyddande godhet, hvars 
förord jag kunnat anropa. Pä sådant sätt har jag lefvat, 
under adterton år, nästan enstaka, mitt i Samhället, och 
utan anledning att begära, likasom utan väntan, att någon 
välvillig röst, med minsta eftertryck, upphöjes för mig. 
Denna mångåriga saknad har af Lyckan ändteligen blifvit 
pä det fullkomligaste ersatt, då jag, genom min plats i 
Kongl. Kansli-Styrelsen, fått, såsom min Chef vörda den 
högsta af Rikets nuvarande Embetsmän, icke blott genom 
företrädet af sitt upphöjda kall ; men ännu mera genom 
sitt Eget odödliga värde af upplysning, litteratur, stats- 
förtjenster och ädla tänkesätt Nästan invid grafvens 
brädd har mitt slocknade hopp deraf funnit sig upplifvadt 
Om jag sökt lefva, inom min krets, icke alldeles onyttig: 
om, äfven med afdrag af alla gema medgifna brister, någon 
öfrig förtjenst likväl hos mig skulle finnas återstå, vägar 
jag förmoda, att hos Hs Excellence Herr Friherm, Stats- 
Minlstem finna, icke blott en ädel mans deltagande för min 
verkligt ömmande belägenhet men äfven en vördad Chefs 
mägtiga medverkande till ändtelig lindring deraf: En efter- 
syn af ädelmod, och Jag vågade nästan säga af rättvisa, som 
jag är försäkrad att Hr Friherm, HofKanslera, skall göra 
sig en ära af att med lika godhet åtfölja. Föga långt skall 
mitt åtnjutande af denna lyckligare lott utan tvifvel blifva. 
Men jag skall åtminstone derigenom se mina sidsta dagar 
tryggade mot ett tillstånd af brist, smärtande för mig, icke 
berömligt, kanhända, för mitt Fädernesland, och skall, om 
jag ej förmår på annat sätt åtminstone i ett erkänsamt 
hjerta förvara Deras Namn och Minnen, som jag har att 
tacka derför. 

Stockholm d. 20 Maj 1810. 

Carl G. af Leopold. 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


GUSTAF ABGLFS-BAOEWo 


Ur Stockholms tidningen Idun. 


V årt största fosterländska minne, som den 6 no- 
vember, Liitzendagen, väl får kallas, högtid- 
lighölls förlidet år i Stockohlm på ett mer 
glänsande sätt än vanligt. Anledningen gafs 
i sammanhang med den nygestaltade Gustaf 
Adolfs-stoden, som nu ändtligen efter ett års tragikomiskt 
långsamt omdaningsarbete fått framträda för stockholmar- 
nas blickar. 

Och därför blef Gustaf Adolfs torg i den töckniga no- 
vemberdagen platsen för en ungdomens imponerande hyll- 
ning till hjälteminnet, i det ett tiotusental skolbarn med 
flaggor i händerna marscherade upp kring stoden, medan 
regementsmusik ekade mellan palatsen, sånger ljödo och 
alla fönster och gatumynningar voro fyllda af skådelystna. 

VI meddela här en ögonblicksbild från det ståtliga 
ungdomståget samt ett par skisser till det votlvkapell 
öfver Gustaf II Adolf, som på konsul och konsulinnan Ek- 
mans bekostnad skall uppföras vid Schwedenstein å Lut- 
zens slagfält och hvartill grundstenen högtidligen lades den 
6 november. 

Ritningarna till kapellet äro utförda af arkitekten L. 
Wahlman, hvars ledande tanke här varit: “renässansen ge- 
nombryter gotiken”. Kapellet, som kommer att ligga 1 en 
skogsdunge omedelbart bakom Schwedenstein, torde fä en 


höjd af 20 meter, en längd af 21 meter och en bredd af 12 
meter. 

X första bladet i detta nummer gifva vi ett par bilder 
från festen vid Schwedenstein, vid hvilken denna gång ett 
betydligt antal svenskar deltogo. 

VID LUTZEN. 

Rullar tidens hjul ej snabbare för hvart decennium som 
går? Blir ej den enskildes sträfvan allt mera rastlös, ja- 
gande, slitande? Hur enastående mäktig skall ej den apell 
vara, som förmår att samla oss från skilda håll till en ge- 
mensamhetskänsla, ett gemensamhetsmål. Dock, 1 dessa 
dagar ha vi svenskar, spridda i skilda hopar öfver kontinen- 
ten, lyssnat till en sådan apell. Den har ljudit: till Liit- 
zen! och vi ha lydt den. 

Ja, vi ha kommit, från Leipzig, Dresden, Berlin, Ham- 
burg, Frankfurt, från söder och norr, öster och väster: vt 
äro tidigt på benen den sjätte november, ty det är ondt 
om plats på spårvagnar och i järnvägskupéer, men sak 
samma, enighet ger rum, vi känna oss så lätta om hjärtat, 
vi äro ej längre i främmande land, det talas svenska rundt 
omkring oss, till och med skånska, oförfalskad malmöskån- 
ska, men den klingar som musik, och man blir meddelsam. 



DEN 6 NOVEMBER I STOCKHOLM. SKOLBARNENS PARADTÅG ÖFVER GUSTAF ADOLFS TORG FRAMFÖR DEN NYFULLBORDADE GUSTAF 
ADOLFSSTATYN. FRAMFÖR OPERAHUSET I FONDEN STADSFULLMÄKTIGE OCH ÖFRIGA INBJUDNA. FOtO för IdUU af A, Blomberg. 
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man glömmer bort de stela hemvanorna med bugningar 
och presentationer. VI äro ju alla svenskar, vi ha alla 
samma mål: Liitzen. Samma lösen: Gustaf Adolf. 

Ja, svenska lalas rundt omkring, men ej norska, ej dan- 
ska, man får med ett visst vemod nytt bevis på att skan- 
dinavismens dagar äro gångna, däremot den sjungande fin- 
ska dialekten ljuder från flera håll. Själfskrifna vid en 
Gustaf Adolfs-fest äro de ju äfven, dessa “söner af ett folk, 
som blödt på Leipzigs slätter, Lfitzens kullar . . .” Lttt- 
zens kullar, ja, här måste jag göra en anmärkning, ty dem 
såg jag mig förgäfves om efter, de äro en af poesiens 
vackra nödfraser, som man ej bör stödja sig på vid geo- 
graflläsning. Lfitzens slätter äro om möjligt slätare än 
Leipzigs, en jämnare terräng för ett slagfält är knappast 
tänkbar. 

Vi stiga af några stycken vid Meuchen, en torftig by med 
låga byggnader, men idyllisk nog med sina glittrande ank- 
dammar. Vid landsvägshörnet stå ett par kvinnor med 
hucklen och uppskörtade kjolar bredvid ett lass med kol- 
lossala rättikor. De hälsa ödmjukt och nyfiket. Och där 
om hörnet, inbäddad i cypressträd, ligger framför oss den 
uråldriga kyrkan, grå som hela den lilla byn och dock in- 
neslutande dess största skatt, den sjätte november, genom 
ett sparsamt regn af drickspengar äfven en ringa inkomst- 
källa. Kyrkportarna äro öppna och en af de huckleklädda 
kvinnorna gör sig till ciceron. Alldeles innanför dörrarna 
på det nötta tegelstensgolfvet möter oss genast namnet 
Gustaf Adolf och årtalet 1632 i svartmålning. Och därin- 
under är det skrin, som innehåller den döde hjältens in- 
älfvor. Vi stirra tysta på den svarta skriften och så gå vi 
vidare uppför kyrkgången. Samma armodsprägel här inne 
som därute, väggarna kala, de gamla kyrkostolarna brutna, 
öfverdragen trasiga, oljemålningen i bjälktaket afnött och 
sprucken. Det är som om den trötta helgedomen hölle sig 
uppe blott för att bevara sitt stora minne, sin enda relik, 
så ytterst fattig äfven den, det enkla, raaskstungna träbord, 
på hvilket Gustaf Adolf balsamerades. 

VI stå däromkring, vi barn af det tjugonde seklet, och 
det är söm om plötsligt en ridå föll ned för vår egen tid. 
Solljuset slocknar, det är höstnatt, öfver den blodiga slät- 
ten kommer långsamt sorgetåget. Den lilla kyrkan f ylles 
af män i vapen, och bestörta krigare trängas kring detta 
bord, där de lägga ned Sin tunga börda, en liflös, genom- 
skjuten kropp, för några timmar tillbaka mångtusendes 
enda lif och förhoppning. En bitter sorgegudstj&nst! 

öfver bordet hänga några lämningar af konungens rust- 
ning. En bit af en armskena, en half sporre, frätta, för- 
rostade — och på bordet naturligtvis en främlingsbok, nu 
skrifva äfven vi våra namn däri, och så — ut igen, ut i 
solskenet för att jaga bort sorgestämningen från 1632. 
Vi ha en lustigkurre ibland oss, han sörjer därför, vi varda 
åter det tjugonde seklets barn och snart ha vi i muntert 
lag nått den lilla staden Lfitzen. 

I sanning en stad i fickformat, man är färdig att jollra 
som inför ett lindebarn, då man får syn på de små näpna 
husen, företrädesvis grön- eller blåmålade i mot hvarandra 
skrikande färger, som våra skärgårdsstugor. Ett torg, ett 
rådhus och en staty af gamle kejsar Wilhelm äger dock 
äfven Lfitzen, vore det annars en tysk stad! Vi styrde kurs 
till “Det röda lejonet”, värdshuset och icke något folkets 
hus, som namnet kunde antyda. Därinne rådde en ursinnig 
kamp för födan. Vi kämpade oss fram till en fri vrå. Gås 
eller harstelc, stod det på matsedeln, vi togo gås, det vill 
säga vi togo ingenting, utan väntade, jag tror i en timme, 
allt under det vi mellan löje och harm iakttogo de svett- 
pärlande kyparnas hufvudlösa ansträngningar att behärska 
massorna. 


Men plötsligt börja klockorna att ringa, gåsresterna få 
stå och vi skynda ut till torget, där festtåget redan samlas; 
fyrahundra skolbarn, fanbärare, kransbärare, präster, nota- 
biliteter. Ur en vagn blixtrar ryttmästar Linders silfver- 
hjälm och hvita plym, lifgardet till hästs paraduniform, 
den verkar som ett afsked, snart blir ju all denna Ståt grå 
som vår moder jorden. Skada! Som fredsvän kan man ej 
känna någon annan fröjd inför en uniform än om den är 
vacker. Än en gång, Bkada! 

Ståtlig, i sin doktorshatt med bredt gult ordensband och 
biskopskorset på bröstet, ler biskop Shéele huldt åt upp- 
vaktande svenskar. 

Ännu några vagnar köra fram och så med ens sättas trum- 
morna i gång. Lfitzens musikkår 1 blå och gula uniformer 
spelar upp finska rytteriets marsch, standaren vaja och tåget 
sätter sig i rörelse. Högst vajar Finlandias hvita banér. 
Ett mycket vackert standar är äfven den blå och gula bro- 
derade sidenfana, som Göteborgs stad till minne af Gustaf 
Adolf skänkt Lfitzen. 

Ungefär tjugo minuter går tåget ut till “Schwedenstein", 
på samma väg som 1632 skilde de båda härarna från hvar- 
andra, till höger svenskarna, till vänster österrikarna, och 
icke tio steg från denna väg stupade Gustaf Adolf, främst 
i teten, främst i faran, en hjältes död. 

Högtidligheterna vid monumentet började efter vanan . 
med den gamla mäktiga koralen: “Vår Gud är oss en 
väldig borg”, och så togo talen vid. De blefvo många och 
tyvärr också ibland väl långa. Och — var det den blodiga 
grund man stod på, som ofrivilligt inverkade, men det var 
något af fanfarklang i allt som yttrades. Superintendenten 
Jödicke manade till trons goda kamp mot Roms försök att 
återeröfra hvad reformationen vunnit. Svenska sändebudet 
i Berlin, grefve Taube, framhöll att vi voro ett folk, som 
bevaradt vår kraft och vi samlades kring grafven till nytt 
allvar och enighet, och biskop Schéele uppmanade oss med 
energi att taga alla exempel af hjälten Gustaf Adolf — i allt, 
som en underton af dämpade krigstrumpeter. 

Ett af festens vackraste moment var kransnedläggningen. 
Det var en oändlighet af grönskande lager och blå och 
gula band. Från konung Oscar, kronprinsparet. Svenska 
akadmeien, Uppsala studentkår, Umeå gymnasium, Visby 
gymnasium, södra realläroverket, Djursholms samskola, 
Svea garde och svenska infanteriregementet n:r 13, som 
kämpade med i slaget vid Lfitzen. Dessutom kransar från 
svenska klubbar i Berlin, Dresden, Leipzig, Hamburg, m. m. 

Det var en sällsynt fager anblick att defilera förbi denna 
rikedom af grönska och färger, som höljde den enkla ste- 
nen inom det götiska templets ram, medan därbakom stan- 
daren vajade 1 halfrundel och solen förgyllde de hvitstam- 
miga björkarna och gulskimrande bladen. En lund af björ- 
kar, hvilken vacker lifvakt för en nordisk hjälte! 

Vid grunden till det blifvande kapellet sjöngs först: 
“Allena Gud i himmelrik”, hvarpå efter en del tal och sång 
för blandad kör skriftställaren Blomkvist från Berlin upp- 
läste urkunden, som lydde sålunda: 

"En trogen kristen, den snart nittiofyraårige konsul Ek- 
man från Stockholm, och hans maka, född Lavonius, ha i 
höghjärtad frikostighet bestämt och lämnat medel till upp- 
förandet af ett Gustaf Adolfs-kapell vid Lfitzen, till den 
store konungens ära. Till utförandet däraf ha utsetts arki- 
tekten J. L. Wahlman från Stockholm och byggmästar Ju- 
lius Zeisslg från Leipzig, och gifves kapellet till staden 
Lfitzen till evärdelig ägo. Vi anbefalla det i Guds hägn; 
måtte alla de. som där vandra ut och in, medtaga maning- 
en att förblifva den sak trogna, för hvilken Gustaf Adolf 
föll.” 

Och så följde sentens på sentens, hammarslag på ham- 
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DET DEN 6 NOVEMBEB GRUNDLAGDA GUSTAF ADOLFS KAPELLET VID 
LttTZEN. KAPELLETS TTTKE. 

Efter en pennteckning af arkitekten L. I. Wahlman. 

marslag. “Minnet ät hjältekonungen, efterlevnaden åt kom- 
mande släkten!” “Är Gud med oss, hvem är mot.” “Cum 
victricibus armis!" “Gustaf .Adolfs bild för ögonen, hans 
sinnelag 1 hjärtat, hans lefverne som rättesnöre för detta 
kapell . . . .” m. m. Högtidliga dallrande ord och hammar- 
slag i den klara höstluften, sä togs åter en af de gamla 
psalmerna upp: “Nu tackar Gud allt folk", och täget ord- 
nades för återfärd. 

Men ännu följde en liten efterfest, tyskarna ville också 
ha sina patriotiska känslor tillfredsställda. Rundtorn Wil- 
helmstoden samlades skarorna, musikkåren spelade upp 



DET DEN 6 NOVEMBER GRUNDLAGDA GUSTAF ADOLFSKAPELLET VID 
LiiTZEN. INTERIÖR AF KORET. 

Efter en pennteckning af arkitekten L. I. Wahlman. 

och “Heil Dir im Siegeskranz!” klingade entusiastiskt ut 
öfver torget. Naturligtvis sjöngo svenskarna med, men det 
var icke deras sista ord, ty plötsligt ljöd i stark kör: “Ur 
svenska hjärtans djup”, hemtoner och dock, — hur under- 
ligt främmande i denna lilla fjärran stad vid foten af en 
tysk kejsarstod. 

Då jag vandrade ned till stationen, klingade mig alltjämt 
för öronen den Heidenstamska strofen: 

“Vi vilja bli ett folk, som hörs.” 

Det kan inte hjälpas, man känner sig storsvensk på Löt- 
zens slätt den sjätte november. 

Sigrid Elmblad. 


- 4 ?* 

HELGERÅN. 


För Ungdonuvönnen af R. S — 11. 


O , hvllken liten lof vande knopp du var, där du 
satt bland dina skolkamrater och din lilla 
hjärna girlgt insöp kunskapens guld. Dä och 
då hörde man dina små förnuftiga Inkast 
öfver det som lärdes. Intet syntes roa dig 
som Just detta — att äta af kunskapens träd. Då din mo- 
der ville garnera nt dina klädningar — visst Icke mycket, — 
men ändå med litet smak här och hvar — Ja, då tog du till 
tårarna och bad om “försköning” för dylikt “skräp”. Nej, 
rakt och rätt. gediget och pålitligt ända frän tolletten och 
ut till kunskapsgrenarna. Det spåddes — och det med rätta 
— att du skulle bllfva någonting “extra präktigt” I denna 


värld, då du hunnit “slå ut” 1 full blomma. Ack, liten, du 
växte ju ock i en jordmån, så passande för en 1 allo härlig 
utveckling. Din far och mor voro ju ganska enastående I 
sitt slag, så borde väl ej “äpplet falla långt från trädet”. 
Och hemmet sedan — en härd för värmande Gudstro och 
Gudstankar, en härd för Intellektuellt arbete och framåt- 
sträfvan som få i vår tid. Så nog kunde den unga, rika 
barnasjälen gro där och blomstra upp för kommande llfS- 
värf. Och så byggde du sten på sten af ditt kunskapshus — 
ja, med åren reste sig den ena solida “väggen” efter den 
andra af dylikt material och gaf stoff till rika, ädla tankar 
och begrundelser. Tänk, hvad ändå llfvet var rikt och 
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skönt och mldt i detta paradis var du satt, att knoppa, 
blomlna och bära dina rika frukter. Men rl följa dig pä 
din färd genom llfvet. Vid femton år fick du djupare än 
förut blicka In i ett annat kunskapsrike än det som bildar 
din hjärna, nämligen i det andliga rike, som bildar ditt 
hjärtellf, danar din själ. Och du Insöp fläktarna frän 
denna värld med stor begärlighet, med den unga själens 
hela mottaglighet, och dä du konfirmerades och vid altar- 
runden gaf dina heliga löften, var det allvar och mening 
däri. Du älskade din Frälsare. Hans sköna, heliga bild 
stod sä härlig och klar och ren för din barnasjäls ännu 
ogrumlade Inre. Du tyckte, att väl Ingen och Intet i värl- 
den hade större tjusningskraft än han. O, huru lycklig 
du var ! I sängens jubeltoner gaf du ofta din ande luft och 
pä ditt barnavis började du längta efter din själs hem. 
ditt hjärtas bäste Vän. Vid samma tid kom en sjukdom 
pä besök och bidrog 1 sin mån att fördjupa Intrycken du 
fått den tid, dä din unga ande lustvandrade 1 Guds kärleks 
rosengårdar och ställdes inför lagens omutliga bud. Du 
var sä stilla, o, sä stilla 1 din själs Innersta, du hvilade. sä 
bn mal ugn och trygg pä bibelordets oryggllga klippa, och 
lifvets stormar hade du ännu ej känt mycket af. Just som 
en “svag bris” hade de då och dä fläktat din hjärte värld 
till möte. Men solsken och vackert väder samt förlig med- 
vind hade hittills lotsat din lilla “lifsjulle” genom ofarliga 
passager och okända grund. Ja, du var lycklig, trots kin- 
den var litet blek och Ufsbarometern gått ned en smula. 
Men — sjukdomen var envis nog. Den tog både ett och 
tvä år att bota och du tyckte, att den började att verka 
hindrande pä — 1 synnerhet — din hjärnas utveckling. 
Din far — sig Uk — omtänksam och kärleksfull — tog dig 
pä sina lediga stunder ut 1 skog och mark, och arm i arm 
vandrade så far och dotter ut 1 naturens rike, som ju alla 
årstider bjuder pä sina underbara behag och scenerier för 
den som har ett vaket öga och ett öppet sinne för Guds 
undersköna uppenbarelser i denna del af sin skapelse. Där 
nedlade den varmaste faderskärlek och det frommaste Guds- 
sinne sina frön under ömsom allvarsutbyte, ömsom humor 
och glädjekllngande skratt Men alltid af den äkta kär- 
lekens guld, som vill tjäna och rätt leda — ej förföra eller 
fördärfva en förtrodd barnasjäl. Och — huru du säg 
upp till denne far! Han var din ledstjärna 1 allt — 1 re- 
ligiösa spörsmål, I materiella, 1 andliga och Intellektuella 
— i allt. — Huru rikt ditt llf syntes utveckla sig, trots att 
det nu kommit litet sjukdomsbekymmer på lefnadstråden, 
som verkade litet tärande, men också ej så litet fördjupan- 
de och förädlande på din inre människa. S& tog du rtdlek- 
tloner för att bllfva frisk och sund. Där kom du 1 beröring 
med “världen” Igen, då 1 form af glittrande kostymer pä 
unga löjtnantsämnen. Sig lika — ytliga och flacka — för- 
sökte de insmuggla sitt smicker och innehållslösa tuttl-fruttl 
i ditt unga, flna känslollf. Men Intrycken från din andliga 
skoltid voro ej så lätta att utplåna. Bilden af din rene, 
rättfärdighetsälskande Frälsare glänste som en gnistrande 
stjärna 1 din själ — Ja, högre än allt det yttre glitterverk, 
som kom dig till möte både från behagfulla gestalter och 
stiliga vapenrockar. Du säg det, och du säg det icke. Det 
verkade sä kväfvande, ja, tröttande allt det där pä ditt 
Inre. Annat var det att på eldig springare fä rida ut 1 
vårklädd skog och lyssna till lärkans första drillar och In- 
andas den friska, oskämda vårluften vid din fars och sys- 
kons sida. Det var ej fritt, utan att du tog dig förtjusande 
ut i din långa ridkostym med din smärta, graciösa flgur 
ståtligt sittande pä hästryggen. Men Inte tänkte du pä det 
Du sökte hälsan, endast den. Och den kom gfadvls till dig 
och med den nya frestelser och nya vyer. Sä låg din barn- 
doms paradis bakom dig — ack, sä ljust och rikt — och sä 


kom brytningstiden med sin andliga vårtid, och nu stod du 
sä skön och lofvande mldt i lifvets vår. Din fader och mo- 
der sågo din yttre fägring, kände dina rika inre möjligheter, 
och de bådo Gud sä varmt för dig om bevarande och väl- 
signelse, om himmelsk dagg öfver deras vackra blomma, 
liksom öfver de andra 1 hemmet, som Gud skänkt dem till 
att vårda för jord och himmel. Och sä drog du ut med 
ett vackert “pappers-betyg” pä fickan öfver dina tillägnade 
kunskaper. Din första plats var en prästgård 1 ett af 
Sveriges landskaper. Det var ett älskadt folk de båda 
som där “förde spiran”. Där var ock en god jordmän tär 
dig, när du nu skulle “omplanteras” för en tid. Väl, att 
sä var, eljest kanske din unga blomkalk hade börjat Insupa 
giftig luft, och det hade varit lila, mycket Illa. — Det var 
ett kristligt llf i det hemmet med kärna och djup, glädje 
och trefnad. Efter slutade lektioner tog du dig en behaglig 
“siesta” (hvila) i ditt trefllga guvernants rum,, där brasan 
muntert sprakade i nordens vinterkväll. Men därinne var 
det sä varmt och hemtrefllgt, och sä fick du ju fortsätta att 
lägga sten pä sten till ditt vetandes hus och sedan i djupa 
diskussioner lefva om igen därnere i det trefna samlingsrum- 
met med det älskliga prästfolket, hvad du däruppe i vinds- 
kupan andligen Inmundigat, sedan de små och stora discip- 
larna gått till ro 1 sin barnkammare. O, hvad det var en 
härlig tid — rik på verklig yttre och Inre poesi och roman- 
tik. För att ej tala om utflykter med de små därute bland 
bärbuskarna, lingontu fvoma, och stunderna 1 ekbätsfärder- 
na med sång och musik 1 månskenskväll, sagostunder i Sve- 
riges underbara skymning och skumrask — ja, hvad landet 
med sin enkelhet ändå var trefllgt, fritt frän stadsllfvets 
ytlighet och brask. Men allt har en ända, så ock denna 
tid. Du var nitton år, och landtlifvets lugn hade ej släckt 
din andes tränad efter studier. Du ville veta mer, — mer 
— mer. För att nä ditt mål skulle du gä Igenom det högsta 
af Sveriges seminarier. Och “kungligt” kallades det till 
pä köpet Allt borde således där vara af “prima natur”. 
Du sökte dig in och kom in med “glans”, som det heter. 
Sedan du fått dig ett lämpligt hem i hufvudstaden, — där 
det låg förlagdt — sä började knoget med en mångfald 
af böcker, och stadens mångahanda bländverk sökte plats 
hos din unga, vakna ande. Hur var det, hade bilden af 
den renaste af människors barn nu ställts i skuggan för 
jordiska ideal? O, Inte helt, men Intrycken af honom 
hade “bleknat” något genom de otroligt många Inflytelserna 
utifrån den stora, fängslande världen. Och sä allt detta 
studerande sedan. Vaken och sofvande myllrade bokhögar 
och folianter af alla slag för din tanke och blick. Den där 
lilla, vackra konflrmatlonsbibeln hade allt bllfvit glömd 
dä och då och världens synliga Ideal — verkliga eller In- 
billade — började hälla sitt triumftåg ln 1 ditt hjärta.. 
Hvad var tro? Nej, vetande, reelt dugande, praktiskt ve- 
tande det var annat det Godt, att du fick det riktigt klart 
för dig, mente du. Och allt längre bort flydde din barndoms 
ängel och din ungdoms Frälsare. Han vill Icke tvinga sin 
kärlek pä nägot hjärta. Vänder det sig bort till världens 
fåfängliga brunnar och bllfver honom otroget sä får det 
göra sä, om ock han gråter öfver den vilsekomna själen, där 
han ser den Invecklad 1 världens tömbuskar, sargad af dess 
taggar. Hans genomstungna hand och hans brinnande kär- 
lekshjärta når nog själen Igen pä dess Irrande färd. Men 
bort dog alltmer den där Inre friden — Frälsaren var ej 
längre ditt hjärtas del och fröjd — du trodde ej mera pä 
honom, säsom sådan. Du visste ju, att han verkligen fun- 
nits, — ty historiens ojäfaktlga vittnesbörd kunde ej ens 
nutidens otro häfva — men att tro så där enkelt, som en 
gång vid altarbordet, dä du lofvade honom trohet och hjär- 
tats första kärlek för hela llfvet — det var Ju ej tänkbart, 
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sedan man studerat och forskat så mycket, mognat så väl- 
digt, utvecklats till ett sådant tanke- och känslodjup. Men 
det var underligt ändå hvilken oro du fått i, din själ de 
sista två åren. Annorlunda och lyckligare var du då för 
några år sedan — låt vara mera barnslig och outvecklad 
— ja, komiskt naiv ibland, så folk drog på munnen åt dig, 
men full af lefuadsglädje och med arbetslust Nu blek- 
nade den ena stjärnan efter den andra för din själ. Först 
dog “drömmen” om ett hem bortom stjärnorna, så “dröm- 
men” om att möta Jesus Kristus där och så Ingen Gud 
Faders kärlek och deltagande att vänta — utan blott det 
var sant — -att du lefde och att, om du så kunde, skulle 
du då här på jorden göra dig ett riktigt paradis, förutan 
en enda fläkt från sorgens och dödens rike. Men — hvart- 
hän hade dina studier på det “kungliga sem.” fört dig? De 
hade helt enkelt stulit ifrån dig allt, som de gångna åren 
gjort dig så outsägligt lycklig. Hvad hade du fått i stäl- 
let? Åh — en del goda och nyttiga saker i ditt hufvud, men 
i ditt hjärta hade blifvlt kylig vinter med bitande frost 
Det var väl Icke underligt, att hvarje liten trosknopp hade 
frusit till döds, om ock. vid roten där fanns litet llf ännu. — 
Du hade glömt att begjuta dem med himmelsk dagg. Un- 
der det din hjärna famnade alltmera af den världsliga 
visdomen, hade ditt hjärta kylts af otroskölden, som i en 
del af dessa visdomskällor kom dig till möte. Hvar var 
nu din barnatro — hade ej ett helgerån begåtts mot din 
unga själ, då du så okristligt lät dig ryckas med af värl- 
dens breda flod? Väl, man måste ju följa med sin tid, 
säger du? Måste du följa med äfven då, när otrosfloden 
mynnar ut i afgrunden och där aflämnar allt sitt skum 
och dy? Minte dut Kan du ej taga det bästa 1 visdoms- 
källoma, men lämna otrosglftet kvar? Kunskapen är god, 
då den rätteligen brukas, säger den bepröfvade erfarenhe- 
ten. Pröfva allt, men behåll det goda, säger ett ord ur den 
heliga boken. Således hvar var felet? Jo, du glömde den 
där lilla bibeln, som du studerat så noga, då du var några 
ar yngre, och den där boken, som mor och far alltid lade 
dig varmt på hjärtat att ej glömma att läsa. 

Nu var du ute i lifvets “väldiga brottsjöar”, och vågorna 
giugo höga. Hvar var nu Frälsarehanden? Åb, den hade 
du stött bort, och frälsarehjärtats kärlek hade du intet 
gagn af. Jaså, kämpa då, kära unga själ! Kämpa med 
storm och hvita vågor, tllldess du återigen får syn på en 
fyrbåk, som heter Världens Ljus — får du syn på den och 
genom skummet dragés mot klippan, där den står, så är du 
räddad. Men — ännu skulle lifvets stormar tjuta allt 
vildare, Innan du begaf dig ln i skyddande hamn. En och 
annan, ja, många tusen af dina gelikar leka nog I vågorna, 
tilldess stormen blifver så vild och bränningarna så höga, 
att man aldrig får syn på fyrtornet med dess ljus. Många 
försvinna i djupet af brist på tro och andlig kraft. Men 
vl följa nu dig. — Sista året du studerade mötte dig — 
Amor — kärleken. Bortvänd, — som du då var — såg 
du ditt ideal 1 ett orätt ljus. Du tjusades af snille och 
en oerhörd förmåga af att kunna sluka volymer samt att 
sedan i briljanta ordalag kunna utreda dina gjorda skör- 
dar ur vetandets rike. Ja, än mer — I musikens gräns- 
lösa känslo- och tonvärld — där möttes edra själar 1 tusen 
nyanser och I sångens underbara värld — där själar och 
röster sammanklinga, där var sympatien gränslös. Han var 
således funnen, han, som skulle evigt lyckliggöra din själ. 
Det var en sanning — I haden många, ovanligt många möj- 
ligheter till ett lyckligt föreningsband. — I haden mycket 
gemensamt som kunde göra lifvet outsägligt rikt för hvar- 
andra. 

Så långt var allt godt och väl. Men huru var det I 
själens högsta frågor, stämde edra själar där in 1 sången: 
“Jag nu den pärlan funnit har, som är min själs begär, och 


frågar du hvad namn han har, min Frälsare det är.” Nej, 
det blef ej fråga härom, ej första tiden, så länge allting 
log och lekte. Ni afgudade hvarandra, upptäckte alltid 
nya, fina och sköna sidor hos hvarandra, och så nu skulle Ju 
hemmet ställas i ordning efter nutidens elegans och bekväm- 
lighet, så långt kassan räckte. När du så kom hem till far 
och mor och berättade om hvilken “skatt” du fnunlt därute 
i stora världen, kom det som ett åskslag öfver dig, då de 
med varma ögonpar liksom ville se Igenom dig, och då de 
frågade: Älskar han Gud? Älskar han sin bibel? Ja, då 
kom det något så sorgtungt öfver din lycka, och du tyckte, 
att dessa, — som i ett fjärdedels sekel aldrig bevisat dig 
annat än kärlek — på en gång blifvlt så hårda, då de sade: 
Ja, då barn, vänta vi ingen lycka af detta ditt steg. Det 
heter: “Söken först Guds rike och dess rättfärdighet, så 
faller eder allt annat till” och det är oryggliga Guds ord 
det, hvarefter vi alla måste gä, om vi skola bllfva lyckliga. 
Vi af råda dig från detta steg, huru förmånligt och lockande 
det än må synas vara från världsynpunkt Du var fångad 
af all den tjusning, som omgifver den, som tror sig finna 
allt i en människa. Väl, om ej såpbubblan alltför snart bris- 
ter och alla regnbågens färger varda till — intet 

Och så gick du in 1 det heligaste af alla stiftelser utan 
bön, utan Gud, utan bibel. Den var nog med, men den var 
förvisad till en dold vxå i hemmet Din mans första mis- 
sion var nu att rifva ned allt af tro, som fanns kvar. Du 
häpnade, då han gjorde sig “lustig” öfver de lärdomar du 
fått från hemmet från älskade faders- och modersläppar — 
du kände det nog då så “underligt”, då han ref ned allt 
hvad du förut trott på, och då han bad dig läsa sitt biblio- 
tek, fylldt af otros-litteratur. Ja, det var som om du kom- 
mit iu i en ny värld. Och när han sade dig, att I denna var 
allt mycket bättre och rikare, ljusare och luftigare än i 
den trånga värld, som du lämnat då trodde du det, ty det 
var han, som sade det. Du Var så vilsegången, lilla barn, 
och nu bar det fort bortåt mot nya vyer, nya mål, nya fres- 
telser. Några år gingo. Du fann dig tjust af den krets, där 
du nu var — o, den var så upplyst och så vid. 

När mors bref kommo — alltid fyllda af den innerligaste 
kärleksdoft — både till dig och din man, så fann du dem 
tråkiga och trånga. Ja, själfva far, som du så beundrat 
och älskat, var ju ett Intet emot honom. Spindeln hade 
förstått att fånga den lilla förvillade flugan i sitt nät Men 
i världsbullret vardt barnafrlden försvunnen, trots “glan- 
sen från yrande flärden.” Mldt I sorlet hördes Ibland en 
röst, som kom åter och åter. Den kom I sjukdom, den kom 
i pröfning, den kom i minnet från hvad du lärt i hemmet, 1 
konflrmationstlden, den kom nu ock från syskon och vän- 
ner, som ej likt dig trolöst svikit Jesus Kristus, och — Jag 
såg det — du log ditt vemodiga löje — du ville t o. m. det 
skulle sjungas för dig om Jesus, men återgå till din första 
kärlek — nej ! Så kom bud från dödens och lifvets Herre, 
först till din fader — det grep dig djupt, så till din moder, 
sedan du 10 minuter förut tagit afsked af henne vid sta- 
tionen och sett hennes silfrade hår och djupa blick för sista 
gången, då hon också sagt dig: barn, bibeln är min tröst i 
lif och död, glöm ej den, läs den, lef efter den.” Lokomo- 
tivet brusar framåt med sin dyrbara börda. 10 minuter 
därefter är hon död, din egen älskade mor. Fick du ej då 
åter ett bud från den andra världen om detta lifs ovarak- 
tighet? Men ännu djupare kastade du dig på studier och 
“ädlare” nöjen. Du är äldre nu. Lifvet har i mångt och 
mycket bjudit dig “stenar i stället för bröd,” klselstenar 1 
stället för guld. Af världens allra bästa rätter har du ätit, 
af dess ädlaste källor har du druckit Är du ej mättad och 
nöjd? Eller är där i askan af all grusad lycka kvar en 
gnista, som ej kan dö, utan till slut — på ruinerna af allt 
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skall flamma upp och förenas med din barndoms och ung- 
doms Gud? Kanske dä först det du lofvade som barn och 
löftesrik knopp skall mogna till full verklighet: ett rikt 
och skönt tjänarelif 1 Mästarens tjänst bland hans många 


lidande lemmar pä jorden af försummade barn, förvildad 
ungdom, förglömda åldringar och sjuka. Ja, kanske dä 
först du skall förstå din faders och moders ord, som sade: 
“Sök först Guds rike.” 




“SYMRA”. 

För Ungdomsvännen af G. N. S. 


ndra årgången af den norsk-amerikanska års- 
boken “Symra, en aarbog for norske paa begge 
slder af havet”, har nyligen utglfvits, men så 
vldt jag kan erinra mig har jag ej med ett 
ord sett den omnämnd i någon svensk-ameri- 
kansk tidning. Och dock förtjänar den visserligen att 
bllfva känd äfven Ibland oss. Dtgifven af litteratören 
Kristian Prestgard och redaktören konsul Johs. B. Wist 
i Decorah, Iowa, Innehåller denna årsbok uppsatser af be- 
stående värde, naturligtvis 1 första hand af intresse för 
det folk, på hvars hemlandsspråk uppsatserna äro aflfat- 
tade och berörande dess historia, dess kultur och littera- 
tur, men dock flera af dem af sådant allmänt intresse, 
att särskildt hvar och en, som leder sina anor från ett af 
de nordiska rikena, bör känna sig tilltalad af dem. I 
typografiskt hänseende lämnar boken Intet öfrigt att önska, 
papperet är af bästa slag, vackra, nya stilar, utstyrseln 
för öfrigt mönstergill, och Illustrationerna, porträtt af 
framstående norsk-amerikanska författare, samtliga präk- 
tiga. Boken i stor oktav om 200 sidor säljes häftad för 
en dollar och är väl värd sitt pris. De två årgångarna kun- 
na nu fås för $1.50. , 

“Symra” är ett gammal-norskt ord, som man numera . 
sällan möter och som lär betyda vårblomster. Namnet är 
alltså symboliskt och tyder på att man 1 årsboken har 
velat samla och för framtiden bevara de blomster, som 
här och där 1 odlingens vårtid spira upp och slå ut på 
litteraturens fält 

Det är ej min af sikt att här redogöra för innehållet I- 
de många läsvärda uppsatserna eller ens att uppräkna dem 
alla. Jag har endast velat väcka uppmärksamheten på 
detta arbete, på det att intresserade må få reda på dess 
tillvaro, och på samma gång påpeka en och annan uppsats, 
som i min tanke är förtjänt af att komma till mera allmän 
kännedom. 

Vända vi oss då till första årgången, som utkom till 
Julen 1905, så finna vi däri präktiga uppsatser rörande 
sådana ämnen som Nynorsk historleskrifnlng, Norska psalm- 
diktare, Den norsk-lsländska skaldepoeslen, Nationalsång 
och nationalkänsla, samt Norsk litteratur och norrmän i 
amerikanska bibliotek. I den påbörjade serien “Norsk- 
amerikanska författare” skrifver konsul Wist om den äf- 
ven bland värt folk kände och aktade författaren Peer 
Strömme. En längre skildring af den åldrige synodal- 
presidenten dr Koren rörande “Minnen från min ungdom 
och från min första vistelse I Amerika” är synnerligen 
Intressant, och detsamma kan sägas om Strömmes sym- 
patiska karakteristik öfver Mark Twain och Prestgards 
öfver Per SIvle. Om Jag dessutom nämner att flera poem 
af norska skalder, på engelska förtjänstfullt tolkade af flera 
händer. Inrymmes i första årgången, så får det vara nog 
om den. 

I andra årgången af “Symra” påträffa vi afbandllngar 
rörande Den norsk-isländska sagolitteraturen, fosterlands- 
kärlek, kyrkoverksamhet pä sjuttiotalet, nybyggareskisser: 
den förste norske immigrant 1 västern och den äldsta Vald- 
ris-kolom i Amerika, norsk-lutherska högskolor i Amerika, 
Henrik Wergelands genombrott, Hjalmar H. Boyesen m. m. 


samt en af de längsta och för oss mest intressanta: “Nordiska 
studier vid amerikanska universitet” af professorn i skandi- 
naviska språk vid statsuniversitetet I Iowa, dr George T. 
Florn. Om utrymmet i Ungdomsvännen ej vore starkt 
begränsadt, skulle jag gärna vilja in extenso öfversätta 
denna intressanta och upplysande afhandllng. Men vi få 
nöja oss med att 1 möjligaste korthet referera det rent 
historiska af innehållet 

' Studiet af nordiska språk vid amerikanska universitet 
började nära ett halft sekel tillbaka, och en dansk, prof. 
Paul G. Sindlng, var så vidt kändt är den förste läraren 
1 skandinaviska språk. Redan 1858 hade han vunnit an- 
ställning vid New Yorks universitet Han utgaf en mycket 
spridd och 1 flera upplagor utgifven “History of Scandi- 
navla from the Early Times of the Northmen to the Present 
Day.” Tre år senare frånträdde SInding sin professur, 
och sedan den tiden har ingen skandinav där haft anställ- 
ning, ej heller meddelas där mera undervisning i nordiska 
språk. 

Det nästa universitet, som upprättade professur i nor- 
diska språk, var Wisconsins, hvarest prof. Rasmus B. An- 
derson började sin verksamhet år 1869. Han kvarstod där 
till 1884, då han frånträdde befattningen för att bllfva 
amerikansk minister 1 Köpenhamn. Hans efterträdare 
blef prof. Julius E. Olson, som ännu Innehar befattningen 
i fråga. För oss är det Ju af särskildt Intresse, att under- 
visning meddelats i svenska ända sedan 1870, och att prof. 
Olson föreläser rörande Tegnér och Runeberg. Klasserna 
få studera “Frithiofs saga” och “Fänrik Ståls sägner”, 
och som lärobok begagnas för öfrigt Warburgs “Svensk 
litteraturhistoria”. 

Samma år, som studiet af nordiska språk började vid 
Wisconsins universitet, upptogs också detta ämne vid Cor- 
nell-universitetet i Itbaca, N. Y. Wlllard E. Fisk var här 
den förste professorn, och ålåg det honom att undervisa i 
“nordeuropeiska” språk, hvarmed förstods de tre nordiska 
språken samt tyska. År 1877 fick han som biträdande pro- 
fessor den framstående norsk-amerikanske författaren 
Hjalmar H. Boyesen. Redan efter tre års tjänst från- 
trädde emellertid Boyesen sin befattning för att antaga 
professur vid Columbia-universitetet i New York. Prof. 
Fisk kvarstod på sin post till 1883, då han fullbordat 
fjorton års tjänstgöring, och vid hans afgång från tjänsten 
nedlades professuren i nordiska språk vid Cornell-uni- 
versitetet. Han var stor kännare och älskare af isländsk 
litteratur, och före sin död, som inträffade några år sedan, 
testamenterade han till universitetet sin stora samling af 
isländsk litteratur, som nu bär namnet “Fisk Ieelandic 
Library” och lär vara den största samling af sådana böc- 
ker här i landet. I isländska har undervisning meddelats 
vissa år sedan 1891, och förlldet år (1905) studerade en 
mindre klass danska under dr Hermansson, som har an- 
ställning vid nyssnämnda bibliotek. 

Det fjärde universitetet, som införde studiet af nor- 
diska språk, var Columbia i New York. Den förste läraren 
härstädes var C. Sprague Smith, och han började 1880 
undervisa i danska och två år senare äfven 1 svenska. År 
1883 utnämndes prof. William H. Carpenter till lärare 1 
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isländska, danska och svenska, och en tid undervisade här 
samtidigt i nordiska sprfik professorerna Smith, Carpenter 
och Boyesen. Den sistnämnde, hvars egentliga ämne var 
tyska sprftket och litteraturen, undervisade en klass I 
svenska, och prof. Smith föreläste öfver svenska littera- 
turen. Något senare tillträdde prof. Thomas R. Prlce en 
lärarebefattning vid universitetet, och han, som var mycket 
intresserad af Ibsens dramatiska arbeten, var en af de 
förste att bekantgöra den store norske dramaturgens skrif- 
ter 1 östern. Efter prof. Boyesens frftnfälle är 1895 (orik- 
tigt uppglfves i afhandlingen 1896) vardt Carpenter pro- 
fessor i germansk filologi och prof. Calvin Thomas frän 
Micbigan-unlversltetet blef lärare 1 tyska. Carpenter un- 
dervisar fortfarande i isländska spräket och litteraturen. 
Thomas har öfvertagit undervisningen i svenska och dansk- 
norska och meddelar omväxlande kurser 1 dessa spr&k. I 
ena kursen läses Tegnérs “Frithiofs saga" och valda svenska 
dikter, och professorn föreläser rörande språkets historia; 
i den andra kursen läses Oehlenschläger, Björnson och 
Ibsen. Förlldet är ( 1905) hade' dock prof. Thomas tjänst- 
ledighet, och under tiden låg studiet af dessa ämnen nere. 
Vid Columbia finnes också en större samling isländsk litte- 
ratur och de flesta mera bekanta författares arbeten jämväl 
på svenska, danska och norska. 

Näst 1 ordningen att införa studiet af nordiska språk 
vardt Minnesotas statsuniversitet År 1883 utnämndes till 
och två år senare tillträdde professor Olaus J. Breda pro- 
fessuren i skandinaviska språk härstädes. Det blef alltså 
det andra statsuniversttetet 1 västern att anställa lärare 
1 sagda ämne, och dessa två voro också hittills de enda 
universitet, vid hvilka professuren i fråga var själfständlg 
och ej blott en del af professuren i germanska språk. År 
1898 frånträdde prof. Breda sin befattning, och först på- 
följande år utnämndes fil. doktor John S. Carlson till hans 
efterträdare. Han är som bekant svensk och har särskildt 
lagt sig vinn om att upparbeta intresset för svenska språket 
och litteraturen. På samma gåqg har han dock glfvit 
utförliga kurser i dansk-norska och isländska. Den samling 
böcker i nordiska språk, som fanns vid detta universitet, 
blef nästan totalt förstörd af den eldsvåda, som härjade 
därstädes ett par år sedan. Slstlldne sommar vistades dr 
Carlson en tid 1 Europa för att Inköpa böcker för sin af- 
delning. Författaren uttalar den önskan, att de många 
välbärgade svenskar och norrmän, som bo i Minnesota, 
måtte skänka några tusen dollars till universitetet i och för 
anskaffande af en rikhaltigare samling af nordisk litteratur. 

Af utrymmes8käl kan jag ej i detalj redogöra för studiet 
af nordiska språk vid alla öfrlga lärdomsanstalter, där 
ämnet upptagits bland kurserna. Jag vill dock omnämna 
att undervisning 1 svenska meddelats ända sedan 1882 och 
1 norsk-danska sedan 1885 vid Northwestem-universitetet 
1 Evanston, 111. Prof. Albert Ericson förestår den svenska 
och dr N. Slmonsen den norsk-danska afdelnlngen. Som 
torde vara bekant utgöra dessa afdelnlngar de skandina- 
viska metodisternas prästblldningsanstalt, och kurserna äro 
därför afpassade för sådant ändamål. I isländska språket 
meddelas undervisning af professorn 1 germanska språk. 

I Johns Hopklns-universltet 1 Baltimore upptogs 1885 
isländska bland ämnen för graduerande 1 germansk språk- 
vetenskap, men redan tre år tidigare hade prof. William H. 
Carpenter där hållit föreläsningar om den fornnordiska 
litteraturen. Så vidt kändt är meddelas ej undervisning 
i den nyare nordiska litteraturen, och någon större sam- 
ling böcker i dessa språk torde ej finnas därstädes. 

År 1885 började man i Indianas universitet studera nors- 
ka, och prof. David Starr Jordan, som nu är president vid 
Deland Stanford-universitetet 1 Califomia, undervisade det 


året med Petersens “Norsk grammatik” och Björnsons “En 
glad gut” som läroböcker. Senare begagnades andra af 
Björnsons berättelser och Jonas Lies “Den fremsynte” 
som läseböcker. I svenska har undervisning ej alls med- 
delats och ej heller i norska sedan 1891, men Isländska 
studeras fortfarande ock här, såsom i de flesta amerikanska 
universitet, med svenske professorn Noreens “Altisländiscbe 
Grammatik” som lärobok. 

De som önskade vägledning i studiet af Isl än ds k a erböllo 
under en följd af år handräckning af prof. Francis James 
Child, men först med 1888 började man regelmässigt stu- 
dera detta ämne vid Harvard-universitetet Sedan den 
tiden har man i regeln hvartannat år haft större eller 
mindre klasser i detta ämne. Med år 1899 började man 
också studera norska, och sedan 1900 bar dr William H. 
Schofleld öfvertagit undervisningen i dessa ämnen. Flera 
islähdare idka studier härstädes, och vid universitetet fin- 
nes en skandinavisk förening om 60 medlemmar. Den 
skandinaviska afdelnlngen 1 Harvards bibliotek är en af 
de fullständigaste i östern. 

Ända sedan 1886 bar man vid Nebraskas universitet i 
Lincoln erbjudit svensk litteratur som studieämue. Det 
var svensken, framlidne dr Hjalmar Edgren, professor 
i romanska språk, som erbjöd sig vilja meddela undervis- 
ning häri; men upptagen af sina egentliga undervisnings- 
ämnen fick han föga tid öfrlg för nordiska språk, och det 
är ej troligt att många begagnade sig af hans anbud. En 
norrman, dr Petersen, fick anställning som docent i eng- 
elska med norska som biämne är 1896, och under följande 
år meddelade han undervisning i såväl svenska och danska 
som norska. Någon professur i nordiska språk har emel- 
lertid ej upprättats, och för tillfället studeras Ibsens dra- 
mer 1 tysk öfversättning under ledning af professorn i tyska 
språket och litteraturen. 

Prof. Calvin Thomas, som själf hade studerat nordiska 
språk i Uppsala och Köpenhamn, var den som Införde stu- 
diet af dessa ämnen vid Michigans universitet Redan 
1888 meddelade han en klass undervisning 1 svensk gram- 
matik jämte läsning af Tegnérs “Frithiofs saga” och Rune- 
bergs dikter. Senare undervisade han också 1 dansk-norska 
och begagnade därvid som läseböcker stycken ur Hans 
Christian Andersens och Björnstjerne Björnsons skrifter. 
Ibsen lär också hafva studerats af åtminstone en klass. 
År 1895 antog prof. Thomas den tyska professuren vid 
Columbia-unlversitetet Sedan dess har undervisning med- 
delats I fornnordiska, men ej i nyare nordiska språk. 

Vid Yale-unlversltetet lär norrmannen dr Olaus Dahl 
hafva varit den förste läraren i dessa ämnen. Han blef 
utnämnd docent i svenska, danska och norska 1889, och 
under hans ledning studerades Tegnérs skrifter, Andersens 
“Improvisatoren”, Klellands noveletter och Ibsens “Brand” 
och “Ett dockhem”. Fornnordiska började man studera 
först 1893. Påföljande år flyttade dr Dahl till University 
of Chicago, och prof. A. H. Palmer tog ledningen af hans 
ämnen vid Yale. För närvarande tjänstgör svensk-ameri- 
kanen dr Edvard Tborstenberg som lärare i svenska och 
norska. Biblioteket har en rikhaltig samling af nordisk, 
speciellt svensk litteratur. 

Utom i de här ofvan nämnda universiteten har undervis- 
ning tid efter annan meddelats I fornnordiska språk och 
litteratur vid Bryn Mawr College, Norddakotas universitet, 
Brown College i Providence, R. I., Western Reserve uni- 
versitet i Cieveland, Ohio, Califomia statBuniversitet, Uni- 
versity of Chicago, Weliesley College, Pennsylvanias stats- 
universitet, Leland Stanford-universitetet i Califomia och 
Vanderbilt universitetet I Nashville, Tenn. Några år sedan 
förvärfvade Bryn Mawr College en betydlig del af det 
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Wlsénska biblioteket i Lund. I Norddakotas universitet 
och Unlverslty of Chicago har ocksä meddelats undervis- 
ning i svenska och dansk-norska. I sistnämnda universitet 
har man ännu ej upprättat professur 1 nordiska sprftk, men 
svensken prof. Torild B. Amoldson undervisar dock i dessa 
ämnen. 

I Illinois statsuniversitet bar egendomligt nog ej ännu 
n&gon skandinav vunnit anställning som lärare. Professorn 
1 tyska, Karsten, lär dock hädanefter komma att meddela 
undervisning 1 fornnordiska, och dr Daniel K. Dodge, som 
studerat i Köpenhamn och talar danska flytande, skall före- 
läsa öfver dansk och norsk dramatisk litteratur. En skan- 
dinavisk klubb, som lefver ett friskt lif och mycket ifrar 
för studiet af dessa spräk, finnes vid universitetet 

I Iowas och Syddakotas universitet studeras säväl de 
nyare nordiska spräken som isländska. Professorn fil. 
doktor George T. Florn fick anställning som docent I Iowa 
City I juni 1900, befordrades till biträdande professor 1901 
och till ordinarie professor 1 skandinaviska spr&k och litte- 
ratur 1906. Utom Tegnérs “Frithlofs saga” och Runebergs 
“Fänrik Ståls sägner” har han som läsebok 1 svenska ocksä 
begagnat Selma Lagerlöfs “I Dalarne”. Den skandinaviska 
boksamlingen räknar cirka 1,700 volymer. 


I Syddakotas universitet i Vermilllon förestås den skan- 
dinaviska afdelnlngen af prof. Tollef B. Thompson, som 
haft anställning därstädes sedan 1902. Förutom den sed- 
vanliga undervisningen i grammatik, konversation och läs- 
ning har han hållit föreläsningar rörande Sveriges, Norges 
och Danmarks politiska historia. 

Inalles studeras nordiska språk vid 28 högre läroanstalter 
här i landet, men endast fem (Wisconsin, Minnesota, Iowa, 
Nord- och Syddakota) ha själf ständiga skandinaviska af- 
delningar, och i endast en (Wisconsin) får läraren ägna 
hela sin tid åt nordiska språk. Vid Kansas universitet lär 
man bafva för afsikt att under närmaste framtiden anställa 
professor i svenska och norska. 

ja, detta är en hastig öfverbllck af den 30 sidor långa, 
väl skrlfna och synnerligen Intressanta uppsatsen. Prof. 
Florn, som är född 1871 i Wisconsin af norska föräldrar, 
graduerades från sagda stats universitet 1893, erhöll ma- 
gistergraden vid Vanderbilt University 1894, studerade vid 
Columbia University 1897 — 98 och i Köpenhamn och Leipzig 
1898 — 99. Vid Columbia promoverades han till filosofie dok- 
tor 1900 för en afhandliug rörande “Scandinavlan Influence 
on Lowland Seotch”. Han synes vara väl skickad att med 
heder uppehålla professuren i fråga. 



TATTAR-LUCIA 

Af MATHILDA ROOS 

J* J» 

Fortsättning från nr 11, 1906. 



Då de kommo fram till sjön, hade höstskymningen gått 
öfver i nästan fullkomligt mörker. Stormen var i aftagan- 
de efter solnedgången, men sjön gick ännu orolig med 
mörka böljeslag och fräsande vågkammar. 

“De mojnar åf”, sade Olle i det han gjorde loss båten åt 
pastorn, “om en stund tänk’ ja’ månen titt’ fram, å kallt 
blr de te natten, de syns nu då på bergstoppa'. Så klart 
ha de nu int varit på länge, int! Men så va’ de ock en 
snäll solnedgång, må vetta!” 

Pastorn klef nu i båten och satte sig så bekvämt han kun- 
de, hvarefter Olle stötte från land och med kraftig arm bör- 
jade ro uppåt den stora, vattenrika sjö, som, flera mil lång 
och på alla sidor omgifven af väldiga, snötäckta fjäll, ut- 
bredde sig söder om Mansåsen. 

I öfver fyra timmar rodde de uppåt sjön. De hade med- 
vind, så att båten gled lätt och snabbt öfver vågorna. Olle 
och pastorn turade med att ro, ty pastorn var ung och stark, 
och att han ej i afton kunde mäta Sig med Olle, berodde en- 
dast därpå, att han var uttröttad af arbete och vaka. 

Då de hunnit förbi sundet vid Herreby smedjor, där lju- 
det af stångjärnshammaren ännu dånade genom aftonens 
tystnad och gnistor från smideshärdarna sprakade mot 
hösthimmelen, styrde de båten rakt mot norr, mot Totte- 
fjället, bakom hvllket månen nu gick upp och göt en skim- 
rande sllfverstrlmma öfver den snöiga toppen. Det hade 
gått som Olle förut sade: vinden domnade mer och mer, 
luften blef hög och klar, och månen hade de lsiga vinter- 
nätternas djupa, bländande glans. 

De hade nu kommit upp i nordliga delen af sjön, och 
det återstod dem blott en half timmes rodd. Ju mer de 
närmade sig Mansåsen, dess vildare och ödsligare blef natu- 


ren. Fjälltrakternas stränga, nästan fientliga ensamhet In- 
svepte hela nejden 1 sin underligt dystra, lockande stäm- 
ning. Likt stenjättar, tyngda af seklers mörka grubbel, 
framträdde de vilda Mansåsarna med sina snöiga hjässor. 
Där bakom tycktes tillvaron mista verklighetens former och 
gå öfver i sagovärld — nordlandets trolska, mystiska sago- 
värld. Där lefde, 1 palats af flammor och lågor dem ingen 
sett, norrskenets andar, som spunno knippor af ljustrådar, 
rödgula lågor, fladdrande, blekblå eldskyar att spänna öfver 
hlmlahvalfvet i iskalla vinternätter. Där hade han sitt 
hemvist, trollhunden, som heller Ingen sett, men hvars 
hemska mldnattsskall skrämde fjällfolket att fly och bådade 
dem förlust af lif och renar. Där lufsade I skogarna en säll- 
sam björn, “gamlen”, som folket kallade honom, emedan 
de ej vågade säga ut hans namn — och ve den som mötte 
honom en torsdagskväll, han skulle aldrig mera i tiden fin- 
na rast eller ro . . . Och tyst, tyst var det öfver de vida 
fjällen. Endast sällan trampade människofot deras snöiga 
stigar, ekot återgaf ljudet af fjällripornas vingsus, af var- 
garnas tjut, då de smögo sig fram ur skogarna, af nattens 
hvlskande, tassande prassel, och svartsjukt bevarade Mana- 
åsarnas djupa klyftor och hålor bergets hemligheter . . 

Nu började strandens konturer att framträda ur dunk- 
let: med snabba, vana tag rodde Olle mot landningsstället, 
utan att ens snudda vid stenarna, som lågo rundt omkring, 
sköt båten upp på stranden, hvarefter pastorn hoppade ur, 
och Olle halade In årorna. En liten gubbe, en fiskare, som 
bodde här vid stranden och lånade ut båten åt resande som 
foro nedåt landet, kom stultande ur sin stuga för at draga 
in båten till natten. 

“God kväll, Per Ersson”, sade pastorn vänligt, “hur står 
det till med er nu för tiden?” 
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"A, d’ä ymse de”, svarade gubben, “han, pastorn, ska’ 
upp å se te henne, Lucia, har Ja’ hört?” 

"Ja, jag tänkte det, måtte Jag nu hinna fram i tid, det 
är sent på kvällen, och ännu ha vi ett stycke väg att gå. 
God kväll, Per Ersson, Herren vare med eder!” 

Med snabba steg gingo nu Olle och pastorn uppför bac- 
ken och lu i skogen, som de måste genomvandra. Den var 
tät och mörk; grenarna släppte knappast fram månskenet, 
som blef allt starkare och klarare, ju längre det led mot 
midnatt, och månen steg högre på himmelen. Stigarna voro 
snåriga och fulla af knotiga trädrötter; ibiand måste vand- 
rarne gå öfver djupa myrar, där ljudet af deras plaskande 
steg hördes egendomligt skarpt i skogens tystnad. Så kom- 
mo de till ett ställe, där skogen vidgade sig och månskenet 
plötsligen föll in som en flod af bländande ljus. Här, all- 
deles bredvid stigen, låg ett väldigt block, väl ett par 
manslängder högt, som en djup ränna hade delat midt itu. 
Sägnen förtäljde, att denna rämna ständigt vidgade sig, 
och att när den en gång hade blifvit så bred, att en ryttare 
på sin häst kunde färdas därigenom, då skulle det bli krig 
och örlig i landet, och sedan skulle yttersta domen komma. 

Pastorn stannade ett ögonblick framför stenen och körde 
sin käpp i rämnan. 

“Det förefaller mig som hade rämnan vidgats”, sade han 
och vände sig mot Olle. 

“Måtte fäll de”, svarade denne, “när Ja’ va’ pojk i värl- 
den å gick me far min å hugge timmer, då va' rämnan så 
liten, att en knafft feck in lillflngret I ’na, å nu går de me 
hela hannen! Så de rask’ allt på, må vetta!” 

"Ja, inte vet jag om den här sägnen är sann,” sade pas- 
torn- tankfullt, i det han fortsatte vägen uppåt skogen, “men 
ett vet jag: att domen öfver oss, öfver mig, kan komma 1 
hvilken stund som helst, och att den tjänaren gör klokt som 
vakar och beder!” 

Olle svarade ej, men han drog en djup, stånkande suck. 
Icke därför att pastorns ord träffade honom mycket djupt, 
ty liksom flertalet af befolkningen häruppe var han I and- 
ligt afscende slö och likgiltig, men han ansåg det lämpligt 
och vördnadsfullt att sucka, då hans själasörjare talade 
med honom 1 religiösa ämnen. 

Under tystnad fortsatte de nu vägen — en dryg fjärde- 
dels mil — genom skogen. Så kommo de ånyo till en sjö, 
en liten klar, djup fjällsjö, som i månskenet framblickade 
likt ett glänsande öga mellan de mörka skogarna. Vid 
stranden låg en eka, i hvilken Olle rodde pastorn öfver, 
en liten bräcklig, vinglig farkost, som läkte så att pastorn 
hela tiden fick ösa vatten, på det att den ej skulle sjunka. 

Nu gingo de öfver ett smalt näs, så hade de åter en liten 
Bjö att ro öfver i en af tiden lika illa åtgången farkost, och 
så voro de ändtligen framme vid Mansåsen. 

Ännu måste de dock vandra en god bit, innan de kommo 
fram till Skamp-Olles stuga. Vägen bar oafbrutet uppåt i en 
skarp sluttning, och allt efter som den höjde sig, vidgades 
landskapet inunder till ett månbelyst panorama af berg 
och sjöar och skogar. Midt framför reste sig de bägge väl- 
diga, mörka Mansåsarna; öfver deras hjässa lyste fullmå- 
nen bländande klar på natthimlen och väfde ett band af 
silfverstrålar öfver de tre sjöarnas vatten. 

Underbart stilla och högtidlig var naturen häruppe i 
vildmarken, där tysuiaden var så djup, att de bägge vand- 
rarnas steg ljödo nästan skrämmande skarpa. Skamp-Olle 
gick hela tiden först; hans gängliga, haltande figur, som 
kastade en lång skugga nedåt sluttningen, såg i månskenet 
ut som en af sagans spökgestalter. 

De hade nu kommit så nära, att de sågo ljuset glindra I 
stugufönstret. Ljudet af sång träffade också deras öra; 
pastorn stannade och lyssnade, i tystnaden och ensamhe- 


ten häruppe, där en själ låg och kämpade den sista svåra 
kampen, ljödo tonerna förunderligt gripande och längtans- 
fulla. Det var en gammal, sprucken, darrande stämma, 
som sjöng; 

"Min själ, du göre dig redo 
den genaste vägen att gå, 
öfver berg och mörka hedar, 
innan natten faller på.” 

Nedanför trappan till stugan mötte de mor Britta, Skamp- 
Olles “kärring”, som hälsade på de nykomna med en vän- 
lig nick. 

“God kväll och välkommen!” sade mor Britta, “nu må 
han, pastorn, kom’ in i stugan å få nå’ varmt i sej innan 
han går in te Lucia, stackarn, som håll’ på å dö.” 

Pastorn tackade vänligt; han hade ingenting emot att CA 
en kopp kaffe och litet mat i sig och att sitta ett ögonblick, 
innan han besökte den döende, ty han var både utfrusen och 
trött och hungrig efter den långa vandringen. Klockan var 
nu nära midnatt, han hade således färdats i öfver fem 
timmar. 

Men så snart han fått hvila en stund och förplägat sig 
med mor Brittas mat, som den lilla gumman trugade 1 ho- 
nom lika ifrigt och gästvänligt som själfva mor Gertrud, 
steg han upp för att gå in till den döende. 

“Ho ligg’ i kammarn därinne,” upplyste mor Britta och 
pfckado mot ladugården, som låg ett litet stycke ifrån själf- 
va stugan, och genom hvars upplysta fönster man såg 
Skamp-Olles haltande figur, där han sysslade med djuren, 
“d’ä styggt å ledt å ha tocke folk, må vetta, dom ä’ osnygga 
värre än purkan * här, å tjufaktiga me, de packe’. I fem 
dagar har en nu haft dom här, de följe’, men en kan då 
förstås int kör’ ut den sjuka stackarn i regn och köld . . .” 

“Nej, kära mor Britta”, svarade pastorn, 1 det han till- 
sammans med gumman gick bortåt ladugården, “tänk ald- 
rig sådana tankar. Hjälp och gif och härbärgera gärna, 
kom ihåg de orden : Hvad I hafven gjort en af dessa minsta 
— den stackars Lucia och hennes föräldrar — det hafven I 
ock gjort mig . . .” 

“Ja, de ä’ nog riktigt de”, menade gumman och drog en 
djup, stånkande suck, “en får då tänk’ på sin själs salig- 
het ock . . .” 

De hade nu kommit fram till ladugården, och pastorn 
steg in, åtföljd af gumman, som öppnade dörren åt honom 
och visade honom vägen till kammaren, som låg Innanför 
själfva ladugården, där djuren stodo, och där mor Britta 
hade en stor pannmur till tvätt och kokning. Forts. 
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För Ungdomsvännen a! Frithiof Björk. 
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0, min öud hur stor, din ära! 
0, hur väldig är din makt! 

För din tron sitt offer båra 
världar, du ur intet bragt. 

Likt ett trefligt rökverk stiger 
jordens böner upp till dig. 

Och i häpnad allting tiger, 
där din närhet röjer sig. 

j* j» 
j* 

I ett evigt ljus du tronar 
ibland sälla andars kor. 

Utan afbrott kring dig tonar 
jublet, i din himmel bor. 
Stjärnor, som i rymden tåga, 
ledda af din vink, ditt bud, 
stormars dån och blixtars låga 
vittna: "Herre, du är öud”. 


0 


Dig lofsjunger sommarns fägring| 
Dig lofsjunger vinterns snö. 

Dig lofsjunger luftens hägring, 
berg och dal och haf och sjö. 
Hvarje våsen rör sin tunga, 
hembär dig sitt Iof och pris. 
Samma toner glada sjunga 
jord och himlars paradis. 

j * j » 

j» 

0 min själ, stäm in i sången, 
låt den ljuda hög och klar! 

Sjung hans pris, som löste fången, 
den i mörker bunden var. 

Sjung hans pris, som frälsning sände! 
Sjung hans pris, som allt gjort väl, 
som vår gråt i jubel vände. 

Lofva Herren öud, min själ! 
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Huru införes man bäst i bibeln? 

Några ord för kristliga ungdomsföreningar. 


tt börja med önskade jag blott fästa upp- 
märksamheten på att Herren gjort sitt ord 
stort ntöfver sitt namn. Det är häpnads- 
väckande, då vi icke veta något större på 
jorden eller i himmelen än hans namn. Har han nu 
gjort sitt ord t. o. m. större än sitt namn, då är det ju 
viktigt att äfven för oss hans ord må blifva stort öfver 
allt annat 

1. Den, som skall leda andra in i bibeln, måste vara 
hemma i sin egen bibel. Om vi kunde gifva hvarandra 
aldrig så goda råd om huru en bibelstund skall hållas, 
skulle vi dock stå oss slätt, då vi komma till stunden 
för bibelstudiet, om vi icke för egen del vore hemma i 
ordet. Detta är allt för ofta förbisedt. Oftast går 
man till bibelstunder i den känslan, att om det hela 
bara kommer i gång, så går det nog af sig själf. Men 
nej, hvarje bibelstund kräfver särskild förberedelse från 
isynnerhet ledarens, men ock deltagarnas sida. Här det 
är fråga om étt humanistiskt ämne, så förbereda vi oss 
noggrant, men är det icke ännu mer nödvändigt i fråga 
om ett rätt fördelande af Guds ord ? 

2. Den historiska sidan af ett ämne måste beaktas. 
Hvarje del af Guds ord har ett historiskt underlag. 
Det är särskildt anmärkningsvärdt, att apostlarna i sina 
predikningar rörde sig med historiska fakta framför allt 
annat. Detta var det viktigaste i deras tal, att gifva 
människorna ett underlag af historiska fakta. Men 
detta icke blott förbises, utan ofta t. o. m. afsiktligt 
åsidosättes. 

Man säger: Det är icke så viktigt, om det eller det 
timat eller icke, blott man har anden i kristendomen. 


Och dock, huru vi få anden, om vi icke äga historiska 
fakta såsom bärare af anden? Det rent uppbyggliga 
innehållet af en text eller ett ämne kommer i regeln 
ej till sin rätt såsom en förgrund, om icke en bakgrund 
af historisk, positiv sanning först är angifven. 

3. Ft behöfva nå hvarandras hjärtan, så att vi få en 
behållning af bibelstudiet till hjälp i lifvets strid. Or- 
det bör riktas mot hjärtat. En välsignelse med en tidig 
omvändelse är, att bibeln Är så lång tid på sig att växa 
till för våra hjärtan. 

Det heter i företa Mosebok, att Herren föret skapade 
ett Eden och sedan i detta skapade en lustgård. Kunna 
vi icke likna detta välsignade ord, som vi ha i våra hän- 
der vid detta Eden ? I detta Eden finns dock en lust- 
gård. Det är våra föreningars uppgift att klargöra för 
de unga, att där finnes en sådan lustgård i bibelordet. 
Kristus i ordet är denna lustgård. Det är därpå bibel- 
studiet skall gå ut, att Kristus skall bli de ungas para- 
dis, och hvar kunna vi väl möta honom, om ej i detta 
Eden, ordet? 

Det är viktigt, att ordet blir stort för medlemmarna, 
så att bibeln ej blott blir en samling läror, utan något 
rikt för deras hjärtan. 

4. Vi böra beakta den praktiska sidan af bibelstudiet, 

d. v. s. att vi hvarje bibelstund söka praktiskt och en- 
kelt tillämpa på lifvet hvad vi tala om. Vi öfverskatta 
i allmänhet våra medlemmars förmåga att tillämpa på 
lifvet bibelns sanningar. Bibeln behöfver öfversättas 
på individens tungomål efter hvars och ens förstånds- 
utveckling m. m. John Rinman. 



4 * 


SAMVETET OCH SAMHÄLLET. 

jtjSjSj» 


ättfärdighet upphöjer ett folk, men synd 
är ett folks vanära.” Ordspr. 14 : 34. 

Samvetet är det medvetande, som Gud in- 
lagt människans själ om hvad som är hans 
heliga vilja och hvad som strider mot densamma. Sam- 
hälle kommer af “hålla samman” och är ett uttryck för 
solidariteten individerna emellan. Dessa födas, växa, 
fostras under samhällets vård, och deras dubbla uppgift 
i lifvet är att söka stå i rätt förhållande till såväl Guds- 


rösten såsom den inre som till samhällsordningen så- 
som den yttre auktoriteten, att gifva hvar och en af dessa 
den rätt honom tillkommer. 

Brottslingen söker göra sig oberoende af samhället, 
på samma gång han äfven kränker rösten i samvetet. 
Denna röst har särskildt under tiden före kristendo- 
mens uppträdande i världen varit nära nog identisk 
med plikten att tjäna samhället, i det nämligen hos an- 
tikens folk samvetslifvet förnämligast gick ut på att 
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med allt hvad man ägde tjäna fosterlandet. S& t. ex. 
hos Komarna,'när den nnge ädlingen Marcus Curtius, 
för att blidka de på samhället vredgade gudarna, föl- 
jande teckentydamas utsagor, iklädd full rustning och 
ridande sin stridshingst, störtade sig såsom ett förso- 
ningsoffer i den af en jordbäfning åstadkomna, gapande 
af grunden på forum romanum, och när husmödrarna ef- 
ter honom kastade sina gyllene smycken i rännan, som 
därpå enligt sägnen tillslöt sig. Så ock i Grekland, 
där samvetskänslan grep så djupt in i samhället, att 
en af dess största söner, filosofen Sokrates, när han 
dömts mot lagen och tillfälle erbjöds honom att fly 
ur fängelset, vägrade att begagna sig däraf, därför att 
han icke ville bryta det samhälles lagar, som skänkt 
honom hvad godt han rönt i lifvet, icke ens när dessa 
missbrukats till hans undergång. 

Ett kränkande af samvetets bud, äfven när det sker 
under lagens förklädnad, är emellertid icke mindre 
straffvärdt än uppenbart brott mot lagen. Synd är 
folkens vanära, i hvilken form den än framträder, och 
det samhälle, statsligt eller borgerligt, som tolererar 
den, undergräfver sig själf. Historien vittnar, att alla 
försök att grunda makt på synd misslyckats. När tvärt 
emot samhällets innersta idé den ena klassen tillätes för- 
trycka den andra, kommer straffet ofelbart att gå öfver 
detta samhälle, och känslan häraf gör sig ofta förnim- 
bar, medan ännu straffets utbrott låter vänta på sig. 
"Apres nous le déluge”, “efter oss syndafloden”, var ett 
uttryck, som väl karakteriserade de stora samhällsorätt- 
visoma8 tid i Frankrike, innan ännu revolutionens stor- 
mar slagit samhället i spillror. Förödelsens dom gick 
äfven öfver judarnas stad och land, trots ingen i det 
höga rådet vågade slunga Kaifas i ansiktet, att han 
förde orättfärdighetens och partiintressenas talan, när 
han i fariseisk egenrättfärdighet förklarade, att det var 
"bättre, att en dog för folket”. 

Icke ens samhället såsom sådant får tillgodose sina 
intressen i strid med den enskildes rätt. Bryter sam- 
hället sin ed till den enskilde medborgarn, förstör det 
härmed det som det velat uppbygga. På jesuitmoral 
och machiavellistisk statskonst, som godkänner rätten 
till förbrytelser, blott dessa ske i kyrkans eller fädernes- 
landets intresse, hafva visserligen stora samhällsbygg- 
nader uppförts med en glänsande yta, men döljande 
ruiner i sitt inre. 

Y år tid är ingalunda fri från den art af ondt, som 
nu antydts. Äfven bland vårt folk lefver det tämligen 
ohöljdt både i det politiska och det kommunala lifvet, 
och den enskilde medborgaren har icke rätt att förneka 
sin skuld därtill, med mindre att han gjort allt hvad 
i hans förmåga stått för att råda bot därpå, om icke 
annat så åtminstone skriat mot orättfärdigheten i de 
olika former, hvari den ter sig i vårt samhällslif. Så 
länge samhället förnedrar sig att taga inkomst af rus- 
dryckshandteringen och fördragey osedlighetens utöf- 


ning under legaliseradt skydd, kan med skäl ett stort 
frågetecken sättas öfver vårt folks kristendom, och med 
rätta befaras, att vårt samhällshus bygges på sanden. 
Hur mycken klasshänsyn bortskymmer icke äfven hoe 
oss hvad som är rätt O, att vi kunde djupt känna an- 
svaret för synden i det samhälle, hvari vi lefva, och 
med kraft taga upp kampen däremot. 

Sträfvan för förbättrandet af sin egen och de sinas 
ställning i samhället, hur berättigad och prisvärd den 
i och för sig är, förvandlas, i och med att den går ut- 
öfver gränsen för en annans bättre rätt, till synd, och 
•den som öfverskrider denna gräns undergräfver de sinas 
lycka, äfven då han tror sig sörja för den. Han är en 
ättedråpare, ty olyckan att växa upp i ett hem, där sam- 
vetet icke aktas, är långt större än den att icke få äta 
sig mätt. 

Människans mål är nämligen icke ett större eller mind- 
re mått af denna världens goda, utan utdanandet af 
karaktären, så att samvetet får makt med allt i ens per- 
sonlighet. 

Historien är i mycket hög grad en brottets, blodsut- 
gjutelsens och våldets historia, men erkännas måste 
dock,8å framt man icke vill fälla en ensidig dom, att den, 
om än måhända i ringa mån, dock är en framåtskri- 
dandets historia jämväl på samvetslifvets område. Ett 
annat människovärde, högre rättsbegrepp hafva utveck- 
lat sig, och om än invändning häremot med hänvisande 
på krigens förekomst och talrikhet jämväl i våra dagar 
kan göras, så stå vi dock framom samma tider redan 
däri, att kriget nu allmänt kännes och erkännes såsom 
något ondt, och kraftiga ansträngningar göras för att 
förmildra dess fasor. Ännu äro vi dock långt ifrån 
målet, där samvetet får fullt komma till sin rätt. Det 
galler för oss att närma oss det allt mer och mer. Och 
här har uppfostrings- och folkbildningsarbetet ett vid- 
sträckt och ansvarsfullt verksamhetsfält åt sig uppdra- 
get. ‘AU aktning för de storartade sträfvanden, som 
göras på detta område, men — handen på hjärtat! — 
det gifves ett högre mål för dessa än den klara tanken 
och de rika kunskaperna, nämligen vilja och styrka att 
kunna göra det rätta. 

Jesus Kristus vek aldrig en hårsmån från det rätta. 
Han, den barmhärtige Frälsaren, är också den helige 
Frälsaren, som skänker oss förlåtelse icke för att vi 
skola kvarblifva i synden, utan “på det vi skola frukta 
honom.” Må vi därför låta Guds nåd göra med oss 
hvad den vill göra, rena våra samveten och lära oss gÖTa 
det rätta, äfven om vi skulle bUfva ställda ensamma 
och vår väg blifva svår och trång. Evangelium är oss 
icke gifvet för att vi skola taga därpå med orena hän- 
der, utan för att vi skola renas därigenom för hvar dag 
och stund, lära oss blygas öfver vår synd och vända den 
ryggen. På så sätt skall det varda individens, sam- 
hällets och folkets styrka. E. K. B. 
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FLYKTEN TILL EGYPTEN. 


D ir de vise männen, som från “österlanden” 
följde stjärnan till barnet Jesus, hade fram- 
burit sina gåfvor, skulle de hafva återvändt 
till Herodee, men de blefvo varnade af Gud 
I en dröm och återvände en annan väg bem 
Igen. Hvarken i skriften, ej heller i annan trovärdig histo- 
risk framställning, icke ens 1 tidigare apokryflska traditio- 
ner, finna vi några vidare spår af deras tillvaro; men detta 
besök, de gjorde Kristusbarnet 1 Betlebem, hade dock gans- 
ka minnesvärda följder. 

Den dröm, genom hviiken de blefvo varnade för faran, 
som hotade, var sannolikt blott en stadfästelse af deras eget 
misstroende till den grymme och listige tyrann, som hade 
uttryckt den skrymtaktiga ästundan att komma och till- 
bedja den nyfödde konungen. Och om, såsom man lätt kan 
tänka sig, de till Josef yttrat något om detta misstroende, 
blef han därigenom förberedd för den varning, han lika- 
ledes fick I en dröm, att fly till Egypten och därigenom 
rädda det späda barnet från Herodee’ afundsamhet 
Egypten bar 1 alla tider varit den naturliga tillflyktsorten 
för enhvar, som af elände, förföljelse eller missnöje bltfvlt 
drifven från Palestina. Rhlnokolura, gränsfloden mot Egyp- 
ten, kunde flyktingarna hinna på tre dagar, och en gång 
komna på andra stranden voro de utom Herodee’ välde. 
Det har bllfvit förbehållet åt den apokryflska legendblid- 
ningen, den af italiensk konst odödllgg jorda, att berätta 
oes, huru under vägen drakar kommo och bugade sig för 
honom, lejon och leoparder tillbådo honom, Jerikos rosor 


blommade 1 hans fjät; huru palmträden på hans befallning 
böjde sig och räckte flyktingarna sina frukter, huru röfvare 
böllos 1 fruktan af hans majestät, Och huru hela resan blef 
genom underverk förkortad. De förtälja oss vidare, huru 
vi<j hans Ingående i landet Egyptens afgudabllder med väl- 
digt dån nedstörtade från sina fotställningar och lågo kring- 
strödda och sönderbrutna på sina ansikten, och huru p& 
hans ord ett stort antal spetälska och af onda andar be- 
satta blefvo helbrägda. Hela denna slösande rikedom pä 
ändamålslösa, Intet sägande underverk — härrörande till 
en del blott och bart från sinnenas lystenhet efter öfver- 
na tur liga tilldragelser och till en del frän en fantastisk 
tillämpning af gammaltestamentliga profetior — utgör en 
stark motsats mot den sanna enkelheten I den evangeliska 
berättelsen. Matteus säger oss hvarken hvar den heliga 
familjen uppehöll sig 1 Egypten, ej heller huru länge deras 
landsflykt varade; men gamla legender upplysa oss, att de 
voro två år borta från Palestina och bodde i den icke långt 
nordost om Kairo belägna staden Matareeh (måhända det 
gamla Gn eller Heliopolls), där man länge visade en källa, 
hvars vatten Jesus skulle hafva gjort välsmakande, och en 
gammal sykomor, under hvars skuggrlka grenar Josef hvl- 
lade med de sina. Evangelisten åter gör endast en antydan 
om orsaken till deras flykt så väl som till deras återvän- 
dande, i hviiken senare han finner en ny och djupare upp- 
fyllelse af det ordet hos profeten Hosea: “Ur Egypten 
har Jag kallat min son” (Hos. 11: 1). 
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Maria! Maria! Hvart flyga de hiln, 
dina irrande tankar och drömmar, 
där du sitter bland örtagärdstäppans triin 
1 midsommarsol och sömmar? 

Därinne du ser din man och din son 
med lockar, som gyllene skina. 

Omkring dem dansa ringlande spän, 
när hyflarna muntert hvina. 

Maria 1 Maria 1 Tänker du väl 
p& den vårnatts signade timma, 
när med bäfvande ängslan i jungfru-själ 
du såg ängelens vingar glimma 
och hörde hans röst: “Maria, hell! 

Ur ditt sköte all världen skall frias, 
ty under ditt hjärta I torftigt tjäil 
skall du bära ditt folks Messias!” 

Maria! Maria! Hvad sällsam brand 

I din blick! Är det drömmarnas skimmer? 

Ser du konungar trenne från österland 

på knä mellan spiltans timmer, 

se’n 1 gyllne skålar sin hyllning de bragt 

med myrra och doftande kryddor, 

medan stjärnan, som ledt dem, strålar i prakt 

öfver Betlehems sofvande hyddor? 

Maria! Maria! Står för din håg 
den dag då i lysande ringen 
af vise i templet din gosse du såg 
förklara de heliga tingen? 


MARIA. 

En gammal legend. 

All dunkelhet uppå lagrullarnas grund, 
som trotsat de skriftlärdes hjärnor, 
där blef vid ett ord från en gossemund 
till klarligt skinande stjärnor. 



Maria! Maria! Du ler så blidt 
Dina drömmar vida sig våga. 

Du ser din son 1 patriciers midt 
i en kejsares purprade toga. 

Smaragderna gnistra i hans diadem 
och rubinema rödt i hans bälte. 

Och jordens konungar kyssa det bräm, 
som bäres af Israels hjälte. 

Maria! Maria! Hvi blef du så blek 
och hvi darrar din sömnad i handen? 

Se korset! Se korset! Från hyflarnas lek 
din son trädt till fönsterranden. 

Där har han sträckt armarna ut en stund 
att hvila från lekens möda. 

Och svart tecknar skuggan på golfvets grund 
ett kors mot det tegelröda. 

Maria! Maria! Aldrig din son 
skall bära cesaremas spira. 

Kring hans blodiga änne vid hopens hån 
skall en törnekrona man vira. 

Men slgnadt dock korset! Ifrån dess trä 
skall en suckande värld befrias, 
och all jordens folk skola böja knä 
I bön inför korsets Messias. 

Ster Gbanlurd. 


/ 




Den Mänskliga Visheten på Plundringståg 

För Ungdomsvännen af C. G. Erickson 


Ö en som med seende ögon ocli hörande öron 
kommer i beröring med de mänskliga sträfvan- 
denas strömdrag måste, synes det, nödvändigt- 
vis urskilja tvenne hufvudtendenser, som stå i 
afgjord fiendskap till hvarandra och kämpa en 
oupphörlig strid. Hvad namn dessa tendenser få, och hvad 
riktning de olika rörelserna synas taga, beror ju på iakt- 
tagarnas egen lifsåskådning, och hvad han anser vara det 
högsta föremålet för en människas sträfvan. Viktor Ryd- 
berg, som, åtminstone i sin ungdom, regerades af en nästan 
fanatisk hänförelse för den mänskliga tankens frihet, såg 
öfverallt tydliga uppenbarelser af antingen den ena eller 
den andra af tvenne tendenser, som han kallar de österländ- 
ska och den västerländska, menade därmed ä ena sidan den 
fördoms- och auktorltetsbundna och å andra sidan den fria 
och framåtsträfvande. Tegnér såg ju all mänsklig strid 
utkämpas under den ena eller den andra af tvenne fanor: 
kraftens och sanningens eller den vekliga flärdens och 
falskhetens. Guds ord har visat oss, att grundorsaken till 
all strid mellan godt och ondt härleder sig från fiendskapen 
mellan “kött och ande”. Kärlekens apostel, Johannes, an- 
glfver såsom driffjädem för människans handligar antingen 
kärlek eller hat 

Men vi kunna, utan att göra våld på någon af dessa åskåd- 
ningar, åse striden från en annan synpukt, något som både 
mö j liggöres och nödvändiggöres af den nyare tidens sträf- 
v anden. Man kan väl knappast ögna igenom en enda mo- 
dern tendensskrift eller höra en enda talare, som intresserar 
sig för llfvets hufvudfrågor, utan att skönja tecken till en 
utaf tvenne hufvudrlktningar, som knappast kunna känne- 
tecknas med någon af de ofvan angifna namnen. Dessa 
tendenser äro: den konstruktiva och den destruktiva, eller 
den uppbyggande och den nedrlfvande. Båda äro ju syssel- 
satta med att “bygga” ; men skillnaden dem emellan är, att 
under det den förra bygger och låter grundvalen stå kvar, 
rifver den andra ned underlagren, så fort den bygger. 

Vi kunna icke här inlåta oss 1 någon vidlyftigare behand- 
ling af frågan rörande förhållandet mellan dessa tvenne 
riktningar: det vore ju att skrifva en civilisationens his- 
toria och mera därtill. Som den konstruktiva tendensen 
tages vara på och försvarar sig själf, låta vi den vara obe- 
rörd af våra funderingar och vårt kritiska skärskådande. 
Det faller sig ju alltid lättast att se vrångsidan af lifvet 1 
all synnerhet då man är ute på “inspektionsresa”. Och 
man vinner ju alltid mest i lefnadsvett genom att utforska, 
hvar farorna äro belägna, och sedan lämna hela det säkra 
området åt den fria viljan och det sunda förståndet att 
vända sig på. Så begränsa vi oss då till nedrifningsarbetet, 
dess framfart och betydelse. 

Allt sant uppbyggande förutsätter ju ett visst nedrlfvan- 
da Så mycket har blifvlt gjordt 1 fåvitsko, att det sunda 
förståndet näppeligen kan finna en fotsbredd att bygga på, 
utan att det måste rifva ned gamla ruckel och röja mark. 
Men detta nedrlfvande är en nödvändig förutsättning för 


uppbyggandet; det senare är arbetets egentliga ändamål. 
Det finnes dock en ande, som blåser bara förödelse genom 
världen, som plundrar, rifver ned, uppbränner både likt 
och olikt, värdefullt och värdelöst, utan att ge någonting 
i ersättning, om icke sin egen skrytfulla försäkran, att den 
vunnit en mängd “vetenskapliga” segrar. Det är denne 
ande, som skall framställas för sanningens domstol. 

Det kan icke förnekas, att dén allt jämt växande upp- 
lysningen berötvat människan mycket som var värdefullt, 
och detta äfven utan någon afgjordt sanningsfientllg afsikt 
eller några särskilda ansträngningar att förstöra. Man 
tänke blott på hvad lifvet erbjöd våra förfäder, och hvad 
det erbjuder oss. Under det vi efter oerhörda ansträng- 
ningar funnit några (oftast negativa) sanningar, ha vi blif- 
vit beröfvade en stor del af det sköna i lifvet Hvad 
Adam och Eva fingo erfara, då de ätit af kunskapens frukt, 
har mänskligheten fått se allt klarare och klarare, ju mer 
dery ätit af den frukten. Människan själf blir naken ; na- 
turen omkring henne blir naken, sköflad; och fantasien, 
människans lustgård, står torr och förvissnad i skenet af 
den mänskliga kunskapens sol. 

Förr umgicks man med naturen som med en vän; nu be- 
handlar man den som en slaf. Förr var den full af per- 
sonliga andeväsen; nu företer den en den ödsligaste tomhet 
Då nalkades man skapelsen med beundran och vördnad; nu 
kommer man med en öfverlägsen min och frågar på den 
plattaste prosa: hur mycket kan jag förtjäna; betalar 
det sig? — Våra förfäder sågo uti åskan bilden af den väl- 
dige Tor. Hvilket rikt fält för fantasien! VI se I åskan 
blott elektriska urladdningar, samma ljud, samma gnista, 
som uppstår, då man drar handen längs ryggen på en katt 
Hvilka äro rikast, vi eller de gamle? — Nordbon såg uti 
skogen och 1 vattnet en mängd goda väsen, hvars vänskap 
han sökte genom ett värdigt lefverne att vinna, och tillika 
enda väsen, hvilka han sökte slippa ifrån genom att afhålla 
sig från det som var ondt Voro icke dessa Inbillnlnga- 
f oster makter 1 hans lif? Och bur kunde Icke fantasien 
blomstra under sådana förhållanden! Vi se i skogen blott 
så många träd, stora och små, raka och krokiga, och den 
enda frågan är: hur mycket “lumber” blir det? hur kan 
jag nedhugga och afyttra den med största möjliga förtjänst? 
Natursköna fioder och majestätiska vattenfall väcka hos 
oss blott en fråga: hur kan allt detta förvandlas 1 pengar? 
Till och med det väldiga Niagara, som så länge trotsat 
sköflarens makt, skall nu . användas för att glfva ny fart 
åt “grottekvarnen”. Allt detta har upplysningen gjort 

“Ja, men så har man kommit åt verkligheten, man ser 
saken som den är", säger mången. Hvad godt gör det 
om icke människan blir ädlare, lyckligare därigenom? Adam 
och Eva kömmo åt verkligheten, då de sågo sin nakenhet 
men hvad vunno de? Huru mycket veta vi om “verkligheten” 
1 alla fall? Kanhända vi lefva lika mycket 1 det overkliga 
som våra låder. Och det kan då icke förnekas, att vår fan- 
tasivärld är plattare, naknare, tommare än de gamlea Det 
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som gör lifvet ädlare, ljusare, lyckligare är för godt att 
förkastas, äfven om det finns till endast i Inbillningen. Men 
så snart inbillningsfostret röjer sin overklighet, slutar det 
att vara en makt 

Det är blott ett som kan ersätta hvad vi förlorat 1 ofvan 
antydda stycke. Kristendomen kan göra det Den af kris- 
tendomen uppburna och upplysta kunskapen kan mer än 
ersätta hvad som blifvit oss frånröfvadt Den öppnar för 
oss en värld ljusare, renare, hälsosammare än allt våra 
fäder någonsin kunde göra sig ett begrepp om. Men den, 
som i dag står beröfvad naturmänniskans fantasivärld och 
på samma gång förkastar hvad kristendomen erbjuder, är 
fattigare än de voro, som lefde för två tusen år sedan. 

I det föregående hafva vi som flyktigast betraktat den 
nödvändiga och normala följden af upplysningens utbre- 
dande. Ehuru mycket af värde blifvit oss frånröfvadt, är 
dock förhållandet det, att det goda fått gifva plats åt det 
bättre, om nämligen den högre uppenbarelsens sanningar 
mottagas och begagnas. Nu stanna vi framför ett plund- 
ringsverk, som är hvarken nödvändigt eller normalt. Den 
ande, som har till sitt högsta mål att rifva ned, förneka, 
fördöma, är en sjukdomsande. Och dock finna vi många 
af den moderna vetenskapens snillrikaste män drifna af 
denne ande. Denna förstöraremani visar sig inom nästan 
alla områden af det mänskliga vetandet. Drifna af en ofta 
fanatisk hänförelse för någonting som de kalla än veten- 
skap, än sanning eller andra vackra benämningar, ge de 
sig ut och söka efter någonting som de kunna bevisa vara 
'Ohållbart Det bestående, det sanktionerade, det som un- 
der långa tider fått stå och gälla som dogm och sanning, 
blir först anfallet. Och kan någon utaf dessa “upptäckts- 
resande” finna en svag punkt i det som förr ansetts vara 
styrkan själf, och kan han med sitt vetenskapligt färgade 
hokus pokus bevisa, att världen under århundraden varit 
dragen vid näsan, lurad, dårad, då jublar han och för- 
klarar sig vara en mänsklighetens välgörare. En hop män- 
nlskodyrkare stå alltid vid en sådan “seger” färdiga att 
sjunga sin papegojmässigt inlärda refräng om framåtskri- 
dande, fördomsfrihet och dylikt Det synes vara omöjligt 
för sådana negativa vetenskapsmän att tåla något bestående. 
Så fort de finna något som folk sätter tillit till, äro de stadda 
1 vånda. Det kliar, det svider, det värker, det bränner, till 
dess de till sin egen och några lättrogna lärjungars till- 
fredsställelse lyckats bevisa, att den gamla förutsättningen 
varit falsk och ogrundad. 

Den lärda världen brukade nöja sig med den föreställ- 
ningen, att Homerus skref de dikter, som bära hans namn. 
Men sedan denna förstörelsemani tog de lärda fatt, har man 
pä tusen sätt sökt bevisa, att Icke Homerus skref dessa kvä- 
den. Hvem som gjort det, kan ju ingen säga, kanske de 
växte på buskar, men den gamla föreställningen måste bort. 
Att Shakespeare skref Shakespeares arbeten, var förr själf- 
klart, men på senare tiden har man gjort det ena förtvifiade 
försöket efter det andra att störa läsarens lugn äfven i detta 
stycke. An är det Bacon, än någon annan, som skrifvit dessa 
bitar, hvem som helst hellre än Shakespeare, endast därför 
att folk trott S. vara författaren. Tre hundra år härefter 
har man nog vetenskapligt bevisat, att någon nu okänd stor- 
het skrifvit “Dikter af Ludvig”. 

Löjligast, men mest förstörelsebringande blir denna plund- 
ringslusta, då man dömer och mäter det oändliga, det öfver- 
naturllga, det för människans naturliga iakttagelseförmåga 
oåtkomliga, efter principer och grunder, som gälla blott 
inom det naturligas sfär. Den oundvikliga följden häraf 
blir, att det icke längre erkännes vara någon skillnad mel- 
lan det naturliga och det öfvernaturllga, eller med andra 


ord, att det Icke finns något sådant som öfvematurligL Det 
är alltid motbjudande och oftast resultatlöst att röra vid 
denna fråga. Man kan i alla fall icke draga den uppen- 
barade sanningen så långt ned, att dessa mullvadsögon kun- 
na se dess härlighet, ej heller vinner man mycket genom 
att för ännu obesmittade själar förevisa otrons afguda- 
bllder. Men då vi kommit dessa plundrlngshjältar på 
spåren, måste vi följa dem åtminstone ett stycke väg och 
se, hvart det bär. 

Det är naturligtvis Inom kyrkan, som dessa makter göra 
sig mest förnimbara. De äro sådana som kommit “annor- 
städes ln”, och hvilkas ändamål är att “stjäla, slakta och 
.förgöra”. Hvad sådana gäckande andar som Voltarle och 
hans följe, eller sådana intet vetande och dock allting dö- 
mande själar som Ingersoll och andra, gjort, är icke så 
mycket att fästa sig vid. De äro brännmärkta och ökända. 
Värre äro “vetenskapsmännen”, som äga världens respekt, 
och värst af alla äro de dolkbeväpnade “teologerna”, som 
vunnit inträde I själfva fårahuset. 

Hvad vilja de då rifva ned? Jo, allt de komma öfver, 
utom deras egen ära. Se här några för dem förhatliga 
sanningar, som de vilja åt : 1. De bibliska böckernas äkthet 
och ålder; 2. De historiska uppgifternas trovärdighet; 3. 
Inspirationen; 4. Värdet och betydelsen af Kristi återlös- 
nlngsverk; 5. Det nya lifvets verklighet och hopp m. m., 
m. m. VI fråga blott: Hvad är driffjädem I detta ned- 
rifningsverk? Är det sflnningskärlek? Kan knappast vara 
något sådant, då de utan betänkande eller samvetskval be- 
gagna sig af de lösaste argument och de mest ohållbara 
teorier för att därmed kullslå en sanning, som för ett sundt 
mänskligt förstånd är tio tusen gånger starkare än deras 
mest lysande “uppenbarelser”. Är det begär efter ära och 
rykte? Utan tvlfvel till en del; men det ensamt kan knap- 
past förklara deras outtröttliga ifver. En förtrytelse öfver 
att något under eller ofvan solen skall finnas till, som de 
icke begripa, gör, att de måste bortförklara allt som de icke 
kunna förstå sig på. En rebellisk storhet förkastar all 
auktoritet Samma ande regerar här, som på den politiska 
arenan uppenbarar sig som nihilism och likartade rörelser. 

Vår lutherska kyrka har hitintills, åtminstone i Amerika, 
varit befriad från denna plundringsanda inom sitt eget 
läger, äfven om den ofta blifvit anfallen. utifrån. I Tysk- 
land och äfven i Sverige har den frarafödt flera missfoster, 
som föga förråda sina höga anor. Men dessa äro “af en 
annan ande än vi”. De äro icke lutheraner. Den lutherska 
kyrkan står, så länge hon gör skäl för sitt namn, såsom 
en förkämpe för det uppbyggande, det sunda, det samman- 
hållande. Dock gäller för henne, vid tanken på hennes när- 
varande och framtida väl, denna förmaning: Behåll det 
du hafver ! Äfven för enskilda, som ännu hafva något heligt 
att förvara, är det af största vikt att veta, härifrån den 
rösten kommer, som säger, att man på förbjudna vägar skall 
komma till sanningens klarhet “Edra ögon skola öppnas”, 
“I skolen varda såsom Gud”, sade frestaren. Men ett ljus, 
som med sitt bleka sken aldrig lyckats uppenbara annat 
än nakenhet skam och tomhet är väl icke det ljus, I hvllket 
en efter lycka och fullhet trånande människosjäl bör söka 
sitt mål. 

Vår intelligenta svensk-amerikanska ungdom skulle nog 
utgöra smakliga läckerbitar för dessa förödelsens rofdjur. 
Men vi hoppas och tro, att den har sina ögon öppna för 
tidens tecken, och att den vet att bevara och stadfästa 
hvad den fått af trogna fäder genom att anstränga sig för 
vinnandet af nya segrar för sanning och rätt. Till Ung- 
domsvännens läsare har denna lilla uppsats velat vara ett: 
“gif akt!” och ett: “behåll det du hafver!” 
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HAN KOMMER. 

För Ungdomsvännen af Ludvig. 


"Hvi blicken I dit, galileiske män, 
där Jesus för eder försvunnit? — 

Som upp ban bar farit, ban kommer igen, 
när bidandets väkter förrunnit. 

Han kommer 1 ära, som en gäng han sagt, 
bland flammande skyar med välde och makt, 
omgifven af himmelska härar.” 

Han kommer! Det ordet sig trängde med kraft 

till helga martyrernas skaror, 

sitt fäste i det alla troende haft, 

som kämpat mot tusende faror 

att lifvet i Kristus bevara till slut, 

och striden i seger för dem mynnat ut, 

de jublande stå inför tronen. 

Han kommer, det lifvar värt sviktande mod, 

och åter värt arbet’ vi börja 

och visa igen till försonarens blod 

de arma, som sucka och sörja 

att synden dem blifvit en börda sä svår, 

då läkas de djupa, de svidande sär, 

och synderna fly som en dimma. 

Och medan han dröjer, vi gömma hans tal, 
begrunda och bedja och vaka, 
snart skuggorna fly ifrån höjder och dal, 
och glädjen, som står oss tillbaka, 
skall uppenbar bllfva. Då alla Guds barn, 
som räknats af världen för afskrap och skarn, 
i snöhvlta kläderna stråla: 


Ack saliga fröjd att fä enfaldigt tro, 
att endast i Sonen är lifvet, 
att hafva i honom sitt A och sitt O 
och hvila vid det som står skrifvet, 
hur saligt att ostörd af villor och larm 
få luta sig tyst intill Mästarens barm, 
till hjärtat, som klappar för alla! 

I ären så höga, I faren så vidt, 

I andar, som forsken och spanen, 

I skatten sä härligt ett tänkande fritt, 
men aldrig I ännu dock anen 
hur anden, som sänd ifrån himmelen är, 
den djupaste visdom till själarna bär 
och lär dem, hvad fåfängt I söken. 

Det synes så ståtligt, hvad I byggen opp, 
men grunden, hur är det med grunden? — 

I glömt den, och stormen tar allt i sitt lopp, 
och husvilla stån I den stunden, 
då han, som har sagt : “om än himlar och jord 
försvinna, består dock mitt heliga ord”, 
som domare träder för världen. 

Ja kom, -Herre Jesus, så ropar din brud 
och spejar mot purprande randen, 
hon bidar att höra basunernas ljud, 
hon längtar att räcka dig handen 
till evig försoning, med bäfvan och fröjd 
hon tänker på staden i strålande höjd, 
där hem hon skall finna för evigt. 




FRÅN KRONPRINSESSAN VICTORIAS ÖLANDSHEM. 


j*j*j*j* 



ian den tid Carl XV med förkärlek uppehöll 
sig på Öland under jaktsäsongerna, ha kung- 
\ liga besök därstädes varit sällsynta. 

Minnet af den folkkäre monarken lefver än- 
nu friskt hos öborna, och otaliga äro de epi- 
soder, som berättas om Carl XV :s visiter i bondstugorna 
och de glada öfverrasknlngar, som han därvid beredde dess 
invånare. 

Nu har Öland ånyo blifvit en kär tillflyktsort för en af 
vårt kungahus’ medlemmar, 1 det h. k. h. kronprinsessan 
Victoria låtit åt sig därstädes uppföra en vacker boning, 
efter ritning af arkitekten Torben Grut 

Kronprinsessan har personligen och 1 minsta detalj följt 
arbetet, som ledts af byggnadens arkitekt och utförts af 
byggmästare Blomqvist från Nybro. Där “Solliden” — så 
heter nämligen furstinnans residens — nu reser sina hvita > 
murar ej långt från den gamla och minnesrika slotts- 
ruinen, har det ett hänförande läge mot bakgrunden af 
Alvarets klipphällar, medan framför en rik ekskog sluttar 
ned mot Kalmarsund, som ligger öppet för blicken. 

Få platser i vårt land kunna också uthärda jämförelse 
med Öland, sådan naturen 1 trakten af Borgholm möter 
med sina oskymda vidder och där stormdånet ännu tyckes 
bevara något af svärdsklangen och kanondundret från de 
stora fejder, som utkämpats kring slottet Ej mindre sin- 


nesbetagande är en stilla sommardag på denna ö, då mar- 
ken doftar af blom och gräs, luftdraget går som en smek- 
ning öfver vidderna och 

“väderkvarnar, kanske hundra, 
korea sig och storllgt 
på din morgonvandring undra.” 



SOLLIDEN, KBONPBINSE88AN VICTORIAS NTA VILLA PÅ ÖLAND, 
FBÅN SJÖSIDAN. 
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h. k. h. kbonpbinsessan -victobia i sitt skbifbuu på soLLiDEN. Foto af hoffotograf A. Blomberg. 


Det är en mild novemberdag, hvars blida fläktar det här- 
liga ölandskllmatet gjort ännu angenämare, som vl med den 
furstliga ägarinnans tillstånd bese hennes nyredda sommar- 
hem. 

Från den s. k. venetianska terrassen får man ett anslå- 
ende Intryck af ställets belägenhet Denna terrass utgöres 
af den sklfferformiga kalkstenen, som är så karakteristisk 
för Ölands geologiska bildningar. Som terrassen af små- 
skogen skyddas mot blåst måste vistelsen därstädes vara 
odeladt hälsosam och angenäm. 

Bn annan af villans anmärkningsvärda yttre delar är 
pergolan (pelargången), hvilken omsluter ett atrium med 
nedsänkt gräsplan, hvars midt prydes af en bronsafgjutning 
från museet 1 Neapel föreställande den bevingade Merkurius. 
Så snart vildvinet fått belägga taget, torde kolonnaden bli 
förtjusande att vandra i. Och som den öländska vegeta- 
tionen besitter en osedvanlig frodighet, lär denna dekorativa 
atktäcknlng ej länge låta vänta på sig. Hvart man ser 
slingrar sig murgrönan kring trädstammarna. 

VI gå nu uppför stora trappan för att börja den Intres- 
santa vandringen genom byggnadens inre. Det första, som 


därinne möter vår blick, då vl se till höger, är den gamla 
slottsruinen, hvilken aftecknar sin ståtliga massa Inom 
ramen af ett trapphvalf. Vl gå vidare och inträda 1 en 
vacker trapphall med öppen spis och möblerad med Itali- 
enska möbler. En antik snidad florentinsk kista, ett stort 
florentinskt bord, vackra smlden märkas bland annat. Vl 
fortsätta rätt fram och komma in 1 salongen. Den är 
enkel, luftig och ljus. Man får en känsla af trefnad och 
hem. Samma behagliga Intryck följer oss sedan från rum 
till rum. Till den af spiralformade marmorpelare upp- 
burna loggian leda ett par dubbeldörrar. Hvilken luft här 
slår oss till mötes och hvilken utsikt öfver hafvet, där 
fartyg af olika nationaliteter glida fram, omväxlande med 
fiskarbåtar, hvilkas röda segel lysa 1 den gråa luften 1 

De vackert huggna bänkarna af spräcklig marmor Inbjuda 
till drömmerier. Vidderna framför oss göra sinnet lätt 
och fritt 

Som dekoration är 1 väggen Infattad en hautrelief. Det 
är det venetianska lejonet ett antikt, synnerligen vackert 
arbete från Italien. Vi fortsätta till vänster från lngångs- 
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dörren och komma in i kronprinsessans favoritrum, skrif- 
rummet. Det är ljust och hemtrefllgt som det förra. 

Det har små vackra fönster, rundbågade och Ufven de 
med spiralformade pelare, samt tak af krysshvalf. 

Till höger ligger matsalen, som äfven gör ett tilltalande 
Intryck med den genombrutna vilggen ut till frukostrum- 
met Och därmed äro vl färdiga med det väsentligaste i 
första våningen. I bottenvåningen befinna sig det stora 
ljusa köket och matsal samt rum för betjäningen. 

» Genom hallen och den med urnor prydda trappan komma 
vi till kronprinsens salong och skrifrum i samma stil som 
de nedre. Här äro Ufven statsfruns rum och gästrummen 
belägna. Utsikten här från den vackra balkongen är stor- 
artad. De karakteristiska väderkvarnarna, som vi lärt oss 
känna från Per Ekströms taflor, skymta vid stranden. 


Byggnaden, som iir uppförd af tegel på graultgrund och 
hvitputsad med fönsterbänkar och lister af ölandskalksten, 
gör alltigenom intryck af nobel enkelhet, och den Italienska 
prägel, som kronprinsessan önskat förläna densamma, pas- 
sar viil till den säregna öländska naturen. 

Arkitekten Gruts ursprungliga förslag, som antogs till 
utförande efter en genom inbjudning förutgången täfian, 
liar af arkitekten omarbetats till italiensk stil efter h. k. h. 
kronprinsessans egna detaljerade bestämmelser. Det är en 
imposant tafla. detta hvitsklmrande Solliden med den gamla 
borgruinens silhuett där bakom på krönet — och man vill 
gärna hoppas, att Sveriges bllfvnnde drottning skall finna 
hvila och vederkvickelse såväl inom dess murar som ock i 
den fria och sinueslyftande natur, som blidas af hafvet 
och det öländska Alvaret i förening. 



SALONGEN. MATSALEN. 



ENSAM. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofnon. 


"Nej, ingen, ingen enda bryr sig om, hvar jag är — 
om här eller där. 

Min hufvudgärd är vägens hårda dikeskant 

och mitt sällskap är flaskan, när jag tiggt mig en slant. 

För längesen en kväll, när folket gick till dans, 

jag trodde att det fanns 

mellan furorna därhemma den bästa ro 

och dä litade jag ännu på kärlek och tro, 

men Bedan jag funnit, att ingen är trogen, 

så flydde jag från hemmet i den susande skogen. 


Och kring världen har jag gått mig usel och trött, 
men ingen har jag mött, 
som haft tid på Guds långa och soliga dag 
att se åt eller tala till en usling som jag. 

För längesen jag drömde och sade till mor, 
att jag skulle bli stor. 

Gamle Brunte och jag skulle hjälpas åt, vl två, 
med små tegarna därhemma, att plöja och så. — 

Det är bra som det är, ty mor har väl glömt mig, 

och stor har jag blifvit, fast ej så, som jag drömt mig. 


Hvad är det för underliga tankar jag har, 
en sup år ju kvar 

och gräset är grönt på min kuddes hårda kant. 
Jag har Ingenting att göra och solen skiner grant 
Jag har plikter mot ingen, ty ensam jag är. 


och ingen har jag kär. 

Men visst ginge jag tryggare mot okända land, 
om jag vandrade stödd af min älskades hand. 

Och mor, gamla mor, att jag ännu det minnes, 
hur du kunde trösta, din like ej finnes. 


Nu är jag så nära, om jag skulle i dag 
titta in ett slag 

och se för en stund, om vid stugans låga dörr 
pionerna blomma, som de brukade förr, 
och titta genom fönstret en liten sekund, 
när mor har sin blund, 

för att se efter, om spinnrocken ännu står i vrån 
och den kardade ullen i korgarna af spån. 
och sen skall jag gå. Fast med jämnmod jag bär’et, 
om hon körde mig ut, kan hon slippa besväret.” 


Jag gick där förbi och då hörde jag ett kras 
med klang som af glas, 
och då såg jag den gamla med tårar på kind 
draga sonen inom trädgårdens skyddande grind. 

Och jag vet, att han håller, hvad han lofvade mor — 
än kan han bli stor. 

Och jag vet, att han känner, hur han äger en vän, 
och att han aldrig mera vill bli ensam igen. 

Nu hämtar hnn den stelbente Brunte för att plöja, 
och lappar har han fått på sin trasiga tröja. 
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LAPPGOSSE LOCKANDE RIPTUPPAR. 

Se tttelplanechcn. 


O enna vackra tafla af en af Sveriges mera be- 
märkta konstnärer framställer rlpjakt hos lap- 
parna 1 den tidiga majmorgonen och är så 
naturligt tilltalande, att hvem som helst kan 
förstå dess mening. Den säger oss mycket 
mera än en lång beskrifning kan göra, men ändå torde det 
Icke vara alldeles ur vägen att framställa något för våra 
läsare om de;nna lönande sport. Dalripan är nämligen ett 
af de högst skattade jaktdjuren. Hennes förvånande tal- 
rikhet i Sveriges norra trakter och synnerligen i Lappland 
gör, att äfven en blott någorlunda skicklig jägare erhåller 
rikt byte, och af denna anledning omfattas denna jakt myc- 
ket lidelsefullt. Det är synnerligen om vintern detta sker, 
då riporna, förenade i hundra- eller tusental, ligga i björk- 
snåren. På hösten är en god hönshund nödvändig för jak- 
ten på dalripan; med tillhjälp af en sådan kan man under 
loppet af en eftermiddag fälla dussintals af dem. Hufvud- 
jakten äger dock, som sagdt, rum på vintern af den enkla 
orsaken, att de då dödade riporna kunna försändas vida 


omkring utan att skadas. Denna årstid användes dock 
geväret för det dyra krutets skull vida mindre än nät och 
snaror. Man känner villebrådets vistelseorter, och på dem 
uppställas snarorna eller näten med bästa framgång mellan 
det björkris, till hvllket dalriporna nödgas begifva sig för 
att skaffa sin föda. I hvllket antal riporna understundom 
fångas, kan man se däraf, att en enda fågelhandlande un- 
der loppet af en vinter ensamt på Dovrefjället i Norge 
kunde samla och till konsumenter utsända ej mindre än 
40,000 stycken. Numera sträcker sig handeln med detta 
villebråd ej blott till Stockholm, Kristiania och Köpenhamn 
med flera andra städer i Skandinavien, utan jämväl ofta 
under kalla vintrar till Tyskland och Storbritannien. Unga 
dalripor äro såsom villebråd fullt lika goda som unga rapp- 
höns och utmärka sig framför dem' genom en pikant bismak, 
hvaremot gamla fåglars kött först behöfver hänga en tid 
för att mortifleras,' Innan det blir välsmakande, alldeles 
som de “villebråd” från hönsgården, hvilka vi här I landet 
ibland köpa af våra fågelhandlande eller i köttboden. 




DEN SVARTA DAMEN. 


D å jag nyligen på resa från Chicago till New 
York tidigt en morgon kom ut ur min sofkupé, 
fann Jag till min öfverrasknlng att tåget ej 
var i gång. På min fråga hvad det skulle be- 
tyda, fick jag höra att vi redan stått stilla 
halfannan timme. Jag hade sofvit den rättfärdiges sömn 
och ingenting märkt af rörelsen omkring mig. Jag ordnade 
min tollette 1 största hast, stack hufvudet ut genom fönst- 
ret och såg, att vl stodo vid en liten landtstation. Sedan jag 
i resaurationsvagnen ätit frukost, tände jag min cigarr 
och tog mig en promenad utefter tåget, njutande af den 
blida vårluften. 

Lokomotivföraren satt 1 sin hytt och väntade på af- 
gångssignal. Som jag ända från barndomen varit intresserad 
af maskiner, stannade jag och inlät mig 1 samtal med ho- 
nom. En cigarr förmedlade bekantskapen, och han inbjöd 
mig att stiga upp i hytten. Där förklarade han nu för mig 
de olika kranarnas och ventilernas ändamål m. m. Jag 
betraktade de båda manometrarna, mellan hvilka ett ur 
hängde, och då Jag såg upp, föllo mina ögon på en liten för- 
gylld ram, bakom hvars glas någonting var anbragt som 
liknade en fluga. 

“Skall det här vara en prydnad?” frågade jag och pekade 
på djuret 
Han smålog.. 

“Å nej, men det är ett minne. Jag har satt flugan I ram, 
därför att hon räddat ej blott mitt, utan tvåhundrafeiutio 
människors lif.” 

“Hur är det möjligt, att en liten insekt kunnat göra det?” 
“Om ni har lust att höra historien, så skall jag gärna 
berätta den. VI ha god tid, det dröjer nog innan tåget 
kommer i väg.” 

Jag slog mig I god ro ned på den frånvarande eldarens 
plats och var idel öra. 

“Det är inte stort mera än ett år sedan det hände”, bör- 
jade han. “Jag förde det här tåget då med och hade samma 
lokomotiv n:r 449, min eldare var Jim, samma karl som 
jag ännu har.” 


“Jim är en duglig arbetare, men ovanligt skrockfull. Han 
tror fullt och fast på spöken, drömmar och aningar. Förr 
gjorde jag ofta narr af honom, men det gör jag inte mera 
nu — inte sedan vi sågo ‘den svarta damen.’ • 

Vi skulle afgå från M. klockan ett på natten och inträffa 
i S. klockan sex morgonen därpå. Det var ett herrans vä- 
der, vinden tjöt och regnet hade oafbrutet öst ner i flera 
timmar. När jag steg upp på lokomotivet, var det full 
orkan.” 

“Det blir en förskräcklig resa, Frank”, sade Jim. “Jag 
önskar vi vore framme i godt behåll.” 

“Hvad är det du nu är rädd för, gamle gosse?” frågade 
jag skrattande. 

“Det vet Jag Inte”, svarade han retligt “Jag har en 
känsla af att det kommer att hända någonting. Vänta 
bara.” 

“Å prat! Du har blifvit våt, och blåstens tjut gör dig 
kuslig till mods.” 

“Uppriktigt sagdt var jag själf litet orolig, men ville ej låta 
honom märka något. Tåget blef just tillkoppladt. Det be- 
stod hufvud8akllgast af sofvagnar, och tanken på att an- 
svaret för flera hundra människollf bvilade på mig, gjorde 
mig ej lugnare. 

Afgångssignal gafs, och under den utströmmande ångans 
hväsande körde vl ut i mörker och storm, rasslande fram 
öfver spårväxlar och korsningar, förbi signallyktor, mellan 
långa rader af vagnar, tills vl med fiskliknande dån körde 
öfver bron In mellan bergen, bvllkas slumrande ekon väck- 
tes af lokomotivpipan Jag satte full fart, och lokomotivets 
pustande och stönande öfverglck snart till ett enformigt 
mummel Gamla 449 gjorde sitt bästa, och vi rullade af med 
en fart af tio mil i timmen. 

På första pumpstationen undersökte jag ännu en gång om 
allt var i ordning, Jim såg om lyktorna och så bar det 
åter I väg. 

Med undantag af den breda ljusstrimma, som utstrålade 
från den å lokomotivet anbragta ljuskastaren, var allt In- 
svept i ogenomträngligt mörker. Jim fyrade på, och ångan 
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arbetade med högtryck, sä att vi nästan flögo förbi de sof- 
vande byarna och tysta bondgårdarna. 

Plötsligt säg jag någonting rätt framför mig, som kom 
blodet att stelna i mina ädror. Det var en jättestor kvinno- 
skepnad, som tycktes Insvept 1 en läng svart kappa, hvars 
skört fladdrade 1 luften.' De spökllka armarna rörde sig 
oupphörligt fram och tillbaka, och medan jag ännu, förla- 
mad af fasa, stirrade pä skepnaden, gjorde den ett sista för- 
tvifiadt tecken och försvann. 

Jag var så bestört, att jag ej ens kom mig för att stänga 
stora ventilen. Jim, som sysslade med elden, såg upp och 
utbrast : 

“Hallå, Frank, hvad går åt dig? Har du sett ett spöke?” 

Det var mig omöjligt att få fram ett ord. 

VI närmade oss nu ett ställe, där en bro för öfver en 
djup, strid älf. Min oro ökades med hvarje minut Vi 
svängde genom en kurva och befunno oss ungefär två kilo- 
meter från vattnet Då utstötte Jim ett fasans skri och 
, pekade med darrande hand ut i mörkret Jag följde rikt- 
ningen af hans finger och började skälfva från hufvud till 
fot. Där framför oss på skenorna visade sig åter den 
hemska kvinnoskepnaden, skarpt belyst af ljusfloden från 
lokomotivet Än stod den stilla, än dansade den vlldt fram- 
för oss, men alltid vinkade den tillbaka — tillbaka. 

“Frank”, hvlskade Jim bedjande, “gå inte öfver bron, för 
Guds skull, gå inte öfver bron!” 

Jag var alldeles förbi af förskräckelse, men jag bromsade 
likväl af alla krafter. Hvad som egentligen dref mig att 
stanna tåget vet jag Inte själf. 

Då vl stannade, hörde vi vattnet brusa alldeles framför 
oss. Jag steg ner och gick emot tågföraren, som kom 
springande fram till mig. 

“Hvad bar händt?” frågade han lfrlgt 

Jag föreföll mig själf som en riktig narr. Af jättekvin- 
nan syntes ej ett spår, och 1 det förskräckliga vädret kunde 
man knappast se fem steg framför sig. 

“Vi ha haft en syn”, stammade Jag förvirrad. “Jag vet 
Inte hvad det var — det såg ut som ett stort, svart spöke, 
som hela tiden sträckte armarna emot oss och vinkade 
tillbaka." 

Tågföraren gaf mig en besynnerlig blick. 

“Har nl mist förståndet, Frank? Det vore sorgligt för er 
det ! Men efter vl äro så nära bron, kunna vl gärna gå fram 
och titta.” 




Vi togo lyktan och gåfvo oss af, men knappt hade vl gått 
tjugo meter, Innan vi stannade, betagna af fasa. ' 

Framför våra fötter gapade en svart afgrund, och där- 
nere brusade vattnet under öronbedöfvande larm. Under 
det våldsamma vårregnet hade älfven stigit öfver sina 
bräddar och rlfvit bron med i sitt vilda lopp. 

Blott ett par bjälkstumpar och några förvridna järn- 
stänger hängde ännu fast på pålverket Och långt därute 
öfver afgrunden dansade den svarta kvinnan I ljusstrimman 
från lokomotivlyktan. 

Liksom 1 vansinnig glädje gestikulerade hon med armar- 
na. Tågföraren stirrade först på henne och sedan på mig. 

“Var det det där ni såg, då nl stannade tåget?” 

“Ja.” 

“Ja, Frank, i natt har något annat än bara en lyckträff 
räddat oss.” 

Långsamt gingo vl tillbaka till tåget, tacksammare 1 våra 
hjärtan än Jag kan omtala. Flera af passagerarna voro re- 
dan utkomna och frågade om anledningen till det oförmo- 
dade uppehållet. Bland dem var också en adertonårlg yng- 
ling från Chicago, som var förståndigare än vi andra till- 
sammans. 

Sedan han under tystnad åhört historien om den svarta 
damen, vände han sig till lokomotivlyktan och stirrade 
skarpt på den. Jag följde hans blick och upptäckte nu en 
liten mörk fläck på glaset 

“Där ha nl er ‘svarta dam 1’ ” utbrast han. 

Och det var det verkligen också — den samma flugan, 
som hänger 1 ramen där. Hon satt på insidan af glaset, och 
när jag knackade på det, flög hon upp och satte sig på re- 
flektorn. 

Det är hela historien. Flugan, som hade flugit fram och 
tillbaka framför reflektorn, hade därunder åstadkommit 
den svarta skuggbilden, som liknade en kvinna Insvept 1 ep 
kappa. Och under sina bemödanden att komma ut ur glas- 
fängelset rörde hon vingarna, så att de liknade mystiska, 
utsträckta armar. Naturligtvis hade min uppjagade fan- 
tasi förstorat den svarta synen, och därför hade den lilla 
flugans skugga förefallit mig som ett jättespöke. Huru bon 
kommit ln, visste vi Inte, men vi antogo att det hade skett 
vid pumpstationen, medan Jim undersökte lyktorna. I alla 
fall hade hon räddat många männlskollf, och därför satte 
jag henne inom glas och ram och hängde upp henne till ett 
minne. 

Ni kanske kallar händelsen en tillfällighet; men efter 
min tro var hon oss sänd af Försynen. 


VAKTOMBYTE.* 

För Ungdomsvännen af Olof Almén. 


I tidens högvakt det ljuder på nytt Inom kort: "i gevär!” 

Det stundar till vaktombyte. Aflösningen väntad är. 

Och dessa sista minuter i gnistrande nyårsnatt 

ett spanande frågtecken all världen 1 spänning satt. 

Och minnena fly och blekna Bom dimmor för morgonsol. 

En andlös tystnad . . . Ett vingslag . . . Hör nyårets ha- 
ne gol .. . 

Och vaktombyte i tiden, som vl vakande bidat att se, 

det skedde, vl veta ej huru . . . och hvem kan ett svar oss 
ge? .... 

Dock — skall du väl, år, sopi kommit, så väntad t, fagert 
och nytt, 

ge annat åt mig än det gångna, med hvilket du poet har 
bytt. 


skall du väl ge större Bkatter än detta af sanning och rått, 
skall du bringa mera lycka till barnen af mänskors ätt? 

Vl vänta så mycket utaf dig ... En hemlöst drömmande 
värld 

vid spanande frågetecken, med tvlfvel till hufvudgärd — 
skall den våga vänta något?. ... Är det ej blott gäckeri 
att hoppas och tro och älska 1 den tid, som vi lefva uti? 

Skall du plåna ut de märken, dem lidandets stämplar satt? 
Skall du våga lysa solklart, där nu flämtar en låga så matt? 
Skall du bli den tidens genius, som skall svinga fram med 
bud 

frän hjärta till hjärta, till alla, om alltet i alltet, om Gud? 

* Poemet insändes före nyåret, men kom ej redaktionen 
tillhanda förrän januarinumret redan var uppsatt. 
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LONGFELLOW OCH SVERIGE. 

För Ungdomsvännen af Amandus Johnson 




XL 






D en 27 februari firar Amerika minnet, 100 års- 
födelsedagen, af sin folkkäraste skald, H. W. 

| Longfellow. Bland senare skalder, som diktat 
pä engelskt spr&k, är väl knappast nägon sä 
känd, älskad och afbällen i nästan alla land 
som han. Ingen annan af Amerikas diktare pä vers har 
blifvit öfversatt till sä mänga spräk som Longfellow, och 
han är den ende amerikanske skald, som fätt en plats i 
Westminster Abbey bland Englands store. I England säges 
Longfellow vara lika mycket läst som Tennyson, och pä 
kontinenten pästäs det, att han är citerad mera än nägon 
annan engelsk skald med undantag af Shakespeare. Vid 
ett besök hos en familj i Berlin förliden höst kom under- 
tecknad att omnämna engelsk litteratur. Dottern i huset gick 
dä efter ett exemplar af Longfellows poesi i praktband och 
anmärkte: “Jag häller just på att läsa ‘Bvangellne’ pä 
engelska.’’ På tlllfrägan hvilka engelska författare, som 
voro mest kända i Tyskland, svarades: “Shakespeare, 
Cooper och Longfellow.” I Sverige däremot synes icke 
Longfellow vara populär eller särdeles känd. Under det 
att bvarje skolgosse i Sverige känner Cooper och har eldats 
af hans verk, jagat med hans indianer och kämpat med hans 
hjältar, kan man träffa bildade personer, som icke veta om 
Longfellow var indian eller engelsman, eller ens att en sådan 
man funnits till. 

Med undantag af Cooper borde ingen amerikansk för- 
fattare ha ett större intresse för svenskarna, för oss svensk- 
amerikaner och för skandinaverna i allmänhet än Longfel- 
low. Bland de mänga engelska skalder, som trädt i berö- 
ring med och tagit inflytande af nordisk poesi, — såsom 
Mattbew Arnold (“Balder Dead” o. s. v.) ; Edmund Gasse 
(“King Erik” o. s. v.) ; Walter Scott (“Harold the Daunt- 
less” o. s. v.) ; James Russel] Lowell (“The Voyage to Vin- 
land) ; Bayard Taylor (“Lars” o. s. v.) ; William Morris 
(“The Lovers of Gudrun” o. s. v.) och andra — har väl 
ingen med undantag af William Morris kommit denna poesi 
sä nära som Longfellow. 

Då Longfellow 1835 begaf sig åstad till Europa för att 
sär8kildt ägna sig åt studiet af tyska språket, som han vid 
sitt första Europa-besök blott flyktigt sysslade med, tog 
han vägen öfver England och Danmark till Sverige för att 
1 dess hufvudstad lära känna dess språk och litteratur. När 
han anlände till Stockholm den 28 Juni, “väntade han sig 
mycken glädje af att få träffa en vän här, en svensk skald, 
hvllken han hade lärt känna 1 Rom.. Denna hade lämnat 
staden en vecka. Innan vi anlände. Det var en stor missräk- 
ning” (mrs Longfellows bref. Juli 14, 1835). Denne skald 
var Nicander. Longfellow hade, såsom nämnes 1 brefvet, 
förut rtäffat honom 1 Italien, där de båda skalderna synas 
ha tlllbragt mänga trefllga stunder tillsammans. Då Long- 
fellow anlände til! Stockholm, bodde Nicander 1 Nyköping. 
Nicander Inbjöd Longfellow att besöka sig där, men denne 
måste afstå härifrän pä grund af sitt ressällskap, hustru 
och tvenne unga damer, och de båda skalderna ätersågo 
aldrig hvarandra sedan afskedet i Italien. De hade mycket 
gemensamt. Båda voro språkkunniga ; Nicander skref poesi 
pä tre spräk, Longfellow likaså. Nicander älskade resor, 


hade ett känsligt sinne, öppet för allt skönt, tog inflytande 
frän mänga tider och många håll, var en stor beundrare af 
Tegnér och tog djupa intryck frän dennes skaldskap (man 
jämföre “Runesvärdet” med “Frltiofs saga” ! ) ; detsamma 
kan sägas om Longfellow. Båda skalderna äro stora mera 
i språkets behandling än i uppfinningsförmåga och poetisk 
kraft, mera i formens glans än i tankens djup. Båda ha 
skrifvit mycket öfver utländska ämnen, men grundtonen 1 
deras poesi är fosterländsk. Båda voro lyckade öfversät- 
tare. Ingen engelsk skald har gjort mera träffande och goda 
öfversättnlngar från så mänga språk som Longfellow, och 
Nlcanders öfversättnlngar från italienska, engelska och tys- 
ka författare sägas vara bland de bästa på svenska. Icke 
underligt att de blefvo vänner, då de träffades 1 Italien! 
Hade Nicander varit i andra lefnadsförhål Ianden, är det 
troligt, att ett lika starkt' vänskapsband knutits mellpn ho- 
nom och Longfellow som senare knöts mellan Longfellow 
och Freiligrath. Af deras brefväxling kan man åtminstone 
draga den slutsatsen. Longfellow synes ha satt värde på 
Nlcanders vänskap och skref den 10 juli 1835 till Nicander, 
att “en stilla, liten röst” Inom honom sade, att de skulle 
med säkerhet träffas Igen, och i Italien hade han skrifvit, 
att Nlcanders “voce secreta”, som hviskat 1 hans öra, att de 
skulle mötas igen, Icke talade osanning. Longfellow läste 
flera af Nlcanders arbeten, och många uttryck 1 hans poesi 
påminna om Nicander. 

Under sin vistelse i Stockholm bodde Longfellow 1 huset 
n:r 22 Drottninggatan för omkring en månad. Men mellan 
den 22 juli och 5 augusti flyttade han till n :r 5 Klara Södra 
Kyrkogata (troligen efter återkomsten från Uppsala) ; ty 
1 ett bref till prof. Schröder uppgifver han sin adress vara 
den ofvannämnda, och 1 bref af den 5 augusti skrlfver hans 
hustru till sin moder: “Sedan vårt sista bref (af skickades), 
ha vl flyttat till annan bostad.” Det gamla huset n:r 22 
Drottninggatan är nedrifvet, och en ny byggnad uppfördes 
på dess plats 1890; men huset n:r 5 Klara Södra Kyrko- 
gata står ännu kvar, dock har en ny våning tlllökts och 
andra förändringar blifvit gjorda. 

“VI funno Stockholm alldeles öde”, skrlfver mrs Long- 
fellow. “Hela Sverige är här under vintern; på sommaren 
stannar ingen kvar. De män, till hvilka H. (Longfellow) 
hade introduktionsbref, fann han hafva lämnat staden, eller 
öck voro de i färd med att göra sig i ordning för afresa.” 
Stockholm var denna sommar regnig och kall, “vintern hade 
beslutat att tillbringa sommaren här.” “Jag är missbelåten 
med Sverige. Klimatet är för kallt och otrefllgt”, skrlfver 
Longfellow den 8 augusti. Han gjorde dock godt bruk- af 
sin vistelse 1 Stockholm. “Gamle Legnel”, Uppsala-profes- 
sorn, var hans lärare I svenska, och Melln undervisade ho- 
nom i finska. Han blef nu bekant med tvä arbeten, som 
sedan skulle utöfva stort inflytande på hans skaldskap, 
sTitlofs saga och Kalevala. Han sammanträffade äfven 
med många af Sveriges framstående män, såsom Berzellus, 
Schröder och andra, och blef öfverallt bemött på ett gäst- 
vän ligt sätt I synnerhet omnämner mrs Longfellow besök 
hos bibliotekarien Arvldson och dennes son, Amerlka-reean- 
den och författaren, samt familjen Stockoe. 
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HENBY WADSWOBTH LONGFELLOW. 

I slutet af juli besökte ban universitetsstaden och åter- 
vände till Stockholm den 3 augusti. Han skrlfver härom 
den 5 augusti: “Jag har just återkommit från ett besök i 
Uppsala och i jämgrufvoma 1 Dannemora.” 

I samma bref skrifver han: “VI börja redan att tänka 
på att lämna Stockholm — och komma troligen att taga 
ångbåt till Göteborg efter omkring tre veckor.” Den 28 aug. 
lämnade han Stockholm och anlände till Göteborg den 1 
september. Här måste han stanna en vecka längre än äm- 
nadt var. “Vi tillbragte tiden ganska angenämt”, skrifver 
mrs Longfellow. “H. frambar ett bref från min onkel 
Robert (Storer) till mr Wijk på denna plats, och han visade 
oss mycken uppmärksamhet och vänlighet Söndagen den 
6 september hade vi middag hos honom och hade nöjet att 
bli introducerade till hans vida bekanta hustru. Hon ser 
ut som vore hon hans dotter, hon är 30 år yngre än sin man. 
VI hade hört om hennes stora skönhet 1 Amerika. Jag kan 
ej säga, att hon är skön (beautiful), men hon är mycket 
vacker (pretty) icith very interestimg manners." Det var 
om denna kvinna Tegnér skref 1 sitt bref till Longfellow 
1841, att hon var “den skönaste kvinna I Sverige”, och om 
hvllken han förut hade diktat: 

“beundrad, kär för landet som för staden, 
en lilja, men med himmelsk dagg på bladen. 

Hur himlens dotter på sin fader brås! 

Ja, du är lycklig du, — men stackars oss !” 

och om hvllken han kunde skrlfva. vid sin lefnadsafton i 
några verser till familjen Wljks dotter: 

“Blif så vacker som du vill, 
sådant hör familjen till. 


ESAIAS TEGNéB. 

t 

Vill du skön som mamma bllfva, 
bli{ så god som hon också." 

Efter att ha besökt Göteborgs omglfnlngar och tillbringat 
en treflig och angenäm vecka därstädes lämnade ressällska- 
pet Göteborg med det vitsordet, att det var “en treflig stad 
och mycket att föredraga framför Stockholm såsom vistelse- 
ort” (men vl måste komma ihåg, att detta var 1835), och 
anlände till Köpenhamn den 10 september kl. 2 e. m. 

Longfellow tillbragte således nära två och en half månad 
1 Sverige. Denna vistelse var af stor betydelse för hans ut- 
veckling såsom skald och har lämnat djupa spår i hans 
diktning. Hans uppsats 1 Vortft American Revictc öfver 
Fritiofs saga och hans öfversättningar från Tegnér samt 
hans närmare bekantskap med Kalevala äro frukter af den- 
samma. Utom Tegnérs och NIcanders arbeten gjorde han 
sig bekant med andra svenska skalders verk. Den 8 decem- 
ber 1839 skrifver han I sin dagbok, att han läste “ett af 
Stagnelius’ dramatiska utkast", och den 26 juli: “Läste 
några af Wallins poem. Han är ej att jämföra med Tegnér, 
men hans form är intagande” o. s. v. 

Man har ofta frågat : Huru mycket svenska kunde Long- 
fellow? Den 14 juli 1835 skrifver mrs Longfellow : “Henry 
lär språket ganska fort Han kan göra sig förstådd hos 
tjänarna och talar med sin lärare (på svenska) hvarje dag”, 
och den 21 september: “Henry har bllfvlt ganska lärd i 
svenskan och kan redan öfversätta danska.” Han sade själf 
om svenskan, att “det var ett lätt språk att läsa, men svårt 
att tala med korrekthet på grund af dess grammatikal leka 
egenheter.” För hans språköra var svenskan “ett mjukt och 
musikaliskt språk med en accent lik skotska låglands- 
sprflket” 

Ett säkert bevis för Longfellows ganska grundliga känne- 
dom om svenska språket är hans öfversättningar. Jämför 
följande: 
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JXNNY LIND. 


“Och jorden , har åter klädt 
sig grön, 

och drakarna simma igen på 
sjön. 

Men hjältesonen 

han vandrar 1 skogen och ser 
på månen.” 

Och åter : 

“Din kung är den 
bland frie män, 
som aldrig skälfver, 
hur högt du hvälfver 
i retad harm 
hvitskummig barm. 

De blåa fälten 
förnöja hjälten.” 


“And the earth has clad it- 
self green again, 
and the dragons swim once 
more on the maln. 

But the hero’s son 
He wanders In woods, and 
looks at the moon.” 


“Thy klng is he 
Ainong the free, 

Who trembles never, 
How high soever 
Heaves in unrest 
Thy foam-whlte breast 
Blue-flelds like these 
The hero please.” 


Blott den, som har en god kännedom om språket, kan göra 
en sådan öfversättning. 

Longfellow hade den oriktiga uppfattningen, att Sverige 
ägde blott en stor poet, och detta enligt hans mening var 
Tegnér. Tegnér är därför den ende svenske författare, från 
hvilken han gjorde någon längre öfversättning. I ett bref 
dateradt Harvard Unlversity, Cambridge, den 21 febr. 1838 
skrifver Longfellow till Tegnér: “Den största missräkning 
jag gjorde, då jag lämnade edert land, hvilket jag besökte 
under året 1835, var, att jag ej fann något tillfälle att göra 
eder bekantskap. Edra arbeten voro bland de första jag 
läste på svenska och behöfver knappast säga, att de äro de 
som mest behaga mig.” Med detta bref skickade han också 
ett exemplar af y. A. Review, där han hade öfversatt en 
del af Fritiofs saga” och glfvit en ganska utförlig redo- 
görelse för dikten. “Jag är ledsen”, skrifver han vidare 1 
samma bref, “att mitt eget arbete ej är utfördt mera vär- 


digt (sagan). Men sådant det är, tar jag friheten att sända 
det till eder, att ni m& veta, att edert rykte har nått vårt 
aflägsna land.” Den 10 juli 1841 svarar Tegnér på detta 
bref och uttrycker sin stora belåtenhet med de öfversatta 
fragmenten och uppmanade öfversättaren att fullborda ar- 
betet Longfellow fann sig smickrad af biskopens kompli- 
ment, och han fullbordade sedan en del af fragraenteu, men 
någon fullständig Fritiof-öfversättning blef aldrig af. Sam- 
ma år (1841), innan Tegnérs bref anlände, hade Longfellow 
öfversatt 9 verser af Nattvardsbarnen och skickat dem till 
sin vän Samuel Ward för att af honom bedömas. Ward 
blef förtjust I verserna och uppmanade Longfellow att öfver- 
sätta hela poemet Den 24 okt 1841 skrifver Longfellow: 
“I kväll har jag lagt 26 verser till de 9 jag öfversatte åt 
dig.” Den 6 nov. samma år skrifver han till Ward: “Det 
är lördag kväll, och 8 enligt stadsuret. Jag har just full- 
bordat öfversättnlngen af Nattvardsbarnen, och med samma 
bläck, som Jag skref de sista orden af poemet, begynner Jag 
detta bref till dig. . . . Poemet är verkligen mycket skönt; 
och på sina ställen så rörande, att mer än en gång under 
öfversättnlngen fylldes mina ögon med tårar. . . . Detta 
poem ingår 1 den föreliggande volymen.” Senare, under In- 
flytande från Sumner och andra, beslöt Longfellow att låta 
förstöra profsidorna till “Nuttvardsbarnen” och ej införa 
stycket bland sina dikter; men Samuel Ward nästan tving- 
ade honom till att låta poemet stå kvar bland de andra 1 
samlingen, som trycktes på hösten 1841, och skref: “I re- 
gard this as an extremely serious matter, the excluding of 
these children from the supper of glory whlch awaits your 
new voiume” (Life of Longfellow). “Nattvardsbarnen” 
trycktes. Ward och andra mottogo poemet med förtjus- 
ning; Sumner och Prescott med flera ansågo det för miss- 
lyckadt. 

Poemet öfversattes på originalets versart Mycket har 
bllfvlt sagdt om LongfellowB hexameter vers. Somliga ha 
prisat den utan måtta, andra ha utdömt densamma lika 
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hänsynslöst Det är 1 synnerhet hexametern i hans original- 
arbeten, som varit föremål för granskning. Då vi jämföra 
Longfellows hexameter med hans föregångares, t ex. 
beutheys i “Vision of Judgment”, Taylors i hans öfversätt- 
ning af “Luise”, Chapmans i hans öfversättnlng af “Home- 
rus” o. s. v., måste vl medglfva, att Longfellow lyckats 
bäst af dem alla, och Ingen senare författare har hunnit 
upp till honom. I fråga om Evangellne ha tyskarna sökt 
visa, att skalden lärde sig att begagna hexametern från 
deras Viprå^ och tog den för sin dikt från “Herman och 
Dorothea” eller skref den med versarten 1 detta skalde- 
stycke såsom mönster. Men de glömma, “att han redan 1837 
sysslat med hexametern, då han öfversatte en del af 
“Fritiof tager arf efter sin fader”. 1841 öfversatte han 
"Nattvardsbarnen”, och 1845 offentliggjorde han ett original- 
poem på hexameter, nämligen “To the Driving Cloud”, hvil- 
ket han jämför med öfversättningen från Tegnér och säger, 
att metern är bättre där än i öfversättningen. Om äran 
tillkommer någon att ha glfvit skalden ett versmått åt 
“Evangellne”, så är det Tegnér; ty i hans skola lärde sig 
Longfellow först att trampa den sexfotade “ hexameterns ” 
fjät och att spela i Homerl skala. 

På hösten 1849 och tidigt på våren 1850 sammanträffade 
Longfellow flera gånger med Fredrika Bremer. Redan förut 
hade han läst några af hennes arbeten 1 öfversättnlng. 
Författarinnan blef mottagen på det mest gästvänliga sätt 
i Longfellows hem, och i ett bref till skalden den 26 febr. 


1850 skrifver hon: “Ni har varit och är mycket god mot 
mig, likaså är eder hustru, och jag känner detta djupare, 
än jag kan uttrycka det . . . Edra sånger och skisser från 
Sverige skola bli mina följeslagare på min resa genom edert 
land, och minnet af eder vänlighet och godhet skall följa 
mig till mitt fosterland och för alltid.” Den 4 augusti 1861 
träffade skalden henne åter Igen. “Hon afreser 1 efter- 
middag”, skrifver han 1 sin dagbok, “och vi säga farväl.” 

Den 2 oktober 1850 sammanträffade Longfellow med 
Jenny Lind. Under detta dato skrifver han 1 sin dagbok: 
“Kl. 7 I kväll åkte jag ut till “The Revere House’ (för att 
hälsa på Jenny Lind). Vi hade en timmes samtal.” Den 
28 september samma år skrifver han: “Jag har en biljett 
till Jenny Lind-konserten — på läktaren; pris $8." Dagen 
därefter antecknade han: “Vid Jenny Linds första kon- 
sert Regn, obarmhärtigt regn. Trängsel. Hon är mycket 
kvinnlig och älskvärd. Hennes styrka ligger i hennes håll- 
ning, som är magnetisk, och tager hennes audiens, innan 
hon öppnar sina läppar. Hon sjunger som morgonstjärnan ; 
klara, smältande, himmelska toner.” Han bevistade fyra 
andra af hennes konserter, och den 26 juni 1851 besökte 
Jenny Lind skalden i hans hem. Den 6 december 1851 
skrifver skalden: “Middag, sedan te hemma, sedan in till 
staden igen att bevista Jenny Linds sista konsert Jenny 
Linds sista konsert!” — det ligger vemod i skaldens ord, 
sångerekan med de “klara, smältande, himmelska tonerna” 
skulle han aldrig höra mer! 




GUDS VINTERTRÄDGÅRD. 

För Ungdomsvännen af Albert Alberg. 


ära barn, hvar har du varit hela tiden, — en 
så kall dag som i dag?” frågade modem ängs- 
ligt sin lilla töa 

“Jo, jag har varit i Guds vinterträdgård.” 

“I Guds vinterträdgård! Så barnsligt du 
talar, lilla toka Gud har Ingen vinterträdgård.” 

“Har han Inte? Jo, du! Jag har nyss varit där, — 
öfverallt — med gamla professor Llttleworth.” 

“Har du' nu varit ute igen med den där gamla stollen? 
Jag kan inte förstå, hvarför alla ni barn äro så förtjusta 
i honom. Han är ingen professor.” 

“Han säger själf också att han inte är det, men folk 
kallar honom professor likväl. Dessutom är det inte barn 
allenast som hylla sig till honom; han säger han är bekant 
med alla hundar och kattor I hela trakten.” 

“Han är en gammal narr." 

“Nej, det är han inte; det är bara att han ser saker 
på ett annat sätt, och förstår de stumma djuren lika bra 
som han förstår oss bara.” 

“Ja, han är så gammal att han börjar blifva barn på 
nytt. Har du inte hört det, kära barn, att en mycket gam- 
mal person blir barn på nytt på sin höga ålderdom?” 

“Om I icke blifven såsom baro, skolen I aldrig inkomma 
i himmelriket” 

“Hör man på bara : ‘af barn och dårar får man höra san- 
ningen.’ Nå, hvilket dårars paradis tog den gamle er till?” 

“Inte till något dårars paradis, mamma lilla, men han 
tog oss ut I Guds egen vinterträdgård, till hvllken Gud just 
hade glfvit honom nyckeln till lilla porten, som han sade.” 

“Där ser du nu hur narraktig han är. Hvad är det 
för en liten port?” 

“Den lilla lön-dörren, vet Jag, som flnns uti en stor In- 
körsport, och genom hvilken man kan komma obemärkt in.” 


“Du är minsann riktigt fiffig, du, och genom den lilla lön- 
dörren smög du dig in uti de dårars ” 

'“Nej, mamma, — in uti Guds vinterträdgård.” 

“Låt oss höra då.” 

“Den gamle herrn frågade mig och Bertil, om vl vlile ta 
en promenad med honom uti Guds vinterträdgård .Vi gjorde 
naturligtvis alldeles som du skulle ha gjort, mamma, vi 
skrattade åt honom, men svarade på samma gång, att vi 
gärna ville följa med honom. Och så gåfvo vi oss 1 väg. Det 
var så rysligt kallt att vl båda riktigt darrade. Men han 
tog oss till ett stort värdshus.” 

“Ett värdshus, barn!” 

“Ja, hvar vi alla stannade.” 

“Stannade?” upprepade modern förskräckt 

“Ja, för där var sådana förtjusande is-blommor på föns- 
terrutorna, — en hel vestlndlsk skog, som professorn för- 
klarade vara utstrålad från — Hvad vill utstrålning säga, 
mamma?” 

“Utdunstning — utandning — ” 

“Ja, — mamma, — själslifvet — ” 

“Han är tokig — ” 

“ — plantans själsllf — ” 

“Kära hjärtandes, där var Ju Inga plantor, barn.” 

“Jo, mamma, där var tropiska växter, kryddor och så- 
dant där, upplöste uti den fina mat och de sydländska dryc- 
ker, som de där servera.” 

“Hvilken utomordentlig narr!” 

“VI trodde inte på det 1 början heller, men han förde 
oss tvärt öfver gatan till en grönsakshandel, hvar vl sågo 
en hel hop selleri-palntor, fullkomligt tydliga och tjocka på 
det lsiga fönstret” 

“Fotografier — ‘is-fotografler’ — låt oss kalla dem. Jag 
har själf också sett sådana.” 
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“VI sa’ så med, först, men se’n sä tog farbror oss till en 
restaurant — ” 

“Farbror, barn?” 

“Ja, yl kalla honom farbror, — för han är sä snäll — 
till en restaurant, där han bjöd oss pä kaffe, och där fanns 
sädana utomordentligt präktiga selleri-plantor, tjocka och 
fullständiga pä de lslga fönsterna; — inte fotografier, 
mamma, för där va bara smäbitar af selleri, — men pro- 
fessorn — farbror — förklarade för oss, att det var plan- 
tans lifskraft, eller själsllf, som på sä sätt reproducerades 
uti is-blommornas konturer. Och Bertil frågade om far- 
bror inte trodde, att de hörde till Quds vinterträdgård? — 
ät hvllket den gamle herm smålog och klappade Bertil pä 
kinden. Sedan sä förde han oss till tant Martha, och hvad 
tror du han visade oss där? Jo, du, ett stort kålblad pä 
köksfönstret; hon hade kokat kål dagen förut” 

“Underbart kära ba?n!” 

“Ja, är det Inte, sä säg, mamma? Och i cigarrbutiken sä 
var det tobaksblad pä fönstren, och bos bagarn var det 
fjuniga hvetekorn, och hos frakthandlaren hela ananas, som 
stora, stora tallkottar, men med Sina stora blad också, och 
hos sockerbagarn kristall lseradt socker, och i köttboden 
långt gräs och blad, sådant foder som boskapen äter, och hos 
klädeshandlaren var det underbaraste af alltihop: högt 
gräs och blad därofvan, sådant som fåren ätit, och uti en 
bod, som de höllo på att tapetsera, voro alla fönsterrutorna 
fulla af fjuniga hvetekorn uti tjocka lager, som om Is-klister 
hade bllfvit påsmetadt de stora fönstren, och hos — ” 

“Kära bara, sluta upp, jag tappar andan att försöka följa 
med — ” 

“Ja, kan du Inte själf finna då, att — " 

“Han har hypnotiserat er, barn; — stygga gubbe!” 

“Åh, mamma, inte alls; han säger bara att de flesta män- 
niskor gå blinda genom världen, och att bvad honom själf 
vidkommer, så hade han också 1 mer än 60 år varit lika 
blind, till dess Gud öppnade ögonen på honom, och i ett 
blixtsnabbt ögonblick gaf honom nyckeln, som öppnade för 
honom Guds vinterträdgård. 


Morbror Thomas, som hade lyssnat på allt detta med ett 
öfverlägset misstroende, utropade slutligen: “barnsagor — 
barnsagor, pullan lilla!” 

“Morbror behöfver inte vara så tvärsäker uti sitt omdöme. 
Professorn ber Inte att någon ska tro på honom; han bér 
bara folk gå och se för sig själfvai — att följa honom I 
spåren genom den lilla porten, som han öppnat till Guds 
vinterträdgård.” 

“Låter mycket vackert alltihop det där, men han skulle 
Inte förtro sig till små barn. Inte ; — hvarför delgifver han 
inte sin upptäckt, om den äger någon verklighet, till den 
stora vetenskapliga världen?” 

“Det har han allaredan gjort, så sade han själf, men mor- 
bror är händelsevis Ingen vetenskapsman.” 

“Men du är, fröken Näsperla?” 

“VI bara äro den bllfvande generationen, och vi få våra 
ögon öppnade för många saker, som varit okända förut; 
morbror och de nesta andra hafva allt lefvat uti ett medel- 
tidens mörker Intill våra dagar. Professorn har skrlfvlt 
i en liten bok allt om is-blommorna på fönstren, och att 
de härleda sig från den utstrålande llfskraften hos plan- 
torna.” 

“Kära hjärtandes, så lärdt Ullan talar!” 

“Det är hvad boken Innehåller. Han har glfvlt mig ett 
exemplar, och om morbror vill vara snäll och inte misstro- 
gen, så ska morbror få låna den. Den kommer allt att öppna 
ögonen en smula. Han har sändt den till de flesta veten- 
skapssamfund uti Europa och Amerika.” 

“Och det är skälet hvarför du fått ett exemplar, också! 
Ha, ha, ha!” 

“Ja, det är ett frö, som kastas handlöst ut bland de unga 
i världen. Många komma därigenom att skärskåda de 
vackra is-blommorna på fönstren och finna, att de inte äro 
en nyck af Fader Vinter, som folk plägar säga, utan just en 
liten inblick i Guds vinterträdgård, där allting är ett full- 
ändadt system, säger professorn.” 


Då du en skara ungdom ser 
med lefnadsmod 1 barm 
och kind som glöder, mun som ler, 
och blick, som strålar varm 
du ofrivilligt frågan gör: 

“Hvad är det mål, de sträfva för?” 

Om du den frågan ställer fram 
till hjärtat hos en hvar, 
det kanske gör dig undersam, 
om någon ger till svar: 

Att få en runa, när jag dör, 
det är det mål, jag sträfvar för. 

En annan har ett annat mål, 
det världslig ära rör, 
att vinna rlkdom, lyx och prål, 
att bllfva fjäsad för. 

Och han sin samvetsro förstör 
i kamp om det han sträfvar för. 

Den tredje är en fet gourmand, 
och all hans längtan står 
bort till det rika sagoland, 
där blott man äta får. 

Han ej sig själf den frågan gör: 
“Är det ett mål att sträfva för?” 


Hvad är det mål du sträfvar 
för? 

Af Ellen Carlen. 

En fjärde ses i lek och dans 
sin ungdom kasta bort, 
och uti världens sagoglans 
hans lefnad svinner fort. 

Vid grafvens brädd hans suck du hör: 
“Tomt var det mål, jag sträfvat för.” 

Den femte har med glas i hand 
nått all sin sällhets höjd. 

Då drycken lossat tungans band, 
då är han lycklig, nöjd. 

Men jag med sorg den frågan gör: 
“Kan sämre mål han sträfva för?” 

En har till mål en lagerkrans 
och så en titel rar; 
en vill 1 furstehofvets glans 
framlefva sina dar. 

En, då han krigets åska hör, 
har nått det mål, han sträfvat för. 


Af alla mål jag räknat opp 

jag intet äga vill, 

ty Jesus är mitt framtidshopp, 

jag honom hörer till, 

att honom möta då jag dör, 

se där det mål, jag sträfvar för. 

Att troget i hans fotspår gå, 
som han oss bjudit har, 
att ingen lön af männskor få, 
men väl af Gud, vår Far, 
förlåt, om jag den frågan gör: 

“Är det det mål, du sträfvar för?” 

Väl kännes vägen stundom svår, 
men målet vinkar skönt. 

Du riklig lön för mödan får, 
då du en gång blir krönt. 

Så stämmen in i jubelkör, 
o, hvllket mål att sträfva för. 

Så lägg utaf all fåfäng prakt, 

försaka världens flärd 

och tag det kors, Gud pä dig lagt, 

och bördan, dig beskärd, 

ty himlen är och vara bör 

det enda mål, värdt sträfva för. 
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^^"■^^lädje råder för närvarande bland ungdomen vid 
JS Bethany. Hela Kansas-konferensen och ej minst 
V dess präktiga ungdomsskara fröjdas öfver den 

k vunna segern vid sydvästems läroverk. I och 
med det gamla året utplånades den gamla och 
besvärliga skolskulden, som åstadkommit så mycket bekym- 
mer och så många svårigheter. Detta är ett så viktigt ka- 
pitel i vår historia i detta land, att äfven Ungdomsvännen 
bör föra nyheterna ut öfver Svensk-Amerika, så att dess 
ungdom måtte med oss få glädjas öfver den vunna segern. 

Många gånger har Kansas-konferensen sökt att betala sin 
skolskuld, men det har misslyckats. Denna gång har det 
gått bättre. Att den stora skulden af $34,021 kunnat be- 
talas på en tid utaf fyra @ fem månader, är ju rent af 
underbart. Men det har gått, och prof. Nelson kommer 1 en 
snar framtid att gifva en fullständig och klar redogörelse 
öfver både striden och segern. 

Prof. Frank Nelsons förmåga att organisera krafterna och 
att sätta arbetet 1 gång är nog en af de allra viktigaste 
förutsättningarna för den stora framgången. Ensam hade 
han aldrig på så kort tid kunnat tigga ihop en sådan summa. 
Men han har som en beräknande general ledt det hela 
och själf stått främst i ledet och varit med i den hetaste 
kampen. Många utaf konferensens pastorer och öfriga för 
läroverkets välfärd nitälskande personer hafva tagit verk- 
sam del. Synnerligen så i Lindsborg, där inom Bethania- 
församl ingens område närmare tjugo än femton tusen dol- 
lars samlats. Det stora anseende prof. Nelson äger inom 
staten Kansas och i landet för öfrlgt har äfven bidragit 1 
ej ringa' mån till det lyckliga resultatet, ty hans personliga 
vänner bland andra nationaliteter hafva deltagit med rätt 
respektabla summor. Därjämte har hau inte bara arbetat, 
utan äfven själf glfvit frikostigt, som redogörelserna kom- 
ma att ådagalägga. 

Att en så liten konferens som var kan på en så kort tid 
samla ihop en så stor penningesumma, bör bli en inspira- 
tion för andra konferenser och för den eller dem som skola 
undanröja skulden på synodens eget läroverk. 

Det bästa af allt är, att subskriptionen är, vid den tid då 
detta läses, i det allra närmaste Inbetald. Prof. Nelson är 
viss på att hvarje dollar Inbetalas. Det gick ej att få in 
allt till nyår, men $25,000 voro redan då deponerade i ban- 
ken 1 Lindsborg, och sedan dess hafva summor inkommit 
hvarje dag. Prof. Nelsons arbete är ej afslutadt, förrän 
allt som är lofvadt är lnbetaldt 

Ungdomen inom konferensen har samlat en ansenlig del af 
subskriptionen. Ungdomen och barnen inom Bethania-för- 
samllngen hafva samlat omkring $1,300, och andra försam- 
lingars ungdom har glfvit rätt snygga summor. 

Ända till på sista tiden hade prof. Nelson arbetat med 
den förståelsen, att skulden var blott $27,000, men på sistone 
räknade läroverkets kassör ut, att där fanns öfver $7,000 
mer skuld. Detta gjorde oss alla nedslagna, och vi började 
att fälla modet, men en lfrigare entusiasm än någonsin 
fattade läroverkets vänner, och mänga tiggare togo fatt i 
arbetet Igen med rent af förtvlfladt mod. Man fick gä öfver 


Llndsborg-trakten igen för femte, sjätte och sjunde gången 
I och för denna subskription. Pengar fick man ock nästan 
1 hvar stuga. Kassören sökte på alla möjliga sätt inkollek- 
tera gamla fordringar och erhöll något 

Nyårsafton kom. Auditoriet var nästan fullsatt af åhö- 
rare, som, fulla af hopp och fruktan, bidade prof. Nelsons 
rapport Klockan skred till 10 på kvällen, innan den vän- 
tade kom tillstädes, och då han framträdde, trött och ut- 
mattad, på estraden, slukades med största uppmärksamhet 
hvarje ord han sade. 

Det fattades då nära $700 uti att hela skulden var sub- 
skriberad, och han bad om att nu hvar och en ville göra 
hvad man kunde, och så skulle med 1906 Bethanys skuld 
försvinna. Här började ett intressant skådespel. Ur hopen 
framträdde den ene efter den andre med större och mindre 
summor. Män, kvinnor, ungdom och barn tömde sina bör- 
sar och gåfvo åt prof. Nelson hvad de hade, och på mindre 
än en timme hade man fått nog och till öfvers. 

'Så förklarade prof. Nelson, att Bethany var skuldfritt, 
undertecknad bad läroverkets president afsluta med bön och 
hela skaran uppstod och sjöng, med fröken Ström vid 
pianot: “Närmare, Gud till dig”, under det att utanför 
klockor och ånghvlsslor angåfvo med sina läten och toner, 
att 1906 försvunnit och 1907 anländt 

Så var Bethanys skuld betald, alla voro glada, och med 
värma och hänförelse önskade man hvarandra ett godt nytt 
år. Prof. Nelson fick en oförmodad lyftning på‘ några 
kraftfullas skuldror och bars under jubelrop genom salen, 
hvarefter han och vi alla gingo belåtna hem. 


n tm nr var var tmv var var vrar vrar vr 

VINTERFRÖJD. 

Långa kvällar, stjärneljus, 
som på fästet glimma, 
furuskogens dystra sus 
och en norrskens-strimma 
samt ett hjärta uti brand 
för en rosig kind Ibland. 


Höga drifvor, frusen sjö, 
sfi’n är nordens vinter, 
öfver djup, men hållbar snö 
lustigt skidan slinter. 

Ingen klagan där är spord 
i den högra, friska nord. 

Gladt humör och eld 1 blick, 
styrka uti armen ; 
ärlig tro och redbart skick ; 
ädelt mod I barmen. 

Djupt 1 hjärtat ock en frid, 
som gör själen varm och blid. 

Otto Lundell. 
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BARNEN VID KORSETS FOT 

Kära barn mig följen 
upp till korset, där 
smärtans man fastnaglats: 

Frälsaren det är. 

Se den bittra smärta, 
som för oss han led! 

Se hur blodet strömmar 
Ifrån korset ned! 

Gifven offerlammet 
lönen, det begär. 

Sägen: här vi äro, 
tag oss, Jesus kär! 

Prisen helga såren 
och hans bittra död 
och hans marterstunder 
och hans ångst och nöd. 

* * * 


Närstående bild är från ett katolskt land. X Italien, 
Spanien, den katolska delen af Schweiz m. fl. länder finner 
en resaned ofta vid vägskäl eller i allmänhet vid trafikerade 
platser kruciflxer eller madonnabilder uppsatta, och ofta ser 
man människor, då de komma till en sådan bild, stanna och 
förrätta sin andakt, hvarefter de färdas vidare. Såsom 
protestanter tro vi icke på bildtillbedjan, men bilden själf 
må Ju tjäna till att väcka andaktsfulla betraktelser. 



ETT OCH ANNAT FRÅN GOTLAND. 

För Ungdomsvännen af Alfred Sandell. 


D å jag under de senaste månaderna af inneva- 
rande år rest i en stor del af Gotland, vill jag 
nu meddela Ungdomsvännen ett och annat 
därifrån 1 både yttre och inre afseende, i hopp 
att det äfven i förra fallet skall intressera åt- 
minstone de yngre af Ungdomsvännens ärade läsare, och 
beder jag tillika härmed få säga den ärade redaktören ett 
hjärtligt tack för Ungdomsvännens regelbundna påhäls- 
ningar här i år. Att den fortfarande är välkommen hit, 
behöfver jag väl knappt nämna. 

Jag börjar då med det “yttre”, som jag nu kan påminna 
mig. Gotland gäller för att vara "Östersjöns pärla” med 
afseende på dess yttre natur, det vill säga den vackraste af 
alla Östersjöns öar, och ehuru jag ej sett alla dessa, synes 
det mig dock, som om denna benämning vore sann; ty ön 
är verkligen vacker. På södra delen och delvis äfven i norr 
och på kusterna här och där finnas visserligen så kallade 
alfvar, det vill säga marker, där grundberget går så nära 
jordytan, att denna hvarken kan o<jlas eller bära skog, utan 
endast tufvor och dvärgträd eller “marbuskar”, det är 
“knutna” träd, som ej kunna vidare växa; men dels äro 
dessa alfvar eller “afrösnlngsjordar”, goda betesmarker i 
allmänhet, och dels är ön i öfrigt mycket naturskön, hvadan 
särsklldt under sommartiden den resande naturvännens 
öga verkligen njuter och fröjdas af hvad som möter det- 


samma. Åkerjorden är äfven 1 allmänhet bördig och gifver 
odlaren och brukaren rik lön för sin möda, då ej svårare 
torka inträffar; och vidare är ön bekant för sin rikedom på 
kalk- och sandsten. Gotlänningen bygger ock sina hus bra, 
ofta ännu i egen, gammalmodig stil med brutna tak och 
egendomlig Inredning af boningshusen, så att dessa till sitt 
yttre se ståtliga ut. Såsom exempel härpå kan meddelas, 
hvad en prästfru på ön för en del år sedan berättade mig, 
att, då min vän, pastor Westerdahl, som en tid äfven tjänst- 
gjorde inom Augustana-synoden, därefter kom till Gotland 
och tjänstgjorde där en tid, han från början förundrade sig 
öfver de många “ herrgårdarna ”, som under resorna mötte 
hans öga. Dessa “herrgårdar" voro och äro dock 1 allmän- 
het endast “bondgårdar.” Halmtak på ladugårdshusen kan 
man dock ännu få se här och där samt numera äfven bo- 
ningshus byggda såsom på fastlandet, och tillika ett och 
annat sådant i "villastil." 

En annan omständighet, som är säregen för ön är den, 
att då en son eller dotter i en bondgård gifter sig, men 
föräldrarna ännu lefva, dessa fortfarande bruka sin gård 
själfva och låta de unga gifta vara hos sig och arbeta, ätan- 
de med de gamla vid samma bord. Åtminstone var detta 
förhållandet på alla de ställen, hvllka Jag under denna resa 
besökte, och där funnos gifta barn, utom på ett ställe, där 
de äldre hade flera gårdar, åtminstone en för hvart barn, 
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utom där de bodde. Detta hade och har ätminstone det go- 
da med sig, att man undgår det fördärfliga undantagssyste- 
met, aom på fastlandet är så vanligt, och som där åstadkom- 
mit och åstadkommer så mycket ondt, 1 det att undantaget, 
som de gamla vid gårdens försäljning förbehållit sig till 
dödsdagar, ofta anses tryckande af de unga, hvilka då ock 
behandla de gamla hårdt och kärlekslöst. Detta blir då 
likaledes ofta den tacksamhet, som föräldrarna få, särsklldt 
om de lefva något längre, för all sin kärlek till och omsorg 
om sina barn. Att glädjande undantag härvid dock gifvas, 
är sant; men efter allt hvad jag i det fallet förnummit 
synas de vara undantag, men Icke regel. 

Kanske jag ock skulle meddela några prof på egendomliga 
namn på gårdar å Gotland. Så slutar till exempel nomina- 
tlven af nomen proprium ofta på s eller hafva den genitiva 
ändeisen. Men nu måhända Icke alla Ungdomsvännens 
läsare förstå mig. Det beror på huru de hafva lärt och 
kunna sitt modersmål, som jag ju får antaga ännu vara 
det klangfulla, vackra, svenska språket. Nå väl; jag skall 
i alla fall glfva en enkel förklaring. Särskilda namn på 
gårdar å Gotland fä ofta slutbokst&fven s, genom hvllken 
eljest och i regeln ägandet af ett ting uttryckes, såsom till 
exempel om jag säger: Stubbarps jord; men själfva namnet 
på gården eller byn är £tubbarp, Icke Stubbarps. På Got- 
land åter är det på flera ställen annorlunda. Så heter en 
gård Glammunds (icke Glammund), en annan Bjerges (icke 
Bjerge), andra gårdar Bills (icke Bill), Nygårds (icke Ny- 
gård) o. s. v. En del andra gårdars namn sluta ofta på 
arfve, såsom t ex. Petsarfve; Halsar/ve, Lindarftie med 
flera gårdar på arfve. Hvad som i båda dessa fall nu 
nämnts, är därför endast några exempel ur högen. Kanske 
jag ock skulle nämna, att, hvad angår gotlänningarnas ka- 
raktär, denna merendels är godmodig och fredlig. Blir där- 
för, såsom det ock understundom händer där, gräl och slags- 
mål, så säger ryktet, att smålänningarna börja. Det är 
nämligen så, att rätt många Bmålänningar finnas på ön, dels 
såsom där bofasta och dels såsom lnnehafvande tillfälligt 
arbete, såsom när det gäller järnvägsbyggnader m. m. 

Men nu är det ju tid att komma till innersidan af mina 
Iakttagelser, eller hur? Jag kallar nämligen det, som berör 
det andliga och kyrkliga lifvet på Gotland, innersidan där- 
af, hvartill äfven finnes ett visst berättigande, i det att des- 
sa Iakttagelser beröra det inre, religiösa lifvet. Och då må 
det lika väl först som sist gärna sägas, att dessa iakttagel- 
ser äro af mera blandad natur än de ofvan meddelade; här 
äro de nämligen Icke alla af mera glädjande beskaffenhet, 
utan, efter allt att döma, ofta af motsatt art. Så syntes det 
andliga Intresset på en del ställen hafva minskats nu emot 
förr, att döma af jämförelsen af det antal åhörare, som då 
och nu senast Infunnit sig för att höra Guds ord förkunnas. 
Så var åhörareantalet nu mindre än förr, utan någon hind- 
rande orsak uppgafs därför i — exempelvis — End re, Fole, 
Hejnum, Bäl, Ronehamn m. fl., ehuru det på ett och annat 
ställe uppgafs, att åhörarna ändå voro flera nu, än hvad el- 
jest plägar vara fallet. I högmässorna på landet sades fol- 
ket ock gå i blott ett ringa fåtal utom på ett och annat stäl- 
le, där förhållandet sades vara “hjälpligt”, såsom 1 När och 
väl ock 1 Grötlingbo och öja, Bergsvik 1 ÖJa, ett större sam- 
hälle, likväl undantaget; ty där sades de ock vara mycket 
tröga uti att höra ordet Och såsom exempel på fåtalet 
åhörare i högmässorna kan meddelas, att, då jag sistlldne 
första adventssöndagen tjänstgjorde l Lummelunda på f. m., 
då omkring ett trettiotal åhörare voro närvarande, de allra 
flesta af dem såsom nattvardsgäster, kyrkoherden ändå 
tyckte, att det var mycket folk; och då jag på e. m. hade 
tjänstgjort 1 Martebo, där åhörarna voro ändå färre, sade 
prästfrun på tal därom: "Nu var det ändå några stycken; 


eljest pläga de vara mycket färre.” Det är ej heller endast 
där, som förhållandet är sådant I Hejnum en söndag, då 
en "kandidat” tjänstgjorde, voro åhörarna omkring 14. I 
Bäl voro de väl tre fyra gånger så många, emedan det på- 
lysts förut, att en främling då skulle predika 1 högmässan 
där. På aftonen hade vl en andaktsstund i den lilla socken- 
stugan, som visserligen blef fullsatt af folk ; men bönderna, 
fastän de hade sagt om högmässopredikanten för dagen: 
“Det var en bra karl att tala”, blefvo ändå borta på aftonen, 
utom en eller två, som kom eller kommo Igen. 

Dock, så sorglig och sann som denna skuggmålning än 
är, så finns det likväl, dess bättre, icke endast skuggor, utan 
också dagrar på ön, och nu må vi därför något dröja vid 
dem. I Visby stad går folket flitigt 1 kyrkan och besöker 
äfven icke sä litet missionskyrkan, de lutherska missions- 
vännernas samlingssal där, särdeles om söndagarna, ehuru 
den mindre salen — salarna äro nämligen två, mellan hvil- 
ka dörrarna vid behof dock kunna öppnas — är tillräcklig 
1 vanliga fall. På landet hör folket lekmannatalarna i stör- 
re antal, än det hör prästerna i sina kyrkor, med hvilket 
en och annan präst ock sades vara mindre belåten. Dst 
är ju också förklarligt, detta, åtminstone från en sida sedt, 
helst som vi Icke hörde annat om prästerna såsom predi- 
kanter, än att de predika rätt och godt, äfven där nitet för 
själars frälsning kanske icke är, hvad det borde vara. Från 
en annan sida sedt är det mera glädjande, att folket hörde 
de lutherska lekmannatalarna, än om det jcke hörde några 
predikanter alls, då det, alt folket så gör, ändå vittnar på 
sitt sätt om att det icke är alldeles likgiltigt för sin fräls- 
ning, och detta borde det vördade prästerskapet där lära sig 
förstå, såsom det ock endels sker, att döma af den b to ra 
vänlighet — ja väl: kärlek, med hvllken Jag blef. bemött 
af de präster, med hvilka jag hade glädjen få sammanträffa. 
En kyrkoherde var t. o. m. så vänlig, att, då han fick höra, 
det jag skulle bo på ett annat ställe under min vistelse där, 
han bad, att jag skulle få bo hos honom, hvilket ock skedde. 

De lutherska lekmannapredikanterna böra ock, så vldt 
möjligt är, vid sin ankomst till församlingarna besöka ve- 
derbörande pastorer, hvarigenom förhållandet nog skulle 
blifva mera intimt mellan dessa och lekmännen, än hvad 
det för närvarande på en del platser är. Endast där lek- 
männen förstå, att de äro mindre välkomna, böra deras 
besök 1 prästgårdarna blifva mindre täta och upphöra en- 
dast i nödfall. 

Hvad nu luthersk-kyrklig lekmannapredikan på -Gotland 
beträffar, så utöfvas denna af Gotlands missionsförening, 
utom då någon predikant ditsändes af Fosterlandsstiftelsen 
på längre eller kortare besök. Att märka är dock, att, om 
jag annars minns rätt, nämnda förenings predikanter äfven 
lnnehafva Fosterlandsstift : s kolportörsbetyg utom en, hvil- 
ken väl ock Bnart nog kommer att begära ,och erhålla det- 
samma. Predikanterna äro inalles en 5 och 6 stycken, då 
äfven de som endast användas tillfälligtvis vid de andras 
frånvaro medräknas. De stå alla på evangelisk-luthersk 
kyrklig grund, likasom föreningen själf, öfver hvars verk- 
samhet h. h. biskopen uttalade sitt fulla erkännande vid 
ett vårt besök hos honom. Föreningen 1 fråga har ock pre- 
dikostationer med ombud 1 nästan alla af Gotlands talrika 
församlingar, och där sådana ej finnas, såsom 1 Gammel- 
garn, gör föreningen genom sina sändebud hvad den kan 
för att erhålla sådana. Jag kanske äfven bör 1 detta sam- 
manhang meddela, att på de flesta platserna, som jag under 
min resa där besökte, samlades folket talrikt för att höra 
ordet och detta var i synnerhet fallet 1 Grötlingbo, Burs, 
Näs, När, Lye, Lau, Stånga, Hafdhem och Vamllngbo m. fl. 
ställen, där de alltid — såsom ock öfverallt — hörde ordet 
med mycken uppmärksamhet och understundom med en 
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stilla rörelse. I Stänga och Lye sades de frikyrklige hafva 
tillställt möten eller andaktsstunder samtidigt med våra — 
då skördefester — ; men vl hade icke dess mindre folk både 
att deltaga 1 skördefestförsäljningen och att höra Guds 
ord. På ett och annat undantag när var ungdomen alltid 
talrikt representerad vid våra sammankomster omkring or- 
det, och var detta i synnerhet fallet vid de fem skördefes- 
ter, hvilka Jag hade glädjen att bevista. 

Äfven på Gotland har man börjat att taga sig ungdomens 
kristliga fostran och vård särskildt an genom bildandet af 
föreningar för detta ändamål och genom dessa föreningars 
verksamhet, äfven om ungdomsrörelsen på ön ännu kan sä- 
gas vara 1 sin linda. Hufvudledaren af denna rörelse där 
är den varmhjärtade och nitiske kyrkoherden österberg 1 
öja och Hamra, hvllken nog gör hvad han kan för att leda 
de unga 1 det rätta hjulspåret; men om Gotlands missions- 
förening såsom sådan och dess predikanter ock särskildt 
verka för detta ändamål, är mer, än jag nu vet. Att de fri- 


religiösa på åtskilliga platser också på landet — 1 Visby är 
det ju själfskrifvet — göra så, det talade en kyrkoherde om. 

äfven -ismerna äro sålunda representerade på ön, sär- 
skildt baptismen och separatismen, men äfven metodister 
finnas här och där. Den nu moderna och revolutionärt an- 
laggda socialismen har ock representanter på ön, synnerli- 
gast i Visby. 

Sä -har jag nu meddelat några drag af hvad jag på ön 
i fråga erfarit och slutar nu med den hjärtliga önskan, att 
det alltid måtte gå Ungdomsvännen och dess alla läsare väl, 
och att vi alla slutlligen en gång måtte få mötas därhem- 
ma hos Herren. Så är åtminstone hans vilja. Vare då den- 
na hans vilja oss alla helig! Ty få vl till sist ej mötas 
där, då hafva vi egentligen lefvat llfvet här nere, minst 
sagdt .förgäfves, äfven om vi kunnat i öfrlgt vinna allt som 
vi önskat oss här. Må vi aldrig förgäta detta! 

Hulu 1 december 1906. 

A i.imgn Sandell. 



EN KRISTUSLEGEND. 

Af Esther Edquist. 


vå små samaritiska gossar lekte 1 en olivlund 
nära Sikar. De voro båda mörklockiga, af so- 
len brynta, med svarta ögon, liffulla och glada. 
Plötsligt tar den äldre fram nr sin scharlakans- 
röda gördel en slunga, väljer ut en spetsig sten, 
lägger den i slungan, höjer, mättar mot en trädgren, och se, 
ned faller en liten fågel med ett ängsligt pipande ljud. 

Den yngre gossens stora ögon fyllas med tårar, han böjer 
knä på marken och hela hans kropp skälfver af undertryckta 
snyftningar, när han ser den lilla fågelns vanmäktiga för- 
sök att höja sina praktfulla skimrande vingar till flykt 
Varsamt och ömt tager han den stackars fågeln 1 sin hand 
och bär honom hem. Men i hans öron ljuder länge kamra- 
tens hånskratt 

Hemma reder gossen en bädd af strå och mossa och läg- 
ger den sargade fågeln 1 detta mjuka bo. Försiktigt häller 
han litet vatten 1 fågelns näbb. Hela den korta aftonen sit- 
ter han sedan och ser på fågeln, allt under det en tår då 
och då glider utför den friska, fylliga barnaklnden. 

Detta är den lille gossens första djupa sorg 1 llfvet hans 
första kamp mot lidande och död. 

Natten bryter In. Himlen hvälfver sig öfver de orörliga 
olivträden och de tysta; med platta tak försedda människo- 
boningarna i utomordentlig skönhet Högt öfver de dunkla 
bergskedjorna vandrar månen i drömmande prakt och spri- 
der sitt bleka strålskimmer öfver den sofvande nejden. Och 
stjärnorna glindra och glänsa. 

Den lille gossens sömn är trygg, öfver hoijom vakar ju 
Abrahams, Isaks och Jakobs Gud. Men 1 drömmen håller 
han ännu den sjuka fågeln 1 sin hand, och fågeln höjer 
sitt hufvud mot honom och — sjunger. Åh, huru den sjung- 
er! Gossen vaknar af sången, men det är tonerna af en 
flöjt som nå hans öron i den ljusa morgonväkten, och 1 sitt 
mjuka bo af mossa och gräs ligger den arma lilla fågeln död. 


“Död !” ropar gossen, och hans tårar falla ymnigt. “Glän- 
sande, vackra fågel, är du verkligen död? En bädd fick du, 
och vatten fick du, och ändå är du död ! O, du lilla fågel 1” 

Fågeln måste begrafvas i olivlunden just under det trä- 
dets grenar, där den slog sin sista glada drill 1 solens sken. 

I en liten låda lägger gossen varsamt ner den bevingade 
döde och bär honom bort till lunden. Kommen dit hör han 
en kör af fåglar sjunga jublande morgonhymner, och då 
vill hans hjärta sprängas af sorg. Hvarför fick ej hans 
fågel lefva, då den hade så sällsamt vackra vingar, ögon 
som klaraste pärlor och den allra finaste lilla näbb? 

Gossen sätter sig 1 lunden med sin dyrbara börda 1 famnen 
och snyftar högt Då känner han en hand läggas på sin 
skuldra och en röst fråga: 

“Barn, hvarför gråter du?” 

Gossen stiger upp och framför honom står en högrest man 
1 fotsid klädnad. Gossen ser den högreste mannen In 1 
ögonen, och han känner, att för honom kan han bikta sin 
sorg och kanske få veta, hvarför den lilla fågeln ju ändå, 
ack, ändå måste dö ! 

Han sträcker fram sin låda mot främlingen och älger: 
“Min fågel är död!” och under halfkväfda snyftningar be- 
rättar han det grymma öde, som drabbat hans bevingade 
älskling. 

I främlingens öga glänser en fuktig glans, och han böjer 
sig ned mot gossen, kysser hans panna och säger : 

“De som lida med, de skola ock fröjdas med." Och se, 
hans ord hinna Icke förklinga, förrän en jublande drill 
ljuder från den döda fågelns näbb och han sträcker sina 
färgfagra vingar i llfslust och flyger, flyger mot skyn och 
drillar och sjunger och sjunger och drillar. 

Hän ryckt följer gossens blick fågelns fria, sköna flykt och 
utropar, 1 det han vänder sig mot främlingen : “O, du, som 
gjort min fågel lefvande, du måste vara Herren, Herren 
öfver llf och död !” 
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SKOLLIF I “GAMLA LANDET” 



uru väl jag erinrar mig en dag för mänga år 
sedan, dä min fader tog min syster och mig 
ln i sitt ämbetsrum och gaf oss hvar sin ny 
A-B-C-bok, sedan han uied stora bokstäfver 
skrifvit vfira namn däruti. Hvad det gick lätt 
att lära sig bokstäfverna, när man hade en egen bok ! Vi 
läste hvarje dag en timme, och om det gick bra, kunde vl 
vara öfvertygade om att “tuppen värpte”. Det var en un- 
derlig tupp den där, men vl fingo aldrig se honom. Än 
värpte han en pepparkaka, än ett äpple eller en slant och 
alltid pä samma plats, bakom Arndts postilla, som läg 
pä ett litet bord 1 sängkammaren. Vi undrade ofta, hur 
“tuppen” kunde komma dit, men läto oss nöja med förkla- 
ringen, att det Icke var någon vanlig tupp. 

Hen det hände också någon gång, att det gick litet trögt 
för oss med stäfnlngen. Då brukade far slå ihop boken och 
berätta någon historia i följande stil : “Vet ni, barn, om 
jag vore som nl, så skulle jag skynda mig att lära mig läsa. 
Tänk er, jag vet en liten flicka, som blott är fyra år gam- 
mal, och hon kan redan tala franska lika bra som nl kan 
svenska .” Detta hade åsyftad verkan; vl skämdes öfver 
vår lättja och blefvo under de närmast följande dagarna 
mycket flitiga — men att den lilla flickan var född 1 Frank- 
rike och bodde där, det flngo vl Icke veta, ty då hade nog 
Inte den välmenta listen lyckats. 

Vår far hade en präktig undervisningsmetod. Han tving- 
ade oss aldrig att läsa; han lockade oss därtill. Många 
föräldrar säga till barnen, när de varit elaka: “Nu skall 
du till straff gå och läsa på din läxa.” Det finnes Intet 
bättre sätt att hos dem döda all läslust. I stället borde 
man säga så här: “Nu, emedan du har varit stygg, får du 
icke lof att läsa i din vackra bok.” Eller så här: “Låt 
mig nu se, att du är riktigt snäll, så skall du få läsa i den 
roliga A-B-C-boken och titta på alla de vackra bilderna 
däri.” Pä så vis komma barnen att anse det som en för- 
mån, att de få lära sig något, hvilket aldrig annars kan 
blifva fallet 

Detsamma gäller äfven om barnens kyrkogång. Huru 
ofta får man Icke höra uttryck sådana som detta: “Efter- 
som du nu varit stygg och olydig, skall du till straff följa 
med mor till kyrkan.” Tanklösa föräldrar! Detta är ju 
att lära barnen betrakta Herrens gårdar som ett cellfäng- 
else. När Jag var liten, var det min högsta fröjd att få gå 
med mo v r till kyrkan och bära min egen psalmbok. Aldrig 
glömmer jag huru Jag grät en söndag, då ett barndop skulle 
förrättas 1 kyrkan och jag Icke flck gå med och se på, eme- 
dan jag varit olydig. I mitt hemansågo vi det redan som 
barn för en stor förmån att få bevista högmässogudstjänsten 
om söndagarna. — Men det var Ju icke härom utan om skol- 
lif jag skulle tala. 

När jag var fem år gammal, satte mina föräldrar mig 1 en 
flickskola. Jag var en liten parfvel med långa hvita lockar 
— en riktig white-haired Swede, om nl så vill. Föga anade 
jag, när jag, lycklig och glad, med väskan på ryggen för 
första gång larfvade i väg till skolan, att min olycka liksom 
Simsons skulle ligga 1 håret Men hela min omgifning be- 
stod ju af idel flickor, ett helt dussin till antalet, och med 


allt annat än blida ögon betraktade de den lille hvith&rige 
inkräktaren. Att kvinnan är listigare än alla djur på jor- 
den, det flck jag här mer än en gång nogsamt besanna, ty 
hade jag något godt i min väska, så nog skulle det rättvist 
delas i tretton lika delar. Men hade de å sin sida något 
godt, så var det bäst att hålla sig på tillbörligt afstånd, så 
framt man ville behålla lockarna kvar. Huru ofta bad jag 
ej mor att klippa dem af för att kunna gå mera anfallsvis 
tillväga gent emot mina plågoandar, men utan resultat. 

Det allra värsta var emellertid, att Jag måste göra sam- 
ma skolarbete som mina kamrater. Bittra tårar fällde jag, 
och hela min pojktaktiga stolthet uppreste sig, då lärarin- 
nan för första gängen satte en nål 1 min hand för att lära 
mig sy korsstyng på pappstramalj. Jag vågade Icke se upp, 
jag var röd 1 ansiktet som en pion och skämdes, när Jag 
hörde flickorna skratta rundt omkring mig. Förgäfves bad 
jag att 1 stället få läsa katekes, men lärarinnan trodde att 
“litet omväxling skulle göra godt” — och därvid blef det 

Det var ett långt, pinsamt skolår för mig. Ofta tiggde 
jag mina föräldrar om befrielse från flickskolan, men de 
ansågo att jag Inte borde sluta mldt 1 terminen, och därför 
flck jag hålla på till våren. Hvem som kände sig lyckligast 
i skilsmässans stund, mina älskvärda skolkamrater eller 
Jag, är svårt att säga. Men ack, hvad mitt hjärta klappade 
af fröjd vid tanken på att jag hädanefter skulle få slåss 
med riktiga pojkar. 

I Sverige fanns på den tiden (1889) i nästan hvarje mind- 
re stad en s. k. pedagogi, en slags skola för gossar. Namnet 
härleder sig från romarnas paedagogium, d. v. s. den del af 
en förnäm familjs hus, där de unga slafvarua, som voro be- 
stämda för högre förrättningar, vistades och utbildades 
under pedagogens (bamuppfostrarens) ledning. Pedago- 
gierna i Sverige voro på den tiden ganska många — aderton 
till antalet, om jag icke missminner mig. Af dessa voro 
nio tvåklassiga och nio. enklassiga. Den tvåklassiga peda- 
goglen hade en rektor, en lärare och två öfningslärare, en 
för teckning och en för gymnastik ; den enklassiga däremot 
hade endast en rektor, hvilken tillika flck tjänstgöra som 
lärare. 

Pedagogien i min hemstad var af det sistnämnda slaget, 
och min fader var dess föreståndare eller rektor. Under 
hans ledning skulle jag nu dela ljuft och ledt med tjugusex 
andra pojkar, hvllka alla voro äldre än Jag. Det var en 
ljufilg tid, som nu följde. Min fader var mycket sträng, 
och aga vankades frikostigt, nlen han hade en sådan be- 
undransvärd förmåga att göra lektionstimmarna intres- 
santa, att vi 1 allmänhet höllo oss i styr. Särskildt erinrar 
jag mig lektionerna i zoologi. I skolsalen fanns ett stort 
skåp fullt med uppstoppade djur, ormar på sprit, snäckor 
och fågelägg, och aldrig voro vl mera tysta och uppmärk- 
samma, än när dörrarna till denna skattkammare öppnades 
och något föremål togs ut för att belysa undervisningen. 

Skoipojksnaturen förnekade sig emellertid icke heller 
bland oss. Vl hittade på alla möjliga hyss, men kommo 
vanligtvis till korta och flngo passande afbasnlng efter alla 
konstens regler. En liten episod har särskildt fäst sig 1 
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minnet, och den m& omtalas “mig till straff och androm 
till vamagel”. 

Qolfvet i skolsalen rar för renlighetens sknll beströdt med 
fln hvlt sand och hackadt enris, hvllket byttes om tvä 
gänger i veckan. Nu hände det sig en dag, att min sido- 
kamrat suttit och skrapat med föttema pä golfvet, och som 
han hade länga fortkomstledamöter, hade han sä småning- 
om lyckats samla under sin bänk en hel hög hvlt sand. Sä 
knuffade han mig i sidan för att visa sitt storverk, ocli det 
dröjde naturligtvis inte mänga sekunder, förrän Jag var i 
full fart med att apa efter. Mina ben voro emellertid inte 
sä länga som hans, och följden var, att min sandhög blef 
mycket mindre. Detta förtröt mig högllgen, och jag beslöt 
att använda list När klockan ringde, smög Jag mig ut 1 
trädgärden och fyllde en pappersstrut med jord. Innan 
nästa lektions början hade Jag tömt strutens innebäll un- 
der bänken och blandat upp detsamma med den redan sam- 
lade sanden. Jag hade nu den allra präktigaste sandhög 
och fröjdades högllgen vid tanken pä huru afundsjuk min 
kamrat skulle blifva. Men ack! Min faders skarpa ögon 
upptäckte genast skillnaden i färg mellan min sandhög och 
den öfriga sanden. Jag kallades fram och fick berätta hela 
sanningen frän början till slut Min kamrat slapp undan 
med ett duktigt kok stryk, men jag fick hämta kvast och 
skyffel, sopa upp våra båda högar och sedan stå 1 skamvrån 
med kvasten i hand hela återstoden af timmen, till stor 
fröjd för mina kamrater. 

Fränsedt dylika smä episoder fortgick skolllfvet lugnt 
och jämnt ett par år, till dess min far kallades till ett 
annat verksamhetsfält I och med hans affiyttnlng frän 
platsen indrogs pedagoglen, och nu har staden 1 stället ett 
lägre allmänt läroverk. Äfven på de öfriga platserna ha 
pedagogiema sä småningom lndragits, så att f. n. endast 
en eller ett par återstå. De tillhörde ett föråldradt under- 
visningssystem Några bestämda kurser hade de icke heller, 
utan stiftets biskop uppgjorde en viss läsplan allt eftersom 
omständigheterna kräfde. 

Mina föräldrar flyttade nu ut på landet, och denna om- 
ständighet lade nya hinder i vägen för min skolgång. Själf 
närde jag hoppet att få gå i folskkolan tillsammans med 
församlingens andra barn, ty det gick alltid lustigt och 
gladt till däruppe pä skolkullen. Folkskolan i Sverige mot- 
svarar vår “publlc scbool” här i landet Den är fördelad i 
två grader eller stadier: småskolan för nybörjare och Aen 
egentliga folkskolan för mera försigkomna. Hvarje försam- 
ling utgör i regeln ett skoldistrikt, och om Jag minnes rätt, 
fanns det ett helt dussin skolor i min fars församling. 

Först år 1842 blef folkskoleundervisningen obligatorisk 
1 Sverige. Dessförinnan hade den väl varit någorlunda ord- 
nad, men ganska knapphändig. Merendels bestod den en- 
dast däruti, att barnen flngo lära sig läsa af “klockarfar, 
som skall allting bestyra”, hvarefter prästen förhörde dem. 

Den pietistiska rörelsen 1 Sverige under 1700-talet be- 
fordrade emellertid ganska mycket folkbildningsarbetet ge- 
nom den utomordentliga vikt som lades på bibelns läsning. 
Under senare hälften af förra århundradet gjordes äfven 
ofantligt mycket för denna sak, sä att f. n. undervisningen 
bedrlfves af omkring 17,000 lärare och åtnjutes af omkring 
800,000 barn. 

Alla barn i åldern mellan sju och fjorton är äro 1 Sverige 
skyldiga att bevista folkskolan, så framt de icke åtnjuta 
undervisning vid andra läroanstalter eller pä tillfredsstäl- 
lande sätt i hemmet Det händer dock ganska ofta, att för- 
äldrar underlåta att sända sina barn till skolan antingen 
pä trots, på grund af fattigdom eller, ehuru mera sällan, på 
grund af kristlig omsorg. Ty det är nog sä 1 Sverige sä väl 
som här, att barnen ofta få göra sin första bekantskap med 



. . . “det gick alltid lustigt och gladt till däruppe pä 
skolkullen.” 

synd och ondska i skolan. Där samlas barn af alla slag; 
många af dem hafva redan vid unga år kommit långt pä 
synden väg och görsa allt för att draga de andra barnen med 
sig. Ondt sällskap fördärfvar goda seder! 

Hvllken stund som helst kan jag se framför mig en kvin- 
na, som inkallats för skolrådet, emedan hon trots upprepade 
varningar underlåtit att sända sin gosse till skolan. Där 
stod den stackars kvinnan framför de bistra, allvarliga 
männen. Hon vred sina händer, och tårarna strömmade 
frän hennes ögon, då hon talade om sitt barn. Gud hade 
blott gifvit henne ett, och det var det dyraste hon ägde i 
denna värld. Det var ej på trots hon handlat mot lagen, 
det var moderskärleken som bjudit henne att bevara barnet, 
så länge det stod i hennes makt Hon visste, att Ju längre 
det kunde undgå att lära onda ord och onda seder, desto 
längre skulle det kunna motstå världens frestelser. Hon 
grät och bad, som om hennes hjärta ville brista — och se! 
de sträfva dragen i de gamles ansikten mjuknade upp, man 
säg en tär 1 mången ögonvrå, och någon hvlskade: “Gifve 
Gud, vl hade många sådana mödrar!” 

Huruvida mina föräldrar hyste farhågor af liknande art 
med afseende på mig, är mig obekant ; nog af, till min stora 
sorg fick jag inte gå i folkskolan. I stället beslöts, att jag 
skulle söka Inträde vid “storskolan”, d. v. s. Högre Allmänna 
Läroverket 1 länets hufvudstad. Fördenskull anskaffades 
en Informator, som skulle “läsa in” mig 1 tredje klassen. 
De svenska läroverken hafva nio ettåriga klasser, och 
ingen vinner inträde i första klass som ej fyllt nio år. 

Det är mycket vanligt för fattiga studenter att gä ut “pä 
kondition” för att förtjäna medel till fortsatta studier. Den 
Informator, under hvars ledning jag studerade, var en 
prästkandidat och en mycket sympatisk person. Han gjorde 
allt hvad han kunde för mig, och det hände ofta, att vl 
arbetade tillsammans nio timmar om dagen, hvilket vill 
säga icke så litet för en elfvaåring. 

Emellertid randades den betydelsefulla dag, då jag för 
första gången skulle lämna hemmet för någon längre tid. 
Min far följde med mig In till staden för att hjälpa mig 
till rätta och skaffa mig passande bostad, ty i Sverige är 
det Icke brukligt att bo och spisa vid skolan, såsom förhäl- 
landet är här i landet. I stället “inackorderas” man hos nå- 
gon familj eller “mamsell” eller änkefru. Det är 1 allmän- 
het icke någon lätt sak att finna en passande plats, och vi 
sökte både länge och väl. Till slut blef Jag då Inackorderad 
hos en gammal fröken, hvars enda fröjd i detta lifvet be- 
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stod oti att bon var släkt pä längt håll till den ryktbare 
Pallander af Wega. Men trots den stora ära, som vederfors 
mig genom att fä bo bos en sä "märkvärdig” personlighet, 
vantrlfdes Jag likväl högllgen, kanske hufvudsakl igast där- 
för, att mitt rum var ett genomgångsrum mellan matsal 
och kök och tjänsteanden Pernilla sväfvade därigenom både 
bitti’ och sent med allt annat än ljudlösa rörelser. 

Emellertid blef jag efter de sedvanliga examina Intagen 
i tredje klassen och skulle därefter behörigen “installeras 
l ämbetet”. Detta försiggär i Sverige genom en mycket 
egendomlig ceremoni, i hvilken alla läroverkets förutvarande 
elever assistera. Medan nykomlingarna vänta på domens 
afkunnande inne hos rektorn, ordna sig de öfriga i en half- 
clrkel ute på gården på något afstånd från stora Ingången. 
Hvar och en är beväpnad med en näsduk, på hvilken slagits 
en knut Nn gäller det för de nykomna att bryta sig ige- 
nom denna linje, under det "kulorna hvina om öronen”. 
Sedan man med heder, d. v. s. utan tårar, bestått detta 
eldprof, har man rättighet att bära den för hvarje särskild 
klass bestämda mössan. 

“Klassmössan” vid de svenska läroverken är icke en 
persedel, som man efter godtycke kan antaga eller förkasta. 


var obligatorisk, en half timma hvarje dag, men då lär- 
jungarnas antal uppgick till många hundra, uppdelades de 
äfven här 1 klasser, af hvilka somliga hade öfnlng på mor- 
gonen, andra på eftermiddagen eller kvällen. Kl. 11 började 
åter lektionerna och fortglngo till kl. 2 e. m. VI glngo i 
skolan äfven om lördagar och hade Inalles 30 @ 32 timmar 
I veckan, med undantag af våra hemläxor, krior och upp- 
satser af olika slag. 

Icke heller om söndagen voro vi 1 egentlig mening fria. 
VI voro skyldiga att regelbundet besöka gudstjänsten, sitta 
på en bestämd plats, öfvervakade af lärare. Klassens ord- 
ningsman antecknade hvar och en och rapporterade seder- 
mera till klassföreståndaren. Rektorn brukade äfven infinna 
sig, och vid hans ankomst voro vi tvungna att resa oss npp 
för att på så sätt visa vår vördnad. Jag erinrar mig så 
väl, huru vi redan som 12- @ 14-åringar hade våra särskil- 
da “favorit-präster.” Det måste hafva hörts mäkta löjligt, 
när småpojkar 1 knäbyxor talade om sina favoritpräster. 
Somliga tyckte bäst om kyrkoherden Flygare — det var 
nämligen i Kristianstad — andra om regementspastor Moll- 
stadlus, vår lärare i kristendom, andra återigen om stads- 
komminlster Nordström. Hvarannan söndag hade vi rät- 



. . . “staden hade ett medeltida utseende.” 


“Klassmössan har sina anor och har under många genera- 
tioner haft precis samma insignier. Vid det läroverk, hvar- 
om här är fråga, var klassmössan af blått kläde. De fyra 
lägre klasserna hade öfver skärmen en sllfverkrans, 1 hvil- 
ken stod en romersk siffra, betecknande klassens nummer. 
Femte klassen hade också en sllfverkrans, men i stället för 
siffra tronade i dess mldt en stjärna. Dessa silfverkransar, 
siffror och stjärnor voro värdefulla och såldes ofta, när 
ägaren flyttades till högre klass. De fyra öfversta klasser- 
nas mössor hade blågula kokarder liknande studentmössor- 
nas. 

Nu några ord om skolarbetet 1 allmänhet “Morgonstund 
har guld i mun”, heter det — och 1 Sverige voro skolpoj- 
karna inga “sjusofvare”. Kl. 6:36 f. m. skulle vl vara i 
våra klassrum. Där ordnade vl oss 1 “gåsrad” och marsche- 
rade så in 1 kapellet där morgonandakten började precis 
kl. 6:40 f. m. Den som inte hann fram innan psalmsången 
börjat fick inte komma in, och lärare filngo på vakt både 
utanför skolan och i korridorerna, antecknande hvar och 
en, som kom för sent Hände detta tre gånger, vankades 
nedsatt sedebetyg vid terminens slut Under morgonbö- 
nen vakade lärarnas argus-ögon öfver pojkarna, på det att 
ingen oordning måtte förekomma. Morgonbönen räckte 1 
tjugo minuter. Kl. 7 började lektionerna och pågingo till 
kl. 9. Då hade vi halfannan timmes frukostlof, hvarefter 
vl samlades till en half timmas gymnastik. Gymnastiken 


tighet att resa hem — en rättighet som vi sällan försum- 
made. 

Mycket sknlle kunna sägas om lärareoriginal, om “plugg- 
hästar” och “latmaskar”, men skolhistorier äro i allmänhet 
osanna eller åtminstone mycket öfverdrifna. Jag hoppar 
därför helt och hållet öfver det kapitlet för att i stället 
visa några exempel på bvad vl pojkar roade oss med på 
våra fristunder. 

Kristianstad var en garnisonstad och Wendes artilleri- 
regemente var stationeradt där. Vissa delar af staden hade 
ett medeltida utseende. Där låg den gamla högvakten, fram- 
för hvilken knektarna höllo vakt; och esomoftast såg man 
små militärpatruller draga genom gatorna. Framför Hög- 
vakten lågo ett par stora kanoner, innanför hvilka det var 
förbjudet att gå sedan mörkret fallit på. Vl pojkar bruka- 
de dock ofta roa oss med att öfverträda detta bud. Då 
anropades vi af vakten: “Halt! Hvem där?” Och med 
ljudllg röst svarade vl: “God vän!” — och flngo passera. 

Vårt förnämsta vinternöje bestod uti att springa på natt- 
gammal ls. Nära skolan fanns en park, 1 hvilken en stor 
svandamm var belägen. Under rasterna brukade vl springa 
hit, blida en lång kedja och så springa af och an pä den 
gungande isen. Om denna brast under någon, hölls han 
uppe af de andra; och skulle det bära så illa till att han 
kom ned, så gick vattnet ändå icke öfver axlarna p& ho- 
nom, hvarför Ingen fara för lifvet förefanns. Vi brukade 
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äfven hafva snöbollskrig, när omständigheterna det tllläto. 
De fem lägre klasserna voro dä pä en sida och de fyra 
öfre pä den andra. 

Efter nägra ärs studier i Kristianstad flyttade jag till 
Malmd för att fortsätta vid läroverket därstädes. Detta 
läroverk hade Ofver 700 lärjungar och omkring 36 lärare. 
Dess rektor under min skoltid var P. Hj. Söderbaum. Han 
var en mycket sträng, men pä samma gäng välmenande man, 
och vi höllo mycket af honom, fastän han aldrig “lade 
fingrarna emellan”, när det gällde välförtjänt aga. 

Mänga roliga episoder erinrar Jag mig frän skollifvet 

Ett af mina älsklingsämnen var botanik, och jag hade ett 
herbarium pä öfver tusen växter. Största delen af dessa 
hade jag samlat under mina egna ströftäg 1 skog och mark, 
andra äterlgen hade jag fätt af min faders f. d. skolkam- 
rater och en del hade jag bytt mig till frän andra samlare. 
Därför var jag lycklig nog att hafva ett af de vackraste 
herbarlema vid skolan. Jag beslöt att draga nytta af den- 
na omständighet och Infann mig en gäng i början af termi- 
nen hos läraren 1 botanik med begäran att fä tentera till 
a, det näst högsta betyget Min an hällan beviljades och 
fordringarna bestämdes till: fullkomlig kännedom om ett 
tusen växter. Jag “pluggade” fruktansvärdt, och vid slu- 
tet af terminen hyrde jag ett stadsbud, som skulle hjälpa 
mig att bära upp herbarlet till läraren 1 fråga. Tentamen 
gick bra ,men läraren upplyste mig om att jag endast kunde 
fä AB. — ett betyg lägre än Jag väntat — emedan han ej 
gärna brukade glfva ett sä högt betyg första terminen. Jag 
var emellertid nöjd därmed och lofvade att bereda mig 
flitigt för de två återstående lektionerna 1 klassen. Men 
jag kände mig säker om mitt betyg och det blef icke myc- 
ket läsning af. Följden var, att det gick skralt de båda 
Återstående gångerna. Efter sista timmens slut tog läraren 
mig afsldes och sade : “Eftersom det gått sä dåligt för dig 
dessa tvä gånger, kan jag Inte glfva dig mera än Ba.” 


Då blef Jag ledsen och påminde honom i nägot olämpliga 
ordalag, att han först lofvat mig a. Han svarade ej pä mina 
Invändningar, men när betyget kom, läste jag till min stora 
häpnad: "I Botanik . . . B." Jag “tenterade” aldrig mera. 

Dylika smä missöden Inträffa emellertid 1 hvarje skol- 
pojkes lif. Ofta är han dä benägen att tala om orättvisa å 
lärarens sida, ehuru skulden oftast är hans egen. Skol- 
arbetet förefaller nog ofta tungt ; skollifvetB smä sorger och 
motgångar trycka mången gäng det unga sinnet, och med 
längtan emotser man den dag, dä man som utlärd för all- 
tid fär vända lärdomshärden ryggen. 

Men huru helt annorlunda ter sig Icke allt, dä man en 
gång hunnit den första milstolpen för att sedan pä egen 
hand bana sig väg genom Ufvet. Man finner dä, att den 
lyckligaste och tryggaste delen af lifsvandringen redan är 
tillryggalagd och att de små stötestenar, som därunder 
legat i vägen, äro bagateller i Jämförelse med de förargelse- 
klippor man i framtiden kommer att träffa pä. Man Inser 
ock, att man Ingalunda är utlärd, äfven om man har mäs- 
terskapsbrefvet pä fickan, utan att hela lifvet är en skola, 
där erfarenheten ofta är ganska dyrköpt 

Men dä man nu står där vid milstolpen och med bäfvan 
betraktar framtidens ovillkorliga plikter och allvarliga 
kraf, varsnar man ett sällsamt skådespel. Ett långt täg 
af vördnadsbjudande gestalter drager förbi. Där äro gam- 
la kvinnor med hvita lockar, där äro gamla män, böjda af 
år. Ett djupt allvar, kanhända blandadt med vemod, hvilar 
öfver deras anletsdrag, men blickarna glöda af kärlek och 
ömhet Sakta tåga de förbi milstolpen, där man står, de 
stanna ett ögonblick, de vinka vänligt med handen och hvis- 
ka mlldt: “Gör såsom vi sagt! Gör såsom vi sagt!”' Se- 
dan vandra de äter lysta bort 

Hvilka äro de och hvarlfrån komma de? — De äro de, 
som alltsedan våra tidigaste barnaår sökt fostra oss till 
sanna män och kvinnor, vära lärare och lärarinnor. 



BILD FRÅN BOCK ISLAND. 7TH A VE. 


TILL SVERIGE ATT FIRA JUL. 

Af J. F. Englund. 

är snön yr i sin första lätta dans öfver den väldiga ameri- 
kanska kontinenten, när kvällen kommer allt tidigare och 
det är tid att taga pälsen pä sig, 

“då griper oss längtan till fädernejorden, 
och tåget församlas mot norden, mot norden.” 

Då styr nordbon österut 1 stora skaror. Alla de som enligt 
naturens ordning borde ha kvarstannat i gamla Sverige, 
men som genom ödets nyck drifvlts åt skilda häll och bllfvit 
strödda ut öfver den stora republiken, tänka vid vinterns 
inträde pä hembygden och undra, hur far och mor och alla 
andra kära ha det där hemma, och hur deras jul skall bli. 
Då faller öfver dem en längtan att än en gäng vara med att 
fira jul i barndomshyddan i de älskades krets. De vilja än 
en gäng se de ställen, där barndomen svann hän med all 
Bin glädje, åter sitta till bords och lyssna till kära röster 
och låta sig julmaten smaka som aldrig förr. 

Hemmet är dock det käraste, och vore det ej för vissa 
missförhållanden, skulle tusenden af dem som nu vandra 
fjärran frän hemmet och med vemod tänka därpå Icke kom- 
ma som gäster öfver hafven, utan hade kvarstannat 1 foster- 
landet och lånat sina armar till uppbyggandet af ett stort, 
ett kraftigt Sverige 

Under hela november annonseras 1 de svensk-amerikanska 
bladen i lockande ordalag om lustresor hem till Julen. Och 
< vid ankomsten till New York möter man landsmän, som 
kommit ända frän San Francisco och Seattle för att göra 
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en' tripp hem, kanske endast för en kort tid. Helt få äro 
de, som ämna stanna. 

De flesta ha köpt sina biljetter vid utgångspunkten, ty 
de olika linjerna ha naturligtvis agenter å alla större plat- 
ser inom Förenta staterna. En fördel gifver detta köpande 
af genomgående biljett, nämligen den att den resande kan 
vara säker om hytt å oceanångaren, så vida agentens påstå- 
ende, att ångaren har hyttplatser för tredje klassens passa- 
gerare, står 1 öfverensstämmelse med sanningen, hvilket 
långt ifrån är någon regel. 

Detta är fördelen af biljettköp vid utgångspunkten. Men 
detta förutseende medför å andra sidan många olägenheter. 
Man föres nämligen under den långa färden genom landet 
omkring alldeles så som emigranterna, när de styra färden 
från “de gamla landen”. Under andra tider än vid lust- 
resorna hem I december är det naturligtvis mycket ange- 
nämare och lika billigt att resa som vanlig passagerare till 
New Tork och där köpa ångbåtsbiljetten. 


Under färden från Kock Island for jag icke på lustrese- 
blljett och hade därför tillfälle att mera njuta af resan. 
Vid det härliga Niagara-failet fördref jag några timmar, 
beundrande detta mäktiga naturens underverk, inför hvilket 
mänskan känner sig så liten och ringa, där man står fylld 
af beundran och hänryckning. Och fastän dagen var regnig 
och kall, kändes dock allt så varmt och ljust inför detta 
jordens i sitt slag vackraste panorama. 

Anländ till New York uppsökte Jag svenska immigrant- 
hemmet vid Water Street, den bästa piats en resande lands- 
man kan vända sig till. Det vänliga bemötandet, paradt 
med renlighet och trefnad, gör, att man känner sig hemma- 
stadd och iugn under vistelsen på hemmet Dess förestån- 
dare och dess agent voro mycket angelägna om att på bästa 
sätt betjäna de många gäster, som nu ämnade sig till Sve- 
rige; genom deras försorg erhöllos biljetter, koffertarna 
fördes för några cents till dockan, och agenten följde oss 
ända ned till “Oscar II”, som låg redo att styra till hafs. 



BBOOKLYN-BBON, NEW YORK. 
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Medan dimman 18g tjock öfver Hudson-floden och hundra- 
tals vänner och bekanta tillönskade oss en lycklig färd, 
fördes vi med jätteångaren förbi dockorna och ut mot At- 
lanten. Det var stormigt där ute, och med fartyget, som 
rullade häftigt och kastades af och an af de mäktiga vfigor- 
na, försvunno vi enart ur synhåll för västra balfklotets 
metropol, det jäktande New York. 

“Oscar II” synes under vanliga förhållanden vara en an- 
genäm båt att fara med, men nu, då alla hyttplatser hade 
blifvit sålda och man likväl sålde biljetter blott för för- 
tjänstens skull utan att underrätta köparen om logementets 
beskaffenhet, funnos många, som hade allt skäl att varn 
missnöjda med arrangementet ombord. Jämte 150 andra 
passagerare fann jag mig nedförd i ett mindre angenämt 
luktande lastrum borta I fören, hvarest till vårt förfogande 
provisoriska bäddar hade lnredts. Dessa användas endast 
vid Juletid, och kanske var det bolagets mening att därige- 
nom gifva så många som möjligt tillfälle att komma med. 
Ingen skulle heller ha höjt en knotande röst, om man vid 
biljettpriset tagit hänsyn till de olika bekvämligheter 1 , som 
sålunda kommo tredje-klassens passagerare till del. 

Ombord å “Oscar II” voro omkring ett tusen personer, 
som nu gladdes åt tanken att flra jul i de käras krets. 
Hälften af dem voro norrmän, hvilket lätt förklaras af den 
omständigheten, att “Det Forenede Dampsklbsselskabs ång- 
ere” gå direkt till Kristiansand och Kristiania. De öfriga 
fem hundra voro danskar och svenskar. Endast ett halft 
dussin finnar medföljde. 

När man ser hur många landsmän, som korsa oceanen, 
och den oerhörda last som föres öfver, stormar tanken fram, 
hvarför ej Sverige äger ett par ångare, som förmedla trafi- 
ken. Kanske svaras det, att man icke därigenom vill upp- 
muntra emigrationen, men denna hindras ju långt Ifrån 


därigenom. Det enda som lider däraf är den svenska eko- 
nomien, industrien och jordbruket 

Jag vill försöka att skildra en dag ombord & “Oscar II”. 
Skildringen blir enkel, men kan dock innebära något af 
intresse, 

Jag var en af dem som sist köpt biljetter 1 New York och 
blef därför en af de 150 personer, som nedstufvades i last- 
rummet, hvars tjocka luft ständigt fylldes af de där loge- 
randes klagan öfver dålig behandling. Klockan 6 på morgo- 
nen slog skeppsklockan för att mana oss att stiga upp, och 
länge dröjde det Icke heller, innan vl satte föttema på det 
8lippriga och kalla golfvet för att sedan begifva oss till 
öfre däck. Genom blåst och snö kryssade vi bort till där 
varande tvättrum, där man måste ha en viss färdighet i 
balanserlngskonsten för att bli färdig med morgon toaletten. 
Och så var man klar att kryssa till någon af matsalarna, 
där man snart satt till bords. Man fick hålla sig fast med 
ena handen och äta med den andra, höll jag på att säga, 
och mldt under måltiden flögo tallrikar och koppar ofta 
förbi våra ögon och hamnade med klang på golfvet Men 
måltiderna voro riktiga högtidsstunder, ty Scandlnavian- 
American-linjen består sina passagerare med god kost Det 
hr äfven en känd sak, att man på färden till Europa äter 
mycket bättre, än när man far från Europa. Man vill göra 
sig vän med passagerarna och söka få dem tillbaka på 
samma ångare, när de återvända till dollarslandet ty dit 
styra de vanligtvis åter sin färd. 

Det tjöt där uppe på däck i tackel och tåg, och då och då 
for en fräsande våg öfver ångaren, gifvande de få vandrar- 
na i fria luften en ovälkommen uppryckning. Den ene efter 
den andre af de “djärfve” kom ned med genomvflta kläder. 

Jag satt en eftermiddag I tredje klassens trefligaste mat- 
sal och samlade minnena till en liten skiss, då en spelman 
och några skånska flickor jämte många andra kommo dit 
för att sjunga och spela. Och spelmannen gned sin fejla, så 
svetten rann, tills han blef trött och måste, som han sade, 
ta spårvagnen och resa till en bättre marknad. Senare 
spelade ångarens musikkår under en timmes tid nordiska 
folksånger, till hvilka den stora åhörareskaran sjöng med 
känsla och öfvertygelse. 

På eftermiddagen predikades mldskepps af hemvändande 
predikanter af olika trosbekännelser, och deras auditorium 
var nästan lika stort som det musikkåren samlade 

Så gick dagen under sång och lust mldskepps, storm och 
mörker på of vandäck, och hal f dunkel och otrefnad där nere 
1 lastrummet I fören. När natten kom, styrde Jag kurs dit 
ned. Och när då vinden tjöt i tackel och tåg, kröp jag In i 
splltan och sof så godt man kan, medan hafvet vräker far- 
tyget frän sida till sida med oemotståndlig makt. 


■' 



ÅNGABEN OSCAB II. 
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TATTAR-LUCIA 

Af MATHILDA ROOS 

Jt J» 

Fortsättning från nr 1, 1907. 



IL 

Q et var ett litet ram med spis, 1 hvilket elden 
sprakade ocb bjärt upplyste de omglfvande före- 
målen och personerna härinne. Tattarhustrun, 
smutsig och trasig med de svarta ögonen glim- 
mande 1 eldskenet, satt vid spisen ocb gaf dl ftt 
ett litet barn; på spiselhällen, så nära elden att lågorna 
nästan snuddade vid hår och kläder, låg en liten gosse och 
sof, fyra andra barn, lika smutsiga och svartögda som 
modem, hoppade omkring på golf vet ocb 1 spisen, Ukt små 
apungar, skreko, ryckte 1 hvarandra, grinade till, så att de 
hvassa, hvita tänderna lyste rofdjursllkt En gammal gum- 
ma satt ett stycke ifr&n, vaggande sakta af ocb an och sjöng, 
under det hennes ögon stirrade in i elden, den sång som 
nyss förefallit pastorn så underligt gripande: 

“Min själ, du göre dig redo 
den genaste vägen att gå . . 

Tattarfar låg och sof pä en bänk vid fönstret, och “gamltng- 
en” satt och åt potatis ur en skål, som mor Britta satt fram- 
för honom. Det var, som mor Britta sade. Icke första gången 
det här tattarföljet gästade Skamp-OUes stuga, vanligen 
kommo de bit en gång om året, då de fram på hösten drogo 
öfver fjällen Inåt bygden. Förra året bodde de här ett par 
dagar ocb nätter; då hade de med sig ett litet nyfödt barn, 
ett utmärgladt skelett, som allt sedan sin födelsestund sön- 
derslitlts af våldsamma magplågor och som dog här i rum- 
met Men dfi var Lucia, flickan som följde med dem, ännu 
på benen, flink 1 att snatta och tigga pengar, vacker som en 
vftrdröm och kvick som eld, Lucia, som nu låg döende där- 
borta i sängen vid väggen mldt emot spisen och ängsligt 
spejande fäste sina stora skygga ögon på de Inträdande. 

Pastorn hälsade vänligt på tattarfolket och gick därefter 
fram till Lucia. Mor Britta sköt fram en stol, pastorn satte 
sig ned, böjde sig öfver den unga flickan och tog den ena af 
hennes magra händer, som lågo och plockade på täcket 
“Hur är det med dig, Lucia?” frågade han och strök sakta 
den lilla brännande handen mellan sina, “du är mycket sjuk, 
mitt stackars barn.” 

Flickan svarade ej, hon fäste blott sina stora ögon på 
pastorn med en genomträngande ocb förfärad blick, liksom 
hade hon misstänkt, att han ämnade göra henne något ondt 
Pastorn upprepade sin fråga på ett mera stilla, lug- 
nande sätt Men det var som om Lucia ej kunnat svara, 
envist hängde hennes ögon fast vid pastorns ansikte, ett par 
gånger öppnade hon munnen, och det gurglade 1 halsen lik- 
som af ansträngning att få ut orden. Slutligen framhväste 
hon: 

“Ja vet lnt . . . men ja ä’ så rädd . . . d’ä så konstigt ... 
tocke läte som d’ä I såret mitt . . .” 

Och hon drog undan sitt smutsiga, trasiga linne, tog bort 
en Uka smutsig lapp som betäckte bröstet och blottade sitt 
sår för pastorn. 

Pastorn ryste till. Det var ohyggligt att skåda, det stora 
frätande såret i flickans bröst, eldrödt, fylldt af var och 
med svarta brandfläckar vid kanterna. Och för hvarje ande- 


tag hördes I djupet af såret ett bubblande, pipande läte, som 
blef ännu skarpare, dä den sjuka talade. Pastor Bemdtson 
var van vid lidande och elände af alla slag, han var härdad 
gent emot sjukdom och fattigdom, och dock sökte han nu för- 
gäfves att tvinga tillbaka sina tårar. Det var någonting out- 
sägligt gripande 1 kontrasten mellan flickans ungdomliga fäg- 
ring och det hemska lidande som präglade hela hennes ge- 
stalt, som kommit hennes lemmar att vissna, hennes Under 
att förlora sin rundnlng, hennes stora, blixtrande ögon att 
sjunka in . . . 

Mor Britta, som ställt sig vid hufvudgärden och försiktigt 
lade linnet öfver såret Igen, bviskade med en menande 
blinkning : 

“D’ä lungan som pip’, kan veta ... så de rask’ på, tänk* 
ja’! ... men de förstår ho nu lnt, den stackarn . . .” 

“Tror han d’ä farligt?” upprepade nu Lucia med samma 
hväsande stämma, “ja’ vett nu lnt hvarför de pip’ så där 
konstigt i såret, men ja’ bir rakt rädd för’et . . .” 

“Men hvarför är du rädd, Lucia?” frågade pastorn, “ hvad 
är du då rädd förr’ 

Flickan började skälfva, hennes ögon blefvo ännu större 
och blicken mera förfärad. 

“Ja’ vett lnt’” hviskade hon, “d’ä så styggt allting . . . 
nej, ja’ vill lnt dö . . . svart å otäckt ä’ de I grafven . . . 
tvi, nej, ja’ vill lnt dit . . . Ja’ ä’ så rädd, så rädd . . .” 

“Stackars, stackare barn, lugna dig — var stilla . . . Jag 
vill berätta någonting som skall förtaga all fruktan . . . du 
skall ej mer känna dig rädd för att dö . . .” 

“Nej, ja’ vill lnt dö !” skrek flickan med sin hesa, rosslan- 
de stämma, och hennes ögon flammade som norrskenet öfver 
Mansåsen, “hjälp mig, låt mig slipp’ ... tvi för allt s t yg g tyg 
därnere i grafven ... ja' ä’ så rädd ... så rädd . . . o . . . 
o! . . .” 

Hennes ord öfverglngo 1 en vild, klagande jämmer, genom 
hvilken sorlet i bröstet framträngde med ökad skärpa. Så 
småningom bortdomnade hennes ångestrop, och de tunga 
ögonlocken föllo igen, hon låg alldeles orörlig med det döda- 
bleka ansiktet bakåtlutadt och munnen öppen; hade ej det 
skarpa ljudet från bröstet och den korta andhämtningen 
vittnat om att hennes plågor ännu fortforo, skulle man trott 
henne redan vara död. 

Pastorn betraktade henne med en blick af outsägligt 
smärtsamt deltagande; hon låg där framför honom som en 
bild af ett lidande, till döden kvaldt människobarn. Bakom 
henne några år af sorg, försakelse, synd . . . det närvarande 
ett enda stort elände . . . framför henne en svart, gapande 
graf. . . . Detta var hennes lifs saga, såsom hon själf tydde 
den, såsom hvar och en, hvilken blott ser efter de ting som 
synas, måste tyda den . . . Men, ära vare Gud, ur grafvens 
mörker skimrar ett ljus från uppståndelsens morgon; den 
hemska natt, för hvilken den stackars tattarfllckan fasade, 
har skingrats a f honom, som brutit udden af dödens kval . . . 
Pastorn hade stått vid många dödsbäddar, han hade Sitt 
hjälpa mänga syndare att beträda den ensamma, mörka vä- 
gen genom dödsskuggans dal, men aldrig hade han Ulligare 
än i denna stund känt hur rik, hur lyckliggörande han var 


Digitized by ^»ooQle 


UNGDOMSVÄNNEN. 


163 


senom Kristus, bur arm, hjälplös han skulle ha varit utan 
honom . . . 

Han torkade tårarna ur ögonen och tog upp sin bibeL Mor 
Britta, som såg att han ämnade läsa, gick och hämtade ett 
ljus, som bon satte på ett litet bord bredvid sängen. 

“Slr pastorn”, hvlskade hon under tiden, “ho har nu haft 
så myckje ondt å elände, så bo ä’ liksom Utt konsti’ åf sej 
Ibland, sft pastorn får vara så go & ursäkta’na att bo’ praf 
lltt konstbesynnerllgt Ibland . . 

Pastorn böjde på hufvudet med et vemodigt småleende, 
under det han genomögnade några bibelställen. Det var 
nu alldeles tyst i rummet, barnen hade upphört att slåss, ett 
par af dem sofvo på spiselhällen, de andra sutto och stirrade 
in 1 elden, gumman sjöng ej mera, utan hade satt sig på 
golfvet vid foten af Lucias säng, vaggade* af och an och 
betraktade än pastorn, än den döende med sina sorgsna, 
bedjande ögon. Moran vid spisen hade slutat att ge den 
Ulla dl och följde, äfven hon, pastorns rörelser med en und- 
rande, nyfiken blick. 

“Lucia”, sade pastorn, 1 det han böjde sig öfver den döende 
och vidrörde hennes ena hand, “säg mig, mitt barn, kan du 
höra hvad jag säger dig nu?’ 

Lucia öppnade långsamt ögonen och svarade ett rosslande 
“Ja". 

“Har du någonsin hört talas om Jesus, världens Fräl- 
sare?’ fortsatte pastorn, “vet du, att han har dött för din 
skull?’ 

“Nej”, svarade Lucia, “hocken ä’ han?’ 

Pastorn suckade, han var icke ovan vid dylika svar, men 
han hade också många sköna erfarenheter af att, där nöden 
är som störst, där mörkret är som tätast, där låter Oud på 
ett för oss ofattligt sätt srålarna af sitt ljus frambryta så 
mycket härligare. 

Han började nu, så lätt och enkelt han kunde, berätta för 
den döende om Jesu människobllfvande, om hans lif af kär- 
lek och godhet, hur han bjöd de lidande, de sjuka, de synd- 
tulla att komma till sig och lägga sina bördor på honom. Han 
försökte äfven att afslöja för henne försoningens hemlighet, 
han visade henne Jesus såsom den hvilken manar godt för 
oss hos Gud, som biifvlt sargad och slagen och dömd till kor- 
sets död, “på det att vl skulle frid hafva.” 

Lucia lyssnade orörlig, och hennes ögon, som i början voro 
slöa och frånvarande, flngo ett mer och mer Ufllgt uttryck, 
allt som pastorn framskred 1 sin berättelse. Det är ej tro- 
ligt att hon förstod mycket af hvad pastorn sade; hennes 
stackars, af lidande och sjukdom fängslade själ var redan 
omtöcknad af dödens skuggor, men liksom en torr hed suger 
tUl sig vattnet utan att veta att det skall återgifva den must 
och kraft, så grep hennes ande omedvetet efter Guds ords 
llfgltvande styrka, och liksom solen vederkvicker en viss- 
nande blomma, så strömmade Jesu kärlek öfver henne, Icke 
som en lära, hvilken man behöfver fatta för att älska, utan 
likt en Jcraft, som värmer och ger lif mldt 1 döden ... 

Så kom pastorn till berättelsen om Kristi uppståndelse ur 
grafven. Den tycktes på ett alldeles särsklldt sätt gripa den 
stackars flickan, hennes blickar hängde häpna och undrande 
vid den talande, och då pastorn slutade, var det som om 
hennes ansikte plötsligen fått ett nytt lif. 

“Så, mitt barn”, fortsatte pastorn efter ett par sekunders 
tystnad, “skall äfven du uppstå ur den graf hvari du nu 
bäddas ned, uppstå med en ny härlig, förklarad kropp. Där- 
för, Luola, behöfver du ej mera vara rädd för grafven och 
dess mörker, din Frälsare, som burit dina synder och Udlt 
för dig, han har gått ned 1 grafven och tillintetgjort dess 
fasor och uppstått igen, för att äfven du skall få uppstå.” 

Flickans ögon hängde alltjämt stora och undrande vid 
pastorn. 


“Ska’ Ja’ bli kvitt de här såret då?’ bvlBkade hon slut- 
ligen. 

“Ja, mitt barn, allt lidande och all sjukdom skall försvin- 
na, och du skall få en frisk och härlig kropp.” 

“Ska’ ja’ slipp' å gå å tigg* 1 gåla'na, å få alla hunnar te 
gläfs’ i häla på mej då?* fortsatte hon. 

“Ingen, Ingen skall mera ofreda dig, Lucia, Jesus skall' 
taga dig vid handen och föra dig till ett land, där endast 
frid och kärlek råda.” 

“Ska’ ja’ int mer bl skälld för tattarunge då?’ 

“Du ska’ aldrig, aldrig få höra annat än ord af kärlek och 
ömhet . . 

Flickan låg några sekunder tyst. Hennes ögon hade släppt 
pastorn, och hon stirrade framför sig med en belåten, nästan 
leende blick. Hon tycktes finna en njutning i att på detta sätt 
erinra sig sitt llfs alla kval för att genom pastorns mun få 
visshet om att de skulle förvandlas i evig glädje. 

“A slipp’ ja’ å frys’ å var’ hungrig, å kyl’ fingrar å tår, 
å tocke styggtyg . . .” 

“Ja, mitt barn, du slipper all sjukdom, all synd, allt lidan- 
de, stort eller smått Men vet du hvaraf detta kommer sig, 
vet du hvarför du får uppstå ur grafven med en ny, förkla- 
rad kropp, hvarför döden ej mera gör dig förskräckt, vet du 
det? 1 

Flickan tycktes ej föstå honörn, hon svarade ej, utan såg 
blott på honom med en frågande blick. 

“Jo, det kommer sig däraf, att Jesus har älskat dig, Just 
dig, så högt att han för din skull dött och nedstigit i grafven 
och beredt dig en väg till himmelens salighet Detta har han 
gjort för dig, för mig, för oss alla, hvad vill du nu göra för 
honom, vill du älska honom igen och glfva honom ditt hjär- 
ta?’ 

Ett leende, skarpt och skimrande som solljus på mörka 
moln, spred sig öfver flickans ansikte och gaf det ett åter- 
sken af dess forna skönhet 

“Så stolligtl” upprepade hon ett par gånger 

“Hvad menar du?” frågade pastorn, “hvad är det som du 
kallar ‘stolllgt’?’ 

“A, sku’ ja’ lnt tyck’ om den som har gjort så myckje för 
mej ! Jo, ja’ vill kom’ te’en, å se’en, Ingen har förr brytt sej 
nå’t om mej, lnt . . Hvar ä’ han, Jesus, ja’ vill kom’ te’n, 
för han ä’ snäll emot mej?” 

Hon strök händerna af och an på täcket och såg sig oroligt 
omkring i rummet 

“Nej, han finns Icke här, Inte 1 synlig måtto, ty han har 
gått till sin Fader, till Gud, där han väntar oss alla, som 
längta efter honom. Och om några timmar skall du fä se 
honom i hans härlighet . . .” 

Det blef ett par ögonblicks tystnad. Gumman, som satt 
vid sängfoten, reste sig upp, drog en djup, tung suck och 
vaggade af och an med öfverkroppen. 

“Tänk, du arma skrälle”, hvlskade bon och nickade åt 
Lucia, “du som har var*t så sparkad och nedskälld 1 din dar, 
nu får du gå te bimla å se så myckje härligt, änglar å 
basuner å tocke . . .” 

“Ja’ bryr mej int om änglar å tocke”, svarade Lucia med 
en missnöjd blick på gumman, “ja’ vill bara se Jesus, han 
som har älskat mej, ja’ vill bar kom’ te’en å se’en . . . för 
de ä’ ju rekti säkert, att ja’ får se’en . . . d’ä int bara tockna 
där historier han har berättat mej, lnt?” tilläde hon, och ett 
ängsligt uttryck framskymtade ånyo 1 hennes ögon. 

“Nej, kära Lucia, sannerligen du skall få se honom, se 
honom sådan han är, skåda honom med egna, ej med andras 
ögon, och han skall taga dig på sina armar som ett bärgadt 
litet lamm och föra dig In i sin eviga hvila. Allt detta är 
så visst och sant, som att du — och Jag och vi alla — utan 
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honom voro evigt förlorade. Och nu är du inte längre rädd 
att dö, eller hur, mitt bam?” 

“A nej, fåll ä’ ja’ int de”, svarade flickan med en ton, som 
om pastorn hade frägat henne nftgot mycket dumt, “hva’ ska’ 
ja’ ha att va’ rädd för, d& Jesus tar emot mej . . . han som 
älskar mej . . . älskar mej . . . ja’ blr rakt som besyn- 
nerlig när ja’ tänk’ pä’et . . 

Hon lfig nu en stund tyst och orörlig och stirrade framför 
sig med en leende, drömmande blick, under det hennes läp- 
par alltemellanfit sakta rörde sig. Äfven pastorn satt tyst och 
betraktade henne, elden 1 spisen höll nu pä att brinna ned, 
Jattarfolket sof därborta, och ljuset frän talgdanken, som 
mor Britta satt pä bordet vid sängen, lyste med ett svagt, 
osäkert sken pä den döendes ansikte. 

En liten stund förflöt under tystnad, som endast afbröts 
af det rosslande ljudet frän de sjuka lungorna. Gumman 
vid sängkanten hade änyo rest sig upp och stod nu lutad öfver 
bädden och betraktade med ett slags längtansfull nyfikenhet 
den döende, hvilkens tunga ögonlock sä småningom sänktes 
ned öfver ögonen. 

Lucia tycktes nu ha slumrat In; hon läg alldeles orörlig, 
till och med händerna voro stilla och ögonen härdt slutna. 
Pastorn satt en stund kvar vid bkdden, men dä Lucia allt- 
jämt sof, reste han sig up och följde mor Britta bort till 
stugan för att fä hvila en stund. Han var nu sä trött, att 
det svartnade för ögonen och benen knappast förmädde bära 
honom. Han hann ocksä Icke mera än kläda af sig ocn 
kasta sig ned pä bädden, som mor Britta ordnat ät honom, 
förrän han djupt insomnade. Dessförinnan hade han dock 
tagit ett löfte af mor Britta, att om Lucia vaknade och öns- 
kade tala med honom, skulle han genast väckas. 

Men han fick sofva ostörd ända till morgonen, dä mor 
Britta kom in med kaffebrickan och sade honom att Lucia ett 
par gänger öppnat ögonen och talat litet, men att händer och 
fötter börjat kallna, sä det säg ut som kunde hon Inte ha 
inånga minuter igen . 

Pastorn drack sitt kaffe, som mor Britta ändtllgen ville 
bjuda honom pä sängen, klädde sig därefter hastigt och gick 
bort till köket. Därinne var allt som 1 går afton dä han 
kom ; barnen sprungo omkring, hungriga och bråkiga, moran 
stod vid spisen och kokade kaffe, och gammelfar satt pä 
bänken och plockade ohyra frän sina kläder. 

Endast Lucia var förändrad; ögonen hade sjunkit djupt 
in, läpparna voro blåa, och dä pastorn vidrörde hennes panna 
och händer, kändes de sä iskalla, som om fläktar ur grafven 
slagit honom till mötes. Dödskampen hade för längesedan 
börjat, men all fasa, all ångest tycktes vara borta. 

Ett mlldt, leende uttryck hvllade öfver hennes ansikte, hon 
rörde allt emellanåt sina läppar, och dä pastorn lutade sitt 
öra mot hennes mun, hörde han hur hon hvlskade: “Jesus 
. . . Jesus . . . kom snart ... Ja’ längtar sä . . .” Det var 
som om ett gränslöst lidande, ett outsägligt, fastän för henne 
själf dunkelt bebof af försoning och frälsning bragt till 
mognad 1 hennes döende medvetande denna hela, tillitsfulla 
kärlek till den Frälsare, hvars namn hon icke förrän nu hade 
känt . . . 

Det blef Ingen svår dödskamp; i djupet af det frätande 
såret hördes ännu de rosslande andetagen, men uppehållet 
mellan dem blef allt längre och längre, slutligen upphörde 
de alldeles, ett par lätta, flämtande suckar öppnade den dö- 
endes läppar, och hon Insomnade med ett uttryck af oändlig 
frid öfver det bleka, af lidande härjade ansiktet 

Kvinnorna, som under dödskampen stätt vid Luclas säng, 
snyftade och jämrade sig, men pastorn knäböjde vid bädden 
och tackade i en Innerlig bön Gud, som ifrän llfvets stormar 
hade bärgat en själ till den himmelska friden . . . 


Solen hade just gått upp öfver Mansäsarna, då pastor 
Berndtson anträdde sin hemresa. I den genomskinliga mor- 
gonluften framträdde de snöiga topparna med skarpa kon- 
turer mot himmelen, de klara fjällsjöarna lågo som speglar, 
hvllkas djup med en förvillande likhet återgaf de omgifvan- 
de stränderna, 1 fjärran blånade ett perspektiv af skogar 
och bergspetsar. Det hvllade öfver den tidiga morgonstun- 
den, hvars ljusa skönhet nyss förjagat nattens skuggor, en 
stämning af frihet och glädje och jubel, som pä ett alldeles 
särsklldt sätt öfverensstämde med pastorns tankar. Där- 
borta i stugan låg den bleka, vissnade hamnen af en lidan- 
dets dotter, men anden, den saliga anden, Ilade han Icke 1 
detta ögonblick, fri som ljuset, till sin Frälsares möte? Det 
föreföll pastorn, som om hela naturen deltagit 1 den fröjd 
som fyllde hans hjärta vid tanken pä hur den stackara 
tattarfl lekan, den plågade, föraktade, hemlösa varelsen, 1 
detta ögonblick smakade detta outsägbara, som “Intet öra 
hört. Intet öga sett” — det låg någonting triumferande. 1 
solens uppgång öfver de höga fjällspetsarna, det gick liksom 
ett ackord af glädje öfver skogar och sjöar, 1 luften klingade 
en osynlig kör af ett himmelskt jubilate . . . 

“Att dö sä”, tänkte pastorn, dä han steg 1 båten och kas- 
tade en sista blick bortåt Skamp-Olles stuga, “det är att 1 
sanning kunna säga : ‘du död, hvar är din udd, du dödsrike, 
hvar är din seger?’” 

LITTERATURANMÄLAN. 

Armodets bam, en tidsbild frän den inre missionens om- 
råde af N. Fries, öfversättnlng frän tyskan. Pris häftad 
kr. 1.25. 

Varde Ljust Nordisk missionskalender (med Illustratio- 
ner) för 1907, utglfven af A. Kolmodln med bidrag af flera 
författare. Pris kr. 1.25. Oumbärlig för den nordiska mis- 
sionens vänner. 

Frideborg. Folkkalender för 1907 af B. Wadström. Fyr- 
tloförsta årg. Pris kart. kr. 1.25. Denna välkända kalen- 
der pä 100 sidor har ett rikt och synnerligen omväxlande 
innehåll. 

Julens blommor, berättelser för bam af Anna Leidström 
med teckningar af Folke Hovlng. Häftad 75 öre. Denna 
är en af de vackraste och bästa barakalendrar, som vl hafva 
nöjet se, och saall göra dem mycket godt, som få läsa den. 

Alla dessa böcker kunna erhållas genom Augustana Book 
Concem. 

Frän Rev. Gustaf E — n, Wenona, 111., och pä författarens 
förlag: Betania-sånger, ett antal af 53 andliga sånger, af 
hvilka några förut varit tryckta 1 Ungdomsvännen. Den 
lilla boken erhålles hos författaren. 

Frän “Kyrkosängen” Publishing Co., P. O. Box 63, Min- 
neapolis. Minn., första häftet och första årgången af kvar- 
talskriften Kyrkosdngen, nov. 1906. Denna musiktidning, 
som 1 första rummet är af sedd för församllngskörer inom 
Augustanarsynoden, lofvar mycket godt för framtiden, och 
våga vl säga, att det hädanefter synes oss vara tämligen 
onödigt för våra församllngskörer att “gä öfver än efter 
vatten”, såsom hittills ofta skett Detta häfte Innehåller 
musik och sänger för julcykeln, frän första adventssöndagen 
till trettondagen och dessutom tvenne för tacksägelsedagen. 
Tidskriften utgifves kvartalsvis och redigeras af R. La- 
gerström och Peter R. Melin. För årgång kostar den {1.25 
och per häfte 35 cents, men sängkörer som rekvirera fem 
eller flera exemplar till samma adress, erhålla den efter {1 
per årgång. Prenumeratlonsafglften erlägges 1 förskott — 
Häftet som nu föreligger, innehåller 42 sidor musik och 
utom anmälan en 6-sidlg intressant uppsats om musiken» 
betydelse för Guds rike, hämtad ur Korsbaneret för 1882 
samt skrifven af dr O. Olsson. S. G. Y. 
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Oljemålning af O. Gbafström. 


SOLNEDGÅNG, RAMOS LAKE, MINN. 


Utställd d .1 uyustana College. 
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JUBILATE 


Af ANNA OLANDER. 



Från ljusets värld som ljungelden snar 
en helig ängel till jorden far; 
ett bud han bringar 
i dödens natt, 
och hvita vingar 
sig sänka gladt — 

Jubilate! Jubilate! 

Sjung, himmel och jord — 
det eviga lifvets kraft är spord. 


Och jordens barn så bäfvande stå 
vid änglasynen och se uppå, 
hur himlaljuset 
till jorden når, 
och mörka gruset 
en strålglans får — 

Jubilate! Jubilate! 

“O, sörjen ej mer, 

det eviga lifvets kraft sig ter.” 


“Han är ej hår, den Mästaren god, 
som göt på korset så huld sitt blod! 

Åt mörka grafven 
dess helgd han gaf, 
och dödens glafven 
han brutit af — 

Jubilate! Jubilate! 

Uppstånden han är, 

och män’skors barn han sitt lit beskär.” 


Halleluja! Hans seger är vår, 
från död till evighetslif han går. 
Hans röst oss väcker, 
ur jordens grus, 
när morgon bräcker 
till evigt ljus — 

Jubilate! Jubilate! 

Sjung, himmel och jord — 
det eviga lifvets kraft år spord. 
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BILDER FRÅN FASTLAGEN. 

Palmsöndagen. Fyra dagar senare. Långfredagen. 


O ch folket, både de som gingo före och de som 
följde efter, ropade och sade: Hosianna, Davids 
son! Välsignad vare han, som kommer i Her- 
rens namn! Välsignadt vare vär fader Davids 
rike, som kommer i Herrens namn! Hosianna i höjden.” 
Mark. 11: 10. 


"Men de ropade: Bort, bort med honom, korsfäst ho- 
nom! Pilatus sade: skall jag korsfästa eder konung? öf- 
versteprästerna svarade: Vi hafva ingen annan konung 
än kejsaren.” — “Och allt folket svarade och sade: Hans 
blod komme öfver oss och öfver våra barn.” Joh. 19: 15: 
Matt. 21: 9, Mark. 11: 10. 


Guds rena Lamm, oskyldig 
på korset för osb slaktad, 
alltid befunnen tålig,' 
ehur’ du var föraktad. 

Vår synd du hafver dragit 
och dödens makt nedslagit. 
GIf oss din frid, o, Jesus! 


/ 


HEMMET. 


För Ungdomsvännen af A. B— n. 


Hvad trygghet 1 hemmet, 
hvad lugn I mitt bo, 
där själf jag är herre 
på täppan, kan tro, 

där Ingen bestrider mig rätten att varp 
precis som jag vill, utan ringaste fara. 

Vid fädernehärden 
hvad trefnad och frid, 
där sorgerna flykta, 
där bilägges strid, 

där mamma aftorkar den barnsliga tåren, 
den plats blir mer aktad och älskad med åren. 



For’ världen jag öfver, 
all skönhet jag såg, 
på grönskande stränder 
och gungande våg, 

så stor blef ej fröjden, så djup ingen smärta, 
att känslan för hemmet dog bort i mitt hjärta. 

Olyckliga män’ska, 
som hem icke har. 

En roderlös skuta 
på hafvet du far 

och saknar det hopp, som den väntade hamnen 
ger seglarn, som diir möter älskande famnen. 
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EN PÅSK-BILD. 

jtjtjM 

“I söken Jesus från Nasaret, den kors- maningens ord för detta Lifvet, som ju ännu ställer 
fäste. Han är uppstånden, han är icke sina fordringar på oss. Ja, lär oss räkna våra dagar, 
här." Mark. 16: G. på det vi må förståndige varda, lär oss betänka, huru 

G ud vare lofvad, det är ieke från mörkrets, icke hastigt de förrinna; men lär oss äfven att tacka dig 

från drömmarnas, utan från ljusets ängder det för de många uppenbarelser af det eviga, saliga lifvet, 
ljuder till oss: Jag lefver j I skolen ock lefva! som du gaf oss under de hastigt flyktande dagarna, 

Härigenom upprullar Frälsaren evighetens förlåt för och lär oss att använda dem efter din vilja. Du är 

oss. och i hoppet skåda vi utöfver död och graf, hoppet rår tillflykt från släkte till slälde. Förrän bergen vo- 

därom att vi skola vara där han är; och där han är, r0 oc ^ jorden och världen skapade blefvo, fattade du 

där är sanning, lif, kärlek och salighet. I detta hopp kärlekens och nådens rådslut, att vi skulle lefva och 

blicka vi ut i fjärran och vänta till sist nya himlar och älska och blifva saliga. Var med oss, Herre, led oss 

en ny jord, i hvilka rättfärdighet bor, vänta till sist P& vår vandring, att vi må inkomma i löftets land, de 

våra kroppars uppståndelse. Ty lifvets fulländning lefvandes land, härlighetens land ! Och du, uppstånd- 

är blott i lekamlighet. Och han, den uppståndne Fräl- ne Frälsare, blif när oss, ty i denna världen lider det 
saren, står ju för oss, icke såsom en skugga, utan i evig- snart mot aftonen och dagen nalkas sitt slut. Blif 

heteins ungdom, såsom frälsningens hopp. I skolen n3r 063 me d lifvets och salighetens källa, lys för oss, 

ock lefva! Må dessa löftets ord också vara oss ett för- du vår härlighets hopp ! Amen. 

H. L. M— N. 
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Det Unga Svensk- Amerikas Garnisonsplikt 


För Ungdomsvännen af J. A. Krantz 




^ "E 


E>u Nordens son, hugg Nordens minnen”. — Ttgner. 




n garnison utgöres af ett visst antal solda- 
ter i en fästning eller stad. Dennas upp- 
gift är dels att försvara den för landets 
trygghet strategiska punkt, som utgör fäst- 
ningen, och dels att stå i beredskap att 
blifva sänd till sådana platser, där oroligheter upp- 
stå, som störa den allmänna friden och blottställa sam- 
hället för h varjehanda faror. Fästningen represente- 
rar landets maktförråd inom ett visst område och gör, 
att medborgaren känner sig trvgg under detta beskydd. 
Den utgör äfvenledes en länk i den kedja af befäst- 
ningar, som sträcka sig kring hela landet för att skydda 
och värna dess institutioner, dess borgare och deras 
olika lefnadsvärf. Intages fästningen, så öppnas hela 
landet för fiendens härjningai;. Så länge Finland ägde 
sitt “Gibraltar i Norden”, sjöng finska folket, då det 
\ar ansatt från alla sidor af ryssen: “Att bota allt ej 
tänktes svårt, så länge Sveaborg var vårt.” Så länge 
ryssen ägde sitt Port Arthur, hånade han japanernas 
i hans ögon vanvettiga försök att intaga Mandchuriet. 
Men när den fästningen föll och den bistre Stoessel 
måste med sin garnison utrymma den, så var landets 
öde afgjordt. Garnisonen har därför det mest makt- 
påliggande uppdrag att utföra, som gärna kan tänkas. 
Är den otrogen eller vårdslös, så blottställes hela lan- 
det för 'faror. Landets ve eller väl ligger i viss me- 
ning i garnisonens händer, och därför fordrar rege- 
ringen, att hvarje medlem af densamma är trogen och 
gör sin plikt. 

Det unga Svensk-Amerika har i en andlig bemär- 
kelse samma kallelse och uppdrag att utföra i detta 
land. Hit kommo våra fäder för en mansålder till- 
baka i afsikt att här bo och bygga. De förde med sig 
alla sina skatter och rikedomar, i hopp om att de här 
skulle blifva troget förvaltade och väl förvarade. Dessa 
skatter bestodo väl icke i gods och guld, utan de voro 
andliga sådana. De utgjordes af den karakteristiska 
nordiska ärbarheten och troheten, den djupt inrotade 
frihetskänslan, den oskrymtade gudsfruktan och de rena 
sederna, det hopp, med hvilket man gick en okänd 
framtid till mötes, det medfödda anlaget att begagna 
sig af alla tillfällen till bildning och framåtskridande 
samt beslutet att inrista Nordens minnen i hvarje sam- 
hälle, där de nedslagit sina bopålar. Men dessa med- 
förda egenskaper och rikedomar betraktade våra fäder 
som ett dyrbart arf, hvilket de önskade omsätta i detta 
land på ett sådant sätt, att vi, deras barn och arfta- 


gare, skulle få den största möjliga nytta och välsignelse 
däraf. Därför grundade de härdar och inrättningar, 
där detta arf och dessa rikedomar skulle förvaras. Så 
grundades våra kulturhärdar, och där äga vi våra största 
och mest oförgängliga rikedomar. Så upptogs det väl- 
diga missionsarbetet, och hvarje station, som upptogs, 
hvarje kyrka, som byggdes, blef en förlagsort, dit dessa 
skatter fördes för att förvaras och omsättas. De hafva 
samma betydelse för vårt bestånd såsom ett folk och 
för vår materiella och intellektuella utveckling, som 
fästningarna hafva för ett land, t}' hållas icke våra för- 
samlingar, våra inrättningar och vår mission vid makt, 
så äro vi förgångna som ett folk, och vi hafva gått 
miste om den höga kallelse, vi haft att utföra i detta 
land. Delaware-kolonien predikar nog mäktigt för oss 
i detta hänseende. 

Nu är det unga Svensk-Amerika kalladt att försvara 
dessa rikedomar och förvara detta fädemearf, eller 
med andra ord : de äro kallade att förrätta garnison- 
tjänst. Huru skall det ske? Jo, allra först genom 
att förvara i sitt eget hjärta och lif fädemeärfda anor, 
d. v. s. det som är bäst, renast och ädlast i svenskens 
nationallynne och som särskiljer honom från andra 
nationaliteter. Det bör aldrig vara en skaöi att vara 
svensk eller att härstamma från ett så 'hugstort folk 
som det svenska. Dess insats i historien är intet att 
bvgas för, och den tål jämförelse med h vilken annan 
nations sofn helst. Och äfven i stjärnbanerets land 
är svenskens ett det mest aktade namn, hvaröfver vi 
hafva stor orsak att känna oss tacksamma. Därför är 
det vår heliga plikt att med tunga, penna och lif för- 
svara och göra heder åt den sanna svenskheten, den 
nämligen, som kan finna sig i alla förändrade förhål- 
landen, ombyta seder och bruk och språk, men ändå 
icke upphöra att bära sina omisskänneliga svenska drag, 
sådana, som vi önska att finna dem i ett sannskyldigt 
Svensk-Amerika. Då inrista vi på ett ärofullt sätt 
Nordens minnen i vårt hemland. 

Men skall Svensk-Amerika utföra denna garnison- 
tjänst, så måste de unga låta värfva sig, d. v. s. förena 
sig med våra församlingar, besöka våra lärdomshärdar 
och på det innerligaste associera sig med alla våra sträf- 
vanden såsom ett folk i detta land. Vår kyrkliga verk- 
samhet, våra församlingar, vårt skol-, barmhärtigbets- 
och missionsarbete har Gud kunnat begagna sig af till 
vårt folks stora nytta och välsignelse, så väl i timligt 
som andligt hänseende. Hvad hade vårt folk varit 
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utan denna verksamhet? Då hade vi säkerligen för- 
blifvit vedhuggare och vattendragare åt andra, men nu 
kunna vi täfla med hvilka folkslag som helst, så väl 
inom industriens område som inom andra olika lefnads- 
kall eller i beklädande af förtroendeuppdrag. En ung 
man eller kvinna, som drager sig undan den lutherska 
kyrkan eller ställer sig indifferent till hennes verksam- 
het och intressen, är en mycket otacksam varelse och 
gör sig merendels onyttig så väl för eget som för andras 
väl. 

För att utföra en sann garnison-tjänst få de unga 
männen, då de bestämma sig för sitt lefnadskall, icke 
glömma sin heligaste plikt, att nämligen helga sina 
gåfvor och lif åt Herrens och hans kyrkas tjänst. Det 
är en anledning till stor sorg och allvarliga farhågor, 
att så få unga män numera tänka på prästämbetet så- 
som ett lefnadskall, utan välja företrädesvis andra. På 
samma gång som vi visst icke vilja förneka, att man 
i alla lofliga lefnadskall kan göra värdefulla inlägg 
uti att förvara vårt rika fädemearf, så är det dock icke 
i något man så helt kan göra det som i läroämbetet 
vid våra skolor och i våra församlingar. Där ägnar 
man sitt lif åt verklig garnison-tjänst. 

Liksom garnisonen besjälas af kärlek och hänförelse 
för sitt land och därför icke sätter i fråga hvarthän 
han blir sänd eller hvad han påkallas att göra, så bör 
det ock vara med de unga: de böra med beredvillighet 
gå, hvart de blifva sända, och med glädje utföra de 
uppdrag, deras kvrka pålägger dem, och på så sätt för- 
vara sina fäderneärfda anor. Kommer vår kyrkliga 


verksamhet att lida afbräck, och få vi icke ett tillräck- 
ligt antal unga män att ordinera till det heliga prediko- 
ämbetet med hvarje år, så blifva vi snart öfvermannade 
och våra befästningar, som vi nu arbetat på i öfver 50 
år, intagna af andra eller möjligen raserade. Hvilka 
sorgliga minnen skulle icke då Nordens ättlingar in- 
rista i detta deras nya hemland! 

Du unga Svensk- Amerika ! Dina fäders land blic- 
kar hit öfver till dig för att se, huru du i detta land 
löser din höga uppgift. Dina fäder, hvilka lämnat i 
dina händer det rika arfvet, se med en frågande, kan- 
hända något tveksam blick på dig och undra, om du 
skall svika deras förväntningar. Skall du göra, som 
så mången svensk yngling gör där hemma i Sverige, 
då han närmar sig beväringsåren: resa ur riket för 
att undkomma värneplikten och således draga sig un- 
dan rikets försvar? Eller är du en rymling från din 
garnison? Huru många sådana hafva vi icke! Tänk 
de många tusenden, som ställa sig utom vår kyrka och 
förbruka sina gåfvor och krafter till ingen nytta. Her- 
ren och församlingen behöfde dem så väl. Tänk, om 
det unga Svensk-Amerika ställde sig till villig garison- 
tjänst, hvilken oöfvervinnelig makt skulle de icke re- 
presentera! Då vore våra institutioner, vår kyrkliga 
verksamhet och våra fäderneärfda rikedomar trygga. 
Och hvarför kunde det icke vara så? Därför önska 
vi ropa till det unga Svensk-Amerika, så att det hörs 
från haf till haf: Till fanorna! Till fanorna! Till 
fanorna! 


GAMLA SVERIGE. 


* * 

H rån en af Ungdomsvännens läsare ocli vänner 
i Denver, Colo., arkitekten herr J. A. Palmfeldt, 
hade vi nöjet nyligen mottaga en skrifvelse, åt- 
följd af nedanstående sång af den välkända 
signaturen Axel Fredenholm, ined begäran att 
den intoges i Ungdomsvännen. Det är oss också ett verk- 
ligt nöje att gå denna önskan till mötes, och detta dess mer 
som sången synes oss framsprungen ur hjärtat af hvarje 
svensk-amerikan, värdig sitt gamla fädernesland i den höga 
Norden. Ja, vi tro ock, att den med nöje skall läsas af 
många af dem som, födda af svenska föräldrar 1 detta land, 
visserligen, och det med rätta, hellre sjunga en annan sång : 
sången om Amerika, men likväl älska att höra om sina 
fäders land och om den kärlek det förmått väcka 1 svenska 
bröst. 

Så här lyder sången: 

(Mel. Hall Columbia.) 

Kan du glömma en gång gamla Sverige, 
af hvars jord du har kommit och är? 

Många tusen sig rikligen bärge 
1 de fridfulla dalarna där. 

Kan du glömma dess stjärnklara kvällar 
och dess rosors balsamiska doft? 


Kan du glömma de runskurna hällar, 
som upprests öfver fädernas stoft? 

Gamla Sverige är godt nog för mig! * 
Gamla Sverige är godt nog för mig ! 
Jag vill sjunga af hela mitt hjärta: 
Gamla Sverige är godt nog för mig! 


Kan du glömma dess skogar och stränder? 
Det är ärans och hjältarnas bygd. 

Detta skönaste land ibland länder 
är ock hemmet för frihet och dygd. 

Kan du glömma dess minnen, de stora, 
och det språk, som din moder dig gaf? 

Har du råd att dess sånger förlora, 
och önskar du där ej en graf? 


Gamla Sverige är godt nog för mig! 
Gamla Sverige är godt nog för mig! 
Jag vill sjunga af hela mitt hjärta : 
Gamla Sverige är godt nog för mig! 

Axel Fredenholm. 
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NORDISKA GUDASAGOR 


Berättelser för 


Ungdom af K. D. 


I. 

Världarnas Daning. 

tidernas början fanns intet. 

“Ej fanns sand, ej sjö, 
ej svala vågor, 
ej höjde sig jorden, 
ej himmel ofvan.” 

Endast ett gapande svalg var till, det s. k. Ginunga- 
gap. På ena sidan, nedanom detta svalg, låg Nifelhem, 
köldens och mörkrets värld, på andra sidan, ofvanom 
Ginungagap, Muspelhem, ljusets och värmens. 

Från Hvergelmerkällan, som låg i Nifelhem och fun- 
nits till i tidernas begynnelse, utflöto strömmar, hvilka 
kallades Elivågor. Allt efter som dessa strömmar flöto 
ut, stelnade de till is, och det ena lagret på det andra 
tornades upp i Ginungagap. Slutligen hade dessa is- 
massor nått så högt upp, att de möttes af Muspelhems 
värmevågor. Isen började droppa, och dropparna fingo 
lif. Så danades jätten Ymer, och på samma sätt gafs 
lif åt kon Audumbla, af hvars mjölk Ymer närde sig. 

En gång somnade Ymer, och medan han sof, fram- 
växte under hans vänstra arm samtidigt en yngling 
och en mö, och från hans båda fötter en son. 

Gossen och flickan blefvo stamföräldrar för en ädel 
jättesläkt, till hvilken Mimer hörde, och den ur fotter- 
na framvuxne sonen blef upphof till rimtursarnas eller 
de onda jättarnas släkt. 

Dessa rimtursar voro vidunder af storhet och fulhet, 
och en del af dem hade t. o. m. flera hufvud. 

Kon Audumbla lifnärde sig genom att slicka de med 
rimfrost betäckta stenarna. Första dagen hon slickade 
dfem, framkom hår, andra dagen ett hufvud och tredje 
dagen en hel man. Denne man, som kallades Bure, 
var stor och ståtlig till växten samt god och mild till 
sinnet. Hans son Bur gifte sig med Bestla, Mimers 
syster, och hade med henne sönerna Odin, Vile och Ye, 
äfven kallade Odin, Lodur ooh Höner. 

Dessa blefvo stamfäder för gudarnas ätter. 

Midgård och människorna skapades af dem. Men 
så länge Ymer och hans fotters afföda, de froetbring- 
ande vidunder, som kallades rimtursar, lefde, kunde 
gudarna icke utföra det uppsåt de hade, att ofvanför 
underjorden skapa ett rike, som kunde bebos af män- 
niskor. Burs söner, Odin, Yile och Ve, dräpte förden- 
skull Ymer, och då han föll, flöt det så mycket blod, 
att rimtursarnas släkt däri fördränktes, utom Bergel- 


mer, som undkom. Af Ymers hufvudskål skapade de 
därefter himlahvalfvet och af hans blod hafvet. Ur 
hafvet upplyfte de jordens grundval och utbredde där- 
öfver den näringsgifvande mullen, som de skapat af 
Ymers kött. 

När solen för första gången, innan hon ännu fått sin 
bana utstakad, sken från söder på de sålunda danade 
bergen, då uppspirade ur mullen växterna, och grunden 
betäcktes med grönska. Därefter ordnade gudarna so- 
lens, månens och stjärnornas lopp, så att dagarna, må- 
nadsskiftena och åren med dess olika årstider följa hvar- 
andra regelbundet. Därmed var det sköna Midgård 
skapadt. Det ligger som en stor ö midt i det haf, 
hvarur dess grundval lyfter sig. 

Från Ymers ättling Bergelmer härstammar ett yngre 
jättesläkte, som har sitt tillhåll i Jotunhem, norr om 
världshafvet. Äfven denna jättesläkt var fientligt sin- 
nad mot gudarna och Midgård och måste af asarna 
ständigt bekämpas. 

Öfverst låg nu Asgård, förenadt med underjorden 
genom bron Bifrost, hvilken för Midgårds barn visade 
sig som den mångskiftande regnbågen. I Asgård ha- 
de gudarna sina boningar. 

Midt under Asgård, men med vida mindre utsträck- 
ning, låg Midgård eller Manhem som en rund skifva, 
omgifven af det djupa världshafvet, på hvars botten 
Midgårdsormen ringlade sig, omslutande jorden likt ett 
väldigt bälte. Midgård var människornas hem. 

På andra sidan världshafvet låg Jotunhem, jättarnas 
värld. Jotunhem var målet för den väldige Asa-Tors 
flesta härnadståg, och där vann han mången seger öfver 
sina fiender, jättarna. Jättarna hade äfven ett under- 
jordiskt Jotunhem vid Nifelhels gräns. 

På ömse sidor om Bifrost voro Alfhem och Vana- 
hem belägna. 

Nedanom Midgård låg underjorden, äfven kallad Jör- 
mungrund, storgrunden, till följd af sin storlek. 


Människornas skapelse. 

Odin, Ledur och Höner gingo en gång vid hafsstran- 
den, å hvilken de funno tvenne växande träd. Af des- 
sa danade nu gudarna de första människorna, Ask och 
Embla. 

Gudarna skänkte dem hvar sina gåfvor. 

Lodur gaf dem gudaliknande gestalt, blod och rörel- 
seförmåga, Höner företånd, vilja och fantasi, och Odin 
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gaf dem den bästa gåfvan : anden, som gjorde dem 
till fria, tänkande varelser. 

Sålunda utrustade vandrade Midgårds barn genom 
jordelifvet. På dem själfva berodde det, om de genom 
ädla handlingar skulle få njuta hopta sällhet efter dö- 
den eller genom onda gärningar ådraga sig hårda straff. 

Men sedan gudarna skapat Midgård och människo- 
barnen, måste de äfven värna om sitt verk. Detta upp- 
drop åt Tor, deras egen beskyddare, som därför äfven 
kallades “människors vän.” 

Ofta kunde Midgårds barn se blixtarna ljunga i skyn 
och höra dånet från hans framrullande åskvagn, när 
han drog i härnad mot gudars och människors jiender. 
jättarna. 


Yggdrasil. 

Asken Yggdrasil var det härligaste träd i världen. 
Dess trenne rötter nådde djupt ned ,i underjorden, där- 
ur hämtande kraft och näring åt hela världsalltet. Dess 
grönskande krona sträckte sig upp ofvan gudars och 
människors boningar samt öfverskyggade hela världen 
med sina skuggrika grenar. 

Vid hvarje rot befann sig en källa med motsvarande 
underjordsrike. Från dessa källor hämtade världsträ- 
det sin lifskraft. 

Vid norra roten, i en underjordisk fjälltrakt, låg 
Hvergelmer, en ofantlig brunn eller källa, från hvil- 
ken otaligt många floder strömmande ut öfver all värl- 
den. Alla hafvets vattenmassor kommo från denna 
källa. Efter fullbordadt kretslopp återvände alla vat- 
ten dit igen för att sedan ånyo strömma ut i olika rikt- 
ningar. 

Under och omkring mellersta roten låg Mimers vis- 
domskälla. Från den källan hämtade trädet sin ska- 
pande och förnyande kraft, i den källan doldes visdom 
och mannavett. 

Under den södra roten voro Urds källa och under- 
jordsrike belägna. Från den källan uppstego värman- 
de safter till trädets rötter. Vattnet i densamma skyd- 
dade världsträdet mot Fimbulvintem, som hotade trä- 
det med tillintetgörelse. 

Från rötterna uppsteg saften i trädets stam samt 
spred sig därefter till kronans grenar och löfverk. Med 
morgondaggen, som föll från Yggdrasil, kom sedan den 
lifgifvande saften till underjordens ängder, klädande 
dessa med oförvansklig grönska, och från Rimfaxes bet- 
sel och valkvriehästamas manar neddroppade något af 
denna saft i form af dagg till Midgårds dalar, där den 
uppfångades af blommornas kalkar, ur hvilka bina druc- 
ko. Slutligen fingo människorna med däraf pnom bi- 
nas honung, som blandades i deras mjöd. Mjödet, nju- 
tet med måtta, var därför en upplifvande dryck, hvilken 
skänkte skalderna ingifvelser till deras kväden. 

Kronan, som räckte från Asgård, öfverskugpde Val- 
hall, där geten Heidrun åt af dess blad. Af dess löf- 
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rika grenar betade hjorten Eiktyme, från hvars horn 
vatten neddroppade i Hvergelmer. 

I askens topp satt en örn, mångkunnig och vis, och 
mellan hans ögon én hök. På trädets rot gnagde dra- 
ken Nidhugg, jämte en hel skara af Nifelhels ormar, 
hvilka gladdes åt den skada de kunde tillfoga trädet. 
Mellan örnen och draken sprang ekorren Ratatosk och 
bar afundsord dem emellan. 

Trädet lider mera men, än någon ovis kan ana. 
Dock skall det genom sina vårdares trogna omsorpr 
och de styrkande safterna i underjordens källor motstå 
alla sina fienders anfall, och ehuru de under tidernas 
lopp varit nära sin undergång, skall det ånyo blomstra 
upp långt härligare än tillförene, sedan Ragnarök är 
öfver. 


Natt och Dag. Sol och Måre. 

Natt, Dag, Sol och Måne, alla stammade de från 
jättarnas ätt och från Mimers underjordsrike. 

En dotter till Mimer var den svala, mörka Natt, som 
skänkte hvila och kraft åt den slumrande naturen, och 
som med sin häst Rimfaxe körde genom himlarymden. 
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Från Rimfaxes skumhöljda betsel droppade världsträ- 
dets underbara lifssaft i form af dagg ned' till jorden, 
skänkande den näring äfven under nattens hvila. 

Natt var gift med morgongryningsalfen Delling, som 
var alla ljusalfers härskare och bodde i Alfhem. Med 
honom hade hon sonen Dag, hvilken var ljus och strå- 
lande liksom fadern. 

Utanför Dellings sal sjöng för den slumrande värl- 
den dvärgen Tjodröre (folkväckaren) sina manings- 
oeh väckelsesånger, när morgonrodnaden spred sitt ro- 
senröda skimmer öfver haf och land, innan Dag och 
Sol hunnit köra upp på himlahvalfvet, samt innan Natt 
och Måne gått till hvila i sina egna salar. 

Natt följdes af den silfverskimrande Måne. Dag af 
den strålande Sol. Både Måne och Sol ilade skyndsamt 
åstad på sina utstakade banor, förföljda af tvenne jät- 
tar i ulfhamn, Sköll och Hate, hvilka hotade att upp- 
sluka dem. Sol for i en ädelstensgnistrande vagn, dra- 
gen af tvenne sköna hästar, Allsvinn och Årvak, från 
hvilkas manar guldflammor utstrålade. Sol var först 
då trygg för sina förföljare, när hon kört ned vid väs- 
terns synrand och hunnit in i aftonrodnadsalfen Bil- 
lings nejder. Där hvilade hon ut i hans slott efter 
dagens färd, och med brinnande facklor och tända ljus 
höllo Billings hirdmän vakt omkring hennes bädd, ända 
tills morgonrodnaden visade sig vid synranden. Då 
besteg Sol sin vagn, fattade tömmarna och styrde sina 
ystra springare genom rymden. Samtidigt började Dag 
sin färd på sin glänsande springare Skinfaxe, sedan 
först hans moder Natt gått till hvila i sina salar, om- 
gifven af en slumrande hird. Måne hvilade äfven ut 
i Billings nejder, tills Sol återvändt från sin dagsresa; 
då körde han upp på himlahvalfvet. 

På detta sätt flngo människorna ömsom njuta af 
Dags och Sols strålande prakt, ömsom af Natts och 
Månes milda skimmer. 


Asgård. 

Asgård, gudarnas hemvist, låg högt öfver Midgård. 
Med underjorden var det förenadt genom bron Bifrost, 
kring hvilken det väldiga lufthafvet brusade. 

Det låg väl skyddad t och kringflutet af många älfvar, 
öfver hvilka en metallglänsande dimma sväfvade, hvil- 
ken kunde antändas och flamma upp i höga fladdrande 


eldtungor, s. k. vaferlågor. T dessa lågor gingo gudar- 
nas fiender, om de nalkades, en säker död till mötes. 
En hög borgmur omslöt hela Asagård. Genom den 
ledde Valgrinden, som var försedd med ett konstrikt 
lås, smidt af skickliga dvärgar. Om någon obehörig 
sökte öppna porten, slöt den sig likt bojor kring den 
förmätne. 

Midt i Asgård låg Idavallen. Där samlades gudarna 
till rådplägning, och där roade de sig med det under- 
bara spelet guldtafvel, som kunde flytta sig själf och 
vara medspelande. 

I Asgård befunno sig ock gudarnas och gudinnornas 
särskilda borgar, en del guldstrålande, en del silfver- 
skimrande. 

Högt ofvan Asgård reste sig salen Gimle, strålande 
långt klarare än solen. Där skola alla goda, rättskaf- 
fens människor samlas efter Ragnarök. 


Valhall. 

Valhall var namnet på den sal, i hvilken enhär jama, 
de korade kämparna, samlades efter döden. Denna sal 
hade femhundrafyrtio dörrar, och genom hvarje dörr 
kunde åttahundra enhärjare gå i bredd, öfver porten 
sutto bilder af ömen och ulfven, de tvenne djur, som 
företrädesvis gästade slagfältet efter stridens slut. 

Salen vax timrad af spjut och täckt med sköldar, och 
bänkarna voro höljda med brynjor. Sin upplysning 
fick den af flammande svärd, hvilka skeno likt solen. 

Ivring de välförsedda borden samlades enhärjama 
hvarje kväll, när de återvändt från Idavallen, där de 
dagligen kämpade med hvarandra. De mättade sig då 
med det välsmakande fläsket af galten Särimne, det 
yppersta fläsk i världen. Galten, som förtärdes hvarje 
afton, var om morgonen ånyo hel och blef på nvtt af 
kocken Andrimne kokt i grytan Eldrimne. Sitt mjöd 
fingo enhärjama från geten Heidran, som åt af löfven 
på världsträdets grenar, och det bjöds dem i dryckes- 
horn af fagra valkvrior i glänsande hjälmar och brynjor. 
Odin själf, som deltog i måltiden, drack af mjödet, men 
åt aldrig af den mat, som sattes på hans bord. Maten 
behöfde han icke, den gaf han åt sina båda hundar, 
Gäre och Fräke, hvilka ständigt följde honom. 

Sedan måltiden var slutad, samlades man till gille 
Åsarnas gästabud plägade hållas i Valhall. 


i salen. 
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SNÖYRA. 

Bild ur stontadslifvet. För Ungdomsvännen af Felix Vivo. 


C entral Park i New York stod tung ock dyster i 
slutet a f januari månad. Någon snö kade ännu 
icke fallit, ock därför framträdde de grå trä- 
dens nakenket ock de frusna gräsmattornas 
smutsiga färg så tydligt Naturen I Central 
Park låg i drala, men det böljande människoilfvet rörde sig 
som vanligt där. Hundratals eleganta ekipage rullade fram 
på de slingrande vägarna, promenerande rörde sig 1 alla rikt- 
ningar, ock skaror af barn sprungo ock lekte bär och där 
mellan träden. 

I ett af de många ekipagen sutto en herre ock en dam, 
båda i ungdomens vår. De voro födda på Ufvets solsida 
med de företräden, som rikedomen och det förfinade lifvet 
skänka sina Innehafvare l Amerika. Deras föräldrar voro 
amerikanska millionärer. Det var i dag deras förlofnings- 
dag, och lyckan ock glädjen kunde läsas på deras anleten. 
I sin stora lycka märkte de icke parkens ödsliga utseende. 
För dem var det sol och fågelkvitter midt i vintern. 

Den unge mannen såg granskande uppåt himlen och vände 
sig sedan till sin fästmö med orden : 

“Det ser ut, som det skulle bli snö. Då skola vl ut och 
åka i släde.” 

“Oh, så förtjusande”, svarade flickan och slog ihop sina 
bänder af glädje. 

Dessa ord gåfvo anledning till en lång stunds samtal om 
det nöje, som en slädtur skulle skänka dem, och bur den 
skulle afslutas med en trefllg lunch på tu man hand på 
Waldorf-Astorla. Medan de som bäst sutto och språkade 
om allt det roliga, som en liten snöyra skulle kunna bereda 
dem, mötte de en torftigt klädd man. Han gick åt sidan 
för ekipaget, som for förbi honom, utan att de åkande äg- 
nade honom en enda tanke. Så är det ofta här 1 världen. 
Många rika tänka icke på de fattiga, förrän nöden expone- 
ras rakt inför deras ögon. Få de se små, bleka barn, klädda 
i trasor, då räcka de nog ut barmhärtighetens hand, men 
annars glömmas de fattiga så lätt Hade de båda lyckliga 
stannat vagnen och frågat den ensamme mannen om hans 
förhållanden, skulle de fått höra talas om fattigmans llf, om 
försakelse och lidanden, men ock om förhoppningar samt 
först och sist om en orubblig tro på Gud som de fattigas 
och förtrycktas aldrig svikande hjälpare. 

Den ensamme manuen var en Nordens son. Hans vagga 
hade stått uppe 1 Värmlands lifliga bergslag, hemtrakten för 
Sveriges Järnindustri “bland forsars dån. vid bamrarnas 
takt, 1 lågande masugn, i grufvornas schakt”, som den 
värmländske skalden och tänkaren en gång sjöng. Uppe i 
hans hembygd hade Amerika hägrat som ett underland för 
folket 1 följd af några bref från utvandrade sockenbor. En 
Ajnerika-feber uppstod, och Per Larson rycktes med från 
sin härliga hembygd till det jäktande lifvet i millionstaden 
vid Hudson-floden. Han trodde, att Amerika endast skulle 
bjuda på lycka och välgång. I stället hade han till största 
delen mött raka motsatsen. Sjukdom och arbetslöshet syn- 
tes så godt som förfölja honom år efter år. 

Han var nu återigen utan arbete. Den fabrik, vid bvilken 
han arbetat det senaste halfåret, hade inskränkt sin till- 
verkning och afskedat en mängd arbetare, bland hvilka Per 
var en. Under den tid, han arbetade där, hade aflöningen 
varit liten, så att intet kunnat sparas, ty hans familj var 
stor. Den bestod af hustru och sex barn. Han hade nu 
varit utan arbete sedan jul, således en månad. Nöden hade 
redan stigit öfver tröskeln till det lilla fattiga hemmet i en 
af de stora arbetarekasernerna på västsidan. Icke ens den 


allra strängaste sparsamhet kunde nu hjälpa, ty det fanns 
intet att spara på. Pengarna voro slut, helgdagsklädema 
och de få prydnadsartiklama lågo hos pantlånaren, tillfäl- 
liga lån hos de få vänner, som hade några dollars att spara, 
hade upptagits, och till råga på allt var det i slutet af måna- 
den, och husägaren, eller rättare sagdt hans befullmäktigade 
agent, gäf icke en dags uppskof. Han kom punktligt den 
förste i hvarje månad för att uppbära hyran, och då gällde 
det att antingen betala eller flytta. Per Larson funderade 
på sin brydsamma ställning, när han gick genom praken. 
Nog stod sorgen att läsa på hans ansikte, men af förtvif- 
lan märktes intet. Han visste, att Gud återigen skulle be- 
reda utväg, där han icke kunde se någon. 

Hela dagen hade han gått från den ena fabriken till den 
andra och hört efter arbete. Det är tunga steg, som en 
familjefader trampar, när han är ute och söker arbete och 
misslyckas. Pä några fabriker funnos nog lediga plaser, 
men alltid för yrkesarbetare. Icke för “all-around-men”, ty 
sådana fanns det godt om. Den långa dagsmarschen och 
motgångarna gjorde hans steg mot hemmet tunga. När han 
såg de eleganta ekipagen, 1 hvilka rikedomen åkte glad och 
bekymmerslös, var det endast med möda som han kunde 
värja sig för att anklaga Gud för den olika fördelningen 
af denna världens goda bland människorna. 

Snart var han framme vid sitt hus, 1 hvilket han bodde. 
Tyst gick han uppför de många trapporna, och tyst och 
stilla trädde han in 1 hemmet Hans trogna maka satt och 
läste i en andaktsbok, under det barnen lekte på golfvet 

“God afton”, hälsade han I sorgsen ton, när han trädde In. 

Hustrun reste sig genast upp och gick emot honom och 
klappade honom på axeln. 

“Ingenting i dag heller?” frågade hon. 

“Nej, det är alldeles omöjligt, hvart Jag än går.” 

“Det går nog, käre Per, låt oss icke tvifla på Guds hjälp. 
Sätt dig, skall du få litet kaffe, men jag har intet småbröd, 
utan du får äta bröd till det.” 

“Har du och barnen ätit i dag?” 

“Ja, vi ha haft allt hvad vi behöfva. Karl har ju sålt 
100 tidningar hvarje dag, och 40 cents kan man göra under- 
verk med, när det kniper.” 

Medan mannen satt och drack sitt kaffe med bröd som 
dopp, hördes hastiga steg i trapporna. Det var Karl, äldste 
sonen, nyss fyllda 11 år. Han kom hem från skolan och 
skulle genast ut och sälja tidningar. I hast åt han litet 
bröd, som han sköljde ned med kaffe, och så bar det ut In- 
nan han gick, sade han till modern : 

“Jag skall nog komma tillbaka med 40 cents i kväll också, 
så att mamma skall inte vara ledsen. Jag skall Inte för- 
störa en cent på ‘eandy’.” 

Så bar det i väg med honom i rykande fläng. 

“Det är en krona till pojke, vi ha”, yttrade Per. 

“Ja, det är en Guds gåfva till oss, som visar, att Gud 
tänker på oss. På hans lilla förtjänst af tidnlngsförsälj- 
ningen ha vi kunnat draga oss fram nu flere dagar.” 

“Men snart är det den förste, och då måste vi ut med 12 
dollars till husagenten”, svarade Per, som ibland syntes 
sakna hustruns frimodiga förtröstan. 

“Om Gud vill, kan han skicka ned dem från himlen till 
oss”, svarade hustrun. 

Hon hade knappast hunnit få fram orden, förrän ett af 
barnen, som ställt sig vid fönstret, ropade till : 

“Mamma, det börjar snöa.” 

De båda makarna hoppade till på stolarna och skyndade 
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båda mot fönstret ocli sflgo ut Bådas ansikten ljusnade, 
och de nickade gladt åt hvarandra. De förstodo hvarandra 
så väl. 

Det hade verkligen börjat att snöa. Först kom en och 
annan flinga flygande så sakta fram och tillbaka i luften, se- 
dan började flingorna komma litet tätare och med mera 
fart till dess efter en stund snöfallet var 1 full gång. Snart 
stötte ett litet biåsväder till och svepte snön utefter hus- 
väggarna. Det artade sig till snöyra. 

Per Larson och hans hustru stodo och sflgo ut en lång 
stund. * 

“Det öknr sig mer och mer. Måtte det hålla på hela nat- 
ten", sade Per, när han gick tillbaka inåt rummet. 

Klockan half 7 intog familjen den enkla kvällsvarden, 
som bestod af soppa, kokad på billigaste soppkött och ett 
par ben. Efter en liten stund kom Karl hem och såg ut 
som en liten snögubbe. Han skakade snön af sig och lade 
upp sin lilla hand full med småpengar på bordet 

“Här mamma är pengarna. Jag har sålt alla tidningarna. 
Skall jag springa och köpa mjölk för småsyskonen?” 

Hans moder kunde inte hjälpa, att några tårar trillade 
utför kinderna. Hon klappade ömt sin 'hurtige gosse och 
svarade, att hon själf skulle gå ut och handla. När kassan 
var så liten, var den största omtanke af nöden, och för att 
få det mesta för pengarna ville hon gå ut själf. Hon var 
van vid att dela 40 cents till fyra och fem olika saker. 
Hon gick ut, och när hon efter en stund kom tillbaka, hade 
hon med sig flera små paket. Med glad röst sade hon till 
mannen : 

“Nu är det riktig snöyra ute, och snön riktigt vräker 
ned.” 

Efter en stund låg hela familjen försänkt I djup sömn. 
Innan de båda makarna gått till bvlla, hade de i en brin- 
nande bön vändt sig till Gud och anropat honom om hjälp. 
Innerligt hade de bedt, att han, rom har makten i himmelen 
och på jorden, måtte låta snöyran fortfara hela natten. 

Tidigt följande morgon var Per Larson uppe. Snöyran 
hade Just slutat, och snön låg fotsdjup öfver hela staden. 
Han åt i största hast litet mat och begaf sig sedan ut med 


en snöskofvel i handen. Han styrde sina steg direkt till en 
plats i närheten, där kontraktören för snöskottningen i den- 
na del af staden hyrde arbetare. Vid hans ankomst hade 
flera män infunnit sig, och alla fingo arbete samt anvisades 
plats, där de skulle börja snöskottningen. Det hade varit 
en duktig snöyra, och förmannen upplyste om att arbetet 
med snöskottningen skulle komma att fortgå betydligt öfver 
en vecka. Per Larson anvisades plats att tillsamman med 
ett femtiotal andra skotta på Femte avenyen, de rikes gata, 
som först skulle göras fnrbnr. 

Det kändes verkligen förlossaude för honom att få kom- 
ma i arbete igen. Han tänkte på siua kära där hemma, på 
arbetsförtjänsten, som var 30 cents i timmen, och hur en 
veckas arbete skulle hjälpa honom att kunna betala hyran 
och ändå få några dollars öfver. Ju mer han tänkte härpå, 
desto ljusare syntes honom lifvet. och desto tydligare blef 
det honom, att han stod under Guds särskilda beskydd, och 
att han, som föder sparfvarna under himlen, icke skulle 
glömma bort honom. 

Vid 2-tiden fick han se en fin släde, förspänd två 
eldiga hästar, komma i rask fart på avenyen och köra förbi 
honom. Han såg två unga människor sitta i släden. Det 
var de unga nyförlofvade. Ur bådas ögon lyste glädjen 
öfver det friska nöjet att få ila fram öfver det hvita snö- 
täcket. Men det lyste äfven glädje ur den fattige svenskens 
ögon, och för visso var hans glädje af ädlare slag än den, 
som de båda rika amerikanerna njöto. Ty den glädje, som 
ett tillfälligt nöje skänker, äfven om det är af ädlaste och 
renaste slag, är dock ett intet emot den glädje och tillfreds- 
ställelse, en man erfar, då han med ihärdigt och hederligt 
arbete, det må ske med snöskofvel eller penna, sträfvar för 
sin familjs uppehälle. För de amerikanska millionärerna, 
som förtjäna tusentals dollars på Wall Street på en enda 
dag, synes denna glädje helt ringa, ja, barnslig, men 
våra landsmän I österns storstäder och industrisamhällen 
förstå till fullo, hvad den glädjen Innebär. De förstå lyck- 
ligtvis arbetets välsignelse, och därför anse amerikanerna, 
utan att de rätt förstå orsaken, svenskarna som de bästa 
invandrarna. 


VANTAN. 


För Ungdomsvännen 

Har ej ditt hjärta klappat i kvalfylld oro, 
när de du älskade branta stigar beforo, 
och när de dröjde länge att komma tillbaka, 
då har du visst väntandets sorger fått smaka? 

Du anade öfverallt framför dem faror, 

din tanke säg deras väg omgifven af snaror, 

och efter hvar spejande blick dina nerver mer spändes, 

nog minnes du, säg, huru underligt allting då kändes. 

Så länge en smula af synd bor kvar i ditt hjärta, 
kan icke hindras, att detta väntar sig smärta — 
så länge lifvet vandrar vid sidan af döden, 
fylls det af oro för väntade, dunkla öden. 

Men Gud, vår Gud, som allt till vårt bästa vände, 
en annan väntan — hoppet — oss också sände. . 

Visst sviker detta oss ofta och sorg beskär oss, 
m,® ändå bedja vl : Herre, att hoppas lär oss ! 


af Maria Olofsson. 

Det vore som taga plogen från hårda marker 
och taga yxan ur vackra, men törnsnärjda parker, 
som att taga stenarna ur den malande kvarnen, 
om Fadern toge väntandets oro från barnen. 

Hvad daggen är för blomman och stödet för alla, 
som utan dess kraftiga arm vore nära att falla, 
nvad solen är för sommarens rosor, som knoppas, 
det är för mitt hjärta — det hårda och kalla — att hoppas. 

Det är som kärlekens ord för en arm och förskjuten, 
den fröjd, som blef min, fast den ännu icke är njuten, 
det är som stjärnors skimmer för vinternatten, 
som för den törstige sorlet af rinnande vatten. 

O Gud, vår Gud, haf tack för allt hvad du sänder 
af väntan, af oro och hopp. blott till min frälsning det länder. 
Det hoppas jag mest, fast min själ under väntetiden 
beredes att rymma till sist den väntande eviga friden. 
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HENRY WADSWORTH LONGFELLOW 

För Ungdomsvännen af E. A. Z. 


ETT HUNDRAARS-MINNE 



O en 27 februari i år har jämnt ett sekel förrunnit, 
sedan Amerikas populäraste skald föddes i 
Portland, Maine, “in an old, square, wooden 
liouse upon the edge of the sea’’, hvilket gamla 
hus ännu finnes där och tilldrager sig den be- 
sökandes lifiiga intresse. 

Longfellows födelsedag kommer, enligt hvad de ameri- 
kanska tidningarna redan berättat, att högtidligen firas öf- 
verailt här i landet och särskildt i dess skolor. Därför är 
det ock såsom sig bör, att denna tidskrift, som ju vill tala 
i synnerhet till den svensk-amerikanska ungdomen och äfven 
föra dess talan, ägnar den store skalden en enkel mlnnes- 
gärd. 

Om Longfellows llf och författarskap kan man lätt er- 
hålla kännedom från någon amerikansk eller engelsk ency- 
klopedi. Jag vill ock hänvisa till en kort redogörelse härför, 
intagen i Ungdomsvännens januarinummer för år 1905. 

Jag vill därför icke här teckna Longfellows biografi eller 
“skaldeporträtt”, utan endast påminna om att denne skald 
bör hafva ett dubbelt intresse för oss svensk-amerikaner. 
Longfellow satte högt värde på Sveriges språk och litteratur 
och uttalar sig 1 varma ordalag om vårt fäderneslands natur 
och folk, och det är därför vi såsom svenskar känna ett 
särskildt Intresse för honom. 

Longfellow besökte Sverige i sällskap med sin hustru och 
ett par hennes väninnor på sommaren 1835 och vistades 
mesta tiden i Stockholm. Närmaste afsikten med hans be- 
sök i Sverige var att studera dess språk och litteratur. Han 
hade nämligen nyssnämnda år kallats att Intaga professuren 
i moderna språk och litteratur vid Harvard College och 
önskade nu att, innan han tillträdde sin befattning, till- 
bringa någon tid i Europa för att där ytterligare utbilda 
sig i sitt ämne, och särskildt ville han denna gång studera 
de nordiska språken och deras litteratur. 

Ett annat syftemål med Longfellows besök i Stockholm 
var, att han hoppades att där träffa skalden Nicander, hvars 
bekantskap han hade gjort under sin vistelse i Italien år 1828, 
då äfven Nicander uppehöll sig i nämnda land. De båda 
unga skalderna synas hafva fäst sig mycket vid hvarandra. 
Särskildt bevarade Longfellow sin svenske skaldebroder I 
kär hågkomst, och när nu ett tillfälle gafs honom att besöka 
dennes fädernesland, gladdes han ock i hoppet att få förnya 
bekantskapen med den oförgätlige vännen från vistelsen i 
södern. 

Men detta hopp skulle ej förverkligas. Nicander fanns ej 
vid denna tid i Stockholm, utan uppehöll sig på egendomen 
Boo I Närke såsom gäst hos en baron Hamilton. Long- 
fellow skref ett par bref från Stockholm till Nicander, hvil- 
ka nu förvaras i kungl. biblioteket i Stockholm, och som 
kunna läsas i kalendern Prärieblomman för 1906 i den in- 
tressanta uppsatsen med öfverskriften “Longfellow och Ni- 
cander” af Gust. N. Swan. Såsom framgår af dessa bref. 
hade Longfellow gärna velat besöka Nicander, men då han 
på grund af dåvarande mindre goda kommunikationer be- 
räknade minst en veckas tid för ett sådant besök, ansåg 
han sig vara tvungen att nfstå från tanken härpå af hänsyn 
till “hustrun och de två damerna” i hans sällskap, hvilka 


CARL AUGUST NICANDER. 



han ej kunde lämna utan beskyddare i ett främmande land, 
så mycket mindre som de “ej alls talade svenska och ganska 
litet franska”. Han bad i stället Nicander att komma till 
Stockholm, så att de kunde få träffas där. Men Nicander 
uteblef af en eller annan anledning. Han var vid denna tid 
i en betryckt sinnesstämning på grund af fattigdom, olycklig 
kärlek och andra missräkningar, och måhända han af denna 
orsak ej kände någon lust att resa till hufvudstaden. 

Men om Longfellow ej fick träffa Nicander, fick han 1 
stället i Stockholm göra bekantskap med andra frandstående 
skalder och litteratörer, såsom Sturzen-Becker, Dahlgren, 
Mellin och Palmaer. I sitt senaste bref till Nicander nämner 
han ock fornforskaren Liljegren och bibliotekarien Arvidson 
bland de vänner, som bevisat honom mycken vänlighet och 
tillmötesgående. Huru högt hans Stoekholms-vänner upp- 
skattade honom, framgår bland annat af ett par strofer, 
ägnade Longfellow, 1 Sturzen-Beckers dikt “På Mosebacke.” 

Longfellows lärare i svenska under Stockholms-vistelsen 
var professor Lignell frän Uppsala universitet, hvilken un- 
der ferierna uppehöll sig i hufvudstaden. Under dennes 
ledning inhämtade han så pass goda kunskaper 1 svenskan, 
att han väl förstod vårt språk, såsom ock hans öfversätt- 
nlngar till engelskan af Tegnérs “Nattvardsbarnen” och 
spridda sfinger ur “Fritjofs saga” bära vittne om. 

För så vidt Jag vet, sammanträffade icke Longfellow med 
Tegnér under sin vistelse i Sverige. Men han lärde känna 
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hans dikter och beundrade dem. “Sverige har en stor skald”, 
skref han i bref till sin fader, — “och endast en. Det är 
Tegnér, biskopen i Wäxlö, som ännu lefver.” 

Efter hemkomsten till Amerika offentliggjorde Longfellow 
1 kvartalskriften The North American Revieic (Juli 1837) 
en längre af handling med öfverskriften “Frlthlofs saga af 
Esaias Tegnér”. • Afbandlingen innehåller dels en redogö- 
relse för hufvuddragen 1 Tegnérs lefnad. dels en beskrif- 
ning af svenska folkets lif, seder och bruk under äldre och 
nyare tider, dels ändtligen en framställning af inneh&llet i 
“Fritjofs saga” med här och hvar inströdda öfversättningar 
1 originalets versmätt af enskilda sånger. 

Longfellow sände ett exemplar af tidskriften till Tegnér, 
hvilken dock först fyra år därefter i bref erkände motta- 
gandet och tackade för g&fvan. Detta bref har ock af ofvan- 
nämnde konsul G. N. Swan publicerats, nämligen i den 1 
Stockholm utgifna folkkalendern Svea för 1905. Tegnér 
uttrycker i detta bref sin tillfredsställelse öfver de gjorda 
öfversättningarna och säger, att bland de fyra eller fem 
öfversättningar af “Fritjof’, han känner till, är han ej nöjd 
med någon med undantag af Longfellows, hvilken han sätter 
främst både i afseende på ordförståndet och versiflkationen. 


Han beklagar blott, att öfversättningen ej är komplett, och 
uppmanar Longfellow att fortsätta med tolkningen, på det 
han må kunna säga, att Fritjof “åtminstone på ett språk 
är väl öfversatt”. 

Några flere sånger ur Fritjofs saga öfversatte han emel- 
lertid icke. Däremot publicerade han en ypperlig tolkning 
af “Nattvardsbarnen” i den år 1841 utgifna diktsamlingen 
■ Ballads and Other Poems”, likasom han ock har öfversatt 
flere dikter af andra svenska författare. 

Såsom ett vackert och träffande omdöme om Longfellows 
egna dikter vill jag såsom afslutning anföra följande. “I 
hans lyrik och i hans diktande verksamhet i allmänhet är 
behaget det utmärkande draget Väldig lidelse är icke 
Longfellows sak, han är väsentligen elegisk skald 1 ordets 
bästa mening. Hans diktning påminner — för att begagna 
en bild från naturen — om ett fridfullt landskap, genom- 
flutet af en lugnt framglidande flod och korsad af en bergs- 
kedja, från hvars skuggiga toppar här och där en romantisk 
ruin blickar ner, medan en mild aftonrodnad sprider sin 
förklaring öfver det hela.” 

Anm. Detta “sekelmiune” skulle hafva införts i förra 
numret af U. V., men kom för sent och Införes nu i stället. 




PÅSKDAGEN I PARIS DEN 18 APRIL 1802 . 


För Ungdomsvännen 

a nder tolf fasansfulla år hade revolutionens häm- 
nande mordängel tömt sin vreden skål öfver 
ett blödande, härjadt och 1 sina Innersta röt- 
ter upprlfvet Frankrike. Dess Jord hade blif- 
vit vattnad med dess söners och döttrars blod, 
så väl skyldigt som oskyldigt, så väl väns som fiendes. 
Hvad århundradens kultur hade tttnrat och hopfogat till 
en lysande, om än i sitt Innersta murknande himmelsstor- 
mande triumfbåge af mänsklig vishet, snille och förfining, 
hade af dess egna" ägare blifvit, stycke för stycke, ned- 
brutet och söndersmuladt till spillror och grus. I natu- 
rens så väl som 1 samhällsorganisationernas, ända till in- 
dividens, utvecklings historia gifvas alltid skeden, då för- 
störelsens anda ensamt tyckes härska, då all skapande 
förmåga synes upphöra, då allt det hitintills bestående 
måste kastas bort på ett flammande bål för att genomgå 
ett luttringens eldprof, då det osunda och ohållbara måste 
göras till ett syndaoffer, på det att llfvets gnista 1 den 
eviga sanningens nya skepnad må kunna fira sin uppstån- 
delsedag — sin påsk. Men vägen till denna det sannas 
segerfest öfver döden har I alla tiders tider alltid ledt 
öfver ett Getsemane och ett Golgata. Den vägen hade 
nu också det arma Frankrike fått beträda, då det af För- 
synen blifvit utköradt till en frigörelsens nya banérbärare 
och detta äfven för kommande släkten. Just vid det nit- 
tonde seklers början tycktes också Frankrike hafva full- 
bordat denna sin mission, att i blodmättad aska plantera 
den nya tidens Idéer. Men en längtan, liknande vårvinden, 
drog nu redan fram öfver Frankrikes sköflade fält och da- 
lar. smög sig kring dess slotts raserade murar, in 1 de låga 
kojorna, där änkor och faderlösa begräto dem som gifvit 
sina lif för den nya tidens stadfästande. En längtan att 
återfinna åtminstone en förlorad skatt, som revolutionens 
stormar ryckt bort med sig 1 sina hvirflar, nämligen deras 
religiösa tro, deras hopp och förtröstan på den ende sanne 
Guden, tycktes förnimmas öfverallt. 

Påskdagen år 1802 inföll på den 18 april, och Paris 
prunkade redan i sin mest förtjusande vårskrud. Allt 
Ifrån arla morgonstund skulle den strålande sol, som upp- 


af Signe Ankarfeidt. 

gick öfver Paris torn och spiror, få bevittna ett skådespel, 
bvilket allt Ifrån dess första akt tycktes genom sin ovan- 
lighet ofattligt för stadens befolkning, trots alla de skif- 
tande dramer det förut deltagit uti. Redan vid dagens 
första gryning väcktes Parts af en salut nf hundra och ett 
kononskott. Strax därefter drog. under ljudet af trum- 
mor och trumpeter, ett lysande tåg, bestående af represen- 
tanter nf så väl regeringens högsta ämbetsmän som at 
den municipala styrelsen, genom Paris alla kvarter och 
lät genom härolder för folket uppläsa le Concordat, ett 
officiellt tillkännagifvande, “att Napoleon Bonaparte böjt 
sin vilja Inför sina medborgares önskan att kvarstanna som 
republikens konsul för lifvet”, samt att Frankrike nu skulle 
få njuta af fullständig fred och lugn, då fredsslutet med 
England i Amiens af den 25: te föregående mars, denna 
dag skulle officiellt befästas. 

Senare på denna märkliga påskdag, då detta ägt rum i 
närvaron af utomordentliga beskickningar från Europas 
alla hof och regeringar, uttågade från Tuileriemas palats 
den mest lysande procession Paris alltsedan revolutionen 
skådat, anförd af Napoleon Bonaparte och hans gemål, för 
att beglfva sig till katedralen Notre-Dame, hvilken i dag 
för första gången 6edan tolf år öppnade sina portar för 
firandet af en religiös "ceremonie”. l-Jnder klangen af 
Notre-Dames väldiga klockor, hvilkas mäktiga tungor af 
malm så länge måst förblifva tysta, trädde Napoleon och 
det uppståndna Frankrikes ledande män och skapare in i 
detta härliga Herrens tempel för att där utbedja sig den 
Guds välsignelse öfver sitt verk, hvilkens tillvaro de kort 
förut djärfts förneka, och hvilkens helgedomar de besudlat 
med sina medmänniskors blod och sina egna vilda orgier 
och laster. Ty man måste ihflgkomma. att allt sedan re- 
volutionens första utbrott hade kyrkorna icke allenast i 
Paris, utan I hela det öfriga Frankrike antingen varit helt 
och hället stängda eller nyttjade till valplatser för de 
baccannli8ka orgier, som anställdes till “Förnuftets” ära. 
Endast tio år före denna påskdag, då en Napoleon böjde 
knä vid Notre-Dames högaltare, hade en Robesplerre på 
samma altare låtit uppstiga en lättfärdig kvinna för att 
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säsom “Förnuftets” gudinna blifva dyrkad med de van- 
sinnigaste ceremonier. Ordet Gud hade man under dessa 
fasansfulla tolf är ej ens vågat högt uttala, och dä Bernar- 
din de Saint Pierre en gfing i den normalskola han bevista- 
de gjorde det, grepos bäde läraren och de öfrlga lärjungarna 
först af onämnbar rädsla och förvåning, hvllken dock in- 
om några ögonblick förbyttes I en öfverväldigande rörelse, 
som gaf sig uttryck i tårar. Ännu 1800 berättas det om 
huru i ett af Bretagnes slott några barn begingo sin första 
kommunion 1 allra största hemlighet af fruktan för de 
grymmaste straff 1 ett af de fördoldaste tornrummen, som 
blifvlt för ändamålet förvandladt till ett litet trångt kapell 
af slottets ägarinna, som själf på harpa ackompangerade 
sången Landa Slon 1 brist af orgelmusik. 

Men hvllken sakernas och tänkesättens förändring hade 
icke nu på denna påskdag 1802 redan inträdt. Den heliga 
mässan firades med alla öfliga ceremonier vid Notre-Dames 
altare till den ende sanne Gudens lof och pris. Orgelns 
väldiga tonströmmar framvällde obehindradt genom de 
höga hvalfven och kommo dessa församlade gudsförnekares 
hjärtan att vibrera af rörelse och deras ögon att fyllas af 
tårar, dessa samma, hvllkas stolthet det så nyligen varit 
att förneka sin förmåga att vare sig känna behofvet af 
tro eller att af något kunna röras till en längtan efter det 


himmelskas nåd och välsignelse. När Te Deum slutligen 
tonade majestätiskt gripande från tvenne de yppersta körer 
och orkestrar, anförda af den store musikern Cherulinl 
själf, och klockorna jublande intonerade uppståndelsens 
härliga halleluja, då firades påsk' i månget länge förhär- 
dadt och stenhärdt hjärta bland denna mängd af hvad histo- 
-rien och världen hafva kallat “stora, mäktiga, odödliga 
hjältar och världsomdanare”. 

Ekot af detta Te Deum hördes vida, ja, återgafs af hela 
Frankrikes sköna, men då så olyckliga land, trots de ännu 
grönskande lagrar det nyligen skurit och de många seger- 
tecken det eröfrat Vårens sefyrer framhvlskade detta eko 
om uppståndelsens seger till de af krigets skaror nedtram- 
pade fältens blomster. Det återstudsade mot alla lyckta 
tempels dörrar, hvllka nu omsider öppnade sig för ett träng- 
tande folk. Från förstummade orglar ljuda återigen toner 
till nästan bortglömda heliga psalmer och hymner, och 
denna generation, uppfostrad af filosofer, förhärdad af 
revolutionen och till det yttersta besviken i att för själ och 
hjärta finna tillfredsställelse i förnuftets tomma dyrkan, 
greps af en rörelse, som i styrka och följder endast kan för- 
liknas vid naturens omdaningar inom sitt rike genom oför- 
utsedda explosioner af dess oöf verv inni iga makt. 


YAGGYISA. 


Tersett för fruntimmersröster. 


FRANZÉN. 

AlLegretto 


F. J. JOHNSON. 
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det absurdas djup — kärleken är det 
enda lycksa 1 iggörande, ocli jag trotsar 
någon att visa en, soui lidit af den 
mera än jag, alltså är jag ädlare än 
de flesta ocli gör anspråk på att be- 
mötas därefter. 

“Allt det där är för mig eländigt ocb 
löjligt. 

"Om en vuxen man upptäcker, att 
han icke är till bara för att älska, att 
kärleken icke räcker till att fylla ut 
hela hans kiiuslo- och taukelif, så bör 
han kunna bära den upptäckten, utan 
att därför slita sin passion i trasor och 
drapera sig därmed och skrifva indis- 
kreta dikter och romaner. Tvärt om 
bör han vara glad, att naturen hur 
gjort honom något större än Pariser- 
måttet. Män ha lefvat och män ha 
dött tid efter annan, men icke af kär- 
lek, vill jag minnas, att det står någon- 
stans i Shakespeare — den där kärleks- 
religionen förefaller mig att vara den 
falskaste och tarli igaste af alla. Det 
är synd också att i okynne göra törne- 
kronor af lifvets vackraste rosor, dem 
man bara med lätt hand bör smeka, 
och dem man bör spara till sina lju- 


M lu vän höll på att modellera en 
skizz till Eros, en mjuk, men 
spänstig barnakropp, hvars lera gläns- 
te under trycket af hans fingrar. — 
Jag var icke mycket nöjd med idén. 
“llvarför gör du honom till barn?” sa- 
de Jag. “Visserligen har du utelämnat 
de obligata vingarna, men hvad blir 
det ändå för en liten fågeipassion, du 
får fram? H varför icke försöka ge 
en vuxen Eros för vuxna människor, 
en kärlek som icke lockar och koket- 
terar och ljuger, en modern, lidande 
och tvlflande kärlek?" 

“Nej”, sade han och strök af han- 
den mot kuvailetten, “den sortens kon- 
ventionalism lämnar Jag åt litteratu- 
ren att lefva högt på, det vore ju också 
synd att taga ifrån den dess enda sopp- 
ben. Kärleken på sträckbänk roar mig 
lika litet, som jag fruktar, att den roar 
andra stackars människor, däri inbe- 
gripna de arma, kvidande författarna. 
Det har blifvit ett nytt slags religion, 
det där, en religion med olidliga, hög- 
modiga martyrer och sjiilfpiågare, som 
ropa och skria : jag tror, Jag tror. se, 
här står jag och trampar vatten öfver 
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saste och friskaste stunder för att se pä och beundra. 

“Men min Eros här är kärlekens första ögonblick, därför 
är han barn, är lyckans första bländande glimt, är den 
naivt enkla synen på llfvet då man, tätt sluten till en an- 
nan, känner sina ögon bli blinda af ljus och tänker blott — 
om det kan fattas i ord : det är härligt och vackert att vara 
till ! I detta är jag gärna med ! 

“Men för att komma helt Ifrån de sorgliga teorierna — 
vill du höra, hur jag fick Idén tiil den sklzzen här, rätt 
länge sedan nu, ty det har varit mig kärt att ha den som 
idé?” 

Och medan leran mjukt gaf efter för hans hand, och dess 
linlers harmoni än skymtade och än försvann för mig under 
skuggorna 1 atelierens hvita ljus, berättade han : 

“Det var en sommar ute 1 skärgården, då jag gick omkring 
i ferie-lättja och pinade mig själf och andra med att vara 
missnöjd och se fei. 

Hvad som tryckte mig var kanske bland annat, att natu- 
ren där är så oplastisk. Vackert visserligen, men så smått 
allt! Dessa fjärdar med stränder som aldrig sträcka sig 
i vida linler, utan krypa in I den bugande vassen, splittras 
sönder i nätta uddar, lyftas I små klippor, bli borta för ens 
blick bakom alhäckar, hur tröttande de äro! Och på andra 
sidan om de små miniatyrhafven samma historia om Igen, 
bara att där allt genom nfståndet förlorar sitt nyckfulla 
behag, ter sig kallt och fattigt, som det egentligen är, med 
det gråa berget ständigt röjande sig med de karga gra- 
narna sågande sönder luften med skarpa silhouetter. Här 
och där en måleriskt vacker bit, ett par härliga tallar och 
en fastformad klippa, linler ändtllgen, men alltför små 
och snart splittrade och förlorade Igen. Det karakterise- 
rande draget är hag-naturen, små gröna kretsar mellan 
träd oeh buskar, kulisser och sällskapsteater och mån- 
sken, bersåer för gröngräsfester — en natur, som leker 
kurra-gömma och tappar bort sig själf. Ett land med ko- 
ketta, kvinnliga later, barnsligt täckt och barnsligt tröt- 
tande — aldrig de vilda drag, som bära blicken utefter 
sig långt bort oeh ge tankarna en lugn, stor rytm, aldrig 
det, som ger manlig storhet och manligt allvar. 

Det där gick Jag och predikade för mig själf och hvem 
som ville höra på, och tecknade bara för att få kritisera, 
naturligtvis Icke min teckning, utan föremålen själfva. 
Och alla försommarens hänförande idyller, en ring af böjda 
gullvlfvor med sitt blida syskonleende mot hvarann inom 
kretsen af hvltblommlga buskar, en törnroshäck, som kas- 
tar sin friska och röda glädje öfver en laduvägg, en udde 
som speglar sina ljusa björkar i vatten och liksom dröm- 
mer sig bort i den lättaste luft både öfver och under — 
allt det där gick jag nästan kallt förbi. 

Ibland anade Jag väl, att det måste ligga något annat 
bakom min sinnesstämning; en människa går ju Icke och 
söker gräl med naturen, som är skapad till allas vän, om 
Icke orsaken är någon personligt verkande mlsshällighet — 
naturligtvis med andra människor. 

Ibland förstod jag hvad det var och sade det rent ut: 
du håller på att bli kär, se till att få saken afgjord, skaffa 
dig först och främst besked om det är allvar, och sedan 
om du skall bli lycklig eller olycklig, men välj ettdera och 
låt ej splittra dig! 

Men det var naturligtvis icke så lätt att följa rådet som 
att ge det, där var tusen praktiska hänsyn — hvarför Icke 
erkänna det? — som trängde sig på mig, tvekan inför för- 
ändring af hela min tillvaro, fasan för det okända. Jag 
var ju Icke längre i den Romeos-ålder, då Just detta är 
en oemotståndlig lockelse, Jag var Mereutio, Benedikt, och 
vår underbara mästare har visat oss 1 denne sistnämndes 
kärlekshistoria, hur många bränder som behöfde makas 
för att få den ljusa elden till stånd. 


Det var också just den tid — Ja, den är Ju icke alldeles 
öfver ännu — då vl härhemma hade gått och gräft oss in 
I den sorgliga striden mellan man och kvinna, som lyckligt- 
vis knappast fanns 1 verkligheten, men som man lefde 
högt på I böcker oeh prat. Det var den tid, då man sväljde 
paradoxer råa som ostron, utan att ens ta dem ur skalen, 
då man, efter att först några år ha skrutit med natuerns 
heliga oeh uppsluppna renhet, i ett smittande anfall af 
katzenjammer slog handen I pannan och så i bordet och 
i båda fallen framlockade samma dofva klang. Med ens 
kom man underfund med att det hela Icke var så lustigt, 
som man trott, att det måste ligga något kapitalt fel 
någonstans. 

Nej, jag vill ju inte ens för effektens skull låta påskina, 
att jag var med bland de värsta mohikanerna, men alltid 
smittades jag något och öfvade min tunga i sarkasmer mot 
det vekare könets medelmåtta och ryste tillbaka från tan- 
ken att få mitt lif och min konst gjorda till formlös dimma 
af en mjuk och karaktärslös tyrann. 

Och midt i detta stod där för mitt öga, bara jag blun- 
dade, ett det vackraste hufvud med en smärt och kraftig 
nacke, med skarptskurna, rörliga läppar och lockar vid 
tinningen, som en liten hand strök efter, och kyligt blå 
ögon, som så lätt kunde ha smält och veknat i ömhet 
öfver det hela en förtjusande hållning af orörd blomma 
på trädets stoltaste kvist, som aldrig nåtts af en hand 
ännu och kanske aldrig skulle nås. 

Och nu till den egentliga historien, som jag bara hållit 
på att berätta tråkiga förberedelser till, för kvllket du 
förresten har dig själf att skylla med din fras af idé- 
sökande kritiker. 

Är den icke vacker och frisk och evigt ung och glad, 
kärleken ? Åh, visst är den vacker. Hör på ! 

Jag vaknade rätt sent den dagen, liksom Jag sent som- 
nat in, där jag låg och lyssnade till regnets trummande på 
spåntaket, men där var Icke regn nu längre, utan en strim- 
ma solsken, gult som guld under rullgardinen. När jag 
tick upp den och fönstret med, låg hagen där tätt Intill 
mig, frisk som en flickas kind, sval och glittrande af vätan, 
ined löf som glänste och brunno i hvltt, med luften flam- 
mande bia öfver grenarnas hvalf. 

Så fort Jag kunde, var Jag ute, njöt af att trampa den 
mjuka marken, lät mig ledas på måfå efter skymten af 
lysande stammar, efter de gröna kamrarnas Inbjudning, 
efter de gröna fältens lockelser med deras åkersenap som 
fångad sol öfver korntegarna, gick och sjöng bara för 
att få igen min röst i ekot, icke min längre, naturens egen 
låga och klara stämmas harmoni. 

Framme under en hvalfgång af hassel och ek lyste nå- 
got ännu blåare än luften, blått med dansande lågor af silf- 
ver i, vatten 1 munter krusning af vinden, I skratt och sorg- 
lös lek. 

Jag gick framåt under barnslig glädje öfver att se den- 
na blåa port bli större och större för mig, förnimma luften 
frisk och fladdrande om min kind, och fjärden, den evigt 
unga fjärden, sträckande sig allt närmare och vidare mot 
min fot 

Under det speglade solskenets nfilbvassa, förblindande 
glitter smögo sig de långa böljllnlerna, blefvo synbara in- 
vid stranden och dogo 1 pärlande skum mot ljusa stenar, 
i det lugna, djupa lufthafvet öfver mig stodo högt uppe 
bländhvita, fast formade moln, och måsarnas flykt med sina 
stora kretsar var som tankar, hvllka sökte att fånga och 
famna all denna skönhet 

Då jag vRr helt framme, märkte jag, att jag Icke var 
ensam, en kvinnogestalt satt gjuten 1 sol på en sten där- 
borta. ett barn rörde sig vid hennes fötter — Helénc och 
hennes lilla systerdotter. 
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Sä snart jag lämnat gräset och mina steg biefvo hörbara 
pä stenarna, vände Heléne sitt hufvud, som varit lutadt 
mot handen, och säg pä mig, och redan af gestaltens 
linier, som slöto sig fastare samman, kunde jag iakttaga, 
har hon med ens liksom skildes ut ur den vackra taflans 
förtrollning, den hon hängett sig ät, hur alla slags tankar 
och minnen trängde sig in pä henne, och hur hon plötsligt 
var det svårtillgängliga, sammansatta väsen, som vi män- 
niskor i tillvarons längd blifvit Men på mig hade natur- 
intrycket varit sä starkt, att det ej ville flykta genast, och 
jag gick barnsligt leende fram till dem och började tala, 
som om vi suttit där länge tillsamman och länge känt 
solstrålarnas garn spinna våra tankar ihop. 

Den lilla var onådig och ville inte alls räcka sin hand, 
drog ner munvinklarna och säg åt sidan. Jag kände emel- 
lertid till henne och lät mig Intet bekomma, visste, att om 
en liten stund kunde jag känna hennes armbågar pä mitt 
knä och ha hennes blickar lysande mot mina i det mest 
obegränsade förtroende. Det var en förtjusande liten i »er- 
son, ett fast litet hufvud med rosiga drag och snabba blic- 
kar. ögonen än tankfulla och liksom drömmande mot ett 
okändt lif, än klara och gnistrande af barnets omedelbara 
glädje — tusen nycker bakom den lilla släta pannan, smek- 
sam ömhet och lekfullhet och obetänksam hårdhet och 
ånger 1 hälarna på den — en kvinnogåta på fyra år. 

Heléne gaf mig emellertid tillåtelse att slå mig ner hos 
dem, vårt samtal blef llfligt, och den onådiga prinsessan fick 
reda sig bäst hon ville. 

Hvad vi sade minns Jag icke nu, det var väl ord som nå- 
gotsånär passade In i den muntra och lätta stämningen af 
sol och vatten, men så småningom drogo de med sig re- 
miniscenser från föregående samtal, biefvo tyngre pä fo- 
ten, togo svarta dräkter på och plnce-nez, och innan vi viss- 
te af det, voro vi Inne i ett idé-samtal och sökte öfver- 
bjuda hvarann i förmåga att precisera hvad vi, till sträng 
åtskillnad sins emellan, höllo för sant och rätt. Jag har 
redan auglfvit 'hvilken tid det var, hvad fonden för de 
gängse idéerna var — den upparbetade striden mellan man 
och kvinna. Ja, det är verkligen sant, att där, Inför den 
evigt unga och glada fjärden med dansande vågor och ett 
fyra-års barn till publik, spelade vi vår dags komedi, spe- 
lade rätt bra med skarpare markerade öfvertygelser, allt 
som vl hunno att i slumpvis hämtade ord tala om för oss 
själfva, hvad vi tänkte — det är ju på det viset det går 
till med växten af de flesta meningar. Vi talade oss helt 
varma där i solskenet — som om det icke varit tillräckligt 
hett förut! — Helénes hufvud sänktes och höjdes med de 
vackraste små rörelser af eftertryck, och hennes ögon flngo 
ett djupt allvar, som Jag icke kunde låta bli att beundra. 

Ett allt friare lif för kvinnan, docerade hon, en afgjord 
skilsmässa från de mannens idéer, hvllkas tyranni nu be- 
härskat världen länge nog, en ny tillvaro etc. — några 
slags planer af liknande art som den mediskn prinsessans 
1 Babylon, hvilken uppfann de hängande trädgårdarna för 
att rädda sig från tegelöknen där och drömma sig tillbaka 
till de fjärran bergen. 

Jag var gärna med pä förslaget “Må vara”, sade Jag, 
“må vara, I er idealstat skulle komma att tillverkas en 
mängd nätta spetsar och kanske annat också, så mycket 
vackrare, som man sluppe att se det. Och om nu till gen- 
gäld mannens verknlngsfält vore fritt kvinnliga inkon- 
sekvenser — hvllka vidder skulle det Inte bli af. En konst 
för män, icke det ringaste behärskad af moder, ett säll- 
sknpslif för män, där man menade något med allt hvad 
man sade, där orden flnge springa fram naket plastiska, 
manligheten förfinad på egna grunder, Plato och hans 
symposier!” 

Ja, hvarför kunde icke dessa båda underverk bringas 
till stånd, menade han en smula trotsigt — hvad hindrade? 


Ingenting alls hindrade, ansåg jag, åtminstone Ingen- 
ting, som icke var värdt att uppoffras för så viktiga mål 

— och Jag började utveckla förslaget med en lätthet och 

kraft, som Icke kunde annat fin förnöja mig, ingenting alls 
hindrade ... > 

Då ljöd där det mest förtviflade skrik, och vi släppte alla 
de luftslott och cellfängelser vl hade i händerna och stir- 
rade förskrämda ut mot solglittret 

Den lilla var borta, hade väl icke funnit vår diskussion 
fängslande nog, utan 1 stället gått till stranden för att 
leka på sitt sätt med kiselstenarna där, och från en låg 
klippa hade hon fallit i. Naturligtvis var jag långt före 
dessa reflexioner framme hos henne — där var inte alls 
djupt — flck fatt i hennes ljusa kläder och drog upp henne, 
ett drypande vått litet ting, ett bylte af gråt och saltvatten 
och snärjande sjögräs, med pockande anspråk på att få tryc- 
ka allt det där så nära som möjligt intill snygga klädesplagg 

— hon höll i första förskräckelsen tillgodo med mina. 

Men sedan, när hon äfven fått ge Heléne sin del, och 

den värsta ångesten var öfver, samlade hon hela sin an- 
senliga viljekraft på att bli af med sin dräkt, som klibbade 
vid huden och tryckte henne. Det hjälpte intet resone- 
mang, jag ville bära henne hem först, men detta förslag 
tog hon ej ens under öfverläggning, hon ville ovillkorligen 
bli kvitt dessa kläder. Dä erbjöd jag mig att gå för att icke 
genera dem, men bara tanken därpå gjorde henne utom sig, 
jag hade Ju räddat henne, och för ögonblicket höll hon 
Icke på något i världen så mycket som på att ha mig där 
och att fä af sig kläderna. Som hon nyss blifvit så upp- 
skrämd, var det icke rådligt att gg ra henne emot, 1 syn- 
nerhet som hon höil fast vid mig med ett krampaktigt litet 
grepp. — “Jag ser ingen annan utväg, fröken Heléne”, sade 
jag, "än att ni gör henne till viljes, det mår hon också 
bäst af, ty så kan hon torkas och sitta 1 min rock, medan 
hennes kostym blir brukbarare. 

Heléne tvekade, men hvad skulle hon göra, hon skämdes 
själf öfver det slags missriktade prydhet, som skulle ha 
förbjudit min närvaro, hon tog af barnet skor och strumpor 
och blottade de näpnaste fötter, skära som bladen af en 
dnggvåt ros, och sedan plagg efter plagg — det blef snart 
nog en lustig lek detta, och den lilla skrattade och grät sig 
till den ena segern efter den andra. 

Och när hon så lyftades upp i famnen med sin mjuka, 
glänsande barnakropp mot luftens sol, då var mig hela sy- 
nen så betagande frisk och ny, att, det tycktes mig Jag nu 
först fått ögon. 

Det var icke ett barn, som satt där på armen, det var 
Eros själf med rosenblommor och klingande skratt, det var 
Eros som lutade sitt hufvud intill det vackraste jag sett 
ett anlet med läpparna darrande mellan blygsel och skratt, 
med blodet I flykt öfver kindernas rundning, med blicken 
djup af ömhet, drömmande framåt, och bakom det allt min 
vackra strand, min vackra fjärd och den blåa luften med 
måsarnas hvita vingar. 

Där låg världen leende, underbar, vid som en vakande kär- 
leks längtan, ljus som den soligaste glimmande ström, 
daggfrisk som sommarnattens blommor och sorglös som lär- 
kornas drill, där den fnr och far vilse i den hvitnande rym- 
den. 

Nå väl, en sådan stund med alla ordens skymmande höl- 
jen borta från ens tankar, med dallrande glans af tårar 
och ljus omkring en. med all lifvets liittnste och vackraste 
glädje snärjande sina mjuka armar om ens hals, en sådan 
stund, lifvets höjdpunkt, glädjens oändliga öfvermått, är 
den icke evigt ung och skön? 

Där har du min Eros, icke den lidande och Intressanta, 
men den plastiskt sköna och enkla — om det så lyckas att 
låta andra ana den genom min framställning, det är en 
sak för sig. Per Hallström. 
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STRÖMMENS SÅNGER ' 

För Ungdomsvännen af Ludvig 

\ 





Nere djupt i skuggrik klyfta 
friska, klara strömmen porlar, 
öfver honom cedrar lyfta 
sina hjässor, och han sorlar, 
sorlar sånger sekelgamla, 
men ock stundom nutidssaga, 
sångerna jag ville samla 
och dem med på färden taga. 

Stundom tyckes mig han speglar 
indianens mörka lockar, 
stundom lätt najaden seglar 
på hans skum och pärlor plockar, 
stundom barn invid hans bräddar 
hämta sippor, hvita, skära, 
och i gyllne lockars bäddar 
fästa dem till vårens ära. 

Stundom hörde jag en dämpad 
klagan upp ur strömmen ljuda, 
eller suckar från än kämpad 
strid i djup, som dolda sjuda, 
och då föll omkring mig töcken, 
suckarna ett eko väckte 
1 min själ, och ändlös öken 
för mitt öga ut sig sträckte. 


I. 

Hvar är du, du mäktige ande? 

I skogar och vågor jag h.ört 
din väldiga manande stämma, 
och kraft till mitt väsen du fört 
Hvar är du? — Jag såg hur din mantel 
i fållar på höjderna låg, 
de brände 1 bländande flammor, 
de purprade skummande våg. 

Hvar är du? Från ångande marker 
är Pepuot förjagad och dömd 
att irra allt längre mot väster, 
att falla förskjuten och glömd. 

Från fädernas grlfter fördrlfven, 
från skogar och dalar och fjäll 
långt fjärran' bland okända släkten 
han tvingas att söka sitt tjäll. 



Ah, här invid Pequabucks spegel ' 
Jag slutit min vildros I famn, 
min var hon, åt vingade skaror 
och klippor jag lärt hennes namn, 
vi flögo bland tufvor och stenar 
så snabba och lätta som rån, 
vl logo, när blixtarna blänkte 
och molnet bar åskornas dån. 


Då konuno de väpnade skaror, 
en rödrock min vildros fick se, 
hon rycktes med våld från min sida, 
och mig redan fjättrade de, 
då svängdes en dolk, och jag hörde 
ett än till mig trängande skri, 
hon ryckt till sig rånarens vapen 
och gjort genom döden sig fri. 


Farväl, alla grönskande höjder 
och klippor och gömmande snår, 
farväl, alla susande skogar 
och spelande strömmar, jag går, 
men hjärtat mig brister i barmen, 
farväl, o du grönskande graf, 
mig svikit den mäktige anden, 
och Pequot har kvar blott en staf. 
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ii. 

Och här skall blifva bröllop, 
och alla skola med, 

och här skall gnistra och skimra sä skönt, 

och älfvakung pä rosor 

skall gå bland tärnors led, 

till dess han finner bruden som han krönt 

Då skola alla dansa 

så lätt kring brudepar, 

och där skall flöda det rödaste vin, 

och sist skall kronan lyftas 

af bruden fin och rar, 

förr än hon undan llyr med vännen sin. 

Och då skall skogen spela 

sin bröllopsmelodi 

och alla källor sjunga jubelsång, 

och alla blida väsen 

då taga del däri, 

till dess det blifver bröllop nästa gång. 

III. 

VI skola binda kronan, ty nu är våren här 
och majfest hälla vl i skogen. 

Och jag skall vara drottning och du min hjärtans kär 
och alltid en riddare trogen. 

Och alla I andra, I skolen tjäna mig, 

I hören till mitt hofifolk, och nog det lönar sig, 
ty bakelser Jag har för eder alla. 

Nu dansa vi en långdans emellan björk och tall, 
hopp, hej, fallera, falleralla! 

Men akten er för stubbar och akten er för fall 
och låten sången muntert skalla, 
och när vi bli trötta, oss mossan hvlla ger, 
vl hämta dryck ur källan, och sen för mig och er 
nog mammas stora fulla matkorg räcker. 



IV. 

Hvar finns den själ, som lik min egen ser 
en Gud i allt, i berg, i skog, i våg, 
i blommors prakt, 1 dagg. som svalka ger, 

1 solens glöd, 1 stjärnevärldars tåg? 

Hvar är den själ, som lik min egen hör 
Guds röst 1 strömmen, förd ur klippors famn, 
som känner allt i honom blott sig rör, 
och hör naturen brusa blott hans namn? 


Hvar är den vän, vid hvllkens sida jag 
kan stilla drömma I den tysta dal 
vid fåglars sång i doftrik sommardag, 
se strålars glitter och förgäta kval, 
som sarga, fräta, pina utan ro? 

O, gif mig bonom, en som mig förstår, 
och helgad glädje finna skall ett bo 
i detta bröst, så fullt af djupa sår. 


Glf mig ett väsen, som kan fatta mitt, 

1 hvilkets djup jag hänryckt blicka må 
och se, hur tanke famnar tanke fritt 
och höjer sig att upp till hohom nå, 
af hvilkens ande vår en gnista är, 
som längtar att 1 honom låga opp. 
som inom sig en ständig aning bär, 
att för allt skapadt finnes än ett hopp. 


Glf mig ett bjärta, som kan älska ömt 
och öfverse med mina bristers mängd, 
som tåligt lär, hvad mig att lida dömt, 
och öppnar himmel, ofta för mig stängd. 
O, glf mig kärlek, ren som himlens dagg, 
och lifvet själft skall få en ny gestalt, 
och själens vingar skaka af sitt slagg 
ocli jag kau lida, jag kan hoppas allt 


NÅGRA RESEMINNEN OCH SKILDRINGAR FRAN “VÄSTERUT” 

För Ungdomsvännen al Carl Emelius. 


a udertecknad beder härmed att genom Ungdoms- 
vännen för vänner och bekanta få meddela 
något om en resa västerut En resa från mel- 
lanstaterna ut till “de eviga palmernas land” 
Ur utan tvifvel lärorik 1 många afseenden, och 
genom en dylik resa vidgas den resandes synkrets i såväl 
inre som yttre måtto. 

Klockan tio på kvällen den tjugonde december “hurrades” 
ett farväl till bröd rastuden ter, och under nattens tysta tim- 
mar Ilar man stadigt framåt, till dess man om morgonen 
uppvaknar I Omaha. Framför oss ligga nu Nebraskas vid- 
sträckta och bördiga slätter, som vl pilsnabbt ila öfver, och 
snart äro vl i Lincoln, samma stat. 

Här säges farväl till den siste Augustana-kamraten under 
resan, och vid stationen träffa vl också vår f. d. Augustann- 
student C. P. Peterson, som för närvarande idkar studier 
vid “Lincoln University”. Hela dagen fortsättes resan öf- 
ver Kansas’ soliga nejder och under dess höga, blå himmel, 
där landtmannens idoghet öfveralit skönjes. Man kna ej 
härvidlag undgå att i tankarna vandra tillbaka ett fyrtiotal 
år och föreställa sig blott bufflar och indianer på dessa slät- 
ter samt såsom en äkta infödd svensk-amerikan känna sig 
stolt öfver sitt moderlands underbara framgång. 


Klockan 10:30 på kvällen rullar tåget ln i Denver, den 
vackra och gästvänliga staden, som aldrig glömmes. Då man 
kommer så långt i väster som Denver, börjar man att erfara 
en ännu mera demokratisk, broderlig och gästvänlig folk- 
nnda än uti mellanstaterna. 

Denna gång tog den broderliga och gästvänliga andan 
gestalt i dr Brandelle och familj, och en mycket treflig jul 
tillbringades I deras hem. Ännu ett hjärtligt tack till eder! 
Denver är en vacker stad, sade vl nyss, och säga det om 
igen, samt äger många sevärdheter för en resande, bland 
hvilka må nämnas stadens park, myntverket och statens 
kapltolium. 

Från sistnämnda byggnad, som är belägen på en upphöjd 
plats, har man en vacker utsikt öfver staden och de kring- 
liggande snöbetäckta bergen, och i synnerhet höjer sig maje- 
stätiskt det vidtberyktade “Plke's Peak” öfver alla de andra. 

I Denver tillbringades fem dagar, och eftersom det var 
under julen, då allas hjärtan stå öppna, fick man tillfälle 
att göra några nya bekantskaper, som skola ihågkommas 1 
tacksamt minne. På aftonen annandagen fortsattes resan 
längre i väster, öfver “Rocky Mountains” bergskedjor, än 
genom mörka tunnlar, än uppe ibland de lägre molnen, ty 
på en plats ligger järnvägen åtta tusen fot högt. 
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' FRÅN KLIPPIGA BERGEN. 

Hela dagen och natten färdas vi öfver bergen, njutande 
af dessas storslagna scenerier, och pä morgonen den 28 de- 
cember äro vi i mormonstaden Ogden, Utah. 

Solen höjer sig hastigt öfver bergen, medan tfiget glider 
ut pä “Lucine Cut-Off”-bryggan, som för tre är sedan bygg- 
des öfver norra delen af “Great Salt Lake” och är elfva 
och tre kvarts mil läng samt kostade fem millioner dollars. 

“Great Salt Lake” företer dock en föga smickrande an- 
blick, och den omkringliggande trakten är en ödemark. Pä 
andra sidan ligga ofantliga sträckor of värdelöst land, som 
fordomdags öfvertäcktes utaf ofvannämnda sjö. Hela da- 
gen färdas vi öfver en snarlik ökentrakt med undantag af 
en liten bebodd plats här och där med en järnvägsstation. 



FRÅN KLIPPIGA BERGEN. PORTEN TILL “GUDARNAS TRÄDGÅRD”. 


VINDARNAS GROTTA. 

Reno-statlonen fär ej glömmas, ty den äger åtminstone en 
sevärdhet, nämligen indianer. Har man aldrig sett äkta 
fullblodslndlaner förr, sä finnas de här. 

De stora, feta indiangummoma (squaws) med pipa 1 
munnen äro föremål för en resandes intresse. Är man vet- 
girig och antastar dem med näsvisa frågor, sä kostar svaret 
blott fem cents. Det är dock svårt för en. resande att med 
en kamera lyckas fä en fotografi af dem, ty de äro härvid- 
lag mycket försiktiga och vilja ej 1 sin vidskeplighet låta 
fotografera sig af den hvite mannen. Men nu ropas det : 
“All aboard”, och resan fortsättes, och snart äro vl inom 
gränsen af “solnedgångens” land, California. 

Det var med mycken nyfikenhet undertecknad började 



FRÅN KLIPPIGA BERGEN. DEN BALANSERANDE KLIPPAN. 
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att se sig omkring i detta underliga land, som man hört 
och drömt sä mycket om allt sedan barndomen, men vi äro 
ännu högt uppe bland “Sierra Nevada”-bergen och måste 
först hinna till deras fot, innan vi kunna verkligen känna 
oss vara i California. 

Här resa vi igenom en “snow-chute”, fyrtiosex mil lång, 
som är byggd för att förhindra snöras att betäcka Järn- 
vägen. 

Det är kallt uppe bland bergen, och där vl sitta Iklädda 
våra öfverrockar, kasta vl Iängtansfulla blickar ned till 
gröna leende dalar vid bergens fot. Snart äro vi dock nere. 
och vid stationen Colfax, där tåget stannar, äro vl ute och 
njuta i fulla drag af det vackra vädret 

Sålunda hafva vi inom en tid af fyra @ fem timmar 
erfarit tre olika klimat. 

Nästa station är Auburn, som är vida känd för sina ut- 
omordentliga trädgårdar och goda frukter. Huru skönt! 
Hvilka vackra gröna trädplanteringar, och så frisk och 
hälsoingifvande luften kännes ! 

Är det möjligt? Det är ju den tjugunionde december, 
och där hemma 1 norden sitta de midt 1 smällande vintern. 

Men brefvet börjar blifva långt, och vi måste söka att 
fatta oss kort. 

Vi fortsätta Igenom hufvudstaden Sacramento och kom- 
ma Inom en stund till Stockton och senare till Tracy. 


Landet omkring och emellan dessa platser är mycket bör- 
digt och lämpligt för både säd- och fruktodling. Där finnas 
många vackra farmar och trefliga landtboställen utmed 
järnvägen. Nu återstår blott en station till, nämligen Oak- 
land, som blef resans mål, dit vl anlände sent på kvällen. 

Vi vilja i hast blott säga några ord om denna stad, an- 
nars vore det ju så mycket att skrifva om Oakland och San 
Francisco. 

Oakland bar ett vackert läge på ena sidan om viken midt 
emot San Francisco, och man färdas medelst ångbåt emellan 
dessa båda städer på omkring en half timme. 

Oakland har haft en stor tillökning och tillväxt sedan 
jordbäfnlngen sistlidne april samt räknar nu omkring tvä 
hundra tusen innevånare, af hvilka ett stort antal är af 
svensk börd. I denna stad representeras alla folkslag som 
bo under himmelen, men den mest märkbara af de asiatiska 
folkslagen är nog kineserna, som för sin osnygghets och 
liderlighets skull aldrig borde tillåtas att sätta fot på ameri- 
kansk jord. 

Vårt svensk-amerikanska folk och- kyrkliga verksamhet 
hinna vi ej nu att säga något om, blott att de gå stadigt 
framåt och äro mycket snälla och hjärtliga, så att en Äu- 
gustana-student känner Sig strax hemma bland dem. 




Då man beundrar, man gärna prisar, 
och då man älskar, man ofta visar 
tlllgifvenheten på något sätt, 
och merendels är det godt och rätt. 
Ej jag beständigt vill hålla inne 
med hvad som rörer sig mitt sinne; 
nu öppet säges till en och hvar: 
för Ungdomsvännen Jag tycke har. 


UNGDOMSVÄNNEN. 

Tillägn&n af S. C 

Dess Gud är min Gud. Så lugn I hågen 
med den beger jag mig ut på vågen; 
ut öfver tankarnas djup det bär, 
ooh tryckta bladet vår farkost är. 

Vid huru många olika länder 
vl lägga till, och hvad mycket händer 
som intresserar, fastän det allt 
i föreställning blott tar gestalt. 


Fast andra vänner mig kunna svika, 
min vän af pressen är alltid lika. 

Ej gick en månad af året om, 
då det förnams att den icke kom. 

Jag tar emot den och vet, därunder 
jag får försäkring om blida stunder. 

Den förer alltid ett städadt språk 
och vållar aldrig det minsta bråk. 

En liten ljuslockig pilt jag minnes, 

'som nu ej mera på jorden finnes; — 
då andra småbarn han bjuda får 
till liten fest, när han fyller år, 
med tro, som ingen från honom slitit, 
han går till pastorn och säger: “litet 
Guds ord det önskar jag också ha; 
vill pastorn komma, så blir det bra." 

Hos UNGDOXisväNNEN jag högst dock aktar, 
att den med vördnad Guds ord betraktar 
och ej försummar att hålla fram 
hvad för oss skedde på korsets stam. 

Att den med Jesus en tid fått verka, 
det kan på talet man tydligt märka, 
och sägas må, fast ej nu på spe: 
o, du är också en galllé! 



Får Ungdomsvännen jag presentera, 
så se, den ene betecknar flera; 
ett vittert sällskap det namnet bär, 
och män och kvinnor tillhöra där. 

Här ha vi kloka, och äfven ömma, 
här de som handla och de som drömma, — 
själsfränder säkert till mången, som 
de aldrig känt eller vetat om. 

Nu om det icke blir illa taget, 
jag slår för en gång mig med i laget 
och trycker pennan mot papper’t ner, 
och sänder hälsning så varm till er, 
hvarhelst I alla till kroppen ären, 
som för de unga en omsorg bären 
och goda maningar spriden så, 
att när och fjärran det läsas må. 

Alltfort låt buden de tysta fara, 
och om ej alltid det skulle vara 
så väl, att orden med kraft slå an 
på själ och sinne hots alle man, 
så finnes nog här och där 1 hopen 
de som med skäl kunna höja ropen 
och säga, käre skribent, till dig: 
ack, din artikel har träffat mig! 
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Nordmännens Etiska Världsåskådning 


För Ungdomsvännen af G. N. S. 


Sveriges tidningspress får man ej så sällan se 
rubriken : “En svensk som hedrar sitt fäder- 
nesland”, eller något dylikt. Skulle vi i tid- 
ningarna utbasuna namnen på ' alla de Sveas 
söner oeh döttrar, som här i landet i ett eller 
annat afseende hedra det gamla fosterlandet, så blefve det 
nog en mycket lång förteckning. Och det är ju glädjande 
såväl för oss som för modren Svea. Svensk-amerikanernas 
blldnlngsarbete kan snart fira femtioårsdagen af sin tillvaro, 
och under det gångna halfseklet har ett ej obetydligt antal 
svenskfödda män och kvinnor, som här 1 landet vid våra 
egna bildningshärdar fått sin utbildning, genom duglighet 
och kunskaper tillkämpat sig en aktad ställning och ett hed- 
radt namn. Det är dock först 1 senare tid, som man börjat 
mera på allvar “gå den lärda vägen” och vid amerikanska 
universitet idka studier för vinnande af högre lärdoms- 
grader, och de som så gjort ha för visso i särskild mening 
“‘hedrat sitt fosterland.” 

Det är ju ett anmärkningsvärdt, om ej precis egendomligt 
faktum, att dera af dessa för sina afhandllngar valt forn- 
nordiska eller fornsvenska ämnen. Sä dr Victor Nilsson, som 
behandlade “Loddfafnismal”, så dr Alfred Bergln, som till 
engelska öfversatte och kommenterade den gamla Västgöta- 
lagen, så i mera vidsträckt bemärkelse pastorn och filosode 
doktorn Anders Peter Fors, som snart tre år sedan vid 
Vniversity of Chicago vann lagerkransen för sin afhandling 
•“The Ethical World-conception of the Norse People”, ett äm- 
ne, som jag sökt återgifva 1 rubriken öfver denna uppsats. 
Då af helt naturliga skäl en sådan afhandling ej vinner vi- 
dare spridning, har jag i mera populär form för denna tid- 
skrifts läsare önskat redogöra för Innehållet däri. 

Författaren har satt som sitt mål att ur den gamla is. 
ländska litteraturen, dess sagor och sånger, draga fram i 
ljuset nordmännens etiska världsåskådning, d. v. s. deras 
föreställning om världsalltet och deras tankar och åsikter 
rörande sedeläran, eller det onda och goda ; och det omdömet 
har han visserligen förtjänt, att han gått grundligt till väga 
oeh studerat hithörande källskrifter med berömvärd flit I 
inledningen redogör han för begreppet världsåskådning i all. 
mänhet, och huru skilda folk under olika tider kommit till 
egenartade åsikter beträffande världsalltet och dess utveck- 
ling, beroende dels på deras omgifning, dels på deras här- 
stamning och ärfda anlag. Men I begreppet världsåskådning 
Inbegriper han också deras lifsåskådnlng, deras tankar 
rörande lifvet, dess ursprung, afsiktei} därmed och dess mål. 
■Och det är ju yttersta målet för människans tänkande att 
söka komma till någon slutsats rörande llfvets urkälla och 
målet för dess tillvaro. De, som gifvit uttryck åt olika folks 
åskådning, ha under skilda tidehvarf kallats profeter, präs- 
ter, skalder och filpsofer, och det är ur de litterära minnes- 
märken, som dessa lämnat efter sig, som vl måste framleta 
folkens tankar rörande det, hvarmed de sysselsatte sig. 

Författaren redogör först för nordmännens mytologi eller 
gudalära, därefter meddelar han utdrag ur deras sederegler, 
och till slut upptar han till behandling från olika synpunkter 
olika folks religiösa begrepp för att i sådant sammnnhnng 


kunua påvisa och ådagalägga vikten och värdet af nordmän, 
nens åskådning, speciellt i etiskt afseende. 

Det skulle föra oss alltför långt, om vl punkt för punkt 
skulle redogöra för hans resonemang. Vare det nog om vi 
meddela, att han, för att få en totalbild af de gamla nord- 
männens världs- och lifsåskådnlng, har skärskådat dem i lju- 
set af deras litteratur, och från de egenskaper, som synas 
känneteckna dem, har han dragit sina slutsatser rörande de. 
ras åsikter i allmänhet och särsklldt i etiskt afseende. Bland 
de egenskaper, som voro utmärkande för dem, namngifver 
han i tur och ordning: sanningskärlek, godt rykte, mod och 
visdom, ärlighet och uppriktighet, ordhålllghet, måttlighet 
och sedlighet, och han redogör vidare för deras hemlif, huru 
de stiftade fostbrödralag och gåfvo prof på sin vänskap, 
huru de skipade rättvisa och hämnades på förrädare; och 
för att styrka sina påståenden anför han brottstycken ur 
litteraturen, hufvudsakligen från den äldre, den s. k. 
Sämunds Edda. I de flesta fall anför han sina utdrag frän 
B. Thorps tolkning, hvilken han anser vara originalet mera 
trogen, så 1 ord som anda, än t. ex. Vigfusson och Powells 
öfversättningar. 

Som prof på hans framställning meddelas här 1 öfversätt- 
ning ett litet stycke ur andra kapitlet: 

“Den fornnordiska gudaläran, sådan den kommit ned till 
oss i sång och saga, kan anses jämnårig med den forntyska 
folkstammens framträdande. Den nedärfdes af denna folk- 
stam från tider ännu längre tillbaka hvad beträffar dess 
grundprinciper, den fortplantades och utvecklades sedermera 
af de två grenarna, nordmän och tyskar, i en för hvardera 
säregen riktning. Det var i Skandinavien och särsklldt på 
Island som nordmännen arbetade sig till den egendomliga 
världsåskådningen, hvilken som ett arf i deras litterära 
minnesmärken, deras Inrättningar, ja, i för dem utmärkande 
egenskaper och inflytelser kommit ned till närvarande tid 
och ännu till dels äro kännetecknande för de nordiska fol. 
ken. På det hafomgjordade Island, frihetens tillflyktsort, 
kunde dessa folk utveckla sina åsikter och lära känna sig 
själfva ; och det är för öfrigt ensamt denna nordiska gren af 
den framträdande germanska stammen, som lämnat efter 
sig sådana litterära lämningar i sång och saga, att vi däraf 
kunna framställa deras lifsåskådnlng. I denna nordiska 
mytologi finna vl en serie af uppfattningar, hvilka förvisso 
icke äro frukten af metafysiska betraktelser, men utgöra 
produkten af den instinkt, som först och sist är mänsklig 
— föreställningen om världen såsom ett ordnadt helt och 
ett försök att förklara afsikten därmed. Bland dessa “tros- 
läror” äro somliga Inhemska, andra åter lånade eller Inym- 
pade på den isländska gudaläran. Så t. ex. den barbariska 
myten om Chaos såsom en jätte, hvilken gudarna dräpt, 
emedan han skapat världsalltet, och den föråldrade myten 
om kon, af hvars mjölk Tme närde sig, äro ursprungligen 
en åskådning, som är gemensam för såväl hinduer som ger- 
maner; medan å andra sidan myterna om Yggdrasil och 
Ragnarök, hvarifrfin de än härstamma, synnerligen lämpade 
sig för det fornnordiska systemet, som sökte förklara af- 
sikten med den värld vi bebo. Valhall-- och Valkyrie-begrep- 
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pen äro däremot speciellt skandinaviska och utgöra 1 själf- 
va verket endast en återspegling af vikingarnas krlgslif, 
den sista akten i heduareilgionens drama.” 

I hans vidare utveckling af ämnet kommer författaren till 
ungefär samma uppfattning som Holmberg (“Nordbon un- 
der hednatiden”), hvllken på ett ställe yttrar: 

“Man tror Asa-lärans moral vara framlagd uti det be- 
kanta, urgamla Havamal, en af de härligaste dikter något 
folk och någon tid har att förete, en dikt grundad på den re- 
naste sedlighetskänsla, såvidt denna kunnat förenas med 
härskande begrepp, samt på den mest mogna lefnadsvishet. 
Säkerligen misstager man sig dock, om man tänker sig den- 
na predikad af religionen själf; mera sannolikt bör man 
betrakta densamma såsom en spegelbild af folkets sedliga 
lif, till hvilket det föranleddes mindre af sin tro än af sin 
ömhet för samvetslagarna, sin samhällsförfattning och själf - 
va landets naturbeskaffenhet, hvllken senare ännu i dag 
sätter en bestämdare prägel än man tror på folkets mora- 


litet och karaktär. Den sedolära Havamal glfver fanns 
nämligen verkligen hos våra hednafåder, men den låg icke 
uti, utan bredvid Asa-religionen.” 

Att vidare redogöra för de gamla nordmännens etiska 
världs- och lif såskådning, sådan den framställes i den gans- 
ka långa afhandlingen, till hvllken för öfrlgt intresserade 
hänvisas, ligger utanför området för denna uppsats, och Jag 
vill nu afsluta den med författarens slutord: 

"Våra borgerliga och religiösa såviil som våra politiska 
rättigheter, vår lagstiftnings grundsatser och anda, ja, till 
dels äfven de former, hvarigenom dessa rättigheter betryg- 
gas och göras användbara i samhiillslifvet. äro ett direkt 
arf från de gamla nordmännens ting, på hvilka ‘lagstiftande 
församlingar' de fria odalbönderna stiftade sina egna lagar. 
I nordmännens åskådning rörande mod, oafbängighet och 
frihetskärlek flnna vl en värdig grund för den isländska 
republiken, Englands magna charta, Europas Inskränkta 
monarkier, ja, äfven för Förenta staternas konstitution.” 




t 

ETT STYCKE HVARDAGSFILOSOFI. 

För Ungdomsvännen af Aina. 


öm sagd t va — finge Ja’t söm Ja velie, sa sulle 
dä då inte finns mö’ svart på jora. Förståse 
dä finns ju en hoper ä tings söm har te va 
svarta — te äxämpel Om kokståven vure grö- 
ner ella röer, dä sulle va cresit. Han blir då 
minsann så kveckt lortier ändå, så dä gött han ä svarter. 
k jora, ho kan la inte va aent än svarter, ho häller — Men, 
si, ja säjer söm den dära lädin, söm hade läcktjörn här 

1 veka söm va. — I vet la, den dära — hva ho hetade 

Nåå, ja va Inte där, ja cära inte mö’ te va ute Öm kvälla, 
å så ä ja lika nöjder öm te va mä öm sånt dära. För dä 
mästa så gagnar di en hoper å långa or, söm en aen inte 
begriper se pä, å sä bler dä så sent inna en kömmer- te 
bädd. öm <li hade vet te stöppa inna fölket bler uttröt- 
tade, men si dä har di inte, utan di kipar an så länge 
söm möjlitt. — 

Vår Nätti ho ha inte gjort aent än talat öm den dära 
lädin hele veka. Hva hennis söbjekt va, dä kömmer ja 
inte ihög. men emellerti så talte ho Öm allt möjelltt, sa 
Nätti ho. Hva ho inte talte öm i den läcktjörn, dä finns 
inte te, tror ja mäst. Ho talte Om sola, å ho talte Om be- 
grafninga, å ho talte öm — ja, Ja vet Inte hva allt dä va, 
men änniha så va dä bra alltihop, sa Nätti ho. Ho 
velie, att en sulle lätta sola skina in i husa så mö en 
konne. Ho bler reditt arger, sa ho, nör ho går förbi ett 
hus å slr att di har rållershädsa nerdrajna för att inte 
sola sa kömma in. Ho töckte dä va änna synn te stänga 
’na ute, sa ho. öm möblera å mattera bler litegranna 
fädade, dä mäkar inte nön differens — en har te lätta 
sola skina in — ho sävar dökterbills, töckte ho. — Ho 
sulle hälst vella ha husa böggda så, att en konne fälla 
ner e heler vägg på en gång å lätta bå sola å en hel hoper 
å fresker luft kömma in — ho va inte sätisfajd mä te 
bara öppna på fönstra — si så dära geck ho på, den dära 
lädin. Då skrattade fölket förståse. Så begynte ho på 
te tala Öm begrafninga. Ho töcker fölk ä änna cresia söm 
sa ha så mö’ svart mä ve begrafninga, sa ho. Ho velie 
Inte veta å nöra svarta kister ella nöra långa svarta vel — 
sånt dära dä ä bå ledt å ohälsosamt, töckte ho. Å, vet 
I, Ja höller mä henni, vet I, ja ä bleen sån så ja hetar te 
gå mä på e begrafning. Ja säjer söm missi Magnusön 
sae häromdaen: ‘D’ä hårdt nock’, sa ho. ‘d’ä hårdt nock 


ändå nör döen kömmer å tar nön ifrå oes — hvarför sa en 
då försöka te göra’t ännu varre?’ — För si, e begrafning 
bler då nöt förskräckelitt nör allting sa va så svart söm 
möjelltt. — D’ä ju en gammel cöstum, ja vet dä, men dä 
mäkar inte nön differens — tess kveckare vi får bört ’an, 
tess bätter. Ja vet la häröm år’t nör prästen där börte 
ii Littleton va bleen döer, — församlinga beköstade be- 
grafninga ho. £ kölsvarter kista å en kölavarter likvagn 
hade di, å dä va inte nock mä att di sulle dräpa körka 
i svart — di lnsistade på te decoräta mä svart i präst- 
huset mä — i parlera förståse. k dä svarta söm di hade 
dräpat körka mä, dä velie di sulle ble hänganes kvar 1 
flere veker. — Sir I, ja blämar döm Ju Inte; di vesste 
kan vetta inte bätter, di töckte la dä sulle så va, å hva 
dl velie, så va dä naturlittvis att dl velie lätta si, att di 
saknade sin präst — di menade ju väl. Men ja glömmer 
allrl så länge ja lefver, hur ja filade nör ja köm dit å 
feck si dä dära. Ja tror dä konne vat så där en tri fyre 
veker ätter begrafninga, så häppnade ja te va där börte i 
ett par da. Ja va där å hälste på e skoltitcher — ho å 
Ja vi brukte va chöms nör vi va små å geck l den svänske 
skolen. öm af tan så sulle vi gå bört te körka å höra 
på nör sångkören praktiserade. Meri — ho hetade så, den 
dära skoletitchern — å ja vl geck i följe. Söm vl köm- 
mer te körka, så köm dä nön å velie tala ve Meri, så ja 
bledde ståanes å vänta. Ja sto’ där e lita stunn — ja går 
la in,’ tänkte ja å tock taj i körkedöra å öppnade. Söm 
ja sti’r in, så va dä änna söm Om Ja hade blett steler 1 
hele kröppen. Hu då! d’ä så Ja vell hisna än 1 da, nör 
ja bara tänker på ’at — allt dä dära svarta — dä va så dä 
geck igönöm marg å ben på me. — Sir I, di hade inte 
kömmt te tala öm för me, att dä hang där fin. Hade ja 
vesst dä, så hade ja la inte blett så förskräcklitt stönnd. 
Men si, te kömma in på 'at sisådära mä ens, dä va — väl, 
ja kan inte Säja hur fa filade, d’ä allt. A tänk. di söm 
hade te setta å si på ’at sönda ätter sönda! Prästfrua 
ho sa te me sänna, att dä va änna söm Öm di hade kört 
en knif i ’na hvar gång ho köm in i körka. — 'Men för 
all del säj Inte nöt «å fölket 1 församlinga får höra’t,’ sa 
ho, ‘för då konne di fila hört,’ töckte ho. A så sa ho, att 
dä passte inte ett tal te hönöm, hennis man, dä dära svarta. 
Han va allti så glaer, töckte ho. A så hviskede ho te me. 
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sä ingen ä di annre sulle höra’t — ‘Vet I,’ sa ho, ‘iblann 
ä dä änna söm öm ja sulle tala ve ’an ä han ve me, fasten 
han ä döer — å ja ä säker på, att han vet öm öss nu mä, 
bi me i barna,’ sa ho. Å så talte ho öm, att ho hade 
nämt dä dära te en å dikensa en gång, å då hade han töckt 
att sånt dära sulle ho lätta ble å tänka på — dä va änna 
synn, sa han. — ‘Men,’ töckte prästfrua ho, ‘ja tror la hva 
ja vell ändå. Hva i alla tler sulle dä hörta nön öm ja tror, 
att min man vet öm me fasten han ä döer.' A ja sä’r 
söm ho sae — hva sulle dä hörta — lätt ’na ha sin tro 
för se, nör dä mäkar henni fila godd te tro ’at 

I töcker la ja ä bå dommer å barnslier söm pratar si 
så hära, men me får di då inte lägga i nö’ svarter kista 
nör ja ä döer. — öm ho så vure cöwrater mä chisclat — 
bara ho ä hviter — d’ä allt. 

Ja ha aillrl vat på e begrafnlng söm ha vat så högtldli 
söm den ja va mä på i sömrase, nör ja va å hälste på sös- 
ter mi. Dä va en lfidi, söm va döer. Ho hade vat sä 
pråminent i församlinga, så där va e stor begrafning. Ho 
va klädder 1 hvltt ifrå töpp å te tå, kista va hviter, å lik- 
vagnen va hviter, å hästa va' hvita — inte så mö’ söm en 
svarter tråänne hvarken i dekoräsens ella i dä annra. 
Körka den hade di dräpat mä en hoper å hviter chisclat 
å smajläx. A så sto’ där nöra palmer å en heler mängd 
mä blommer förståse. Di söm va mä på den begrafninga. 
di sa att di glömmer ’na allri. Dä va inte söm e begraf- 
ning ett tal, utan bara söm dä hade vat en stor fäst. A 
så sulle dä va. Den söm ä döer, den gagnar dä då Inte, 
allt dä dära svarta, å för döm söm lefver — för döm gör 
dä’t bara varre. — 

I vet missi Parker, änka ätter mäster Parker, han söm 
va principel i hajskol — väl, ho va inte klädder i svart 
ett tal ätter han va döer. Si, han va Bå emot på sånt 
dära, så han velie inte veta å hvarken nöra cräpvel ella 
nöra svarta drässa. Hällest så sir ho förfälitt bra ut i 
svart, missi Parker. Ho töckte la dä sjalfver, så ho hade 
latt sy se en flner svarter dräss härom ftr’t — dä va mä 
han lefde å va fresker, mäster Parker. Men tror I ho 
feck ha den drässen på se. Nå sör, han konne inte stå te 
si henni si så dära sörgll ut, sa han, så ho feck gl bört 
drässen te söster si — yees, dä feok ho. A inna han do’ 
så sa han te ’na: ‘Nu ä dä du söm inte går å tar på dä 
ett sånt dära långt svart vel,’ sa han. — A vet I hva di 
sa Öm henni sänna? — Joo, di spridde ut, att ho inte cä- 
rade ett tal för hönöm — hade ho dä gjort, så hade ho 
la temin8tingen tatt på se svart ve begrafninga å vat 
söm fölk sulle va nör nöt sånt dära kömmer på — dä kan 
en la si, att ho inte cärar — si så dära geok di på å pra- 
tade, fölket härikring. Dä va reditt skamlitt, töcker ja, 
å osanning va dä mä. För, vet I, öm nö’ människa på 


jora ha tänkt mö’ å e anna, så ä dä missi Parker. Ho 
ä sån dära, så ho sä’r allri nöt, utan ho går bara å bär’et 
inöm se sjalfver. Men ho to’ ’at så hårdt nör han do’ så 
ja tänkte mäst vi sulle fä ha begrafning ätter henni mä. 
Men si, ho försöker å kipa Opp för barnas Skoll. Dl har 
kan vetta ingen aen än henni nu, sänna han ä gåen. — 
A så sulle fölk va så illakka, så di sa ho inte cärade för 

’an — söm öm sörja sulle setta i klära! 

På tal Öm begrafninga — va I på mäster Lundins be- 
grafning? — Yes, ja va där ja mä. A vet I hva ja tänkte 
nör di köm bäranes mä alla dl dära blommera? Ja satt 
där å önskede, att di hade gitt henni pänga 1 stället, 
mlssi Lundin menar ja. Nu setter ho där å har inte ett 
teken te lefva å — dä lella huset förståse, d’ä ju hennls, 
men ja vågar på ho inte sa ha fäm daler öfver nu nör ho 
ha betalt begrafningsäxpänsera. I sa veta, allt hva di hade 
sävat, dä geok te dökterbillen. — Nu får ho gi se ut å 
sy ella nönting på stonna. Barna di ä ju för små, döm 
■kan ho ingen hjälp få utå på nöra år än. — Ja bettar där 
va blommer för teminstingen hunnre fäm ti daler på den be- 
grafninga. Tänk, hva dä hade vat stor hjälp för henni. 
Öm ho hade fått hälta så mö’ pänge söm dä. D*ä najst 
mä blommer, ja vell vesst inte säj att dä inte sulle va 
nåra sån na mä på e begrafning, men ja menar bara, att 
dä konne vat minner mä blommer te den döe å lite pänge 

te hjälp öt döm söm lefver i stället 

Detta hära dä påminner me Öm gamla missl Månsön — 
gränma Månsön brukte vi kalla ’na. Ho sa alltl nör dä 
bledde frågan öm te gi blommer nör nön va döer: ‘Hva- 
för går di inte å gir döm blommera mäns di lefver?’ sa 
ho — ‘hva nötte har di å döm nör di ä döa?’ töckte ho. 
Ho hade fullt mä blommer i lötten, å inte va ho snåler 
öm döm häller. Ja tror inte dä geck en da på hele söm- 
mern söm inte ho va ute å pickade å en båkä, söm ho 
bar bört te nön sjuker. — ‘Tien blir Inte hälta så långer 
för di sjuke, öm di har nöt vackert å titta på,’ sa ho 

allti, gumma. Ja setter å minner me på en gång — 

vi hade nöra blommer söm sto’ å växte ut i bakjärden. 
I vet, dä va Bånna dära — hva di nu kallar döm? — di 
sir ut änna söm däsis, men di ä röaktia. Yäl, vi cärade 
inte mö’ för di dära blommera. A Nätti ho häppnade te 
säja en gång ho va här, gränma Månsön, — ‘Hva sa vi 
mä di dära te?’ sä’r Nättl ho, ‘di ä ju så fula di kan bli.’ 
— ‘Hva sä’r , du, barn,’ töckte gränma Månsön ho, ‘ä dl 
fula blommera, sä'r du, nfiå, dä ä dl inte — dä finns inte 
e endeste blomma på hele jora, söm ä fuler.’ A vet I, 
ho så’ närepå ut söm Om ho hade blett arger på Nätti för 
att ho sa sisådära. — A Ja höller mä henni, ja tror inte 
en sa konna säja öm e blomma, att ho ä fuler — höller 
inte I mä öm dä. I mä? 


JÄTTARNA OCH DVÄRGEN. 


Fritt efter tyskan af John 

För länge, länge sedan, 1 forna tider grå, 
i höga bergasalen där bodde jättar två. 

Det var en jättejungfru allt med sin gamle far, 
och vis var gamle jätten, hon oförståndig var. 

En vacker vårdag flickan gick ned i dalen grön, 
hon aldrig förr där varit, den unga jättemön. 

Där såg hon tusen under, som aldrig förr hon sett, 
naturen log så härligt, som aldrig förr den lett 

En gammal bonde såg hon uppå en åker gå 
bakom sin plog och oxe. Dä tänkte flickan så : 



E.Nelson. 

“O, hvilken vacker leksak!” Och upp i skötet tog 
hon lätt och lusteliga så oxe, man som plog. 

Och sedan hastar jungfrun till bergasalen gladt 
att visa gamle fadern sin rara funna skatt 
“Ack”, sade gamle Jätten, “ej bonden nånsin var 
en leksak ; gå tillbaka och sätt den, där den var.” 

“Om bonden mer ej plöjer sin åker, ve oss då, 
då ofärd står för dörren, ej mera bröd vi få. 

De stora uti landet uppå de små bero; 

jag därför vill att bonden skall tryggt i landet bo.’ 


Digitized by VjOOQle 




90 


UNGDOMSVÄNNEN, 


PAUL GEMHAlRPTc 




O enne märkvärdige man, en af den kristna kyr- 
kans ädlaste söner och den lutherska kyrkans 
bäste sångare, föddes 1 Gräfenhainichen i Sa- 
xen den 12 mars 1607 och dog 1 Lybden den 7 
juni 1676. Vi fira således detta år det tre- 
hundraåriga minnet af Paul Gerhardts födelse och tacka 
Gud för allt det stora och hjärtat tilltalande, som glfvits 
osb genom denne hans tjänare. Paul Gerhardt var en sann 
kristen och en from lutheran, hvilken ståndaktigt vid- 
blef den rena evangeliska bekännelsen äfven i tider af 
förfall och öfvergrepp, ty bådadera förekommo under Paul 
Gerhardts tjänstetid. För denna hans ståndaktighet flck 
han lida mycken förföljelse, men utstod allt sådant med 
tålamod och den innerligaste förtröstan till Gud. Visser- 
ligen gafs honom snart den upprättelse, som andra för 
honom fordrade, men han glömde dock aldrig, att den rätta 
tryggheten blott äges af den, som sätter sin förtröstan till 
Herren. Hans senare år förflöto i lugn och ro, och så väl 
af samtid som eftervärld har Paul Gerhardts namn nämnts 
med den största vördnad. Vördadt skall ock hans minne 
ständigt förblifva. 

Gerhardt är den af hela den germanska folkandan er- 
kända och uppburna psalmsångaren, icke blott för sin makt 
öfver språk och rim, utan 1 första rummet emedan han 
förstod att på ett så innerligt sätt tolka den yttre natu- 
rens och människohjärtats sammanhang samt att såsom 
högst få andra gifva form och uttryck för människoandens 
längtan efter det eviga och för den troendes orubbliga 
förtröstan på Gud. Gerhardt ägde denna förtröstan, och 
därför kunde han sjunga så väl därom. Natur och kris- 
tendom höra hos Paul Gerhardt tillsamman, och intet pjunk 
förekommer i hans lifsåskådning, utan i stället den här- 
ligaste och sundaste tro, sådan den borde vara hos h varje 
människa, som lefver i Gud. Paul Gerhardts poesi är till 
formen nästan fullkomlig, stundom artistisk, men likväl 
fullt naturlig, och rytmen framflyter med sådan lätthet, 
att man utan ansträngning kan komma ihåg dessa sånger. 
Huru många sådana Paul Gerhardt författade, är mig obe- 
kant, men stundom uppgifvas de till 123. På svenska 
hafva vi 120, hvllka öfversattes och utgåfvos af N. J. Cer- 



FAUL GKBHARDT. 


vin-Stéenhoff 1849. Detta är en sångsamling af sådant 
värde, att hvarje kristen borde äga den och bruka den. 
I den svenska psalmboken af 1819, d. v. s. i vår ännu bru- 
kade svenska psalmbok, förekomma åtta af Gerhardts psal- 
mer och bland dessa den sköna och af alla så välkända 
aftonpsalmen 442, “Nu hvilar hela jorden,” hvilken hos 
Gerhardt och 1 Cervln-Stéenhoffs öfversättning lyder som 
följer: 


Nu hvilar hela jorden, 
och luften mörk är vorden, 
all världen sofver sött: 
men du, min själ och sinne, 
vak upp! Ej skapar’n flnne 
dig i din bön och lofsång trött. 


Min kropp till hvilan träder, 
bortlägger sina kläder, 
en bild af dödlighet; 
men Kristus mig ej glömmer: 
min skröplighet han gömmer 
i äreskrud med härlighet. 


Nu ögat snart sig lycker, 
och sömnen mig nedtrycker, 
hvar bli då kropp och själ? 
Dem i din nåd bevara, 
afvärj du hvarje fara, 
du vård och vakt för Israel! 


Du sol, hvart tog du vägen? 

Dig natten, obenägen 
för dag och ljus, fördref. 

Så gack! Väl natten skymmer, 
min sol dock aldrig rymmer: 
min Jesus i min själ förblef. 

Nu dagen gått till ända, 
de gyllne stjärnor tända 
sitt ljus i himlens sal: 
så, så får jag ock skina, 
när. Gud, du till de dina 
mig tar från denna jämmerdal. 


Sig alla lemmar fröjda 
att gå i ro, förnöjda, 
från dagens bryderi : 
var tröst, min själ, det lider! 

Du ifrän världens strider 
och syndens möda snart går fri. 

Så gån, I matta leder, 
gån, gån och läggen -eder 
på hvilobädden ner. 

De stunda ock, de dagar, 
då man en bädd tillagar 
till ro i Jordens famn åt er. 


0 Jesus, du utbrede 
din vinge, och berede 
mig, liten, stilla bo! 

Vill satan mig uppsvälja, 
låt änglarna förtälja: 

det barnet hvila skall i ro. 

1 vänner, när och fjärran, 
i natt beskydde Herren 
och blifve eder när! 

Han gifve rolig hvila 
och bjude änglar ila 

till eder bädd, hans hjältars här! 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 



ngdomsrörelsens organisation är en viktig sak. 
Den väcker på sätt och vis inom vår synod en 
både ny och viktig fråga. Därför blott några 
ord 1 ämnet med våra ungdomsvänner. 

Ungdomsföreningar finnas nästan i hvarenda 
en af våra församlingar. Det var Icke längesedan många 
utaf våra bästa församlingsmedlemmar med stora farhågor 
betraktade rörelsen bland de unga. Nu är det icke mera 
så, utan både unga och gamla anse 1 allmänhet ungdomsför- 
eningsverksamheten såsom någonting tillbörligt och godt 

I fråga om det mål, mot hvilket dessa föreningar böra 
sträfva, äro vl som en synod redan på det klara. Allmänt 
bemödar man sig om att leda verksamheten 1 kyrkliga och 
kristligt lutherska spår. Vare sig man har möten af mera 
litterär eller musikalisk art, eller man har uteslutande upp- 
byggel semöten o. s. v., så är det helt naturligt, att intet får 
förehafvas, som beflnnes strida emot en sund kyrklig åskåd- 
ning. 

Ungdomsmötena få naturligtvis aldrig taga gudstjänster- 
nas plats eller sättas 1 deras ställe, utan de äro och för- 
blifva blott ett slag af möten, som församlingen håller, där 
mestadels de unga taga del. De böra afse ungdomens för- 
bättring i etiskt, moraliskt och religiöst afseende. ögon- 
märlet hör vara nytta och nöje för kristen ungdom. 

I jämbredd med detta så går det, ju an att äfven arbeta 
i helt materiellt syfte, såsom att samla medel till missionen, 
till läroverk, till kyrka eller prästhusbygge o. s. v. Försam- 
lingens sanna välfärd måste 1 allt vara syftemålet med dy- 
likt arbete. 

Det lär finnas pastorer och församlingar, som bruka ung- 
domsföreningarna uteslutande för materiella syften, och när 
pengarna ha samlats eller reparationen är utförd, så upp- 
löses föreningen, och man har ej något möte, förrän något 
nytt arbete skall uträttas. Detta förfaringssätt är nog ej 
värdt att rekommendera, äfven om något specifikt ondt ej 
kan sägas ligga däri. Dylika förhållanden höra dock till 
undantagen och förtjäna ej mycken uppmärksamhet 

Lek- och gyckelmöten få ungdomsmötena aldrig bli, icke 
heller politiska klubbar eller dlsputationsföreningar. Låt 
den unge vara glad, gläds äfven du med, men låt glädjen 
blifva i öfverensstämmelse med P red I ko bokens elfte kapitels 
nionde vers. 

I fråga om ungdomsföreningsverksamhetens organisation 
kunde man kanske säga, att tvenne åsikter göra sig gäl- 
lande bland vår synods medlemmar. I brist på bättre namn 
kunna vi kalla den ena åsikten den ekumeniska och den 
andra den kongregatlonalistiska. 

Med den första åsyfta vl då den åsikten som anser, att 
ungdomsröreisen bör få utvecklas själfständigt Den bör 
vara så långt skild från församlingen som möjligt Mer 
eller mindre tydligt framskymtar den tanken, att målet med 
denna verksamhet skall vara att förena de olika samfundens 
och nationalkyrkornas yngre medlemmar uti en stor och 
kraftig luthersk organisation. Man skall inom densamma 
höja sig öfver de småting,' som åtskilja de olika lutherska 
synoderna och med denna verksamhet rädda kyrkan från 


försvagande och undergång. Man gör då af denna verk- 
samhet icke en liten kyrka inuti den större kyrkan, utan en 
kyrka af alla kyrkorna, egentligen en kyrka öfver kyrkorna, 
en organisation, hvarest lutheraner från alla olika synoder 
kunna räcka hvraudra brodershanden i sann endräkt och 
kärlek till samarbete för sanningens seger. 

Denna verksamhet blir då en själf ständig organisation, 
väl befäst medelst noggranna och bindande konstitutioner, 
handhafver lik en synod eller konferens sina egna affärer 
och legislatlva frågor och tenderar åt att blifva en egen 
kyrka. En organisation, som lutar åt detta håll, måste an- 
ses som skadlig och olämplig. 

Med det kongregatlonalistiska organisationssystemet åsyf- 
ta vi det, där den lokala församlingen absolut bestämmer 
öfver ungdomsföreningen, d. v. s. där ungdomsföreningen 
står till församlingen såsom hvarje annan förening inom 
hennes område, t ex. sång- eller missionsförening. Våra sy- 
nodal- och konferensorganisationer äro ju i öfverensstäm- 
melse med denna princip. Det blir därför i full öfverens- 
stämmelse med förhandenvarande förhållanden. Ungdoms- 
föreningen blir då blott ett uttryck för det förefintliga för- 
samlingsllfvet, ett slag af möten inom församlingen, där 
mestadels de yngre medlemmarna deltaga, en hand, med 
hvilken församlingen utför ett visst uppdrag. 

Alla legislatlva mått och steg böra undvikas, förutom 
hvad osm är nödvändigt för föreningens egen välfärd. Om 
en konstitution anses vara af nöden, må den bli af så enkelt 
och allmänt innehåll som möjligt De bästa resultaten vin- 
nas dock, där pastorn är konstitution och får vara så an- 
sedd. Ju mindre utaf lagparagrafer man har, desto bättre. 

Pastorn bör under alla omständigheter vara med vid mö- 
tena, så vldt det sig göra låter, ej såsom en lekkamrat, 
utan såsom en fader bland sina barn. Är förhållandet 
emellan honom och ungdomen som det bör vara, så vill 
denna icke handla annorlunda än han anser rätt; och är 
förhållandet otillbörligt så hjälper man icke saken med de 
bästa regler eller de förträffligaste konstitutioner. 

Distrikt-, konferens- och möjligen synodalkonventioner 
kunna ju hållas, men dessa möten böra vara uteslutande 
uppbyggelsemöten. Man bör blott förehafva sådant som 
fostrar ungdomen till mera bekännelsetrohet, mera tillgif- 
venhet till samfundet och ett mera ifrigt farande efter rätt- 
färdigheten och försonlngsnåden i Kristus. 

Distrikts- och konferensförbundens ämbetsmäns enda upp- 
gift bör vara att anordna och leda de årliga mötena. 

Dessa större möten kosta vanligen mycket Det är därför 
svårt att få dem väl besökta. Kan man samla representan- 
ter från konferensens olika församlingar en gång på året, 
så är det godt. Att kunna fä en representativ samman- 
komst frän hela synoden synes hvarken möjligt eller klokt. 
Det torde väl ock snart komma därhän, att våra nuvarande 
synodalmöten hållas blott hvartannat år. 

Det viktiga i vår ungdomsverksamhet är icke att stifta 
lagar och hålla i tömmarna inom samfundet, utan att på 
bästa sätt befordra ibland vår ungdom en rätt uppfattning 
af vår kära kyrka och förmånerna af att genom henne få 
vara med i det stora vingårdsarbetet. 



Digitized by ^jOOQle 





92 


UNGDOMSVÄNNEN. 


KARAKTÄR. 

(öfver detta ämne höll Nebo Litterära förening 1 West 
Irving Park, Chicago, vid sina möten i december och januari 
månader en sakrik diskussion, hvilken inleddes af redaktör 
Aron Edström med följande af honom författade teser:) 

A. Hvad karaktär är. 

Att koncist 1 ett eller få ord definiera ordet “karaktär” 
är svårt, om ej omöjligt Detta ord har nämligen en djup 
och omfattande betydelse, ty i detsamma Inbegrlpes å ena 
sidan det goda, ädla och rättfärdiga och fi andra sidan det 
onda, oädla och brottsliga hos människorna. Om en person 
säges sålunda, att han har en “god”, “dålig”, “svag” karak- 
tär o. s. v., allt beroende på beskaffenheten af hans tal och 
handlingar. 

Med “god karaktär” menas emellertid 1 allmänhet, att en 
människa är medveten om det rätta och orätta, vill det rätta 
och 1 ord och vandel sträfvar att handla rätt 

B. Huru karaktären bildas. 

Karaktärens bildning i god riktning börjar redan 1 män- 
niskans barndom och ungdom. De för dess bildande med- 
verkande medlen äro förnämligast goda föredömen hos dem 
som äro satta att vara barnens och de ungas vårdare och 
ledare, samt goda lärdomar vid de ungas uppfostran, hvar- 
vid det orätta alltid får framstå såsom synd och det sanna 
och goda alltid framhålles såsom upphöjdt, ädelt och efter- 
sträfvansvärdt 

Häraf framgår af sig själft, att danandet af goda karak- 
tärer lyckas bäst uti de hem och de omgifnlngar, där Guds 
ord, som är den högsta sedelagen, får utgöra regel och rätte- 
snöre för människans tro och lefverne. I gudsföraktande 
hem och i ogudaktiga omgifnlngar bildas inga goda och ädla 
karaktärer. EJ heller danar högre lärdom, stort vetande, 
s. k. humanistisk bildning, i och för sig själf ädla karak- 
tärer. Många exemepl finnas på att rikt begåfvade männi- 
skor, män på höjden af sin tids bildning, blifvit moraliska 
vrak eller orsakat oerhörd skada till följd af brist på kraft 
och vilja att stå det onda emot Ett framstående exempel 
härpå är Voltalre, sin tids största snille, men på samma gång 
sin samtids mest cyniske och sedeslöse man. 

C. Huru karaktären visar sig. 

En sann och god karaktär uppenbarar sig både 1 ord och 
vandel. En människa med god karaktär är ordhålllg, väger 
sina ord och uttryck väl och låter intet undfalla sig, som 
kan såra dygd och anständighet Hon beflitar sig om san- 
ning och rättfärdighet 1 allt I samtal söker hon efter för- 
stånd och förmåga verka till förbättring och förädling. Un- 
der skämtsamt tal ligger i hennes ord alltid något salt, alltid 
något guldkorn. I sin vandel ådagalägger hon redbarhet 
ärlighet och uppriktighet mot hvar man, fasthåller och för- 
svarar sin ärliga öfvertygelse, är “en man för sig”, som det 
heter, men respekterar på samma gång andras uppriktiga 
öfvertygelse. Och 1 det borgerliga lifvet bemödar hon sig 
om att redligt och efter förmåga fullgöra sina plikter på 


den plats, där hon är satt att verka, vare sig i hem, stat 
eller kyrka, och det både som enskild medborgare och som 
offentlig man. 

Det är Just uti det borgerliga lifvet och dess verksamhet 
som de olika karaktärerna tydligast visa sig, å ena sidan 
de fasta, redbara karaktärerna och å den andra de karaktä- 
rer, som man betecknar såsom “ombytliga”, “vankelmodiga", 
"sedeslösa”, “dåliga”, “halsstarriga” o. s. v., och med hvilka 
benämningar man gifver hvarje enskild mnänlska den stäm- 
pel, som hennes ord och vandel berättiga henne till. 

D. Karaktärens höga och oskattbara värde. 

Intet gifver människan här i lifvet ett så högt värde som 
ett godt rykte, förvärfvadt genom ett rent och rättfärdigt 
lefverne, förlänar henne. Med all rätt heter det: “Ett 
godt rykte är bättre än många ägodelar.” Rikedomar göra 
ej den onda och dåliga människan bättre, fastän, beklagligt 
nog, många låta blända sig af guldets glans och för dess 
skull hylla ägaren. Däremot måste man alltid värdera och 
högakta den redlige och karaktärsfaste mannen, äfveu om 
han äter ett knappt och magert bröd och brukar tarfliga 
kläder, ty han bär det rätta adelsmärket på sin panna. Och 
åt en sådan man, hög eller låg, rik eller fattig, anförtror 
man tryggt allmänna uppdrag, viktiga bestyr, förtroende- 
poster, ämbeten m. m., därest medborgareandan ej är så 
förslappad och fördärfvad, att penningfursten och lycksöka- 
ren få tillskansa sig makten. 

Man ser oupphörligt 1 det alldagliga lifvet bevis på karak- 
tärens värde. Den för ädel och redbar karaktär kända man- 
nen och kvinnan högaktas af alla och undvikas af ingen 
utom måhända af dem, för hvilka deras vandel utgör en 
smärtsam påminnelse om egen skuld och last. Och 1 bryd- 
samma och bekymmerfulla lägen, då en erfaren och bepröf- 
vad väns råd och hjälp sökes och behöfves, är det den ka- 
raktärsfasta och i lifvet luttrade människan, som man i 
främsta rummet vänder sig till och hvilkens råd och led- 
ning man följer. 

E. Exempel pä historiska karaktärer. 

Här önskar Jag öfrerlämna ordet åt andra för ämnets 
vidare utredning, men vill blott i förbigående påpeka några 
få historiska personligheter 1 högen. Så kan t ex. såsom 
förebild för en yngling knappast uppvisas en renare och 
ädlare karaktär än patriarken Josef. Gamla testamentets 
profeter och nya testamentets apostlar voro alla hvad man 
kallar “kristna karaktärer”. Närmare vår tid stå bl. a. vår 
store reformator Martin Luther och konung Gustaf II Adolf, 
trosfrihetens försvarare och en af de ädlaste monarker 
världshistorien känner. Sedan kunna vi peka på vårt nya 
fosterlands stora män: Washington, Lincoln, McKlnley, 
Roosevelt m. fi. Och sist, men icke minst, våra egna svensk- 
amerikanska patriarker och banbrytare, hvilka med fast för- 
tröstan på Gud, orubbligt mod, seg ihärdighet, “ i med- och 
motgång lika” bröto bygd och lade grunden till de betydande 
institutioner och den kultur, som vl nu äga såsom svensk- 
amerikaner. 


4 


ELOF CHRISTOFER TEGNÉR, 


den store skaldens sonson, föddes I Källstorp, Malmöhus län, 
den 30 Juni 1844. Han blef student i Lund 1860, filosofie 
doktor 186S, amanuens vid kungliga biblioteket 1 Stockholm 
1877, bibliotekarie vid Lunds universitets bibliotek 1883, 
hvilken plats han innehade till sin död den 26 februari 1900. 

Hans förnämsta skrifter äro: Lunds universitets historia 


från 1668 till 1868, Anteckningar om Lunds historiska mu- 
seum (utgifna 1871), Kungliga bibliotekets samling af svens- 
ka brefväxlingar 1880, Gustaf Mauritz Armfelt (biografi) 
1883 — 7, Svenska bilder från sextonhundratalet 1896, Lunds 
universitet åren 1872 — 97. Dessutom redigerade han L. 
von Engeströms Minnen och anteckningar 1876, Ur Esaias 
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Tegnérs papper 1882, Esaias Tegnérs samlade skrifter, Jubel- 
upplagan 1882 — 5, samt H. G. Trolle-Wachtmelsters anteck- 
ningar och minnen 1889. Han redigerade Biografiskt lexikon 
banden VII, VIII ären 1875, 1881. 

Den samlande och ordnande anden var hos honom den 
förhärskande. Och denna gör sitt folk och eftervärlden 
tjänster, som kanske sällan tillräckligt värderas. Man 
komme därför Icke med jämförelse mellan honom och hans 
farfader, skalden. Sonsonen gjorde honom en stor tjänst 
uti att ordna och utgifva, äfven utgallra hans efterlämnade 
bref. I dessa får man flera kompletterande drag af männi- 
skan, icke blott af skalden. Likaledes gjorde han krigaren 
Armfelt en stor tjänst, då han lät dennes drag för efter- 
världen framträda utan den motviljans skuggor, som en 
samtid låtit falla däröfver. Hela hans håg låg åt hvad 
nytta framtiden kunde hafva utaf hans verk. Hans lifs- 
plan var enligt hans egen utsago : “att göra så mycket man 
raskt och med bestämdhet kan göra för hvarje dag i en be- 
stämd riktning, med syn på ännu aflägsna resultat och med 
glädje åt stundens arbete, är det enda riktiga, det enda 
verkligt gagneliga sättet.” Han visste hvad det ville säga 
att taga vara på tiden och samla sina krafter på ett be- 
stämdt mål. 

Hans praktiska natur kom honom ganska väl till pass här- 
u t innan. Sålunda förestod han flyttningen af kungliga 
biblioteket från kungliga slottet till den nya byggnaden 1 
Humlegården år 1877. Och denna flyttning försiggick utan 
att biblioteket en enda dag behöfde stängas för besökande. 
Likaledes utförde han en bokstafllg revolution 1 biblioteket 
1 Lund efter sin ankomst dit. En person, som studerat' 
vid många utaf utlandets bibliotek, förklarar, att lässalen 
i Lund är den hemtrefilgaste och angenämaste han träffat 

Samma ordnande ande tog ock del 1 själfva universite- 
tens ordnande. Genom sin uppseendeväckande artikel i 
Nordisk Tidskrift gaf han första uppslaget till den genom- 
gående reform, som landets universitet nu hålla på att ut- 
föra. Han blef naturligtvis medlem 1 den kommitté, som 
på grund af denna artikel tillsattes att förbereda förslag 
härom. 

Han gjorde Icke anspråk p& att vara en briljant, men 
han var en af Sveriges allra arbetsammaste skriftställare. 



EIOF TEGNéK. 


Hans stil var ledig och klar, det dunkelt tänkta var äfven 
för honom det dunkelt sagda. Och i stilistisk elegans har 
han inom hela svenska litteraturen knappast någon öfver- 
man, säkerligen få jämlikar. 

Om hans personlighet säger hans biograf Edvard Lidfors : 
Han var blid, det låg sol öfver honom, och ur hans ögon 
strålade en hjärtevärme, som lämnade ett outplånligt in- 
tryck. Och man behöfde Icke känna honom länge för att 
märka, att det förbindliga sättet och den lysande Intelli- 
gensen voro parade med en karaktär så ren och så fast, som 
man endast sällan träffar. . . . För dem som kände Elof 
Tegnér är han oförgätlig; för deSsa, och äfven för dem 
som Icke kände honom, framställes han helt kort och troget 
med Hamlets ord: 

"He was a man, a man, and that is all.” S. M. H. 




Är så åter kväll, 
allt är tyst och still. 

Jag drar dörrslfln till 
för mitt hem och tjäll, 
där jag trygg och säll 
mig i ro förnöja vill. 

Allt hvad sinnet stör : 

denna dags besvär 

och bekymrens här, 

får bli utanför, 

tills all oro dör, 

som om dagen långsamt tär. 

O, hur ljuft ändå 
under lifvets strid 
och dess kraf, dess ld 
att I hemmets vrå 
för en stund dock få 
hvila ut i okränkt frid ; 


HEMMETS LYCKA. 

För Ungdomsvännen af Teofilts. 

att i andanom 
få med trofast vän 
drömma omlgen 
den där drömmen, som, 
fast drömd om och om, 
doek ej blef för gammal än ; 

att, o underting, 
fast ens barndom flytt, 
bli som barn på nytt 
i små änglars ring 
och 1 lekens sving. 
liksom vore allt förbytt! 

O, hu rik jag är 
i mitt huses tjäll 
hvarje ostörd kväll, 
som mitt lif beskär ! 

Ingenstäds likt där 

är på jord jag mer så säll. 


Fast det lätt mig händt, 
att min dag blef tung, 
jag blef åter ung, 
sedan hit Jag vändt. 

Mången gång jag känt 

hos de mina mig som kung. 

Hvad af ondt som godt 
mig än hända må, 
medan åren gå, 
jag ej skyr min lott, 
om mig unnas blott 
att få äga hemmets vrå. 

Men min längtans brnnd 

under dagens lopp 

slår mot himlen opp, 

att Guds allmaktshand 

må ge hägn åt land 

och åt hem, vårt framtidshopp. 
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NAR VALLBO-TOMTEN FÖRSVANN 


Sägen af Mathilda Roos 
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Ö sterut om fjället, mldt emot den lilla byn Skre, 
låg en annan by, Vallbo kallad. Den hade ock- 
så det snöiga fjället öfver sig, men den l&g 
långt nedanför trädgården, så att ville man 
komma upp 1 själfva bergstrakterna, måste 
man först gä Igenom en djup, mörk skog. 

Folket i Vallbo var styfslnt och välmående. Under ett paf 
århundraden hade stugorna gått 1 arf från far till son, hö 
och säd funnos alltid rikligt i logen, och uppe pä fjället 
hade bönderna sina egna fäbodar, där får och kor och getter 
gingo på bete om sommaren. Han tyckte sig också vara 
någonting, Vallbobonden, han såg med förakt ned pft den 
fattigare befolkningen 1 trakten, och den gosse, hvllkens 
håg stod till en flicka i byn “västanfjälls”, han gjorde nog 
klokast i att glömma att han hade ett hjärta, eller ock att 
för alltid lämna sin fädernebygd. 

Det var vid tiotiden en klar höstkväll. Pä himmelen satt 
fullmånen och göt sitt sken öfver fjället, så att dess spetsar 
fingo liksom en kant af sllfver. Alltemellanåt kommo små 
hvitskimrande moln och seglade långsamt fram mellan 
månen och den glänsande fjällkammen. Nedanför lågo de 
stora skogarna Inhöljda i tätt mörker, och 1 dalen långt 
under byn brusade strömmen likt ett pulsslag i naturens 
stora, djupa tystnad. 

I byn hade nästan alla gått till hvlla, endast här och 
där glimmade ett sken från fönstren 1 stugorna. Men öfver 
vägen, som gick tvärs Igenom byn, föll månljuset klart och 
lyste på en liten gestalt, knappast fotshög, 1 röd mössa och 
hvltt, långt skägg, som med tysta steg smög sig fram längs 
stugorna. 

Det var Vallbo tomte, som 1 höstkvällen gick omkring och 
pysslade i byn. Alla här kände honom ; till och med barnen 
hade mångfaldiga gånger om kvällarna sett hans röda hätta 
skymta fram bakom husknuten. Och alla blefvo så glada 
då de flngo se tomten, ty de visste att det betydde lycka. 
De visste att han ville dem väl ; sedan många, många år 
tillbaka hade han bott här i byn, och från far till son kunde 
man berätta om hur logarna stodo fulla, hur korna mjöl- 
kade, och hur kalfvar och grisar flngo lefva, därför att den 
lille Vallbo-tomten drog hit lycka och välmåga. Och om 
den dagen komme, då tomten försvann, då ingen mera kunde 
berätta att han sett det lilla gråskägget titta fram på logen 
eller 1 stallet, då blefve det sorg och klagan 1 Vallbo, ty då 
visste man att andra tider skulle börja. Också voro alla 
här måna om att den lille tomten skulle trlfvas hos dem; 
aldrig glömde de att vid jul och påsk sätta ut grötfatet åt 
honom, aldrig hällde de hett vatten utanför stugudörrarna, 
ty det visste de att tomten ej tyckte om, och när de ätit 
gömde de åt tomten en liten bit mat på tallriken. Ja, det 
hade blifvit en sed här att aldrig äta, så att fat och tallrik 
blefvo riktigt tomma, och om någon frågade hvarför, blef 
svaret alltid: “de’ ska vara en bit åt tomten också.” 

Sakta tassade det lilla gråskägget fram på den mfinbe- 
lysta vägen, öfver hvilken skuggorna från husgaflarna föllo 
skarpa. De voro gamla bekanta, han och månen däruppe; 
århundrade efter århundrade hade gått, släktled hade efter- 
trädt släktled, men samma måne satt och lyste öfver det 


hvita fjället, och alltjämt gick tomten och pysslade, sedan 
alla andra lagt sig. 

Försiktigt öppnade han dörren till La rs- Anders ladug&rd 
och tittade ln; ett sakta råmande hördes därifrån, liksom 
hade korna drömt i sina bås, på pinnarna sutto hönsen och 
sofvo med hufvudet under vingarna, och UU-klsse kom ja- 
mande och gned sig mot hans ben. Han nickade och strök 
belåtet sitt skägg där han stod I dörröppningen, genom hvil- 
ken månen kastade en smal ljusstrimma öfver ladugårds- 
golfvet 

Därefter gick han till grannens, Per-Nlklas’, stuga, ställde 
sig på tåspetsarna och tittate ln genom rutan. Därinne glöd- 
de kolen i spiseln, far låg och sof 1 den stora sängen, men 
moran och döttrarna sutto ännu och spnnno vid det svaga 
skenet En af dem sjöng sakta: 

“Fullmånen glimmar i skyarna 
tyst de ä’ uti byarna — 
natten hon kommer förvisst 
blif när oss, o Herre Krist’ 1” 

Tomten smålog och blåste på rutan. 

"Hva' va’ det?” sporde moran och såg upp från spinn- 
rocken ; “hörde I hur de lät ve -fönstret?” 

“Fäll va’ de tomten, som vill ha nå’t å ät,” svarade en 
af flickorna, i det hon steg up, lade litet gröt på ett fat och 
ställde ut det på förstugubron. 

“Gud signe den lille mannen”, sade moran, “de har nu 
allti varit så, att när hösten kom å de begynt’ å mörkna, 
gick han omkring och såg efter att ljusen blef släckt’ å 
allt lugnt ä stilla te natten. VI ska fäl gå te hvlla, vi ock !” 

Härmd satte hon undan spinnrocken, och inom en stund 
lågo alla och sofvo i Per-Nlklas’ stuga. 

Den lille tomten kröp försiktigt upp för trappan, tömde 
gröten i den läderpåse han hade hängande vid bältet och 
gick vidare. 

Så kom han till Mattias och till Jöns och till Nils Nilssons 
och hvad de allt hette, bönderna I Vallbo. Och öfverallt 
snokade han I båsen och splltoma, på logen och i källar- 
gluggarna, och om han såg att någon af pigorna eller dräng- 
arna somnat Ifrån talgdanken, så blåste han på rutan, ända 
tills den sofvande for upp och trodde att det var husbond’ 
som bultade på. Då blef ljuset släckt, och 1 stället silade 
månskenet ln genom de små dunkla rutorna. 

Men när han sett att allt var stilla och tyst l Vallbo, och 
att nattens hvlla sänkt sig öfver trötta lemmar och sinnen, 
då lämnade han byn och begaf sig till skogs för att hälsa 
på en farbror, som bodde på andra sidan fjället Ty det 
är endast om nätterna, då människomas ögon äro slutna, 
som tomtar och vättar och troll äro ute, det är endast 
månens och stjärnornas sken de kunna fördraga, på dagen 
försvinna de, och ingen vet hvar deras hemvist är. 

Stigen, på hvilken tomten gick, bar brant uppåt genom 
en skog, som omväxlade med furuträd, vilda, täta busksnår 
och löfträd. mest aspar. Nu 1 oktober-kvällen stodo aspar- 
na nästan aflöfvade, med månskenet lysande mellan de 
nakna grenarna, på hvllka här och där hängde ett gult, 
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darrande blad. Men marken var alldeles öfversållad af 
de nedfallna bladen, som sakta prasslade under tomtens små 
lätta steg. Ibland klämde skogen ibop sig, så att månske- 
net knappast kunde smyga In mellan de mörka furorna, 
men ibland vidgade den sig, och då framträdde månen 
stor och glänsande öfver fjällets spets och upplyste stigen 
med de gula höstlöfven och den lilla rödhättade mannen, 
som tassade fram därpå. 

Ett förnöjdt småleende glindrade i hans vänliga ögon, 
och allt emellanåt nickade han och strök sig belåtet om 
skägget Han tänkte på Vallbo och hur väl allting var 
beställdt för bönderna där; hur säden bärgats utan regn, 
så att ladorna stodo fulla ända upp till takåsen, hur mor 
Sissels kor kalfvat och fått så mycket mjölk, att moran 
aldrig haft så stort förråd af ost och smör i stugan, hur 
Per-Niklas fått sälja sina föl, hur mor Dordis “purka” fått 
nid grisar, som allesamman blifvit vid llf. Det lilla grå- 
skägget kände sig så hjärtans glad vid tanken på Vallbo- 
böndernas välmåga ; han ville dem så väl, ty han tyckte att 
de voro goda och vänliga och tänkte till det bästa på sådant 
här småfolk som han. Ty det fanns ju så många som 
skrattade åt honom och hans släkte, många som kallade 
den en tok, hvilken trodde på tomtar och älfvor och vittjor 
och annat småting i skog och mark, många som ej be- 
tänkte, att 1 det fördolda finnas underliga ting, att där 
väfvas människolifvets öden, där växlas lycka i olycka, 
glädje i sorg, rikedom i fattigdom. Men ingen vet hvarför 
det sker; det är småting, som drifva skytteln i lifvets väf, 
småting, som blanda ränning och inslag, småting, som göra 
väfven ljus eller mörk. . . 

Medan den lille tomten gick där och tänkte på det myck- 
na underliga, han såg i llfvet, och blickade upp mot månen, 
som glänste fram mellan asparnas aflöfvade grenar, märkte 
han ej ett försåt som låg på vägen, ett glller som Vallbo- 
böndema satt ut här för att fånga fåglarna, som sprungo 
omkring i skogen. Han märkte ingenting, förrän en stor, 
tung stock plötsligen föll ned öfver hans ena fot och fast- 
naglade honom vid marken. 

Den lille tomten gaf till ett skri, och hans ansikte för- 
vreds ohyggligt Jämrande böjde han sig ned och försökte 
lyfta upp stocken, men den var honom för tung, hur myc- 
ket han än ansträngde sig, lyckades han ej få bort den från 
sin krossade fot. Icke heller kunde han rycka lös foten, 
ty det gjorde allt för ondt, och så måste han stå där fängs- 
lad timme efter timme i den kalia höstnatten. 

Och medan han stod där, och fram emot midnatt tunga 
moln allt emellanåt drogo öfver månens skifva, så att det 
blef alldeles mörkt inne i den djupa, vilda skogen, hvars 
tystnad endast stördes af ett hemlighetsfullt prassel mellan 
furorna eller ugglans skri i de nakna aspama, tänkte han 
på fåglarna, orrarna, hjärpama, snöriporna, för hvilka 
folket här lagt ut sina giller. Han tänkte på hur fria och 
glada de flögo uppåt fjällväggarna, hur lätta de sprungo 
fram längs skogsstigarna mellan snår och buskar, och hur 
så den hemska gillerstocken föll ned på dem, så att de 
måste stå där hela natten plägade och' lemlästade, se hur 
solen gick upp, höra hur deras vänner och släktingar 
jublade den nya dagen till mötes, medan deras krossade 
vinge slog sina sista flämtande slag. 

Och så tänkte han på folket där nere, Vallbo-bönderna, 
till hvilkas hem han dragit så mycken trefnad och välmåga, 
tänkte på hur lugnt och godt de nu hvilade, medan han 
stod här och led alla de kval, som lidits tusen gånger före 
honom, fastän skogen bevarat hemligheten därom. Och 
hans ansikte med det långa skägget och de små tindrande 
ögonen, som nyss såg så vänligt och belåtet ut, fick ett elakt, 


hämndgirigt uttryck, och han hytte med den knutna handen 
mot Vallbobyn. 

Emellertid började det nu att dagas och bli llf och rö- 
relse i skogen. Det knäppte i buskar och snår, hackspetten 
smällde mot trädens stammar, här och där hördes ett en- 
staka jollrande kvltter bland grenarna. Ugglans rop hade 
för länge sedan tystnat, nattmörkret vek och det ljusnade 
kring bergsspetsarna. Mer och mer nalkades morgongry- 
ningen, den stund då tomtar och vättar och dylikt småfolk 
måste försvinna, öfver bergen syntes ett rödt, flammande 
sken, som för hvarje sekund växte och utbredde sig; två 
orrar flögo upp ur ett träd och försvunno med ett hvinande 
sus in i skogen; från höjderna hördes ljudet af vallflic- 
kans toner, där hon gick och ropade på sin hjord. 

Den stackars tomten darrade af köld och smärta, och 
en djup, tung suck häfde hans bröst Så böjde han sig 
ned, slet med ett skärande jämmerskri lös sitt ben och läm- 
nade den blödande foten kvar under stocken. På ett ben 
hoppade han sedan fram till en sten, under hvilken han 
kröp in och försvann 1 jorden. Men innan dess reste han 
sig upp, höjde på sitt gråskäggiga hufvud och, i det hans 
ansikte förvreds af sorg och smärta, skakade han ännu en 
gång handen mot Vallbobyn, öfver hvilken solen just nu 
gick upp, och där tupparna började gala. 

Se’n dess har aldrig någon sett till tomten i Vallbo. Det 
berättas att en bonde hittat den lilla krossade foten under 
gillerstocken, och invånarna tro själfva att de med sina 
snaror dödat den lille mannen, som bragte dem lycka och 
trefnad. Några påstå sig också om höstkvällarna ha hört 
suckar och jämmer från den stora stenen bredvid giller- 
stocken, och två Vallboflickor kommo en afton springande 
utför skogsstigen och berättade, att de tydligt hört hur det 
ropade ifrån ‘‘tomtestenen”; “aj, min fot, aj, min fot!” 

Men nu är det många år sedan folket här uppe hörde eller 
såg något af Vallbo-tomten, och ifrån byn försvunno tref- 
nad och välmåga allt ifrån den stund, då den lille lemläs- 
tade mannen kröp in under stenen. 

* * * 

Så lydde den sägen jag hörde berättas af Per-Niklas 1 
Vallbo, en gammal from gubbe, den äldste invånaren i 
byn och sonson till bonden med samma namn, som på den 
tiden tomten bodde i byn var en rik och mäktig bonde. VI 
sutto i dörren till hans stuga och pratade i den vackra sep- 
tember-kvällen ; men stugan såg inte ut som på farfars tid, 
aen var gammal och förfallen, och ladugården mldt emot, 
där fordom alla båsen voro fyllda och hönsen gingo och 
plockade kring knutarna, stod tom och öfvergifven. 

“Ja, det var en egen historia”, sade jag, då Per-Niklas 
slutat; “farfar eran, som berättat den, han har väl många 
gånger sett tomten, han?” 

“Måtte fäll de”, svarade Per-Niklas, 1 det han tog pipan 
ur munnen och knackade den mot knäet; “tomten å far- 
farsgubben, di va’ nu allt sams, di. Mne si, ja’ ska säga 
nå’t, å de ä’, att nu för tiden så tror lnt’ folk på tomtar å 
tocke’.” 

“Nå, men ni själf då, Per-Niklas, tror ni på sådant?” 
undrade jag. 

Per-Niklas drog ett par djupa bloss ur pipan och såg 
begrundande framför sig. 

“Ja’ säger som så”, svarade han slutligen, “att ja’ bå’ tror 
å int’ tror pS’et När Ja’ sitter så här, å de begynn’ på 
å kvällna, å allting red’ sej te natten här 1 byn, då har Ja’ 
nu då många gånger tyckt, att de’ lilla gråskägget titt’ fram 
bakom knuten där, å då har ja’ tänkt som så : pass på, bar 
ja’ tänkt, nu kom’ de bättre tider för Vallbo. Men de har 
de nu int’ kommit, förstås”, tilläde han med en suck. “Men 
de m ånu var’ me dne saken hur de vill, så flnns de ändå 
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nå’t som ö.’ & ta var’ på i hva’ ja’ nyssens berätta för henne. 

Å de ä’, att där folket ä’ hårda mot krakena å Int’ gör barm- 
härtighet mot dom, som Gud satt dom till herrar öfver, å 
int’ aktar på kreaturens suckan. där flyr Guds välsignelse. 

A där Guds välsignelse flyr, där flyr ock trefnad och väl- 
måga. Sir hon, sd mycke ä’ nu sant af hvad Ja’ förtäljt 
henne, de må nu var’ me de öfrlga hur de vill.” 

Jag böjde samtyckande mitt hufvud, och vi sutto en 

% 


stund stillatigande, under det september-skymningen mer 
och mer utbredde sig omkring oss. På himmelen började 
stjärnorna framtindra, allt blef tyst och stilla i byn, endast 
nerifrån dalen hörde man forsens skarpa, oroliga brus. 

Hen öfver fjället midt framför oss uppsteg fullmånen 
glänsande och klar och göt en strimma af silfver kring 
bergets spets, alldeles som den aftonen för många, många 
år tillbaka, då Vallbo-tomten försvann. 


TILL REDAKTIONEN INKOMNA BOCKER OCH SKRIFTER. 


Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsen, Stockholm. 

Bröllopskläderna. Matt. 22: 12. Af Storjohann, pastor. 
122 sid. Pris 1 kr. 

Denna bok utgöres af en del föredrag, hvilka af den väl- 
kände pastor Storjohann hållits både i Kristiania och Kö- 
penhamn. De äro både beaktansvärda och uppbyggliga. 

Vårbrytningar. Berättelser af Vilh. Montell, kyrkoherde. 
134 sid. Pris 1 kr. 25 öre. Denna bok rör sig omkring de 
andliga väckelserna i den norrländska fjällbygden och min- 
ner om tider rika på både pröfningar och välsignelser. 

Delia förr kallad “Blfimesen från Mullberry Bend” af mrs 
E. M. Whittmore, öfversättning från originalets 13:de upp- 
laga. 100 sidor. Pris 75 öre. Boken berör samhällets 
olycksbarn och visar huru äfven de kunna räddas. Det är 
en Intressant berättelse från den stora världsstaden New 
York. 

Kaptenens hustru af Lauritz .Petersen ; bemyndigad öfver- 
sättning af E. Hellerg. 128 sidor. Pris 1 kr. Detta är en 
bok från hafvet, både 1 den ena meningen och den andra. 
Den har friska vindar med sig. 

Bibliska tids- och stridsfrågor af A. Kolmodln, e. o. pro- 
fessor vid Uppsala Universitet 214 sidor. Pris kr. 2,50. 
Denna bok af professor Kolmodln innehåller så mycket af 
den största betydelse för den kristna församlingen i vår tid, 
att vi ej kunna annat än hjärtligen glädja oss åt att den 
utgifvits, och att den utgifvits just nu, då så mycket af 
kyrkans hittills vordna trosegendom blifvit föremål för 
tvistigheter och strider. Boken afhandlar sådana ämnen 
som dessa: Hvad är evangelium? Hvem är Jesus? Om 
de ny testamen ti iga skrifternas ursprung. Om skriftens 
auktoritet, o. m. d. Vi äro öfvertygade, att där denna bok 
kommer att läsas, där blir den äfven till välsignelse och 
upplysning. Naturligtvis är den 1 synnerhet afsedd för lä- 
rare och mera framskridna kristna. 


Från P. A. Norstedt & Söners förlag I Stockholm hafva vi 
mottagit : 

“En gammal djurväns berättelser." Bilder från Londons 
zoologiska trädgård af Albert Al berg. Stockholm 1906. 
Boken Innehåller 110 sidor och kostar i godt klotband 2 kr. 
Det gladde oss att se detta arbete, äfven emedan det ut- 
gifvits af en man, som på sätt och vis kan kallas svensk- 
amerikan, nämligen skriftställaren m. m. herr Albert Al- 
berg, af hvilken porträtt och biografi infördes 1 aprilnumret 
af Ungdomsvännen för 1905, sid. 121 — 124. I den katalog, 


som där förekommer å af herr Alberg utgifna böcker på 
engelska under hans fleråriga vistelse 1 England, läsa vi: 
"Fabled Stories from the Zoo.” Denna bok utkom 1 tvenne 
upplagor år 1880 och öfversattes till svenska af John Lind- 
hagen i Chicago. 1 hufvudsak är detta samma arbete, men 
skrifvet på svenska af författaren själf och det med den 
ledigaste och behagligaste stil man gärna kan tänka sig. De 
vandringar i den zoologiska trädgården, som man i denna 
bok kan företaga i den gamle djurvännens sällskap, äro i 
bästa mening behagliga. Al berg älskar djuren såväl som 
människorna, och vl kunna säga: hela världen. Denna 
hans kärlek tar sig ock fritt uttryck på hvarje blad af den 
Intressanta boken. Man kan icke läsa en sådan bok utan 
att känna sig tacksam både för de varelser, som däri så 
träffande tecknas, och till författaren, som gjort teckningar- 
na. På svenska hafva vl ganska litet af sådan litteratur, 
och hvad vi hafva, är öfversättningar, så att det är att 
hoppas, att denna bok verkligen skall fylla ett behof, det 
må nu hafva varit länge kändt eller ej. Åtminstone önska 
vi den ärade författaren allt erkännande för detta hans 
“labor of love” Jämte ett duktigt afsalu af arbetet, både I 
Sverige och här 1 Amerika bland oss svensk-amerikaner. 

Af samme författare och af honom själf hafva vl ock 
mottagit en liten skrift på engelska språket kallad “Frost 
Flowers on the Windows", hvilkens Innehåll är ganska 
Intressant för att ej säga öfverraskande. Jag behöfver dock 
ej här närmare beskrlfva detta, emedan hufvudtankarna 
1 den lilla boken äfven finnas uttalade I herr Albergs senaste 
artikel 1 Ungdomsvännen, “Guds vinterträdgård”, Införd 
i februari-numret för detta år. 


Från The German Literary Board, Burlington, Iowa, haf- 
va vi mottagit: 

Lyra Oerhardti or a Selection of Paul Gerhardt’s Spirit- 
ual Songs. 

Denna lilla vackra bok på 98 sidor Innefattar 30 af Paul 
Gerhardts bästa sånger. På svenska utgåfvos Paul Gerhard ts 
sånger redan 1849, öfversatta af Cervln-Stéenhoff, och på 
engelska hafva de äfven delvis förut utkommit i olika för- 
sök till öfversättningar, af hvilka de sånger som tolkats af 
miss Catherine Winkworth äro bäst. De flesta numren i 
denna nu af oss anmälda bok äro ock tolkade af henne. 
Paul Gerhardt var en af den lutherska kyrkans förnämsta 
psalmsångare och kanske den förnämsta 1 Tyskland. Måtte 
nu detta försök att i engelsk dräkt och åt våra församling- 
ar här i landet gifva det bästa af hans diktning lända till 
mycken välsignelse. 
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Oljem&lninq af prof. j. A. Malmstuöm. GRINDSLANTEN. Utställd d Nationalmuseum i Stockholm. 



ÅRG. XII. 


ROCK ISLAND, ILL., APRIL 1907. 


N:r 4 





Striden om Grindslanten. 


Ungdomsvännen af Ludvig. 


Nyss i skolan slaget fyra 
genom stora salen klingat. 

Ut de rusa, glada, yra, 
pojkar, flickor, och de bringat 
tömda korgar med på färden, 
böckerna för nästa läxa 
skola öppnas snart vid härden 
och de små i kunskap växa. 

Men nu dånar det på vågen, 
herrskap nalkas, öppna grinden! 

Om baronen går en sägen, 
att han fram vill snabbt som vinden. 
Grinden öppnas, och baronen 
kastar ut en slant i gruset. < 
stolt han är som kung på tronen, 
guld han har och punsch i kruset. 

Men den slanten, ack, den slanten 
pojkarna i hast förtrollar, 
cch de rulla där vid kanten 
utaf vägen kring som stollar, 
slåss och härja, gråta, skrika, 
kläderna i trasor slita, 
likt Karl Tolite ej de vika, 
på hvarandra vildt de smita. 


Katekesen sargad ligger, 
glömda äro alla buden, 

Stina tafängt Pelle tigger 
att bevara den och huden, 
blott Karl Johan med forvåning 
ser uppå den vilda striden, 
lugn han står där som en skåning 
och förstår att ond är tiden. 

Men mån ej artisten ville 

teckna här en bild af lifvet, 

visa huru vett och snille 

ofta är till spillo gifvet 

i den lumpna strid för vinning, 

som af stora vilda skaror 

kämpas med en blodsprängd tinning, 

kämpas under tusen faror. 

En och annan blott kan blicka 
lugnt och undrande på hopen, 
de som krossats fåfängt skicka 
in bland mängden varningsropen. 
Törst för guld har gripit själen, 
och hon kring i gruset kryper, 
bunden hardare än trälen, 
från hvars lemmar blodet dryper. 
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NOJEN. 

Af Elisabeth Qauaen. 


O et är för hvar och en ett behof att emellan- 
åt göra ett afbrott i det hvardagliga lifvets 
bestyr för att därigenom skalfa sig både 
hvila och förströelse. Dessa afbrott ske of- 
tare för den ene än den andre och ha olika 
karaktär allt efter de olika individerna; ungdomen i 
allmänhet söker sin hvila, sin förströelse i nöjen. “Gläd 
dig, o yngling”, säger konung Salomo. Och i visan 
heter det: “Ja, roa dig, me’n du är ung, när du blir 
gammal, blir du tung.” Ungdom och nöjen — det 
passar samman. Men vi erinra oss ett annat ord: 
Ungdom och dårskap — de bruka också följas åt. Icke 
alltid roar sig ungdomen som den borde göra. Därför 
må den kära ungdomen höra några ord om när och 
hur den bör roa sig. 

“Plikten först och nöjet sedan!” Det ordet har du 
hört förr, men det skadar ej, att det upprepas. Däri 
ligger allt det, som i allmänhet kan sägas om tiden för 
våra nöjen. Icke går det an att börja med nöjet och 
vänta med arbetet, plikten till senare. Du skulle då 
helt enkelt ej finna någon tillfredsställelse af nöjet, 
och arbetet skulle blifva mera eller mindre illa gjordt. 
Skulle än plikten taga upp det allra mesta af din tid 
dag efter dag, vecka efter vecka, så skall det dock alltid 
komma ett “sedan”, då du får gifva rum för nöjet. 
Och då skall detta smaka så mycket bättre. Man har 
många exempel på, huru personer, som låtit plikten 
fara och gripit efter nöjet, blifvit så öfvermätta på för- 
ströelser, att det fordrats den största uppfinningsför- 
måga för att' öfvér hufvud kunna finna något, som dessa 
hafva nöje af. Detta blott därför, att de förgätit plikten 
och i handling gifvit valspråket denna form: “Nöjet 
först och plikten sedan!” För somliga har det gått 
så långt, att de säga: Nöjet först och nöjet sist! Akta 
dig, att inte nöjet då — går sin väg ! Liten pilt, som 
icke ville gå i skolan, utan bara leka dagen lång, blef 
trött på leken. Så tyckte han sig få förebråelser från 
allt lefvande i naturen; han ville gärna leka med biet, 
som surrade så lustigt, men själfva surrandet förskräck- 
te honom, han förstod, att det var biets sätt att arbeta. 
Han ville leka med hunden och hästen, men äfven de 
skulle göra nytta. Då förstod gossen, att det inte hel- 
ler var tid för honom att leka, han måste först gå till 
skolan. Således: låt nöjet få sin plats efter arbetet, 
efter det väl uträttade arbetet. Då skall också nöjet 


blifva, hvad det borde vara: styrkande, lifvande upp- 
muntrande. 

Men nu gifves det nöjen af så oändligt många slag, 
nöjen, som äro rent af syndiga, och nöjen, som äro 
verkligt oskyldiga. De syndiga nöjena, dryckeslag och 
umgänge med de till dryckeslaget hörande personerna 
m. fl., dylika bör du naturligtvis undfly. När synden 
har satt sin stämpel på nöjet, bör det ej vara dig svårt 
förstå, att det är något, som ej anstår en kristlig ung- 
dom. Svårare kan det vara med vissa ndra nöjen att 
om dem bestämdt säga: “De äro syndiga” eller: “de 
äro icke syndiga”. Vi förbigå därför de mera omtvis- 
tade nöjena och framhålla sådant, som väl knappast 
någon motsäger, men som dock för litet beaktas af ung- 
domen. 

Vi tänka då på det vanliga umgänget med jämnåriga, 
med vänner och kamrater, som innebär för ungdomen 
stort nöje. Men härom är ett ord att säga. Om detta 
nöje skall vara dig till skada eller gagn beror helt och 
hållet på, hurudana dina umgängesvänner äro. “Ex- 
emplet smittar” säger man, d. v. s. : sådan man ser 
andra vara, har man själf lätt att bli. En berömd 
man har en gång yttrat: “Jag är en del af alla dem, 
jag mött i lifvet.” Således: det är viktigt se till, hvil- 
ka man väljer till sina vänner! Och det är viktigt att 
så umgås med sina vänner, att man ej är dem till skada 
Äro dina vänner aktningsvärda personer, och ger du 
också väl t akt på dig själf, så kan säkert samvaron 
skänka mycken förströelse och glädje, vare sig man 
Sysselsätter sig med lekar eller med samtal, sång o. d. 
Se likväl alltid till att så mycket som möjligt samla 
dina vänner i hemmet och tillsammans med hemmets 
äldre medlemmar. Likasom det friska, ungdomliga 
nöjet vanligtvis verkar lifvande på de äldre, så sätta 
de äldre också oftast en hälsosam gräns därför. Och 
senare, när du kanske ej längre har hem och anförvan- 
ter, skola sådana glada stunder i hemmet stå som ljusa 
minnen från ungdomstiden, minnen, som du då nog 
också förbinder med något kärleksfullt, förmanande 
ord från mor eller far. 

Goda böcker äro också ett medel att skänka ungdo- 
men vederkvickelse och nöje. Och genom dessa vinnes 
ju också den fördelen, att ungdomen på en gång kan 
få förströelser och ökade kunskaper. Detta allt under 
den förutsättningen, att böckerna äro verkligt goda. 
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Men det finnes också dåliga, genomdåliga böcker. Så- 
dana äro dess värre allmänna nog, och den skada, de 
göra, är icke så ringa. Nar man sysselsätter sig med 
sådana, helst om man är ung och oerfaren, tränga lätt 
orena bilder in i tanke- och fantasilif. Och en gång 
ankomna, lämna de ej så lätt rum för de bättre. Men 
de verkligt goda böckerna lämna andra spår efter sig; 
de gifva sina läsare vidgade blickar, vidgade hjärtan. 
Sådana bör ungdomen läsa. Ungdomen bör lära sig 
alska allt stort, allt skönt, ädelt och godt, lära att upp- 
täcka det öfverallt, där det finnes, hemma som borta, 
i det lilla som i det stora. Och detta vilja dé goda böc- 
kerna lära dem. Finnes nu ej hos de unga själfva för- 
mågan att skilja mellan ondt och godt, när det är 
fråga om böcker, så göra de väl, om de ej tanklöst läsa 
första bästa bok, som är till hands, utan hellre vända 
sig till personer, som både vilja och kunna råda. 

Så ha vi de .rent ungdomliga nöjena, som fordom 
aktades så högt af det unga. Sverige: skridskoåkning, 
kälkåkning, bollkastning, jullekar, springlekar o. d. 
Ja, det var fordom de voro så högt aktade; numera 
anser sig ungdomen vanligen för gammal för dylika 
nöjen. Så länge man går i skolan, så länge går det 
an, men icke sedan. Nå, den tid kommer kanske, då 
dessa nyttiga, friska, verkligt ungdomliga nöjen få en 
aktad plats igen. Man gör så mycket därför numera. 

Man kunde nämna ännu flera slag af nöjen och för- 
ströelser, hvarmed ungdomen sysselsätter sig. Det 
sagda må dock nu vara nog. När det gäller bedöma, 
hvillea nöjen man bör tillåta sig, gör man rättast i att 
se ned i sitt eget hjärta och fråga sig själf, om man 


tycker sig vinna eller förlora något därvid. Märker 
du, att dåliga tankar smyga sig in, att du blir olustig 
för ditt arbete, missnöjd med din lott, då har ditt nöje 
varit ett dåligt sådant. Fly därifrån, medan tid är! 
Vinner du däremot hjärteglädje, uppmuntran, ny kraft 
till arbetet, såras ej ditt samvete och hindras du ej att 
nalkas Gud, ja, då är det otvifvelaktigt ett godt nöje, 
och du må icke glömma att tacka Gud, all god gåfvas 
gifvare, därför. 

O, att ungdomstiden för alla finge blifva en glädjens, 
friskhetens tid, en tid, som man sedan kunde tänka till- 
baka på och minnas med tacksamhet. Lycklig den 
åldrade man eller kvinna, som så kan göra! Outsäg- 
ligt bittert däremot för den, som med ungdomstiden 
måste förbinda minnet af en i synden använd tid ! Bed 
om en solig, ljus ungdomstid, bed om sol och ljus från 
ofvan. Och låt så detta ljus följa dig ungdomstiden, 
medelåldern och ålderdomen igenom; det skall då för- 
blifva klar dag för dig, äfven om lifvet bjuder dig sor- 
ger och missräkningar, som du aldrig väntat, bördor, 
som du aldrig drömt om. 

“Lycklig den, som i sitt sinne 
gömmer, ångerfri och glad, 
vårens, sommarns hågkomst inne 
likt ett pressadt minnesblad.” 

Lycklig den, som i sitt hjärta # 

tackar Gud för solig dag! 

Komma må väl sorg och smärta — 

— så ju är naturens lag — 
dock den icke tynges neder, 
som har sol i hjärtat fått; 
han blott ännu mera beder 
och får ännu mera godt. 
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Klocka, klocka uti tornet, 
är du ej af död metall? 

Ocb ändå din stämma växlar 
1 ett ständigt känslosvall. 

Ack, hur skönt 1 llfvets morgon 
tona dina klara ljud, 
när till altarrunden förer 
ynglingen sin fagra brud. 


KLOCKAN. 

Af John E. Nelson. 

Men bur vildt 1 storm ocb mörker 
ila dina snabba bud, 
när i staden lössläppt frossar 
eldens fasansfulle gud. 




Tungt liksom 1 sorg du tonar, 
när det släckts, ett llfvets ljus, 
och det kalla stoftet föres 
hän till grafvens dystra hus. 

Klocka, klocka uti tornet, 
i ett ständigt känslosvall 
växla dina klara' toner, 
fast du är af död metall. 


SYMPATI - VANSKAP — INFLYTELSE. 

För Ungdomsvännen af R. S— 11. 


vad är svmpati? Känsla- och tankelikhet 
eller, djupare sedt, — själslikhet. Sympati, 
då den är af ädelt slag, är en af Guds bästa 
och rikaste gåfvor till oss människor. Det 
är underbart att erfara den i denna världs 
själfviska äflan och strid. Redan i barndomen kunna 
vi spåra den bland de små, huru somliga dragas till 
hvarandra oemotståndligt, andra åter stå i “harnesk” 
emot hvarandra i skolrummet, på lekplatsen, ja, hvar- 
helst deras vägar mötas. Där börjar sympatiens lilla 
knopp i barnasjälen, som sedan under lifsloppet slår 
ut i full blomma. Det är något underbart att studera 
sympatien och dess motsats, antipatien, i människo- 
världen. Sympatien har sitt djupaste ursprung från 
andevärlden. Det är själarnas dragningskraft och lika 
beröringspunkter, som här mötas. Två barn — upp- 
fostrade under lika förhållanden — kunna vara och 
blifva riktiga motsatser. Hvaraf kommer det? Deras 
själars olika anläggning. De kunna båda sträfva mot 
Gud och det rätta, men ändå kan dessa själars sym- 
pati vara ringa, kanske endast i gemensam tro de känna 
sig förenade, men på hvarje annat område äro och för- 
blifva de motsatser. I barndomens ljusa, lyckliga da- 
gar sätter man sig ej och tänker öfver detta förhål- 
lande, utan följer den varma känslans impulser, hvart 
den bär, men då man lefvat ännu något tiotal oeh man 
“mognat” mer, utmejslas sympatierna mera korrekt och 
bestämdt, allt efter år och utveckling. Med kroppen 
växer själen, utvecklad ur själfva grundfröet, stor och 
stark, hög och fri, eller liten och svag, låg och bunden 
i syndens bojor. 

Växer din själ på sin flykt in i Guds kärlek mer och 
mer eller från honom ut i världslifvets kyla — dina 
sympatier följa med. D. v. s. du kan sympatisera med 
en vän från barndomen — eller funnen I de unga åren 
i vissa fall — äfven om du och din vän ej båda gå på 
Guds vägar. Edra själars “grundelement” var lika, 
men genom att du och din vän i lifvets vår vid skiljo- 
vägen gingo den ena till höger, den andra till vänster, 
den ena mot världen och synden, den andra mot Gud 
och rättfärdigheten, blefvo edra själar alltmera främ- 
mande för hvarandra. Men om två unga själar i lif- 


vets vår funnit hvarandra genom själslikhetens under- 
bara föreningsband och båda i tron på själens fostrare 
och ledare — Jesus Kristus — låta sina karaktärer ut- 
mejslas under lifvets mångahanda lust och ve, så upp- 
står mellan dessa ett vänskapsförbund, som i styrka 
och värde af hvarken tid eller rum kan utplånas, ja, 
en vänskap, som vid lifvets öfvergång till evigheten 
troligen fortsattes och når sin hela, rika fulländning. 
En uppriktig vänskap med sund och sann bakgrund i 
Qud är en så stor Guds gåfva och kan medföra så 
djupa välsignelser för den enskilde, så väl som för hela 
släkter, att den ej kan mätas med tidens lod. 

Genom en sann vänskap tillströmmar oss en hjärte- 
värme och ett tankeinnehåll samt en själsförståelse, 
som vi så väl behöfva här nere, där vi alla hafva vår 
hårda strid att genomkämpa, både i andligt och lekam- 
ligt hänseende. Den ena själen kan för den andra 
hjälpa till att “reda ut de många trassliga tanke- och 
känslehärfvor”, som särsldldt för den djuptänkte så 
ofta slå sig i “knut” på lefnadstråden. En sann och 
ädel sympati, som, om den gynnas af förhållanden, ut- 
vecklar sig till en ädel vänskap, har förmågan att draga 
fram det goda, som slumrat hos oss, och mildra onds- 
kans demoner i vår själ, ja, kanske ännu mer. En 
ädel vänskap, med rot och grund i lefvande Gud, kan 
råda oss i kritiska lägen, ingjuta mod och styrka i lif- 
vets motgångar och, då medgångens vågor gå högt, 
hjälpa oss till sans och besinning, påpekande 'lifvets 
växlingsrikhet och vansklighet samt återföra oss till 
stilla bön inför honom, som tager och gifver, allt efter 
sin underbara visdom. Lycklig du, unga människa, 
som tidigt möter en själsfrände, hvilken förstår dina 
goda så väl som dina dåliga sidor och som, själf stödd 
af Gud, i sin mån stöder och fostrar dig i alla de lägen, 
som du ställes uti i lifvet 

En dylik ideell vänskap talar bibeln om i berättelsen 
om Jonathan och David, hvilken i sin enkla trofasthet 
och oegennyttiga hjälpsamhet kan tjäna till exempel för 
vår tids människor. Själens outgrundlighet hos hvarje 
individ kan aldrig, ej ens af den närmaste vänskap, ut- 
rönas. Vi hafva alla, hvar och en, ett vårt allra heli- 
gaste, dit endast Guds öga når, men likBom templet 
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fordom var indeladt i tre delar, kunna vi säga, att 
våra hjärtan äro — bildligt taladt — detsamma. Till 
vårt allra heligaste — det innersta af vår själ — bör 
endast Herren Gud hafva tillträde för att där med 
sin renande och fostrande kärlek sofra och helga oss. 
I det heliga må vi inrymma dem, som stå våra hjärtan 
närmast, således äfven dem, som du står nära med vän- 
skapens heliga band. Och i ditt hjärtas förgård må 
du insläppa, både jude och hedning, både vän och fiende, 
fjärmare och närmare, blott de äga namnet människa 
och sålunda äga en själ, som, huru omhöljd den är af 
jordens smuts, synd och skam, doek är en diamant af 
evighetsvärde. Vänskap, helgad af Gud, har således 
den största betydelse för ditt lif, den största inflytelse 
på din själ. Vakte du dig för sådan, som verkar för- 
därfvande och vilseledande på din inre människa. Ond 
vänskap som förgift lär mig att sky, falsk lära och 
de ondas seder fly. Mången ung människa skulle ej 
i dag stå vid sin egen själs ruin , om hon valt sin vän- 


skap, om hon vakat öfver sina sympatier, om hon, en- 
ligt bibelns ord, vakat och bedit och ej låtit sin själ 
förorenas, förvärldsligas, bortdragas från lifvets och 
rättfärdighetens källa, ifrån Gud — af en oädel och 
syndig vänskap. Bed Gud, alla goda gåfvors gifvaxe, 
om en vänskap, som alltjämt förer dig mot idealet af 
lif, mot Jesus Kristus, den klara stjärnan i jordelifvets 
natt, som alltjäipt visar dig till korset, som strålar till 
oss från Golgata, till Gud, din Fader. En sådan vän- 
skap bär välsignelse med sig genom lifvets mörka dal 
ända in i evighetens ljusrymder. Gifve Gud en sådan 
åt eder, I kära unga, och mån I själfva ej vara nöjda 
med ett lägre vänskapsideal, vetande att allvar är hvart 
steg vi gå och allt hvad vi så ned i hemmet, i offent- 
ligheten, i vänskapsförbundet, allt skola vi en gång stå 
till rätta för, ty det är pund, som antingen nedgräfts, 
illa användts eller formerats under brukningen till egen 
och andras förströelse eller välsignelse. 



Jag går till hvila, dagens kraf, 
dess omsorg och dess möda kvitt. 
Tack, Gud, att jag kan kasta af 
dess ok och andas fritt ! 


Barmhärtige, allen din nåd 
det möjliggör och kraften ger. 
Jag vore eljest utan råd 
och tryckt till jorden ner. 


En stoftets fånge vore jag, 
en ömkansvärd, vanlottad själ. 
Nu är jag lycklig natt och dag, 
och allt hvad sker, sker väl. 


Ja, allt sker väl för hvarje stund, 
ehvad jag lefver eller dör. 

O gode Gud, af hjärtats grund 
haf tack, haf tack därför! 
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PÅSKEN. 

För^Ungdomsvännen af Ludvig. 

Klar som en ljungeld från himlen sig stinker 
iingeln till grafven och öppnar dess port. 

Nu äro korsade helvetets ränker, 
ljus själfva grafven har Frälsaren gjort. 
Han, som där hvilat, 
ur henne är gången. 

Han är uppstånden, han är icke där ! 
Döden, som fängslat, 
för evigt är fången. 

Lif och uppståndelse Jesus nu är. 

Kommen, I kvinnor ! O kom, Magdalena ! 
Itäds ej att lyssna till ängelens tal ! 

Han, som dig kunde från synderna rena, 
dväljes ej mera 1 skuggornas dal. 

Gack och förkunna 
för bröder, som bida. 

“Jesus, vår Mästare, snart vi få se.” 
Trösta de hjärtan, 
som klaga och kvida ! 

Frid åt de fridlösa själarna ge ! 



GUIDOS AURORA. 

För Ungdomsvännen af G. Fletwood. 


Ö alazzo Rospigllosi, Invid Qulrinalens park 1 
Rom, byggdes af Flamtnio Ponzlo år 1603 för 
kardinal Scipio Borghese uppå en del af den 
plats, som fordom varit afskild åt de Constan- 
tlnska baden. Palatset såldes flera gånger och 
hamnade slutligen uti familjen Rospigllosis’ händer. Detta 
palats öppnas numera icke för allmänheten, men dess Ka- 
sino, beläget vid ena ändan af en liten, men vacker mag- 
nolia-park, hålles öppet onsdagar och lördagar. Af dess 
trenne stora och sköna afdelnlngar tilldrager sig den mel- 
lersta, tempelformiga afdelnlngen besökarnas odelade upp- 
märksamhet; där stannar han och blickar uppåt, uppåt, 
ständigt uppåt med en af undran blandad hänförelse. Uti 
taket ser han Guidos ryktbara framställning af 

Auroro eller morgonens gudinna. 

Denna härliga tafla är Guidos sublimaste verk, och Gul- 
do var en af den fulländade konstens älsklingssöner. Taf- 
lan är förkroppsligad poesi. Morgonens gudinna förestäl- 
les såsom uppstigande ur hafvet 1 en gyllene vagn, dragen 
af eldflammande hästar. Timmarna, som hand i hand 
kringdansa denna Phoebus-vagn, ila hastigt framåt. De 
blekare och mildare gestalterna, dessa 1 jufva systrar, som 
regera öfver det först gryende morgonljuset, och den här- 
liga glansen af dessa närmare väsen, hvllka kringstrålas 
af ett guld- och rosaskärt strålljus, äro af öfverjordlsk 
skönhet, glänsande i det ljusnande hlmlahafvet, men de 
öfverträffas vida af den rosenfingrade Aurora, då hon fram- 
far på guldmolnen och låter “skurar af skuggande rosor” 
neddroppa från sina rosiga fingerspetsar uppå den läng- 
tande jorden; nattens skuggor fly undan hennes anlete, 
och hennes närhet och himmelska leende bringa ljus, 
glädje och sällhet allt omkring, öfver de snabblöpande 
himmelska väsendenas hufvuden sväfvar morgonstjärnan 
I en ungdomsskön kerubs skepnad, bärande en flammande 
fackla. 

Det underbara 1 denna målning är det oefterhärmligt 


rörliga, konstnären inlagt uti det hela. Allt är lif, och 
allt tyckes vara 1 rörelse: timmarnas tysta och snabba 
steg, då de i festtåg framila på de ljusnande molnen, de 
eldiga sprlngarna framför vagnen, de hvirflande hjulen, 
facklans flamma, tillbakakastad vid ljusbärarens hastiga 
framfart, och Aurora själf, som så brådsnabbt far framåt 
i rymden, att åskådaren nästan fruktar det hon i nästa 
ögonblick skall försvinna ur hans häpna åsyn. 

• • * 

Det berättas, att den verkan detta konstverk var äm- 
nadt frambringa, icke åstadkoms i sin fullhet, emedan taf- 
lans afstånd var så högt ofvan åskådarna, att dessa, trötta 
och yra 1 sina hufvuden, nödgades aflägsna sig och klaga 
öfver att ett sådant mästerverk ej bättre kunde skådas. 
Då anskaffade vaktmästaren en stor spegel och placerade 
denna på golfvet, mldt 1 salongen, och uppreste ett galler 
omkring spegeln. Sedan kunde åskådarna genom att blic- 
ka nedåt i spegeln, hvilken troget återgaf målningen i ta- 
ket, njuta af konstverkets oförlikneliga skönhet med större 
tillfredsställelse. 

• • • 

Denna spegel är en svag, men likväl sann bild af världs- 
försonaren. Under årtusenden hade sökare efter skönhe- 
tens ursprung blickat uppåt, ständigt uppåt och sökt Gud 
och försökt beskrifva den obeskrifllge. Deras djupsinnigaste 
beskrifningar voro dock matta och färglösa ; själfva grepos 
de af trötthet och yrsel. 

Då nedsändes Guds krafts obesmittade spegel och hans 
godhets beläte, (Vishetens bok 7: 26) Guds härlighets 
återsken och hans väsendes afbild (Ebr. 1: 3) till jorden, 
och genom denna obesmittade spegel nedstrålar Guds här- 
lighet till Jordens vilsna barn. På förklarlngsberget fram- 
strålade Guds härlighet, på korset Guds kärlek. Den som 
lärer känna Kristus, han känner Gud. Den som dagligen 
skådar Herrens härlighet uti denna spegel, han varder ock 
dagligen förvandlad till samma bild. 2 Kor. 3: 18. 
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ii. 

Gudarna och gudinnorna. 

O din var den förnämste bland gudarna. Han 
var majestätisk att skåda, men enögd, allt 
sedan han gifvit Mimer sitt ena öga att göm- 
ma i dennes visdomskälla. Han var de 
mänskliga samhällenas vårdare, styrde folkens öden och 
afgjorde krigens utgång. Från sitt högsäte, Lidskälf, i 
Asgård, kunde han öfverskåda jorden. 

Tvenne stora ulfhundar, Gäre och Fräke, följde ho- 
nom, och hans båda korpar, Hugin och Munin, flögo 
hvarje dag ut på spej arfärd genom den från Asgård 
osynliga underjorden och återvände sedan till honom 
för att i hans öra hviska hvad de där hört och sett. 

Stundom färdades Odin bland människorna, än i den 
ena, än i den andra skepnaden. När vigtiga händelser 
stundade, uppenbarade han sig för dem, än som den strå- 
lande guden i gyllene hjelm och rustning, med spjutet 
Gungne i sin hand, än som en gammal man i bredskyg- 
gig hatt och vid kappa. 

Odin hade många namn. Så kallades han allfader, 
emedan han var både asagudarnas fader och människor- 
nas skapare och styresman, samt valfader, emedan alla, 
som föllo på valplatsen eller dogo af sår, erhållna i 
striden, kommo till hans rike. 

Hans maka var Frigg, hvars boning var Fensalama. 
Hon var äktenskapets gudinna. I sin egenskap af Odins 
maka och asarnas härskarinna kunde äfven hon ingripa 
i folkens öden, och det hände någon gång, att när ett 
folk vändt sig med böner till henne, hon gynnade detta, 
ehuru Odin ämnade dess fiender segern. Då förstod hon 
klokt att omvända sin makes håg, så att tvist icke upp- 
stod dem emellan. Högt skattade Odin hennes förut- 
seende vishet och tystlåtenhet. Friggs förtrogna vän 
var hennes tärna Fulla, som förestod hennes hof. 

Odins och Friggs barn voro Tor och Balder. 

Tor, åskans gud, var näst Odin den förnämste bland 
asarna, den starkaste af dem alla och deras mäktiga. värn 
i kampen mot jättarna. Honom ålåg att draga i här- 
nad, när fara hotade gudarna, och han var nästan stän- 
digt ute på härtåg. Ingen mäktar tälja hans bragder. 
Han åkte i en vagn, dragen af två bockar, Tanngnyst 
och Tanngrisne. Då han for fram, dånade det i rym- 
den, blixtar lyste, eld frustade ur bockarnas näsborrar, 
hela jorden skalf och himlen stod i lågor. 

Tor ägde tre dyrbarheter, af oskattbart värde for ho- 


nom i hans många strider. Den främsta var hammaren 
Mjölner, som aldrig förfelade sitt mål oeh alltid, hur 
långt den än slungades, återvände till ägarens hand. 
Tors andra dyrbarhet var hans starkhetsbälte Meging- 
jord, hvilket hade förmågan att fördubbla hans styrka. 
Den tredje dyrbarheten var järnhandskarna. 

Tor hade många namn: Lorride, Åka-Tor m. fl. 
Efter honom kallas åskan tordon. Tor hade gula lockar 
och ett vackert ungdomligt utseende. Hans lynne var så- 
dant, att det lätt brusade upp, men också lätt lät blidka 
sig. Han var människovänlig, trofast och i det hela 
godlynt. 

Tors maka var den guldloekiga Sif. Med henne hade 
han en dotter, Thrud. Dessutom hade han med jätte- 
kvinnan Järnsaxa sönerna Mode och Magne. Hans laöd 
hette Trudvang och hans borg Bilskirne. 

Tyr, son till Odin och en jättekvinna, var krigets mo- 
dige gud och åkallades af kämparne, hvilka sökte likna 
honom i tapperhet. Han var enhändt, allt sedan Fenris- 
ulfven, om hvilken sedan skall talas, afbitit hans högra 
hand. 

Njord var af vanernas släkt. Han var rikedomens 
och sjöfartens gud, mild och fredlig, men äfven, när så 
kräfdes, en tapper kämpe, hvars vapen var stridsyxan. 
Vid det i tidernas morgon slutna förbundet mellan asar 
och vaner kom han som gisslan till Asgård och upptogs 
i Odins krets. Till Vanahem skall han återvända, när 
Eagnarök stundar. 

Han var gift med jättedottern Skade. Hans borg, 
Noatun, låg väster om det stora hafvet. Därutanför 
sjöngo svanar. 

Fröj, Njords son, rådde öfver regn och solsken samt 
all jordens gröda. De väna alferna, hvilka beredde jor- 
den god äring, voro honom underdåniga. Honom bad 
man om god årsväxt, fred och välstånd. Fröj var ägare 
till skeppet Skidbladne, som hade medvind, så fort det 
sattes i sjön, samt till den guldglänsande galten Gull- 
borst. Fröj var gift med jättedottern Gerd. Af gudar- 
na hade Fröj fått Alfhem (alfernas rike) i tandgåfva. 

Fröja, Njords dotter och Fröjs syster, näst Frigg den 
förnämsta bland asynjorna, var kärlekens gudinna och 
hörde älskandes böner. Hon ägde det sköna Brisinga- 
smycket och en falkhamn, hvilken Loke under några af 
sina äfventyrliga färder hade till låns. 

Fröjas make var Od, som var af lägre börd än hon, 
ty han var icke medlem af asarnas eller vanernas släkt. 
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BRAGE. 


Men han hade befriat Fröja ur jättarnas våld och utfört 
inånga underbara bragder, och då han därjämte var skön 
och snillrik, vann han gudinnans hjärta och hand. Se- 
dan vardt han asarnas fiende och af dem förvisad från 
gudarnas och människornas världar. Fröja sörjde ho- 
nom djupt och sökte honom länge. De tårar hon då grät 
förvandlades till guld. Med Od hade hon två döttrar, 
som hette Hnoss och G ersinne. 

Jämte Odin korade hon kämpar till svärdsdöd, och 
halfva antalet af de fallne kom till henne. 

Brage var skaldekonstens gud. Han kallades “den 
sidskäggige asen” med anledning af det långa skägg, 
som föll ned öfver hans bröst. Han ärades högt af alla 
för sin visdom. Fordom inbars vid gillen den omtalade 
bragebägaren, och det var skick och sed att vid den af- 
gifva löfte om något stordåds utförande och sedan töm- 
ma den i botten. 

Brages maka var Idun, ungdomsgudinnan, som förva- 
rade gudarnas största skatt, den eviga ungdomens äpp- 
len. 

Heimdall, nio jättemörs son, kallades “den hvite asen” 
för det silfversken, som omstrålade honom. Han var el- 


dens gud och gudarnas väktare. Deras säkerhet berodde 
på honom. Hans borg, Himmelsvämet, låg vid bron 
Bifrost, som gudarna byggt mellan Asgård och under- 
jorden. Heimdall var så vaksam, att intet undgick hans 
spejande blick. Han såg så väl natt som dag hundrade 
raster vidt åt alla håll och hade så skarp hörsel, att han 
hörde gräset gro på marken och ullen växa på fåren. 
Hans tänder voro guldglänsande, och han kallades där- 
för äfven Gullintanni. Han behöfde mindre sömn än 
en fågel, och vid första tecken till fara blåste han i sitt 
horn, och gudarna samlades då till försvar. 

Vidar kallades “den tyste asen.” Han var, näst efter 
Tor, den starkaste af gudarna och deras hjälp i många 
strider. Han hade en järnsko, som skyddade honom, så 
att han vågade trampa på och med sin fot krossa det on- 
da som kom i hans väg. Vidars fader var Odin, hans 
moder en jättekvinna. 

Ull var Sifs son och Tors styfson. Han var en väldig 
bågskytt och hurtig skidlöpare. Hans skidor buro ho- 
nom öfver både haf och land.' När de ej brukades att 
löpa på, kunde de förvandlas till sköld. Ull, som var 
mycket vacker och krigisk, åkallades i envig. 

Bdder var gudarnas älskling, ljusets milde gud. Han 
älskades af alla för sin rättvisa och sin godhet I hans 
närhet tåldes ingen orättfärdighet, och hans domar voro 
orubbliga. Han bodde på Breidablick med sin maka, 
blomstergudinnan Nanna. Deras son var Forsete. 

Forsete var gudars och människors domare; alla tvis- 
tigheter bilades af honom. 

Saga satt “vid Sökvabäck, där de svala böljor susa”, 
och täljde flydda och kommande tiders öden. Odin och 
hon drueko hvarje dag vishet samman ur gyllene skålar. 

Eir var läkekonstens gudinna. Hon bekämpade sjuk- 
domarne, som dödsgudinnan sändt till människomas 
plåga. 

Loike var ej af asarnas, utan af jättarnas släkt, men- 
vistades ständigt hos de förre. Odin hade en gång i ti- 
dernas morgon blandat blod med honom, och på foster- 
bröders sätt hade de svurit att dela öden med hvarandra. 
Troget höll Odin sitt löfte, och det dröjde länge, inann 
Loke fick lönen för alla sina onda gärningar. 

Skön och fager var Loke till det yttre, men ond och 
elak till sinnes. Nyckfull och listig, sökte han stifta 
osämja mellan alla. Hans onda tankar drefvo honom 
utan rast och ro kring i världen. Gudarnas motgångar 
voro oftast föranledda af honom, men lika ofta som han 
bragte dem i förlägenhet genom sin ondska, lika ofta 
räddade han dem genom sin fyndighet. 

Hans maka var Sigyn, som, när olyckan träffat ho- 
nom, troget stod vid hans sida och mildrade hans lidan- 
den. De hade sonen Narve. Med en jättekvinna (Ån- 
gerbåda) hade Loke trenne barn, Fenrisulfven, Mid- 
gårdsormen och dottern Leikin. 

Han ägde underbara skor, som buro honom genom 
luften och vid flera tillfällen räddade honom. 
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Mimer. 

Under Yggdrasils mellersta rot låg Mimers källa, säf- 
omkransad och omgifven af en sjudubbel guldinfatt- 
ning. Rundt omkring den utbredde sig blomstrande 
ängder och grönskande lundar, genomflutna af klara flo- 
der, hvilkas vatten var heligt. 

Vid källan satt Mimer, den gamle vise jätten, och 
vaktade dess vatten, som innehöll visdoms- och skapare- 
kraft. Själf drack han hvarje dag ur ett gyllene hom 
den underbara drycken, hämtad ur hans brunn. 

En gång i tidernas morgon kom Odin till honom och 
bad om en visdomsdryck. Efter enträgna böner erhöll 
han den, men måste lämna sitt ena öga i pant därför. 
Genom den drycken fick han kraft att dana det ^köna 
Midgård. Af Mimer fick han äfven nio runosånger, 
fimbulsånger, hvilka Odin sedan lärde gudar och män- 
niskor. 

Af sin lifgifvande källas vatten öste Mimer på den rot 
af världsträdet, som var i hans vård. 

Mimer plägade äfven nämnas “Skattegömmaren”, 
emedan han i tidernas början på gudarnas uppmaning 
skapade dvärgarna, hvilkas öfverherre han blef. Dessa 
hopade sedan omkring sin härskare sköna smiden och 
kostbara vapen, och Mimer ägde för den skull oerhörda 
skatter i sina salar. 

Hos Mimer förvarades äfven ett svärd, hvilket en 
gång af hämndgiriga makter blifvit smidt till gudarnas 
fördärf, men genom list frånröfvats dem af Mimer. 

Mimer var städse vänligt sinnad mot gudarna, och 
Odin erhöll månget vist vänskapsråd af honom. 

Till Mimers rike kom en del af de lycksaliga, som ge- 
nom döden kommit till Hel, och där vistades äfven Bal- 
der efter sin död. 


Lxf och Liftrase. 

I Mimers rike vistades tvenne människobarn, Lif och 
Liftrase, hvilka räddats dit undan den tilltagande onds- 
kan bland Midgårds barn och den långa fimbul vinterns 
fasor. 

De och deras ättlingar bebodde en borg, hvars vaktare 
var morgongryningsalfen Delling. Borgen låg väl skyd- 
dad i Mimers lund, omgifven af oförgänglig grönska och 
kringfluten af silfverglänsande floder. 

Intet ondt fick nalkas den. Där uppväxte ett renare, 
ädlare och skönare människosläkte än det som befolkade 
jorden. Dess föda var morgondagg från det eviga världs- 
trädet, en ljuf näring, som skänkte dem vishet och kraft 
i högre mått än människobarnen i Midgård äga, 

I deras borg var rum beredt för den ljuse Balder. 
Längtansfullt motsågo de den dag, då han skulle stiga 
ned till undetjorden för att bo ibland dem och vara deras 
lärare. Här de väntade hans ankomst, smyckade de bor- 
gens salar med sköna smiden och höljde bänkarna med 
konstrika täcken. I ett gyllene horn, öfver hvilket låg 
en sköld, framsatte de en välkomstdryck, hämtad ur 
Mimers källa, åt den väntade, käre gästen. 

När Ragnarök stundar, samlas de ängsligt bidande 
kring sin härskare Balder, ty själfva få de ej deltaga 
i den rasande kampen, som pågår i hela världsalltet. 

Då den gamla jorden blifvit tillintetgjord, uppstiger 
ur djupet Mimers rike med lunden, hvari Lif och Lif- 
trase haft sin tillflykt. Det riket blir då förnyelsens 
jord, som skall bebyggas af deras ättlingar genom oräk- 
neliga släktled, lefvande ett dygdigt och glädjerikt lif 
under Balders spira och i enlighet med de stadgar, som 
skola gifvas dem af den onämnde guden, den allsmäktige 
från höjden. 




BREF FRÅN CEYLON. 


H rån doktor Karl Fries, som förlidet år vid 
denna tid gästade hon oss här 1 Amerika 
och som nu befinner sig p& missionsresor i 
de östra delarna af vår värld, har följande 
bref ingått, hvilket vi med benägen tillåtelse 
hämtat ur K. F. U. M:s tidning i Stockholm. Brefvet är 
dateradt Katabula, Ceylon, den 19 december 1906. 

“Det känns ganska egendomligt att sitta ute i det fria 
några dagar före jul och njuta af den skönaste sommar- 
värme på en höjd af 3,500 fot öfver hafvet. Men så äro vi 
också blott 6 grader norr om ekvatorn. 

Ceylon är Ju berömdt för sitt härliga klimat och sin rika 
vegetation, men Jag har knappt trott, att naturens fägring 
Bkulle vara så stor, som den visar sig; icke hade jag heller 
trott, att folklifvet skulle vara så pittoreskt som det är. 

Södra delen af ön är starkt kuperad. Kring de högsta 
punkterna, som nå en höjd af cirka 8,000 fot, grupperar sig 
ett berglandskap, som i fråga om sköna och växlande for- 
mer liksom i fråga om yppig grönska söker Sin like i 
världen. En vidtberest och omdömesgill skildrare af fär- 


den mellan Colombo och Kandy betecknar den som det 
vackraste han sett. Genom den fuktighet, som är en följd 
af hafvets grannskap i förening med den tropiska värmen, 
alstras en vegetation, som både från färgens, formernas och 
gagnellghetens synpunkt intar en mycket framstående 
plats. Palmer af allehanda slag — kokos, arika, talipot 
etc. — höja sina behagfulla kronor och bära sina ymniga 
skördar. Plataner, mangos, papojas och hvad de alla heta 
dessa på saftiga frukter rika träd, komma det att vattnas 
i munnen, då man ser dem digna under sina tunga frukt- 
klasar. Kaffe odlades förr i stor utsträckning och med 
stor framgång, men har nu, sedan en parasit förstört kaffe- 
buskarna, ersatts af té, hvaraf nu utskeppas omkring 76 
millioner kilo per år. Äfven tébusken har sina fiender 
både Inom växt- och djurvärlden, men har hittills lyckats 
försvara sin plats. Bland nyttighetsväxter som odlas för 
export må nämnas kautschukträdet, som särskildt i de låg- 
lända, sumpiga trakterna utvecklar sig med förvånande 
hastighet. 1 dessa trakter är det äfven som man påträffar 
djurvärldens största representanter, elefanter, bufflar, kro- 
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kodiler för att icke tala om en ofantlig massa sumpfåglar. 
Annars är fågelllfvet Icke starkt utveckladt, något som för- 
vånar, då man ser och framför allt hör hur oerhördt rikt 
insektlifvet är. Om kvällarna är luften fylld af de egen- 
domligaste ljud från syrsor af många olika slag. grodor, 
ödlar etc., under det eldflugor dansa mellan och omkring 
träden, så att man kan tro sig se hundratal af stjärnfall. 

Befolkningen företer också den en stor omväxling och 
behag i sitt sätt att kläda sig. Af de 3 Vi millioner in- 
vånare som ön räknar äro 2 och en tredjedel millioner 
singaleser, nära 1 million samuler och 230,000 s. k. mor- 
män, en beteckning som egentligen anglfver religion (mo- 


Kvinnomas dräkt är så lik männens, att det icke alltid 
är lätt att känna skillnad, härtill bidrager det särskildt 
bland singaleserna ofta förekommande kvinnliga draget 
i ansiktsdragen hos männen, hvartill kommer att männen 
almänt bära långt hår, uppfäst i en knut på bakhufvudet, 
alldeles som kvinnorna här hos oss. Hvad som alltid sä- 
kert kännetecknar en kvinna är prydnaderna i näsan, om 
hon har sådana, i öronen bära emellertid männen såväl 
som kvinnorna prydnader af guld eller silfver. 

De äro långt ifrån ointelligenta. Deras förmåga af iakt- 
tagelse och minne och deras estetiska begåfning är stor. 
men förmågan af konsekvent tänkande och af organlseradt 



KRISTLIGA FÖRENINGEN AF UNGE MÄN, COLOMBO, CEYLON. 


hammedansk) snarare än härkomst, samt cirka 4,500 eu- 
ropeer. Det fordras ganska mycken vana att skilja mellan 
singaleser och tamuler. Inom båda växla färgskiftningen 
mellan nästan svart genom djupt chokladbrun till nästan 
gul. I fråga om klädedräkt förekommer också en omväx- 
ling i snart sagdt det oändliga både hvad beträfTar mängd, 
färg och drapering. De som ha strängt arbete ute i solen 
ha endast en smal gördel på sig, under det man ibland 
äfven bland infödda af mycket enkel social ställning kan 
få se en europeisk kostym, som är långt Ifrån klädsam. 
Mest tilltalande är onekligen den oftast förekommande 
dräkten bestående af et tygstycke, svept kring nedre delen 
af kroppen som ett slags kjol och ett annat eller en del 
af detsamma som en mantel öfver öfre delen af kroppen. 
Färgen hos dessa tygstycken växlar i alla möjliga nyanser 
och mönster, men nästan alltid te de sig högst smakfulla. 


handlande är icke lika stor. 

När, emellertid, kristendomen får öfva sitt inflytande 
på dem, vakna slumrande krafter, och gfifvor både å den 
rena intelligensens och å karaktärens vägnar framträda, 
som äro ägnade att ingifva stora förhoppningar. Jag hade 
tillfälle att Iakttaga något af detta, dels I Colombo Inom 
dess K. F. U. M., dels i Kandy inom olika mlssionsinstitu- 
tioner. 

K. F. U. M. i Colombo omfattar alla de olika befolknings- 
grupperna. Den utöfvar under ledning af sin nitiske och 
begåfvade sekreterare, C. A. Adams, en unlversitetsbildad 
man från Kanada, en omfattande och välsignelserik verk- 
samhet. Sedan något mer än 114 år tillbaka äger den 
en välbelägen, och efter klimatets och ortens kraf synner- 
ligen praktiskt inrättad byggnad — som är alldeles skuld- 
fri. Dessutom finnas filialer 1 olika delar af staden, som- 
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liga af sedd a för ett slag af unge män, andra för ett annat 
Älven en kristlig studentförening finnes, som utger en syn- 
nerligen innehållsrik . tidskrift. ' Redan första aftonen jag 
tillbragte på Ceylon, anmodades jag tala vid ett medlems- 
möte. Jag fick därvid göra bekantskap med en hel rad 
förträffliga unga män, dels tamuler, dels singaleser, dels 
s. k. burghers, d. v. s. afkomlingar af de portugisiska eller 
holländska kolonister, som förr funnos på ön, för att icke 
tala om europeer och amerikaner. En af de sistnämnda 
hade varit min reskamrat på färden ut. Han hette A. A. 
Ward och har nu rest till Madras för att inträda såsom 
sekreterare i K. F. U. M. där. 

I Kandy, Ceylons gamla hufvudstad, intressant lika myc- 
ket för sin utomordentliga naturskönhet som för sina his- 
toriska minnen och sitt berömda buddhatempel, fick jag se 
de första egentliga miSslonsanstalter som kommit inom 
min erfarenhet. Den första af dessa var Trinity College, 
där ' min hustru och jag äfven fingo åtnjuta gästvänskap 
hos rektorn, mr W. S. Sender. Denna af det engelska 
kyrkomlssionssällskapet upprättade och underhållna under- 
visningsanstalt räknar 400 elever i alla möjliga åldrar från 
7 till 18 år, mestdels singaleser. Strax efter vår ankomst 
hade vi förmil nen se dem alla samlade under säregna 
förhållanden. En af de 23 Infödda lärarna firade sitt sllf- 
verbröllop, och i anledning däraf öfverlämnades en sub- 
skriberad gåfva och en adress under starka applåder från 
de lifligt intresserade eleverna. 1 det tal, som han höll — 
på engelska, hela undervisningen bedrifves på detta språk 
— omtalade festföremålet, att han var den förste som gått 
igenom skolan fullständigt, den första af dess elever, som 
aflagt tre olika examina vid universitetet i Madras, den 
senaste endast för sex år sedan. Det var en fri och otvung- 
en ande öfver det hela, som verkade synnerligen godt. 
Detsamma funno vi i den andra Institutionen, som vi be- 
sökte, en skola där singalesiska flickor undervisas i knypp- 
ling på samma gång de förberedas till dop. De komma 
dit efter att ha uttryckt en allvarlig önskan att bli kristna. 
Spetsknyppling är en folkslöjd, hvari de nå förvånande 
skicklighet. I denna skola hade man under de senaste 
månaderna haft de mest glädjande erfarenheter af Guds 


Andes ‘verkan på och genom de unga eleverna, en svallvåg 
af den stora väckelsen i Indien. Detsamma kunde sägas 
om den nästa Institutionen, en pension för döttrar af de 
gamla höfdingfamiljerna. Af dessa flickor, som redan 
genom sitt fina aristokratiska utseende förrådde sin här- 
komst, är det många som antyda en afgjord ställning så- 
som kristna. Hvad detta betyder för landets framtid är 
icke lätt att säga 

Det intresserade oss att finna huru många det var, både 
bland dessa 50 flickor och bland eleverna vid Trinity Col- 
lege, som på en fråga, om de visste hvad hufvudstaden i 
Sverige hette, utan tvekan eller misstag svarade — Stock- 
holm — och visade sig veta hvar vårt nordliga hemland 
var beläget. 

K. F. U. M. i Kandy befann sig 1 lägervall. Jag hade 
emellertid ett synnerligen tillfredsställande samtal med 
dess sekreterare, en framstående jurist vid namn Rajara- 
tram, som hoppades mycket af en reorganisation, som för- 
bereddes. K. F. U. K. har både 1 Kandy och Colombo egna 
byggnader och sägas utföra ett kraftigt arbete. 

Innan jag slutar, vill jag nämna en för Ceylon egendom- 
lig art af missionsarbete. De stora teplantagen skötas med 
tillhjälp af hundratals s. k. kulis, mestadels tamullska ar- 
betare, scm inkomma från Indien. Bland dessa finnas så- 
dana som där blifvlt kristna. För att taga vara på dessa 
äro flera missionärer I verksamhet, ständigt stadda på re- 
sor från den ena plantagen till den andra. En vår lands- 
man, pastor Carl Sandegren, utöfvar redan verksamhet 
bland de tamuler, som tillhöra svenska kyrkans mission 
eller Leipzlgersällskapets mission t Indien. Han är icke 
den ende af svensk nationalitet som missionerar på Cey- 
lon. I Colombo finnas äfven tre svenska kvinnor, som 
arbeta utan anslutning till något sällskap. VI hade tyvärr 
icke tillfälle att uppsöka dem. Hos pastor Sandegren och 
hans fru gjorde vi däremot ett besök, som lät oss få en 
inblick 1 det mödosamma arbete, som af dem utföres. 

Jag får icke utsträcka detta bref längre. Men nästa 
gång Jag skrifver, hoppas jag ha mera af speciellt K. F. U. 
M.-intresse att meddela. Kabl Fbies.” 


Jag vandrar så glad bak plogen 
från morgon till kväll, 
ty sorgen jag kört åt skogen 
och suckan och gnäll. 

Men tanken går andra kosor 
än nere i mull — 
till kinder med röda rosor, 
till lockar af gull. 




AI Teofilus. 


Väl plöjer jag ännu tegen 
härhemma åt far. 

Dock tänker jag bli min egen 
1 framtiden snar. 

Ty ännu skall senan växa 
i kraft 1 min arm. 

Samtidigt jag lär min läxa 
att sköta en farm. 


Ty jag har min egen flicka. 

Den tänker jag på. 

Och det kan då aldrig klicka, 
hon tänker också. 

Hon tänker på mig, och kinden 
blott rodnar än mer, 
och hälsningar hon med vinden 
mig skickar och ler. 


När skymmande kväll inbryter, 
det händer väl då, 
jag ilar till henne nyter. 

Sen tal’s vid vi tvä 
Mot henne jag famnen* sträcker 
i afskedets stund. 

Då vet Jag, hon mot mig räcker 
sin purprade mun. 


Sen bygga vi två tillsamman 
vårt egnaste bo 

och pynta det upp i gamman 
med kärlek och tro. 

Hvad brister i husgerådet 
i dyr elegans, 

det fyller min vän — pass på det 
med ljufbetens glans. 
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Sommarferier i “Gamla Landet”. 



O et är en varm junl-dag, och luften i staden är 
biide kvalmig och tryckanda Den blågula flag- 
gan gör sig Icke ens besvär att vaja det allra 
minsta, utan hänger liknöjd och loj som en an- 
nan trasa från sin stång på skolans tak. Nere 
på gården samlas pojkarna i små grupper. De äro föga 
böjda för spektakel och spratt ; dagens allvar har tryckt sin 
stämpel på dem alla. Ja, det är en märklig dag ; det är af- 
slutnlngsdag : domen skall förkunnas och hvar och en skall 
få sina gärningars rätta lön. De som äro säkra pä en 
god utgång söka trösta de oroliga — och tröst behöfves i 
sanning väl, ty ingen är olyckligare än den som tror sig 
skola bllfva “kugg.” 

Klockan ringer, och pojkarna skynda till klassrummen. 
Snart höres ljudet af taktfasta steg, då de unga kämparna 
på kunskapens valplats, truppvis tåga fram för att åhöra 
domarenas utslag. 

Det är trångt Inne 1 kapellet I dag, och, huh, så varmt Man 
måste packas Ihop som ansjovis 1 en bleckburk för att alla 
mammor och tanter, som kommit för att bevittna segern 
eller nederlaget, skola få plats. Uppe på estraden sitta lä- 
rarna, uppsträckta 1 frack och hvlt halsduk, somliga med 
en eller ett par stjärnor på bröstet De se så nöjda och 
belåtna ut i dag, som om hela världen vore idel solsken och 
lycka. 

När klasserna äro' “bänkade”, inträder skolans Inspektor, 
hvarvid alla resa sig upp för att betyga honom sin vörd- 
nad — och så taga “högtidligheterna” sin början. Först en 
psalm, 1 hvllken alla med förtvlflans mod Instämma, så ett 
tankedlgeft, filosofiskt tal, hvllket Ingen begriper, därpå ett 
öronbedöfvande musiknummer af läroverkets synnerligen 
anspråkslösa stråkorkester och så ändtligen “flyttningarnas 
tlllkännaglfvande.” 

Rektor själf 1 egen hög person bestiger talarestolen, och 
förvisso beböfver han Icke vid detta tillfälle beklaga sig 
öfver bristande uppmärksamhet Han ser bister och sträng 
ut, stämman är hård och kall. Därnere i bänkarna sitta 
pojkarna, bleka som Ilk, darrande som asplöf, och vänta på 
att få höra sina namn nämna*s. Många vänta förgäfves. 
Innan listan ännu på långt när genomgåtts, hör man djupa 
snyftnlngar från många håll i salen, hufvuden sjunka ned 
och de olyckliga våga Icke se sig omkring. De vilja icke 
möta lärarnas och kamraternas blickar, de hafva icke mod 
att möta mors och fars. Det är synd om dem, stackars poj- 
kar, men de äro Ju själfva skulden till sin olycka. 

Sedan flyttningarna tillkännagifvlts, får man bevittna ett 
skådespel af gladare art : utdelandet af premier och stipen- 
dier. Glädjestrålande vandra ynglingarna fram för att af 
rektorns hand mottaga belöning för flit och godt uppföran- 
de, än 1 form af en bok, än af en summa penningar. Därpå 
sjunges ännu en psalm, välsignelsen läses och betygen utde- 
las. 

Lycklig den som med heder “gått Igenom !” Honom vän- 
tar vanligtvis en härlig tid — sommarferierna på landet 
Ty inte nöjer sig en skolpojke med stadens kvalmiga luft 
under sommarmånaderna. Nej, han måste ut i skog och 
mark, att smekas af friska vindar, att lyssna till fåglarnas 


/ 


....“den unge studion un fdr lämna en hjälpsam hand dt 
arbeten af prosaisk natur".... 

sång och samla Insekter och blommor i skogsbackarna. Kan 
väl hända någon gång, att den unge studiosus får lämna en 
hjälpsam hand åt arbeten af mera prosaisk natur, men pä 
det hela taget äro sommarferierna 1 ‘gamla landet’ ofant- 
ligt angenäma. Ty har man kommit hem med “skapliga” 
betyg, flyttad till högre klass, så gör far nog allt hvad han 
kan för ens trefnad, och mor och syskonen hafva ett beund- 
ransvärdt tålamod med alla pojkstreck och upptåg. 

Här 1 vårt kära Amerika hafva skolpojkarna icke mycket 
tillfälle att fira sommarferier. Så snart terminen är slut 
förvandlas de såsom genom ett trollslag till “pastorer”, 
“professorer” och — Jag höll nästan på att säga “biskopar”. 
Vanligtvis arbeta de mera under ferierna än under termi- 
nen, men omväxlingen af arbete verkar likväl uppfriskande 
och välgörande. De få komma ut till olika trakter af lan- 
det lära känna folk och samla erfarenhet långt mera än 
svenska skolpojkar ha tillfälle till. Och särsklldt lyckligt 
lottade äro samfundsskolornas studerande, hvilka genom 
sommararbetet I församlingarna bllfva I stånd att själfva 
betala sina studier — något som i Sverige är hart när 
omöjligt. — 

I allmänhet kommo vl hem från skolan Just I tid för att 
flra midsommar. Denna högtid är mycket älskad i hela 
midnattsolens land. Hvem af oss, som äro födda och fost- 
rade 1 Sverige, kan Icke erinra sig midsommarafton med 
dess sånger och låtar, dess lekar och oskyldiga nöjen. Ja, 
jag borde kanske Icke säga oskyldiga, ty på många ställen 
ha dessa nöjen nu urartat och förlorat sin käcka, friska 
nationella karaktär. Men jag tänker nu närmast på huru 
midsommar firades på min hemtrakt “1 den gamla goda 
tiden." 

“Majstången” var en oumbärlig faktor — Icke för att man 
skulle dansa kring den såsom hedningarna kring sina af- 
gudar, utan fastmer för att den i sin blomsterskrud skulle 
förläna en viss festlig priigel åt den plats, där lekarna skul- 
le försiggå. Därför smyckades den också med allra största 
omsorg. VI pojkar hämtade hem hela lass med ljung — den 
vackra, gredelina, svenska ljungen — samt kvistar af ek 
och bok och gran. Flickorna bundo kransar af prästkragar. 
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blåklint, vildrosor och andra fagra blommor, hopsamlade 
från åkrar och dikesrenar. 

Fram emot aftonen restes den smyckade stången, utbre- 
dande sina kransprydda armar -1 alla väderstreck. Och så 
småningom samlades ungdomen kring densamma för att 
leka. Kunde någon 1 sällskapet “traktera flolen” — så 
mycket bättre då ; sjunga kunde vi alla : “hvar fågel sjung- 
er efter sitt näbb." Och så roade vi oss af hjärtans grund 
och sprungo som för llfvet 1 “sista paret ut” och “två slår 
den tredje” och “väfva vadmal” — och allt hvad nu de 
gamla lekarna hette. 

Vid nio-tlden började det skymma, men leken fortfor med 
lust och gamman till efter elfva, då en och annan af den 
glada ungdomsskaran sakta smög sig bort De andra märk- 
te det nog, men sökte Icke sätta sig däremot — orsaken 
visste de ju alla. 

En viss hemlighetsfullhet är nämligen förknippad med 
midsommarnatten. Om man plockar nio olika vilda blom- 
mor före kl. 12, och sedan icke samtalar med någon, utan 
lägger blommorna under hufvudkudden och går till hvila, 
så skall man 1 drömmen — säges det — få sina framtida 
öden uppenbarade. Naturligtvis sätter Ingen klok människa 


VI försökte äfven mata våra ålrefvar med pannkakor, men 
för dylika läckerheter visade sig fiskarna Icke hafva vidare 
smak, hvarför vi sedermera behöllo pannkakorna för oss 
själfva. Refvama sattes ut om aftonen och måste vittjas 
före solens uppgång. Sällan kommo vi tomhändta hem; 
oftast kunde vl 1 köket aflämna en stor knippa fisk : aborre, 
mört, braxen samt en och annan ål. För allt detta erhöllo 
vi naturligtvis af far kontant erkänsla, enligt gällande torg- 
priser. 

Gäddor fanns det äfven godt om 1 “vår sjö”, men dessa 
fångades bäst medelst “drag” eller “glinder.” För att fram- 
gångsfullt kunna glindra måste man emellertid hafva en 
lättrodd båt. Därför byggde vi oss en kanot efter ritningar, 
införda i en ungdomstidning. Stommen bestod af tunna 
läkten. öfver dessa spändes tjock segelduk, hvilken sedan 
genomdränktes med linolja och målades för att blifva vat- 
tentät Denna farkost var så lätt, att den kunde bäras på 
axeln. Medelst paddling kunde man komma fram ganska 
fort i densamma — men den var allt annat än pålitlig. 

Äfvenledes försökte vi oss något på med “ljustring.” Detta 
tillgick så, att man i ekans akter anbringade en korg af stål- 
tråd, fylld med fnöske och torra furustickor. Sedan mörk- 



“höbärgningen var en af oss efterlängtad tid" 


tro till sådant skrock, men den gamla seden har stannat 
kvar från forna dagar och brukas ännu af många “Just for 
the fun of lt” — 

Ett af våra förnämsta sommarnöjen bestod 1 fiske. Detta 
bedrefs dels på det gamla vanliga viset medelst metspö med 
“en metmask i ena ändan och en latmask 1 den andra.” Men 
vi brukade äfven sätta ut “ståndkrok” eller “ålref.” Dessa, 
som kunde vara flera hundra yards långa, hade vi själfva 
förfärdigat. Vanligtvis hade de 150 @ 200 krokar, hvilka 
alla skulle “matas”, innan de sattes ut. Det var Icke alltid 
någon lätt sak att finna mask till så många. Ty den mas- 
ken som gräfdes upp var endast användbar vid metning, 
och dessutom var det Ju nästan omöjligt att genom gräf- 
ning skaffa mask 1 tillräcklig mängd för tvåhundra krokar. 
Därför flngo vi om natten ge oss ut och “plocka.” Detta 
arbete, som hvarken var tacksamt eller behagligt, tillgick på 
så sätt, att vi, sedan daggen fallit och mörkret inträdt, glngo 
barfota omkring på gångarna i trädgården och plockade 
upp daggmaskarna, som då kommo fram ur sina hålor. Men 
därvid måste man gå mycket försiktigt tillväga, ty vid mins- 
ta ljud eller buller, vips ! voro maskarna nere I jorden igen. 


ret inbrutit, begaf man sig ut på sjön. Någon I sällskapet 
beväpnades med en stor gaffel, försedd med hullingar. Där- 
på tog han plats i aktern vid sidan af korgen, 1 hvilken en 
ständig eld underhölls. Ditlockade af ljusskenet samlade 
sig fiskarna kring båten, och nu gällde det att hafva goda 
ögon och skicklig hand för att med ljustret fånga ett rikt 
byte. 

Roligast af allt var dock kräftfisket — men detta var icke 
tillåtet förrän i augusti. Jag har aldrig sett några kräftor 
här i landet, men förmodar dock att de finnas. I hvarje 
fall hafva de utseendet af en mindre hummer, men finnas 
endast uti sötvatten. De förekomma i bäckar och åar och 
gömma sig uqder stenar, trädgrenar och dylikt Där vatt- 
net är lågt, -kan man gå barfota bch fånga dem med hän- 
derna. Man får dock vara försiktig, ty de hafva ganska 
duktiga klor. Som pojkar fångade vi många tjog kräftor i 
bäckarna hemma i Skåne, och det hände ej sällan, att vl 
gjorde upp eld på Stranden och kokte dem med salt 1 någon 
medförd gryta eller spann. “Kräftor kan man äta. tills 
man svälter Ihjäl”, hette det — och inte var där mycket 
föda 1 dem, det är då visst och sant 
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Mestadels fångade vi dock kräftorna med håf. Man kun- 
de sätta ut hur många sådana som helst, lägga en bit fläsk 
■ som lockbete däri, och sedan gå från den ena håfven till den 
andra och vittja — och detta var minsann inte något lat- 
mansgöra. I brist på fläsk brukade vl skjuta kråkor — och 
krftkkött var för kräftorna en dejellg kost 

Höbärgningen, som inföll i midten af sommaren, var en 
af oss alla efterlängtad tid. Då kunde vl äfven göra oss 
smått nyttiga genom att köra höräfsän eller hålla i tömmar- 
na, medan vagnen lassades. Vårt hufvudsakliga inlägg i hö- 
bärgningsprocessen var dock åkandet i hölass, något som 
man kunde göra dag ut och dag in en hel veckas tid, utan 
att flnna det enformigt eller tröttsamt. Det var så härligt 
att få plumsa omkring 1 det mjuka, väldoftande klöfver- 
höet och så roligt att äta “landgångar” — flottmatar öfver 
hela brödkakan — tillsammans med skördefolket vid af- 
tonvarden. Jo jo män, det gick lustigt till på den tiden ! 

Ferierna flngo dock Icke helt förflyta under lek och 
ras. Vi hade äfven allvarliga saker att tänka på, bl. a. 
det s. k. feriearbetet. Vid vårterminens slut erhöll hvarje 
skolyngling af sin klassföreståndare ett meddelande om 
hvilka ämnen han under sommaren skulle studera. Ferie- 
arbetet var beräknadt kräfva ungefär en timmes studier 
hvarje dag, men vanligtvis undangjordes det antingen förs- 
ta veckan, för att man sedan skulle kunna känna sig riktigt 
fri, eller också — och detta kanske mera vanligt — upp- 
sköts det så länge, att det omöjllgtvls kunde samvetsgrant 
ut(pras. Feriearbetet bestod merendels i kartritning, väl- 
skrlfning, räkning och Insamlandet af växter. Det sist- 
nämnda kräfde mesta tiden, men som därmed var förknip- 
padt åtskilliga angenäma förströelser såsom botaniska ex- 
kursioner, fotvandringar, etc. grep man sig vanligtvis ver- 
ket an med ganska respektabel Ifver. Hvarje sommar skulle 
vl samla femtio växter, som icke förut funnos I våra her- 
barier. Och detta var en jämförelsevis lätt sak, ty Sveriges 
flora är mycket rik, Skånes icke minst Men, hvad värre var, 
dessa femtio växter skulle examineras, pressas, uppfästas 
på papper, förses med uppgifter om namn, klass, ordning, 
familj och mycket annat. 

En botanisk exkursion gick vanligtvis till på det viset, att 
man tidigt om morgonen tog portör och spade, försåg sig 
1 skafferiet med en försvarlig matsäck och lurfvade 1 väg 
till några aflägsna hagar eller betesmarker. Här åt man 
upp de medförda smörgåsarna, hvllade sig grundligt efter 
den långa vandringen, fyllde portören med blommor och 
traskade hem igen, glad i hjärtat och belåten med hela 
världen. Vid hemkomsten var man vanligtvis för trött för 
att lägga blommorna 1 press — "de skulle nog hålla sig.” 
Följande dag voro de vissna och odugliga ; exkursionen mås- 
te ånyo företagas, ofta med samma resultat 

Alla Sveriges växter äro värderade enligt deras mer eller 
mindre vanliga förekomst De vanligast förekommande 
“gå på fem points", de mest sällsynta eller "rara" på hund- 
ra. Denna värdemätare har hufvudsakligast kommit till 
stånd för att underlätta byteshandel växtsamlare sinsemel- 
lan. En "iO-points-are” är sålunda värd lika mycket som 
två “10-point8-are" eller fyra "5-points-are", o. s. v. Om en 
- samlare finner någon “rar” växt i större mängd, tar han 
därför så många exemplar däraf som möjligt; och kan se- 
dan för dessa byta sig till andra växter, som han icke själf 
lyckats skaffa. Botaniska bytesföreningar finnes det godt 
om 1 alla länder, och man kan på detta sätt skaffa sig ett 
synnerligen värdefullt herbarium af Inhemska så väl som 
utländska växter. 

Att hafva en riktigt “rar” växt 1 sitt herbarium är In- 
galunda allom gifvet, ehuru många sträfva därefter. Jag 
erinrar mig lifligt, huru några kamrater och jag I en hel 


vecka voro ute och sökte efter en egendomlig växt, som 
“gick på 95 pmnts.” 

Ungefär 40 eng. mil från mitt hem låg en stor sjö, 1 hvil- 
ken funnos många holmar och öar, hvarför det var lätt för 
en främling att där ro vilse. I denna sjö, mellan ett par af 
holmarna, växte den af alla botanister mycket eftersökta 
sjönöten ( Trapa natans con.) Det var emellertid ingen 
lätt sak att få fatt i densamma, emedan den växer på gans- 
ka djupt vatten. Blad och blommor synas väl på vatten- 
ytan, men roten, hvilken är af särskildt intresse och värde, 
består af en nöt, försedd med skarpa hullingar, hvilka äro 
så hårdt fästa i gyttjan, att man sällan lyckas få dem lösa. 
Merendels får man endast upp blad, blomma och en flera 
meter lång stängel — men utan nöten är växten ofullstän- 
dig och föga värd. Svårigheten att få fatt 1 den sällsynta 
plantan förvärrades på ofvannänmda plats äfven af en 
annan omständighet. På grund af de ofta påkommande bota- 
nist-besöken hade bönderna, på hvars område sjön var be- 
lägen, kommit underfuud om växtens värde. När vi efter 
en lång och tröttsam fotvandring kommo fram, var det en- 
dast för att flnna ett förbud mot all botanisering i sjön 
eiler trakten däromkring. För att få veta orsaken härtill 
vände vl oss till en bonde, som bodde i närheten, och denne 
upplyste oss om att en “professor vid storskolan” betalt en 
stor summa penningar för att “sjönöten” ostördt skulle få 
växa och fortplanta sig under de närmaste åren. Bönderna 
hade därför kommit öfverens om att inte tillåta botanisering 
af något slag på sina områden. Vår färd var dock Icke all- 
deles utan resultat En dräng, skicklig I dykarekonst, hade 
under badnlng samlat några nötter, och dessa erbjöd han oss 
mot en ganska rundlig kontant erkänsla. Vl antogo ock med 
glädje hans anbud I hopp om att längre fram kunna flnna 
själfva plantan. 

Under sommarferierna företogo vi äfven andra utflykter 
och vistades vanligtvis äfven någon tid vid badort I Bå- 
stad, en liten köping vid kusten, tillbringade vi många här- 
liga sommardagar. Båstad, gemenligen kallad “Nordens 
barnkammare”, var den mest lugna Idylliska sommarresort 
man gärna kunde önska sig. Här erbjöd sig oräkneliga till- 
fällen till förströelse. Än flngo vi följa med de gamla, vä- 
derbitna sjöbussarna — kanske hjälpa till med att hålla i 
rodret eller 1 skotet Och lustigt var det, när den smäckra 
båten hoppade upp och ned på de blågröna böljorna och vi 
flngo sitta och plaska med händerna 1 det hvita skummet 
eller kasta bröd åt fiskmåsarna, som från alla håll kommo 
kretsande och skriande kring farkosten. Här och där i 
de genomskinliga vågorna upptäckte vi “maneter”, ett slags 
egendomliga blötdjur, som. förekomma I alla möjliga färger 
och storlekar. Och på stränderna funnos ju de vackraste 



.... “mellan träden skymtade ni den täcka staden ” .... 
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snäckor och sjöstjärnor, och ute frän klipporna kunde man 
fiska krabbor, blott man hade snöre och en köttbit Och sä 
baden, de härliga salta baden, dä man fick simma ut till 
vägbrytaren eller hoppa pä hufvudet frän badhustrappan 
ned 1 det lätta, klara vattnet eller taga solbad 1 den hvita 
sanden, gnida sig varm med vät hafstäng och därpä som en 
dykand försvinna under vattenytan. 

Den lilla staden läg pä sluttningarna af Hallandsäs, 
hvars härliga skogslunder utgjorde en angenäm tillflykts- 
ort under heta sommardagar. Där kunde vi dröja dagen 
läng, fröjdande oss ät fäglarnas kvitter och åt naturens out- 


sägliga ljufhet. Där brukade vl slå oss ner vid någon por- 
lande bäck bland ormbunkar, anemoner och violer. Mellan 
träden skymtade vi den täcka staden med dess åldriga kyr- 
ka I mldten — och pä andra sidan utbredde Kattegat sina 
blågröna ändlösa vägslätter. Ack ja, det var en härlig tid! 
Och Inga sorger hade man som tryckte; allt var lust och 
fröjd, och föga visste man att det fanns en stor, vid värld, 
full af strider, frestelser och elände. — 

Lyckliga dagar! Sorgfria, ljufliga barndomsdagar! För 
alltid äro de svunna — men minnet lefver och skall följa 
oss lifvet Igenom. 




ÖDEMARKENS BARDALEK 

För Ungdomsvännen af B. E. Bengtson- 


VII. Slut. 

e föregående numren 1 denna serie ha beskrifvit 
nagra naturföreteelser ute på slätten. Dessa för- 
etelser tillhöra dock icke ens där dagens ordning. 
Nej, de äro undantag och ha därför så mycket 
mer ådragit sig vär uppmärksamhet Den omständigheten, 
att prärien är nästan helt och hållet utan skog, har ock bi- 
dragit till deras mera grundliga betraktande. Hade dessa 
händelser tillhört den dagliga erfarenheten, sä hade slätten 
förbllfvlt hvad den ursprungligen var — en vildmark. Men 
hon är ingen vildmark. Hon är däremot ett jordbrukarens 
paradis. På Ingen annan plats kan den Idoge landtbrukaren 
odla sä mycken jord eller inbärga så ymniga skördar. Vädret 
tyckes vara bestäldt enkom till hans fördel, och farvägama, 
dä han vill ut, äro på de flesta ställen de allra ypperligaste. 
Inga af jordbrukarna här ute ha förstätt bättre att draga 
nytta af sina förmäner än nordens söner. Afkomlingarua af 
forntidens vikingar, som förr i tiden gingo som eröfrare fram 
I världen, äro äfven nu eröfrare, men på fredens fält Tyst 
och stilla går det dock tillväga : Inga svajande fanor ; inga 
trumpetstötar pä höjderna. Yxans egg har dock slagit spå- 
nor ur ekens hjärta, plogen vändt torfvan och samhällen be- 
fästs. H varhelst vl draga fram, kunna vl lätteligen Igenkän- 
na ett svenskt samhälle. De vackra och ändamålsenliga hu- 
sen, de väl utlagda gärdarna, skogsplanteringarna och träd- 
gardama på dessa ställen äro en stor kontrast till de omå- 
lade husen och de ofta vanskötta och med ogräs öfverväxta 
gårdarna hos många äkta “yankees.” Men icke endast i det 
rent ekonomiska ha svenskarna varit omtänksamma, äfven i 
det andliga och intellektuella ha de varit verksamma. Därom 
vittnar den mängd kyrkor och skolor, som de 1 detta land 
uppfört Sitt goda och klingande modersmål ha de ock på de 
flesta ställen bevarat, och det är att hoppas, att de fortfaran- 
de måtte vara nog vakna för sina bästa intressen för att 
kunna se de stora förmåner, de åtnjuta, så länge de beskyd- 
da det svenska språket och behålla den tro, de ärft från sina 
fäder. 

Det kunde vara mycket att säga om slätten, om dess geo- 
grafiska läge, geologiska formationer, dess historia o. s. v., 
men allt det där känner ju hvar och en till. Jag vill därför 
1 stället blåsa bort dammet från lyrans svanehalsar, stryka 
spindelnätet från dess strängar och sjunga en sång till det 
lands ära, som i trettio år varit mitt hemvist. 

Nebraska, Nebraska, du härliga land ! 

Din vidd är ett rike. På synviddens rand 
står himmelens båga, och grönskande dal 
sig sträcker från vägg till vägg i dess sal, 
där vindarna karda lätt skyarnas ull, 
och kväll spinner rosor i solväfvens gull. 


En gäng i din linda på djupet du låg, 
och öfver dig vältrade dånande våg; 
och sedan i åldrar du gifvits som pris 
åt döden inunder den eviga is, 
men solen dock fann dig, och ännu en gång 
du väcktes till lif utaf bäckarnas språng. 

Ett paradis vardt du, och nickande trän 
åt vildmarkens kung gåfvo skugga så vän : 

Ett paradis ser jag ock ännu en gång, 
då vindarna mojna och skördarens sång 
gladt ljuder, då bonden fäst dragarens träns, 
där odlingen vunnits vid vildmarkens gräns. 

Men växlande öden doek öfver dig lagt 
sin gäckande hand : då förstörarens makt 
tungt rullat sin vagn uti midnattens sky ; 
då elden dig sopat med gnistor och gny ; 
då gräshoppors härar dig vida förskräckt ; 
då grödan förtvinat för öknarnas fläkt 

Men du har dock segrat, du härliga land, 
fast lönlös dig syntes den striden Ibland. 

Dock vet, det var vikingasönernas blod, 
som gaf uti pröfningen styrka och mod. 

Hur har du belönt denna hurtiga hand, 

som gjorde dig strandhugg vid viddernas rand? 

Historien tecknas, ack, forskare, hvad 
så fäster din blick uppå häfdemas blad? 

Jo se, där framträder en f jäderkrönt drott, 
som trotsar den lurande “krigarens” skott, 
men Frankrikes lilja tar vindarnas svall ; 
fanfarerna smattra, och drotten är all. 

Och äfven Hlspaniens bloddränkta klut 
i morgonens bris uppå höjd fladdrat ut. 

Men urskogen gömde en jägarehär, — 
och blodiga fanan ej mera sågs där. 

Skönt svajar en annan I molnen ändå 
med rödhvlta ränder och stjärnor uppå. 

Gud slgne dig, dyra och älskade land! 

Må aldrig du fostra förrädarehand! 

Må heder och ära och visdom och dygd, 
som lockats till Uf 1 din fredliga bygd, 
fritt främja ditt rykte från strand och till strand! 
Gud signe dig, dyra och älskade land! 
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I FASTLAGSTID. 

Pastorns kända stämma ljuder 
hög och klar från predikstol, 
kallar, manar, vänligt bjuder 
oss till Jesu nådastol. 

“Fastlagssöndagen vi hunnit’’, 
lyda nu hans varma ord, 

“tacken honom, som har vunnit 
plats åt oss vid nådens bord ! 

Kommen dit, I trötta själar, 
kommen dit och söken bröd, 
vänden om, I världens trälar, 
vaknen, sen er syndanöd. 

Kommen mangrant, gamla, unga, 
brlngen äfven barnen små, 
kommen att tillsammans sjunga 
och att tröst för själen få. 

Rifven sönder edra hjärtan 
Inför Herrens helga bud ! 

Tänken ej på bittra smärtan, 
den skall lindras utaf Gud. 

Ty att kläder rlfva, fasta, 
hjälper Icke stort din själ. 

Nej, på Jesus blicken kasta, 
han kan lösa bunden träl I 

Brlngen med er fränder, vänner, 
fören dem till Herrens hus, 
brlngen någon, som ej känner 
och ej älskar världens ljus! 

Kanske något ord skall finna 
väg till hjärtats slutna dörr, 
kanske Jesus än kan vinna 
själen, som han ägde förr.” 

Gudstjänststunden är förllden. 
Pastorn slutar allvarsam: 

“Bedjen under faBtlagstiden, 
gån till Gud med böner fram ! 

Bedjen under aftontimma. 

Bedjen Gud om hjälp och tröst, 
att han skingrar själens dimma, 
lär oss höra Andens röst! 

Sluten Icke upp att bedja, 
bed för dig och bed för mig. 
Sänden upp en bönekedja 
under denna fasti agstld 1” 

Ellen Caklen. 


PÅSKVATTNET. 


“Ty de drucko ur en andlig klippa, som medföljde dem, 
och klippan var Kristus.” 1 Kor. 10 : 4. 

Fordomdags var det sed 1 Sverige, att man påskmorgonen 
skulle gå ut tidigt och dricka “rinnande vatten” eller hämta 
hem vatten ur någon frisk och lefvande källa. Gjorde man 
det, så skulle hälsa och lycka följa en från påsk till påsk, 
men försummade man sig häri, så fick man ock skylla sig 
själf för följderna. Denna vackra sed bibehålies än I vissa 


landsdelar af vårt gamla hemland, och minnas vi törhända 
litet hvar, att vi hafva deltagit däri. Seden var, som sagdt, 
vacker, ehuru möjligen något vidskeplig. Kristi församling 
är dock af Herren själf uppmanad att dricka “lefvande vat- 
ten” ur den Guds källa, som aldrig sinar ut, dricka fräls- 
ningens rika nåd. Och detta har han sagt, som “har dött 
för våra synder och uppstått till vår rättfärdlggörelse enligt 
skrifterna.” 1 Kor. 15: 4. 
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BARA STROMOLN 

För Ungdomsvännen af Anna Hallander 


O m jag begriper”, sade fru Eva, nästan bekym- 
rad, till sin man, “hvad det skall bli af vår 
flicka som husmor, Hugo du ! Nog är hon snäll 
och villig alltid, det är säkert, men se bakvändt 
går det för det mesta 1 det husliga. Hon bara 
vurmar på musiken. 

Hugo småskrattade. 

“Men i den vägen är hon också ett geni, kära Eva. Var 
du alldeles lugn för Märta, vår askunge är musikalisk ända 
ut 1 fingerspetsarna. Och om hon inte än visar sig göra så 
storartade framsteg i det husmoderliga facket, hvari du 
själf är sä skicklig, så kom ihåg, att Märta bara är femton 
år och har nog tid på sig ännu att utveckla talanger åt det 
hållet också, under din skickliga ledning.” 

“Ja", svarade Eva, “du har rätt Märta är Ju bara barnet, 
men säg mig, om du kan, bvem hon brås på hvad utseendet 
beträffar. De andra två småsyskonen äro ju vackra barn, 

båda två, då däremot Märta ” 

“är askungen, Ja”, sade Hugo. 

“Du minns Ju 1 alla fall hur det gick med askungen i 
sagan, och ur den fula puppan utvecklar sig, som du vet, 
den allra vackraste fjäril. Märta bar hjärtat på rätta stäl- 
let, käraste Eva, och se blott på hennes vackra, Intelligenta 
ögon, och säg sedan, den som kan, om vår flicka är ful.” 

“Ja, Hugo, med de ögonen kan hon vinna hvem som helst 
Och visst är hon min präktiga flicka, som är mig lika kär 
som de yngre barnen. Nå, här kommer Märta nu, och med 
småsyskonen I släptåg. Det är då visst, Hugo, att hon förstår 
sig utmärkt på dem, och är så rar emot dem som någonsin 
en äldre syster kan vara.” 

Märta kom raskt fram till sin far och lade förtroligt ar- 
men om hans bals. Hon befann sig just 1 den ålder, då unga 
flickor äro minst behagliga, men de oregelbundna dragen 
förskönades helt och hållet af den vackra blicken i hennes 
stora, mörka ögon. 

“Kära pappa”, sade hon smeksamt “Lennart och lilla In- 
gered voro så rädda för indianerna därnere i halfdunklet i 
skogen, må pappa tro. Men pappa har ju aldrig sett till någ- 
ra indianer häromkring, eller hur?” 

“Åhnej, min lilla flicka, och skulle det komma några hit 
.så äro de nog numera ofarliga.' Hvad skulle du säga, Märta, 
om jag I kväll spelar fiol och du ackompanjerar mig på 
piano 7” 

Flickans ögon formligen strålade. 

“Ah, käraste pappa, det skall bil härligt 1" och hon klap- 
pade därvid om sin far, så att han skrattande förklarade, att 
hon nästan höll på att kväfva honom. De båda småttingar- 
na ville också vara med om omklappningen och bådo så vac- 
kert, att de skulle få vara uppe litet längre på kvällen för att 
höra pappa och syster spela. 

“Därom få ni allt fråga mamma”, svarade han, men Eva 
hade just gått ut i köket, dit Märta snart följde efter “för 
att ställa till oreda”, som hon med ett glädtigt skratt sade 
till sin far, just som hon försvann i köksdörren. 

Snart var hon emellertid inne igen för att duka hordet till 
supån, och under hvar tur mellan köket och matsalen sjöng 


hon så muntert, att pappa, som höll mycket af sin glada flic- 
ka, inom sig tänkte, att hon kvittrade som en lärka. 

Märta var alltid rask i vändningarna och Just nu kom hon 
ånyo in från köket, bärande en präktig äggkaka, men därvid 
bar det ej bättre till än att bror Lennart kom sättande méd 
sådan fart från annat håll, att han, utan att se sig för, tör- 
nade emot syster så häftigt, att den sköna äggkakan med ens 
låg på golfvet 

Stor Jbedröfvelse å Lennarts sida, men Märta, som gärna 
tog allt från den ljusa sidan, kunde ej låta bli att skratta, 
på samma gång som hon förklarade för pappa att, när hon 
nu ändtligen för första gången fått ihop en hygglig äggkaka, 
skulle det naturligtvis gå på det viset 

“Ja, mitt lilla yrväder, så där kan det gå ibland, när man 
inte ser sig för”, tröstade pappa. “Men var nu inte ledsen 
för det du, Märta. Nästa g&ng skola vi hoppas, att ödet, i 
Lennarts skepnad, icke är dig så oblidt” 

• • • 

Hugo såg ganska bekymrad ut då han gick öfver gårdspla- 
nen med Märta vid sin sida, hvilken tappert tog ut stegen 
för att icke bllfva efter. 

“Hvad är det pappa ser så allvarsam ut för?” frågade hon 
till slut, när han fortfarande gjorde min af att behålla sina 
allvarliga betraktelser för sig själf. “Pappa och Jag bruka 
alltid ha så trefligt när vi äro ute på promenad tillsam- 
mans.” 

Hugo såg in i de stora ögonen, som så Ifrigt blickade upp 
till honom. 

“Ja, det är ju sant kära Märta”, svarade han. “Men ser 
du, jag är rätt bekymrad för närvarande, skördarna hafva 
icke slagit ut som jag hoppades, det blef för mycket regn 
på försommaren, och därför ser det litet mörkt ut för till- 
fället Jag har flera stora utbetalningar att göra, och icke 
mycket på hand att möta dem med. Och sä är det en annan 
sak, som oroar mig mer än allt annat: din mors hälsa är 
på sista tiden icke just hvad jag skulle önskat, och hon be- 
höfver så väl resa bort på en tid för att få hvila och ombyte. 
Det är ganska ansträngande, ser du, tösen min, att hafva om- 
tanke och vård om ett så pass stort hus som vårt” 

“Men hvarför kan Icke mamma resa då för att riktigt 
hvila upp sig?” frågade Märta intresserad, stolt öfver det 
förtroende, hennes far visade henne. “Moster Louise skulle 
säkert bli glad, om mamma nu ändtligen antog hennes in- 
bjudning att komma dit på ett långt besök.” 

“Ja”, sade Hugo, “det är ett godt förslag, ifall du och Jag 
tillsammans lyckas öfvertala din mamma att resa, och det 
med det allra snaraste. Men hvem tror du skulle taga hand 
om huset och oss allesammans, medan mamma är borta?” 

“Ali”, sade Märta och rodnade till, “hvarför kunde Icke 
jag få försöka det, pappa? Tänk, hvad det skulle bli roligt” 

Pappa såg på sin flicka med en skämtsam glimt i ögonen. 

“Ja, hvarför inte, bara du inte sätter oss alla på svält- 
kur. Du vet, att mamma Icke alltid har så höga tankar om 
din skicklighet som husmor.” 

Nu skrattade Märta och stack förtroligt sin arm under 
faderns. 
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“Nej", svarade hon, “men det skall nog bli bättre, skall 
pappa få se. Jag skall bjuda till atta gör mitt bästa och 
att Icke glömma mig kvar vid pianot hela tiden.” 

“Nåja”, sade Hugo, “låt oss försöka den plånen. Som du 
vet, drar en god vilja balfva lasset. Vi skola nu bara vinna 
mamma öfver på vår sida och, med utsikt att snart få henne 
stark igen, yrka på att hon strax gör sig i ordning att resa 
till moster Louise. Och i de förberedelserna vet jag, att min 
duktiga flicka bistår sin mor allt hvad hon kan.” 

“Ja då, pappa”, — nu var Märta riktigt strålande vid sin 
fars beröm — “jag kan allt reda mig mycket bättre med 
synålen än Jag hittills gjort med kokkonsten. Men pappa 
vet ju att musiken ändå är mig kärast. Den älskar Jag, och 
då — ” — -får den gå framför allt annat, Ja visst”, Ifyllde 
fadern. "Och efter du alltid visat så afgjorda anlag 1 den 
riktningen, skall du också få fullfölja dem, mitt barn.” 

Märta kramade 1 sin förtjusning om sin fars arm. ' 

“O, tack, tack, kära pappa! Det är säkert att det finns 
Ingen flicka, som har en så snäll far som jag.” 

“Nej, säger du verkligen det?” smålog Hugo. “Nåväl, se- 
dan vi nu äro ense i våra planer, så låt oss gå in till din mor 
och framlägga dem för henne, till vidare stadfästande, för- 
står du.” 

Det tog en hel del öfvertaluingar från Hugos och Märtas 
sida för att förmå Eva att tänka litet på sig själf och be- 
sluta sig för den föreslagna utflykten. Men sedan Hugo till 
stst fått hennes löfte därtill, tog det icke heller så lång tid 
till de förberedelser, som behöfdes för resan. Och nu var 
•det, som “askungen” utvecklade sig alldeles storartadt öf- 
verallt där hon behöfdes var hon med, och var så rådig och 
hjälpsam, att fru Eva snart fann henne vara en ovärderlig 
hjälpreda. 

Och nu hade mamma rest, och Märta hade uppsikten öfver 
huset, samt den kvarlämnade familjens välbefinnande 1 öf- 
rlgt, på sitt ansvar. 

* * * 

“Kära pappa”, Märtas blomstrande ansikte tittade ln från 
köksdörren, “hur går det med vår musik i afton, har pappa 
tid? Pappa ser så allvarsam ut och Jag vill gärna blåsa 
bort de där orosmolnen.” 

Hugo såg upp från sin tidning och nickade åt henne. “Tyc- 
ker du det?” sporde han. “Åhja, om dina husmoderiiga plik- 
ter tillåta, så skola vi icke heller 1 kväll försumma vår kära 
musik-timme, sedan småherrskapet somnat.” 

Märta försvann i köket med klädningen högt uppviken 
öfver de runda armarna, och med ett stort köksförkläde 
framför sig var hon snart Ifrigt upptagen med att diska. 

Under tiden smfignolade hon muntert, medan syskonen 
tjänstvilligt erbjödo sig att hjälpa till att torka diskarna. 
På samma gång bådo de att syster skulle berätta en saga 
för dem, sedan de kommit I säng. Märta tog på sig en fun- 
dersam min. 

“Jag undrar det?” sade hon, till svar på deras ifriga väd- 
jan. “Då kanske ni bli så vakna, att färden till “fjäderhol- 
marna” tar allt för lång tid.” 

Men Lennart och Ingegerd försäkrade, att blott Märta 
ville berätta dem en enda saga, så skulle de sedan somna så 
mycket förr. 

Det dröjde icke länge, innan Märta hade köket I ordning 
och syskonen 1 säng. 

De sofvo nu för länge sedan och Märta hade dragit sin 
stol nära Intill faderns och höll på att stoppa strumpor, un- 
der det att hon pratade med sin pappa. 

“Käraste pappa”, sade hon, “vill pappa nu tala om hvarför 
pappa såg så allvarsam ut? Är det något ledsamt? Men titta, 
pappa, hvilken hög med strumpor och hvilka hål småttingar- 


na kunna slita! Tänk, hvad mamma har att göra. Det är 
Icke underligt, att hon så väl behöfver hvlla sig nu.” 

“Nej, det är sant, Märta. Och du tar ju så bra hand om 
oss efterblifna familjemedlemmar, att din mamma mycket 
väl i lugn kan njuta sin fritid.” 

“Så snäll pappa är. som säger så”, sade Märta, “oaktadt 
flera små misstag af mig inom köksdepartementet. Men när 
nu mamma känner sig så mycket starkare redan, hvad är 
det då, som pappa är bekymrad öfver?” 

“Du minns Ju”, svarade Hugo, “att när vi gjorde upp våra 
planer, du och jag, att sända mamma ut på landet och In- 
stallera dig som busmor, så omnämnde jag för dig några 
utbetalningar, som jag hade svårt att möta. Det är de där 
ekonomiska bekymren, som inte skingrats ännu.” 

Märta såg mycket betänksam ut. 

“Äh”, inföll hon lifligt, “den som ändå kunde hjälpa pap- 
pa !” 

Hugo klappade henne på banden. 

“Det gör du ju hvar dag 1 alla fall, äfven om ekonomiska 
svårigheter ännu äro ett olöst problem för dig. Och de där 
molnen skingras nog också omsider, hoppas jag. Kanske det 
är bäst sftt vi sofva på saken nu, eller hur, så måhända 
allting ser litet ljusare ut 1 morgon.” 

Märta säg mycket fundersam ut under de näst följande 
dagarna. Det. var tydligt att hon fått något att tänka på. 
Så hände det stg, att Hugo en dag kom hem från kontoret 
oväntadt tidigt och fann Märta i full fart med att glfva en 
liten flicka en piano-lektion. 

När Märta fick se sin far var det ett rodnande, men myc- 
ket lyckligt ansikte hon vände mot honom. 

Hugo gick ut i ett annat rum för att icke störa lektionen, 
som strax därpå var slut. Märta kom in till honom så snart 
eleven gått. 

“Jag väntade icke pappa hem vid den här tiden”, sade hon, 
liksom urskuldande. 

Hugo drog henne Intill sig. 

“Nej, jag kan förstå det”, svarade han. 

“Men tala nu om för mig hur länge du varit musiklära- 
rinna. och hur du kommit att skafta dig elever.” 

Märta lutade helt förlägen sin kind emot hans. 

“Ack, kära pappa, jag tänkte det skulle bli en öfverrask- 
uing, men som pappa Icke skulle få veta än på en tid. Pappa 
talade om de där utbetalningarna och då började jag fun- 
dera på om jag Icke kunde få piano-elever. Och jag skulle 
vara så lycklig om jag kanske — kanske kunde med min för- 
tjänst hjälpa pappa litet.” 

Hugo lyfte upp hennes ansikte och kysste de friska läp- 
parna. 

“Min kära, själfuppoffrande flicka! Det var en vacker 
tanke, Märta. Och så har du gått här och funderat ut det 
för dig själf. Nå, om du tycker om att ha ett par elever, så 
får du giima det, men icke får du öfveranstränga dig på 
något vis. Du är så ung ännu. Och så skola vi se om Icke 
de där ekonomiska strömolnen kunna fördrifvas ändå. 
Tack. tack, min älskling, för att du vill varn mig en så 
kraftig hjälp.” 

När Märtas mor snart därefter kom hem med återvunnep 
hälsa, och alla slags orosmoln syntes alldeles som bortblåsta, 
huru lycklig var Icke Märta då, och huru strålade Icke hen- 
nes vackra, hjärtegoda ögon vid faderns berömmande ord, 
då han för sin hustru berättade huru duktigt Märta tagit 
vård om dem alla och om hushållet, och särsklldt om hennes 
kärleksfulla uppoffring, när hon ville dela med honom de 
tillfälliga ekonomiska bekymren. 

Och sedan molnen förskingrats, var det ånyo Idel solljus 1 
hemmet. 
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SJÖN RUNN MED ORNÄS I DALARNA. 


Ornässtugan. 

För Ungdomsvännen af Lenora. 


D alarue är ett af Sveriges vackraste landskap 
och är besjunget i saga och säng, för sin utsök- 
ta naturskönhet och sin forntids hjältebragder. 

Då ett förslag har gjorts att till Barbro 
Stingsdotterns minne resa den första kvinnliga 
statyn i Sverige, så blef min första tanke den, att söka ned- 
skrifva några Intryck från den tid, då jag tillsammans med 
några vänner besökte Ornässtugan, som sammanbinder de 
historiska minnena om hjältemod, öfvergifvenbet och för- 
räderi. 

Gustaf Eriksson Vasa, landsflyktig och biltog, sökte att 
bland det godmodiga dalafolket uppväcka sympati för sitt 
fäderneslands väl. 

Förklädd och utan skydd ankom han år 1520 till Arendt 
Persson på Ornäs. Han blef dar vänligt emottagen. 

Denne Arendt Persson red redan samma kväll till konung- 
ens fogde för att anmäla sin höga gäst. Men då Barbro, 
Perssons maka, förstod sin mans afsikt, beslöt hon att rädda 
Gustaf och hjälpte honom att om natten fly. 

AJla känna ju denna historia, och egendomligt är, att 
dessa fornminnen, ännu efter fyra århundraden, trotsat 
tidens tand och synas vara väl behållna. 

Med varmt intresse hälsade vl vaktmästaren, korporal 
Bloom, en vänlig och förtorendeinglfvande dalmas, iklädd 
sin nationaldräkt. Eldad af varmt intresse för fädernes- 
landet och för att upplifva fosterländska känslor reser den 
gamle veteranen vida omkring och håller fosterländska före- 
drag, som trots hans höga ålder alltid äro fulla af lif och 
värma. 

Åt denne gamle har anförtrotts vårdandet af Ornässtugan, 
detta gamla och vördade fornminne i Dalarne. Uppför en 
murknad och brant trappa ledde vägen till den forna 
gästvåningen, uppförd af grofva pch illa skrädda timmer- 
stockar. Det rum, hvarest de historiska samlingarna förva- 
ras, benämnes “kungsrummet”, och dit ställde vi först våra 
steg. Det liknade vid första påseendet ett vaxkabinett. Huf- 
vudpersonerna presterades i naturlig storlek. Till vänster 
stod “kungssängen”, som säges vara densamma, hvarl den 


landsflyktige Gustaf hvilade, och vid andra sidan står Gustaf 
Vasa, iklädd full vapenrustning. 

En gammal bibel fanns där ock, som mycket tilltalade mig, 
“Gustaf I :s bibel” från 1540. Den första helbibel som 
trycktes i Sverige och så en mängd gamla vapen, stridsyxpr 
och pilbågar och andra märkliga ting, som i forna dagar 
användes till försvar mot fiender. 

Vi kände oss verkligen betagna af ett högtidligt allvar 
inför allt detta, och ve den som i Ornässtugan vågar att 
lättsinnigt skämta och ej förstår att visa den aktning, som 



KORPOBAL BLOOM. 
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med rätta tillkommer dessa foster- 
ländska minnen. Händer sfidant, sä 
vaknar gubben Bloom, och med hög- 
vördlg min begär han tystnad. 

Han omtalade episoder frän den tid, 
dä han lämnade sitt fädernesland för 
att deltaga I det fransk-tyska kriget, 
och med nöje lyssnade vi till hans be- 
rättelser. Hans själfulla, intelligenta 
drag flck vid detta nästan ett förkla- 
radt uttryck, påminnande mig- om vis- 
sa scener ur “Fänrik Stäl”, hvartill 
kom att äfven pä Blooms bröst blänkte 
en medalj, antagligen erhällen för tro- 
gen tjänst 

Nu kom det sista, hvilket bestod 
däri att i turistboken nedskrifva vära 
namn. I denna katalog äterfunno vi 
också namn och adresser frän alla län- 
der och landsändar och ej minst frän 
Amerika. 

Omkring tio minuters väg frän Or- 
näs Station, som var omgifven af en 
vacker natur å ena sidan och sjön Runns vatten å den and- 
ra, äterfinnes Ornässtugan, som ingen resande borde glöm- 
ma att besöka, för att nu inte glömma nämna “Rankhyttan" 
och Utmeland8källaren vid sjön Siljans strand. 

Dalarne är förtjusande med sina Insjöar, kullar och berg, 
och gladt kan man med skalden instämma : “Den som det 
landet en gäng sett, han längtar dit igen.” 

Som ett litet tillägg eller afslutning torde följande med- 


OHNAS8TUGAN. 

delande, ä ett vykort, sändt frän Ornäs af en turist som- 
maren 1904, fä tjäna: “Bästa A.i Sitter nu 1 Ornäs- 
stugan, där vi äro efter att ha varit i Falun. Sedan gamla 
korporal Bloom hållit sin föreläsning om Gustaf Vasa, stäm- 
de jag upp och många med mig Du gamla, du fria samt 
utbringade ett lefve för konung Oscar och fäderneslandet 
samt hurrade så det dånade i Ornässtugan. Vi njuta i fulla 
drag. I morgon resa vi till Säterdalen.” 


FRÖKEN SÅPBUBBLA OCH HERR KÅLHUFVUD 


X trädgårdstäppan hade han vuxit upp, och där 
var han ännu kvar. Många af hans slag funnos 
omkring honom, och kännetecknet på dem alla 
var just deras stora runda hufvuden, öfver hvll- 
ka de voro ej sä litet stolta. Föröfrlgt togo de 
med orubbligt lugn allt, under det deras hufvuden för hvarje 
dag blefvo allt tjockare och tyngre. Men en af dem hade 
fätt sin plats pä utkanten och därigenom kommit i närmare 
beröring med bfide den ene och den andre, som hade sitt llf 
och varelse i täppan. Ehuru han var mera öppen och mot- 
taglig för Intryck utifrån, var han 1 själfva verket ganska 
likgiltig för allt annat än sig själf, likt alla andra Kålhuf- 
vud. Men trots detta hade de andra alltid sett litet snedt 
pä honom och nästan ansett honom som en vanbörding, ty 
han kunde ju icke mäta sig med dem 1 sundhet eller fasthet. 
Tycke och smak delade han med dem nästan helt och hållet i 
alla fall. Sålunda kunde han ej gärna förlika sig med sina 
närmaste grannar fröknarna Morötter, ty de voro så lång- 
dragna, menade han. Långt bättre tyckte han om fruarna 
Rofvor, hvilka han till och med kallade kusiner, ty om dessa 
änskönt icke hade hufvud, så liknade de honom, när de bllf- 
vlt uppdragna, hvad formen beträffar, och detta är ju huf- 
vudsaken här i världen, tänkte han. Just om den yttre for- 
men hade han mänga gånger disputerat med herr Geting, 
som på ett stingande sätt sökt öfvertyga honom, att därpå 
låg mindre vikt, än han inbillade sig. Men likt alla andra 
Kålhufvud var han mycket bestämd och ej så lätt att rubba 
i sina åsikter. Dock, en dag skulle herr Kålhufvud göra en 
erfarenhet, som kom honom att gifva alla sina åsikter om 
den saken till spillo. Höstsolen sken så strålande vackert 
Träden skiftade 1 gult och rödt Ljudlöst föllo blad efter 
blad från körsbärsträdet, hvilket stod ej långt från herr Kål- 
hufvud. Han frågade förvånad de ännu nästan gröna bla- 
den, bvarför de Icke stannade kvar på sina grenar. “Vår tid 


är slut, vår mission är fullbordad”, svarades enkelt Gräs- 
stråna sågo också så dufna och gulbleka ut fastän dagg- 
droppana gjort sitt bästa att friska upp dem. Allt tycktes 
så förunderligt vemodigt och stilla, tänkte herr Kålhufvud, 
och hvad bådade väl det? Säkerligen skulle han hängt huf- 
vudet af denna oförklarligt vemodsfulla stämning, om icke 
hans nacke därtill varit för styf. 

Just i detta ögonblick säg han något rundt, som skimrade 
i regnbågens alla färger, sväfva fritt omkring, utan att synas 
tyngas af något till jorden. Herr Kålhufvud fann icke ord 
för sin beundran öfver denna ovanliga företeelse bland alla 
kålhufvuden i täppan. Var detta ett sådant, men 1 sin allra 
högsta fullkomlighet? mumlade han. Ty att döma efter den 
yttre formen måste hon tillhöra deras slag. 

“Hvad sägs om den där bubblan, herr Kålhufvud?” hördes 
nu från herr Geting, hvilken just slagit sig ned att hvila pä 
ett gulnadt gräststrå i närheten. “NI antager naturligtvis, 
att bon är allting annat, än hvad hon i verkligheten är, helt 
enkelt en fröken- Såpbubbla, som genom någons lekfulla nyck 
sväfvar ett ögonblick i solskenet, Innan hon förintas. Men 
se, där kommer hon rakt öfver till er.” 

“Ja, men hvad återstår af denna skimrande företeelse, tror 
ni väl?” sade herr Kålhufvud skrattande, “endast en liten 
klar vattendroppe. Hvilken missräkning!” Hela raden af 
de andra herrar Kålhufvud började nu ocksä att skratta. 

“TJockhufvud !” surrade herr Geting, “ni som under er 
egen rätt långa tillvaro aldrig förmått återspegla en enda 
solstråles skiftning eller återgifva en enda bild från täppans 
många blomster, ni kallar det en missräkning, att fröken 
Såpbubbla 1 själ och hjärta ej var annat än en klar vatten- 
droppe, hvilken dock förmådde göra hvad ni aldrig skulle 
kunna, ul, hvilka själfva, när sommarens dagar Inom kort 
äro svunna, ej skola blifva annat än en nypa stoft” 

• Sione Ankarfklt. 
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olen skiner. Det blef alltså inte något regn, 
fastän himlen var så mulen 1 går kväll, och 
fastän gamle farfar var säker på att vi skulle 
få regn i dag. Det är tidigt ännu, men hela 
huset synes vara 1 röresle, och då måste ju äf- 
ven vi upp. Det vore Ju dessutom skada att ligga Inne 1 den 
kvafva sängkammaren denna sköna söndagsmorgon. Lå- 
tam oss öppna fönstret. Ah, hvilken doft af rosor och 
nyslaget hö! Och lyssna till fågelsången! Det är annat 
än lukten från varumagasin och skramlet af bantåg och 
spårvagnar. Men så äro vi också långt ute på landet, flera 
mil från någon tillstymmelse till stad. Vi äro med ett 
ord ute i den “vilda västern”. 

Men hvad är det? Det var ett hiskellgt läte! Det är 
inte så farligt som det låter, och kanske Inte så illa heller. 
Farfar håller pä med att “servera frukost" åt svinen, och 
nu föra dessa ett väsen, som starkt påminner oss stads- 
bor om — bollspelsparken. Nu hade det passat att reflek- 
tera litet, om inte mor Swenson (läs inte Swanson eller 
Swansen! ) knackat på dörren och frågat om vi “kan kom- 
ma te frukost snart”. Tack, vi ä' strax färdiga, och så 
tvätta vi skyndsamt sömnen ur ögonen, släta ut hårtestar- 
na litet och begifva oss sedan ut i det rymliga köket. 
Ägg, fläsk och hembakadt rågbröd, det är frukost, som 
heter duga, det Och det bästa af allt är, att vi slippa 
undra på hvad som gömmer sig inom de tunna äggskalen. 
Sådana bekymmer höra till storstadslifvet. Efter den bas- 
tanta måltiden begifva vi oss ut i den vackra trädgården. 
Se huru daggpärlorna glittra och hör hur fåglarna kvittra. 
Om vi få plocka några blommor? Jo, för all del, så många 
ni önska. Det är en liten rödblommig tös, som gifver oss 
detta löfte, i det hon börjar plocka några af de vackraste. 
Vi lägga en blank “nickel” i den knubbiga handen, och 
så flyger hon bort emellan trädstammarna för att visa 
mamma och syskonen hvad hon fått. — Se där kommer 
gamle farfar, stödd på en grof käpp — en afsågad träd- 
gren. Kan sätter sig pä en grönmålad träsoffa, som Står 
under ett stort cottonwoodträd. Låtom oss göra honom 
sällskap. Blott ett par frågor, och så är han inne på det 
Intressanta kapitlet om nybyggarei i f vet, och de besvärlig- 
heter och fröjder som medföljer detsamma. Vi säga fröj- 
der, emedan vi så ofta hört dem som varit med om att 
"bräcka land” och utsä civilisationens olikartade frön, så- 
väl goda som onda, säga så här: “Ja, nu ha vi fina hus, 
stora ladugårdar och allt hvad vi behöfva, men jag tror 
nästan att vi hade trefligare dd än nu." Ja, det kan nog 
hända det. — Tyst! — Har du, min käre läsare, hört en 
kyrkklocka ute på landet? Blott den arme mammonsträ- 
len och den råa bespottaren lämnas oberörda af dessa dofva, 
dallrande toner. Ja, mfinne de icke tränga in t. o. m. i de- 
ras hårda hjärtan och påminna dem om evighetens längd 
och jordlifvets ovaraktighet? Det är något öfver två mil 
till den hvitmålade kyrkan, som skimrar så vackert i sol- 
ljuset, och kyrkklockans rena klang föres öfver böljande 
sädesfält och små vackra skogsdungar till oss där vi sitta 
tysta och högtidsstäroda, än klart och tydligt, som om kyr- 


kan stode där borta på andra sidan vägen, än doft, nästan 
oförnimbart, såsom ett eko ifrån en lyckligare värld än 
denna. När vi sitta och lyssna så här till dessa under- 
bara toner, under det att allt är så tyst och stilla omkring 
oss, sä känna vi, att det är söndag — att det är Herren « 
dag. 

“Dock hvad kval, o hjärta, 

i en stund som denna? 

Ack, är all fröjd, som mänskor känna, 

blott en salig smärta?” 

Långt därinne i hjärtat förnimma vi svaret Det är: ja. 
Ju skönare den musik som vi höra är; ju härligare de 
naturscener som vi se äro, desto starkare förnimmes denna 
saliga smärja, denna oförklarliga längtan. — Vi väckas ur 
vära drömmar af ett bösskott ute från vägen, och snart få 
vi mellan pilbuskarna se ett par fullväxta pojkslynglar, 
som skynda fram och upptaga en liten blödande fågel från 
marken. Det varma blodet färgar mördarens händer röda. 
Söndagsfriden är störd. Den människa, som så där kan 
nedskjuta de små oskyldiga fåglarna, kan göra snart sagdt 
hvad ondt som helst De båda unga busarna — vi kunna 
ej kalla dem bättre — gå stojande framåt vägen. Äro de 
månne stadsbor? Kanske och kanske icke. Dåliga män- 
niskor finnes det tyvärr både 1 stad och pä land. — Syss- 
lorna äro nu undanstökade, och husets folk lagar sig 1 ord- 
ning för kyrkfärden, under det att vi ströfva omkring 
bland träd och buskar. Så lägga vi oss ned på den fina, 
mjuka gräsmattan och blifva snart intresserade i en liten 
hvit kattunge, som jagar en mångfärgad fjäril. Det syneB 
vara godt om söndagsjägare i dessa trakter. Visst är han 
kvick i vändningarna den lilla kissen, men han måste 
dock “ge tappt”, och den granna fjärilen är snart ur sikte 
både för oss och sin putslustige förföljare. — Från vägen 
höres hästtramp och ljudet af vagnshjul. De många hal- 
lonbuskarna skymma bort utsikten för oss, men vi upp- 
snappa ett och annat ord af det samtal, som föres af de 
förbifikande, hvaraf vi genast förstft, att de äro smålän- 
ningar och att de ämna sig till kyrkan. “Åh, han kömmer 
nog te körka i da.” — “Ja, Petter Jansson sa’ 1 gär att — 
— — ,” så höra vi endast sorlet af rösterna, hästarnas 
tramp och ljudet af vagnshjulen. Kanske vår skjuts är 
färdig snart? Mycket riktigt. Där står den ju vid den 
höga "vindmyllan”. Det är en “spring buggy” med trenne 
säten, och likväl blir det trängt, ty alla skola till kyrkan, 
och mr Swenson har en stor familj och så det här påhänget 
från staden. “Åh, ni ä’ la inget påhäng," försäkrar mre 
Swenson, “dä ä’ rolitt att ni kömmer ut å ser oss. Var så 
go å sitt opp!” Jag riktigt afundas dig, som fick på din 
lott att hålla den lilla vackra Anna på knät. Det blir 
kanske min tur, när vi skola tillbaka. Just när vi svänga 
ut på den “stora vägen", förnimma vi klocktoner igen. 
Det ringer andra gången. Så högtidligt, söndagsllkt! 
Hvad är en kyrka, i synnerhet på landet, utan ringklocka? 
Bakom oss komma flere skjutsar, och på korsvägen, som 
vi snart komma till, synas minst ett halft tjog kyrkskjut- 
sar. Swenson har duktiga hästar och det dröjer icke länge. 
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förrän vi nå backen, på bvilken den täcka iandtkyrkan 
står, oingifven af vackra löfträd. Det ser riktigt idylliskt 
ut. Det enda som fattas, är en liten insjö till bakgrund, 
men sådan grannlåt är det ondt om i Amerikas prärie- 
stater. Men vackrare solnedgångar och skönare månskens- 
kvällar, än dem man får bevittna i den “vilda västern”, 
är svårt att finna motstycke till. De underliga, fantas- 
tiska molnmassorna, som skifta i alla möjliga färgtoner, 
uppfylla hjärtat med en obeskriflig längtan efter de sago- 
länder, som man såsom barn hörde så mycket om. och vl 
spm lämnat de lyckliga barnaåren bakom oss, känna den 
där “saliga smärtan”, som alltid fyller hjärtat, när det 
sköna uppenbarar sig för oss, i hvilken form det än må 
vara. Och hvarför? Månne icke därför, att vl då tänka 
på barndomstiden, på en fullkomligare oskuld än vi nu 
känna? Vi längta efter ett förloradt paradis. Något ditåt 
erfara vl äfven nu, när vi stå framför detta enkla tempel 
och se de små hvita grafstenarna skymta fram på andra 
sidan häcken. Därför kännes det också så motbjudande 
att nu höra pladdret om hvetepriser, kreatursutställningar, 
och tröskmäsklner. Icke ens på landet är man fri ifrån dessa 
Jordlifvets skärande dissonanser; icke ens där får hjärtat 
ostördt hängt fva sig åt reflexioner öfver de dagar som flytt, 
drömma om den förborgade framtiden, som här slutar med 
en grön grafkulle med en liten minnesvård på, ifall vi 
efterlämna någon kär vän. Hvarför skola vl människor 
då så ihärdigt bråka och syssla med jordebekymren ? Hvad 
vinna vi därmed? Intet. Nej, men vi förlora i stället 
myckel, ja kanske — himmelen, och då är vårt llf förvisso 
förfeladt, äfven om hela världens skönaste blommor lades 
omkring vår bår, och om tusen vänner reste den allra vack- 
raste minnesvård på vår graf. — Men nu ringer det sam- 
man, och den stora folkskaran drager sig sakta mot in- 
gången till kyrkan. Huru många af dessa gudstjänstbesö- 
kare lämna hvardagslifvets bekymmer efter sig utom kyr- 
kan? Gamle farfar lämnar åtminstone — tobaksbussen 
efter sig. Väl vore, om våra “gumtuggande ladles” i stä- 
derna hade så mycket vett och — hyfsning. Man kan väl 
näppeligen se någon förargligare syn i kyrkan än dessa 
“idislande” unga damer. Usch, så fult det är! — Men nu 
äro vi inne i den landtliga helgedomen. Så ljus och tref- 
lig den är. Fåglarna därute blanda sina jubelsånger med 
den enkla koralsången, och genom de öppna fönstren in- 
strömmar doften från det nyslagna höet. Någon kör ute 
på vägen. Det är nog någon familj som icke kommit ut 
tidigt nog, och därför kommer till kyrkan i tid för psal- 
men 24. Mycket riktigt. Där kommer en liten fet far- 
margumma med ett, två. tre, fyra — fem barn omkring 
sig. Hon instufvar dem behändigt i bänken framom vår 
egen. Man vill gärna ursäkta den husmor, som har så 
många småttingar att laga i ordning, om hon kommer litet 
för sent till kyrkan en och annan gång. Men icke så, om 
det är blott en ful vana. — Om prästen mässar bra, är 
svårt att höra, ty han öfverröstas af en liten "farmare- 
pojk”, som af en eller annan orsak är tvungen, eller åt- 
minstone tror sig vara tvungen att skrika ett par, tre mi- 
nuter. Men ingen fäster sig så synnerligen mycket vid 
detta "uppträde”. På landet är man van att se och höra 
små barn i kyrkan. — Just som prästen läser inlednings- 
orden, börjar vår lille granne i bänken framom att känna 
sig hungrig, och med gråten i halsen ber han sin mamma 
om en “kaka”. Snart mumsar den lille förnöjd på en stor 
kaka "med socker på”, som snart väcker de uthungrade 
flugornas uppmärksamhet. Men den lille generas icke där- 
af. och vi få icke heller låta några småsaker draga vår 
uppmärksamhet Ifrån det bröd, som utdelas till oss af den 
allvarsamme mannen därborta på predikstolen. Han pre- 


dikar både länge och — väl. På landet skriker man icke 
oupphörligt efter korta predikningar. Det är vi stackars 
stadsbor som biifvit så nervsvaga, att vi icke kunna sitta 
stilla någon längre stund. (I kyrkan förstås. Annars så 
— men det hör icke hit) — Under själfva kyrkobönen 
krånglar någon af hästarna därute, och ett par af farmare- 
gubbarna måste ut och ställa allt till rätta. Men annars 
aflöper gudstjänsten stilla och lugnt Strax efter dess slnt 
börjar söndagsskolan. Ingen tänker på att “de stackars 
barnen” måste sitta inne ännu en timma eller mera, och 
barnen själfva tyckas ej heller tänka därpå. OCh hvarför? 
Vanan. Tänken på detta, I stadsbor! Vår frodiga “grann- 
fru” begifver sig dock ut i skogsdungen med de två minsta, 
och det kan man ju ej klandra henne för. De fingo vara 
med vid gudstjänsten, och det är hufvudsaken. — Nu är 
söndagsskolan slut, och man börjar laga sig i ordning för 
hemfärden. Alla synes ha godt om tid, och man samlar 
sig i små grupper för att behandla den flydda, eller kanske 
den kommande veckans händelser. Och det är ju natur- 
ligt. Kyrkan är landtfolkets mötesplats både i andlig och 
lekamlig måtto. Låtom oss begagna oss af detta förhål- 
lande, och aflägga ett litet besök till kyrkogården. Någon 
är där före osa Midt bland de hvita monumenten synes 
en svart gestalt, en ung, sorgklädd kvinna. Framför henne 
se vi en nyligen uppkastad grafkulle, prydd med en stor 
blombukett. Vi gå tysta förbi den sörjande kvinnan och 
läsa halfhögt en del af de Inskriptioner, som efterlefvande 
anförvanter låtit Inrista i den fina, hvita marmorn. Så 
prasslar det bakom oss, och lilla Annas ljusa gestalt — en 
skarp kontrast mot den svarta gestalten — står snart vid 
vår sida. “Nu ä’ vi färdiga !” Jag fattar hennes hand och 
frågar henne hvem den svartklädda unga kvinnan är, och 
får då veta, att hon heter Ellen Strömberg, att hennes man 
begrofs förliden söndag, och att de hade varit gifta blott i 
två månader. Vl stanna ovillkorligen ett par ögonblick 
bredvid den nyuppkastade grafkullen. Skall kanske du el- 
ler jag snart träffas af en dylik svår pröfning? Eller skola 
de våra snart stå med tårfylda ögon vid våra grafvar; och 
skola dessa prydas med blommor. Icke med "subskriberade” 
konstnärligt sammansatta blomsterprydnader, utan med 
enkla rosor, befuktade af den sanna kärlekens tårar? — 
Men nu ligger de dödas stad bakom os», och framför oss se 
vi en lefvande tafla, helt olik den vi sågo, när vl utträdde 
ur kyrkan. Hafva vl kommit i en myrstack, eller stå vl 
verkligen bland de lugna, nervstarka landtborna? Hvadan 
denna brådska? Det går lika fort för oss som för alla 
andra att komma upp i åkdonet. Men det här går för 
långt! Fastän det var jag som gaf Ulla Anna den där 
blanka "nickeln” i morse, så afböjer hon helt nonchalant 
mitt anbud och sätter sig på ditt knä. åter ett bevis pä 
att man ej alltid kan köpa jordisk sällhet för pengar. — 
När vi komma ut på vägen, blir det med ens tydligt hvarför 
alla fått så brådtom att komma hem. Där, åt nordväst till, 
synes ett stort svartblått moln, ur hvilket en och annan 
blixt glimtar fram. "Glöm inte symötet om — — — 
Fast dessa ord framgnällas af en genomträngande frun- 
timmersröst, så kunna vi omöjligen höra när detta möte 
"skall gå af stapeln”, ty 1 detsamma höres ett befallande 
“get" (läs engelska nu!) från mr Swensons läppar, och 
vi få oss en knyck, så att vi hålla på att slå våra hufvuden 
mot framsätet Så bär det af i raskt traf mot den Swen- 
sonska farmen. Mrs Swenson vänder sig om och ser oro- 
ligt på det mörka molnet, som breder ut sig alltmera öfver 
den klara himmeien. "Tänk om vi få hagel”, suckar hon, 
och så vandrar hennes blick från molnet ner på de stora 
sädesfälten, som skifta 1 gult — mognadens färg. Ingen 
svarar henne. Men från nordväst höres åskan» djupa. 
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majestätiska bastoner. "Get:” Swenson bara vill hem. 
Han vill ba hästarna och vagnen under tak, innan ovädret 
kommer. De två miien ha visst vuxit på längden, medan 
vi voro i kyrkan. Nu har molnet nått den blanka sol- 
skifvan. Det börjar mörkna. — Håll dig fast i sätet nu! 
Det gick lyckligt, och inom några ögonblick Stå vi på mar- 
ken och betrakta det storartade naturundret framför och 
öfver oss, under det att Swenson och hans käcka söner 
syssla med hästarna. Vi borde väl hjälpa dem, men — 
nej, vi tala inte om’et Då skulle det goda landtfolket bara 
skratta åt oss. Hvilken skarp blixt, hvilket åskslag! Och 
så det blåser sedan. Vi måste skynda oss in. Just som 
farfar stänger dörren, bryter ovädret löst. Strax därpå 
kommer far och pojkarna inspringande, med genomvåta 
helgdagskläder. Så det regnar! Farfar var inte så dum 
han. Det blef regn ändå. Men det har blifvit bra mycket 
lugnare, och inga hagel synas till. Swenson går dock af 
och an p& golfvet och tittar oroligt ut genom fönstret emel- 
lanåt. Tyst! Hvad var det? Det var ju smattrandet af 
hagel mot fönsterrutan. “A — h!” suckar mrs Swenson, ocn 
far bara ser och ser på de små runda kornen, som hoppa 


så lustigt därute på förstugobron. “Bara de inte bli större 

så .” Nej se, de bli ju mindre i stället, och snart 

försvinna de helt och hållet. — Regnet har upphört, och 
solskifvan synes åter emellan de fantastiska molnbildning- 
arna. Fönster och dörrar slås upp, och vi inandas med 
välbehag den rena, doftande sommarluften, under det att 
mrs Swenson med gladt sinne “sätter fram maten”, med 
tillhjälp af sina halfvuxna döttrar. Sedan vi ätit en ba- 
stant middag, begifva vi oss ut med hvar sin stol — den 
grönmålade soffan är Inte torr än — och sätta oss på ve- 
randan. I fjärran synes det mörka molnet, som nu af 
mrs Swenson betraktas med helt andra blickar än på åter- 
färden från kyrkan. Solen skymmes icke mera af några 
moln, och den hvlta kyrkan aftecknar sig så tydligt mot 
den gröna bakgrunden. Hela naturen står i skimrande 
högtidsdräkt, och fåglarna glömma icke att höja sina jubel- 
sånger mot himmelen. När då mr Swenson går efter sin 
gamla, nötta psalmbok och löser den härliga psalmen 
“Höga majestät! Vi alla för dina fötter nederfalla”, blir 
det äfven söndagsstämnlng 1 våra. oroliga, otacksamma 
hjärtan. 




JOHAN ALFRED EKLUND, 


nyvald biskop i Karlstad, är född i Ryda, Skaraborgs län, 
den 7 januari 1863. Han blef student i Uppsala 1883, teo- 
logie kandidat 1890 och prästvigd 1892. Han var kom- 
minister i Väne — Asaka till ’94, vice pastor vid domkyrkan 
i Uppsala '96 och semma år docent i apologetik vid uni- 
versitetet Vid sitt val till biskop öfver Karlstads stift 
var han kyrkoherde I Kalmar. 

Bland hans skrifter märkas: Några grundtankar i Vik- 
tor Rydbergs diktning ’92, Trons förhållande till männi- 
skans öfriga lifsyttringar ’96, Den medeltida religionsupp- 
fattningen ’97, Andreas Rydelius ’99, NIrvana, en reli- 
gionshistorisk undersökning ’99, Advent och Jul, predikan 
’99, Påsk och pingst 1900. 

Bishop Eklund hör till dem, som vilja förbättra det som 
förra brast” i vår gamla statskyrka, och må vi väl anse 
det som en Guds ledning, att han flck Karlstad sig anvisadt 
som arbetsfält för sin krafts dagar och för sin förbättrings- 
ifver. Men han är icke en omstöpare, utan en måttlig re- 
formator. Viljekraftig är han och har en ledig penna. 
Svensk kyrkotidning har följande vitsord om honom i sitt 
senast ankomna nummer: 

Alltsedan Karlstads stifts präster den 19 sistlidne janu- 
ari med sällspord enighet å första rummet på sitt bis- 
kopsförslag uppsatte domprosten Eklund, borde icke gärna 
någon tvekan kunnat råda om hans utnämning, så mycket 
mindre som han förut tvenne gånger innehaft rum å bis- 
kopsförslag, nämligen i Luleå (l:sta rummet) och i Skara 
(2: dra rummet). De farhågor i motsatt riktning, som 
på sista tiden t. o. m. gifvit sig offentligt uttryck, hafva 
lyckligtvis icke besannats. Det torde ock varit svårt att 
utleta giltiga skäl att förbigå den af stiftet så tydligt ut- 
pekade mannen. Att Karlstads stift i honom får en god 
styresman, som — ännu stående i sin fulla mannakraft — 
mänskligt att se länge bör kunna få ägna stiftet sin om- 
vårdnad, lider intet tvifvel. Rika gåfvor ha fallit på bi- 
skop Eklunds lott. På olika områden, i skolans och uni- 
versitetets, men Icke mindre i församlingens tjänst hafva 
de redan blifvit mångsidigt pröfvade och utvecklade. Själf- 
ständig både i tänkesätt och framträdande och ägande för- 
mågan att kläda originella tankar i en originell dräkt, 
har han både medelst det talade ordet och genom alstren 



BISKOP J. A. EKLUND. 


af sin flitiga penna tillvunnit sig mycken och berättigad 
uppmärksamhet. Ej minst för vår tidnings läsare är det 
bekant, hvilket lifllgt intresse den nye biskopen hyser för 
uppblomstringen af étt vaket och verksamt församlingslif 
i vårt land samt för alla de sträfvanden, som kunna sam- 
las under begreppet nationell kyrklig väckelse och sam- 
ling. Nya, vidsträcktare fält för ett initlativkraftigt ar- 
bete i sådan riktning öppna sig nu för honom, och vi äro 
förvissade, att de varma förhoppningar, som från stiftets 
prästerskaps sida strömma honom till mötes, icke skola 
komma på skam. Uppriktiga välönskningar från många 
vänner följa honom in i hans nya kall. 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 
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Hör ej Herren böneropet, 
som ur syndtryckt bröst framgår, 
rör ej honom hjärtats klagan, 
ser han Icke ångerns tår? 

Han, en Mästare att hjälpa, 
vill han arme syndarn stjälpa? 

Och hans närmaste, som själfva 
borde bjuda hjälp och tröst 
åt den själ, som frälsning söker, 
skria med likgiltig röst: 

"Herre, drlf bort dessa hopar, 
h varur syndarn på oss ropar!” 


Kvinnan från Sidon eller den 
sanna tron. 



“Jag är ej utsänd,” hör talet, 
som Ifrån hans läppar går, 

“utan till dem som bortlupit 
af Jehovahs egna får. 

Ej till hundar Jag borthäfver 
brödet, som själft barnet kräfver.” 



“Ack, men Herre, under bordet, 
hunden snappar smulor opp, 
och du kan ej från dig skjuta 
den som i sitt syndalopp 
stannat och Inför dig ligger 
och om nådesmulor tigger!” 

“O, din tro är stor,” han säger, 
"ske dig, ske dig som du vill!” 
Och i själen strömmar glädje, 
fröjden hjärtat spränga vill. 
Himlens Qud kapitulerar, 
syndarns nödrop triumferar. 


land ungdomen är ej frågan angående äkten- 
skapet och dess betyledse den minst viktiga. 
Den är väl icke diskuterad så mycket offent- 
ligen, men är dock icke desto mindre en af de 
frågor som upptaga de ungas allra allvarli- 
gaste tanker. Det oaktadt har man af ålder ansett sig 
bafva rätt att gyckla med fästefolk och frierifrågan. 

Man talar med förakt om den gamla goda tiden, då gif- 
tomannen måste frågas, innan ynglingen vågade begära 
ungmöns hand, och hvem har icke med löje åhört talet 
om huru föräldrarna rådplägade om barnens hemgift, och 
uppgjorde äktenskapsvillkoren kontrahenterna oåtsporda. 
Det ligger väl något föråldradt I denna sed, men man me- 
nade dock att värna om hemmet, och skulle man välja 
emellan den moderna seden, där barn och otuktade ung- 
domar taga sig för att, utan målsmäns vetskap och utan 
begrepp om äktenskapets betydelse, draga åstad till freds- 
domare eller andra politici för att få ett slags samman- 
lefnad sanktionerad inför borgerlig lag, och det gamla till- 
vägagångssättet, då blir förvisso den gamla tiden oss kär 
oaktadt dess säregna seder. 

Så väl skriften som erfarenheten talar om fall där det 
är bättre för personer att lefva utom äktenskapet, men 
sådana äro undantag. Det är onaturligt för människor 
att lefva ogifta. Gamla ungkarlar och åldriga ungmor 
bli nästan såsom en regel litet egendomliga p& ett eller 
ann&t sätt. 

Då en kvinna hellre vill bli ett arbetsneutrum än en 
husmoder, så handlar hon emot sin egen välfärd och Guds 
plan. Likaså onaturligt handlar ungkarlen, om han blott 
utaf bekvämlighetsskäl lefver ogift 

När vi här tala om ogifta personer, så förutsätta vl dock, 
att de äro sådana som hvarken hemligen eller uppenbar- 
ligen öfverträda det sjätte budet. De, som fördärfva sig 
själfva eller skämma ut hvarandra i dylika synder, gä 
ovedersägligen tlmlig ofärd och evig fördömelse till mötes. 

Som en regel är hvarken mannen eller kvinnan lycklig 
utom äktenskapet. Att därför unga dragas till hvarandra, 
är 1 full enlighet med Guds, naturens och mänsklighetens 
lagar. 


Förståndig och kristlig ungdom tager därför denna sak 
till hjärtat och det äfven på det mest allvarliga sätt Den 
blir föremål för lugn begrundan och innerlig bön, ja, det 
till och med går därhän, att man råd frågar sig med fader 
och moder eller någon annan fullt förtrogen person. 

ömsesidig högaktning och kärlek bör vara grunden för 
ingående i detta stånd och ingalunda egendom eller skön- 
het Egendomen försvinner så fort, och skönheten är en 
blomma som vissnar på allt för kort tid. Mången, som gift 
sig till stora rikedomar, har med dem äfven fått gräsligt 
elände, då andra som lnträdt i äktenskap 1 stor fattigdom, 
fått se sina barn växa upp till stor glädje och heder för 
vänner och fosterland. 

Den som icke vill lefva med sin make i fattigdom blir 
icke belåten med den i rikedomen. Egendom eller utsikt 
till egendom bör aldrig få vara det bestämmande för in- 
träde 1 äktenskap. 

Många välmenta personer tillråda tidiga åktenskap, men 
kloka föräldrar råda nog sina barn att invänta myndig- 
hetsåldern, innan detta steg tages, ty innan de unga själf- 
va hunnit ur barnaåren, äro de nog icke skickliga att upp- 
fostra barn. 

Är ett äktenskapeförbund knutet efter grundlig öfver- 
läggnlng och under bön till Gud, så blir det gärna aldrig 
fråga om skilsmässa. Det finnes ingenting annat än dö- 
den, som k^n skilja äkta makar. 

Skall flickan träda i brudstol bara för att få någon att 
försörja sig, eller för att få det bekvämt och få lefva i 
lyx, så är det ej att undra pä att hon får gå där och vänta 
pé anbud. Och skall ynglingen gifta sig bara för att få 
en docka att leka med, en ängel att smeka, så är det ej 
underligt, att hans lycka är flydd, innan smekmånaden är 
slut. 

Att gifta sig betyder att grundlägga ett hem. där barn 
skola fostras för medborgarskap i denna och den tillkom- 
mande världen. Det har med sig de största förmåner och 
de största ansvar. På äktenskapets helgd hvilar stat och 
kyrka. Ett olyckligt hem är ett purgatorium på jorden, 
men ett rätt grundadt, kristligt hem är en förgård till 
himmelen. 
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land den evangeliskt lutherska kyrkans m&nga 
särskilda uppgifter i våra dagar skulle jag sär- 
skildt vilja framhålla tvenue; 

Den första af dessa uppgifter är att för vår 
tids människor söka öfversätta vår kyrkas evan- 
geliska förkunnelse på vår tids språk. Kyrkans tjänare haf- 
va härvid framför allt att se till, att denna öfversättnlng 
varder fullt trogen , så att Icke innehållet ändras med for- 
men. Att predika ett nytt evangelium är att predika ett 
falskt evangelium, Gal. 1 : 8. 

Under namnet “modern teologi” fram'träder 1 våra dagar 
en i kristna talesätt förklädd hedendom, som vill borttaga 
korsets förargelse och predika en kristendom utan både Je- 
sus, påskens och pingstens evangelium. Denna s. k. moderna 
teologi är den bibliska kristendomens och därmed äfven den 
evangeliskt lutherska kyrkans värsta fiende. 

Den andra utaf de uppgifter, som jag tänker på, är att 
mer än hittills söka verka såsom ett salt gent emot den för- 
ruttnelse, som visar sig i tidens soclella förhållanden. Så 
böra vi verka för att få till stånd en kyrkligt soeiell, eller — 
om man föredrar det uttrycket, hvarmed jag menar detsam- 
ma — en kristligt soeiell verksamhet innefattande fram- 
för allt en kyrklig (icke blott kommunal) fattigvård, en 
verksamhet för att upprätta frlglfna fångar, lösdrifvare och 
fallna kvinnor, en kyrklig nykterhetsverksamhet med in- 
rättande af alkoholisthem, m. m. Jag kunde sammanfatta 
allt under begreppet en mer utsträckt och omfattande kyrk- 
lig diakoni. Vi skola härmed sträfva efter att icke blott 
med barmhärtighet afhjälpa nöden, utan äfven, där denna 
är beroende af soclella missförhållanden, söka få dessa rät- 
tade i öfverensstämmelse med rättfärdighetens kraf. 

Den beröring, som jag haft med svensk-amerikanska lu- 
theraner, har varit mig en källa till glädje, ty jag har hos 


dem menat mig spåra en bekännelsetrogen ande och ett prak- 
tiskt sinne, och Jag vågar därför hoppas mycket godt af 
denna dotterkyrka I Amerika. 

Med utmärkt högaktning 
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JOSEF OSCAR BENSOW. 


n här ofvan införd Hälsning från Sverige an- 
gifver i korta punkter denne mans program. 
Däraf ser man strax, ■ att han tillhör framtids- 
männen i vårt gamla hemland. Hvad den första 
delen beträffar, har han redan genom flera skrif- 
ter utfört icke så litet Det är nämligen samma program, som 
vi utaf den norske pastorn från Kristiania hörde framställas 
vid lutherska konferensen i Lund, och som där väckte så 
mycken motsägelse. 

Hvad den senare delen beträffar, så hade han ett upprop 
till Sveriges prästerskap före jul att organisera en förening 
för soeiell verksamhet inom svenska kyrkan. Han i likhet 
med flera andra af Sveriges yngre prästerskap inser, att den 
gamla stammen felade i mångt och mycket och att de nu 
böra rätta hvad som förra brast Han är för närvarande 
docent och tillförordnad professor i dogmatik och moralteo- 
logi vid universitetet i Uppsala och är därför I tillfälle att 
trycka sin prägel pä det utgående yngre elementet ' inom 
kyrkan. 

Han är född stockholmare, föräldrarna voro läkaren Josef 
Oscar Bensow och hans maka Josefina Albertina, född Eng- 
ström. Han föddes den 2 februari 1870, studerade i Nykö- 
ping och blef student i Uppsala 1887, tog filosofie doktors- 
graden i Tiibingen 1895, disponerade för docentur I teoretisk 
filosofi i Lund 1896, tog teologie licentiatexamen i Rostock 

1898, blef docent i dogmatik vid Uppsala samt prästvigd 

1899, tillförordnad professor i teoi. prenotioner och teol. en- 


cyklopedi 1900, t f. professor 1 dogmatik och moralteologi 
1904, kyrkoherde i österåker 1905. 

Han har vistats längre och kortare tid i Frankrike, Tysk- 
land, Österrike, Italien och Grekland, studerat 1 Tiibingen, 
Bern, Rostock, Amsterdam, Leipzig, London, Munchen, Edln- 
burg och Paris. 

Bland en stor mängd utgifter märkas: Dikter ’88, Nero, 
drama ’88, Birgitta, dramatisk dikt ’89, Richard Wagner 
såsom skapare af musikdramat 1 — 4 ’89 — ’92, (utgifvet på 
tyska ’90), Anthropos, dram. dikt ’91, Kristendomens väijds- 
historiska inflytande på den mänskliga kulturen ’92. Svipdag, 
dramatisk dikt ’94, Romarebrefvet, ordagrann öfversättnlng 
af sinaitiska handskriften jämte anmärkningar ’94, Dik- 
ter ’96. 

Han bar också utgifvit en mängd apologetiska skrifter bå- 
de på svenska och tyska samt öfversatt åtskilliga arbeten, 
utgifvit läroböcker 1 teologiska ämnen och en massa uppsat- 
ser I tyska och svenska tidningar och tidskrifter. 

Han är sedan den 28 februari 1893 gift med Julia Mathilda 
Hodell, dotter af redaktören och skriftställaren Frans Ho- 
dell och hans maka Mathilda Bäckström. 

Tyska universlten hafva börjat med en plan att utbyta 
föreläsare mellan universiteten i Tyskland och Förenta sta- 
terna. Skulle det icke vara en förträfflig plan att docent 
Bensow gjorde utbyte med t ex. dr Andreen i en serie före- 
läsningar nästa vinter? S. M. H. 
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FIOLEN SJUNGER. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


Omkring ditt slitna trä ock dina spröda strängar 
är glans af sommarsol och doft från gröna ängar, 
ock bröllopsmarschers klang 1 luften dröjer kvar, 
när gamlefar med lust sin muntra stråke drar. 

Fiolen sjunger, 

såsom då den första lärkans drill mot vårskyn far. 

Om lifvet varit tröstlöst tungt den långa arbetsdagen, 
tar far om kvällen sin fiol, då ljusna anletsdragen, 
vid trötta fotters lätta dans ock unga rösters skratt 
syns mödan bara som en lek och lifvet ljust och gladt. 
Fiolen sjunger. 

Det är kväll, men ännu långt, förm det blir riktigt natt. 

Ja, gamlefar han glömmer ock, hur hoppet oftast svek, 
att dagens ld är ganska hård och mödan ingen lek. 

Hans fingrar, stelnade vid bruk af spade, harf och plog, 
få spänstighet och löpa lätt som ekorrben i skog. 

Fiolen sjunger. 

Det är sent, men barnen kunna ej få höra nog. 

Men när de somnat trötta sist vid polskans glada låt. 
då spelar farfar än en sång, men nu blir kinden våt. 

Det är hans minnen, som få lif i denna melodi, 
och se, han gråter, ty hvad sorg bor icke kvar däri. 

Fiolen sjunger 

bara gråt — och hand i hand hans kära gå förbi. 

En efter annah strängarna p& felan brustit af, 
den första, då hans hustru lagts till hvilan i sin graf. 

Blott tvenne år af lyckoljus, tills nattens kalla vind 
den unga strängens fibrer slet och blekte rosens kind. 

Fiolen sjunger — 

tills en dag den andra brast, när gamlefar blef blind. 

Den tredje gick, när han alltmer fick dag från dag förstå, 
hur sonen och hans hustru helst se fadern i en vrå. 

Hur mörk är nu den lefnadskväil, som har så solljus drömts, 
peh ändå ej hans bittra kalk till sista droppen tömts. 

Fiolen sjunger 

om den sorg, som har till sist i fjärde strängen gömts. 

Hans äldste sonson, som en dag bort ärfva faderns hus 
med åkrama och hagarna vid bäckens sommarbrus, 
skall plöja andra åkrars mull, han reste just i går. 


Den fjärde strängen brast med klang som droppet af en tår. 
Fiolen sjunger 

nu ej mer, fick inga strängar sen på många år. 

Det var, när gamlefar fått ro, då tidens visor flytt 
för evighetens jubelhymn, -den strängades på nytt 
Som när en vacker ros kan stå med roten I en graf 
och solljus bölja sjunga glad vid strand af bråddjupt haf, 
fiolen sjunger — . 

Ingen hör, att en gång förr dess strängar brusto af. 





EFTERKLANG FRAN SÅNGARFÄRDEN TILL AMERIKA. 


a r ett bref från impressarion Fredr. Renard i 
New York till dir. Hugo Lindqvist, hvari han 
tackar för en till julen från svenska K. F. U. 
M.-kören såsom minne sänd svensk sidenflag- 
ga, taga vi oss friheten återgifva följande, som 
bör hafva allmänt intresse: 

“Tusen tack för flaggan! Du och dina kamrater kunna 
vara säkra på att den skall hafva hedersplatsen i mitt 
hem, och den skall vara en kär hågkomst från den ange- 
näma sångarfärden 1906, som alltid kommer att lefva i 
mitt minne, öfverallt då jag sedan dess besökt platser, 
där ni konserterade, har jag hört lof om eder sång och 


edert personliga uppträdande. "That was the finest lot 
of men I ever met” Säges det. — Konsul Malm I Cleveiand 
sade till mig för en tid sedan: “Den konserten gjorde me- 
ra för att höja vårt anseende som ett folk, än någonting 
annat som gjorts af oss svenskar på 20 år här I Cleveiand." 
Så, fastän edra fickor saknade Amerikas guld, då ni åter- 
vände till det kära fäderneslandet, så varen förvissade 
om, att eder sångarfärd lämnat goda frukter efter sig. 

Jag skall alltid finna det vara en ära, att jag haft nöjet 
leda den enda svenska sångarfärd i Amerika, som ej varit 
förenad med superi och dylikt. Heder och tack därför!” 
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SHAKESPEARE I SVERIGE 






Bidrag tiil en svensk Shakespeare-bibliografl. 


För Ungdomsvännen af G. N. S. 




D ä jag sistlldne september m&nad, under besök 
1 den lilla, pä Avon-fiodens stränder vackert be- 
lägna staden Stratford, vandrade genom den 
praktfulla memorial-byggnaden, hvari Inrym- 
mas skådebana, tafvelgallerl och bibliotek, 
dröjde jag kvar en stund i sistnämnda rum för att taga 
i närmare skärskådande den bokskått, som där fanns för- 
varad. Man kunde där få se den store dramaturgens skrif- 
ter 1 olika upplagor från de allra tidigaste, i stora obekvä- 
ma volymer, och till de senare årens såväl fick- som prakt- 
upplagor samt af olika händer och på skilda språk verk- 
ställda öfversättnlngar, lefnadstecknlngar och kommenta- 
rier. Äfven en del svenska tolkningar och skrifter rörande 
skalden och hans verksamhet hade funnit sig väg dit, och 
vid åsynen af dessa nppstod den tanken hos mig, att vid 
tillfälle utarbeta cn svensk Shakespeare-bibliografl. 

Ungdomen här 1 landet får 1 skolorna, såväl de lägre som 
de högre, lära sig att älska och beundra, för att ej säga af- 
guda, den man, hvars skrifter af engelsmän och amerika- 
ner aktas högre än alla andra, bibeln undantagen; och det 
kan sättas i fråga, om ej de fleste bildade personer äro mera 
förtrogna med Shakespeare än med “böckernas bok.” Det 
är ju bekant, att en hel litteratur har uppstått rörande skal- 
dens lif och verksamhet, Icke blott på det språk, han själf 
talade och skref, utan ock på många andra, särskildttyska 
och franska. Under ett enda år, om jag är riktigt under- 
rättad, utkommo sådana skrifter på engelska, tyska, frans- 
ka, portugisiska, italienska, .danska, finska, grekiska, hol- 
ländska, ryska, ungerska, rumäniska, Isländska och fle- 
miska. Det torde vara mindre kändt, att äfven i vårt 
gamla fosterland, Sverige, man länge och med Intresse 
studerat Shakespeares skrifter, och att man närmare 
ett sekel sedan genom öfversättnlngar gjorde början att 
med svenska litteraturen införlifva hans arbeten. En för- 
teckning på sådana tolkningar såväl som på svenska upp- 
satser och skrifter rörande Shakespeare och hans verk tor- 
de därför hälsas välkommen, helst som mig veterligt någon 
sådan ej ens i Sverige hittills blifvit utarbetad. På full- 
ständighet gör den emellertid ej anspråk; den upptager 
endast sådana arbeten, som jag antingen själf äger eller 
ock i tillgängliga källor kunnat taga reda på. 

Men låtom oss först anställa en liten “axplockning” inom 
svenska litteraturen och se efter hvad några af dess skalder 
och tänkare haft att Säga om den märkvärdige mannen! 

Vore utrymmet ej starkt begränsadt, så skulle jag vilja 
citera från Geljer (1815), Nicander (1826), Rydqvist (1828), 
Thomander (1829) och Malmström (1851). Men jag får 
nöja mig med ett par eller tre utdrag från de poem, som 
föredrogos vid trehundra-åriga jubelfesterna i Stockholm 
och Helsingfors den 23 april 1864. Ur det storslagna poem, 
som Carl Snoilsky ägnade deltagarlnnorna i Stockholms- 
festen, tillåter jag mig anföra följande strof: 

“Den store William hvilar multna ben; 
stormrörda sekler rullat tunga vågor 
utöfver Stratford-grafvens marmorsten, 
som kylt till aska sångarhjärtats lågor. 


Så månget namn, som varit högt berömdt, 

se’n dess har hunnit bli båd’ gömdt och glömdt. 

Orkaner ej ett eko efterlämnat; 

men svanen Ifrån Avon sjunger än 

och sjunger evigt, sjunger om igen, 

ännu se'n marmorn öfver grafven rämnat.” 

och från den prolog, som Zakarias Topelius skref för festen 
i Helsingfors, följande: 

"Som han, har ingen man förstått 
det som var ondt, det som var godt, 
det som var stort, det som var smått, 
det som låg mellan båda, 
det som var krökt, det som var stolt, 
det som var öppet eller doldt, 
åt himmel eller afgrund såldt, 
i hjärtat genomskåda. 

Och ingen man på denna jord 
har låtit last och svek och mord 
och lustar med sitt fräcka ord 
sig själfva så förhåna; 
och ingen lät så mänskligt skönt 
en trampad dygd, med ära lönt, 
i själfva fallet segerkrönt, 
en sjunken tid förvåna. 

Och med Så djärfva penseldrag 
har ingen målat häfdens drag 
och låtit flydda tiders dag 
för nya släkten randas; 
och ingen har ur grafvens natt 
frammanat skuggorna, så gladt 
i lifvets färger klädda, att 
i andra sekler andas. 


Ty mänsklighetens skald han är. 

Att akta högt, att hålla kär 
den stråle Herrens nåd beskär, 
det är att Herren tjäna. 

Hvad är allt ljus, om Icke hans, 
hvad, William Shakespeares ärekrans, 
om ej en bruten återglans 
af källans ljus allena!” 


I ett annat poem af Topelius, skrifvet samma år, heter 
det: 


■ Kung Lear 

bär mänskligheten i sitt fadershjärta; 
i Hamlet brister världen uti spillror, 
och tanken stupar maktlös för Guds tron, 
men blott för att stå upp i världshistorien 
och döma uti Macbeth världens synd!” 


En af Sveriges främste Shakespeare-kännare, den åld- 
rige professor Nyblom, skref 1865 i en längre uppsats bland 
annat följande: 
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' William Shakespeahe. 

Efter Droeshout original-porträttet från 1609. 


“Det ftr den oerhördt stora, hlmriielsvida skillnaden mel- 
lan Shakespeare och mängen annan storhet Inom skalde- 
konsten, att man Icke kan uppvisa en rad' 1 alla hans ar- 
beten, där han glfvit ens en misstanke om att han velat 
göra det onda retande och behagligt, hvilket däremot ofta 
varit det enda medel, hvarigenom mången annan kunnat 
kittla sin egen genialitet till att producera och andra män- 
niskors sinnen till att emottaga och njuta. Det är denna 
outtömliga rikedom p& djupt sedligt allvar, som gör hans 
verk till den hästa och sundaste själaspis, p& samma gång 
de äro den älskligaste och mest välsmakande, och det är 
därför man vågat på fullt allvar såsom undervisande och 
förädlande sätta dem vid sidan af bibeln. Men, frågår man, 
är det ej att drifva vördnaden för långt att sätta i jäm- 
bredd med bibeln en författare, som så ofta träder den 
vanliga anständigheten och vettet för nära? Vi skola med- 
gifva det, om man kan uppvisa ett enda ställe, där skal- 
den gjort sådant af osedliga motiv.” “Shakespeare 

är och blir för alla tider den yppersta förebild I teckningen 
af människan och hennes värld, utom hvilken vi dödliga 
icke äga föreställning om någon skönhet. Ty såsom han 
har knappt något stoftets barn blickat in i Guds hemli- 
gaste verkstad, så som han har ingen med säkra steg 
vandrat fram i de dunkla rymder, där lifvets urkälla flyter, 
och sett mänsklighetens genius ansikte mot ansikte." 

Redan på 1700-talet hade en del af Shakespeares arbeten 
uppförts 1 Göteborg. Dessa voro dels öfverflyttade direkt, 


dels genom fransk mellanhand, men så vidt kändt är be- 
fordrades de ej till tryck. En enstaka scen ur Coriolanut 
var sannolikt det enda af Shakespeares arbeten, som tryck- 
tes på 'svenska före Geijers tolkning af Macbeth 1813. k 
kungl. teatern 1 Stockholm uppfördes 1819 Hamlet 1 den 
nedan nämnda af Granberg öfversatta och af friherre Aker- 
hjelm omarbetade upplagan. Här följer nu i kronologisk 
ordning förteckning på offentliggjorda svenska öfversätt- 
ningar af den store skaldens verk: 

1813. Macbeth. Tragedi af Shakspeare. öf versa tt af Eric 
Gustaf Geijer. Upsala. Hos Stenhammar och Palm- 
blad. 

1816. Julius Ceasar, skådespel af Shakspeare. öfversätt- 
niug (af P. Georg Scheutz). Stockholm. Tryckt 
hos Fr. Cederborgh & Comp. 

1818. Konung Lear, tragedi of Shakspeare. öfversättning. 
(af Sv. Lundblad). Upsala. Em. Bruzelius. 

1819. Hamlet. Sorgespel. Fri öfversättning från engels- 
kan af P. A. Granberg. Omarbetad af G. F. Aker- 
hjelm. Stockholm. 

1820. Betänkande om Shakspeare jemte ännu en öfver- 
sättning af Hamlet. Af Olof Bjurbäck. Stockholm. 

1820. Köpmannen i Venedig; skådespel af William Shaks- 
peare. öfversättning af Georg Scheutz. Stockholm. 
Georg Scheutz. 

1826. De muntra fruarna i Wlndsor. Lustspel af William 
Shakspeare. öfversättning af Joh. Henr. Thoman- 
der. Stockholm. Georg Scheutz. 

1825. Som ni behagar. Skådespel af William Shakspeare. 
öfversättning af Joh. Henr. Thomander. Stockholm. 
Georg Scheutz. 

1825. Trettondagsafton eller Hvad ni vill. Skådespel af 
William Shakspeare. öfversättning af Joh. Henr. 
Thomander. Stockholm. Georg Scheutz. 

1825. Antonius och Cleopatra. Skådespel af William 
Shakspeare. öfversättning af Joh. Henr. Thoman- 
der. Stockholm. Georg Scheutz. 

1825. Konung Richard den Andre. Sorgspel af William 
Shakspeare. öfversättning af Joh. Henr. Thoman- 
der. Stockholm. Georg Scheutz. 

1826. Othello, Mohren i Venedig. Sorgspel af Shaks- 
peare. öfversatt och lämpadt för svenska skåde- 
platsen af Karl August Nicander. Stockholm. Tryckt 
hos Johan Hörberg. På Normans & Engströms för- 
lag. 

1838. Macbeth. Tragedi i fem akter (på vers). Fritt öf- 
versatt af Hinrlk Sandström (efter Friedrich Schil- 
lers bearbetning). Uppfördt pé Djurgårdsteatern 
första gången den 6 september 1838. Stockholm. 

1839. Sammansvärjningen emot Julius Cesar. Tragedi i 
fem akter af William Shakspeare, fritt öfversatt 
och lämpad för scenen af Per Vesterstrand. Stock- 
holm. 

1845. Romeo och Julia. Sorgspel af William Shakspeare. 
öfversättning af F. A. Dahlgren. Första gången upp- 
fördt å Kongl. Theatem den 7 april 1845. Stockholm. 
Lundberg & Comp. 

1847 — 51. Shakspeares Dramatiska Arbeten, öfversatta 
af Carl August Hagberg. Lund. Tryckt på bok- 
handlaren C. W. K. Gleerups förlag uti Berlingska 
boktryckeriet. (Innehåller trettiosex skådespel, öf- 
versättningen, fullbordad den 6 maj 1851, hade “upp- 
tagit nära elfva år af hans kraftigaste arbetsålder”) 
Andra upplagan, 1861. 

Tredje upplagan, 1879. 

Fjärde upplagan, 1892 — 96. 
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1854. Köpmannen i Venedig. Skådespel i fem akter af 
William Shakespear. Från engelska originalet för- 
svenskadt och för scenen behandladt (på omslaget 
— bearbetadt) af Nils Arfwidsson. Första gången upp- 
fördt å Kongl. Theatern i Stockholm i Mars 1854. 
Stockholm. Tryckt hos Joh. Beckman. 

1879 — 1883. Shakspeares dramatiska arbeten efter C. A. 
Hagbergs öfversättning med hånsyn till den sceniska 
framställningen och för läsning i hemmet bearbetad 
af Wilhelm Bolin. Praktupplaga med öfver 600 
illustrationer af Sir John Gilbert. 4: o. Lund. C. 
W. K. Gleerup. 

1871. William Shakspeares Sonetter, på svenska återgifna 
af Carl Rupert Nyblom. Upsala. W. Schultz. 

1876. Lucretia, af W. Shakspere. öfversättning af Adolf 
Lindgren. Stockholm. Jos. Sellgmanns förlag 

1888. Hårdt mot hårdt, eller “Så ska* de’ tas!” Komisk 
opera 1 fyra akter efter Shakespeares “Så tuktas en 
argbigga" af J. W. Widman. Musiken af Herman 
Götz. Fri öfversättning af Fritz Arlberg. Stock- 
holm. 

Af fragmenter ur olika dramer må här nämnas: 

Fragmenter ur Timon af Athén. öfversättning af Joh. 
Henr. Thomander. Trycktes i Stockholmstidningen 
“Kometen” 1827. 

Richard den Andres monolog ur Richard den Andre, af 


Shakspeare. öfversättning af Karl August Nican- 
der. 

Macbeths monolog, ur Macbeth, af Shakspeare. öfversätt- 
ning af Karl August Nicander. 

Romeo och Julias sonett, ur Romeo och Julia, af Shaks- 
peare. öfversättning af Karl August Nicander. 

1857. Othello’s role uti Mohren i Venedig, öfversättning 
af C. A. Hagberg. Stockholm. 

1857. Shylock’s role ur köpmannen 1 Venedig, öfversätt- 
ning af Nils Arfwidsson. Stockholm. 

Huruvida följande operatexter egentligen höra hit, kan 

jag ej af göra, då jag ej haft tillfälle se dem, men de ned- 
tecknas för fullständighetens skull: 

Macbeth. Lyrisk dram i 4, akter af G. Verdl. öfversatt 
af Talis QualiS. Stockholm. A. Bonnier, 1852. 

Muntra fruarna i Windsor. Komisk opera i 3 akter af H. 
S. Mosenhat. Musiken af O. Nicolai. öfversatt af 
Talls Qualis. Stockholm. Bonnier, 1857. Andra 
upplagan 1875. 

Romeo och Julia. Opera 1 fem akter af J. Barbier och M. 
Carré. Musiken af C. Gounod. öfversatt af B. Wall- 
mark. Stockholm. Bonnier, 1868. Andra upplagan 
1878. 

Otello. Opera i fyra akter af Arrigo Boito. Musik af G. 
Verdi. öfversättning från italienskan (af Helmer 
Key). Stockholm, Bonnier, 1890. Forts. 




Jag har en bok, som, fast den sliten är, 
Jag skattar högt och håller mycket kär. 

Det var just den, som jag i fickan tog, 
när ut till fjärran västerland jag drog. 

Jag läst ur den 1 höga palmers lund 
1 rosig morgon, drömtyst aftonstund. 

Jag läst ur den i dystert ökenland, 
på lsbafsvåg, vid Paciflkens strand. 

Jag läst ur den bland gletscherhvita fjäll 
vid mystiskt norrskensljus I vinterkväll. 


EN BOK. 

Tili C. D. af Wirsén. 



Men hvar och när Jag läste där ett ord, 
flög tanken hem till älskad fosterjord. 

Den boken gjort mig hemsjuk mången gång, 
ty den är svensk, och det är äkta sång. 

I mulna stunder gjorde den mig glad, 
ty där är sol och lif på hvarje blad. 

Hvad bok det är, du frågat längesen. 

Jo, det är : Dikter af vår skald Wirsén. 

Axel Fbendenholm. 


% 

EN HISTORIK OM BLÄCKET OCH PENNAN. 

För Ungdomsvännen af H. S. 


dg du dem någon gång, där de stodo på skaldens 
skrlfbord — bläcket och pennan, som han ar- 
betade med, när tankarna kommo och hans själ 
var ett enda lyssnande? 

De hade nu länge arbetat tillsammans, och hans 
böcker lästes af ung och gammal. De grepo så förunderligt 
i hjärtats strängar, de funno genklang i tusendens bröst, 
och skaldens lof låg snart på allas läppar, men han böjde 
sitt hufvud i ödmjukhet. “Jag är blott en tjänare, som 
lyssnar till min Herres röst!” — Men bläcket och pennan 
började nu högmodas och tlllskrlfva sig själfva äran. “Det 
•Hr jag!” tänkte bläcket, — “Det är Jag”, tänkte pennan, 
■“som skrifvit de odödliga orden!” — Och så ville de ej 


längre tjäna hvarandra; hvar för sig mente de att knuna 
uträtta något stort. — Och skalden satt i sin kammare, och 
tankarna kommo. Men bläcket och pennan ville nu ej mera 
göra tjänst Tankarna upphörde dock ej ; de kommo allt 
flera och flera, de flögo åter ut i natten, de sökte sitt hem, 
de stego allt högre, de blefvo till klara, tindrande stjärnor, 
och de talade till människorna sitt höga, ovanskliga språk 
om Guds allmakt, som uppehåller världarna, om hans kär- 
lek, som ej förgäter det minsta af sina skapade verk, om 
hans trofasthet, som är hvarje morgon ny. — Och där fun- 
nos människor, som förstodo deras tysta språk. Men pen- 
nan rostade och bläcket torkade mer och mer ut Slutligen 
insågo de sin egen vanmakt och ville åter tjäna hvarandra. 
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Ocli skalden fattade pennan, som nu var ett lydigt redskap, 
och skref om huru vi alla hafva kommit hit till världen 
för att tjäna — tjäna Gud och vår nästa. Vi äro alla 
länkar i samma kedja, och den ene behöfver den andre: 
den unge behöfver den gamle, den fattige behöfver den rike, 
den svage behöfver den starke. Och han skref en sång om 
vågen, som behöfver vinden, regnet molnet, blomman tuf- 
vans safter. Och nya sånger flögo åter ut öfver landet. De 
sjöngos af de unge bakom plogen och vjd spinnrocken, på 
de doftande ängarna om våren, då hängbjörken står fager 


öfver insjöns spegel. Nu hade modem nya underbara sagor 
att berätta för sina små, som kommo deras tårar att sina 
och kifvet att sluta upp! Och så voro där andra sånger, 
som sjöngos inom tempelmurarna, sånger, hvilka än gingo 
som ett svärd genom själen, än göto balsam t sårade bröst, 
ja, — sånger, som bviskades svagt ännu af döende läppar. 

Bläcket och pennan tänkte nu ej mera på att tillskrifva 
sig själfva någon ära ; de ville blott tjäna, därför kom där 
nu genom dem en sådan rik välsignelse, en välsignelse lik 
vårregnet, som gör hela landet fruktbärande. 


SYMPATI. 


For Ungdomsvännen af R. S— IL 


När själar mötas uppå jordefärden, 
som icke tillfredsställas utaf Härden, 
som känna ett i själ och sinne, 
då är det sympati'n vi finne. 

O, sympatr, du sköna gudagåfva, 

Jag kan ej nog ditt höga värde lofva ; 
du är en blixt från andars rike 
och har på jorden ej din like. 

• * * 

O, sympati, från Herren Gud utgången, 
jag möter dig i talet och 1 sången, 
jag möter dig i ögonparet rena, 
där tvenne själar sig 1 kärlek ena. 

O, sympati, du underbara källa, 

Ifrån din grand så rena fröjder välla, 



förvisso äro dina ursprungsflöden 
att söka bortom tiden, bortom döden. 

Du sänker fröjd i månget sorgset hjärta, 
du lockar jubel fram där nyss var smärta, 
du är en gåfva utaf Herren själf, 
du är en droppe ifrån Llfvets elf. 

O, sympati, du skatt af evigt värde, 
dig jag en gång I Kristu» känna lärde, 
då själen sig vid korset stilla böjde 
och bönerop till Gud ur hjärtat höjde. 

Där knöts för tiden och för evigheten 
ett fast förbund — och friden, saligheten 
blef själens. O, du ljufva harmoni, 
du dyra, guda borna sympati ! 


EN SKOG AF IS. 

E n sådan tafla, som vi hade förmånen att skåda uti 
denna del af landet, den 4 mars 1907, har jag 
aldrig sett, och troligtvis komma många vindar 
att blåsa, innan man får skåda något så stor- 
slaget. Jag har väl sétt isbeklädda träd förut, men aldrig 
förr en isskog som denna. Den 1 mars var en regndag 
med frost, så att när regnet kom i beröring med träd och 
buskar, förvandlades det till is, tills trädens toppar vo- 
ro så öfverlastade af sin tunga börda, att de här och 
där bugade sig ända ned till marken. Ett väldigt brak 
och smattrande uppkom härvid, då många träd och grenar 
brötos af och nedföllo. Under de följande dagarna var 
det mulet, så att taflan var liksom ställd 1 skuggan, men 
den fjärde dagen steg solen upp klar och bländande. Det 
var värdt flera års försakelser här 1 skogen att få vara 
med och för en dag åtminstone känna sig fullkomligt öfver- 
väldigad af naturens storhet. Ty härlig var hon, denna 
silfversmidda tafla, som här fritt visades för hvar och en, 
som hade ögon att se med; icke kunde heller millionärer 
köpa och undangömma den, ty den var icke till salu. Icke 
en trädstam eller knopp syntes i sin naturliga betäckning 
eller färg, utan skogen liknade mera ett storartadt glas- 
verk, framställdt i alla möjliga former, en skog skapad 
af slipadt glas. Man kunde nästan med Johannes säga, 
att den var af “rent glas”. Och tusende stjärnor glittrade 
uti dessa kristaller i diamantens färgbrytningar. Det var 
som att skåda en öfvernaturlig trädgård. Man glömde 
allt, ja, äfven sig själf och blott njöt. Skada blott, att 
ej flera af världens sotiga fabrlksslafvar hade tillfälle att 
få bevista en gudspredikan , sådan som denna. 

Malcoi.m Alexander. 

Rt. 3, Marshfleld, Wis. 


LITTERATUR. 

Från Augustana Book Concern har utkommit : 

Det Heliga Landet i Ord och Bild, Biblisk Geografi af 
Theodore E. Schmauk, öfversatt af Vilhelm Ljung, pastor 
vid svenska ev. luth. St Paul-kyrkan I Brooklyn, N. Y. 272 
sidor stor oktav, kib. $1.25. 

En af de bästa källor för Inhämtande af bibelkunskap är 
den bibliska fomkunskapen.hvilken af alla bibelvänner borde 
studeras mycket mer än gemenligen sker. Men denna veten- 
skap är mycket omfattande och kan väl icke i sin helhet 
sägas vara känd af den kristna allmänheten. Det hufvud- 
sakllga däraf borde dock äfven denna veta, och detta “huf- 
vudsakliga” består just i en god geografisk och topografisk 
beskrifning af Palestina och detta närliggande länder till- 
sammans med en tillförlitlig framställning af de allmänna 
dragen i dess kultur, den kyrkliga såväl som den borger- 
liga. Det är ett sådant innehåll, som gifves i den bok, som 
härmed anmäles, och detta på ett redigt och från början till 
slut tilltalande och Intressant sätt. Illustrationerna äro bå- 
de många och goda, hvilket I hög grad ökar bokens värde; 
önskligt hade dock varit, att kartorna kunde hafva utförts 
med färgtryck, såsom numera vanligtvis sker. Som de äro, 
äro de dock rediga och tillfredsställande. I Pauli lif 
borde för öfrigt den “fjärde” missionsresan hafva omnämnts, 
alldenstund man nu är allmänt ense om att en sådan före- 
togs efter “den första fångenskapen” i Rom, och till hvllken 
afdelning af Pauli lif pastoralbrefven höra. Detta borde 
hafva skett, då man öfverhufvud gifvit en beskrifning af 
Pauli lif. Naturligtvis säga vi af full öfvertygelse, att en 
mera nyttig bok än denna, då det är fråga om den bibliska 
undervisningen, kan man knappast sätta 1 händerna på vår 
ungdom, och vi vilja därför äfven på det hjärtligaste rekom- 
mendera den till alla bibelläsare och i synnerhet till alla 
våra söndagsskollärare och konfirmander, men — först och 
sist — till alla “bibelläsare” utan undantag. S. G. Y. 
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et kommer så ljufligt stilla i vårens dag, 
och törstiga jorden dricker i fulla drag. 


Det tränger till gömda kornet i åkerns mull 
och kläder den vissna marken med sippor full. 

Af skogarnas dofter mättas den friska vind, 
och glänsande knoppar svälla på björk och lind. 

Och himmelens regn ej glömmer det minsta strå; 
nog faller väl någon droppe på det också. 

Nog faller väl någon droppe — hur ringa än — 
på stenbundna ogråsmarken och vattnar den . . . 

Du törstiga, torra hjärta — öuds åkerjord — 
dig red för de milda skurar af nådens ord. 

Om ock du ej hos dig skönjer det minsta strå, 
nog faller det någon droppe på dig också . . . 

Var stilla — lik åkerjorden i vårens dag, 
och snart får du ljufligt smaka Guds välbehag. 

Var stilla för nådesregnet, som strömmar fram 
i saliga, friska flöden vid korsets stam. 
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GENOM DOD TILL LIF 


Betraktelse af E. A. Z. 


B 


9E 


B 


Ö Ssken är lifvets högtid. Den är förkunnelsen 
om lilvets seger öfver döden. Kristi öppna 
och tomma graf vittnar om att “döden är 
uppslukad i seger.” 

Ungefär vid den tid på året, då påsken in- 
faller, firar äfven naturen sin uppståndelsefest. Den har 
under vintern legat såsom i en graf, mångenstädes svept 
i snöns hvita bårtäcke. Kall och stel har den legat och 
ej visat några lifstecken. Men när våren kommer med 
ljus och värme, då står naturen upp, då segrar äfven i 
den lifvet öfver döden. 

“Mors janua vite”, d. ä. döden är ingången till lifvet. 
Detta gäller om både det lägre och högre lifvet i vår 
värld, i synnerhet om det senare. Den, som vill nå lif- 
vet i dess fullhet och sanning, måste vandra dödens väg 
till sitt mål. “Hvilken som mister sitt lif, han skall fin- 
na det.” Dessa välbekanta ord förefalla väl såsom en 
paradox, men det ligger dock en djup sanning i dem. 

Kristus säger: “Om hvetekornet icke faller i jorden 
och dör, så förblifver det allena ; men om det dör, så bär 
det mycken frukt. Den, som ej känner till den under- 
bara växtkraften i komet, kunde väl tycka, att man 
knappast skulle kunna använda det på ett onyttigare 
sätt, än som sker, då man myllar ner det i jorden. Till 
det mest obegripliga hör väl det, att döden är en väg till 
lifvet. Likväl lärer oss vår erfarenhet, att upplösning 
och död är förutsättningen för ett nytt och rikare lif. 
Det kom. som lägges i jorden, upplöses väl ej helt och 
hållet, eller så att ingenting däraf blir kvar. Det är nå- 
got, som återstår. Men det undergår dock en förvand- 
ling, som närmast liknar en dödsprocess. Utan denna 
förvandling skulle ej det i komet varande växtämnet 
kunna gro och utvecklas till en planta med strå och ax, 
hvari det i jorden lagda komet mångdubblas. Hade 
komet ej myllats ned i jorden, så hade det förblifvit 
allena, nu däremot bär det mycken frukt. 

Detta, som naturen hvarje år kan lära oss om hvete- 
komet, tillämpar vår Herre på sig själf. I honom var 
världens lif inneslutet. Men endast genom att uppoffra 
sig själf kunde han meddela detta lif åt andra. Utan 
döden för världens synd och skuld hade han “blifvit alle- 
na.” Han hade väl utan denna själfuppoffring ända in 
i döden kunnat framställa för oss ett exempel af flärdfri 
oskuld och helighet, han hade för egen del kunnat åter- 
taga sin härliga lifsform i evighetens värld, men hade 
blifvit allena, utan något rike på jorden och utan någon 
triumferande församling i himmelen. Hans död var 
villkoret för att hans lif, afklädande sig hylsan af en 


lekamen i syndigt kötts liknelse, skulle med en härlig, 
förnyande kraft meddela sig åt alla, som träda i tros- 
gemenskap med honom, och således i dem mångfaldiga 
sig. Och hvilken frukt har icke detta ädla hvetekom 
burit! Huru många hafva ej under år, som gått, upp- 
stått till ett nytt lif genom tron på Kristus! Och huru 
många skola ej ännu af den store Lifsfureten föras ut 
ifrån mörkrets rike in i uppståndelsens ljusa och här- 
liga värld ! När hans mäktiga röst en gång skall höras 
öfver grifterna, då skola de, som framgå därur till ett 
hela deras varelse omfattande evighetslif, utgöra en 
skara, hvilken ingen kan räkna. Äfven för Kristus var 
sålunda döden vägen till ett fullare och rikare lif, up- 
penbaradt i hans andliga kropp, de pånyttföddas för- 
samling. 

Såsom i allt annat skall Kristus äfven i detta vara 
vår läromästare och förebild. Äfven vi måste gå igenom 
döden, ifall vi skola nå lifvet. Vi kunna ej vinna det 
högre utan att uppoffra det lägre. 

Att ett lif i synd och last, hvarigenom man kränker 
och öfverträder sitt lifs lag, förstör det bästa hos sig 
själf och ödelägger sin egen och andra- lycka, — att ett 
sådant lif måste uppoffras, ifall man skall vinna det 
högre, behöfver knappt sägas. Det är själfklart. Men 
det högre lifvet ställer vida större fordringar på oss i 
fråga om det som skall uppoffras. Vi minnas alla den 
i en af Jesu liknelser omtalade rike mannen, om hvil- 
ken det säges, att han församlat sig ägodelar, men ej 
var rik för Gud. Vi läsa ej om honom, att han lefvat 
något lastbart eller brottsligt lif. Men han hade lefvat 
uteslutande i och för det jordiska. Han hade haft sin 
förnöjelse, sin skatt däri. Och därför var han ej rik 
för Gud, ty det jordiska är ej det högsta. Det jordiska 
lifvet med hvad därtill hör, såsom gods och penningar, 
kunskap och lärdom, litteratur och konst, nöjen och för- 
ströelser, är ej i och för sig något ondt, men det är ej 
det högsta, och det leder ofta till det, som är ondt. Den, 
för hvilken det jordiska eller naturliga lifvet är det 
enda, det bästa, går därför miste om det högre lifvet, 
ja, han kommer allt längre därifrån, ju mer han för- 
djupar sig i det närvarande. Ty framåt måste vi män- 
niskor, vandringsmän, som vi äro. Det ligger en väg 
framför oss, eller rättare två vägar, mellan hvilka vi ha 
att välja. Och den ena går uppåt, medan den andra för 
nedåt. Gå vi ej på den, som leder uppåt till ljuset, så 
vandra vi i stället på den, som drager nedåt, längre och 
längre bort från ljuset, som för oss in i en tillvaro, hvari 
lifvet förlorat sitt värde, blottad, som den är, på allt 
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sant och verkligt innehåll, och som därför ej längre är 
lif, utan död och mörker. Det är detta, hvilket hör till 
det lägre lifvet, som man måste dö ifrån eller uppoffra 
i samma mån, som det hindrar en att vandra på ljusets 
väg. Och ett hinder är det alltid, då det för oss varder 
det högsta, men icke blott då, utan ock när det vill ställa 
sig jämsides med det högsta, samt då det leder oss till 
det, som är synd. 

Hvad är då det högsta ? Det högsta är Gud ; och det 
högsta lif, som kan lefvas, är gudslifvet. Men Gud är 
kärlek, alltså är ock det högsta lifvet, vi kunna lefva, 
kärlekens lif. 

Är det verkligen möjligt för oss människor att lefva 
gudslifvet? Ja. “I honom lefva vi, röra oss och äro 
till”, säger Paulus. Så nära äro vi alla Gud, att han 
är lifskällan för oss och lifskraften i oss. Men härmed 
behöfva vi ännu blott lefva det naturliga lifvet Guds- 
lifvet i högsta mening är kärlekens lif; “ty kärleken är 
af Gud, och hvar och en, som älskar, är född af Gud 
och känner Gud. Den som icke älskar, han känner icke 
Gud, ty Gud är kärlek.” 

Men kärleken har en tvillingbroder, som heter hat. 
Dessa båda följas åt Huru är det möjligt? säger du. 
Äro icke kärlek och hat sådana fullkomliga motsatser, 
att de helt och hållet utesluta hvarandra och omöjligen 
kunna trifvas tillsammans? Nej, det är icke så. Det 
är i stället så, att en sann kärlek kan ej finnas utan till- 
sammans med ett heligt hat. Se på Kristi exempel! 
Hans lif var ju en enda stor kärleksgäming och kärleks- 
uppoffring. Från honom utstrålade Guds kärlek i hela 
sin skönhet och kraft. Hans kärlek var därför ock en 
helig och fullkomlig kärlek. Men jujät därför hatade 
han äfven allt oheligt, allt falskt och lögnaktigt, hatade 
i synnerhet allt, som ville föra honom bort ifrån hans 
kärleksväg i själfuppoffring och lydnad för Faderns 
vilja. Evangeliernas framställning af hans lif är ett 
tydligt och bestämdt vittnesbörd härom. 

Vilja vi vandra den väg, som leder uppåt till det 


högsta, så måste vi lefva i Kristi gemenskap och gå i han« 
fotspår. Detta innebär då, att vi måste älska med hans 
kärlek och äfven hata med hans heliga hat. Och ett 
sådant hat innebär för oss offer och död. Ty det är icke 
blott, synden, som skall hatas. Bedan detta hat innebär 
visserligen ett offer för oss, alldenstund synden nalkas 
oss utifrån med en tjuserskas lockelser, hvilka ock finna 
en anknytningspunkt i vår onda naturgrund. Men off- 
ret är svårare än så. Vi bjudas att hata äfven det, som 
ej i och för sig är ondt, men som dock hör till det lägre 
lifvet och därför kan blifva oss ett hinder i kampen för 
det högre. För så vidt det blifver ett sådant hinder, 
måste det hatas och gifvas till spillo. Och härvid kan 
det hända, att offret blir ganska allvarsamt, så allvar- 
samt, att det är såsom en både bitter och långsam död. 
Ty när själfva lifvet, d. ä. egenlifvet, eller det, som är 
så kärt som lifvet, skall uppoffras, hvad är det annat än 
död? Ifall vårt naturliga lif sammanfölle med lifvet i 
Gud, så behöfdes ingen uppoffring däraf, men då det 
icke blott är något, som ej är det högsta, utan äfven är 
af synden besmittadt och genomträngdt, så måste det 
gifvas i döden, ifall vi ej skola gå miste om vår arfslott 
i det eviga lifvet Ty “den som älskar sitt lif, han 
skall mista det, och den som hatar sitt lif i denna värl- 
den, han skall bevara det till evigt lif.” 

Så är då den lagen skrifven för oss: genom död till 
lif. Det högsta lifvet är uppståndelselif ; det har fram- 
sprungit och det framgår alltjämt ur döden. Ur egen- 
lifvets graf spira evighetsrosor upp, blommor, hvilkas 
skönhet och doft är oförgänglig. Dessa rosor glädja 
oss, midt under det att vi förnimma offerdödens smärta. 
Fullständig och oblandad skall glädjen och sällheten 
blifva, när de en gång blifva omplanterade i det eviga 
ljusets och lifvets värld. 

“Ack, glf att sftsom Du uppstod, 
jag ock uppstår med gladllgt mod, 
ur synden först, till ditt behag, 
ur grafven sist på domedag!” 


AFTONTANKAR. 


För Ungdomsvännen af _ Anna Boström. 


Ensam vid fönstret jag sitter 1 kvällen, 
ser huru stjärnorna tindra på pällen, 
då I mitt Inre den frågan upprinner: 

Månne man sällhet och glädje väl finner 
här uti världen? 

Finns väl en plats, där man friden kan finna, 
och dit ej strider och kval skola hinna? 

Finns väl ett ställe på jorden, den vida, 
där ej ens hjärta af sorger skall svida, 
eller af oro? 

Stjärnor däruppe, som tlndren så klara, 

I kunnen säkert min fråga besvara. — 

Tydligt I sägen: “Nej, Icke på jorden 
är du befriad från sorgerna vorden, 
men 1 vårt rike. 



Här skall ej sorgernas törne dig såra, 
här skall ej världen ditt sinne bedfira, 
icke ett minne från jordlifvets vimmel 
följer dig hit till vår frldsälla himmel ; 
bär bor blott friden.” 

O, hur jag längtar att dit då få ila 1 
Själen, den trötta, får här Icke hvlla. 
Stundom känns lifvet så dystert och öde, 
hjärtat ombrusas af känslornas flöde; 
friden är borta. 

O, att till eder jag blott kunde fara ! 
Stjärnor däruppe, som tlndren så klara, 
upp till er himmel, den härliga, höga, 
blickar så ofta mitt längtande öga ; 
dit vill jag Ila. 
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GA10LUS LINNiPJS. 

Ett tvåhundf» inmhmr. 


Oamla Sverige, minns dn ännu förra seklets morgonväkt? 
Mnlen morgon, blodig morgon: hjältekungens värja bräckt, 
härar slagna, fästen tagna, ftngestfullt ur folkets själ 
till den fagra storhetsdrömmen ett förtvlfladt, vlldt farväl ! 


Svea-moder, van att sända ut 1 kyller och bantler 
sina segerglada söner under svajande banér, 
nu hur ängsligt Intill barmen tryckte hon de sista fä, 
medan vinden dref frän skären mordbrandsrök till värnlös 

vrftl 


Fred! det ljöd fr&n bleka läppar — frän förblödda hjärtan: 

fred! 

Ack, men 1 de öppna sä ren som af eldrödt järn det sved : 
ur den mång-lndelta skölden freden bästa 'fälten slet, 
nu värt Leipzig och värt Narva skulle bli vär magra vret 


Strider härdare än fordom under Törst enson och Horn 
blott för att ur grästensbacken tvinga nägra glesa korn! 
Världens stolta gäng därute fattigfolket mer ej rör, 
seger, makt och ära borta — hvad finns se’n att lefva för? 


Intet stort att skäda upp till! Rådlöst råd och dådlös 

drott — 

karlars ätt ifrän oss tagen — vaggan tom pä Stockholms 

• slott I 

Ingen knubbig lejon-unge hälsar festkanonens dän — 
Ingen Earl ! — Jo, Earl han heter, ringe Smålands-prästens 

son. 

I den djupa furuskogen hur det susar underbart! 

Skogen ensam ej förtvifiat, bar det forna lynnets art 
Lärkans säng sig öfverbjuder, rosen glöder mer än förr, 
och med bruna ögon pilten blickar ut ur stugudörr. 

Bäddad sitter han 1 grönska, fjärlln fladdrar kring hans 

knän, 

älgen skrider som en drömsyn bakom smärta tallar hän, 
ödemarkens bleka flora 1 sin blyghet gärna tål 
barnaögonen som vittnen vid små blomstergiftermål. 

Detta barn, det är Linnseus. Fast han kom af “stubbig 

rot”, 

skall hans minne, längst af Nordens, glömskans böljor stå 

emot 

När hvart land pä sekeldagen än af detta namn är fullt 
stämma våra hjärtan möte vid det ringa Stenbrohult 
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Där han lekte — där han älskat hvarje liten tufva grön, 
kärleken till hemmets torfva fostrat först de stora rön, 
dessa lagar, lika klara för ett strä i Wärends mark, 
som för Söderns underblomma 1 den rike Cllffords park. 

Svea, för den karga näring, som du gaf ur slnad barm, 
när har dig en ättling lönat med en tro sä ren och varm? 
I naturens trenne riken, dä han stod som drott, Linné, 
kronorna han sonligt lade ned för andra kronor tre. 


Inga skepp med män och vapen lägga ut frän skärgårds- 

berg 

för att göda sunnankusten med vär sista must och märg; 
blott till vetenskapens rymder står den nye Karls begär, 
dit styr tankens djärfva segling, dit Idéers segerhär. 

Till oblodiga triumfer bröt han oss en strälfuli led, 
skapade med tällg forskning, där det vilda mod ref ned. 

Pä en grundval fast och säker han vär ära återbyggt, 
sedan Rlddarliolmens krypta sig kring bragdstorheten lyckt 


Under tunga sorgedagar steg han fram, naturens tolk, 
bragte stolthet, ljus och glädje tUl ett armt och pröfvadt 

folk. 

Nu det tröttnade att stirra hopplöst pä ett brustet svärd, 
ty en blomsterlindad spira bjöd pä bättre ledungsfärd. 


Skilda folk och zoner fira nu hans minnes sekeldag; 

Sveas gamla modershjärta klappar med allt högre slag, 
och en stilla hviskning smyger ur ett rördt och tacksamt 

sinn’ ; 

minnet tillhör hela världen, men han var min son, blott min. 

Snoiukt. 



LINNÉS BARNDOMSHEM. 

Af L. G. T. Tidander. 


X ngen svensk vetenskapsman har förvärfvat en 
sä stor, allmän och hedrande ryktbarhet som 
Karl von Linné. Det finnes intet land med 
anspräk pä vetenskaplig odling, där namnet 
Linné Icke är kändt och äradt, äfven om 
svenska namnet för öfrigt knappast nätt dess Invånares 
öron. “Linnés landsman’’ har bllfvlt en titel, som öfverallt 
inom bildningens värld gäller vida högre än börden och 
rikedomen. — Må vl därför några ögonblick dröja vid den 
store mannens födelsetorfva och 1 tankarna äterkalla håg- 
komsten af det snille, som Ju först Införde Sverige bland 
jordens vetenskpligt bildade nationer och lärde det att där 
framgent blbehftlla sin plats. 

Den som nu pä södra stambanan färdas fram emellan 
Elmbults och Llatorps järnvägsstationer 1 Kronobergs län 
varseblir strax öster om banan 1 närheten af sist nämnda 
station det torftiga herdetjäll, där “blomsterkonungen 1 nor- 
den’’ första gängen säg dagens ljus. Hvarken äran, bör- 
den eller guldet hade slösat sina rikedomar kring Linnés 
vagga. Hans fader, Nikolaus Llnnseus, var rusthällareeon 
frän Hvlttaryds socken och hade, nyss vorden präst, bllfvlt 
är 1702 skickad att 1 predikoämbetet biträda dä varande 
, kyrkoherden 1 Stenbrohults pastorat, Samuel Broderzonlus. 
År 1705 befordrades Llnnseus till komminister 1 försam- 
lingen och trolofvade sig samtidigt med sin kyrkoherdes 
17-åriga dotter, Kristina Broderzonia. Varm blomstervän 
anlade Llnnseus pä sitt nya boställe, Råshult, en efter den 
tidens förhållanden ansenlig trädgård, hvilken han sökte pry- 
da med sä många växtarter, han kunde öfverkomma. Bland 
annat hade han äfven Inrättat en mycket upphöjd örtsäng, 
hvilken med sina blommor skulle föreställa ett bord, fullsatt 
med anrättningar, likasom några lägre örtsängar rundt om- 
kring skulle med sina buskar föreställa stolar och bordgäs- 
ter. — Till detta hem förde komministern Llnnseus redan år 
1706 sin trolofvade som sin brud. “Anno 1706 den 6 mars” 
— har han antecknat 1 Stenbrohults kyrkobok — “stod vårt 
bröllop 1 Stenbrohult, och prosten 1 Vlrestad, välborne herr 
Fllntsteen, kopulerade oss. Den 17 ejusdem flötte jag med 
min käraste till Råshult” Den unga komministerfrun, som 
förut knappast sett en verklig trädgård, blef så Intagen af 
sin mans nya anläggning, att hon bittida och sent uppehöll 
sig 1 trädgården, mottagande de vackraste blommor mannen 
där 1 nejden kunnat uppleta. Under en sådan gemensam 


blomsterkärlek förflöto smekmånaderna af våren och somma- 
ren 1706. När sedan hösten kom och blommorna, de nygiftas 
sköna älsklingar, g Ingo bort, då kände deu unga frun “en 
vemods full, ja otålig längtan efter våren, då de åter skulle 
sig framte”. 

Och våren kom. Just vid den tiden, då “göken börjat 
utropa sommaren” och ängarna börjat utveckla sin prakt, — 
föddes, den 13 maj 1707, å Båshults komministersboställe 
den sedan så frejdade Karl Llnnseus. Den 19 maj döptes 
den nyfödde af sin morfar, och som faddrar har fadern 1 
kyrkoboken antecknat följande : 

Sigfrid Londerberg. Hustru Llsken Llndella. 

Jöns 1 Södra Värpeshult 'Jungfru Maria Broderzonia. 

Jon 1 Borshult Hustru Gyret 1 Taxås. 

Germund 1 Taxås. Hustru Elin i Blmhult 

Germund 1 Gemöen. Hustru Berlta 1 Stockanäs. 

Erik 1 Bergöen. Hustru Ohlrsta 1 Såganäs. 

“Gud honom vålsigne /” Med denna bön slutar fadern sin 
anteckning om sonens döpelse. 

Förtjust öfver sin lille arfvinge plägade komminister ’ 
Llnnseus smycka vaggan med blommor samt tog så snart 
och sä ofta som möjligt barnet med sig ut 1 trädgården, där 
han lade det i gräset, med några blommor i handen att leka 
med. Snart fick emellertid Llnnseus utbyta sitt torftiga kom- 
ministerboställe mot Stenbrohults prästgård. “Den 31 okto- 
ber 1707” — skrifver han 1 kyrkboken — “dödde min sal. 
svärfader, och anno 1708 den 12 augusti blef jag ovärdig 
pastor vid Guds församling 1 Stenbrohult Anno 1709 den 81 
januari flötte jag frän Råshult till Stenbrohults prästgård.” 

Äfven å det nya bostället anlade kyrkoherde Llnnseus en 
trädgård, och sonen, som nu börjat gå, fann sin största 
glädje 1 att följa fadern ut 1 trädgården och att där med 
honom få gräfva och plantera. Länge dröjde det Icke, förr 
än Karl fick sitt eget kvarter i trädgården att beså och sköta 
(den s. k. “Karls trädgård”), hvllket än mer uppeldade hans 
kärlek för växterna. Snart började han äfven samla och 
undersöka vlldt växande blommor. Med Innanläsningen gick 
det däremot trögt, ty gossen var med sina tankar dock stän- 
digt 1 trädgården. Modern blef slutligen så missnöjd öfver 
denna ensidiga riktning, att fadern stundom måste medlande 
uppträda till försvar. Den utomordentliga ifver, med hvil- 
ken Karl Llnnseus redan nu studerade växtrikets alster, för- 
skaffade honom emellertid rörande dess enskildheter en syn- 
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nerllgt förtrogen kännedom, hy il ken med barndomsminnenas 
friskbet och styrka allt framgent bibehöll sig och därför helt 
visst mycket bidrog till de förvånande framsteg, han seder- 
mera gjorde pä själfva vetenskapens bana, och till den sä- 
kerhet med hvllken han pä densamma rörde sig. 

Här är ej meningen att redogöra för Linnés lefnadsöden 
och betydelse för vetenskaperna. VI vilja i stället ur Sten- 
brohults kyrkoböcker meddela nägra upplysningar om den 
store mannens närmaste anhöriga. 

Linnés fader karakteriseras sälunda : “Sitt ombetrodda 
ämbete uträttade herr kyrkoherden alltid troliga och rede- 
llga, hade ett godt förständ, starkt minne, sä att man där- 
öfver mätte sig förundra, lätt vid att sjunga och tala, hörde 
ganska väl och talade rent, fast han bortmist alla tänderna. 
Var ganska sorgfälllg om Guds hus reparation, och är kyr- 
kan genom hans omsorg målad inuti, o. s. v. 

Prästgärden äfven mycket förbättrat, uppodlat 2 :ne humle- 
hagar, en skön trädgärd, där förr var Ingen kvist, hvllken 
han upptog med egen band och 1 det stånd satte, att han öf- 
verglck alla trädgårdar 1 Småland. En hvälfd källare an- 
lade han; nya eller västra byggnlngen låtit pä egen bekost- 
nad tvenne gånger uppsätta, hvllken med de andra husen 
den 20 april 1746 i aska lades, och nu är åter i godt stånd. 
Åker och äng har han utvidgat och förbättrat Vittne är allt 
detta, att han varit en god hushållare.” 

“Till sitt sinne var han mycket redlig och förtrogen, visste 
ej af denna världens falskhet föraktade dess moder och 
flärd, alltid vänlig, ljufllg och glad samt ock mycket skämt- 
sam. I sin diet var han måttlig, alltså till sin hälsa stark. Al- 
drig hämndgirig. Såg han någon Uda nöd, på hvad sätt det 
var, var han så blödig, att han ej förmådde hålla sina ögon 
från tårar. Till utseendet var han vacker. Eget brunt, men 
sist grått hår, något krusigt ned på ändarna, bred panna och 
högbruna ögon, klufvet, brunt skägg, men sedan grått, det var 
ock bredt och stort, det han höll väl ; medelmåttig till växten. 
För 17 år sedan hade han fått en förkylning eller duss uti 
hufvudet, som årligen plågade honom; men den 3 maj slst- 
lldne blef han hårdt ansatt 1 bröstet, då han den 6 tog Her- 
rens heliga nattvard, lät läsa för sig många böner och psal- 
mer, tackade Gud för all den nåd honom vederfaren var 
hela lefnaden Igenom, men erkände för största nåd att han 
nu kunde med godt förstånd antvarda sin själ 1 Guds hand. 
Afled den 12 maj eller Kristi himmelsfärdsdag, aetatls 74 år. 
Blef begrafven bredvid altaret på södra sidan, den 1 juni 
1748.” 


Om Linnés mor, som femton år före sin man gick ur tiden, 
finnes 1 Stenbro bulta kyrkoböcker följande antecknadt: 

“Anno 1733 den 6 Juni afled och den 13 juni begro f s äre- 
borna och dygdädla matrona Kristina Broderzonia, född här 
i prästgården anno 1688 den 10 november, gift med kyrkoher- 
den ärevördige Nikolaus Llnnteus, då varande komminister, 
nu högt bedröfvad och som en “ensam fågel på taket”. Hon 
har lefvat med sin man 1 äkta kärlek och sämja med förnuft 
27 år och 3 månader, haft 5 barn, dem uppfostrat på beröm- 
ligt sätt Skickat sig alltid mot höga och låga, fattiga och 
rika, utom socknen så väl som Inom socknen, att alla kunde 
icke annat än henne berömma. Alltid var hon gudfruktlg 
och glfmlld och aktsam, med högt förstånd begfifvad; haft 
en god hälsa (utan svåra barnsängar) till 1% år förr än 
hon afled, 1 hvllken tid hon med tålamod, stundom flera, 
stundom ringare veckor, låg till sängs och omsider ett halft 
år, alltid längtandes efter den himmelska glädjen, som bon 
ock säkerligen bekom.” 

Linnés syskon voro : Anna Maria , född 1710 och gift med 
kyrkoherden 1 Vlrestad Gabriel Höök; Juliana, född 1714 
och gift med kyrkoherden 1 Ryssby Johan Collln; Samuel, 
född 1718 och faderns efterträdare som kyrkoherde 1 Sten- 
brohult, samt Emerentia, född 1723. 

Den torfva, där Linné föddes, har eftervärlden vördnads- 
fullt velat utmärka. Redan 1 slutet af 17:de århundradet 
fanns 1 närheten af Råsbult upprest ett slngs monument, 
bestående af en flera alnar hög, fyrkantig huggen ekstam 
med en högt på densamma anbringad Inskrift Som kommi- 
nistern på stället P. M. Långh Icke ansåg denna minnesvård 
värdig en Linné, lät han 1827 uppresa ett stenmonument 
som liknade en stor kakelugn, och å detta satte han öfverst 
en stentafla med målade sirater och inskriptioner. När äf- 
ven denna enkla vård fått skatta fit förgängelsen, togo några 
män med hjärtan för Värends största minne frågan om 
hand. Deras nitiska bemödanden kröntes omsider med fram- 
gång, och den 12 juni 1866 aftäcktes på sluttningen, som från 
Råshult komministergård leder ned till södra stambanan, 
ett monument, bestående af en släthuggen obelisk af sten, 
prydd med ett af Qvarnström modelleradt medaljongspor- 
trätt 1 brons och med lämplig Inskrift samt krönt med en 
gyllene polstjärna. För främlingen skall detta monument 
stå som en erinran om den man, hvllken såsom få dödlige 
tolkat lifvets och naturens gåtor, och tillika såsom en vörd- 
nadens och tacksamhetens gärd af det landskap, hvars son 
han var och hvars äras blomkrona han skall förblifva. 
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Nfir tåget kommer söderifrån 
genom ensliga Sm&landsnejden 
och skogen fylls för en stund af ett dån 
som från forntida Dackefejden, 
d& syns i en hast emot himmel blå 
en torftig stuga på brinken stå ; 
framför henne skymtar ett märke 
"af granit, med en inskrift på. 

j * 

Det mSrket står, en milstolpe likt, 
på fattiga bostfillsvreten ; ' 

och dock — det ftr som en värld så rikt 
och gäller för mänskligheten. 

Där föddes en konung, ej hög och förnäm, 

Fast hans mantel var fållad med blommor till 
bräm, 

och som Moses han Herrens lagar 
skref upp i “Naturens system”. 

jt 

Där växte den pilten i skogens ro, 
hvars namn skulle flvga kring jorden ; 
hans fädernearf var barnslig tro. 
och hemmets enfald i Norrlen. 

Så skjuter Linnrea i furornas park 
från tusende refvor i mossig mark 
sina rosenfärgade klockor 
med doft, både ljuflig och stark. 

j* 

Nu skära igenom sju mila skog 
sin stråt eldfrustande tågen — 
den går som en fåra af odlingens plog 
från söder till Målarevågen. 

Dit bringa de hälsning från fur och ljung, 
från barnets hembygd, från gammal och ung, 
till minnesstoden, som restes 
af folket åt blommornas kung. 

* 

Där ståndar han, formad af konstnärs hand, 
med en hållning, som tala han skulle. 

Kring hans fot stå tusende blomster i brand, 
och bredvid ligger “Floras kulle”. 

På gångarna leka skaror af små, 
och i lindarnas kronor fåglarna slå : 
de känna för visso den gamle, 
som var vän till det spädaste strå. 

j* 

Men tåget går framåt. På Fyrisvall 
dig hälsar Linné och hans minne: 

Där skymtar hans landthem bland gran och tall ! 
Det fir smått, men högtidligt därinne; 
förvuxen är parken och vägen svår, 
men pilgrimer vandrat där fir efter år 
att se i förvildade plantor 
den mäktige siarens spår. 

J* 

Men sist i “de höga salarnas stad” 

hans bild och hans hågkomst dig möter ; 

och bilden är icst af ungdomens rad 

som en gärd af svear och göter ; 

och hågkomsten!.... Båtar det Rjunga om den? 

Kom hellre, når våren oas gästar igen, 

och se, hvilka svärmar af unga, 

som följa hans lärdomar än ! 

J* 

Och kom, innan aftonens dunkel är när, 
i de heliga minnenas temped 
oeh lyssna till röster, soin manande där 
till dig hviska om höga exempel ! 

Bland lysande grafvar du finner ej en, 
som talar till dig likt den trampade sten, 
där du läser hans namn på golfvet 
och som täcker hans multnade ben. 

C. R. Nyblom. 
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Till tvåhundraårsminnet af 
hans födelse. 


Af E. A. Zetterstrand. 


X en af södra Smälands vackraste trakter ligger 
Stenbrohults socken. Dess sydligaste del sträc- 
ker sig på andra sidan sjön Möckeln ett litet 
stycke ln i Skåne. Socknen företer ock en 
blandning af småländsk och skånsk natur: i 
norr stenbundna åkerstycken och marig barrskog, 1 söder 
frodiga fält och blomrika ängar med lnmmiga löfträd. X den- 
na sydliga del af socknen nere vid själfva Möckeln låg Sten- 
brohults prästgård med fri utsikt öfver bördiga åkrar och 
fält, den breda sjöytan och de låga gröna stränderna, och här 
var det Linnés barndom alltifrån hans andra år förflöt. 

Fadern, Nils Linnseus, var vid sonens födelse komminister 
1 församlingen och innehade såsom sådan kaplansbostället 
Itåshult, beläget längre upp 1 landet på en skogig höjd. Strax 
efter det Linnseus år 1705 utnämnts till komminister i Sten- 
brohult, äktade han den vackra sjuttonåriga Christina Bro- 
dersonla, dotter till kyrkoherden i samma församling, Sa- 
muel Brodersonius. I Råshults enkla och oansenliga kommi- 
nistergård föddes klockan ett på natten mellan söndagen den 
tolfte och måndagen den trettonde maj (den 22 — 23 nya sti- 
len) 1707 de båda makarnas förstfödde, som 1 dopet erhöll 
namnet Karl efter konungen och efter Nils Linnseus’ mor- 
broder, den lärde prästen Karl Tilländer 1 Lekaryd, som 
var död sedan flera är. Såsom nyss nämndes var modern 
prästdotter. Men äfven hennes farfader och dennes svär- 
far hade varit präster och suttit såsom kyrkoherdar 1 Sten- 
brohult Fadern däremot var af småländsk allmogestam. 
“Med många djupt gående rottrådar var Linné fästad 1 slu 
småländska hembygds jord, han är äkta svensk, och hans 
snille, som mycket af Sveriges yppersta, förädlad frukt af 
svensk allmogestam.” Linnés prästhärstamning såväl som 
ock hans uppväxt I ett strängt lutherskt prästhem gaf honom 
helt visst 1 betydande mån den religiösa läggning, hvarom 
häns skrifter så tydligt bära vittne. A andra sidan visar 
hans varma kärlek till naturen och allt som rörde landt- 
llfvet på bondeättlingen och iandtbarnet. 

Denna kärlek till naturen och särsklldt växtvärlden hade 
länge funnits 1 släkten. En morbroder till Nils Llnnaeus 
hade vid sin prästgård i Pjetteryd anlagt en märkvärdig 
trädgård, där man kunde få se äfven utländska växter. Hos 
honom hade Nils Linnseus vistats under sina första studieår, 
och här hade han fattat en Innerlig kärlek till blommor och 
trädgårdsskötsel, en kärlek, som oförminskad skulle räcka 
lifvet Igenom. Det första, han företog, sedan han som kom- 
minister flyttat till Råshult var att där anlägga en vacker 
trädgård. Den unga hustrun delade mannens blomsterkär- 
lek, och de båda makarna hjälptes åt att pryda sin förstföd- 
des vagga med blommor. Sådana blefvo ock hans leksaker, 
och, när gossen var otålig och på Intet annat sätt kunde blid- 
kas, gaf man honom en blomma i banden, dä han genast 
tystnade. 

I början af 1709 flyttade Nils Linnseus till Stenbrohults 
prästgård såsom sin svärfars efterträdare 1 kyrkoherdeäm- 
betet Här fortsatte han nu I ännu större utsträckning sin 
blomsterodling, så att den blef den största och märkvärdigas- 
te 1 länet I denna omgifning af sköna blommor växte Karl 
upp. Därunder väcktes och utvecklades hos honom det var- 


ma Intresse för blomstervärlden, som sedermera fyllde och 
bestämde hela hans lif. 

Enligt tidens sed börjades Karl Llnnaeus’ undervisning, då 
han var sju år gammal. Sedan han i två år åtnjutit enskild 
undervisning dels i hemmet och dels i Växjö, intogs han år 
1716 1 trivialskolan därstädes, och här gåfvo, såsom han han 
själf skrifver, “rude läromästare med lika rude metod bar- 
nen håg för vetenskaper, så att håren måste resas på deras 
hufvud.” Riset betraktades på den tiden såsom det viktigas- 
te uppfostringsmedlet, och därmed blef äfven den unge Lln- 
naeus flitigt trakterad både af sin informator och sina lärare 
i skolan, hvilka i allmänhet betraktade honom såsom en håg- 
lös lärjunge. Sant var, att han visade föga lust för de äm- 
nen, som då för tiden stodo i högsta kurs, såsom latin, gre- 
kiska och teologi ; däremot var hans håg för allt, som rörde 
kunskapen om naturen, sft mycket större. Tack vara enskild 
undervisning, höll han sig dock jämngod med kamraterna, 
men, då han Icke längre stod under Informatorns öfverva- 
kande ledning, begagnade han sin frihet att “fly boken, gå 
ibland blomstren och lära känna örterua.” 

Han flyttade dock 1 laga tid (1723) upp i gymnasium, där 
allt var anlagdt på att utbilda lärjungarna för kyrkans 
tjänst. Men Linnseus visade fortfarande ingen håg för de 
humanistiska och teologiska ämnena, däremot hade han för- 
skaffat sig åtskilliga botaniska arbeten, hvilka han dag och 
natt läste, så att han kunde dem på sina fem fingrar. Dess- 
utom gjorde han täta utflykter 1 trakten omkring staden för 
att samla örter, Insekter och stenarter. Hans Ifriga studium 
af naturvetenskaperna uppskattades och uppmuntrades af 
åtminstone två bland hans lärare, nämligen rektor Lannerus 
och doktor Rothman. De andra lektorerna däremot ansågo 
honom oduglig att studera, hvarföre de tillrådde fadern, då 
denne 1726 kom till Växjö för att efterhöra sonens utsikter, 
att taga honom från boken och sätta honom till något handt- 
verk, eftersom han ändå aldrig kunde blifva präst Detta 
var ett hårdt slag för fadern, ty dennes liksom ock moderns 
högsta önskan var, att sonen snart måtte blifva präst och 
sin faders medhjälpare. Med tungt sinne gick kyrkoherde 
Linnseus till doktor Rothman, som var lektor i fysik och tilli- 
ka provinsialläkare, för att bos honom rådfråga sig angående 
en åkomma, som en tid besvärat honom. Under det han 
för doktorn redogjorde för sin sjukdom, kom han ock att om- 
nämna den sorg han nyligen fått af sitt käraste barn, på 
hvilket enligt lektorernas enhälliga utsago både penningar 
och arbete voro förspillda. Rothman tröstade då fadern 
med den försäkran, att han ansåge, att ibland djäknarna 
funnes ingen enda, som gåfve så godt hopp om sig som Karl 
Linnseus. Lektorerna hade väl rätt däruti, att ynglingen al- 
drig kunde blifva präst, men själf vore Rothman öfvertygad 
om att han med tiden kunde blifva en namnkunnig läkare, 
hvllken kunde föda sig rätt så bra som någon präst Fadern 
kände sig väl långt ifrån tillfredsställd med detta besked, 
men gaf dock sitt samtycke till att sonen skulle få stanna 
vid gymnasium, i synnerhet som Rothman sade sig vilja un- 
derhålla honom detta sista år, han hade kvar, ifall fadern 
ej ville göra det. 

Rothman tog honom nu 1 sitt bus, lärde honom de första 


Digitized by ^»ooQle 




UNGDOMSVÄNNEN. 


139 


grunderna af medicinen, hvilka den unge Linnseus fort och 
med nöje inhämtade, meddelade honom äfven undervisning 
i botanik och lät honom läsa Plinii latinska skrifter öfver 
naturhistorien. Därigenom blef äfven latinet, 1 hvilket Lln- 
meus dittills gjort föga framsteg, honom kärt, och han vann 
däri en sfidan färdighet, att han både 1 skrift och tal kunde 
med lätthet uttrycka sig på detta språk, hvaraf han ock 1 
framtiden hade den största nytta. 

Ar 1727 var tiden inne för Linnseus att lämna Växjö gym- 
nasium för att fortsätta sudierna vid universitetet 1 Lund. 
Meningen var nu, att han skulle ändtligen, ehuru ovillig, glf- 
vit sitt samtycke. Till Lund kom han med mycket klen 
kassa, men han hoppades att där vinna understöd af en släk- 
ting, domprosten Humerus. Vid framkomsten till Lunds 
tullpost hörde han kyrkklockorna ringa till begrafning, och 
på sin fråga, hvem den aflldne vore, fick han den upplysning- 
en, att det var domprosten Humerus’ likbegängelse, som fira- 
des. Hans bestörtning och missräkning kan lättare tänkas 
än beskrifvas. Det säges, att Linnseus från denna stund fick 
“ett outplånligt intryck af antipati för klockringning, att han 
aldrig utan synbar vedervilja kunde höra klockors ljud. 
Äfven såsom lärare I Uppsala 'fann han sig besvärad af den 
stora och harmoniskt ljudande klockan vid akademiens fes- 
ter, och ha^ tillät aldrig, att denna ceremoni vid medicinska 
fakultetens promotioner fick äga rum.” 

Sannolikt hade nu Linnseus af brist på medel varit tvungen 
att inom kort lämna Lund, om han ej hade kommit 1 berö- 
ring med den lärde professor Stobseus. Denne fattade tycke 
för Linnseus förnämligast på grund af de botaniska kunska- 
per, han visade sig äga, och upptog den unge studenten i 
sitt hus. Stobseus ägde ett rikhaltigt bibliotek, ej minst 1 
den naturvetenskapliga afdelningen, och från detta lånade 
Linnseus, professorn ovetande, de böcker, som mest intresse- 
rade honom. Dessa studerade han med en sådan ifver, att 
han därtill använde en stor del äfven af nätterna. Stobsei 
moder, som såg ljus brinna i den unge studentens rum till 
långt in på nättema, varnade sin son för “småländingen, 
som hvarje natt somnade från ljuset och snart kunde sätta 
hela huset 1 äfventyr.” Kort härefter fick Limueus helt 
oförmodadt midt I natten besök af professorn själf, som ville 
öfvertygn sig, om han verkligen somnat från ljuset, men som 
fann honom sysselsatt med läsning af Stobsei egna arbeten. 
Stobseus uppmanade nu honom att “förfoga sig till sängs om 
nättema som annat folk”, men redan följande dag fick Lin- 
nseus fritt tillträde till professorns bibliotek och stora sam- 
lingar af naturalier, såsom stenar, snäckor, fåglar och örter, 
hvaraf en stor del varit för honom hittills obekant Här 
fann nu Linnseus rik näring för sin vetgirighet. Efter 
mönstret af Stobsei samlingar började han ordna åt sig ett 
herbarium. Han blef därigenom i tillfälle att göra nya Iakt- 
tagelser rörande växternas Inre byggnad, kännetecken och 
egenskaper. För att rikta sitt herbarium genomströfvade 
han hela trakten och gick omkring på slättema vid Lund, i 
synnerhet utåt hafssidan. 

Vid ett besök, som Linnseus aflade i hemmet sommaren 
1728, tillråddes han af sin förre gynnare Rothman att lämna 
Lunds akademi och begifva sig till Uppsala, där han med 
större fördel kunde studera medicin och botanik under de be- 
römda-professorerna Lars Roberg och Olof Rudbeck d. y., 
och hvarest dessutom fanns "ett ståtligt bibliotek samt en 
vacker akademisk trädgård.” Sålunda begaf sig Linnseus 
med ett litet understöd från hemmet på hösten samma år 
till Uppsala, till den akademi, som skulle bllfva skådeplatsen 
både för svåra motgångar och sedermera för framgång och 
upphöjelse. Missräkning mötte honom strax i Uppsala lik- 
som förut i Lund. Den medicinska undervisningen låg af 
vissa orsaker till stor del nere vid denna tid. Den lilla pen- 
ningsumma, som föräldrarna förmått glfva honom, var snart 


förtärd. Någon kondition, genom hvilken andra fattiga 
ynglingar plägade draga sig fram, kunde ej anförtros Lin- 
nseus, ty — säger han — att studera medicin var denna tid 
ingen heder. Nöden växte med hvarje dag. “Han måste sät- 
ta sig i skuld för maten och slita bara foten, då han ej kunde 
såla sina skor, såvida han ej lät sulan ersättas af något 
papper.” Då ej heller hans fader längre var i stånd att bi- 
springa honom, utan enträget bad honom komma hem för 
att åtminstone göra ett försök att inträda i det prästerliga 
ståndet, beslöt han sig med svidande hjärta för att lämna 
universitetet och resa hem. 

Men, innan han lämnade Uppsala, ville han göra ett af- 
skedsbesök 1 den botaniska trädgården, där han tlllbragt sä 
många lyckliga stunder. Där fick han syn på en sällsynt, 
nyss utslagen blomma, till hvilken han skyndade för att nog- 
grant undersöka densamma. Slutligen ämnade han bryta af 
blomman för att taga den med sig som ett kärt minne, då 
han plötsligen hörde bakom sig en barsk stämma, som hej- 
dade hans hand. Linnseus vände sig om : 

“Motande med stränga blickar, vördnadsvärd en man där 
står ; ( 

klädd i fotsid dräkt ; från hjässan går ett svall af sllfverhär. 
“Jag har ansat dessa kära”, svarar ynglingen, “jag väl 
må en enda då få äga, när jag säger dem farväl.” 

Och med klara, sköna ögon han så varmt på gubben såg, 
att med ens till sommar byttes vintern 1 den gamles håg. 
Och han talte om naturen och dess under med en röst, 
så att gubben liksom tyckte vårluft fläkta i sitt bröst 

När han nämnde, hur han kommit, fattig främling, ifrån 
Lund, 

nämnde, hur mot armodskllppan nu hans farkost gått 1 
grund, 

smög en tår I gubbens öga. “Unge vän”, han gaf till svar, 
“kom och gästa 1 min boning ! För oss bägge rum jag har.” 

Och till gubbens hem det lugna nu den unge följa fick ; 
det var löftesrika våren, som vid vinterns sida gick. 
Underbara tingens ordning ! öfverallt din makt vi se ! 

Utan denna blomma kanske aldrig Sverige ägt Linné. 

Så det hände, sägnen täljer, diktad ej ty sann den är, 
glöms ej heller bort, ty häfden den till sena åldrar bär. 
Fråga ej : hvad hette blomman? ingen nu den nämna kan. 
Men den gamle hedersmannen? Olof Celsius hette han.” 

Så beskrifver Herman Sätherberg mötet mellan Linnseus 
och domprosten Olof Celsius. Detta möte blef en vändpunkt 
i Linnseus lif. Celsius gaf honom rum 1 sitt hus, lät honom 
vanligen spisa vid sitt bord och lämnade honom tillträde till 
sitt bibliotek, hvaremot Linnseus biträdde Celsius vid utar- 
betandet af ett lärdt verk, som han just' nu var sysselsatt 
med, nämligen beskrifningen af de växter, hvilka omtalas 1 
bibeln. Till denne sin gynnare var det Linnseus mot slutet 
af året 1729 lämnade sitt första vetenskapliga arbete, 
en helt kort uppsats “om växternas kön”, hvilken emellertid 
blef utgångspunkten för hans vetenskapliga storhet, enär den 
Innebar aningen om det berömda s. k. sexualsystemet till 
växternas Indelning, som han sedermera fullständigt ut- 
bildade. 

Linnseus’ uppsats väckte hos Celsius sådan uppmärksam- 
het, att han visade den för den ofvannämnde Olof Rudbeck, 
dåvarande professorn I botanik. Denne gjorde nu Linnseus’ 
närmare bekantskap och fattade för honom sådant förtroen- 
de, att han tog honom till lärare för sina söner och ett par år 
senare föreslog den då blott 24-åriga studenten att under 
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Efter en oljctafla från 1737 af Martin Iloffinan. 

Rudbecks tjänstledighet bestrida de botaniska föreläsningar- 
na. Dessa blefvo snart så omtyckta, att de besöktes af 
mångdubbelt flera åhörare, Un professorerna vanligen räkna- 
de vid sina föreläsningar, och Linmeus’ rykte började redan 
nu att spridas ikring fäderneslandet. 

Vid denna tid fick han först ett litet stipendium och sedan 
ett anbud från vetensknpssoeieteteu i Uppsala att på dess 
bekostnad företaga én botanisk resa till Lappland. Resan 
skedde till häst under våren och sommaren 1732. På återvä- 
gen besöktes äfven Finland. Liunseus återvände från denna 
resa med dyrbara samlingar, viktiga iakttagelser och djupa 
intryck af de nordliga trakternas storartade natur. 

Efter hemkomsten till Uppsala började Linmeus föreläsa, 
ej blott i botanik, utan äfven i mineralogi och proberkoust. 
Äfven nu vann lian i hög grad sina åhörares bifall, och stu- 
denterna försummade andras föreläsningar för att bevista 
hans. Denna framgång siiges hafva väickt afund, och några, 
som i honom fruktade en farlig medtäflare, lyckades 1734 ut- 
verka ett kanslersförbud att hålla offentliga föreläsningar 
för hvar och en, som ej förut i ämnet aflagt vederbörligt 
prof, och således skulle ingen, som ej själf var medicine 
doktor få förrätta tjänsten för en medicine professor. Då 
Linnseus ännu icke var promoverad doktor, flek han således 
ej fortsätta tjänstgöringen för Rudbeck. Under sådana för- 
hållanden fann Linmeus det mindre behagligt att kvarstauna 
vid akademien, hvarför hnu antog landshöfdlngen Iteuter- 
holms kallelse att fortsätta en förut begynt undersökning af 
bergverken i Dalarne. Sedan lian afslutat arbetet härmed, 
kvarstanuade han en tid i Falun ocli förlofvade sig med Sara 
Elisabet Morcea, dotter till stadsläkaren dilrstiides. 

Ännu hade ej Linmeus blifvit medicine doktor. För att 
vinna detta mål företog han på sina vänners tiilrådan i bör- 
jan af år 1735 en resa till Holland, i hvilket land både 
läkarevetenskapen och växtkunsknjien stodo 1 högsta utveck- 
ling. öfver Helsingborg och Helsingör kom lian till Ham- 
burg och Hardervvijk. där han i juni samma år erhöll dok- 
torsgraden, och reste därefter till Leyden, hvarest den rykt- 
bare Boerhave då var professor i medicin. För att höra hans 
föreläsningar fördröjde Linmeus sin hemresa, ehuru hans 


kassa var så hopsmält, att han måste föra det tarfligaste lif. 
Han vann emellertid här Öere vänner, biand hvilka en be- 
kostade tryckningen af lians 8 listerna Saturac. hvari han 
framställt grunddragen till ett storartadt system, omfattan- 
de naturens alla riken. I’å Boerliaves förord flek han sedan 
anställning hos den rike borgmästaren i Amsterdam, Georg 
Clifford. hvilkeu på sitt landtogds Ilartekamp ägde en märk- 
värdig trädgård, som Linmeus nu fick ordna. Hos denne 
lefde lian nu åren 173(5 — 1737 “såsom en prins I allt det väl- 
stånd en dödelig kan önska". På Cliffords bekostnad fick 
han göra en resa till England för att öka Cliffords samlingar 
med åtskilliga nordamerikanska viixter. som odlades i Lon- 
dons grannskap. Under sitt besök i England flek han ock 
göra bekantskap med detta lands berömdaste botanister. 
Sedan han återviindt till Hartekamp oelt fullständigt ordnat 
såväl dess trädgård som samlingar samt genom ett par ve- 
tenskapliga arbeten om denna trädgård och dess samlingar 
visat siu tacksamhet mot sin gynnare, beslöt han sig iindt- 
ligen för att lämna Holland. Både Clifford och Boerhave 
gjorde allt för att förmå honom stanna kvar, men längtan 
efter fäderneslandet och den väntande bruden drog honom 
mot norden. Först gjorde han dock ett besök i Paris, diir 
lian rönte det vänligaste och mest smickrande mottagande 
af därvarnmle ansedda vetenskapsmän och äfven erhiill loc- 
kande anbud att kvarstanna. Besöket i Paris gjordes emel- 
lertid kort. Återvägen togs genom Leyden, där Linmeus fick 
säga farväl till sin gamle välgörare, den nu döende Boer- 
hnve. 

1 september 1738 återkom Linmeus till sitt fädernesland, 
erkänd och hyllad af utlandets vetenskapsmän. Af sina 
egna landsmän rönte han dock så föga erkännande, att lian 
var starkt betänkt ]»å att åter fara utrikes för att tillgodo- 
göra sig något af de många fördelaktiga anbud, han redan 
mottagit därifrån. Lyckligtvis förhindrades detta genom 
grefve Carl Gustaf Tessins mellankomst, hvilken blifvit be- 
kant med Linmeus 1 Stockholm, där han uppehöll sig såsom 
praktiserande läkare med trög framgång. Genom Tessins 
välvilja och rekommendation flek lmn i uppdrag att hålla 
föreläsningar i botanik på riddarhuset, utnämndes till läkare 
vid amiralitetet och erhöll snart nog en stor praktik. På 
förord af Tessin blef han 1 maj 1741 professor i medicin 
vid Uppsala universitet, och följande år fick han genom 
byte med sin förre medtäflare Nils Rosén öfvertaga profes- 
suren i botanik. Så hade han då erhållit “den tjänst, han 
mest I världen önskat sig”. 

Nu börjar hans lysande verksamhet i Uppsala såsom åter- 
upprättnre af botaniska trädgården och dess växthus samt 
grundläggare af akademiens museum, såsom mönstergill 



Hammarby gird i Uppland Linnia bostad. 
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LlNNéS LIFSVEKK. 
In memoriatn. 


lärare för inhemska oeh utländska lärjungar och säsom 
flitig vetenskaplig författare. Flere utmärkelser komtno 
honom nu till del. Upprepade gänger slogos medaljer till 
hans ära, 1747 fick han titel arkiater, blef 1753 riddare af 
Xordstjämeordeu och var den förste svenske lärde, som 
därmed hedrades, samt adlades 1757, då han antog namnet 
von Linné, som blifvit det mest världsberömda nfigon svensk 
man burit 

Hvad är dä det stora, som Linné uträttat, och som gjort 
hans namn kändt öfver hela världen? Hans största för- 
tjänst är, att han ordnade, Ja, fullständigt omskapade den 
botaniska vetenskapen. “Han gaf en bestämd form åt växt- 
beskrifningen, genom att Införa artnamn och en fast termi- 
nologi, och genom uppställandet af sexualsystemet (växt- 
rikets Indelning efter växternas könsorgan) uppvisade han 
sammanhanget inom växtvärlden samt bragte reda i det 
kaos, som före honom härskat i fråga om växtkännedoinen. 
Genom sin uppställning af växtsläktena gaf han nyckeln till 
lösningen af växtrikets viktigaste problem.” 

Men Linné studerade äfveu andra grenar af naturveten- 
skapen, särskildt djurkunskap och mineralogi, samt där- 
jämte medicin, och lmn gjorde ii f ven pä dessa områden vik- 
tiga upptäckter. 


Såsom vetenskaplig skriftställare utmärke han sig “genom 
sin utomordentligt stora logiska reda och sitt ovanligt enkla 
men Icke dessmindre snillrika framställningssätt”. 

Linné Intager en rangplats äfveu blnnd populära skrift- 
ställare, synnerligast genom sinn resebeskrifningar (öländs- 
ka, gottländska, västgöta resa in. fl.), hvilka tillhöra det 
bästa, som i den vägen skrifvits på värt språk. I dessa rese- 
beskrifnlugar har han ej blott meddelat anteckningar och 
reflexioner om naturföremål, utan äfveu skildrat folkets 
lefnadssätt, seder och bruk på ett enkelt, naturligt och 
hjärtligt språk, stundom genomandadt af en kraftig lyrisk 
stämning. 

Med bnrnsiig glädje fröjdades Linné åt sin framgång och 
sina utmärkelser. Han förhäfde sig dock ej öfver sin upp- 
höjelse; han såg dilri Guds ledning och godhet och tackade 
honom därför. Gudsfruktan med åtföljande ödmjukhet var 
ett grunddrag 1 Linnés stora personlighet. Han skådade 
framför alit Gud i naturen, och inför den höga Gudsuppen- 
barelsen i dess skapande, ordnande och uppehållande makt 
kände han djupt sin egen ringhet och svaghet. Karakteris- 
tiskt är, livad han yttrar i företalet till sfn “Systema 
Naturse" : “Jag såg skuggan af Herren, den Allsmäktlge, 
s vä f va förbi, och jag häpnade af vördnad och beundran. 
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Jag letade efter hans spär i sanden, — hvilken kraft, hvil- 
ken vishet! Jag såg djuren vara till endast genom växter- 
na, växterna genom de Utlösa partiklarna och dessa åter 
bilda jorden. Jag såg solen och stjärnor utan tal hänga 
fria i rymden, hållna i handen af varelsernas varelse, det 
stora mästerstyckets konstnär.” Hans valspråk, som var 
inristadt ofvanför hans dörr, var: Lef rättrådig! Gud 
ser dig. 

Linné hade 1 allmänhet god hälsa, men efter ett slagan- 
fall i maj 1774 blefvo både själs- och kroppskrafterna be- 
tydligt försvagade. Han slutade sina dagar den 10 januari 
1778. Hans hustru, med hvilken han sedan 1739 lefvat i 
ett lyckligt äktenskap, en son, som blef hans efterträdare 
1 den botaniska professuren vid Uppsala akademi, samt fyra 
döttrar stodo sörjande kring hans bår. Hans frånfälle 
väckte för öfrigt det största uppseende ej blott inom hans 
fädernesland, utan öfver hela den bildade världen, och ko- 
nung Gustaf III omnämnde det inför rikets ständer såsom 
en nationalförlust. 

Linné har erhållit det ärofulla namnet botanisternas ko- 
nung. Några hafva väl velat bestrida honom rättigheten 
till detta namn, men de ha dock ej förmått att fråntaga ho- 
nom det. Linnés härskarställning Inom växtkunskapens 
värld hvilar på fast grund, och den kommer helt visst att 
ännu mer befästas genom de fester, som detta år firas till 
hans minne, och de forskningar i hans llf och verksamhet, 
hvartill dessa glfva anledning. Väl må vi såsom svenskar 
känna oss i rätt mening stolta öfver att få kalla denne man 
vår. VI kunna äfven nu sjunga, såsom en berömd svensk 
skald sjöng, då hundraårsminnet af Linnés död firades 1878 : 


“Skilda folk och zoner fira nu hans minnes sekeldag ; 

Sveas gamla moderhjärta klappar med allt högre slag, 
och en stilla hviskning smyger ur ett rördt och tacksamt sinn’ : 


minnet tillhör hela världen, men han var min son, blott min." 



LINNé-MONUMENTET I UPPSALA. DOMKYRKA. 


1 BLOMSTERKONUNGENS RIKE 

För Ungdomsvännen af Anna Hallander. 


intern hade kastat af det tunga, kalla täcket, 
och 1 Sveriges vackra bygder hade våren tågat 
in, nyckfull, leende, lockande, liksom skogsfrun 
själf. 

Ur den bruna, varma Jorden spirade gräset 
med otrolig hastighet, och björkarna speglade sina ljus- 
gröna kronor och smidiga stammar 1 den dansande vågen. 

När solen värmde och lekte titt-ut bakom molnet därborta 
vid skogsbrynet, då väcktes blommorna till llf, och de fina 
kalkarna insöpo begärligt daggens friska droppar och vände 
sig lfrigt mot de Hfglfvande solstrålarna. 

Då fåglarna stämde upp sin morgonhymn, föreföll det, 
som om samma melodi uppsteg i skära toner från blom- 
morna. 

Och hvarför skulle icke äfven de sjunga Skaparens lof 
och tacka honom för llf och fägring? 

Själfva vårens och sommarens fé syntes hafva med sitt 
trollspö berört den nyss förut slumrande Jorden, ty med ens 
framsprungo härar af de allra ljufvaste blommor, som 
Sveas väna bygder kunna framtrolla, och skog och äng och 
dal stodo 1 full blomstring. 

Hvitsippoma blommade I oändlig rikedom, och deras öm- 
tåliga kalkar antogo en skär färgton af Idel glädje, när de 
vände sig mot solen. 

Men blåklockorna ringde därute på ängen och svängde 
fram och tillbaka för vinden. 


Dä tittade ljungen blygt upp ur tufvoma och sporde med 
undran hvad det väl var som stod på i dag, efter det var 
sådan rörelse 1 skog och på äng. 

Insjön återspeglade björkarnas lummiga kronor, när vin- 
den i sin ifver just då skakade dem, och susade sitt svar 
på ljungens fråga. 

“I tufvornas små barn", sade vinden, “bafven I då alls 
Icke reda på hvad vi alla redan veta, att han, som älskar 
blommorna och hela naturen högre än någon annan, han 
som förstår blommornas språk och vindens suck, han kom- 
mer i dag hit? Jag minns honom, jag, när han som gosse 
liksom växte upp midt 1 naturens famn och i blommornas 
värld. Jag minns också huru han lyssnade till de veka 
melodierna härute, som endast hans fina öra uppfattade och 
hans hjärta förstod, och Jag sade redan då, att den dröm- 
mande gossen skulle blifva en stor man. Därför är hans 
själ så ädel, därför är hans hjärta varmt, för att han älskar 
eder, I alla täcka små blommor.” 

Fågeln kvittrade muntert I nästa björk. 

“Ja, se bara”, sade han, “så fin dalen därnere har klädt 
sig, och se på skogsstigen därborta, huru den riktigt prunkar 
1 sin rika blomstergärd. Och hvem vill väl också Icke 
skänka honom sin hyllning, när han kommer bit i sitt eget 
rike?” 

Skogen stod liksom 1 bäfvande förväntan, men en liten 
blomma, kanske ljufvare och skönare än de andra, stod litet 
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afsldes från sina vackra syskon och bviskade så sakta för 
sig själf, att icke ens vinden hörde henne: 

“O min Skapare, du som gaf mig lif och doft och fägring, 
huru jag tackar dig för min tillvaro ! Jag ensam bland alla 
dina små barn i blommornas värld, bär hans namn! O, låt 
mig då få dofta och blomstra till din ära och hans glädje. 
Kanske får jag, när han kommer, ett ögonblick luta min 
kind mot hans, den store blomsterkonungens, bröst.” 

Linnéans tysta hviskning bortdog i en tacksam suck, och 
det glada, förväntansfulla sorlet 1 skogen tystnade. 

Men borta på stigen nalkades en ung man och en ung 
kvinna. 

I deras blickar, då de sågo på hvarandra, lästes en djup 
och ren kärlek, en innerlig lycka, vunnen förts efter år af 
mödor, hvarunder deras kärleks trofasthet .väl hunnit 
pröfvas. 

“Min älskade, min brud, min väna juni-ros”, sade han 
med ett tonfall så ömt och kärleksfullt, “så får Jag dock till 
sist välkomna dig hit ut 1 mitt sköna rike ! Och är det Icke 
härligt här i skogens slott? Kunna vi väl finna en bättre 
tillflyktsort för vår hvila och våra drömmar än just här i 
naturens famn, med himmelens blåa hvalf öfver oss? För- 
står du livad vindens sus och fåglarnas sång och mina kära 
små blommors doft Innebär? Det är allt en välkomsthäls- 
ning till dig. Minns du, säg, när vi fordom vandrade här, 
hand I hand, liksom tvenne sorglösa barn, och väfde vår 
lyckoväf och drömde våra ljusa framtidsdrömmar, som nu 
förverkligats?” 

“Ack”, svarade hon med en vacker rodnad, “hjärtat är en 
skattkammare, rik på minnen! Där gömde Jag under den 
tid, då du var så långt borta från mig, min kärlek och din 
bild, tillika med det ljufva hoppet om vår förening.” 

Han tryckte en kyss på hennes friska läppar. 

•Kärleken är en underbar gåfva”, sade han, “en himme- 
lens skänk. Den är som en fackla 1 natten, som en fyrbåk 
ute på hafvet. Den är en åäker kompass, som leder oss 
stadigt framåt till vårt drömda mål.” 

De gingo sakta vidare. 

Han säg sig med förtjusning omkring 1 den trolska natu- 
ren, ach då och då stannade de, medan han förklarade för 
henne blommornas namn och betydelse, och hon lyssnade 
med hänförelse. 

Här var han hemma, här kände haus mäktiga ande sig 
fri och lycklig. 

Det gick en aningsfull susnlng genom skogen, då han 
talade. 

Nu hade han kommit, som älskade och förstod den värld, 
hvarl han var så hemmastadd. 

Aldrig hade väl blommorna doftat så skönt eller blomstrat 
så älskliga som Just nu, då hans blickar hvilade på dem. 

Ekorren satte sig upp på baktassarna där bakom björkens 
stam, för att han riktigt skulle kunna betrakta den store 
blomstervännen och hans brud. 

“Tyst”, sade vinden varnande, “knapra inte nu på ditt 
ollon, när han talar, vi ha Inte råd att förlora ett enda ord 
af hvad han säger. Det är länge, sedan han lustvandrade 
här I sin egen hembygd. Stör honom icke nu, då han är så 
fullkomligt lycklig. Det är Icke alltid solsken, liten vän, 
och Jag vet nog, att han också sett moln på sin himmel.” 

Vinden drog vidare I skogen och kysste I förbifarten för- 
siktigt den unga brudens kind. 

Hon såg med sina vackra ögon upp till sin make. 

“Vet du, min Carl”, smålog hon, “jag förstår så väl din 
kärlek till naturen. Man känner sig så lycklig och sorgfri 
här. Vinden sopar visst bort hvartenda litet orosmoln, eller 
hvad tror du? Men säg mig: hvilket af alla dessa älskliga 
väsen, som Guds allmaktsord framkallat ur mullen, oss till 
glädje och förnöjelse, är dig kärast?” 


“Den frågan, min lilla hustru”, svarade han, “är allt svår 
att besvara. Hvitslppoma och violerna äro bland de första, 
som våren lockar fram, och hvad säger du om dem? Äro de 
icke hvar för sig älskansvärda? Men ser du den lilla varel- 
sen, som växer så blyg just här vid min fot och knappast 
lyfter sitt vackra hufvud? Hon är som en liten sagoälfva, 
tycker du icke det? Och hon bär mitt namn.” 

Linnéans hela väsen genombäfvades af glädje, då han 
böjde sig ned och smeksamt strök med handen öfver de flua 
hjärtebladen. 

Så hade hon då Icke lefvat och blomstrat förgäfves: han 
hade varseblifvit henne ! 

“Är hon icke täck?” frågade Linné sin unga hustru. “Se 
huru blygsam hon står på sin undangömda plats, omedveten 
om sin egen fägring. Hon vet Icke, hon, att hon är mera 
för mig än de andra, söm dock alla stå mitt hjärta så nära. 
Jag skall bryta henne och fästa henne vid ditt bröst.” 

“Ack, nej”, inföll hon, “vore Icke det som ett helgerån, 
Carl? Du har Ju ändå skänkt mig en så rik blomsterskörd, 
och se, Carl, hon skulle vissna och dö för din hand, hon, som 
fått ditt namn. Säkert bor en ängels själ i hennes späda 
kalk, en ängel, som uppfattar och deltager i vår lycka i den- 
na stund. Icke hafva vi då hjärta att bryta hennes sköra 
stängel och sköfla hennes rena blomstersjäl? Låt henne 
hellre få vara vår lyckas skyddsängel.” 

Hon knäföll på den gröna stigen och kysste varligt Lin- 
néans späda kalk. 

Det dallrade liksom en klar tår däri. kanske var det en 
daggdroppe, som glömt sig kvar. — 

Linné lyfte upp sin unga hustru och tryckte henne till sitt 
bröst. 

“Om lcké min lilla Linnéa vore äfven mig så kär och du 
mig kärast af alla väsen, skulle jag nästan kunna bli svart- 
sjuk på henne”, sade han leende. “Men se, det var en vacker 
tanke af dig, att just denna förtjusande blomma i sin kalk 
gömmer vår lyckas ängel. Ja, vare det så, att hvilka sol- 
omstrålade eller töckenhöljda dagar, som i lifvet vänta oss, 
den ängeln alltid blir trofast I vårt hem. ! ’ 

Det ljöd som ett högtidligt amen genom hela skogen, blom- 
morna logo mot lifvet och ljuset, vågen af den lilla skogs- 
sjön slog upp emot strandbrädden, angelägen att få åter- 
spegla och fasthålla bilden af tvenne lyckliga unga män- 
niskor. 

Fåglarna började först försiktigt kvittra, men utbröto 
snart i en verklig jubelsång. 

Huru var det också möjligt att sitta stum däruppe i trä- 
dens kronor på en sådan dag, då Skaparens under framstodo 
så 1 sin allra skönaste form, och minsta blomma på marken 
uppsände sin välkpmsthälsning till blomsterkonungen? 

Men de tvenne unga fortsatte stigen framåt, tackande Gud 
för lifvet och sin lycka. 

Ingen liten blomma undgick Linnés blick, och han hade en 
vänlig nick och hälsning för hvar och en bland dem. 

De voro Ju också gamla vänner, och han var förtrolig 
med dem alla. 

• * * 

Ja, så hafva blommorna berättat för mig, och om det ock- 
så icke var i just samma ordalag, hvilka blommorna upprepa- 
de, som den store blomstervännen talade till sin brud, så sam- 
talade han dock med henne på det uråldriga och likväl alltid 
unga språk, som kallas kärlekens, och hvilket alla älskande 
hjärtan ända sedan tidernas . begynnelse så fullkomligt 
förstå. 

Men vinden hvlskade sedan i djupa mollackord: 

“Jag minns en vinterdag många, många år senare. Då 
hade blomsterkonungens hjässa hvltnat Stora verk hade 
han hunnit uträtta, en lifsgärnlng, hvilkens omätliga värde 
ännu efter tvenne århundraden uppskattas lika högt eller 
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högre och fortfarande skall hafva samma, betydelse för 
kommande sekler. Xu var hans dagsarbete slut, nu hvilade 
han pä sitt sista läger. Ilan slumrade så ljuft, den ädle, och 
dödens majestätiska frid låg utbredd öfver anletsdragen, så 
sköna och så stilla i den eviga sömnen. Och jag tryckte en 
afskedskyss på hans kalla panna, och från blomsterskörden, 
som kärleksfulla händer lagt på hans bröst, utbredde sig 
den allra ljufligaste doft. Men då den första vårmorgonen 
bröt in, lyfte blommorna sina hufvuden ur jordens sköte och 
sporde mig med undran : 

‘Hvar är han, vår vän. som ännu aldrig glömt oss, när 


vi vakna om våren?’ Då svarade jag: 

•Blomsterkonungen sofver under gröna kullen, han hvllar 
efter dagens mödor, och hans varma hjärta har upphört att 
slå. Härute bland eder skall han aldrig mer lustvandra. 
Men älskadt och oförgängligt som det sanna och sköna skola 
hans verk och hans minne och hans namn fortlefva bland 
människors barn.’ 

Då skälfde blommorna till af smärta, och jag såg de stora, 
klara tårarna skimra i deras kalkar, en hjärtats vackra 
hyllniugsgärd åt vännens minne.” 




LINNE SOM SKOLYNGLING 

Se titelplandhen. 


O riginalet till denna teckning finnes 1 Berlin, men 
i Bergianska trädgårdens bibliotek i Stockholm, 
som annars äger Inemot ett hundratal porträtt 
och teckningar af Linné. förekommer den ieke. 
Den är således utan tvlfvel mycket "rar”. VI 
hafva erhållit den genom dr Josua Lindahl 1 Cinelnnati, som 
äger en färglagd litografi af tattan. af bvileku vår teckning 
erhållits genom fotografisk reproduktion. 

Taflan föreställer Linnés studerkammare — hela bakväg- 
gen upptages af hyllor fulla af böcker och spritburkar. I 
rummets midt är ett stort, rundt bord, hvarå en stor tvätt- 
kanna med en kopiöst stor örtekvast. Vid sidan af bordet 


står en "parrot-perch” med en lefvaude papegoja. I för- 
grunden synes Linné — omkring 16-årig — I skjortärmarna, 
halfliggande 1 en länstol och försänkt 1 djup sömn, — rock 
och väst hänga på stolkarmen, mössan och den öppna portiV- 
ren, fylld med växter, ligga i>å golfvet bredvid stolen. En 
hundracka ligger dödstrött utsträckt på mattan. Den sof- 
vnnde ynglingen har en växt i handen. Han har tydligen 
just kommit hem från en ansträngande exkursion, börjat att 
examinera portörens innehåll, men Inslumrat snart därefter. 
Det är bilden af en hurtig yngling. Roux var en stor målare, 
och taflan är ett af hans berömdaste arbeten, målad år 1847. 


VARMELODI. 

För Ungdomsvännen af S. C. 

Då marken, som varit tillfrusen och slö. Fast intet betalas för ffigelmusik, 

tar Intryck af värme som denna, den tjusar ett lyssnande öra, 

då fjättrade llfvet, som vägrat att dö, och på våra ägor förutan kritik 

1 mycket sig gifver tillkänna, få sångarna villor uppföra. 

då natten hopkrymper för dagssolens ljus Tilltagsenhet härskar hos mänskor och djur; 

och molnen utöfver hvartendaste hus en hvar är benägen försöka sin tur 

ej mera sig hotande spänna, och se livad man lyckligt knn göra. 


då tyckes mig vara sympatisk vår värld, 
och därföre röres min tunga, 
det. är på den stunden mig nu är beskärd, 
som ville jag spela och sjunga. — 

Se, dörrarna öppnas och fönstren också, 
och hän öfver tröskelen glädjefullt gå 
de gamla så väl som de unga. 

Man är inom väggarna liksom 1 bur, 

och oro i sinnet vill råda, 

men kommer man ut 1 Guds fria natur 

och utåt och uppåt får skåda, 

då miinniskoanden förnimmer och tror, 

att skapelsen rymmer, och den — ja, är stor, 

och alla Guds verk det bebåda. 

Det iir gynnande tid för god ambition, — 

de hurtiga, grönskande bladen 

ät stiidse tillväxande kretsar ge ton, 

och fröen. i inullen I laden, 

de hafva uppvaknat och resa pä sig 

att gagna och glädja oss snart på vår stig, 

och träden sig höja i graden. 


II vad är det som på denna sidan vår graf 
till största behag oss förbllfver? 

Jo. djupaste sällheteu kommer utaf 
den kärlek, man gifves och gifver ; 
och genom hvad därmed i sammanhang står 
att man uti verksamhet vara förmår — 
att något med lust man bedrlfver. 

Kanhända att de, som till kärlekens Gud 
och hem till hans änglar fått flytta, 
som nu äro klädda i segrares skrud, 
ock växa och lefva till nytta : 
fast aldrig behofven där störa som här, 
fnst sorger ej plåga och vålla besvär 
och mödorna äro bortbytta. 

Och bllfver det mörker härnere och kallt, 
och krafterna domna med åren. 
knn själen väl ändå behålla sin halt 
och hoppfullt se ut genom tåren. 

Från ljus och till ljus i de saligas iand 
jag väntar få gå vid min Friilsares hand. - 
det lider mot eviga våren. 
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XIII. 

DAVID NYVALL. 

O en man, hvars blida, fryntliga anletsdrag denna 
gång pryda Ungdomsvännen, torde för tidskrif- 
tens läsekrets vara mindre bekant än de flesta 
af hans föregångare i denna serie; men af det 
följande skali dock, hoppas Jag, tydligt framgå, 
att han icke blott är en af märkesmännen inom det kulturel- 
la arbetet bland våra landsmän här 1 landet, utan äfven som 
författare är berättigad till en framskjuten plats bland dem. 
hvilkas lefnadsöden det fallit på min lott att här skildra. 
Och det är mig ett sannskyldigt nöje att för en större all- 
mänhet få presentera denne känslige skald och begåfvade 
talare, hvars mål gått ut på att glädja och gagna mänsklig- 
heten, och som under sin tjuguåriga verksamhet här i landet 
städse konsekvent handlat 1 enlighet med det program — om 
jag så får kalla det — , lian några år sedan uttalade i dikten 
••Hvad Jag ville", där det blaud annat heter:- 
“O, kunde jag bevara fri 
din fot från hvarje tagg 
och, om du sårats, gjuta 1 
en himmelsk balsams dagg, 
som uti njutning vände kval, 
hvar sveda läkdom gaf, 
och smärtans dolda rötter stal 
ur deras gömsleus graf. 

* * * 

Min bön då blifve slutligen, 

ack, blott att gråta få 

med hvar och en min sorgsne vän, 

hans lidande förstå 

och 1 mitt hjärta bränna in 

den sorg, hans hjärta tär, 

och känna bördan såsom min, 

däraf han nedtyngd är.” 

Framstående som andlig talare, som lärare, som författa- 
re, intager professor Nyvall utan gensägelse första platsen 
bland dem, som verkat och verka för den högre bildningen 
inom det kyrkosamfund, hvars medlemmar här i landet äro 
kända under benämningen “missionsvänner”. Ja, man kan, 
tror jag, utan öfverdrift säga, att honom tillkommer för- 
tjänsten och äran af att lmfva grundlagt detta bildnlngsar- 
bete, hvars historia näppeligen sträcker sig längre tillbaka 
i tiden än till hans ankomst till Amerika. Och sedan dess 
har han i tal och skrift, genom predikan och genom under- 
visning oafbrutet och med framgång fortsatt sin verksamhet, 
som till en början nog mötte svårigheter af hvarjehanda 
slag och ej minst i folkets vedervilja mot och förakt för den 
högre bildning, hr liken af många ansågs oförenlig med hvad 
man kallade sann kristendom. 

Nyvall är iinuu i sin krafts dagar och kommer, mänskligt 
att döma, sannolikt att hädanefter uträtta mycket mera än 
hittills. Och dock har han redan på sitt lifskontos kreditsida 



PROFESSOR DAVID NY VALL. 


så många poster, att man att döma däraf lätt skulle tro, att 
hans arbetsdag är till ända. Aldrig stark till kroppshyddan 
har han dock utvecklat en arbetsförmåga, som gränsar till 
det otroliga, och hans duglighet och villighet att tjäna ha 
också tagits i anspråk på olika områden under de gångna 
åren. 

Son till framlidne provinsombudet af Ansgaril-föreningen 
i Värmland, predikanten C. J. Nyvall, som 1 medio af sjuttio- 
talet besökte Amerika för första gången och därom skref en 
bok, föddes professor David Nyvall i Vall, Karlskoga socken, 
Värmland, den 19 januari 1863. Sedan han under några år 
mottagit undervisning 1 privata skolor i Kristinehamn och 
Filipstad, studerade han en tid vid folkhögskolan i Västerås 
och inskrefs senare som studerande vid Gefle allmänna 
elementarläroverk. Den 23 maj 1882 aflade han studentex- 
amen vid sistnämnda läroverk, och samma år vardt han s. k. 
akademisk medborgare vid Uppsala universitet, hvarest han 
den 11 december 18S4 absolverade medico-filosofle kandidat 
examen. Han idkade senare under något öfver ett års tid 
studier i anatomi och histologi vid Knrolinska institutet i 
Stockholm, men studierna därstädes afbrötos dels af sjuk- 
dom. dels senare af beslutet att utvandra till Amerika, hvil- 
ket skedde 1880. 
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Redan under sin studietid hade Nyvall i egenskap af infor- 
mator förvärfvat duglighet i att undervisa, och kort efter 
ankomsten hit vann han anställning som lärare vid en pri- 
vatskola i Minneapolis, Minn., hvarest han kvarstod ett skol- 
år eller till våren 1887. Frampå sommaren sistnämnda år 
kallades han till predikant vid svenska missionskyrkan i 
Sioux City, Iowa, och antog han denna kallelse och verkade 
därstädes till allmän belåtenhet under närmare ett års tid. 
Under de följande åren tjänstgjorde han som lärare vid den 
svenska afdelnlngen i “Chicago (congregational) Theologicnl 
Seminary”, och därifrån flyttade han äter till Minneapolis, 
hvarest han upprättade en privatskola, hvars president och 
lärare han var. Samtidigt verkade han som biträdande re- 
daktör för den därstädes utgifna svenska tidningen Minnea- 
polis Veckoblad. Sedan Nyvall den 10 september 1889 blifvit 
prästvigd i Minneapolis och Missions-förbundet beslutat att 
upprätta en högre läroanstalt, arrangerades saken så, att 
Förbundet öfvertog Nyvalls skola, hvilken under tiden ut- 
vecklats till folkhögskola med affärsafdelning samt teologiskt 
seminarium, och valde honom till läroverkets president Som 
sådan kvarstod han till och med skolåret 1893 — 94. Då sist- 
nämnda år Missions-förbundet gått 1 författning om att upp- 
rätta en högre bildningsanstalt i Chicago, föll åter dess val 
på Nyvall, och under hans energiska ledning i egenskap af 
president och lärare i teologi, i svenska språket och I filosofi 
har North Park College haft en enastående framgång. Un- 
der tio år stod han här kvar på sin post Då blef det åter 
fråga om att upprätta en ny bildningshärd för kunskapstörs- 
tande ungdom, denna gång i den framtids- ocb löftesrika . 
sydvästern, och åter föll valet på Nyvall. Sedan i juni 1905 
är han nu president för det nya i McPherson, Kansas, för- 
lagda läroverket Walden College, som enligt hvad det för- 
ljudes lär vara uppkalladt efter f. d. lektorn och riksdags- 
mannen P. P. Waldenström. Under sin mångåriga verksam- 
het som läroverksföreståndare har Nyvall gifvetvis förvärf- 
vat stor förmåga och stor erfarenhet som organisatör och lä- 
rare, bvadan man ju har allt skäl att vänta, att äfven Walden 
College skall gå en ljus framtid till mötes och blifva en 
viktig länk i den kedja läroanstalter, hvilken har till mål att 
bibringa ungdom af svensk börd eller härkomst kunskap 1 
fädernas språk och gedigen allmänbildning. 

Under tiden juni 1890 — juni 1903 tjänstgjorde Nyvall som 
sekreterare för svenska Missions-förbundet, och under 1905 — 
06 var han medlem af dess konstitutionkommitté. Sedan 
1905 är han medlem af styrelsen för det Svensk-amerikanska 
historiska sällskapet i Chicago och sedan mars innevarande 
år af finanskommittéen i 'Svensk-amerikanska kvinnornas 
sanatorieförening I Denver. Han är hedersledamot af “The 
Scandinavian Sailors’ and Immigrants’ Home” i East Boston, 
Mass. 

Sedan den 31 december 1887 är Nyvall I äktenskap förenad 
med Lovisa Gustava Skogsbergh, en syster till den vida kän- 
de pastorn med samma namn i Minneapolis, Minn., och har 
med benne haft fem barn, tre gossar och två flickor. 

Som mångårig sekreterare för svenska Missions-förbundet 
har det ålegat Nyvall att skrifva och offentliggöra s. k. refe- 
rat eller årsberättelser rörande förbundets verksamhet här 
i landet, och han har dessutom flitigt begagnat sin penna 
såsom reseskildrare och uppsatsförfattare 1 olika tidningar 
och tidskrifter såväl I Sverige som 1 Amerika. Men vid sidan 
af allt detta har han hunnit utgifva af trycket flera både 
större och mindre skrifter, af hvilka många vunnit en afse- 


värd spridning och numera äro slutsålda. Hosföljande för- 
teckning torde i det närmaste vara fullständig och korrekt : 

“Vers och saga”. Minneapolis, 1890. 

“Minnesblad. Sex ungdomstal”. Chicago, 1892. 

“Reformationen i Sverige. Reformationens bakgrund. 
Svenskhet i Amerika. Tre uppsatser”. Minneapolis, 1893. 

“Medsols. Tre fosterländska ' tal för ungdom”. Chicago, 
1898. 

“Söken Guds rike. Tjugufyra tal för ungdom”. Chicago, 
1901. 

“Skogsdrillar. Lyriska dikter”. Chicago, 1901. 

“My Business. Talks to Voung People”. McPherson, 1906. 

“Roosevelt och konung Oscar såsom fredsvänner och deras 
relativa anspråk på Nobelpriset” Chicago, 1906. 

Han utgifver en kvartalskrift The Walden Volunteer, nu i 
sin andra årgång, och lämnar fortfarande tid efter annan 
bidrag till flera tidskrifter och kalendrar. Förutom i början 
af denna uppsats omnämnda poem har Nyvall till kalendern 
Prärieblomman lämnat följande präktiga bidrag: 

“Den svenska nationalkaraktären och dess amerikanise- 
ring”. (1903). 

“Mission och kultur 1 Alaska”. (1906). 

“Kultur och byalag.” (1907). 

Sommaren 1903 besökte Nyvall på uppdrag af Missions- 
förbundet guldlandet Alaska, och under vistelsen därute, som 
varade omkring tre månader, reste han vida omkring, segla- 
de Yukon-floden utefter hela dess längd, inspekterade mis- 
sionsstationerna och studerade för öfrigt landet och dess 
primitiva kultur. Förutom ofvannämnda uppsats har han 
som frukt af denna resa skrifvit en afhandling för Missions- 
förbundets kalender Aurora, hvari säskildt språkfrågan i 
dess förhållande till missionen diskuteras. Under den tid 
han tjänstgjorde som Förbundets sekreterare skref han för 
öfrigt flera rapporter om Alaska-missionen, och en af dessa 
har vunnit den enastående äran att i öfversättning intagas i 
regeringens i Washington publikationer. 

Jag har här ofvan antydt att Nyvall är omtyckt som före- 
läsare. Under en följd af åf har han också hållit en mängd 
föredrag och det öfver de mest olikartade ämnen. Af dessa 
har utom de ofvannämnda ett och annat föredrag funnit sin 
väg till en större allmänhet, antingen genom referat i tid- 
ningar eller som särtryck 1 broschyrform. Det är att hoppas, 
att författaren skänker oss ett urval af dessa föredrag, sam- 
lade i en volym, så att deras behjärtansvärda Innehåll må nå 
en större läsekrets och blifva till gagn och glädje för flera än 
dem, för hvuka de ursprungligen voro afsedda. De som ut- 
kommit i tryck ha vunnit de amplaste vitsord, ej blott för 
det gedigna innehållet, utan ock för den vårdade stilen, för 
deras tankerikedom och fantasi. 

Nyvall är optimist och betraktar helst lifvet och dess före- 
teelser från den solbelysta sidan. Men han har en vaken 
blit k och blundar ej för tidens lyten och tidsandans tenden- 
ser. I sina föredrag har han ej tvekat uttala många beska 
sanningar och att blotta förhållanden, som en mindre sam- 
vetsöm person helst skulle förtiga. Han nitälskar för sitt 
folks sanna väl ; därpå kan Ingen tvifla, som lyssnat till hans 
tal ; och han skyr intet arbete, ingen uppoffring för att nå 
målet Hans grundliga studier ha gjort honom allt mera 
fördomsfri, och han erkänner gärna förtjänsten, där den 
förefinnes, hos olika tänkande. Prof. Nyvall är en prydnad 
för det samfund han tillhör, och han har gjort svenska nam- 
net heder i Amerika. 
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O enna månad, då så mycket talas och skrifves 
om “blomsterkonungen”, torde det äfven vara 
på sin plats att nämna något om det rike, för 
hvllket han så lifllgt intresserade sig, nämligen 
växtriket. 

Att söka skildra detta rikes lagar och författningar, är 
ingalunda min mening, utan vill Jag blott i korta drag teckna 
några af dess mera framstående representanters “lif och 
verk.” 

Liksom i hvarje annat rike en viss rangskillnad medbor- 
garna emellan plägar göra sig gällande, så är äfven förhål- 
landet i växtriket. Alla Individer — om man så får kalla dem 
—åtnjuta icke där lika stort anseende eller förtroende. Växt- 
riket har sina framstående dignitärer, sina förnäma diploma- 
ter, sina världsberyktade resenärer, sina oskuldsfulla skön- 
heter, sina allvarliga prelater.slna skickliga helbrägdagörare, 
men äfven sitt “folk i allmänhet”, sina fattiga och ringa, 
sina föraktade, ja, t. o. m. sina illistiga “ogärningsmän.” 

Med dessa ord hänsyftar Jag på de olika ändamål, för hvil- 
ka människorna förstått att använda sig af växternas mång- 
faldiga goda eller onda egenskaper. 

“It takes all kinds of people to make a world” har bllfvlt 
ett “slang” ord 1 vårt land, och i viss mån passar detta äfven 
in på växterna och den värld hvarom här är fråga. 

Än finna vi växter, hvars stolta stammar och ädla kronor 
vittna om att de äro skapade för att lysa och pråla — dessa 
äro växtrikets höga dignitärer. Liljan, rosen och violen äro 
unga tärnor, som med sin skönhet och doft förföra och tjusa. 
Cypressen och tårpilen äro allvarliga predikanter, som mes- 
tadels hålla till på kyrkogårdarna. Kaffet, tobaken och 
kryddorna äro resenärer, som förvärfvat sig rykte öfver hela 
världen. Humlen är en lustig bryggmästare, linet är repsla- 
gare, bomullen är klädesmånglare — och så kunde man räk- 
na upp olika yrken i oändlighet 
Det finnes äfven växter, som “arbetat sig upp” från armod 
och ringhet, till en mycket bemärkt ställning, samt blifvit 
till största nytta och välsignelse 1 världen. Som exempel 
därpå kunde mången historia berättas, men för utrymmets 
skull vill Jag endast återgifva en, hvllken kanske förresten 
är känd för de flesta. När Jonas Alströmer för snart 200 
år sedan Införde potatisen 1 Sverige, hyste man till en början 
föga förtroende till den nya växten och förstod ej att göra 
sig nytta af densamma. Så berättas det, att en framstående 
man låtit plantera potatis I sin trädgård, och när växten 
blommat och burit frukt inbjöd han sina vänner att smaka på 
en alldeles ny anrättning. Men 1 stället för att låta koka rot- 
frukten lät han i stället koka blomfrukten, d. v. s. de gröna 
“bären.” Följden var att alla gästerna blefvo dödligt sjuka. 
I vredesmod lät den olycklige värden uppgräfva de öfriga 
stånden 1 trädgården och bränna dem tillsammans med annat 
ogräs. Trädgårdsmästaren lär sedermera 1 askan hafva 
funnit några egendomliga knölar, på hvilka han smakat. Han 
tyckte om dem och gjorde sin husbonde uppmärksam på för- 
hållandet. Denne insåg nu misstaget och lärde sig snart att 
mycket värdera den nya växten. I Sverige förbrukas nu 



Kaffeträdet. Coffc a Arabica. 


årligen nära 13 millioner deciton potatis, och det vore omöj- 
ligt att reda sig denna produkt förutan. 

På det hela taget är vår kunskap om växtriket ganska 
knapp, ehuru vi dock dagligen benytta oss af dess produkter. 
Så t ex. får jag till min skam erkänna, att då man för någon 
tid sedan upplyste mig om att “peanuts” hämtades ur jorden 
blef Jag mycket förvånad. Jag hade alltid förut haft den 
tanken, att de plockades från buskar liksom vanliga hassel- 
nötter. — 

Bland växtrikets representanter Intager kaffebusken eller 
kaffeträdet, utan gensägelse, ett af de främsta rummen. Och 
den produkt, som däraf erhålles, skatta vi ju så högt, att vi 
till och med i dikten förhärligat densamma. 

“Si, kaffetåren den bästa är 
af alla jordiska drycker.” 

Ja, så sjunga vi och så tänka vi — men allt ibland får man 
likväl höra raka motsatsen. Esomoftast uppstå riktiga “antl- 
kaffe-rörelser”, hufvudsakl igast på grund af lögnaktiga tid- 
ningsannonser och smarta affärsmäns allt annat än hälso- 
samma uppfinningar. 

Somliga människor lida af nervositet och all slags kranlc- 
het och skjuta skulden därför på kaffet. Och i dessa förfalsk- 
ningens tider, då man på kemisk väg fabricerar kaffebönor, 
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kau väl i denna beskyllning ligga någon sanning. Men rent 
kaffe utöfvar ieke något dåligt inflytande — oeh såsom kaffe- 
vän kau jag ej annat än taga det i försvar ocb instämma : 

"Det stärker kroppen och lifvar sjnien 
och känns frän hjässan långt ner i hälen.” 

En berömd läkare säger : "Lät oss granska kaffets inverk- 
ningar på systemet. Brukadt med måtta är det ett utmärkt 
stimulerande medel för både kropp och själ. Oeh utan att 
följas af någon skadlig reaktion alstrar det sinneslugn, mild- 
rar hunger och kroppslig svaghet, ökar arbetsförmågan, kom- 
mer människan att glömma sina bekymmer, möjliggör för en 
längre tid undvarandet af födoämnen och sömn samt uppe- 
håller modet.” 

Kaffets medicinska användning är mycket stor. Mot typhus 
feberm gula febern, astma, difteri och många andra sjuk- 
domar brukas det med stor framgång. Detta hindrar emel- 
lertid Icke att ett omåttligt bruk af kaffe är skadligt, — all 
slags omåttlighet är skadlig för hälsan och har fördärfliga 
verkningar. I många trakter dricker allmogen kaffe ej blott 
en eller nnnan gång, utan vid alla tider på dagen, bittida och 
, sent. Frän denna osed härskrifver sig en mängd sjukdomar, 
såsom bleksot och kraftlöshet, hvarför den i/ite nog kraftigt 
kan bekämpas. 

Kaffeträdets tidigare historia är föga känd. Man påstår 
att det härstammar från Arabien, efter hvilket land det er- 
hållit sitt namn. Coffca Arabiea. Därifrån säges det hafva 
spridt sig till alla de tropiska länderna och till vissa delar 
af den tempererade zonen. Det förekommer 1 hvilket klimat 
tom helst, där temperaturen icke faller under 55 grader. I 
vildt tillstånd uppnår kaffeträdet en höjd af 15 @ 25 fot, 

1 odladt däremot endast 6 @ 10 fot. Bladen äro läderartade 
och ständigt gröna ; blommorna äro små, väldoftande och 
snöhvita ; frukten är mörkröd, fröna äro homartade och hår- 
da. Hela trädet har ett mycket behagligt utseende. Fröna 
kallas gemenligen “kaffebönor”, hvilket namn de erhållit Icke 
på grund af deras likhet med bönor i allmänhet, utan genom 
en härledning af det arabiska ordet “bunn”, hvilket betyder 
kaffe. 

Det bästa kaffet i marknaden kommer från Arabien och 
går under namnet Mocka. Näst i ordningen kommer Java, 
därefter Ceylon, Bourbon och Martinique. Det kaffe, som 
i Förenta staterna förbrukas, kommer hufvudsakligen från 
Brnzilien och går under namnet Rio. 

Såsom redan är nilmndt söker man 1 våra dagar på många 
vis förfalska kaffet. Därvid använder man sig af en mängd 
billiga substitut, såsom maskros-rötter, potatis, morötter, frö- 
na af den vanliga ruin svärdsliljan samt först och sist af 
clkoria. Det enda säkra sättet nu för tiden att få rent 
kaffe är att köpa råa bönor, rosta dem och mala dem hem- 
ma.' Ty när kaffe köpes rostadt oeh malet är det oftast upp- 
blandadt med någon af ofvannämnda ingredienser. Vi veta 
ju dessutom att det finnes mångit fabriker här i landet, där 
tidverkning af “kaffebönor” i stor skala bedrifves. 

Man får först en någorlunda klar uppfattning om, hvllken 
betydelse kaffeträdet har, när mnn besinnar, att i Förenta 
staterna årligen förbrukas öfver 367,000 tons och att år 
1!H!5 till Sverige Importerades kaffe för ett värde af 27,085,- 
200 kr. 

Är kaffeträdets tidigare historia till största delen höljd i 
dunkel, så känner man så mycket mera till om bomullsväx- 
tens. Redan Herodotus, som lefde öfver 400 är före Kristi 
födelse, talar om indiskt bomullstyg. I Arabien användes 
Ixmiull redan under Mohameds tid (år 627) och infördes af 
hans efterföljare i Europa. Kina synes först på 1300-talet 
hafva börjat använda Ixmiull, men i Spanien växte och an- 
vändes den redan i det tionde århundradet. Vid tiden för 
Uolumhi upptäckt af Amerika var Ixmiull liufvudsakliga 
materialet, livaraf indianerna förfärdigade sina bekliiduads- 



BOM ULLSBUS KEX. 


artiklar. Första bomullsfabriken i Amerika upprättades år 
1787 i East Bridgewater, Mass. 

En af våra landsmän skildrar med följande ord sitt besök 
på en bomullsplantage i närheten af staden Augusta I 
Georgia : 

“Det var i augusti, och bomullskörden hade just tagit sin 
början. VI gingo ut att se på arbetet därmed, sedan vi förut 
erhållit några meddelanden om bomullsodlingen. Den art af 
bomullsväxter, som vanligen odlas i Nordamerika, behöfver 
en sandig jordmån med rik bevattning. Därför upplägger 
man på bomullsfälten fåror, utefter hvilka man drager upp 
plantor ur frön. Dessa sås i april, sedan de förut legat 
några timmar i vatten. Under växttiden behöfver plantan 
mycken vård. Den skadas ej af frost, men så mycket mer är 
den utsatt för härjningar af insekter. Tre månader efter 
sådden, då busken börjar antaga en brunaktig färg, måste 
fårorna rensas från ogräs. Plogen är då i full gång. Plan- 
tan uppnår ofta en höjd af en tilll fyra meter. 

Den i Amerika mest odlade arten har vackra, mörkgröna, 
handflikiga blad. Blommorna äro nedtill röda, men eljest 
af nästan svafvelgul färg. Frukten utgöres af en kapsel af 
ungefär en valnöts storlek med många frön, som äro för- 
seddn med längre eller kortare fjun, hvilka utgöra själfva 
bomullen. När vi besökte planteringen, erbjödo bomulls- 
busknrna den mest öfverraskande anblick. De visade näm- 
ligen på en gång blad, blommor och frukter, som voro mer 
eller mindre mogna. Af de senare, som började öppna sig 
oeh visa den snöhvita Ixmiullen, räknar man vanligen tolf 
till femton på livarje buske, men stundom kan man erhålla 
femtio till sextio kapslar på ett och samma stånd. 

När vl koimno ut på skördefältet, voro negrer och negrin- 
nor i liitta dräkter och med stora halmhattar på hufvudet 
sysselsatta med att insamla bomullen. De utveckla därvid 
en beundransvärd färdighet. livar oeh en af dessa svarta 
arbetare har en säck fastgjord kring midjan för att däri 
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smula bomullen, som de försiktigt plocka ut ur de mogna 
kapslarna. Så snart säckarna äro fulla, tömmas de i stora 
runda korgar, i livilkn man hemför bomullen. Enär kaps- 
larna mogna på olika tider och måste afploekas, så spart de 
börjat öppna sig. ur man tvungen att skörda fem till sex 
gånger årligen. Stundom pågår skörden ända in i november 
och december. 

Sedan bomullsskörden blifvit hemförd, vidtager ett nytt. 
ej mindre besvärligt arbete. Ullen skall då rengöras från 
skal och frön, hvilket arl>ete utföres medelst maskiner. 
Ännu en reningsprocess måste bomullen genomgå, hvarefter 
den packns i storn balar, som sammantryckas till den minsta 
möjliga rymd och väga från 1)0 till 220 kilogram.” 

Ofvanniimndn skildring gifver oss en klar uppfattning om 
bomullsväxtens "lif”. Hvad dess “verk” beträffar, så vittna 
siffror bäst om huru betydelsefullt detta är. Det är emeller- 
tid omöjligt att erhålla noggranna uppgifter om huru mycket 
bomull som årligen produceras i världen, emedan växten 
odlas och användes il f ven i ocivillserade länder. Under ett 
år fördes emellertid i marknaden 13,110,000 balar, hvar, ocli 
en vägande 500 pund. Af dessa hade 11.180.000 balar produ- 
cerats i Förenta staterna. 1.243,000 i Egypten, 007,000 i Kina 
och Indien, 23,000 I Brazilien o. s. v. 

Bomullen utgör emellertid endast en tredjedel af växtens 
produkter, de andra två tredjedelarna utgöras af fröna, nf 
hvilka olja, gödningsämnen och kreatursfoder beredas. En 
skörd, som lämnat 0 millioner balar bomull — hvilket är 
ungefär det vanliga i Förenta staterna — lämnar fyra och 
ep half millioner tons frön. Dessas värde uppskattas till 
trettiotre millioner dollars. — 

En representant för växtriket, som kanske har mera ondt 
än godt på sitt samvete, är Xicotiuna tabacum, eller tobaks- 
plantan. 

När vi voro små, brukade vi läsa I A-B-C-boken : 

“Röka tobak är ett bruk. 
som från Indien vi lärde ; 
mången sätter därpå värde, 
mången blir af lukten sjuk.” 

Namnet tobak anses af somliga vara härledt från Tobacco, 
en provins i Yueatau. af andra från Tobago, en ö 1 Cari- 
biska hafvet. och återigen nf andra frän Tobasco utanför 
Florida. 

Ehuru det påstås, att kineserna användt tobak sedan långa 
tider tillbaka, infördes bruket i Europa icke förrän efter 
upptäckten nf Amerika. Columbus fann tobak 1 bruk pa 
San Domingo bland västindiska önrna, och alla indianstam- 
mar från Peru och upp till öfre Canada rökade pipa. Hos 
dem spelade tobaken en viktig roll, i det intet viktigare 
fredsfördrag kunde afslutas, förrän fredspipan gått laget 
rundt. 

Gonzolo Hermandez de Oviedo införde tobaken till Europa, 
där han I Spanien odlade den såsom prydnadsväxt. Kort 
därefter upptäcktes dess narkotiska egenskaper; bruket att 
röka blef allmänt, och Inom kort började man äfven att till- 
verka snus. I Frankrike infördes tobaken år 1500 af am- 
bassadören Jean Nicot, efter hvllkeu växten fått sitt bota- 
niska namn. 

Få växter hafva väl blifvit mera fördömda än tobaken. 
Påfvarna Urban VIII och Innocentius XI utslungade kyr- 
kans förbannelser öfver densamma. Sultanerna af Turkiet 
förklarade rökning vara ett brott, och Amuret IV bestraf- 
fade bruket däraf med den mest grymma död. Konung 
Jakob I af England utfärdade ett tobaksförbud, hvari han 
skildrar rökning såsom “en vann, afskyvärd för ögat, veder- 
värdig för näsan, skadlig för hjärnan, farlig för lungorna, 



TOBAK SPLANTAN. ' 


och med sina stinkande ångor närmast liknande den för- 
skräckliga st.vgiska röken i den bottenlösa afgrunden.” 

Vare därmed huru som helst, tobaksförbrukniugen har 
ingalunda upphört. Och intet land i världen producerar så 
mycken tobak som Förenta staterna. Hela produkten “går 
dock icke upp i rök” här i landet, utan mer än en tredjedel 
exi>orterus till Europa. Ärligen exjorteras tobak till ett 
värde af öfver 25 millioner dollars. Omkring 600.000 acres 
land brukas för tobaksodling och lämna en årlig afkastning 
af omkring 405 millioner pund. 

Virginia-tobak, Xicotiuna tabacum, den i Nordamerika 
mest förekommande arten, är en klibbhårig ört, hvars t rubb- 
kantiga stjiilk uppnår en liöjd af omkring 4 fot. Bladen äro 
stora, äggrunda eller aflflngt lansettllka. Blomtliknrun äro 
spetsiga och blomkronan rosenröd, trattlik, med något vid- 
gadt svalg och spetsiga brämtiikar. 

Amerika producerar icke allenast den mesta, utan äfven 
den bästa tobaken. Närmast i ordningen kommer Väst- 
indien. I Europa odlas tobak förnämligast i närheten nf 
större städer, där god tillgång på gödningsämnen finnes. 

Med afseende på odlingen af tobak tager jag mig friheten 
anföra följande ord ur Nordisk familjebok : “Väl moget 
frö utsås i bänk med fin och god Jord, i lagom tid. så att 
man har tillräckligt stora plantor färdiga till utsättning 
å fritt land, när man kan antaga, att frostnätterna hafva 
upphört. Plantorna sättas då 1 rader med två fots mellnn- 
ruin fi tämligen högt upplagda sängar och vattnas efter be- 
hof. Den finaste tobaken fås, uiir jorden får öfvervägaude 
vegetabilisk gödning, t. ex. af multnade tobaksstjälkar och 
dylikt. Under tobakens tillväxt hållas sängarna väl fria 
från ogräs och jorden luckras försiktigt mellan plantorna. 
När blomsterkuoppar börja visa sig, afnypas dessa, för att 


Digitized by ^»ooQie 





150 


UNGDOMSVÄNNEN, 


bladen måtte få så mycken näring som möjligt, så att de 
uppnå tillbörlig storlek. Mot slutet af sommaren, då frost- 
nätter kunna befaras, skördas tobaksbladen, läggas till- 
sammans i mindre högar och införas i tobaksladorna. Des- 
sa äro långa brädskjul, vanligen byggda å eller vid tobaks- 
fältet och försedda med en mängd luckor, hvilka öppnas 
eller stängas allt efter vindriktningen och luftnlngens behof. 
Här trädas bladen på smala käppar eller spröt och upp- 
hängas 1 täta rader. Under torkningen undergå de ett 
slags jäsning, bvarigenom deras färg från gulgrön öfvergår 
till mer eller mindre mörkt brun, och en stark, döfvande 
tobakslukt framträder. De sålunad omsider till bearbetning 
färdiga bladen försäljas sedan till tobaksfabrikerna, där de 
förarbetas på olika sätt till rökning, snusning och tuggning.” 

Att tobakens “verk” ofta är liktydigt med “värk”, har 
nog hvar och en som är olycklig nog att hafva gjort dess 


bekantskap erfarit. Det har dock funnits och finnes ännu 
i dag många som högligen framhålla dess framstående egen- 
skaper. Nlcot, efter hvilken Linné gaf växten namnet Nico- 
tiana, prisade öfver höfvan tobaken såsom läkemedel och 
försäkrade drottning Katarina att i synnerhet tobaksrökning 
medförde ett stilla lugn och stor foglighet 1 lynnet, så att 
genom tobakens allmänna användande hennes undersåtar 
skulle bllfva lätta att styra. Detta slog särdeles an på den 
maktlystna furstinnan, och hon blef på allt sätt verksam 
för utbredningen af tobakens odling och bruk, hvilket på- 
skyndade tobakens segertåg genom Europa. 

Mycket kunde vara att tillägga om denna intressanta 
växt, men utrymmet tillåter oss ej längre dröja vid ämnet. 
Ofvanstående uppgifter, samlade litet hvarstädes, må vara 
nog för att framhålla den viktiga roll somliga representan- 
ter från växtriket spela i vårt allmänna och ekonomiska lif. 


EVIGHETSHOPP. 


För Ungdomsvännen af Anna Hailander. 


O du kärlekens källa, du evige Gud, 
håll din mäktiga hand 
öfver hem, öfver land, 
när I lifvet oss stormarna nalkas, 
när hjärtat tyst klagar: min Frälsare kil r,' 
var mitt stöd, var mig när, 
då det mörknar och aftonen svalkas, 
o, då hör jag din röst mldt i stormarnas ljud, 
och du står vid min sida, 
du leder min stig 

genom skymmande töcknen till dig. 


Huru säkert jag vandrar, då du är mitt stöd, 
och hur mild är din röst, 
som allenast ger tröst, 
då allt annat på jorden oss sviker. 

Väl skuggor och solsken omväxla för oss. 

och likt irrande bloss 
hägrar lyckan, och sedan bortviker, 
men det finns ingen sorg, och det gifs ingen nöd, 
o du trofaste Fader, 
som du ej förmår 

att förmildra, samt torka hvar tår. 



O, s& ske då din vilja! Hvar dallrande sträng 
1 den smärtfyllda själ 
skall bevara likväl 
hvarje tonvåg från himmelska röster, 
och morgonen kommer så hoppfull en gång, 
fastän natten var lång, 
och det ljusnar därborta 1 öster, 
då vaknar snart blomman därute på äng. 

Jag blickar mot himlen 
och suckar ditt namn, 
och du öppnar din frälsarefamn. 


Och den tillflykt är trygg, som jag finner hos dig, 
på den klippfasta grund 
vill jag bygga hvar stund 
af mitt lif min förhoppning 1 tiden, 
och se genom tårar mot himmelen opp, 
där mitt evighetshopp 
skimrar ljusast, när dagen är liden, 
och så gladt vill jag följa den tömströdda stig, 
och snart skall jag hinna, 
min Frälsare kär, 
till det eviga hem, där du är. 


TILLFÄLLIGHETSPOEM 


vid tiden för insamlandet af medel för resandet af Linnés staty, Lincoln Park, 

Chicago* 


I Sveas Böner och döttrar som här 
p& Västanlands slätter och dalar, 
sökt nya hem, där naturen bär 
rik äring ät fliten, och talar 
i yppig växtvärld, på blommor rik, 
om nyttan af kunskap i BOTANIK, 
en vetenskap, bären det i minne, 
som har till fader vår store Linné. 


Nu enas vi om att resa hans stod, 
till vittne för Amerikanarn, 
att från Gamla Svea, den ätten är god, 
har världen fått vetenskapsdanarn. 

I Lincoln Park skall statyen stå 
af BLOMSTERKUNGEN, att minnas vi må 
det ädla vi fått från fosterjorden, 
där borta i den höga Norden. 


Och därför så dra vi hvar sitt strå 
till stacken för monuments funden. 

Låt oss ej tröttna förr än vi få 
tillräckligt att lägga grunden 
och resa stoden i parken, som bär 
martyr-presidentens damn och värdig fcr 
med honom dela i vördnadsfullt minne 
en älskad hågkomst i svenskars sinne. 
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The University of Pennsylvania 

För Ungdomsvännen af Amandus Johnson 


H R. städer 1 detta land ha s& historiska anor och 
sfi mönga historiska minnesmärken af intresse 
för olika element som Philadelphia. Härom- 
kring hade svenskarna sin gamla koloni, här 
st&r Amerikas äldsta kyrka (näst den i Wil- 
mington) ; här byggdes Amerikas första kyrkoorgel af 
svensk-amerikanen Hessillus, och här bodde och arbetade 
Amferlkas förste mälare och kostnär (äfvenledes svensk- 
amerikan) ; här trycktes Amerikas första dagliga tidning 
af dansken Paulsen, och här skref en tysk den första musik 
i Amerika; de första tyska böckerna i Amerika trycktes 
härstädes, och här fanns Amerikas första orkester ; här i 
“The Old Swedes’ Church” sammanträdde en kommitté af 
damer för att diskutera mönstren till vår första flagga, och 
den syddes i ett hus, som ännu står kvar; här föddes och 
bodde Amerikas förste romanförfattare; här antogs frihets- 
förklaringen ; här satt Amerikas första kongress ; här an- 
togs Amerikas konstitution o. s. v. Nästan hvarje tum af 
stadens yta är historisk mark. Svenskar, danskar, engels- 
män, fransmän, tyskar och irländare, — alla ha de något 
af särsklldt Intresse, af historisk betydelse i eller i närheten 
af Philadelphia. 

Såsom stad har den utöfvat ett stort Inflytande på 
Amerikas utveckling, och 1 fråga om bildning har den alltid 
stått i främsta ledet bland Amerikas större städer. De 
första och bästa bibliotek grundlädes här under vår tidi- 
gare historia, och det var hit som C. J. L. Almqvist längtade 
under sin landsflykt, ty här fann han böcker. Den institu- 
tion, som mer än någon annan varit centrum för stadens 
bildning och andliga utveckling, är The University of Penn- 
sylvania. Universitetet grundlädes 1740 af B. Franklin, 
dock blott såsom en “charity sehool.” Den 7 januari 1751 
öppnades skolan under namn af “The Academy” och 1755 
fick skolan genom en särskild charter namn af “The College, 
Academy and Charitable Sehool.” Två år senare eller den 
17 maj 1757 hölls skolans första commencement, då 7 kandi- 
dater tilldelades A. B. graden. Den månglärde och på sin 
tid berömde dr William Smith blef skolans förste “provost”, 
såsom presidenten ännu kallas. Under hans ledning gjordes 
stora framsteg och redan 1765 grundlädes ‘The Medlcal 
Sehool”, Amerikas första medicinska läroverk. Från och med 
hösten 1777 till I juni 1778 låg arbetet nere i alla afdelning- 
ama på grund af att engelska soldater lfigo inkvarterade 1 
Philadelphia. 1700 grundlädes “The Law Sehool”, den andra 
1 ordningen i landet (somliga påstå den första), och 1791 
sammanslöts den gamla skolan med den någon tid förut bil- 
dade “University of the State of Pennsylvania” under namn 
af “The University of Pennsylvania.” Universitetets utveck- 
ling var dock långsam under förra hälften af det 19 :de år- 
hundradet, och den medicinska afdelningen var nästan den 
enda, som var känd utom statens eller landets gränser före 
1870. En och annan af dess lärare tilldrog sig uppmärksam- 
het genom sina skrifter, såsom Rev. Albert Bames (“Notes 
on the Old and New Testament”) och andra, men ingen lycka- 
des vinna någon särdeles hög utmärkelse. Under en lång 
följd af år gick allt i sin gamla bana, och intet gjordes för 
att följa med tiden och införa nya metoder och nya ldeer. 



c. J. STILLÖ. 


Ar 1866 Invaldes svensk-amerikanen Charles Janeway Stlllé 
till “Professor of Engllsh Literature and Belles Lettres”, 
och med hans inträdande börjar ett nytt skede i universite- 
tets historia.* Han började strax omorganisera sin afdel- 
nlng och sökte införa ett “Elective System of Studies”. Den 
5 juli 1868 invaldes han såsom universitetets provost (presi- 
dent). I sitt Intressanta arbete “Reminlseences of a Pro- 
vost, 1866—1880” har han lämnat en utförlig historia 
öfver denna period af universitetets tillvaro. “No man 
since William Smith”, säger J. L. Stewart om dr Stlllé, 
“had brought lnto the Office of provost such energy, such 


* En biografi öfver Stillé förekommer i Prärieblomman för 
1906, sid. 114 ff., författad af dr Josua Lindahl, som var 
personligen bekant med honom. 
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PROVOST C. C. HARRISOX. 


zenl for the promotion of tbe interests of the university 
and intellectual life of tlie comniunity in which it wns 
situated. No man lind a ofenrer idea of wlint a university 
should be, and no man ever labored more faitlifully and 
earnestly to a<'hieve liis ideal.” Under Stillas ledning ryck- 
tes universitetet upp frän en obetydlig ställning till en fram- 
stående plats bland landets högskolor. Nya byggnader 
uppfördes, och flera . nya afdelningar grundlädes. “Wlien 
he resigned In .Janunry. 1880”. skrifver J. L. Stewart, 
"everyone who realized wlint a change lind been wrought 
in tbe orgnnizntion of tbe university durlng bis administra- 
tion deplored the loss of liis services to education.” Efter 
dr Stillé invaldes en mail med utomordentlig begåfning. dr 
W. Pepiier, och universitetets utveckling fortsatte i de spAr, 
som Stillö hade förberedt. Universitetets nuvarande ]x>pu- 
läre och kraftfulle ledare iir C. C. llarrison. Under hans 
provostskap liar studentantalet mer iin fördubblats och 
värdet i byggnader o. s. v. mer iln tredubblats. Intet uni- 
versitet i Amerika har haft en sA stor tillökning i student- 
antal under de tre senaste Aren som detta. Värdet af all 
jord o. s. v., som tillhör universitetet, beräknas nu till om- 
kring $13.G<:0,< l«:o. Nära <10 acres jord med 70 byggnader 
utgör för närvarande det yttre af “The University of 
Pennsylvania”. MAuga af dessa byggnader iiro bland de 
kraftfullaste, som nAgot universitet äger. "The Law Iiuild- 
ing” är den största i sitt slag i världen, och medicinska 
lalioratoriet säges vara det förnämsta i Amerika. DA 
museet blir färdigb.vggdt, kommer dess grundval att be- 
tiieka en yta af 13 acres. 

“The University of Pennsylvania” och dess historia iir af 
särskildt intresse för svensk-amerikaner. Icke blott dr 
Stillö, hvars lif och verksamhet universitetet till en stor 
del har att tacka för sin framskjutna ställning, var svensk- 
amerikan. utan äfven andra af dess berömdaste lärare ha 
varit svensk-amerikaner (härstammat frän den gamla 



DOBA1ITOBY TOWEB. 


svenska kolonien). Den jord, som universitetet stAr pä. 
tillhörde fordom svenskar, och det är troligen det enda 
amerikanska' universitet, som mottagit besök af en medlem 
af svenska konungahuset, (iirelius, den siste svenske präs- 
ten i “The Old Swedes' Church" i Wilmington, och Collin, 
den siste svenske prästen 1 “Old Swedes’ Church” i Pliila- 
delphla. erhöllo häda doktorsgraden frän detta universitet, 
och de voro troligen de första svensk-amerikaner att erhålla 
itoktorsgraden frän ett universitet i detta land. Dr Collin 
var dessutom nära förbunden med universitetet i flera Ar. 
I ett bref, som nu förvara» i Kuugl. biblioteket 1 Stock- 
holm, skrifver han: "Jag har nog employ i allehanda af- 
färer. sAsom trustee of university . . .” o. s. v. Hultgreu. 
en af de gamla prästerna härstikles, skref en kort historia 
öfver universitetet. Den kom aldrig i tryck, men manu- 
skriptet förvaras ännu i Kuugl. biblioteket i Stockholm. 
Att universitetet 1 vAr tid vunnit erkännande äfven i Eu- 
ropa, bevisas dilraf. att dr Myhrman, docent vid Uppsala 
universitet, under iunevarande skolAr upiieliAllit sig här 
för specialstudiers bedrifvande, sAsom stipendiat frän det 



COLLEGE HALL. 

Byggdes ISIS under Stillés ledning. 
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svenska universitetet Intet annat amerikanskt universitet 
bar heller sft många utländska studerande som detta. 

För att lifllla commencement-talet 1 juni detta år har 
universitetet Inbjudit Svensk-Amerikas populäraste och mest 
kände representant, Gov. John A. Johnson från Minnesota. 


Det är en heder Icke blott för guvernören, utan för hela 
Svensk-Amerika, och det visar, att svensk-amerlknnen nu- 
mera ta ges med 1 räkningen, Icke blott då det är fråga om 
att erhålla en god kusk eller en “mycket snäll och pålitlig” 
kokerska. 


44 


FÖRGÄT EJ DE SMÅ. 


För Ungdomsvännen al Ludvig. ' 


Tala vänligt till de arma, 
låt dem känna att ditt hjärta 
Icke glömt att sig förbarma, 
att du delar deras smärta 1 
Ställ dig tätt vid deras sida 
och den tunga bördan lätta, 
må du trösta dem som lida, 
må de hungrande du mätta! 


Ack. den hjälp, vl kunna räcka 
åt de dignande på färden, 
mången hatets eld skall släcka, 
sprida fröjd Igen kring härden, 
locka löje fram ur tårar, 
jaga molnen bort från rnnden, 
byta vintrar om I vårar, 
väcka blommor app ur sanden. 



Aldrig än förgäfves varit 
kärlek du åt likar skänkte, 
när din dag till ända farit, 
bvad du gjorde, hvad du tänkte, 
som rann upp ur lifvets källa, 
med sig för en härlig vinning, 
och bland andar evigt sälla 
segerkransas skall din tinning. 


Tänk, när Jesu stämma klingar: 
"Hvad som för den minste gjordes, 
gjorts för mig”, och han dig bringar 
lön, du Icke ana tordes ! 

Gärning, född af hvad du trodde, 
ej förgäten blef därofvan, 
han, som 1 ditt hjärta bodde, 
tusenfaldigt lönar gåfvan. 




HEKTOR. 

För Ungdomsvännen af Aina. 


ag skn’ säga, det blef en uppståndelse den dagen 
Ilektor sprang sin väg. De stora de ville för- 
stås Inte visa, hur mycket de saknade honom, 
men de små de hörjude gråta, så fort man bura 
nämnde hans namn. 

••Om hun Inte hade varit så vacker och så snäll, så kunde 
det Ju gjort detsamma”, tyckte mamma, “men se en så’n 
hund som Ilektor öuns det då Inte maken till I hela 8ta’n — 
mild som ett lamm — uilstan lika förståndig som en af oss 
— och så vacker sen”, upprepade hon än en gång. 

Ilan hade haft sådana kloka ögon, Hektor, ibland hade 
det till och med sett ut, som om han kunnat tänka. 

Allra värst var det med gamle onkel Edvard. För se, 
han hade varit alldeles särskildt fiistad vid Hektor. Och 
nu gick han där och kände sig rakt som borttappad, sedan 
haus favorit var borta. Först låtsade han, att han blef arg, 
och tyckte det var en “dum hundracka, som inte hade bättre 
vett än att låta sig bli bortstulen.” Det var 1 början, det, 
men sen blef han mycket tyst och fåordig, gamle onkel, 
och så höll han rakt pä att mista aptiten, och hvarenda kväll 
klagade han öfver att elektriskt ljus ändå när allt kom 
omkring var bra skadligt för ögonen. Märkvärdigt, att 
han icke märkt detta förr — det var väl så godt att ta till 
den gamla lampan igen — så där satt han och resonernde. 
Onkel Edvard var på siltt och vis en slags psykolog. Hvar- 
enda människa han träffade, började han genast studera 
från psykologisk synpunkt Han gladde sig åt en ny be- 


kantskap fullt ut lika mycket som ett barn gläder sig åt en 
ny leksak. 

På senare tiden hade han börjat studera Hektors hund- 
natur. Och han hade funnit detta vara ett ytterst Intressant 
studium. Flera gånger om dagen ertappade han sig med att 
undra bvnd Hektor skulle tänka om det eller det. — 

Tänk ändå, att man inte skulle få ha så mycket som en 
hund i fred en gång! Att nfl’n människa kunde vilja ge 
sig till att själa nå’nting sådant Hvad i all världen kunde 
det vara för nöje 1 att ha en hund, som man stulit! För se, 
att Hektor blifvit bortstulen, därom hade man härvidlag 
hunnit bli fullkomligt ense. Han hade ju redan varit borta 
i två hela dar, och det betydde nog, att man uldrig nån- 
sin finge se honom mer. 

“Om det hade varit Lundins gamla katt I stället — den 
är både ful och dum, så den kunde de gärna tagit”, tyckte 
stora syster. 

“I dina ögon, ja”. Inföll pappa, "men för dem kvittar det 

väl. hur han ser ut, katten, han är ju deras, de tycka 

om sin katt, och vl om vår hund. Så det dilr kommer nog 
på ett ut, ser du. Emelie. Och för resten”, fortfor pappa, 
“hvad är det värdt att åbäka sig för en hund. Vl kan ju 
få en ann’ I stället, vet jag.” 

Emellertid beklagade alla att den vackre, beskedlige nek- 
tor blifvit bortstulen. 

“Han kommer allt igen”, tröstade de sig Ilte hvar första 
dagen. Andra dagen med. Men sen började de undra, om 
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inte de där, som hade stulit Hektor, varit s& pass elaka, 
att de gfttt och sält honom till någon resande, nå’n som 
varit färdig att stiga på tåget. 

“Ni ska’ få se, att de ha gått och sfilt honom”, förklarade 
pappa. “Det kan man väl begripa, att hvem som helst, som 
har råd, skulle vara villig att ge om så vore en femti sexti 
dollars för en så’n hund. Och de tordes naturligtvis Inte 
sälja honom till nå’n människa häromkring — nej, det är ju 
klart det.” — Och så slöt han med sitt vanliga “Nåja, inte 
är det värdt att åbäka sig så fasligt för en hund inte. Hun- 
den var ju grann, och en hel hop vett hade han också, men, 
som sagdt var” — Och därmed gick pappa ln 1 sitt rum 
och satte sig vid skrifbordet för att arbeta. Men hur det 
var, så blef han bara sittandes att fundera — funderade 
och skrufvade på den gamla kontorsstolen. Brefvet, som 
han ämnat besvara, förvandlades till en annons efter den 
borttappade Hektor. När annonsen var färdlgskrlfven, 
kände han ett slags lättnad, pappa, och sen började han röra 
om I brefhögen. 

Mamma gick just 1 detsamma förbi dörren till onkel 
Edvards rum. Han satt där inne och gnolade på en tysk 
visstump. Hvad 1 all världen var det han sjöng? Mamma 
uppsnappade i förbifarten bara en enda liten strof, och den 
lät bestämdt så här : 

“dass man vom Liebsten, i cas man hat, muss scheiden.” 

Han satt 1 tankarna, gamle onkel, och visste inte hvad 
han gjorde, och han blef själf högst förvånad, när han fick 
klart för sig hvad det var han sjöng. — I allan darl Inte 
hade han menat så där, inte — men inte kunde han heller 
rå för, att den där visstumpen envisades att komma för 
honom ända sen Hektor försvann. — Nåå, det var ju i alla 
fall väl, att ingen hade hört honom. — 

Mamma hon kunde inte låta bil att dra på mun ett tag. 
— Stackars gamle onkel — Det var då riktigt synd, att 
de nå’nsln skaffat sig den där hunden. — 

Det var om kvällen, en stund efter det man ätit kvälls- 
vard. Stora syster satt vid bordet 1 hvardagsrummet och 
läste på sina läxor för morgondagen. Så kom hon ihåg den 
gången som de alla sutto omkring bordet och tittade på 
porträtter. — Då kom Hektor och lade båda framtasaama 
på bordkanten och ville se han med. Och han hade sett så 
klok ut, när han synade porträtterna, att de allesammans 
måst skratta. 

“Om jag vore Hektor, så skulle jag vara så elak mot 
de där som stulit mej, så att de Inte skulle kunna ha 
mej längre. Jag skulle rlfvas och bitas, så släppte de ut 
mej till sist, och då skulle jag springa hem, strax på minu- 
ten”, sade lille Georg med förtrytelse. 

“Det vet du väl, att Hektor aldrig gör”, tillrättavisade 
mamma; “om han vore stygg och ville bitas, då skulle ju 
inte vi vilja ha honom en enda dag.” 

“Ja, men hvarför tog de honom ifrån oss då?” envisades 
lille Georg. Mamma visste inte precis hvad hon skulle dra 
fram för argument — och därför tog hon det första hon 
fick fatt på : Om de nu nödvändigt måste skiljas vid Hek- 
tor nå’n gång, så trodde hon det var bäst först som sist — 
ju längre man hade en så’n hund, ju bättre skulle man 
komma att tycka om honom. Så där filosoferade mamma. 

Hektor hade haft ett enda stort fel, ifall det kunde kallas 
så; han hade trott alla människor om godt När den där 
snuskige trampen kom t ex., då borde väl Hektor haft så 
pass vett, att han åtminstone skällt .på honom och sett arg 
ut Men se, det var just det han inte gjorde. Han bara 
stod där och viftade med svansen och tittade på honom, 
precis som hade han velat säga: “Det var riktigt bra att 
du kom; vi ska’ nog hjälpa dig, din stackare.” 

“Var hunden så dum, så han ville följa med en. främ- 


mande människa, som han aldrig sett så låt’en gå — en 
så’n hund vill inte vi ha”, tyckte pappa, och försökte se 
arg ut Men han hade inte väl sagt det där, förrän han 
var inne och ref 1 skrlfbordslådan efter den där annonsen 
han suttit och petat Ihop efter midda’n. 

“Hur skulle det vara, om vi tog och satte ln den här 1 
tidningen i morgon?” frågade han och räckte i detsamma 
papperslappen åt mamma. 

Hon började granskande ögna Igenom annonsen. 

“Och så sätter du ut hans namn! Det kan du väl be- 
gripa, att det är det dummaste man kan ta sig till. Då fä 
de ju reda på hvad de ska’ kalla honom, och sedan blir han 
kanske snart hemmastadd hos de där som ha stulit honom, 
och då få vi aldrig nå’nsln igen honom mer. — Nej, vet du, 
jag för min del tror, att vl ge hela annonseringen på båten. 
Ser du, om vi annonsera efter honom, så kanske de ä’ aå 
pass elaka, så de gömma honom ännu värre, men om 
vi tiger, så tro de kanske, att vi inte bry oss så mycket om 
honom och då låta de honom snart gå lös, och sen blir det 
allt Hektor som kommer hemspringandes, och det p& 
fläcken.” 

Det där lät inte så dumt, tyckte pappa, fastän det föreföll 
en smula otroligt 

Nu hade ingen människa sett till Hektor på flera dar. 
Allihop 1 familjen frågade hvarenda en de kände efter ho- 
nom, men ingen visste, hvart han tagit vägen. 

En afton sutto de allesammans nere i hvardagsrummet 
som vanligt hvar och en sysselsatt på sitt vis. Mamma satt 
och lagade strumpor, pappa och onkel Edvard låste tidning- 
ar, stora syster och lille Georg voro 1 tagen med sina läxor, 
och Bdna, den lilla minsta, bon satt och ritade gubbar på 
sin griffeltafla. 

Plötsligt utropade lille Georg: “Nu vet jag, hur vi ska’ 
få igen Hektor!” 

"Hur då?" frågade de andra. 

“Hör nu på riktigt allihop”, fortfor han lfrlgt och så 
började han berätta, att han funderat ut, att kanske de 
hade en gammal farmor, de där stygga människorna, som 
stulit Hektor. Och hon var mycket, mycket gammal, den där 
farmodern, så gammal, att hon inte kunde gå rak. Ondt 
hade hon också, ondt 1 föttema. Ibland värkte det, så hon 
Inte kunde somna om kvällarna. Men ibland somnade hon 
och sof en liten stund 1 sänder. — Hektor han Uc bunden 
nere i källaren, där det var alldeles mörkt. Den stygge 
mannen, som stulit honom, han låg och sof, det gjorde alla 
människorna i hela huset, alla utom stackars gamla far- 
mor. Hon var så trött, så trött Hennes fot hade värkt 
hela dagen. Men nu var det bättre, och nu hade hon som- 
nat strax, om inte det varit för Hektor. Han låg där nere 
1 den mörka källaren och tjöt hvarenda natt för att han 
längtade Bå förfärligt hem. Till sist blir gamla farmor så 
trött på hans tjutande,så hon stiger upp ur bädden så tyst så 
tyst och smyger sig ner 1 källarn, medan alla de andra sof- 
va. Hon hade hela tiden tyckt att det var synd om Hektor, 
och hon ville inte alls, att de skulle stjäla honom. — Så 
går hon och löser honoln och öppnar dörren för honom, ocb 
då springer han hufvudstupa hem. Lille Georg hoppade if- 
rlgt upp, så fort han slutat sin berättelse om den gamla 
farmodern, ocb öppnade dörren. I fantasien såg han redan 
Hektor stå där ute och vänta på att bli insläppt — Nej, 
så väl var det inte. Ingen Hektor syntes till, och lille 
Georg stängde mycket missräknad igen dörren. 

“Ska' jag läsa en bundhistorla för er?” frågade 1 detsam- 
ma pappa och tittade upp från sin tidning ett ögonblick. 
“Jo, här står det om en hund, som följde med sin herre ned 
till hafsstranden, när han skulle i och bada. Medan man- 
nen som bäst ligger där 1 vattnet så kommer det en stor 
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väldig haj simmandes. Hajen öppnar sitt jättegap och äm- 
nar just till att sluka mannen. Men dä är det den trogne 
hunden som hoppar i gapet pä hajen och därmed räddar 
han sin herre. Om Inte den hunden var förståndig, sä vet 
Inte jag”, slöt pappa sin berättelse, “jag undrar Just, jag, om 
Hektor skulle göra pä samma vis, ifall nä’n af oss” — 

“Naturligtvis gjorde han det”, ifrade de allihop med en 
mun. Och nu började de berätta den ena hundhistorien 
efter den andra. Stora syster hon hade nyss läst en märk- 
värdig historia om en hund uppe 1 Klondike. Den hunden 
hade gätt där och tassat pä isen, tills han började känna 
sig frusen. Dä lade han sig pä ryggen och höll upp tassarna 
i vädret, tills han gjort begripligt för sin herre, att han 
ville ha “moccasins” pä sig. 

“Det där läter allt lite otroligt, du Emelie”, Invände 
pappa. 

, Hon höll med honom om detta, Emelie, men hon visste 
ändå, att det verkligen hade händt, sade hon — den som 
berättat historien hade själf varit med, när det hände. 

Mamma päminde sig också, att hon hört en rolig hund- 
historia nä’nstans, den var om Linnés hund. 

“Linné — hvem var han?” frågade de små. 

“Har ni nu glömt honom redan?” frågade pappa förvå- 
nad. “Det var ju han, som tyckte sä mycket om blommor 
och som fann pä namn för en hel mängd af dem — ‘Blom- 
sterkonungen* — minns ni Inte den där kvällen, när mamma 
var borta och pappa satt och berättade om honom för er?” 

Jo, nu mindes de. Lille Georg undrade mycket, hur han 
kunnat hitta p& namn för alla blommorna. Tänk, hvad han 
mätte varit smart ändå, den Linné. 

Men stora syster tyckte Inte det var smart gjordt alls, sade 
hon, att ge blommorna en mängd svära latinska namn, som 
Ingen människa kunde komma ihåg. Hade han tagit engels- 
ka namn 1 stället, dä hade det varit nä’n nytta med det, 
åtminstone enligt stora systers mening. 

“Nåå”, började återigen mamma, “vill nl höra historien 
om Linnés hund?” 

Det ville de naturligtvis, och sä berättade hon : 

“Jo, det var så, att Linné hade en hund. och den hunden 
följde honom hvart han gick. Linné gick 1 kyrkan hvarenda 
söndag, och hans hund gick naturligtvis med dit Det var 
Inte långt till kyrkan, men Linné var gammal nu och orkade 
Inte gå så långt i sänder. Därför brukade han sätta sig och 
hvlla en liten stund ett par tre gånger under vägen. När 
han kom ln 1 kyrkan, gick han alltid fram och satte sig 1 
en och samma bänk. Hunden lade sig vid sin herres fötter 
och låg stilla där hela tiden. Men ‘Blomsterkungen’ hade 
för vana att ta sig friheten att gå hem, när han tyckte det 
var på tiden för prästen att sluta. Antingen predikan var 
slut eller ej, det gjorde detsamma — vid en viss tid tog all- 
tid Linné hatt och käpp och lämnade kyrkan 1 sällskap med 
sin trogne följeslagare. 

När Linné' var död, fortfor hans hund att gå I kyrkan 
som vanligt När sönda’n kom, så var det han som ensam 
gaf sig i väg bort till kyrkan. Under vägen stannade han 
och hvllade sig precis på samma ställen där hans herre bru- 
kat stanna och hvlla. När han kom ln 1 kyrkan hoppade 
han öfver stängslet till Linnés kyrkbänk och lade sig på 
samma däck, där han brukat ligga, medan hans herre lefde. 
Och tror nl inte han också lunkade 1 väg ut precis vid sam- 
ma tid som Linné haft för vana att göra det Han stannade 
kvar precis lika länge som hans herre brukat stanna, Inte 
en minut längre Har nl nå’nsin hört på maken?” 

Nej, det hade de då inte gjort. 

Stora syster kunde Inte nog förvåna sig öfver att den där 
hunden kunnat ha reda pä när det var söndag. Och att 
han visste, hvad klockan var, sen ! 


Nu kom pappa ihåg, att han hört om en hund, som skic- 
kades till skolan för att hämta ett par små barn hvarje 
eftermiddag klockan tre. Man hade bara behöft peka på 
klockan, när visarn hunnit till tre, så var han bums iväg 
bort efter barnen. — 

När allt kom omkring, så fanns det visst en mängd hun- 
dar, som kanske hade lika mycket vett som Hektor. De 
började undra lite hvar, om det ändå Inte skulle vara bra 
att skaffa sig en annan hund i hans ställe — det vill säga, i 
fall han inte komme tillbaka mer. 

“Ja, men då ska’ han vara precis lik Hektor”, utropade 
lille Georg — “och han ska’ heta Hektor han med, och sä 
ska’ vi lära honom att sitta likadant som Hektor gör, när 
han ska äta, och att titta så där på oss som Hektor gör, 
när han vill säga, att han tycker om osa” 

Onkel Edvard, som varit mycket tystlåten af sig som 
vanligt, anmärkte nu, att de nog skulle få leta en god stund, 
innan de träffade pä en hund med en så’n karaktär som 
H ek tors. 

“Ja, tänk ändå”, inföll mamma, “att man kan fästa sig så 
mycket vid en varelse, som aldrig 1 sitt lif sagt ett enda ord 
till en! Ja, vi ä’ då riktigt barnsliga allihop, när det gäller 
Hektor.” 

“Men nu är han bestämdt här!” skrek lille Georg förtjust 
och fick 1 ett enda tag upp dörren. Allihop hade tyckt sig 
höra ett litet svagt tjut därute, men ingen hade varit säker 
på att han hört rätt Jo, verkligen, därute stod Hektor lita- 
lefvande, och med ett enda hopp var han inne i rummet 
Han hade sprungit så han flämtade alldeles förfärligt Men 
hvad den hunden var glad åt att vara hemma igen! Han 
var så glad, så han visste sig ingen råd. Han sprang om- 
kring från den ene till den andre och hälsade. Och viftade 
med svansen gjorde han, sä den höll på att gå ur led. Han 
var så förtjust så han visste inte, hvad han skulle ta sig 
till. Och de andra voro inte mindre förtjusta de. — Tänk, 
att han kilat iväg hem ändå till sist Han hade allt gjort 
som lille Georg spått att han skulle göra, sprungit, så fort 
den gamla farmodern hjälpt honom ut — När han hade 
tassat omkring länge nog, Hektor, så att de allihop fått 
prata med honom en liten stund, så sträcke han ut sig pä 
golfvet så stor han var, och sä somnade h«n. De «mfi hade 
gärna velat leka med honom en stund till, men de nändes 
inte väcka honom, utan han flck ligga där I ro och sofva. 
Men hvar gång de gick förbi honom, både stora och små, så 
kunde de inte låta bli att stryka med handen ett par tag 
öfver den mjuka, lurfvlga pälsen. 

“Vill ni höra en hundhistoria till?” frågade onkel Edvard, 
“den historien handlar om en hund, som är världsberyktad 
— hade jag så när sagt en af de där märkvärdiga Sankt 
Bemhard-hundarna, ni vet Den hunden räddade llfvet pä 
inte mindre än fyrtio människor. Han skickades ut han 
som de andra hundarna, att leta efter sädana där stackare, 
som gått vilse i snön däruppe bland Alperna. När han 
skulle försöka rädda den fyrtioförsta, så flck han själf 
släppa till llfvet Barry hette han visst, om jag inte miss- 
m Inner mig. I hela tolf år höll han på med sitt räddnings- 
arbete, och man skulle kunna fylla en hel volym med In- 
tressanta historier, hvarl han spelat hufvudrollen. Han för- 
tjänade då verkligen, att man reste ett monument till hans 
minne. — Vänta lite, så ska’ ni få se, hur det ser ut — 
monumentet — jag vet bestämdt, att jag har ett porträtt 
pä det nägonstans.” 

Onkel Edward skyndade upp pä sitt rum och var tillbaka 
igen om nägra minuter. — “Här ha vi det Titta nu, får ni 
se. Monumentet är omkring trettio fot högt och det An- 
nes 1 Paris. — Hvad sa du, Emelie? — den lilla flickungen. 
Ja, hon är, som sagdt var, riktigt söt Se, det hände en 
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gång, ntt Barry, då han var ute pä ett nf sina ströftåg 
efter niiiuulskor, hittade ett Iltet tmrn, som läg dilr nästan 
stelfruset Inunder suöu. Ilan började genast slicka den 
lilla och föi-söka fä henne pä benen. Ilur han bar sig ät, 
sä lyckades han till sist göra klart för henne, att hon skulle 
upp pä ryggen pä honom. Och sen bar det 1 Väg beiuät. 
Barry var sä skicklig i sitt yrke, att ingen tänkte pä att 
hindra honom, nilr han envisades att gä ät ett helt annat 
häll Un det man utpekat ät honom. Sä klok var han, och sä 
starkt väderkorn hade han, att han aldrig gjorde nägra 
misstag. 

“En stormig afton stod han och krafsade pä en liten snö- 
kulle där uppe i det klippiga bergspasset, lian visste, att det 
läg en människa begrafven under den där snödrifvau. Där 
låg en man, halfdöd af köld och trötthet. När han flck se 


Barry, så tog han honom i förskräckelsen för ett vilddjur 
och gaf honom ett slag I hufvudet med sin järnpfik. Barry 
föll blödande till marken. Både mannen och hunden fördes 
af munkarna hem till klostret, och Barry dog några tim- 
mar därefter.” 

“Var han inte förfärligt ledsen, den där mannen, som liade 
dödat honom?” frägade lille Georg. 

“Jo, visst var han det. Han var så ledsen, sä han viaste 
inte hvad han skulle ta sig till, när han flck höra, att han 
slagit ihjäl sin räddare. Och munkarna, som hunden tjä- 
nat sä troget i sä många år, de sörjde honom som om h«n 
varit en människa. Nu har han varit död I nästan hundra 
år, men hans minne kommer nog att lefva, åtminstone aft 
länge monumentet får stå kvar.” 




EN AFL1DEN UNGDOMSVÄN. 


Udeies oväntadt kom underrättelsen om pastor 
Sandells hastiga frånfälle. Vi hade hört, att 
han ej var frisk, men visste alls icke om sjuk- 
domens allvarliga art, förrän dödsbudet kom. 

Pä söndagen den 17 mars predikade han i sin 
kyrka som vanligt, och pä måndagen var bau frisk och kry 
och som vanligt 1 liliig verksamhet. Ilan var illamående på 
tisdagen och onsdagen, men först på torsdagen antog sjuk- 
domeu en mera allvarlig karaktär. Under de sista tvä 
dygnen var han sanslös och förblef så, till dess han drog sitt 
sista andedrag, och från och med fredagen liade läkarna 
uppgifvit allt hopp om hans vederfående. För församlingen 
kom slaget som en blixt frän en klar himmel. De flesta 
visste icke, ntt han var sjuk. förrän på fredagen eller lörda- 
gen, och för det stora antalet förkunnade först en i hvita 
band bunden blomsterbukett fiist på kyrkodörreu på sön- 
dagsmorgonen, ntt församlingens pastor nedlagt herdestaf- 
ven och lagt sig till hvila efter sin korta, men ytterst verk- 
samma arbetsdag. 

Till Augustana College hade på fredagen kommit begäran 
om predikobiträde för söndagen, och stud. E. G. Knock hade 
bllfvit sänd. Ilans första plikt blef att meddela nyheten om 
att församlingens så innerligt älskade pastors ande denna 
härliga söndagsmorgon brutit sina bojor för att fira palm- 
söndag i ett annat rike. Tröstande föllo orden, men de mot- 
togos blott med snyftningar och gråt. Dagens båda guds- 
tjänster voro uti all sin enkelhet gripande genom den öfver- 
viildlgande sorg. som bemäktigade sig församlingen. En lik- 
nande scen bevittnades iifven samma söndag i kyrkan i Bur- 
lington, dä nyheten om dödsfallet där meddelades. Burling- 
ton är nämligen fru Sandells gamla hemstad och betraktades 
äfven en tid under skolåren såsom pastor Sandells hemort, 

Begrnfnlngen hölls torsdagen den 28 mars och började med 
en enkel, men tilltalande gudstjänst i sorgehuset klockan 10 
på morgonen. Sörjande omkring båren stodo pastor Sandells 
hustru och båda barn, Dorothy och Richard, hans lialf- 
broder, C. A. Carlson, fru Sandells föräldrar, hr och fru 
Swanson, samt hennes syskon Sten och Mamle Swansou. 
Som bärare tjänstgjorde sex nf den nfiidnes ämbetsbröder, 
nämligen pastorerna A. P. Martin från Strafford. .los. A. 
Anderson från Boone, C. A. Lindvall från Mnrshalitown, 
E. A. Gustafson från Cedar Rapids, ,7. A. Ilomborg från 
Boxholm samt S. II. Newinan från Burnside. Ilvar och en 
af dessa talade några ord vid båren. 

Klockan 11 fördes liket till kyrkan, och tåget leddes nf 



PASTOR JOHAN ALBIN SANDELL, 

född den 9 juni 1870, död den 24 mars 1907. 


medlemmar från kvinnornas Missionsförening och Dorcas- 
föreningeu, hvilka i procession buro den oerhördt stora sam- 
lingen af blommor och symboliska blomsterfigurer, hvilka 
tillägnats den nflidne. Liktåget skred fram till altaret under 
sorgetonerna af Marche Funebre, spelad af professor M. 
Luinhpiist, och placerade kistan framför altaret, hvarest 
den under två timmar stod för att gifva folket ett tillfälle 
ntt kasta en sista afskedsblick på den för dem så käre 
hädangångne. Tusentals personer gingo under dessa två 
timmar genom kyrkan. Kistan och likvagnen voro båda 
hvita, och dekoreringen i kyrkan var i ljusa färger, hvitt och 
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violett, emedan den aflldne aldrig tyckte om det mörka och 
dystra. Kistan kunde nedfällas, sä att den liknade en be- 
kväm hvilosoffa, där den afsomnade blott tog sig en slum- 
mer. Omkring kistan var den stora massan af blomster- 
stycken placerad. 

Den egentliga begrafnlngsgudstjänsten börjades kl. 2 med 
Chopins begrafnlngsmarscb, spelad af professor Lundquist 
samt med afsjungandet af fyra strofer af svenska psalmen 
n:r 405 af församlingen, hvarefter följde bibelläsning och 
bön af pastor C. J. Bengston frän Rock Island, 111. För- 
samlingskören sjöng därefter: “Hela vägen gär han med 
mig”, hvarefter pastor C. E. Benson frän Stillwater, Minn., 
uppträdde och höll likpredikan öfver ämnet : “Du gode och 
trogne tjänare, I en ringa ting hafver du varit trogen. Gä 
in i din Herres glädje.” Därefter följde en solosäng, “Face 
to Face”, sjungen af fru Agda Jonasson, och därpä ett tal 
af doktor Wirt, pastor för den engelska lutherska försam- 
lingen i staden. Den blandade kvartetten sjöng sedan en 
säng, hvarefter Iowa-konferensens ordförande beträdde 
predikstolen och höll en kort predikan med sista versen i 
Daniels bok såsom text. “One Sweetly Solemn Thought” 
afsjöngs därefter af advokat C. J. Cederquist frän Boone, 
hvarpä pastor Day talade ä stadens pastorsförenings vägnar. 
En manskvartett, bestående af M. Lundquist, John och 
Harry Jacobson samt C. J. Cederquist, sjöng därefter “In- 
teger Vit»”. Till slut uppträdde doktor S. G. Youngert frän 
Rock Island, 111., och uppläste ett sorgekväde, författadt för 
detta tillfälle af dr Ludvig Holmes i Portland, Conn. Guds- 
tjänsten 1 kyrkan afslutades med Mendelssohns dödssäng, 
spelad af professor Lundquist. 

Omkring klockan half fem sattes det sällsynt långa sorge- 
tåget 1 gång mot Woodland grafgård. Ankommen dit sam- 
lades den stora skaran uti en tätt sluten grupp omkring 
grafven. Begrafnlngsakten utfördes af pastor C. E. Benson, 
och de sv. luth. pastorerna läste upp hvar sitt bibelspråk 
eller psalmvers. Det hela afslutades med välsignelsen samt 
afsjungandet af sängen “O, huru stilla slumra de saliga”, 
sjungen af den blandade kvartetten. Den tonade sä vackert 
I den stilla aftonstunden, och när sista tonen förklingat, var 
denna för församlingen så väl som lansdmännen i sin helhet 
sä sorgliga akt afslutad, men minnet af den aflidne skall 
säkerligen fortlefva, tills de nu ljusloekiga barnen skola som 
åldringar med gråa hår stappla mot grafvens rand. 

St Pauls engelska eplskopalkyrka på västsidan ville be- 
visa den atiidne en särskild heder och spelade “Nearer, My 
God, to Thee”, “Abide wlth Me” och “ A Mighty Fortress is 
our God”, då liktåget passerade förbi kyrkan. Detta var 
ett härligt och tacknämligt afsked. 

Johan Albin Johansson, såsom pastor Sandell hette i Sve- 
rige, föddes i Brandstorps socken, Skaraborgs län, Sverige, 
den 0 juni 1870. Hans föräldrar voro Johannes och Maria 
Kristina Johansson, född Jönsson. Hans fader och moder 
afledo båda med blott två veckors mellanrum, dä gossen var 
blott åtta år gammal. Han beröfvades således tidigt sina 
närmaste anhöriga och sitt föräldrahem och fick flytta till 
en kusin, där han bodde två eller tre år, hvarefter han flyt- 
tade till en morbror, där han stannade, till dess att han vid 
femton års ålder blef konfirmerad. Han emigrerade samma 
höst till Amerika och kom direkt till Kewanee, 111., till sin 
därstädes bosatte äldre halfbroder, C. A. Carlson, hos hvll- 
ken han sedan under flere år hade sitt hem, och under hvil- 
ken tid han arbetade vid Haxtun Steam Heater Company, 
numera välbekant öfver hela landet under namnet Western 
' Tube Co. På hösten 1889 reste han till Augustana College 
1 Rock Island, 111., för att upptaga studier och inskrefs i 
läroverkets första klass. Den 11 juni 1899 blef han präst- 
vigd vid synodalmötet 1 St Paul, Minn., och firade strax 


därpå sitt bröllop med fröken llnttle Swanson i Burlington, 
Iowa, samt bosatte sig 1 Des Moines, dit han erhållit kallelse 
såsom pastor. 

Sfisom pustor hade Sandell en sällsynt framgång. Kom- 
mande till Des Moines direkt från skolbänken grep han med 
lif och lust arl>etet här kraftigt an. Han fann församlingen 
här i ett beklagligt tillstånd och dignande under en skuld- 
börda, som 1 allt belöpte sig till mellan $8,000 och $9,000. 
Denna stora skuldbörda blef förnämligast genom hans strilf- 
vande helt och hållet utplånad, så att en jubelfest häröfver 
kunde hållas förllden nyårsafton, då församlingens skuld- 
sedlar uppbrändes. Dessutom inköptes under hans tjänste- 
tid ett vackert prästhus för $3,000, hvllket sedan betydligt 
stigit i värde geuom de förbättringnr, som församlingen" 
gjort å detsamma. Äfveu detta är till fullo betaldt Detta 
är storartadt. men af långt större betydelse var hans in- 
flytande såsom församlingens pastor, sfisom människovän och 
ungdomens ledare. Teguérs ord om Gustaf III, att “han 
göt sin själ i folket ln”, kunna äfven pä ett begränsadt 
område tillämpas ])å Sandell. Såsom församlingens pastor 
var han såsom ledare med öfverallt, bevakande allt och 
gjorde sitt Inflytande gällande, dock på ett sådant sätt, att 
det aldrig väckte anstöt, såsom lblund kan vara fallet med 
andra, utan mottogs städse med den största välvilja. Hans 
skaplynue var att gripa tag 1 hufvudsaken och låta bisaker- 
na fara, om så behöfdes. Han brydde sig föga om parla- 
mentariska eller diplomatiska hårklyfverier, och allt pedan- 
teri syntes vara honom motbjudande. I umgänget var han 
fri, hjärtlig och öppen och tillät Icke sällskapslifvets strama 
lagar fjättra sig. Han kunde vid utflykter och dylika till- 
ställningnr med entusiasm deltaga uti ungdomens lekar och 
vara en kamrat ibland dem utan fruktan för att därigenom 
förlora något af sin värdighet. Därför var ban också af 
ung och gammal afliållen och älskad såsom få pastorer. 

Efter Iowa-Posten. 

VID PASTOR J. A. SANDELLS BAR. 

Försänkt i sorg en hel församling står 
invid den trogne själnherdens bår 
och spörjer nu en smärtsam pröfnlngsdag : 
hvl redan fallit detta tunga slag? 

Så ung och stark han till sitt verk här gick, 
med molnfri panna och med öppen blick, 
med flärdfritt väsen han hvart hjärta vann, 
för hjordens väl så varmt hans eget brann. 

. Och med sin gärning han så säkert byggt 
ett Sion, hvilande vid ordet tryggt, 
och templet fyllts af trogna själar, som 
här funnit frid och tröst och läkedom. 

I år, som gått. allt mera stark han stod, 

1 strid mot mörker aldrig svek hans mod, 
men hvad han varit mest dock märktes, när 
ej mer bland eder Herrens tyg han bär. 

Invid min sida såsom ung han stått, 
på samma fält med mig Guds säd han sått, 
och väl jag minns hans trohet och hans nit, 
hans trägna arbete och ädla flit 

Så glad en gång det helga band jag knöt 
som bittra döden alltför hastigt bröt, 
den unga änkan, öfver båren böjd, 
som brud jag såg så lycklig och förnöjd. 
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O, hur det växlar, och hur snart sin kos 
far llfvets glädje, och den friska ros 
sä snart förvissnar : allt blir dödt och kallt, 
och snart det känns, som om vl mistat allt. 

Med er, som sörjen, sörjer jag min vän, 
till barn och maka om och om Igen 
min tanke Ilar, och jag ville gä 
att tröstande vid deras sida stä. 



Nu blott en hälsning, full af sorg och kval, 
till eder sändes frän min lilla dal, 
ej ens en blomma pä hans tysta graf 
jag lägga kan för vänskap varm han gaf. 

Men han, som torkar alla tärar af 
och bryter udden utaf dödens glaf, 
må han hugsvala er i pröfning svår 
och åter läka alla hjärtats sär. 

Ludvig Holmbs. 






SHAKESPEARE I SVERIGE 


v 


Bidrag till en svensk Sbakespeare-bibllografi. 


För Ungdomsvännen af G. N. S. 


(T 


=ö 


ii. 

Skrifter, längre och kortare afhandllngar, recensioner 

etc. pä svenska eller i Sverige utglfna rörande Shakespeare 

och hans arbeten. 

1828. Ftamfarna dagars vittra idrotter 1 jemförelse med 
samtidens, af Johan Erik RydqulsL Stockholm. 
Tryckt hos Carl Deleen. Sidd. 86 — 96. 

1828. Shakespeares skugga. Efter Schiller, af Georg Gabr. 
Ingelman (I Skaldeförsök. Första häftet Stock- 
holm. Jon Ad. Wallden). 

1835. Lady Macbeth. Utkast till en omarbetning af Mac- 
beth. (Tryckt i “Minnen af lediga stunder" af Carl 
David Skogman. Stockholm 1846). 

1838. Hamlet Af August BlanChe. (Samlade arbeten. 
Smärre skrifter. Sidd. 41—43). 

1839. Shakspeare och hans vänner, eller Det glada Eng- 
lands gyllne ålder. Romantisk berättelse, öfver- 
sättnlng från engelskan. Två delar. Stockholm. 
Tryckt hoe N. H. Thomson. (Den anonyme förfat- 
taren till “Shakspeare and his Frlends ; or the Gol den 
Age of Merry England” var professorn i Richmond, 
England, Robert Folkstone Williams. Hvem öfver- 
sättaren var, känner jag Icke, men sannolikt var det 
N. H. Thomson). 

1842. År Macbeth en kristlig tragedi? Af Joh. Ludvig 
Runeberg. Helsingfors. (I Calender till minne af 
kejsar Alexander universitetets andra sekula rf est, 
utglfven af J. Grot). 

1843. De poesi dramatlca Guilielml Shakes pearil disser- 
tatlo. Af Johan Peter Vestin. Upsala. 

1847. Euripidis “Medea”, karakteriserad och jemförd med 
Sbakspeares “Othello”, af G. Ljunggren och B. Tho- 
m as son. Lund. 

1848. Shakspeare och skalderna. Inbjudningsskrift till 
den akademiska högtidlighet, med hvllken professorn 
i praktisk medicin, herr doktor Per Erik Gellerstedt. 
kommer att 1 embetet inställas af akademiens rek- 
tor. Af C. A. Hagberg. Lund. 

1851. Shakespeare-Sagor. Shakespeares dramatiska arbe- 
ten, framställda i berättande form af Charles Lamb. 
öfversättnlng (af G. Thomöe). Stockholm. Joh. 
Beckman. 

1851. William Shakspeare. (En afhandllng i tre delar: 
engelsk dramatik före Shakspeare, Sbakspeares äld- 
re samtida och Shakspeare). Af Bernhard Elis 


Malmström. (I C. F. Bergstedts “Tidskrift för lit- 
teratur". Omtryckt i “Litteraturhistoriska studier", 
Upsala 1860, samt 1 8 bandet af “Samlade Skrifter”, 
Örebro, 1868). 

1863. Supplement till Shakspeares dramatiska arbeten. 
Stockholm. 

1863. Bibliska sanningar med Shakespeares paralleler eller 
ett urval af moraliska, lärorika och förmanande Bi- 
belspråk jämte citater, förklarande texter, hämtade 
ur Shakespeare’» skrifter, öfversättnlng från eng- 
elskan af F. M. Stockholm. Huldberg £ k: nis Bok- 
tryckeri. 

1864. Minnesfesten öfver Shakspeare, firad af sällskapet 
N. N. den 7 Maj 1864. Stockholm. 

1865. Shakspeare och hans Dramatiska arbeten. En led- 
tråd till orientering. (Af Richard Bergström, efter 
Eduard Hfilsmann’8 “Shakspeare, Sein Geist und 
selne Werke. Leipzig, 1856 £ 1860). Stockholm. 
Sigfrid Flodins förlag. 

1865. Shakspeare och hans kommentatorer af C. R. Ny- 
blom. (I “Svensk Litera tur-tidskrift”, sidd. 427 — 
468. Upsala. W. Schultz.) 

1866. Det franskt-klassiska och det Shakspeareska dra- 
mat, af N. P. ödman. Upsala. 

1867. Macbeth af Shakspeare. Med Inledning och anmärk- 
ningar. Upsala. W. Schultz. 

1872. Shakespeares Julius Csesar. Tragedie. Med inled- 
ning och anmärkningar. För skolor och sjelfstudl- 
um. Hudiksvall. Hellström. 

1872. Huru bör en skald öfversättas? Af • • • *. Några 
antydningar med anledning af C. R. Nybloms öfver- 
sättnlng af Shakspeares sonetter. (I “Svensk tid- 
skrift för llteratur, politik och ekonomi", sldd. 431 
— 444. Stockholm.) 

1872. Huru bör en skald öfversättas? Ett ord till svar 
med anledning af en artikel 1 "Svensk Tidskrift". 
Af C. R. Nyblom. (I "Nya Dagligt Allehanda” samt 
såsom Tillägg till "Svensk Tidskrift" för 1872). 

1874. Föreläsningar öfver Shakspeare. Af F. Kreysslg. 
I. öfversättnlng. Karlstad, Petersson £ Comp. 

1873 — 75. Shakspeare-galleri. Karakterer och scener ur 
Shakspeares dramer tecknade af framstående tyska 
konstnärer. Med upplysande text af Fr. Pecht 3 delar. 
Upsala. W. Schultz. 
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1875 — 76. Världslitteraturens historia. Efter de bästa käl- 
lor och i förening med flere fackmän bearbetad och 
utgifven af Arvid Ahnfelt. Stockholm. (I andra 
bandet sidd. 40 — 72.) 

1879. Shakspeare-galleri. Karakterer och scener ur Shaks- 
peares dramer tecknade af framstående konstnärer. 
Med upplysande text för svenska läsare öfversatt 
och bearbetad af Carl Rupert Nyblom. Upsala. W. 
Schultz. 

1880. W. Bolin. Shakspeares dramatiska arbeten efter 
C. A. Hagbergs öfversättnlng etc. (Recension) af A. L. 

(i “Ny Svensk Tidskrift”. Upsala, sldd. 66 — 68.) 

1880. Ctesars-karakteren 1 Shakspeares Julius Caesar. Af 
O. H. Ljunggren. Lund. 

1882. Shakspeares Sagor, berättade af Charles Lamb. öf- 
vensättning af O. V. Alund. (Med lefnadstecknlng 
och förteckning öfver Shakspeares dramatiska ar- 
beten, ordnade efter den förmodade tiden för deras 
tillkomst. Stockholm. Hjalmar Linnatröms förlag. 

1883. Den nya teorien om författarskapet till Shakspeares 
arbeten. Af Henrik Schflck. (I “Ny Svensk Tid- 
skrift", Lund, sldd. 607 — 622.) 

1883 — 84. William Shakspere. Hans lif och verksam- 

het En historisk framställning af Henrik Schflck 
Med teckningar. Stockholm. Jos. Sellgmann & 
Co: is förlag. 

1884. Shakspeares sonetter. (I “Estetiska Studier” af C. 
R. Nyblom. Ny samling. Andra delen. Upsala, sldd. 
59—70. 

1886. Shakspeare pä kungl. teatern. Några reflexioner 
af Volontaire. (I “Ur Dagens Krönika", Stockholm, 
sidd. 425—430.) 

1888. En litterär förfalskare. Af H. Schflck. (I "Ny 
Svensk Tidskrift”, Stockholm, sidd. 1 — 15.) 

1890. Bidrag till skådespelarekonstens och dramatikens 
historia. Af Frans Hedberg. (William Shakspeare 
och hans verk, sidd. 46 — 65). Stockholm, Albert 
Bonniers förlag. 

1890. Shakspeare — Baconfrågans senaste skede. Af Ed- 
vard Lldforss. (I "Ny Svensk Tidskrift", Stockholm, 
sidd. 396—422). 

1892. Shakspeares skaldelndividualitet Af H. Schflck. 

(I “Nordisk Tidskrift", Stockholm.) 

1893. Om läkare och läkarekonst 1 Shakspere’s England. 
Inbjudningsskrift af Seved. Ribbing. Lund. C. W. 
K. Gleerup. 

1895. Shakspere-porträtt Af H. Schflck. I “Nordisk 
Tidskrift", Stockholm.) 

1896. Brändes Shakspeare. (Recension) Af N. Möller. 

(I "Nordisk Tidskrift”, Stockholm.) 

i- 


1897. William Shakespeare, enligt Georg Brändes. Af Hel- 
len Lindgren. (I “Ord och Bild”, Stockholm, sidd. 
138—144.) 

1900. Skalder och tänkare. Litterära essayer af Hel- 
len Lindgren. Stockholm. C. * E. Gemandts För- 
lags Aktiebolag. (William Shakespeare och hans 
senaste skandinaviska biograf. Sidd. 171 — 194.) 
1903. Shakspeare'8 vocabulary, its etymological elements. 
Af Ellert Ekwall. Upsala. Akademiska bokhan- 
deln. 

1903. Hvllka antika källor har Shakspere begagnat för 
sitt skådespel Tlmon af Atén? Af Johannes Paul- 
son. Göteborg, Wettergren 4b Kerber. 

1903. Ur Shakeepeares skådespel. Berättelser för ungdom 
af Mary Macleod. öfversättnlng af Karin Jensen. 
Illustrationer af Gordon Brown. (Med förord af 
Es. Tegnér. ) Lund, C. W. K. Gleerups förlag. 

Jag har med diplomatisk noggrannhet kopierat titlarna 
å tillgängliga arbeten. Andra ha lika noggrant afskrifvits 
från kataloger och andra skrifter. Af ofvanstående synes att 
man stafvat skaldens namn på fyra olika sätt i Sverige: 
Shakspere, Shakespeare, Shakespear och Shakspeare, det 
sista det allmännaste. 

I detta sammanhang kan det vara af intresse att erinra 
om att en af de största Shakespeare-rariteter “upptäcktes” 
i Lund, Sverige, ett par år sedan. En postexpeditör, P. J. 
Kraflt, fann då bland gamla böcker, som han redan år 
1877 hade fått till skänks af sin fader, ett exemplar af 
första upplagan af Shakeepeares skådespel “Tltus Andronl- 
cus”, tryckt 1 London 1694, eller tre år tidigare än någon 
förut förefintlig upplaga af skaldens skrifter. Den äldsta 
förut kända upplaga af detta arbete är tryckt 1600, och 
endast tre exemplar finnas däraf veterligen i behåll. I en 
gammal bokförteckning från London är den första uppla- 
gan omnämnd, men som intet enda exemplar hittills kun- 
nat anträffas, har man länge trott att anteckningen var 
felaktig, och att någon sådan upplaga aldrig funnits till. 

Den lycklige upptäckaren försålde sitt fynd till en bok- 
handlare i London för två tusen pund sterllng, och denne 
har senare, till hvad pris är mig icke bekant, afyttrat den 
rara boken till en lfrlg Shakespeare-eamlare i Providence, 
Rhode Island, mr Marsden J. Perry. 

Hvilken Intressant historia skulle ej denna gamla bok 
kunna förtälja om sina underbara öden under de gångna 
tre århundradena, om hon besutte talets makt! När och 
1 hvad sällskap och under hvllka omständigheter kom hon 
till Sverige? År det väl möjligt, att man redan för tre 
sekler sedan började studera Shakespeare i vårt gamla 
fosterland? 


BLAND UNGDOMEN. 

För Ungdomsvännen af A. Bergin. 


land ungdomen finnes det håg och lust för sång 
och musik. Denna benägenhet både kan och 
borde göras bruk utaf. I Lindsborg har man 
förstått sig på detta, och därför är det också 
vida bekant för sin musik och sång. Detta har 
flfven smittat omkring sig, och så hafva nästan alla försam- 
lingarna 1 dalen sina sångkörer, orkestrar och musikkårer. 
Men det var Icke angående detta jag denna gång ville orda, 
utan synnerligen om det, hvar i utan tvlfvel Lindsborg in- 
tager främsta rummet ibland svenskt folk både på denna 
och andra sidan Atlanterbaf, det är Messlas-sång. 

Då jag nu haft tillfälle att 1 tre år närvara vid Messlas- 


festerna i denna stad, hört sången och musiken och sett de 
ofantliga skaror, öfverstigande kanske 10,000 personer, som 
här årligen samlas för att lyssna till denna sång, så har det 
synts mig, som om andra med större förmåner än vl borde 
kunna uträtta hvad vl här göra. Många andra platser i 
detta land kunna finna flera svenskar på närmare håll än 
vl här i denna dal. Sfingförmfiga besitter värt folk 1 Min- 
nesota och öfriga stater lika bra som 1 Kansas. Detta till- 
sammans med en musikledare och en organist är allt som 
fordras för att framskaffa en Messias-kör. Resten kan 
åstadkommas genom Ihärdigt arbete. 

Med stor lätthet kunde man ju samla ungdom i och för 
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detta ändamftl i Rock Islaud, Chicago, MlnneapoIIs, James- 
town, New York, Boston, San Francisco och Duluth. På 
alla dessa platser och flera skulle man med lätthet fä bäde 
kör och orekster, och vära mänga musikkonservatorier 
borde väl kunna alstra ledare och organister nog. Pä Ingen 
utaf dem behöfde man sända efter folk pä extratäg, som 
vi här fä göra, ända upp till två och tre hundra mil. Man 
hade nog af folk på mycket nära häll, och genom arbete 
och annonsering borde det gä att få dem att komma. 

Messias-kören I Lindsborg har de senaste åren räknat 
omkring sex hundra röster och orkestern omkring 60 in- 
strument, och det har med stor lätthet kunnat gä att samla 
ännu flera, men auditorium har ej platser för en större kör. 
Dessa musikanter och sångnre fä icke en enda cent be- 
talning, utan hafva öfver hufvud taget en tio dollars ut- 
gifter hvarje år för att fä vara med 1 “Messias”, men 
ändå komma de, och detta oaktadt prof. S. Thorstenberg 
bäde nu och då med tungans bitande gissel lägger sina all- 


varliga slängar öfver dem som sig ej 1 allo efter hans pinne 
rätta och packa. 

Finge man städernas stora ungdomsskaror att sjunga 
om Lammet, som slaktadt är och har äterlöst oss ät Gudi 
med sitt blod, sä kanske man därigenom kunde utföra en 
ingalunda obetydlig mission. De höllos borta ifrån mångt 
och mycket skadligt och flngo pä samma gäng lära något 
som vore både nyttigt och godt. 

Vi få nu oeksä en mängd lärda och pä musikens omräde 
väl hemmastadda personer i våra städer och äfven i>å 
landet Hvarför skulle dessa icke låta sig brukas 1 och 
för någonting sä stort sä godt som att sjunga dessa hög- 
stämda mästerverk : Messias, Skapelsen, Elias, Stabat Mater, 
o. s. v., o. s. v.? 

Man borde taga Itu med något dylikt med första. Det 
skulle bli annat än de ruslga eller hnlfnyktra glee-klubbnr 
och hvad de kalla sig, som mångenstädes vilja representera 
svenska sången i Amerika. 




i 


TILL GUSTAVÖS ADOLPHUS COLLEGE. 

(Tillägnad, sdngarförbundet “ The Lgric", med särskildt af seende fäst vid dess jubelfest i vår.) 

Lär unga hjärtan längta 
som förr till den som bor 
bak gyllpe världars cirkeldans, 
lofsagd af änglars kor. 

Lär dem pä Herren lita, 
pä ordet barnsligt tro 
och söka hos Emanuel 
för sina själar ro! 

Kobus : Välkomna, sängarbröder, etc. 

Solo: Med nordmannamod uti kristen barm 


Kobus: Välkomna, sängarbröder, 

från ost, väst, norr och söder, 
att sjunga än en gång 
studentens glada säng. 

Solo : Fast ödet oss kastat 
1 världen vldt kring 
och lyckan har blomstrött 
vår stig, 

nu åter tillsammans 
1 syskoni lg ring, 

0 moder, bär hemma 
hos dig 

slår kärlekens låga 
så brinnande varm 

1 sflngvågor fram 
utur ungdomlig barm. 

Köb: Vårt G. A. C. vl älska, 

dess framgång är vår fröjd. Kobus : Välkomna, sångarbröder, etc. 

Stå stark, du ljusets riddarvakt, 

med spiran sträckt i höjd. A. Bn. 


här svensken skär lagerkrans. 

Med lugn i håg och med styrka 1 arm 
han sig solar 1 ärans glans, 
och med din hjälp han sätter på häfdens blad 
sitt namn i Columbias hjältars rad. 

Köb: Lefve vår Alma Mater! 

Lefve vårt G. A. C. ! 

Vi dig vår hälsning bringa, 
och dig vår hyllning ge. 

Välsignelse du spride 
från öst- till västerstrand, 
dig värdig du bevise 
ett äradt fosterland, 
och under stjämbaneret 
må du så ärad stå 
som våra fäder fordom 
under den gula, blå. 


Köb: Här, bröder, vi nu mötas 
på klassisk mark igen, 
där sångens trollska toner 
ha dragit vän till vän, 
och minnets genier hviska 
1 hus, på höjd, 1 dal 
om flydda dagars äfventyr 
och fröjder utan tal. 

Som våra röster blandas 
1 ljuflig harmoni, 
så uti brödrakärlek 
förenas åter vl. 
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Ljisu Ibjéirta 9 


Alf Amm 


D e fmgo i går med solens kyss sin fagra, doftande dräkt, 

och fina kvistar, i knoppning nyss, de böjas för vårens fläkt 
genom ljusa björkar. 

De bidade stilla bland vintersnö, och natten dem syntes lång; 
de bidade sol öfver frusen sjö och vårluft och fågelsång 

ibland ljusa björkar. 

De väntade ju sin frihetsdag — den skulle komma ändå 
med klara, sjungande böljeslag och knoppande sippor små 

under ljusa björkar. 

Nu hviskar lifvet i hvarje fläkt bland kvistarnas gröna flor: 
det lif, som varar en morgonväkt, en flyende sommar bor 

i de ljusa björkar. 

Uppståndelselif i hvarje strå, som spirar ur mullen opp — 
en salig, bäfvande skymt också af lefvande framtidshopp 

för mitt arma hjärta. 

Den kommer ju ock, min frihetsdag, med sol efter natten svår, 
med klara, jublande harposlag och gryende, evig vår 
efter vinterstormar. 

Den kommer med lif, som af död ej nås, allt efter en morgonväkt; 
den kommer med skönhet, som ej förgås för höstens isande fläkt 
efter jordens sommar. 

Den kommor med ljufliga vingeslag för hvar och en själ som tror, 
den kommer, min saliga frihetsdag, då evighetssådden gror 

på den nya jorden. 




* 
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Den förlorade ledaren. 

För Ungdomsvännen af J. A. Krantz. 


V i hafva nyligen genomlefvat den heliga fast- 
lagstiden och följt “smärtornas man” under 
hans djupa förnedring och smälek. Inför 
det sorgedrama, som därunder utförts, haf- 
va vi nog stått häpna och stumma, såväl då 
vi blickat in i djupet af vår Frälsares lidande, som då vi 
beskådat den ondska, som frambröt ur människomas 
lidelsefulla hjärtan. Hvilka intressen stodo icke på 
spel, och hvilka sammandrabbningar ägde icke i följd 
däraf rum. Hatet och ondskan synes allestädes hafva 
öfverhanden, men likväl segrar den lidande kärleken. 
När påskmorgonens sol uppgår, stridsmolnen hafva 
skingrats och fiendernas skrän lagt sig, i den tron att de 
segrat, då spränger lifvets furste grafvens portar, och 
han träder fram i ära och härlighet och hälsar sin lilla 
sorgsna skara med fridens hälsning, och från den stun- 
den blir allting ljus och seger för dem. Med tröst och 
hopp och på gudomlig befallning gå de nu ut i hela 
världen för att eröfra den åt sin Herre och Gud, och 
detta härnadståg har fortsatts genom alla flydda sekler 
och varit ett verkligt triumftåg. 

Men alla segrar innebära också förluster. Ingen seger 
vinnes utan den mest närgående förlust. Fastän den 
lilla skaran, som omgaf vår Frälsare, var så svag och 
oansenlig, måste den dock under denna strid vidkännas 
en verklig förlust, förlusten af en af de mest förhopp- 
ningsfulla och begåfvade bland lärjungaskaran, näm- 
ligen Judas. Denne beklagansvärde lärjunges fasa- 
väckande fall och brott har framkallat hos oss en sådan 
ovilja mot honom och hopat så många domar, ja, en 
hel världsdom, öfver honom, att han står för oss rent 
af såsom en demon och förrädare, ända från den stund 
vi först göra bekantskap med honom i de heliga skrif- 
terna. Men vi få väl söka att vara rättvisa mot honom, 
trots sådana fördomar. Hans lif är varnande lärorikt 
för oss alla och icke minst för de unga, ty på samma 
väg, på hvilken han gick förlorad, komma de unga så 
lätt in, och äfven om det yttre fallet icke alltid blir så 
tydligt, som det var med Judas, så är dock det inre 
affallet lika stort, och följderna blifva desamma, näm- 
ligen förtappelse. 

Judas var med lika stor omsorg utvald till lärjunge 
som de öfriga elfva. Evangelistema omtala, att vår 
Frälsare hade i innerlig bön utbedt sig dessa lärjungar 
och utvalde dem ur den skara, som redan börjat följa 
honom. Och emedan de skulle vara hans medhjäl- 


pare, upptaga och fortsätta det stora verk, som han 
endast kunde påbörja, nämligen att utbreda hans rike 
på jorden, så var det af vikt, att endast de bästa och 
mest uppriktiga valdes härtill. Därför säger han så 
ofta om sina tolf: “Jag har utvalt, utkorat, bestämt, 
utskickat eder” m. m. Judas måste därför, äfven han, 
ägt den rena barnasjäl, i hvilken hans Mästares kärleks- 
bild kunde afspeglas och han mottaga den nåd och 
salighet, som himmelriket förde med sig. Han kallas 
därför äfven “barnet” och var såsom sådant älskadt 
lika innerligt som de öfriga, hade samma härliga hopp 
och samma höga bestämmelse som de. 

Judas var äfvenledes lämplig för det höga apostla- 
ämbetet och var en af de rikast begåfvade bland lär- 
jungarna, hvarför man äfvenledes fäste de största för- 
hoppningarna vid honom. Han synes tidigt hafva 
blifvit föremål för satans listiga anfall och frestelser, 
därför att han stod honom särskildt i vägen och kunde 
blifvit till största skada för hans rike. Ledarna och 
de rikast begåfvade utses alltid först, och deras fall 
planlägges först af allas vår fiende satan. Så synes 
förhållandet hafva varit med Judas och Petrus, de 
mest begåfvade bland lärjungarna, och hvilka båda hade 
utmärkande ledareegenskaper och med sådana kunde 
utöfva ett ofantligt inflytande. 

Judas ägde sina medlärj ungars odelade förtroende, 
och hans öfverlägsna begåfning trädde snart i dagen. 
Man igenkände i honom en verklig ledare, och så snart 
som han blifvit litet bekant, förärade man honom 
det enda ämbete, som den lilla lärjungaskaran hade att 
bortskänka, nämligen att förvalta den lilla kassa, som 
sällskapet ägde. Han framstår såsom en, hvilken var 
anlagd att bära omsorg och hafva omtanka om sådant, 
som hörde till lär j ungakallets små yttre angelägenhe- 
ter, hvarför de öfriga alltid kände sig trygga, när han 
var med. Han var äfvenledes gå trogen och noga i 
sin förvaltning, att intet förkom eller utbetalades onö- 
digtvis, och alltid syntes den lilla kassan åtminstone 
finnas till, innehållande stundom mer och stundom 
jnindre. Han var också präktig i att planlägga, noga 
beräknande, rådfull och snar i att verkställa sina lagda 
planer. Detta träder icke minst i dagen, sedan han 
öfverlämnat sig i satans våld och låter honom taga alla 
anlag och gåfvor i sin tjänst. Hvilken planläggning, 
hvilken beräkning, hvilka ledareegenskaper träda icke 
i dagen, och därtill hvilket mod! Då själfva ledarena 
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bland folket stå rådlösa och icke våga hvad de i harm 
och bitterhet så gärna ville, då har han mod. När 
“hela staden hade kommit i rörelse” till följd af den 
hyllning Jesus vann vid sitt intåg och allå synas hylla 
honom som “profeten från Nasaret” och alla omstän- 
digheter synas så ogynnsamma för utförandet af det 
hemska förräderiet, då har han redan lofvat det höga 
rådet att utföra sitt nidingsdåd och “förråda honom 
åt dem utan någon folkskockning”. Tänk, om Jesus 
fått behålla denne lärjunge i sin tjänst, helga och be- 
gagna hans rika gåfvor, hvad kunde han icke därigenom 
hafva vunnit för sitt rike! Hvilken stor och oersättlig 
förlust! Huru missbrukade, onyttiga, ja, fördärfliga 
blefvo icke den fallnes gåfvor såväl för honom själf 
som för världen! 

Orsaken till Judas’ fall kunna vi lätt spåra. Hans 
utpräglade inre böjelse, skötesynd, var vinstbegäret eller 
girigheten, och detta säger en af hans medapostlar 
vara en rot till allt ondt. Han ringaktade denna synd, 
hyste och omhuldade begäret och förde ständigt ny 
glöd till den eld, hvars utsläckande han icke längre 
åstundade. Detta farliga tillstånd varnade Jesus ho-| 
nom ganska tidigt för och använde ord, som vi tycka 
hade bort förskräcka honom, men då striden mot syn- 
den upphört, kan samvetet af förmaningar endast såras 
och hatet frammanas. Judas är döf för allting och 
synes icke förstå hvarthän det omhuldade begäret för 
honom. Genom hans beslut att kvarhålla begäret blir 
han slaf därunder, och så får satan makt öfver honom 
och leder honom som hunden i band. Då trifves han 
icke längre i Jesu och hans lärjungars sällskap. Äfven 
öm han infinn er sig ibland dem, så är han orolig och 
fridlös och kan icke vara stilla. Med olydnaden mot 
Jesu varningar har han också skilt sig från det värn, 
som Jesu skyddande vinge ville bereda honom, och 
värnlös går han bort och kan därför endast förloras. 
Och på det att satan icke må bedragas på sitt offer, 
såsom i Petri fall, och få se ånger och bättringstårar 
flöda, så drager han in på ledbandet och gör snaran allt 
tätare omkring hans lif, och så injagas den hopplösa 
förtviflan, och “han går bort till sitt rum”. 

Hvilket sorgligt slut på ett så löftesrikt lif! Judas 
hade en stor lifsuppgift såsom lärjunge. Likt de andra 
begåfvade och utrustade Jesus honom med många gåf- 
vor och krafter. Han predikade om himmelriket och 
gjorde under i Jesu namn. Han vandrade med den 
store Mästaren och var bestämd, äfven han, att sitta 
på en tron och döma Israels tolf släkter. Huru ljus 
och löftesrik vinkade icke framtiden honom, och hvil- 
ken insats hade icke han med sin rika begåfning kunnat 
göra i Guds rikes historia. Han var lika litet bestämd 
och utkorad att utföra det hemska förräderiet, som 
Petrus eller Johannes var. Gud hade i sin förutseende 
vishet förutsagt ett sakförhållande, som skulle komma 
att äga rum, och uttalat de mest allvarliga varningar 
därför. Ja, han hade skildrat det så noga, att hvar och 
en kunde anställa pröfvande betraktelser inför detsam- 


ma och fråga: “Herre, är väl jag densamme?” Judas 
vågar rent af genom sin utveckling och ställning till 
Jesu varnande ord framträda och anmäla sig att blifva 
den i skrifterna omtalade förrädaren och så ställa sig 
under Guds hemsökelser och domar. Är det då under- 
ligt, om den vännens hjärta, som han förrådde, var 
uppfylldt af en “bedröfvelse allt intill döden” och 
skildes så ogärna från “det förlorade barnet”? 

Men I, kära unga, som läsen detta, sen till, att icke 
detta blir eder historia ! Eder Frälsare har kallat eder 
med en lika hög och helig kallelse. Det kan väl hända, 
att I icke kallens som Judas till apostlar, men I ären 
dock “ett utvaldt släkte, ett konungsligt prästerskap, 
ett heligt folk, ett egendomsfolk, på det att I skolen 
förkunna hans dygder, som har kallat eder från mörker 
till sitt underbara ljus.” Herren har utrustat eder med 
stora och rika gåfvor, och han behöfver dem alla i sitt 
rikes tjänst. Han har säkerligen bestämt och begåfvat 
många af eder att blifva ledare för andra, och härige- 
nom kunnen I utöfva ett ofantligt inflytande, om han 
får helga edra gåfvor och behålla eder i sin tjänst. 
Men tänk, hvilken förlust för Guds rike, om I undan- 
dragen eder, och hvilken skada för eder själfva och för 
mänskligheten, om I gån bort och använden edra rika 
gåfvor i världens och syndens tjänst. Man beräknar, 
att staten genom hvarje litet barns död inom densamma 
gör en penningeförlust på $5,000, iy den summan repre- 
senterar hvad hvarje människa i allmänhet under sin 
lif stid får att förvalta; men hvem kan beräkna hvad 
Guds rike förlorar årligen genom de många, som gå 
bort från Herren och församlingen ? Inom Augustana- 
synoden konfirmeras årligen mellan 7 och 8,000 unga, 
och tänk, om alla dessa förblefve trogna och heligt 
hölle de löften de afgifvit inför Gud och hans försam- 
ling, hvilken här skulle det icke blifva emot synden 
och ondskan i världen ! Och ibland dessa många tusen 
är det nog några hundratal, som Gud begåfvat med 
ledareegenskaper, och som han särskildt behöfver och 
vill fostra vid våra kristliga inrättningar för att sedan 
i en vidsträcktare krets kunna tjäna med de förlänta 
punden. 

Yngling, jungfru! Ställ dig inför detta, när du 
tänker på och planlägger för din framtid. Låt icke 
penningen och vinsten blifva det afgörande. Judas 
gjorde det, men se hans olyckliga val. Du är icke star- 
kare i frestelsen, än han var, och kan därför falla sna- 
rare än han. Nej, tänk på hvad du är skyldig honom, 
som återlöste dig från död och fördärf, och hvad ditt 
lif kan blifva, om du helgar det åt Jesus och hans 
tjänst. Nog är det väl oändligt skönare att få sitt 
namn inristadt i Guds rikes häider såsom en Petrus, 
Johannes, Maria, Lydia m. fl., än som en Judas eller 
Demas. “Ty hvad skulle det gagna oss, om vi förvärf- 
vade hela världen, men förlorade våra själar?” Icke 
vill väl du blifva en förlorad ledare? Nej, låt då hellre 
skrifvas öfver ditt lif: “Hvad hon kunde, det gjorde 
hon”, eller som det heter om Markus: “Tag honom 
med, iy han är mig till god nytta med sin tjänst.” 
Ditt lif och dina gåfvor, använda i Guds rikes tjänst, 
komma till den bästa användning, och där blir du bäst 
bevarad. 
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‘CHRISTIAN AE AD LEONES!” 


A lla Ungdomsvännens läsare hafva hört talas och 
läst om de sv&ra förföljelser, som 1 den törsta 
kristna tiden drabbade Jesu efterföljare. Skulle 
nägon Icke hafva läst därom, sä borde han göra det vid 
första tillfälle. Pä svenska hafva vl en förträfflig bok, be- 
skrlfvande denna sak, och det är Hagerups “Märkvärdiga 
exempel af de heliga martyrer.” För hvar och en, som 
önskar lära känna den verkliga och pröfvande kristendo- 
mens motstfindskraft och Inre lif,' rekommendera vi den 
boken. 

Emellertid utbröt den första stora förföljelsen &r 249 un- 
der kejsar Decius, dfl man helt och hfil let afvek frän Tra- 
jani bestämmelse att Icke uppsp&ra de kristna för att straffa 
dem, utan blott dä draga dem Inför rätta, när de glfvlt 


offentlig anledning därtill. Nu lät man 1 stället statens 
ämbetsmän utforska, hvllka pä bvarje särskild ort bekände 
sig till den förbjudna religionen, och dä ett energiskt och 
skoningslöst sätt att gä till väga bäst syntes behaga kej- 
saren, täflade ämbestmännen öfverallt 1 riket om att visa 
lfver och uppleta och straffa de skyldiga. Qräsllg tortyr 
under förhören, rykande martyrbäl, människor som i skaror 
kastades för de vilda djuren, I synnerhet för lejonen, till 
förströelse för det äskädande romerska folket, beteckna den 
första allmänna förföljelsen mot de kristna, och den varade 
— om än med flera afbrott — 1 öfver tio är. Att den sedan 
vid mänga tillfällen äterupprepades, är kändt för hvar och 
en som gjort sig bekant med den tidigare kyrkans historia. 


HVITSIPPAN. 

Du växte, men din tid var kort, 
du blomma skön, som vissnat bort 
och bäddats uti Jorden! 

Du kom, men flydde dock igen, 
du hopps och fägrings bäste vän, . 
du värens gäst 1 norden : 

Ditt lif var blott en ljuflig dröm, 
en bubbla uppä tidens ström, 
som lockats fram 1 ljuset, 
men dämpats uti bruset. 

Hur skön var dock din ringa lott, 
fast dig ej mänga fröjder nätt, 
du oskuldsfulla lilla! 

Dig undes blott 1 lif vet fä 
som en symbol af oskuld stä, 
sä blygsam, täck och stilla. 

Den starka eken trotsar är, 
hon stolt Igenom stormen stär, 
men uti hennes fästen 
ha rofdjur sina nästen. 

Carl Kraft. 



HVAD ÄR HIMMEL HÄR? 

Det är icke rosor att plocka 
pä solig och grönskande äng, 
ej heller för nöjen sig bocka 
och hvlla I mjukaste säng. 

Det är ej att bägaren tömma, 
ej drufvan, dpss smak eller saft 
Om styrka den svage kan drömma, 
men Inbillning blott är hans kraft 

Nej himmel är här att i stilla 
förbidan fä tro pä sin Gud ; 
att segra mot syndernas villa, 
ej bryta mot kärlekens bud ; 
att hellre sig offra 1 döden 
än vika frän plikternas strät; 
att vara en vän uti nöden — 

1 fröjd byta suckan och grät 

Otto Lundell. 
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ni. 

Urd. Hel. Nifelhel. 

V id Yggdrasils södra rot lågo Urds brunn och 
bromstrande ängder. Äfven Urds källa var 
guldinfattad och kransad af säf. I dess 
klara silfverglänsande vatten summo svanar. 
Detta vatten var heligt. Allt som nedsänk- 
tes däri uppkom renadt och skinande hvitt. 

Urd var ödets dis. Hon och hennes systrar Verdandi 
och Skuld hade att bestämma öfver forntid, nutid och 
framtid. Hennes systrar voro liksom hon själf nornor, 
hvilka spunno och tvinnade ödets trådar för människor- 
na och sammanfogade dem till den underbara väf, som 
bildade lifvets skiften. Alla tre voro liksom Mimer af 
jättesläkt, men genom vänskaps- och frändskapsband 
nära förenade med gudarna samt till följd däraf vänligt 
stämda mot Midgårds barn. Under dem lydde en hel 
här af lägre nornor, hvilka kallades hamingjor. Hvarje 
människa hade en hamingja, som ledsagade henne ända 
från födelsen och sökte skydda henne mot ondt; ja, 
äfven efter döden var hamingj an förenad med sin skydds- 
ling och följde honom till gudarnas domstol vid Urds 
brunn för att där tala till hans bästa. 

Till Urds ting kommo dagligen skaror af döda. Både 
goda och onda, de som fallit i strid eller dött af sjukdom, 
alla samlades där. Ljudlöst färdades de till tingsplat- 
sen, hämtade dit af Urds dödsbudbärarinnor. De i strid 
fallne fördes dit af hjälmprydda ridande valkyrior. 

Österut, under synranden, låg den Helport, genom 
hvilken de döda inträdde i underjorden. Först gick 
deras färd där nere åt väster genom ett mörkt land med 
djupa dalar. Där brusade en flod, som i sina böljor 
hvälfde vapen. De människor, som i lifstiden föröfvat 
onda gärningar, sargades illa af dessa vapen, när de 
vadade genom floden; men goda människor kommo öf- 
ver utan att skadas af dem. Man hade också att vandra 
öfver en hed, bevuxen med törne, som sönderref deras 
fötter, som i lifstiden varit obarmhärtiga. Därefter kom 
man till ett ljust land; där delade sig vägen, så att 
en väg gick söder ut till Urds källa och en annan till 
Mimers rike. Det åtgick flera dagar, innan det tysta 
tåget nått sitt mål. När de döde framkommit, sattes 
de på bänkar, där de hade att invänta gudarnas an- 
komst. Sedan gudarna anländt, stigit af sina hästar och 
tagit plats på domaresätena, börjades rättegången. 

Hvar och en af de döde fick nu sin dom. Hamingjor- 
na stodo vid deras sida, förande sina skyddslingars talan 


och försvarande dem mot anklagelser, på det att de ej 
skulle dömas till Nifelhels fasor. 

Hamingjoma måste föra de dödas talan, såvida dessa 
icke af kära vänner och fränder fått målrunor med på 
färden, ty då kunde de själf va försvara sig. Hamingjor- 
nas vittnesbörd ansågos af gudarna fullt tillförlitliga, 
ja till och med bättre än de dödas egna kunnat vara. 

Nornorna lade lifvets lotter för Midgårds barn, be- 
stämmande deras dagars tal och deras dödssätt, utom för 
de kämpar, Odin och Fröja korade till ärorik död på 
slagfältet. Men gudarna ensamt var det förbehållet att 
döma till salighet eller osalighet, till högsta fröjd eller 
till högsta smärta. 

De döde skulle vara prydda. Krigare borde komma 
medförande sina vapen; kvinnor och bam med några 
af sina bästa och käraste smycken. Detta ville gudarna, 
ty däraf märktes då, att de hädangångne varit älskade 
i Midgård af fränder och vänner, och att de lefvande 
buro vördnad för dödens hemligheter. 

När domarna fallit, var de dödas öde besegladt. De 
till salighet och de till osalighet dömde skildes åt. Åt de 
till salighet bestämda räcktes ett gyllene horn, fylldt 
med en ljuf dryck, hämtad från underjordens trenne 
lifskällor. Alla spår som de burit af sjukdom och död 
utplånades, en förnyad och högre lifskraft genomström- 
made dem, de återfingo talförmågan, och med hälsans 
rodnad på sina kinder och med glädjestrålande blickar 
fördes de af sina hamingjor till Urds och Mimers lyek- 
saliglietsriken, hvarest boningar voro beredda för dem. 
De kunde nu uppsöka de fränder och vänner, hvilka före 
dem gått till Hel, och samman med dem tala om flydda 
tiders öden och fröjda sig åt sin sorgfria lycka. De käm- 
par, som skulle gästa Valhall, fördes af valkyrior till sin 
bestämmelseort. Sedan de tömt lifsdrycken, redo de 
öfver den skimrande Bifrost, som ledde till Asgård. Vid 
framkomsten möttes de af ryktbara forntidshjältar, som 
förde dem in i gudasalen, där Odin välkomnade dem och 
valkyrior räckte dem gudarnas mjöd i gyllene horn. 

De osaliga däremot fördes af plågoandar till Nifel- 
hels pinohålor, där Lokes dotter var härskarinna. Un- 
der sina hamingjors tårar drefvos de bort, sedan de först 
tömt en bitter, etterblandad dryck, som gjorde dem käns- 
ligare för de väntande kvalen. Med tunga steg lämnade 
de Urds nejder. De dröjande slogos med törneknippen, 
för att de skulle påskynda sin gång. Dystert rörde sig 
det långa tåget genom Urds och Mimers lycksalighets- 
riken mot norr, genom dälder och öfver höga bergsklyf- 
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tor, fram till Nidafjället, där floden Hraunn, underjor- 
dens Elivågor, var gränsen mellan Hel och Nifelhel. 
Dess mörka, gyttjiga vatten måste den olyckliga skaran 
öfvervada. Sedan stodo de vid Nifelhels svarta, bråd- 
stupande fjällväggar, uppför hvilka de måste klättra på 
stegar och trappor. 

Eedan på afstånd varsnades tåget af jättestora hun- 
dar, Nifelhels vaktare; dessa uppgåfvo höga skall, som 
ditkallale Nifelhels flygande vidunder. Nidhugg jämte 
otaliga odjur i orm- eller örnhamn grepo de olycklige, 
klämde in dem under sina vingar och flögo genom Nifel- 
hels töckenrymder till de olika straffhålor, till hvilka de- 
ras offer blifvit dömda. De flögo först öfver jättarnas 
skuggvärld och sedan ned i gapande svalg och mörka 
hålvägar till bestämmelseorterna. 

De hårdaste straffen drabbade menedare, lönmördare 
och äktenskapsbrytare. Deras pinorum var en å Nå- 
strändema belägen sal, hvars tak och väggar voro af 
ormryggar. Från taköppningarna droppade ormarnas 
etter ned öfver de olycklige, hvilka dels lågo på järn- 
bänkar och dels vadade omkring i etterflodema, som 
samlat sig på golfvet. , 

Alla straffades likväl icke evigt. Några bland de döde 
fingo, sedan de genomgått en lång strafftid, försköning. 

Djupt nere i pinovärlden lågo Lokes och Fenrisulfvens 
straffhålor å en holme i underjordssjön Amsvartne, hvar- 
öfver evigt mörker rådde. 

Ännu djupare ned voro Djupdalame, hvarest Sut- 
tungs elds-skaror vistades. 


Ägir och Ran. 

Ägir var det vida världshafvets härskare och bodde i 
dess djup. 

Hans maka var den falska Ran. 

Ägir stod i godt förhållande till gudarna och tillredde 
ofta gästabud åt dem i sina lysande salar, hvilka stråla- 
de så starkt af alla de guldskatter, som där funnos hopa- 
de, att ingen annan belysning var af nöden. Sällan lät 
han sina bryggkittlar hvila — och därför kokar och 
brusar det så ofta i hafvet. 

Ägirs maka, Ran, var falsk mot Midgårds barn. Ofta 
gick hon ut med sitt nät för att bringa seglare i fördärf. 

Stundom fattade hon drakskeppen med sin hand och 
drog dem med oemotståndlig makt ned i djupet. Ve då 
den viking, om ej hade skatter att bringa henne som 
gåfva. 

Ägirs och Rans barn voro de ystra, skumhöljda vågor- 
na, hvilka i yrande lek tumlade om vid klippor och skär. 
När hafvet, som ofta hände, midt i det lugnaste väder, 
plötsligt reste sig upp i skyhöga vågor kring vikinga- 
skeppen, då visste man att Ägirs döttrar börjat sin 
hvirflande ringdans. 

I mörkret kunde man se Ägirs salar skimra i gyllene 
prakt och få en aning om hvilka skatter som gömdes där. 

Guldet kallades ofta för “Ägirs ljus”, emedan de seg- 
lande i mörkret sågo hur det strålade från hafvets djup. 



FBÖJ. 


Valkyriorna. 

Valkyriorna, ett slags ödesgudinnor, voro sköna mör, 
hvilka af Odin sändes till valen (valplatsen) att kora 
kämpar till hjältedöden och sedan ledsaga de fallne till 
Valhall. 

Iklädda lysande rustningar, med gyllene hjälmar på 
sina hufvud och beväpnade med spjut och sköldar, redo 
de på frustande hästar genom rymden, ut öfver hela 
världen, att råda för seger och död. Vanligen följdes de 
åt tre och tre tillsammans, och under slaktningamas 
tummel kunde de kämpande se dem sitta till häst i skyn 
och länka stridens gång. 

Den förnämsta bland valkyriorna var Skuld, en af de 
trenne öfvernornoma. Dessutom nämnas Gandul, Ska- 
gul och Hild m. fl., hvilka oftast sändes till Midgård 
för att kora hjältar åt Odin. Då en valkyria uppenbara- 
de sig, bådade hon strid, och när stora fältslag stundade, 
kunde till och med en hel skara visa sig för kämparna. 

Valkyriorna voro af tvenne slag. En del tillhörde ute- 
slutande Asgård, de andra voro fagra jordiska tärnor, 
hvilka plägade följa sina gudaborna systrar och samman 
med dem leda stridens öden. 
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Stundom skänkte valkyrioma sin kärlek åt någon tap- 
per kämpe och värnade honom då i hans strider. 

Då Asgårdsvalkyriorna ej voro ute i hämad, vistades 
de i Valhall, hvarest de iskänkte mjöd åt gudar och en- 
härjar vid deras gillen, samt vårdade salens bonader och 
dryckeskärl. 

Tvenne af dem, Eist och Mist, stodo städse vid Odins 
sida, redo att utföra hans befallningar och räcka honom 
skummande mjöd i de välfyllda dryckeshornen. 


' Enhärjarna. 

Enhärjar kallades de kämpar, hvilka efter ett tappert, 
ärofullt lif fingo gästa Odins eller Härjafadems sal, se- 
dan de af valkyrioma kofats därtill. 

Under tidernas lopp samlades alla tappre, rättrådige 
stridsmän hos gudarna för att sedermera tillsammans 
med dem deltaga i den sista världsstriden. Då de fallne, 
ridande öfver Bifrost, nått Valhalls portar, hälsades de 
välkomna och ledsagades in, antingen af någon bland 
gudarna, om hjälten varit mycket tapper och högättad, 
eller ock af någon förutgången kämpe. 

Under krigiska lekar, festliga gillen, skämt och glam 
fördrefs tiden. Äfven Odin och de öfriga gudarna plä- 
gade deltaga i dryckesgillena. 

Att få gästa Valhall ansågs af jordiske krigare som 
den högsta lycka, och alla hoppades att genom mod och 
tapperhet bli värdiga att föras till “gudars sälla bo- 
ningar”, då de ändat sitt jordelif. 

Äfven tappre fribome stridsmän, hvilka ej fallit på 
valplatsen, fingo komma till Odin, om de blott lefvat 
med ära och varit modige, rättvise krigare under sin lef- 
nad. Men inga nidingar, hur tappre de än kunnat vara, 
ägde tillträde till Valhall; ej heller trälama, hvilka i 
stället samlades hos Tor. 


Vancma. 

Vanema voro nära befryndade med asarna, och flera 
af gudarna härstammade från deras ätt. En gång i ti- 
dernas morgon utbröt strid mellan asar och vaner, och 
då förlikning slöts, sände de gisslan till hvarann. Njord, 
Fröj och Fröja kommo på detta sätt till Asgård samt 
upptogos bland gudarna och gudinnorna. Vanema bod- 
de i Vanahem, och ehuru Njord lämnat dem, fortfor han 
likväl att härska öfver sina forna odalmarker, äfven se- 
dan han upptagits bland asagudarna. 

Vanerna voro mycket visa, och de plägade därför ofta 
kallas “de vise vaner.” De härskade öfver vindamas 
gång och utdelade rikedomens håfvor till Midgårds bam. 


Alf erna. 

i 

Alferna voro af tvenne slag, ljusalfer och svartalfer. 
Ljusalferna voro ljuslockiga, sköna väsen, hvilka skyd- 
dade träd och örter, sedan dessa spirat upp ur jorden. 

Deras rike var Alfhem. 

Svartalfema åter voro mörka till utseendet. Deras 
rike var Svartalfhem, och de vistades under jorden, där 
de redde dess safter, så att växterna fingo sin näring ur 
den djupa mullen. 

Alfema voro nära förenade med gudarna, och Idun, 
Ivaldes dotter, var af alfemas släkt. Till alferna hörde 
äfven många af de förnämsta smideskonstnärema, bland 
andra Ivaldes söner. 

Alfema hägnade och främjade gudars och människors 
verk, men kunde äfven uppträda fientligt, om de för- 
törnades. 

Deras öfverherre var Fröj. 




ANSGARIUS, NORDENS APOSTEL. 

Af J. A. R. 



111 stumma gudar v&ra fäder glngo, 
för rofvets bragder hjältepris de fingo, 
och skräck och härjning öfverallt de bredde 
dit tfiget ledde. 


Kom sä en Guds apostel bit och lade 
för folket fram den milda tro han hade, 
och kärlek, fridsamhet och lugn sig fäste 
1 röfvams näste. 


Det ljusnade allt mer kring fosterlandet, 
och fredligt knöts det fasta samhällsbandet 
Det blef ett folk, som strldde Herrens strider 
i bistra tider. 


Om Kristi ljus ej nordens mörker brutit, 
1 dödens skugga hade vl ock Suttit ; 
det högre llfvets sol nu för oss glänser 
förutan gränser. 


Hvad Gud oss gaf, det vill han andra glfva, 
väl oss, om vi hans trogna redskap bllfva, 
han stora ting, när honom vl tillhöra, 
med oss kan göra. 

En lifsens dryck ur Slons hälsobrunnar 
ät öknens vllseförda bam han unnar, 
dit vise vl dem väg med Jesu lära, 
till Herrens ära! 

Assab Lindeblad. 

På hösten ftr 820 kom Sveriges förste kristne missionär, 
Ansgarius, åtföljd af en munk, Wlthmar, till vårt fädernes- 
land. Våra förfäder voro af en kraftig, krigisk stam, men 
dyrkade stumma afgudar. Denne Ansgarius beskrlfves så- 
som en mycket from man, som brann af lfver att uppoffra 
tid och möda för hedningarnas omvändelse. Kärleksfull och 
fördragsam I sitt uppförande, mild och foglig 1 sitt tal, ett 
mönster af den sanna kristliga fromheten, var han 1 alla 
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ANSGARIUS PREDIKA» KRISTENDOMEN FÖR DE SVENSKA VIKINGARNA. 


afseenden värdig att såsom Herrens utvalda apostel ibland 
folkslagen förkunna hans himmelska lära. Vatten var hans 
enda dryck, bröd hans förnämsta föda. Under sin tarfliga 
rock bar han alltid både natt och dag en tagelskjorta för att 
späka sin kropp, en späkning, som enligt den tidens sed an- 
sågs särdeles förtjänstfull och högst nödvändig för de kötts- 
liga lustarnas förkväfvande. Välgörande och ömmande för 
sina likars nöd var lian alltid beredd att skynda till den 
nödställdes hjälp samt bar städse vid sitt bälte en penuinge- 
puug för att utan dröjsmål kunna bistå de behöfvande. Så- 
dan var den man, som först skulle plantera korsets fana 
inom vårt fäderneslands bygder. 

Efter en besvärlig resa, under hvilken vikingarna anföllo 
och togo det skepp, på hvilket han färdades, och han och 
hans följeslagare, beröfvade allt hvad de ägde, måste vada 
i land, ankom han till en stad som hette Birka, där en ko- 
nung, Björn, var rådande. Här kvarstanuade Ansgarius 
ett och ett halft års tid och återvände sedan till Tyskland, 
där han utnämndes till ärkebiskop i Hamburg, men tillsåg 
därifrån, att missionsarbetet i Sverige fortsattes, och dit- 
sände lärare. Han återkom år 853 till Sverige och stannade 
då ett år. Han dog den 3 febr. 8G5 1 Bremen. Jubelfester 
hafva flera gånger firats i Sverige till hans minne. Länge 
dröjde det dock, innan kristendomen vann fäste i vårt fäder- 
nesland. Först år 998 döptes Olof Skötekonung, den förste 
af Sveriges konungar, som antog kristendomen. 

Den lära, som då infördes till Sverige, var den katolska, 
som redan då var uppblandad med miinniskofuuder. Under 
den store konungen Gustaf Vasas tid, 1521 — 1560, och med 
hans tillhjälp infördes lutherska läran i Sverige genom de 
båda bröderna Olaus och Laurentius Petri, och sedan dess 
har vårt fädernesland fått äga Guds ords rena lära. Viil 
tycker sig mången hafva skäl att klandra den lutherska kyr- 
kan i Sverige och dess prästerskap, men det är dock något, 
som vi hafva fått med oss därifrån, för hvilket vi aldrig 
kunna vara nog tacksamma. Vi hafva från barndomen blif- 
vit uppfostrade i det rena Guds ord och fått detta med oss. 

Här i detta land har Herren i sin underbara nåd styrt 


det så, att vi blifvit samlade i församlingar, och från öster- 
haf till västerhaf resa sig kyrkospirorua från våra svenska 
lutherska kyrkor mot höjden. VI äga den stora förmånen 
att såsom ett Guds folk få samlas i våra tempel för att fira 
Herrens sköna gudstjänst och hämta tröst och uppbyggelse 
ur Guds ord. Vi få i do]iet lämna våra barn åt Herren till 
att upptagas i hans förbund, och vi m sedan uppfostra dem 
i Guds ords rena lära. Ilvarje familj glädjes, då den har 
välartade barn. Men huru välartade skulle våra barn blif- 
vit, om de icke fått uppväxa under inflytelsen af Guds ord 
och i ett kristligt samhälle. Ilvarje ung man, bvarje ung 
kvinna, bör komma ihåg med tacksamhet, att det goda, som 
lian eller hon äger 1 sin karuktiir, är en frukt af de kristliga 
begrepp, som inplantats i hemmet och i församlingen, och 
därför med gliidje arbeta och uppoffra för församlingens 
bestånd och tillväxt. 

Då vl nu iiga dessa dyra förmåner, böra vl Icke äfven 
tänka på att andra sakna dem, och att mer än två tredje- 
delar eller omkring 1,000,000,000 af jordens befolkning ännu 
sitta 1 hedendomeus eller mohainmcdanismens mörker? Vårt 
samfund har börjat att göra något, men mera borde och 
kunna vi göra. Vi hafva tre af vår synods pastorer på mls- 
siousfiiltet i Indien. Nu är det vår plikt att bidraga till 
deras underhåll. Men vi borde kunna utsända dubbelt så 
.många. Må vi nu bedja Herren, att han välsignar dem och 
deras arbete, som iiro utsända ! Må vi ock bedja honom ut- 
sända många arbetare i den myckna skörden. Må vi sedan 
hvar och en bidraga med en skiirf, efter som Herren har 
gifvit oss, för hednamissionen! Gud skall välsigna det. 

Vi som hans ord fått smaka, 
hans ord betrakta få, 
o, skall vår ljusastaka 
inunder skäppan stå? 

Må frälsning, frälsning skalla, 
må Herrens ord bli sändt, 
till dess bland folkslag alla 
Messias namn blir kändt! 
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TILL EN SJUKLING. 


För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


Så han talade till mig en afton : 

“Kan du fatta denna stora längtan, 
denna väntan efter dödens ankomst, 
bvilken dröjer kvar 1 hjärtedjupet 
hos så mången stackars gammal sjukling, 
som 1 åratal af plågor fjättras 
till en börda för dem, som han älskar, 
under det att rundt omkring 1 världen 
liemannen hämtar sina skördar 
bland de unge, hvilka bittert sörjas? 

Men han bidar än, den stackars gamle, 
och han beder om en snar förlossning, 
säg, då mig, hvarför ej döden kommer? 



Om du vandrat långa, svåra vägar 
för att nå en härlig lustgårds skatter, 
om du hunnit till dess stängda portar, 
dignat ner därute, trött och törstig, 
anande att Innanför det finnes 
sol och hvila och kristallklart vatten, 
om du väntar, att dess port skall öppnas 
och den låtes upp för många andra, 
hvilka hämtas dit från vägenS början, 
men för dig, som närmast står, den slutes — 
då förstår du nog den gamles längtan. 

Om du bringat stora offergåfvor 
för att unnas äga något älskadt, 
men du ser att detta gifves andra, 



hvilka aldrig, aldrig offrat något, 
o, då fattar du den gamles känslor. 


I ett sjukrum är det dämpad dager, 
liksom om de många djupa suckar, 
bittra tårar, gjutna under natten, 
lagt sig som ett mörker framför ljuset — 
Låt mig dröja kvar en stund härinne, 
låt mig hålla dina trötta händer, 
medan för dig, gamle, Jag förtäljer, 
hvad Jag tänkt om denna stora pröfnlng. 
Du är en af Herrens starke hjältar, 
en af dem, som mäktar bära mycket, 
dubbelt större bördor än de andra, 
utan att du ändock sviker honom, 
fastän ofta nog du dödstrött varder. 

Du är en af dem, som Herren älskar, 
därför fostras du med sådan omsorg. 

Den, som Gud befunnit mera trogen, 
sänder han med bud den längsta vägen, 
och han gifver dig så svåra uppdrag, 
just emedan på ditt mod han hoppas. 

Det är glädje, när den starke Fadern 
har förtroende till barnets krafter. 

Det är salighet att nalkas Herren, 
då man väntat dubbelt mer än andra. 
Herren litar till dig, om han dröjer, 
är det blott därför, att du kan vänta. 

Det är ära mer än allt på Jorden, 

Herren litar till dig I din svaghet 


STOR FÖR HERREN. 


X nnan Johannes döparen föddes, vardt genom 
en Herrens ängel om honom förkunnadt : Han 
skall varda stor för Herren. Och då han hade 
fullbordat sitt lopp, bedyrade Herren Jesus om 
honom : Bland dem, som äro födda af kvinnor, 
är ingen större profet än Johannes döparen. Men huru obe- 
tydlig ser han ej ut, om vi mäta honom med den måttstock, 
efter hvilken världen bedömer sina stora ! Från hans födel- 
se till hans trettionde år nämner den heliga historien om ho- 
nom blott, att han växte upp, stärktes i anden och vistades 1 
öknen. Och då han framträdde för Israels folk, företedde 
han bilden af en vildmarkens son, klädd i kamelhårkläder 
och llfnärande sig med gräshoppor och vildhonung. Skarp, 
hänsynslös, utan människofruktan måttade han med san- 
ningens yxa de mest genomträngande hugg mot roten af 
hvart och ett träd, som icke bar god frukt, vare sig detta var 
en konung, tullnär, farisé eller dagdrifvare. öfverallt, där 
sanningen hade ett verk att utföra till dom, bestrafTning, var- 
ning, förmaning eller tröst, ljöd hans förkunnesle klar och 
utan omsvep. Han smickrade icke lasten, där den var 
klädd i purpur, lika litet som han urskuldade den fattiges 
förseelser. Intet parti elier samhällslager gynnades, men för 
alla hade han den omutliga domen: “Hvart och ett träd, 
som icke bär god frukt, skall afhuggas och kastas i elden." 

Och huru kort blef icke hans verksamhetstid! Knappt 
ett är från dess början till dess sorgliga slut! Och under 
denna korta' tid fyllde han den största lifsuppgift, som 


någonsin varit en människa glfven ! Se där ramen för hans 
iif! Visst måste han bedömas efter en helig måttstock — 
efter bibelns — om vi skola kunna förstå, att han ej blott 
var stor, utan att ingen större har uppkommit 

Johannes döparen är en allt Igenom ungdomlig företeelse. 
I trots af “den yttre fördoldhet”, under hvilken han fram- 
lefde sitt llf, äger hans bild en för ungdomliga sinnen till- 
talande gestalt. Det är genom sitt förhållande till Gud, som 
han blifvit en helig bild af sann och skön ungdom, och där- 
med äfven 

stor för Herren. 

Hvarje människa har redan af skapelsen ett stort värde. 
Att vara gjord till Guds beläte Innebär en höghet, som, utom 
människan, ingen varelse 1 hela skapelsens kedja åtnjuter. 
Änglarna äro blott hennes tjänsteandar, Jorden, med allt 
därpå, är skapad till hennes tjänst, och himmelen är från 
världens begynnelse beredd till hennes evighetshem. Hen- 
nes begåfnlng och än mer hennes odödliga ande och heliga 
bestämmelse berättiga henne till den högsta äreplats näst 
Gud, och på hennes adelsbref har Herren satt sitt insegel 
genom att sjäif bllfva en människas son. Men så höga de 
ändamål äro, för hvilka vl blifvit skapade, så heliga äro 
också de förpliktelser vi hafva att fylla, om vi skola varda, 
hvad vi äro ämnade att bllfva. Och detta sker blott på en 
väg — den sanna gudshänglfvenhetens smala stig. Genom 
att följa den kan enhvar bllfva stor för Herren. Men vi 
måste börja därmed redan 
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JOHANNES DÖFABEN. 


i unga år. 

Intet skede i en människas ltf är löftesrlkare än ungdo- 
mens. Allt skönt, sant, stort, ädelt och rent vinner sä lätt 
anklang 1 de ungas sinnen. Viljan, handlingskraften och 
modet rufva öfver tusentals planer till stora företag, och 
hoppet ser dem redan som fullbordade fakta. Det ungdom- 
liga sinnet ser icke, hänfördt som det är af sina höga ideal, 
vare sig “svårigheternas berg” eller “misströstans dy”, men 
vid deras möte frestas man lätt att tappa modet eller välja 
den sldostlg, som utpekas af den högljuddaste stämman 1 ens 
eget inre: sinnlighetens, världsbehagets eller den falska 
ärans. För att undkomma dessa afvägar är det viktigt att 
frän början vinna en ledning, som hvarken undertrycker 
lefnadsmodet, viljan, handlingskraften eller hoppet, utan 
stärker och helgar dessa. Denna ledning gifver den Helige 
Ande. Det var genom aktgifvenhet pä och lydnad för Guds 
Ande, som Johannes döparen från tidigaste år och hela sitt 
lif igenom 

stärktes t anden. 

Lämnad åt sig själf är människan lik ett rö, som drifves 
hit och dit af begärens och frestelsernas alla vindar, men 
genom Guds hjälp kan hon bestå äfven i den våldsammaste 
frestelsestorm. Då Guds Ande 1 oss tager ledning öfver tan- 
kar, ord och gärningar, gifver han oss kraft 1 anden. Her- 
rens ande är sanningens ande, vishets, råds, förstånds, 
starkhets, kunskaps och Herrens fruktans ande, Hugsvalaren, 
uppenbarelsens ande, kraftens, kärlekens och tuktlghetens 
ande m. m. Och hvarje Andens namn betecknar en egen- 
skap, som genom Andens inneboende tager gestalt 1 oss och 
stärker oss 1 anden. Och Ju mer vl, afskllda från oheliga 
Inflytelser, ställa oss helt under Guds andes ledning, varda 
vi ej blott mogna att bestå I striden mot mörkrets rike, utan 
vinna kraft att fylla den kallelse, vl 1 lifvet fått Ja, det 
är viktigt, att vl aflägsna oss från allt, som kan leda vår 
uppmärksamhet från vår kallelse eller slappa oss i vaksam- 


het öfver farorna I världen. VI böra äfven skilja oss från 
sådana umgängen, göromål, nöjen, njutningar och förströel- 
ser, som, ehuru i sig själfva tillåtna, kunna leda oss in i 
frestelsernas hvlrfvel. Det går lättare än vl ana att be- 
dröfva Guds Helige Ande och taga skada till vår själ. Den 
bästa utvägen att undgå farorna är att 1 sann lydnad för 
Guds Ande göra rättfärdighetens gärningar och fly allt, som 
ondt synes. Då Johannes skulle beredas för sin heliga lifs- 
uppgift, måste han 

vistas i öknen. 

“Ensamheten är Guds mottagningsrum”, säger en helig 
man. För en själ, som vill vinna inre samling och stillhet, 
är ensamheten oskattbar. De heliga 1 forna tider sökte ofta 
1 den stilla naturen, långt från städernas och byarnas bull- 
rande lif, stillhet till betraktelse och bön. Till och med Je- 
sus sökte ofta bergens och öknens ensliga ro till stillhet och 
bön. Äfven sina lärjungar förde han esomoftast med sig ut 
från* det böljande människollfvet till yttre och Inre sam- 
ling och stillhet. Och förvisse äro vl ännu mer än han 1 be- 
hof af helig afsklldhet från världen äfven 1 fråga om det 
yttre. En andens man säger: 

“Den, som skall dugllggöras att utföra något större arbete 
1 Herrens vingård, måste länge och ofta lefva på tu man 
hand med Gud.” Vt ifrån världen, in i Oud vare vår lösen. 
Och Ju förr vl för Guds umgänge äro villiga att afbryta 
allt annat umgänge, Ju förr äro vl lämpliga att bllfva Her- 
rens sändebud. 

Äfven midt 1 människollfvet kunna vl .äga stillhet genom 
att till vårt Inre hålla oss obesmittade af världen och lefva 
i Gud. 

Flärd och fåfänga 1 kläder ha gjort mången kristen salt- 
lös I sitt inre och oduglig 1 Guds tjänst Så äfven ett öfver- 
flödigt lefveme i mat och dryck, ökenllfvet med Gud måste 
vara ett försakelsellf. Kamelhflrskläder, gräshoppor och 
vildhonung beteckna försakelsens väg, där en människa 
sklckliggöres att, klädd i helgonens hvita silke, en gång äta 
vid det bord, där Jesus evigt skall bespisa' sina vänner. 
Försakelsen skapar kraftiga och dugliga män, under det 
öfverflödet förvekligar släktet. Johannes döparen lefde ej 
blott i yttre försakelse 1 en öken, där bergens grottor ut- 
gjorde hans hem, utan äfven 1 försakelse af människoum- 
gänge. Däremot umgicks han med Gud 1 hans ord och 1 
helig vandel och stilla bön. Så skicki iggjordes han att lefva 
helt för sin kallelse. 

Hvarje uppgift i lifvet är helig. Om vl ock måste er- 
känna, att olika kallelsers direkta betydelse för Guds rike 
kan vara olika, så är dock visst, att hvarje af Gud glfvet 
uppdrag är heligt. Att liksom Johannes bereda vägen för 
Kristus bland ett helt folk, eller att genom en stilla um- 
gängeise och plikttrohet förhärliga hans namn inför få 
människor gör ingen olikhet i fråga om kallelsens helgd. 
Guds välbehag hvilar ej mindre öfver den, som på en 1 yttre 
afseenden ringa plats tjänar Gud, än på den, som fått ett 
mera framstående kall. Det är troheten, som för Herren 
är stor. Och den som troget gör sin kallelses värf, om 
han höjes i skyn eller trampas i dyn därför, han skall I sin 
gärning erfara Guds välbehag. Johannes döparen sökte 
Ingenting för sig: — hans kallelses värf var hans värld. 
Därpå arbetade han utan äresjuka, och på sin af Gud emot- 
tagna post ville han, utan människofruktan eller lust att 
behaga, stå, så länge Gud ville det, och, då så blef nödvän- 
digt, äfven dö i hans tjänst Så måste äfven vi uppfatta 
den kallelse, vi fått. Hvarje gärning, hvarlgenom vl för- 
verkliga, hvad vår kallelse ålägger oss, är en gudstjänst 
Om vi hafva lärarens eller åhörarens, konungens eller un- 
dersåtens, husbondens eller tjänarens uppgift så kan vår 
gärning bllfva en gudstjänst — förutsatt att vl gå till den 
med det rätta sinnet / tjånen Oud må bllfva vårt llfs öfver- 
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skrift Det finnes s& mänga uppgifter, där 1 synnerhet ung- 
domen kan tjäna Gud. Det finnes sä mänga sjuka att be- 
söka, fattiga att hjälpa, olyckliga att trösta, fallna att upp- 
rätta, äldriga och modfällda att uppmuntra och kamrater 
att pä ett helgande sätt omhändertaga, små barn att un- 
dervisa och elända att hugsvala, sä att vi skola utom vår 
kallelses värld äga en hel värld att eröfra. Och det är för- 
underligt, huru lätt det glada, hurtiga, unga sinnet finner 
medel och tillfällen att öfva Inflytande, där för alla andra 
vägarna synas stängda. 


“Den unge, som lämnar sin kraft ät Oud, liknar en späns- 
tig, smidig båge, som lätt sänder pilen till målet — hvarför 
ock den heliga pselmisten säger: af barns och spenbarns 
mun har du fullkomnat lofvet." (Arndt.) 

Genom att sä öfverlämna sig åt Gud och sina lemmar till 
rättfärdighetens vapen kunna vi liksom Jesu store förelöpa- 
re fullborda väl värt lopp och pä vår graf en gäng f& den 
härliga inskriften ristad: 

STOR FÖR HERREN. 

J. K. 
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MINNS DU? 


För UngsMBsvännen af Terese Linder. 


inns du våren “därhemma”? Minns du vårbäc- 
ken, hur den porlade och sjöng under sitt lopp, 
och hörde du rännilens i landsvägsdiket muntra 
sorl, där den i ilande fart satte af mot målet: 
hafvet? Såg du så lefnadslustigt den hoppade 
öfver alla hinder i dess väg, liksom ystert skrattande, så att 
själfva skummet gnistrade i solskenet? Och allt jämt sjöng 
den sin vårsång, jublande öfver att vara förlöst ur vinterns 
tvång. 

Från skogen och höjderna kom den, och dess håg stod till 
hafvet, 1 hvars ändlösa famn den med tusentals syskon fick 
tumla om. 

Minns du sädesärlan 1 sin vackra ljusa vårdräkt, så gra- 
ciöst hon gjorde sin entré, förkunnande, att nu var våren 
kommen, och utan skygghet såg hon på dig med klara ögon 
och trippade ogeneradt omkring på gårdsplanen? 

Minns du orren, hur han spelade i den tidiga morgonstun- 
den, d& solen böjde sig ur hafvet och steg öfver de gröna 
grantopparna ? 

Då höll orren serenad för sin maka, och lika hänryckt som 
bon lyssnade du till det enformiga och likväl så tjusande 
spelet Det var ett passande ackompanjemang till bäckens 
sorl, och när du så inandades skogens friska doft med na- 
turens morgonandakt omkring dig, så svällde ditt bröst af 
helig dyrkan och kärlek till lifvet. 

Och minns du lärkan, som svingade sig öfver fältet högt 
upp mot himmelens sky? Där förlorade hon sig för din syn i 
det blå, men hennes drill hörde du. Minns du lärksången, to- 
nerna som Gud nedlagt i den lilla fågelns bröst till sitt lof, 
fylldes du ej af kärlek till naturen och dess Skapare, då den 
lilla sångaren åter och åter steg mot höjden för att i tjusan- 
de drillar tolka sin glädje öfver tillvaron? 

Såg du Tussilago vid dikesrenen, den första blomman, som 
stack sitt gula hufvud på grå, naken stjälk ur den svarta 
mullen? Stackars lilla Tussilago, din glanstid var så kort, 
som en solglimt kom du, men fördunklades snart, ty i hagen, 
där hasselbuskarna stå, har blåsippan vaknat och krupit 
fram ur sitt gömsel af skyddande blad. Älskade lilla sippa 
med himmel 1 ditt öga och vårdoft på dina blad, du spirar 
upp så fort i vårsolen, hela knippen af dig kunna vi plocka, 


och vi kyssa dig så varligt och ömt, där du ler emot oss 
från blomsterglaset på vårt bord. 

Minns du det gula fältet af gullvlfvor? Som kvarglömda 
solstrålar lyste de öfver ängens färska grönska. 

De kommo efter hvitsippan, som är blfisippans yngre, men 
lika förtjusande syster. 

Och minns du den första späda grönskan hos den hvit- 
stammiga björken? Där kronorna aftecknade sig mot hori- 
sonten, säg den nästan mattgul ut i sin första spirning ; men 
efter en dags friska vårregn steg grönskan allt starkare 
fram, till den rätt hvad det var stod 1 sin fulla fägring af 
doftande gröna blad. Och du bröt de späda grenarna och 
bar hem famnen full af vår. 

Ja, minns du vårdagarna, då de öfvergingo till sommar- 
dagar, lika mystiskt och märkligt som dina barndomsdagar 
skredo in i ungdomens. Härliga, ljufva vårdagar, då allt 
andades nytt lif och då hela naturen klädde sig I ny fägring, 
som fulländades, då sommaren stod mogen 1 blomsterskörd. 

Minns du syrénhäcken med de doftande lilaklasarna, som 
väckte tankar och drömmar till lif där du låg på bänken i 
bersån med den blåa himmelen skimrande genom de mörk- 
gröna löfven. Den blommande syrénen kom med ungmöns 
svärmerier, och därför var den så kär. 

Den största blomstervasen togs fram för syrénbuketten. 
De voro så glfmllda, de trogna små träden, de gåfvo dig nog 
och öfvernog, och hvarje vår såg du lfrigt efter, då knoppar- 
na kommo, om skörden lofvade bli rik. 

Minns du kullarna 1 blomstersängen, där konvaljerna sto- 
do? Minns du dunkel sagonatt, nordisk sommarnatt med kon- 
valjedoft? De blyga, snöhvita klockorna liksom gömde sig 
bland bladen, men du visste att finna dem. Försiktigt, kär- 
leksfullt sökte du fram dem, en och en, och så småningom 
blef buketten full, och du sjönk ned bland tufvorna med 
blommorna mot din kind, och du hörde hur det suckade och 
prasslade i mystisk sommarnatt. Den mörka skogen i fjär- 
ran blef full af lif, och öfver ängen sväfvade dlmgestalter : 
“nattens små älfvor i ringdans gå.” 

Liljekonvaljens doft steg dig åt hufvudet, den ljumma vin- 
den strök öfver din panna och du drömde som man dröm- 
mer I ungdomens år. Minns du? — 
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Hem till dyra fosterjorden 
ilyr min själ på tankens vingar 
och till landet där 1 Norden 
hjärtats varma hälsning bringar ! 
Jag, ett Nordens barn 1 väster, 
om mitt Sverige städse drömmer, 
där bland främllngslandets gäster 
längtans bittra kalk jag tömmer. 


Detta land jag Icke klandrar, 
inen en främling Jag förblifver, 
liuru länge här jag vandrar, 
och hur mycket det mig gifver. 
Ack, mitt eget oro-slnne 
dref mig ut i vida världen, 
men mitt hemlands kära minne 
följer troget med på färden. 


Detta minne vänligt talar 
om min hembygds fagra ställen, 
om dess skogar, berg och dalar, 
om de furukrönta fjällen. 

Om den väna Klarälf-stranden — 
om de ljusa, glada tider, 
då jag lekte där i sanden, 
oberörd nf lifvets strider. 


Blomsterdoft och fågelkvitter 
fylla ljusa sommarnatten, 
medan månen strör sitt glitter 
öfver Bpegelblanka vatten. 

Då blir själen stämd att drömma, 
ängslig oro bort den jagar, — 
vill all dysterhet förglömma, 
vill blott. minnas ljusa dagar. 


Hade jag blott örnens vingar, 
till det land jag styrde färden, 
där det svenska språket klingar, 
skönsta språk i hela världen ! 
Kunde jag, som fågeln, ila 
öfver haf och öfver länder, 
o, hur skönt att sen få hvila 
vid mitt Värmlands fagra stränder. 
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Georg Azoo, “den lille turken”. 

För Ungdomsvännen af K. G. 


ugustanas kosmopolitiska studentkår bar ander 
de senare åren räknat såsom medlemmar flera 
af Orientens mörkhyade söner. Först kom 
Josepli Knanlshu, persern, hvilken efter afslu- 
tnde studier återvände till sina fäders land 
för att predika korsets evangelium för sina landsmän. Efter 
honom kom Isaac Yohannan, äfven han bördig från Persien, 
dit han ock sedermera återvändt för att, såsom vi hoppas, 
troget bistå pastor Knanlshu i det vidtomfattande missions- 
arbetet. I år utgick från läroverket den turkiske ynglingen 
George Azoo efter att därstädes 1 några år hafva idkat teolo- 
giska studier. 

Till minnet äf den sistnämnde skrlfvas efterföljande ra- 
der. Ty George Azoo, “den lille turken”, var förvisso en 
kamrat, hvilken vi alla med glädje kunna erinra oss. Han 
var studentkårens förklarade gullgosse, afhållen af alla, re- 
spekterad af alla. Och särskildt årets prästkandidater, till 
bviikas klass han hörde, skola väl aldrig förglömma den 
svartögde lille turken, som med sitt lifllga sinne och solljusa 
humör beredde dem så många angenäma stunder under det 
sista skolåret. 

Det blef alltid muntert i kamratlaget, när broder Azoo 
sällade sig till detsamma, vare sig vi nu voro samlade i kor- 
ridoren, 1 klassrummet eller vid någon festlig tillställning. 
Inom kort lärde vi oss vissa uttryck på turkiska — och den 
-lille mannen fröjdades högligen, när vi tilltalade honom pä 
hans eget tungomål. 

I egenskap af klassens “postmästare” (d. v. s. brefbärare) 
hade jag ganska mycket med Azoo att göra. Han underhöll 
en väldig korrespondens och hade somliga dagar ända till 
ett halft dussin bref från lika mänga främmande länder. 
En person med så vidsträckta förbindelser betraktade jag 
naturligtvis med allra största intresse. Ofta kommo vi 1 
samspråk om hans fosterland och om de förhållanden. 1 
hvllka han förut lefvat, och en gång glömde han sig kvar 
1 flera timmar på min kammare, hvarvld han på sitt lifllga 
sätt skildrade sina äfventyr under vandringsåren. 

George Azoos hemland är asiatiska Turkiet. Sina barn- 
domsdagar tillbringade han i staden Julamerk, ej långt från 
sjön Van 1 staten med samma namn. / Egendomligt nog kan 
han ej med bestämdhet angifva sin ålder, ty den enda säkra 
uppgift han 1 detta hänseende besitter är den, att han föddes 
under den stora hungersnödens dagar för omkring 28 år 
sedan. 

Azoos föräldrar såväl som hans förfäder i några led voro 
kristna och flngo mycket lida genom mohammedanernas för- 
följelser under förra seklet Som bevis på huru förskräck- 
liga och vidtomfattande dessa förföljelser voro. må blott an- 
föras, att en af dem kräfde 60,000 kristnas lif, en annan 
18,000, en annan 10,000 och åter Igen en annan 10,000. Azoos 
farfader var en af de olyckliga, som under en af dessa 
förföljelser med llfvet flngo gälda för sin tro. 

Kristna såväl som judar anses af mohammedanerna för 
hedningar och därför förföljelsevärda. Koranen, mohamme- 
danemas bibel och lagbok, bjuder också de rättrogna att 
såsom medel till salighetens vinnande med svärdet 1 hand 
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utbreda Mohammeds lära. Man skulle därför tänka sig, att 
Kristus vore för Islams bekännare förhatlig, men så är 
Ingalunda förhållandet. Tvärtom, de hysa stor vördnad för 
honom, ungefär såsom för Mose, och anse honom för en pro- 
fet, ehuru naturligtvis ej på långt när jämförlig med Mo- 
hammed, som är “Allahs profet”. 

Azoos tidigare barndomstid förflöt utan att något tillfälle- 
att studera yppade sig för honom, ty i Julamerk funnos 
inga skolor. Men då han var omkring tolf år gammal, in- 
träffade en händelse, hvilken förorsakade den mest egen- 
domliga förändring 1 hans lif. Hans fader, ehuru en kris- 
ten bekännare, föll i synd och röfvade ett par missionärer på 
allt hvad de ägde. Azoo berättade mig själf därom och tillä- 
de : “O, huru väl Jag erinrar mig denna händelse — det är 
nu ungefär sexton år sedan. I vårt hem flngo vl en massa 
europeiska saker, såsom knifvar, gafflar, tallrikar och böc- 
ker. De där böckerna voro min förtjusning, fastän jag ej 
kunde läsa ett ord 1 dem. Jag brukade klappa dem och 
krama dem och smeka dem och se Igenom dem gång på gång. 
ty det fanns många vackra bilder i dem.” 

När Azoos fader hade röfvat missionärerna, var det sär- 
skildt en omständighet, som bringade honom på bättre tan- 
kar: de plundrade hade icke svurit öfver honom, icke ban- 
nat honom, utan med jämnmod och lugn funnit sig 1 sitt öde. 
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Denna omständighet väckte sä hans beundran och förtro- 
ende, att han beslöt taga sonen med sig till en kristen skola 
1 Persien ock där anförtro honom ät missionärernas omvård- 
nad och undervisning. 

Och här, mina läsare, se vl ett det skönaste exempel på 
huru Oud 1 sin vishet kan styra allt till det bästa. Sina 
tjänare låter han för tillfället komma 1 trångmål, att de ge- 
nom sitt tålamod och sin underglfvenbet skola vittna om 
honom, därigenom väcka ett slumrande samvete till besin- 
ning och vinna ett nytt redskap för Guds rikes tjänst O, 
vår Gud, huru underliga äro Icke dina vägar! — 

En resa 1 asiatiska Turkiet var på den tiden förknippad 
med stora svårigheter, och ännu 1 dag är förhållandet icke 
stort bättre. Ännu finnas endast ett par järnvägar, och på 
den tid, bvarom här är fråga, funnos inga alls 1 denna del 
af landet Därför färdades man vanligtvis till fots eller 1 
bästa fall till häst Var vädret godt och vägarna ej alltför 
oländfiga, kunde man tillryggalägga omkring 25 mil om da- 
gen, men 1 regnväder endast tio, ofta ej mera än fem. Från 
Julamerk till Oroomlah 1 Persien, där missionsskolan var 
belägen, beräknade man 1 gynnsamma fall sju dagsresor. 
För en tolf års pojke var det sålunda ingen liten fotvand- 
ring, som förestod. 

En annan olägenhet 1 dessa trakter består i svårigheten 
att finna natthärbärge. Under vägen passerar man väl ge- 
nom många smärre städer, men dessa hafva sällan något 
värdshus eller hotell. Ofta händer det emellertid, då en 
resande står på gatan, rådvill om hvart han bör vända sig, 
att någon af stadens Invånare kommer och bjuder honom 
hem. Detta består vanligtvis af ett enda rum, som på sam- 
ma gång är matrum, sängkammare och stall. Man kan få 
se ända till tjugu personer sofva 1 samma bädd, men den re- 
sande anvisas vanligen ett hörn, där han får sofva tillsam- 
mans med boskapen. Azoo berättade detta på ett så ko- 
miskt sätt, att jag Inte kunde låta bli att “dra’ på smil- 
bandet”, hvarför han bekräftande tilläde: “Ja, detta synes 
egendomligt för européer, men oss som äro vana därvid före- 
faller det helt naturligt Flera gånger har jag sofvit till- 
sammans med en kalf och det utan motvilja, ty ute var det 
kallt och rått, men hos kalfven var det godt och varmt” 


Största olägenheten för den resande består emellertid i 
osäkerheten för röfvare. Och hvad värre är, han är oftast 
själf orsaken till att han råkar ut för dem. Hvarbelst han 
färdas fram kommer nämligen folk och ställer till honom 
allehanda frågor: Hvem är du? H varifrån kommer du? 
Något nytt i världen? Är det krig någonstädes? Hvart äm- 
nar du dig? o. d. Det finnes Inga tidningar utom 1 de stora 
städerna, och därför är det blott genom främlingar, som 
nyheter spridas. Men ha de frågande under dessa samtal 
fått en aning om att den resande är << värd” att plundras, 
kunna de på omvägar beglfva sig många mil i förväg, lägga 
sig 1 för så t på någon lämplig plats och ofta göra rikt byte. 

Särsklldt är det de råa ociviliserade kurderna, som 1 detta 
hänseende utmärka sig. De hafva visserligen rykte om sig 
att vara mycket gästfria och plundra sällan den resande, 
så länge han vistas under deras tak eller Inom stadens grän- 
ser, men göra det så mycket mera eftertryckligt sedan, om 
de blott kunna komma åt. 

Kurderna påstå sig vara afkomlingar af Esau. De lefva 
i Euphrates och Tigris floddalar och äro ganska oberoende, 
ehuru de lyda under det turkiska guvernementet Emeller- 
tid hafva de sina egna höfdlngar, de s. k. sheike ma, hvilka 
slns emellan bekriga hvarandra. Men då de alla äro mo- 
hammedaner, dödas i dessa drabbningar endast männen, 
till åtskillnad från förföljelserna mot de kristna, då män, 
kvinnor och barn utan undantag nedslaktas. 

Kurderna äro, som sagdt, mobammedaner. Men med deras 
religiösa lif är det icke mycket bevändt. Först på gamla 
dagar börja de besöka moskéerna, blott ett fåtal vallfärda 
till Mekka, och endast sheikerna kunna läsa Koranen, hvll- 
ken är skrlfven på arabiska språket “Ramadan”, fastemå- 
naden, hålla de likväl helig. Frän morgongryningen till dess 
den första stjärnan visar sig på himlahvalfvet hvarken äta 
de eller dricka, röka eller bada sig, men sedan natten In- 
brutit, taga de skadan sjufaldt igen. Äfven högtidllghålla 
de fredagen; den är deras hvilodag, emedan människan på 
den dagen skapades. Kurderna äro ett ohyfsadt folk, hos 
hvilka månggifte är tillåtet De hafva hvarken litteratur 
eller tidningspress, och de flesta af dem lefva på röfveri 
hela lifvet igenom. 
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Församlingsfest i Vasa, Minn.. 1905. 


Nu skola vi låta “den lille turken” med egna ord berätta 
om sina erfarenheter under resorna mellan Julamerk och 
Oroomiah : 

“Sedan far till min storq glädje lofvat mig att fä studera, 
töfvade det icke länge om, förrän de nödvändigaste förbe- 
redelserna voro undanstökade. Eftersom jag blott var en 
ung pojke, vägade icke far att sända mig allena, utan beslöt 
att själf göra mig sällskap. Vi försägo oss med proviant 
för flera dagar och begäfvo oss 1 väg till fots mot persiska 
gränsen. Emellertid dröjde det Icke länge, förrän 'kurderna 
voro öfver oss. De omringade min far, som bar matknytena, 
och försökte att rycka dessa Ifrån honom. Efter flera få- 
fänga försök lyckades det dem slutligen, men far gaf ändå 
inte upp — åh, jag ska’ säga er, jag har en modig far! 
Han sprang efter dem, grep tag 1 benet på en af dem och 
slog honom till marken. Matknytena fingo vl tillbaka och 
våra regnskor — ett slags galosher — blefvo röfvarnas enda 
byte. 

Denna händelse var emellertid en god varning för oss. Vi 
vågade nu icke längre vandra om dagen, utan lågo då stilla, 
och fortsatte färden först sedan mörkret inbrutit. O, bvad 
jag kände mig sorgsen och beklämd 1 hjärtat under dessa 
nattliga vandringar bland bergen, öfverallt tyckte jag mig 
spåra fiender och skönja faror af alla slag. Par sökte trösta 
mig så godt ban kunde, och ibland kunde jag gå långa 
sträckor med ögonen slutna, under det han ledde mig vid 
handen. Ja, det var en besvärlig vandring, och ingen var 
lyckligare än jag, när vi ändtligen nådde Persien. 

Följande vinter, då jag återvände till Julamerk för att 
hälsa på mina föräldrar, råkade jag återigen ut för röfvare. 
Jag var då i sällskap med ett par kamrater, och vl hade lejt 
några mohammedaner för att beskydda oss. Men så snart 
kurderna visade sig, sveko oss våra beskyddare, och ej förr- 
än vi delat med oss några af våra torftiga ägodelar, brydde 
de sig om att bistå oss. Vl lyckades komma undan oskadda 
— men kort därefter råkade vl ut för en annan svårighet. 
När vi framkommo till en flod, hvilken måste öfvergås, er- 
foro vl till vår stora sorg, att mohammedanerna hade bränt 
bryggan däröfver. Intet annat återstod för oss än att upp- 


söka en annan brygga, och det tog oss tre hela dagar. Innan 
vl funno någon sådan. 

När jag följande gång återvände till Persien — år 1897 — 
hade jag min bror och tretton andra män 1 sällskap. Det var 
vår afsikt att stanna öfver natten 1 en liten stad, där vi 
hade flera vänner. Vi kommo dit fram emot aftonen, men 
funno till vår bestörtning, att staden blifvlt plundrad af mo- 
hammedanerna. Vl hade intet annat val än att taga in 1 ett 
öfverglfvet hus för att tillbringa natten, ty 1 hela staden 
fanns Icke en lefvande varelse kvar. VI stannade alla J 
samma hus och tillbommade dörren väl. Och så började en 
af de sorgligaste nätter jag någonsin har upplefvat. 

Ett par timmar hade förflutit 1 lugn och ro, och vl började 
just känna oss trygga, då vl plötsligen uppskrämdes af larm 
och oväsen; röfvare hade upptäckt vårt gömställe. I för- 
skräckelsen öppnade någon dörren, hvarpå röfvarena bör- 
jade skjuta skott på skott, utan att likväl något träffade. 
Därpå trängde de sig alla in 1 huset, bvarvld det lyckades 
några af oss, bland dem min broder och mig, att undkomma. 
De som voro kvar slogo de med gevärskolfvarna, stucko dem 
med knifvar och togo ifrån dem allt hvad de ägde. 

Vi andra som undkommit skyndade att gömma oss bland 
bergen. Vi ledo ganska duktigt af hunger, ty matförråden 
hade vi måst lämna kvar 1 huset, och ännu hade vi två hela 
dagsresor kvar till Persien. Slutligen träffade vi dock några 
barmhärtiga människor, som gåfvo oss mat, men en vän till 
mig förlorade två pund 1 vikt under de båda dagarnas an- 
strängningar. 

Sista året af min skolgång (1900) voro vi nio personer, 
bland dem en präst, 1 sällskap från Julamerk till Oroomiah. 
Vi hade lejt tre mohammedaner att följa oss, och resan före- 
togs till häst. 

En vacker kväll 1 solnedgången, då vl, nöjda och glada, 
galopperade mot persiska gränsen, varseblefvo vi plötsligen 
ryttare kommande i sporrsträck emot oss. Jag, som var I 
teten, vände mig om till en af vägvisarna och frågade bvad 
vi skulle göra. “Vänd om ! Vänd om !” ropade han — och 
genast kastade vi om hästarna. Vi lyckades komma öfver 
en flod, hvarefter vi stannade några minuter för rådpläg- 
ning. “Lämna hästarna kvar och skynden till bergsskref- 
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voma, om nl vill rädda lifvet”, sade vägvisarna, och intet 
annat återstod för oss att göra. Två af mohammedanerna 
stannade kvar för att gömma hästarna ; den tredje följde 
med oss andra upp bland bergen. Under tiden hade det bllf- 
vit alldeles mörkt, hvilket mycket försvårade vandringen. 

I vårt sällskap fanns äfven en gammal man, hvilken reste 
till Persien för sin hälsas skull. Då nu hvar och en skyn- 
dade upp mot bergen för att rädda lifvet, blef det omöjligt 
för den gamle mannen att följa med, och han blef lämnad 
kvar allena. Mitt samvete anklagade mig bittert för sådan 
kärlekslöshet, och efter en stund lämnade jag sällskapet och 
begaf mig ensam åstad i mörkret för att åter uppsöka den 
gamle. Det lyckades mig äfven att finna honom, och jag 
ledde honom steg för steg upp mot bergen, ty han var nästan 
blind. I handen hade jag en staf, och då den gamle ville 
stanna och hvila, slog jag honom öfver ryggen gång på gång, 


Följande natt var månljus och klar. O, det var en härlig 
natt bland bergen. Jag kände mig stark efter dagens hvila, 
men den gamle mannen var mycket medtagen. Efter att 
hafva vandrat två @ tre timmar bad Jag honom lägga sig 
ned och hvila. VI hade kommit upp på en höjd, hvarlfrån 
den mest förtrollande utsikt erbjöd sig 1 månskenet Aldrig 
skall jag glömma den natten bland Kurdistans berg. 

Plötsligen trängde från dalen ljudet af hundskall till våra 
öron. Jag blef så glad ; jag trodde räddningen vara nära. 
Jag försökte att öfvertala den gamle att gå med mig ned 
och taga reda på hvarlfrån ljudet kom. men han ville Icke. 
‘Nej, nej, de skola genast döda oss’, suckade han och ska- 
kade på hufvudet. Då bad Jag honom stanna där han var, 
medan jag själf gick ned för att taga reda på förhållandet. 
Jag gick ensam ned i dalen och hörde — d."nn om min glädje 
— våra namn ropas: våra vänner voro ute och sökte efter 
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till dess han fortsatte. Dbt var mig mycket pinsamt att 
handla så gent emot den gamle, men att stanna kvar hade 
varit liktydigt med undergång. Upprepade gånger bönföll 
han om att blifva lämnad kvar, men jag ville ej alls lyssna 
därtill — och när vi väl en gång voro räddade, tackade han 
mig därför. 

Det var förfärliga timmar jag tillbringade med den gamle 
uppe i de vilda bergen. Jag hoppades i det längsta att åter- 
finna ressällskapet, men för hvarje timme, som förflöt, blef 
hoppet svagare, till dess jag slutligen alldeles uppgaf det- 
samma. Likväl fruktade jag ej ; jag ägde nu en inre kraft, 
om hvilken jag under min första resa ännu intet visste. 
Men den gamle fruktade desto mera, ehuru jag på allt sätt 
sökte intala honom mod. ‘Gud skall hjälpa oss ; frukta 
intet!’ sade jag många gånger till honom. ‘Låt oss hvila 
under dagen och endast färdas om natten, så äro vi mindre 
utsatta för upptäckt.’ Och detta gjorde vl. 


oss. Med gråten i halsen ropade jag så högt jag förmådde: 
‘Vi äro här! Vi äro här!’ 

En kristen och en muhammedan voro ute och sökte efter 
oss. Snart: kommu äfven de andra två, som tagit hand om 
hästarna, hvarefter vi åter förenade oss med de öfrlga och 
ankommo lyckligt till Persien. Så ändade min sista färd 
mellan Julamerk och Orooinlah — jag afslutade nämligen 
samma år mina studier. Flera år ha nu förflutit sedan dess, 
och jag har vandrat mycket omkring i världen, men lyckligt- 
vis aldrig mera behöft göra slika oangenäma erfarenheter.” 

Med spänd uppmärksamhet hade jag lyssnat till den lille 
turkens berättelse, framställd på bruten och ofta ganska 
svarfattlig engelska. När han slutat, kunde jag icke afhålla 
mig från att fråga : “Men hvad är orsaken, broder Azoo, 
till att dylika missförhållanden få existera I ditt hemland?- 
Finnas där då hvarken lag eller ordning I Turkiet?” 

Det glimmade till I turkens ögon, han slog näfven i skrif- 
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bordet, sä att pennskaften hoppade, och svarade föraktligt: 
“Lag och ordning? Hvem bryr sig om lag och ordning I 
Turkiet, sä länge Abdul Hamld, den uslingen, sitter pä lan- 
dets tron! Hvad bryr han sig om folkets rättigheter och 
om landets Intressen ; han har tillräckligt att göra med sina 
tre hundra hustrur och sina öfverfyllda skattkammare.’’ 

“Men har han dä Inga styresmän under sig, hvilkas Skyl- 
dighet det är att vaka öfver landets och folkets angelägen- 
heter?” Invände jag. 

“Jo, väl har han det, men dessa äro Icke stort bättre än 
envåldshärskaren själf. Så t. ex. 1 staten Van, hvarifrån 
Jag kommer, hafva vi en guvernör, som icke det ringaste 
bryr sig om folkets görande och låtande. Om de slåss eller 
stjäla, få de Intet straff; de kunna göra nästan hvad som 
helst ostraffadt. För icke så länge sedan blef en af mina 
vänner, en kristen yngling, mördad, utan att ett finger lyftes 


Evangelium allena kan väcka ädlare känslor till lif hos 
folket Evangelium allena kan bringa åstad en god och 
rättvis styrelse. Evangelium allena kan rädda Turkiet, mitt 
arma fosterland. Därför vill äfven jag bllfva en evangelll 
budbärare och använda de gflfvor och krafter, som Herren 
har glfvlt mig, för mina stackars landsmäns fromma och 
välfärd.” 

Jag hade icke mera att fråga om, men tänkte i mitt stilla 
sinne: “ Lyckliga aro vi, som få lefva i ett fritt land ocli 
njuta af freden, lugnet och civilisationen. Bur litet vi 
ändå förstå att värdera de förmåner, som i så rikt mått 
kommit oss till del!” 




INTEBIÖB AF 8 :T SOPHIAS MOSQUE. 


mot hans baneman, och mina anhöriga skrifva, att förhål- 
landena nu äro värre än någonsin förut” 

“Men hvarför gör inte folket uppror och . afskuddar sig 
förtryckarens ok, såsom det skett I många andra länder?” 
frågade jag. 

“Ack, de ville nog, om de bara kudde. Tusenden vore 
villiga att offra sina llf för att få Abdul Hamld röjd ur 
vägen, särskildt de som förlorat sina kära under de blodiga 
förföljerserna — men det gagnar till intet Turkiets härs- 
kare är Icke blott sultan, han är äfven khalif, d. v. s. mo- 
hammedanska lärans öfverbufvud. Då han någon gång läm- 
nar sitt palats, är han omgifven af idel trogna mohammeda- 
ner, och ett närmande i hvilken afsikt som helst vore rent 
af otänkbart. Nej, den enda räddningen för Turkiet vore, 
om de kristna makterna med våld kunde åvägabringa bättre 
förhållanden, men huru är detta möjligt, så länge afuud- 
sjuka och hätskhet råda dem emellan. 


RÖSTER. 

"Huru kunnen I väl sjunga 
än, när natten faller på?” 


“Lika ljust som Guds löften 

AF 

äro stigarna, vl gå.” 

Ida Granquist. 

“Hvilken utsikt ha’n I, svaren, 
till att segra 1 er strid?” 

“Just 6å stor som Gud är trofast 
och hans kärlek namnlöst vid.” 

m 

"Finnes det då Intet, sägen, 
som ert hjärta gör försagdt?” 

“Ej så länge Gud än lefver, 
han, som har all starkhets makt.” 
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XIV. 

LEONARD STRÖMBERG. 

X så väi vår svenska litteratur som I andra län- 
ders ha vl exempel på att en person kon med 
synbar framgång och välsignelse verka som 
själasörjare och på samma gång idka skön- 
litterärt skrlftställeri, tvenne verksamhetsgre- 
nur, som ju annars ej anses hafva någonting gemensamt. 
Från Sverige erinra vl om dess förste romanförfattare Jacob 
Henriksson Mörk, om C. J. L. Almquist, Anders Fryxell, 
Olof Fryxell, Gustaf Henrik Melln, Julius Axel Klellman- 
Göransson och Ragnar Pihlstrand. Bland svensk-amerikans- 
ka författare finnas också exempel därpå, och bland dem, 
som vid sidan af sin prästerliga verksamhet ägnat sig åt 
sådant författarskap, Intager pastor Strömberg säkerligen 
första rummet Han är för öfrigt en af våra mest produk- 
tiva författare och har de senare åren utsändt den ena , 
novellen och diktsamlingen efter den andra. På samma 
gång har han verkat som församlingslärare, först i Sverige 
och sedan nära tolf år tillbaka inom den svensk-amerikanska 
metodist-eplskopalkyrkan. Att hans arbeten bland den all- 
mänhet, som Ungdomsvänner i första hand når, ej äro vi- 
dare kända, beror dels därpå, att de flesta af dem, äfven 
då de skrifvits här I landet, utglfvlts 1 Sverige, dels af den 
omständighet att många af dem offentliggjorts som följe- 
tong 1 tidningar med spridning hufvudsakligen bland meto- 
dister och “missionsvänner”. 

Rörande hans tidigare lefnadsöden tillåter jag mig anföra 
ur det litteraturhistoriska arbetet “Våra Pennfäktare” föl- 
jande redogörelse, som jag vid dess utglfvande meddelade 
herr Skarstedt: Född i Arboga den 11 juli 1871. Visade 
tidigt håg för studier, men på grund af fattigdom måste han, 
som så många andra, nöja sig med vanlig folkskoleunder- 
visnlng. Sedan han afgått från folkskolan, tog han anställ- 
ning i en rakstuga med fast beslut att där, på lediga stun- 
der pft egen hand, fortsätta sina studier. Som han kände 
stark lust att ägna sig åt läkarekallet, studerade han då 1 
synnerhet böcker afsedda att meddela förberedande fack- 
kunskaper. Han hade sedan anställning hos olika fält- 
skärer och mottog en tid privat undervisning I språk och 
andra läroämnen. Som emellertid vägen till läkarekallet 
i Sverige är både lång och svår, 1 synnerhet för en medellös 
yngling, syntes honom målet så afiägset, att han beslöt att 
åtminstone för tillfället lämna detta kall ur sikte och ägna 
sig åt ett annat Han inträdde därför hösten 1892 1 metodist- 
eplskopalkyrkans teologiska seminarium 1 Uppsala för att, 
efter Inhämtande af föreskrifven kurs, blifva präst, hvilket 
han också i sinom tid blef. Han tjänstgjorde sedan något 
år som pastor och fortsatte under tiden sina studier, tills 
han 1895 reste öfver till Amerika. 

Efter hitkomsten tjänstgjorde Strömberg i tre års tid som 
pastor 1 Concord, Nebr., utnämndes därpå till redaktör för 
tidningen “Söndagsskol-Baneret” och till biträdande redak- 
tör för samfundsorganet “Sändebudet”, båda utgifna i Chi- 
cago, och flyttade så dit 1898. Han kvarstnnnade under de 
följande tre åren som Innehafvare af ddssa befattningar och 


som pastor för en af honom i Hyde Park stiftad församling. 
Ar 1901 förflyttades han till Dayton, Iowa, som därvarande 
svenska metodistförsamlings pastor, och uppehöll han verk- 
samheten därstädes I fyra år. Han tjänstgjorde sedan i 
Looklng Glass, Nebr., under ett års tid och förflyttades slst- 
lidne höst till Keene, samma stat, hvarest hon nu är bosatt 
såsom pastor för därvarande svenska metodistförsamling. 

Sommaren 1906 besökte Strömberg för första gången efter 
sin utvandring det gamla hemmet 1 Norden, och under den- 
na resa samlade han material för nya arbeten på det litte- 
rära området, hvilket material han nu på lediga stunder är 
sysselsatt med att omsätta. 

Sedan 1900 är han gift med Mabel E. Paulson från Genoa, 
Nebr., och bar deras äktenskap välsignats med ett barn, en 
son, som nu är fem år gammal. 

Rörande sin litterära verksamhet har pastor Strömberg 
på begäran lämnat följande redogörelse: “Mina litterära 
försök togo sin början, då jag var 15 år. Jag skref då några 
sånger och mindre skisser, bvllka af en trängre krets blefvo 
väi mottagna. Inom kort lyckades jag vid flera tidningar 
finna afsättnlng för mina pennalster. Jag bidrog sedan un- 
der flera år med poem och berättelser för bland andra: 
Skaraborgs Låns Annonsblad, Qöteborgs-Kurlren, Reforma- 
torn, Vestgöta-Korrespondenten, CHf Akt, Vester götlands Tid- 
ning och Arboga Tidning. Under senare tiden af min vis- 
telse 1 Sverige skref jag ofta för Jemtlands Allehanda, och 
sedan jag rest öfver till Amerika, skref jag en serie resebref 
för Östersunds-Posten, till hvilken tidning jag fortfarande 
allt emellanåt lämnar bidrag. Efter min hitkomst har jag 
dessutom skrlfvit för Sändebudet, Minneapolis Veckoblad. 
Svenska Amerikanska Posten, Hemlandet, Svenska Moni- 
toren m. fl. tidningar.” 

Det skalle upptaga allt för mycket utrymme, om jag bär 
skulle meddela förteckning på alla de smärre berättelser och 
poem, han under de senare åren skrifvlt för tidningar, tid- 
skrifter och kalendrar. Jag torde dock böra erinra om den 
täcka novellen “Sen lycka. En lifsbild” 1 Prärieblomman 
för 1902, Innan jag i tur och ordning meddelar namn och 
utgifningsort på större af honom från trycket utgifna ar- 
beten. 

“Små blommor. Vers och prosa.” Sköfde, 1891. 

“Olika banor,, och andra berättelser.” Östersund, 1895. 

"Olycksbarnet. Novell.” Östersund, 1896. 

"Erik vedhuggare. Berättelse.” Östersund, 1897. 

“Festtalaren. Vers och prosa.” Chicago, 1897. 

“Ett dystert arf. Novell.” Minneapolis, 1898. 

“I tunga fjättrar. Novell.” Östersund, 1899. 

“Enkans son. Novell.” Östersund, 1900. . 

“I brytningstid. Novell.” Östersund, 1900. 

“Barnens bok. Små vers.” Chicago, 1900. 

“Endast för barn. Små berättelser.” Chicago, 1901. 

“Illustrerade barnberättelser.” Chicago, 1901. 

“Ljus och skuggor. Novell.” Östersund, 1901. 

“På törnestig. Novell.” Minneapolis, 1901. 

“Viktor Boring. Novell.” Östersund, 1903. 

“Tlggardrottningen. Roman.” Östersund, 1904. 

“Hederns vägar. Novell.” Minneapolis, 1904. 
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“Genom strider. Novell.” Minneapolis, 1906. 

“Dygd och brott Roman.” Östersund, 1905. 

“Församlingen i Grand View. Novell.” Minneapolis, 1907. 

“Unga röster. Dikter.” Chicago, 1907. 

“Sångbok för söndagsskolor.” Chicago, 1907. 

“Julprogram för söndagsskolan.” Chicago, 1901 — 1907. 

“Barnens dag. Program." Chicago, 1905. 

“I Mästarens tjänst. Novell” infördes som följetong I 
Sändebudet (Chicago) 1900 — 1901 och har, 1 likhet med of- 
vannämnda “Hederns vägar”, “Genom strider” och “Försam- 
lingen i Grand View", ännu ej utkommit I bokform. Flera 
arbeten, som först utgifvlts från Östersund enligt ofvanstå- 
ende förteckning, ha senare utgifvlts antingen i Chicago eller 
Minneapolln Berättelsen “Erik vedhuggare” har 1 Sverige 
utgått i tre upplagor och i Minneapolis i två och har blifvlt 
öfversatt till engelska språket. Från Östersund har han 
också utgifvlt berättelserna “Efter striderna”, “Satans spel” 
och “Feg” samt ditksamllngen “Ett klöfverblad”. 

Det förtjänar att nämnas, att flera af dessa arbeten äro 
ovanligt omfångsrika, ett går löst på 1,450 sidor, ett på 900, 
två på 725 etc. 

Ur en biografisk skiss, som några år sedan var Införd i 
tidskriften “Valkyrian”, tillåter jag mig låna följande om- 
döme: “Pastor Strömberg har ovanligt goda litterära anlag 
och började redan i pojkåren odla dem. Hans penna är af 
mindre vanlig produktion, och han har lämnat bidrag till en 


massa olika tidningar. Hans flesta berättelser äro skild- 
ringar ur verkligheten, från det lefvande lifvet, alla med 
ädla tendenser, väckande, högst fängslande och intressanta, 
lifllga och skrlfna med lätt stil. öfverallt, där hans arbeten 
äro kända, hafva de mottagits med glädje och blifvlt mycket 
prisade, Strömberg är äfven en mycket god talare och före- 
läsare och har ofta uppträdt med utmärkta föredrag i nyk- 
terhetsfrågan såväl som 1 andra ämnen. Pastor Strömberg 
är äfven skald och äger en rik poetisk begåfning. Han har 
skrlfvit många verkligt vackra dikter, med varma och väc- 
kande tankar.” 

Jag har ofvan nämnt, att pastor Strömberg är en af våra 
mest produktiva författare. Det torde också framgå af den 
redogörelse rörande hans af trycket utgifna arbeten, jag här 
ofvan meddelat Under senare åren har han dock, skrlfver 
han, dragit sig “något tillbaka på grund af omständigheter, 
dem jag ej här beböfver nämna. Dock fortsätter jag mitt 
arbete på det litterära området och gör det med samma 
kärlek som förr. Jag skrlfver, emedan jag måste göra det 
för att afbörda mig de många tankar och idéer, som upptaga 
mitt sinne, och jag hoppas jag 1 någon mån varit till nytta 
och nöje.” 

Rörande ett drag, som genomgår flera af hans arbeten, 
har han 1 bref lämnat följande förklaring : “Ni kanske har 
lagt märke till att Jag i somliga af mina berättelser ganska 
skarpt gisslat somliga af de gamla statskyrkoprästerna i 
Sverige, men nl får Icke taga detta såsom ett hugg åt den 
lutherska kyrkan, ty Jag har Icke velat säga något ondt om 
den såsom ett helt. Hvad jag velat gissla är det gamla 
förkrympta antagandet, att allt är väl för den mänskliga 
själen, endast man tillhör kyrkan, och därtill har jag velat 
påpeka det oegentliga i att de, som stått som Herrens tjä- 
nare, varit män, bvllkas hjärtan aldrig haft någon erfaren- 
het af det verkliga gudallfvet Jag nämner detta på grund 
af att ni själf är medlem af den lutherska kyrkan och kan- 
ske i ett och annat trott mig vara full af småaktigt parti- 
sinne och bitterhet mot andra kyrkosamfund; men jag är 
verkligen af hela mitt bjärta så frisinnad, att jag kan glädja 
mig åt andras framgång lika mycket som åt den framgång, 
jag själf vinner.” 

Pastor Strömberg är ännu i sina bästa år, och vi ha skäl 
att vänta mycket af honom för framtiden. Det har tid efter 
annan klagats öfver att hittills så godt som ingenting gjorts 
för att tillvarataga och åt en framtid bevara en trogen bild 
af nybyggarelifvet, dess fröjder och sorger, dess umbäranden 
och pröfningar, de dagrar och skuggor, som känneteckna 
'detta skede af våra landsmäns historia 1 detta land. Jag 
tillåter mig uttala den förhoppning, att pastor Strömberg, 
som äger en vaken blick, rik och mångsidig erfarenhet och 
förmåga att på ett lifligt, fängslande och Intresseväckande 
sätt skildra sina rön och Intryck, måtte, innan det blir för 
sent, ännu mera än hittills upptaga denna fas af vår ut- 
vecklingshistoria på sitt program och 1 en snar framtid 
skänka oss “teckningar ur hvardagsllfvet” bland det ban- 
brytarfolk, hvars leder nu så hastigt glesna. 


Så länge jag kan upprätt stå, 
så vill Jag raka vägar gå 
och Ingen ormastlg. 

Och vinner Jag ej gunst därvid 
och framgång, skall till evig tid 
en hycklare dock Ingen 
med rätta kalla mig. 

Ty h vad. med svek och list man vann 
i längden ej behållas kan, 
man blir nog uppenbar. 


ÄRLIGA VÄGAR- 

Och skulle man det än ej bli, 
hvad mer, om ej man dömes fri 
af domaren inom en, 
när snart man hädanfar! 

Jag vill ej lyss till smilarns tal, 
Jag vill ej bli för smicker fal, 
jag vill ej sälja mig. 

Jag vill ej sälja dyrköpt tro, 


ej dagens lugn och nattens ro 
för stundens gagn, som nästa 
1 men förbyter sig. 

Nej, kvitt med domarn i mitt bröst 
jag vara vill, att ej hans röst 
hvar stund mig följa skall. 

.Jag bar ändå visst mycket nog, 
hvarför hans röst med rätt och fog 
än åska kan därinne 
med dunder och med knall. v 
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“EN HJÄLPLÖS SITUATION”. 

öfversättning för Ungdomsvännen af A. O. 


O en. bekante humoristen Mark Twain berättar, 
att han en gäng fick ett bref frän en dam, hvari 
hon ber honom hjälpa henne att fä en bok 
tryckt, som hon nyss skrlfvit 

Mark Twain svarar henne dä, att han var 
villig att gå till sin förläggare, mr Harper, och söka fä den- 
ne att trycka boken i fråga. 

Följande samtal utspann sig mellan mr H. och Mark 
Twain, enligt den senares berättelse: 

Mr U.: “Hvad tycker ni om hennes förra arbeten?” 
Mark Twain: “Dem känner jag Inte till.” 

Mr H.: “Hvem har tryckt dem åt henne?” 

M. T.: “Det vet jag Inte.” 

Mr H.: “Men hori lär väl ha någon slags förläggare?” 

M. T.: “Det — det tror jag inte hon har haft” 

Mr H.: “Aha, detta är således hennes första arbete?” 

M. T.: "Ja, jag gissar det — jag tror, att så är fallet.” 
Mr H.: “Hvad handlar boken om? Hurudan finner ni 
den?” 

M. T.: “Jag tror inte, att jag vet någonting om detta.” 
Mr H.: “Ni har väl sett den?” 

M. T.: “Neej — det har jag inte.” 

Mr H.: “Jaså. Hur länge har ni varit bekant med den 
där damen?” 

M. T.: “Jag känner henne inte alls.” 

Mr H.: “Ni känner henne inte!” 

M. T.: “Nej.” 

Mr H.: “Men hur kommer det sig då, att nl intresserar 
er så mycket för hennes bok?” 

M. T.: “Jo, hon — hon skref och bad mig skalfa henne 
en förläggare för den — och hon nämnde er.” — 

Mr B.: “Hvarför vände hon sig då till er? Hvarför kom 
hon Inte direkt till mig?” 

M. T.: “Hon trodde, att jag kanske skulle kunna ha nå- 
got Inflytande på er.” 

Mr H.: “Har ni nå’nsin hört på maken! Hvad 1 all värl- 
den skulle inflytande ha att göra med en sådan här affär?” 

M. T.: “Jo, ser nl, jag tänker, hon trodde, att bon kunde 
vara mera säker om att nl granskade manuskriptet, ifall 
någon lade in ett godt ord för henne.” 

Mr H.: “I all min dar! — det är ju därför vi äro här — 
för att genomläsa manuskript — hvartenda manuskript, 
som kommer 1 vår väg. Detta är ju vårt buslness, vet jag. 
Hvem har sagt, att vi förkasta en bok bara därför, att hon 
råkar vara skrifven af en för oss okänd person? Det skulle 
ju vara den högsta dumhet. Ingen boktryckare gör det hel- 
ler. Hvad orsak har hon då att be er om hjälp, 1 all syn- 
nerhet som hon ju är helt och hållet okänd för er också? 
Hon måste ha trott, att nl kände till hennes skrifter, och att 
ni således var i stånd att ge ert omdöme om dem. Eller 
hur.” 

M. T.: “Nej, hon visste, att Jag ej gjorde detta.” 

Mr B.: “Men hvarför vänder hon sig då till er? Hon 
måste väl ha haft någon anledning att tro, att Just ni borde 
vara i stånd att rekommendera hennes litterära arbeten, och 
att det var er plikt att så göra.” 

M. T.: “Javisst, jag — jag kände hennes onkel.” 

Mr B.: “Nl kände hennes onkel !” 

M. T.: “Ja.” 

Mr B.: “Har man nå’nsin hört något galnare! Jaså, nl 
kände hennes onkel — hennes onkel kände till hennes litte- 
rära arbeten — han' rekommenderar dem förstås till er — 
detta är naturligtvis allt som behöfs — nl är nöjd, och där- 
för så” — 


M. T.: “Nej, så där hänger det Inte Ihop precis — det 
finnes en mängd andra skäl. Jag brukade veta, hvar stugan 
låg, som hennes onkel bodde 1 där uppe bland grufvorna. 
Jag kände hans kompanjoner också. Och så höll jag på att 
bli bekant med hennes man, innan hon blef gift med honom, 

— och jag visste precis hvar den där grufvan låg, där ex- 
plosionen skedde. Han kastades högt upp 1 luften, hennes 
man, och när han kom ner igen, så råkade han träffa en 
Indian 1 ryggen med den påföljd, att utgången höll på att 
bli mycket olycklig.” 

Mr B.: “För hvem? — hennes man eller indianen?” 

M. T.: “Det säger hon inte.” 

Mr B. (med en suck) : “Jag för min del har då aldrig 
hört någonting mera galet. NI känner hvarken till henne 
eller hennes böcker. Nl vet Inte, hvem som blef skadad, när 
den där minan exploderade. I hela historien finns Inte ett 
tecken, som kunde hjälpa oss att ge något slags omdöme om 
hennes bok, åtminstone enligt min” — 

M. T.: “Jo, jag kände hennes onkel. NI glömmer on- 
keln.” 

Mr B.: “Hvad i all världen skulle den göra oss för nytta? 
Var nl bekant med honom länge? — Hur länge var det?” 

M. T.: “När allt kommer omkring, så är jag inte alldeles 
säker på att jag kände honom heller, men jag måste ändå 
ha träffat honom åtminstone. Jag tror nog, att jag sett ho- 
nom på något vis. Man kan inte vara alldeles säker angå- 
ende sådana där saker, som ni vet, utom när de timat helt 
nyligen.” 

Mr B.: “Nyligen, säger ni — när skedde då all det där, 
nl nyss berättade om?” 

M. T.: “Sexton år se’n.”. 

Mr , B.: “Och på dessa händelser skulle man grunda sitt 
omdöme om boken hennes! — Först sade ni, att nl kände 
honom, och nu vet ni inte antingen ni gjorde det eller ej.” 

M. T.: “Jo, jag kände honom, onkeln hennes. Åtmins- 
tone så tror Jag, att Jag trodde, att Jag gjorde det Jag är 
alldeles säker om att jag det gjorde.” 

Mr B.: “Hvad är det som gör, att nl tror att ni trodde 
nl kände honom?” 

M. T.: “Hon säger själf, att jag gjorde det” 

Mr. B.: “ Bon säger så!” 

M. T.: “Ja, det gör hon, och jag kände honom verkligen, 
fastän jag inte kan minnas honom nu.” 

Mr B.: “Jag skulle just vilja veta, jag, hur nl kommit 
till den slutsatsen — I all synnerhet som ni ju inte har 
något minne af honom.” 

M. T.: “Jag vet Inte. Det vill säga, jag kan Inte för- 
klara hur det hänger ihop, men ett vet jag bestämdt, och 
det är, att jag har reda på en hel mängd saker, som jag Inte 
kommer Ihåg; jag kommer också ihåg en hel mängd saker, 
som jag inte har en smul reda på. Detta är ju för resten 
förhållandet med hvarje bildad människa.” 

Mr B. (efter en paus) : “Är er tid mycket dyrbar?” 

M. T.: “Nej, inte vidare.” 

Mr B.: “Men min är det.” 

“Då gick jag min väg”, slutar Mark Twain sin berättelse, 
“eftersom han började se trött ut. öfveransträngnlng kan 
Jag tro det var. Jag för min del öfveranstränger mig aldrig 

— jag har ju haft tillfälle att iakttaga hvilka olyckliga följ- 
der sådant där har med sig. Mor min hon var alltid rädd för 
att jag skulle arbeta för bfirdt, men det har jag aldrig 
nå’nsln gjort.” 
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HÄLSNINGSORD TILL DEN SVENSKE IMMIGRANTEN. 


För Ungdomsvännen af C. G. Eriekson. 


Välkommen, broder från den gamla jorden, 
där dina liksom vfira fäder bott 
Du kommer adlad frän den höga Norden 
med anor, som ur hjältebragder grott. 

Du bär ännu 1 dina gyllne lockar 
en fläkt af Nordens friska vindar kvar. 

Och vid din ftsyn än vär tanke plockar 
en blomma frän vårt minnes barndomsdar. 

Du sagt farväl ät gamla fosterjorden 
den fagra värld, som blifvlt dig för trång, 
den torfva, som var dig för mager vorden, 
den börda, som dig tryckte mången gång. 
Men ej du sagt farväl åt Sveas minnen, 
åt hennes bragder, hennes hjältemod. 

Du minnes än de män med höga sinnen, 
som för vår frihet offrat lif och blod. 

Du kommer till ett land, som ymnigt flyter 
af mjölk och honung uti kärl af guld, 
där för den idoge ej nägot tryter, 
där lyckans gud är blott den starke huld. 

Du kommer till ett land med milda lagar 
ett land, likt dina fäders, tryggt och fritt, 
med mycket ock, som ej din själ behagar, 
med folk i mängd af sämre blod än ditt 



Du finner vänner i den nya världen, 
som vörda högt sin moder Sveas namn, 
som bedja fäderns böner än vid härden 
och sjunga fäderns sång 1 templets famn. 

Som ännu äga mod att något våga 
för dyrköpt frihet, blod beseglad tro, 
som ännu spörja lifvets stora fråga 
och blicka dit där ljusets vänner bo. 

Men ock du finner dem, som ren förgätit 
hvad stort, hvad ädelt modern Svea gjort, 
som glömt att de i barnaåren ätit 
vid hennes bord och hennes kärlek sport ; 
som för en torr, en vissnad krans förskjutit 
den evigt grönskande, som modern gaf, 
och för en tidskrönt otros ynnest brutit 
den tro, de svurit uppå hjältars graf. 

Välj dina vänner då bland dem, som äga 
en känsla för det sanna 1 sitt bröst 
Ditt bättre vetande må öfverväga, 
hvad värdigt är : lyss till din bättre röst. 

Gå så framät och bryt dig ärans banor; 
bllf rik, blif stor, men framför allt, blif god. 
Låt tappra bragder visa dina anor, 
låt segrar tala om ditt hjälteblod. 


PASTOR ERNST FRITHIOF LÖNEGREN 


föddes i Hedvig Eleonora församling i Stockholm 1862. 
Hans föräldrar voro tulldirektören Gustaf Walter Leopold 
Lönegren, förutvarande statsråd, och hans hustru Sofia 
Karolina Wilhelmina, f. Bodman. Han studerade i Norrkö- 
ping, tog studentexamen i Lund 1881, teologie filos, exa- 
men 1884 och två examina i teologi åren ’86, 87. Han präst- 
vigdes 1887, blef vice pastor I Kärna, där han tjänstgjorde 
åren 1888 — ’95, valdes till komminister 1 St Lars, men till- 
trädde ej befattningen, valdes till kyrkoherde 1 öved, Lunds 
stift, 1894, valdes till föreståndare för dlakonlssanstalten 
1898 och utnämndes till extra ordinarie botpredikant 1906. 

Såsom föreståndare har han, utom sina framstående gåf- 
vor såsom predikant och själasörjare, visat sig äga en syn- 
nerligt stor administrativ och praktisk duglighet Upder 
den tid han varit diakonlssanstaltens föreståndare är, hvad 
den yttre utvecklingen angår, följande det viktigaste: Åt 
skyddshemmet, som för stadens utveckling måste flyttas, 
har å Sjötorp i Huddinge byggts ett synnerligt lämpligt bus. 
Med anledning af en donation bar ett sjukhem för tolf pa- 
tienter öppnats å Nissabo utanför Halmstad. På dess för- 
utvarande styrelses begäran bar hemmet Fristad, en stor 
anstalt afsedd för fallna kvinnor, Införlifvats med anstalten, 
och på WIebäck, en af dlakonlssanstalten Inköpt egendom 
i Småland, har Inrättats på uppdrag af svenska staten ett 
hem för kvinnliga förbrytare. Dit är ock förlagdt ett hem 
för trötta eller sjuka systrar. Det betydelsefullaste af allt 
är dock, att ett länge önskadt och planeradt nytt sjukhus 
nu uppförts. 

1 allt detta har pastor Lönegren Ingripande deltagit 
Hans ställning 1 dagens frägor är bekännelsetrogen och 
fast kyrklig, utan att vara trångbröstad. 


Pastor Lönegren erhöll vid biskopsvalet 1 Linköping det 
tredje förslagsrummet 
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afgorande stund. 
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För Ungdomsvännen Af Ax. R. 

Öfver sättning från tyskan. 





O et var ar 1630. Två unga män, som efter deras 
klädsel och hållning att döma hörde till de bätt- 
re stånden i staden, skredo genom de mörkare 
gatorna i Bremen för att, enligt sin vana, i 
något värdshus afsluta dagen med dryckeslag 
och kortspel eller fastmer, som ofta var fallet, utsträcka den 
till morgontimmarna påföljande dag. Utsväfnlngar och omått- 
ligt förtärande af sprlthaltlga drycker hade efterlämnat 
otvetydiga spår i den äldres ansikte. Han syntes därför som 
en ond ängel vid sidan af sin kamrat, hvars ädla, men bleka 
och förslappade drag kännetecknade honom som nybörjare 
på s&dana vägar. 

En skara män och kvinnor, som, med sångboken 1 banden, 
hastigt skyndade förbi dem till nästa hus, Fängslade nu deras 
uppmärksamhet 

“Där ränna de Iväg igen till den fördömde prästen", sade 
den äldre vresigt "Sannerligen, om jag finge föra regemen- 
tet här 1 Bremen i vår högmodiga borgmästares ställe, skulle 
jag låta piska ut Undereyk tillsammans med hela hans an- 
hang ur staden. Tiderna äro 1 alla fall sorgliga nog, så att 
man inte kunde behöfva skrämma upp folket och beröfva 
dem den lilla smula lefnadsglädje, som ännu finns kvar 1 
dessa dagar." 

“Hvad angår det oss?” menade den andre likgiltigt “Låt 
dem bara springa, om det roar dem !” 

“Hvad det angår mig? Jag kan Inte fördraga dessa from- 
ma, skenheliga ansikten, och jag kan Icke förlåta Undereyk, 
att han lockat Ifrån mig mina bästa supbröder och förkrympt 
dem till bönbröder. Jag skulle, så gärna som Jag vill lefva, 
vilja spela dem ett riktigt spratt en gång.” 

• “H vad tycker du?” frågade den yngre och stannade. “Skola 
Inte vl också gå ln ett slag och se på skämtet?” 

“För Guds skull, Joachim”, utropade den andre i komisk 
förskräckelse, 1 det han fattade kamraten vid handen och 
drog honom med sig ett par steg, “du tänker väl Inte också 
falla i hans garn?” 

“Bevara mig!” skrattade den förre tillbaka, “förr skulle 
jag rycka sönder hans garn och frigöra ett par af hans 
stackars fångna små fåglar, som sprattla däri. Och du skall 
hjälpa till med det och på samma gång få tillfälle att spela 
honom det önskade sprattet Vore det Inte ett godt skämt, 
Andreas, om vl för ro skull deltoge 1 tillställningen och sedan 
i det högtidligaste ögonblicket med en dum vits ryckte hela 
det fromma sällskapet ur andakten.” 

“Sannerligen, det var en tanke, som gör dig heder, och som 
jag skulle kunna afundas dig”, utropade den andre och klap- 
pade honom gunstlgt på skuldran. “Fortfar så, min gosse, så 
kan det med tiden bli någonting af dig. Kom nu fort! Vl 
skola spela honom ett spratt, som han skall komma att min- 
nas i hela sitt lif !” 

Därmed vände de båda om och ilade med hastiga steg till- 
baka till huset, 1 hvars öfre våning tre fönster inbjudande 
strålade emot dem. Här bodde den fromme pastor Undereyk, 
som genom sitt stränga lefverne såväl som genom sin glödan- 
de vältalighet hade blifvit den medelpunkt, omkring hvllken 
de troende själarna i Bremen samlade sig. Liksom många 
allvarliga kristna på den tiden trodde han sig I trettioåriga 


krigets nöd och vedermödor se tecken till den Inbrytande 
domen och Herrens snara återkomst och manade med för- 
dubblad ifver de honom anförtrodda själarna till omvändel- 
se och bättring. 

Dä de unga männen Inträdde, stod han redan pä sin plats, 
en lång, mager gestalt med strängt vördnadsbjudande drag 
och underbart djupa ögon, jämförlig med Johannes döparen 
1 öknen, och som domens äska ljöd hans väldiga stämma, då 
han nu började sitt föredrag. Talrika åhörare af hvarje 
stånd, ålder och kön hade samlats och uppfyllde såväl detta 
som angränsande rum till sista plats, ty tidens nöd lärde 
människorna äfven då att betrakta ordet 

Blott med stor möda förmådde vännerna tränga sig in i 
en vrå strax inom dörren. Ingen gaf akt pä dem, och det 
syntes omöjligt att härifrån göra sig bemärkt 

“Kom med mig, Joachim”, sade den äldre förtiytsamt, 
“här är ingenting att göra. Vi sitta ju som 1 ett skrufstäd. 
och karlen har en röst så att han kan skrika döda till lifs 
och lefvande till döds.” Men den andre svarade icke, och 
då han grep honom i armen och våldsamt sökte draga honom 
med sig, lösryckte han sig häftigt Hans bleka ansikte hade 
blifvit ännu blekare. Andlöst lyssnade han till talarens ord. 
då denne, anknytande sig till tldsomständlghetema, förkun- 
nade Herrens återkomst Inom närmaste framtiden. 

“Folk skall resa sig mot folk och rike mot rike, och det 
skall vara krig och blodsutgjutelse öfverallt som I nu sen 
i Tyskland, och sedan skall änden komma. En ände ! Veten 
I, hvad det vill säga, en ände? Och hvllken ände skall det 
väl bl i f va för hvar och en af eder? Veten I det? Han I 
någonsin 1 edert lif allvarligt öfvertänkt detta? Om icke, 
så gören det i dag, Innan änden är kommen och det kanske 
också för eder heter: Det är för sent” Och nu skildrade 
han i llfllga drag, huru denna ände skulle bllfva så helt 
olika för människorna enligt Herrens ord : “Två skola mala 
pä en kvarn; den ene skall upptagas, och den andre skall 
kvarlämnas.” “För dem, som älska Herren, skall det blifva 
en ände på all ångest och nöd, all smärta och sjukdom, all 
svaghet och synd, all vanära och förföljelse, all brist och 
allt elände, och bllfva början till den himmelska härlighe- 
ten, då de skola lefva och regera med Herren Kristus 1 
evigheters evighet. Hvem skulle icke vilja vara med om 
en sådan ände? Hvem skulle Icke under den korta mellan- 
tiden för dess skull gärna vilja lida och fördraga smälek 
och förföljelse och, om så måste vara, döden? — Men för 
de andra? De, som Icke bafva Herren kär? De, som rent 
af förakta och håna honom? De, som bafva buken till sin 
gud, eller penningpungen eller sin ära bland människorna? 
För dem skall denna ände bllfva en ände med förskräckelse, 
en ände, då allt upphör, hvarvld de fäst sitt hjärta, och 
hvarmed de mättat sin arma, hungrande själ, deras rike- 
dom, deras vackra kläder, deras vällefnad, deras höga stånd, 
deras goda namn bland människorna, allt, allt försvinner, 
icke en flik bllfver kvar för att skyla deras nakenhet Inför 
domarens ögon. Och hur skall hans domsord ljuda? Min 
vän, hvad skall han säga till dig, när du så står inför 
honom i din nakenhet?” 

I yttre rummet uppstod oro. En ung man hade fallit 


Digitized by ^»ooQie 




UNGDOMSVÄNNEN, 


185 


i vanmakt, och ett par kvinnor bemödade sig att åter bringa 
honom till medvetande. VI känna honom. Det var Joachim 
Neumann, den yngre af de tvä, som kommit hit med sä 
hädiska tankar. Hans äldre kamrat, som också börjat kän- 
na sig obehaglig till mods, hade för länge sedan gätt ut ur 
rummet 

Dä bönestunden var öfver och alla andra hade lämnat hu- 
set, stannade han ensam kvar. Han mäste tala med den 
man, hvars ord som en hammare hade sönderkrossat hela 
hans hjärta. Och dä fick han erfara, att den väldiga bot- 
predikanten äfven helt ljufligt kunde trösta och upprätta 
ett ängsligt och förkrossadt sinne med Onds ord. Midnatt 
var länge sedan förbi, då han slutligen lämnade honom. 
På hemvägen kom en skara fyllbultar emot honom. Sjung- 
ande och larmande raglade de förbi hononv bland dem hans 
kamrat, som han så ofta följt till dylika utsväfnlngar. Full 
af äckel och afsky vände han bort hufvudet. Ifrån denna 
stund ville han börja ett nytt llf. 

Dessa timmar blefvo afgörande för ynglingens hela lif. 
Under det hans kamrat sjönk djupare och djupare, vände 


han sig med fullt allvar till studiet af Guds ord, om hvilket 
han hittills blott föga bekymrat sig, och hvars trogna för- 
kunnare han blef. Om än hån och förföljelse ej blefvo ho- 
nom besparade, så fick han dock genom sitt vittnesbörd föra 
många själar till Herren. Hans namn, Joachim Neumann, 
— han öfversatte det nämligen ej enligt den tidens sed till 
latin — är ännu i dag kärt och dyrbart för många evange- 
liska kristna. Han har ju riktat kyrkan med några af dess 
skönaste sånger, framför allt den sköna lofsång, som redan 
barnen i skolan lära känna och älska, och som vid hvarje 
glad festdag 1 familjen, för folket och i kyrkan själf tränger 
sig på våra läppar som det naturligaste och omedelbaraste 
uttrycket för våra känslor: “Lobe den Herren, den mächtl- 
gen König der Ehren (= Lofven Herren, ärones konung). 

Efter ett llf med många pröfningar, men också med rik 
välslgnelBe afled han fridfullt annandag pingst 1680 som 
prost i sin fädernestad Bremen. Hans sista ord voro: “Jag 
är så oändligt lycklig.” 

Hans ände hade blifvit välsignad genom Guds nåd, som 
gripit honom 1 den där afgörande stunden. 


% 


BREF FRÅN DR KARL FRIES. 


X ndlen är ganska olikt Ceylon. Det vill säga: 

så ha vi funnit de delar af Indien vi besökt 
Indien är nämligen så stort — större än Europa 
— och sä mångskiftande, att några allmänna 
omdömen om hela Indien egentligen aldrig 
kunna fällas utan att bli mer eller mindre missvisande. 
Hvad vi sett af Indien — och det är sträckorna från dess 
sydspets till Madras med utflykter på landsbygden mellan 
Madura och Tanjore, samt från Madras till Bombay, är i 
fråga om naturskönhet vida underlägset Ceylon. Emellertid 
synas bergsträckningar af Imposanta eller egendomliga for- 
mer, detta särskildt under färden genom Västra Ghats från 
Poona till Bombay — 'men i det hela har man Intrycket af 
en väldig slätt med föga vegetation. Här och där utbreda 
sig åkrar besådda med majs, ris, bomull och andra odlade 
växter, men det mesta är brunbrändt gräs. Bland träden 
framstå palmerna, särskildt den 1 Indien vanligast förekom- 
mande palmyrapalmen, åtminstone där dess löfkrona icke 
skattats allt för hårdt, såsom en verklig prydnad. Några 
riktiga skogar ha vi Icke sett till, men de öfrlga träd af 
skilda slag, som förekomma, förtaga med sin grönska något 
af det tröstlösa 1 de bruna gräsöknarna. Det ökenlika i 
landskapet framhölls ytterligare genom de väldiga häckar 
af aloe och kaktus, som utgöra stängsel utefter järnvägar 
och för öfrigt växa som ett föga omtyckt ogräs öfverallt 
Floderna förete en egendomlig anblick. De äro 1 allmänhet 
ofantligt breda, med långgrunda stränder. Vid denna tid 
på året finnes åtminstone 1 södra Indien något vatten i dem, 
men större delen af botten ligger torr. Än mindre blir vat- 
tenmängden om en eller ett par månader, bvaremot de under 
den egentliga regntiden förvandlas till brusande strömmar, 
som pröfva hållfastheten 1 broar och bankar. 

Hvar helst det finnes en droppe vatten, ser man männi- 
skor samlade för att dels hämta därur 1 stora mässings- eller 
lerkärl, som bäras af kvinnorna på höften eller hufvudet, af 
männen medelst en bambustång öfver axeln, dels använda 
det till badning eller tvättning. Metoden för den sistnämnda 
skulle säkert komma våra husmödrar att rysa, ty det går 
så till, att man fattar plagget med båda händer och slår 
det mot en flat sten emellan hvar gång, som det doppas I det 
icke allt för klara vattnet. 


Oaktadt jordens ringa odlingsbarbet svärmar det nästan 
öfverallt af människor. Jorden är vanligen mycket fruktbar 
tih sin beskaffenhet, och vidsträckta bevattningsanläggning- 
ar möjliggöra nu dess odling, äfven då de regelbundna regnen 
utebllfva. Att det oaktadt hungersnöd ofta nog förekommer, 
är nogsamt bekant Den senaste stora hungersnöden 1900 
berörde 52 millioner människor och medförde döden för mer 
än en million. Där förhållandena äro gynnsamma, kunna 
två @ tre skördar Inbärgas om året Den alldeles Ofver- 
vägande delen af Indiens befolkning är också sysselsatt med 
jordbruk. Det beräknas, att af de 300 millionerna invånare 
nio tiondedelar bo i byar och hufvudsakligen idka åkerbruk 
eller boskapsskötsel. 

Dock saknar Icke Indien sina storstadsproblem. Madras 
räknar cirka 700,000 Invånare och Bombay omkring 1 million 
för att blott tala om de städer vi besökt Det är också här 
som K. F. C. M.» vunnit sin största utweckling — jag talar 
nu icke om Kalkutta, som jag torde komma att skildra, 
då jag varit där — och fått sina präktigaste byggnader. 
Den byggnad, som nu icke fullt ett år varit 1 användning 
här i Bombay, som är verkligt monumental till sitt yttre, och 
den är Inredd med en smak och elegans, som man endast 
finner l amerikanska K. F. U. M.-byggnader. Den inne- 
håller, förutom vanliga föreningslokaler, bostadsrum för 42 
unga män. Dessa äro så eftersökta, att flera ansökningar 
ständigt ligga inne. Läget är också alldeles förträffligt, 1 
närheten af stadens affärscentrum, men dock invid en ganska 
stor gräsbevuxen plats, som kommer att alltid förbli öppen, 
och utsikt öfver bafvet, hvilket betyder friska fläktar från 
detsamma. Denna byggnad och den där bedrifna verksam- 
heten äro emellertid så godt som uteslutande afpassade efter 
européernas och eurasiernas förhållanden. Bland de Inföd- 
da utöfvas K. F. U. M.-verksamheten på två andra ställen 1 
staden, det ena särskildt beräknadt för studenter och flitigt 
besökt af dessa. 

K. F. U. M.-byggnaden 1 Madras är redan flera år gammal. 
Det oaktadt intar den en bemärkt plats bland stadens vack- 
raste byggnader och anses som en sevärdhet för turister. 


* Kristna föreningen för unga män eller, såsom vi här 1 
Amerika benämna det, Young Men’s Christian Association. 
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I det hela är Madras mycket oli&t Bombay, vida mer 
orientaliskt 1 byggnadssätt och utseende, under det Bombay 
ibland ter sig som vore man 1 en europeisk stad. Ritningarna 
till K. F. U. M.-byggnaden i Madras utfördes af en rege- 
ringens arkitekt i indiskt-morisk stil 1 harmoni med de när- 
belägna st&tllga byggnaderna för högsta domstolen och Juri- 
diska fakulteten. Äfven 1 Madras’ K. F. U. M. finnes ett In- 
ackorderingshem för unga män rymmande ett 60-tal, men de 
. som bo där äro till allra största delen infödda studenter. 
Säväl anordningarna som prisen äro vida ansprfikslösnre än 
1 Bombay. Från början planerades verksamheten i Madras 
så, att den skulle omfatta både européer, eurasier och hin- 
duer. Om än denna plan måste betecknas såsom ideal, är 
tyvärr nog icke tiden mogen för den ännu. Faktiskt omfat- 
tar arbetet 1 själfva byggnaden mera européer och eurasier 
än Infödda, under det dessa talrikt infinna sig i andra loka- 
ler, som öppnats, såsom läsrum med föredrag eller bibel- 
klasser en gång i veckan. Bibelkretsar utgör för öfrlgt ett 
utmärkande drag 1 Madras-förenlngens verksamhet. F. n. 
pågå 24 sådana, dels 1 föreningsbyggnaden, dels på skilda 
ställen i staden, under ledning af föreningsmedlemmar. I 
den mån ledare utbildas genom dessa kretsar, komma nya 
kretsar att bildas. 

I en punkt åtminstone — kanske i flera, har Madras- 
föreningen lyckats genomföra ett Idealt program. Då man 
planlade en restaurant i föreningsbyggnaden, framhölls af 
en del folk, att man i så fall måste ha åtminstone en kock 
af brahmankast och sannolikt fiere af olika kast. David 
Mac Conaughy, som då var sekreterare, förklarade, att en- 
dast en kock, och den icke af lägsta kast, skulle anställas. 
Så skedde, men det oaktadt Infinna sig brabmaner 1 mängd 
för att där intaga sin lunch och — bryta sin kast Restau- 
ranten ger finansiell behållning och utför ett indirekt mis- 
sionsarbete genom att undergräfva kastväsendet. 

Vid det samkväm, då min hustru och jag välkomnades 
och ärades med bekransning af blommor m. m. enligt in- 
disk sed, bjödos äfven förfrlsknlngar, af hvllka medlemmar 
af fiere olika kaster och religioner togo del, på detta sätt 
brytande kast. Vid tillfället fungerade som ordförande prof. 
Narajansvanlc, e. o. professor i anatomi vid universitetet 
Vid två andra tillfällen fick Jag tala till indiska unga män 
i Madras, det ena vid ett evangelisationsmöte 1 K. F. U. M., 
det andra vid ett dylikt, bevlstadt nästan uteslutande af hed- 
niska studenter (c:a 150) I danska missionens läsrum. Ef- 
teråt följde enligt bruket en diskussion, då det var 1 hög 
grad lärorikt att erfara hvila tankar, som visa sig i dessa 
unga mäns hjärtan. Det var tydligt nog då liksom af fiere 
samtal jag haft med bildade hinduer, att den teosofiska rö- 
relsen fyller dem med förhoppningar om en ny blomstrlngs- 
period för hinduismen, resp. buddhismen försatt med en del 
kristna idéer. Det är i sådana fall nödvändigt att fram- 
hålla, att kristendomen icke är ett konglomerat af Idéer, 
hvaraf man kan taga somliga och förkasta andra, utan att 
kristendomen är Kristus, och att han är en lefvande, odelbar 
personlighet, till hvilken man måste stå i ett lefvande per- 
sonligt förhållande under erkännande af de enastående an- 
språk, som han framställer. Det var för öfrlgt märkligt att 
höra det höga erkännande, som gafs den äkta kristendomen 
och missionärerna såsom dess värdiga representanter, under 
det domarna föllo skarpa öfver dem som draga vanära öfver 
Kristi namn genom ett lif, som står i motsats till hans lära. 
Det torde vara öfverflödigt att nämna, att de Indiska för- 
eningarna såsom passiva medlemmar upptaga äfven icke- 
kristna unga män, under det villkoret för aktivt medlemskap 
är att vara fullberättigad medlem af ett evangeliskt kyrko- 
samfund och enligt vissa föreningars stadgar — dessutom 
att deltaga I direkt kristlig verksamhet. 

Det är märkligt huru K. F. U. M.-saken utvecklat sig, 
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sedan den först på allvar upptogs 1889. Då funno s blott 
några få små och svaga föreningar, som stodo nästan isole- 
rade från hvarandra. Nu finnas öfver 150 föreningar med 

7.000 medlemmar. Ett godt tillfälle att få ett Intryck af 
föreningsarbetets Inre halt flngo vi vid det årliga sekrete- 
raremöte för Indien, Ceylon och Birma, som vi öfvervoro 
den 10 — 14 Jan. Det hölls I ett hotell i en liten stad vid 
namn Lananli, ungefär halfvägs mellan Poona och Bombay. 

2.000 fot öfver hafvet Af de 47 sekreterare, som nu arbeta 
på det nämnda området, hade 23 infunnit sig — för två år 
sedan skulle denna siffra ha anglfvit totalsumman af an- 
ställda sekreterare. Somliga hade färdats 7 dygn för att 
komma till mötet. Resor på 2 @ 3 dygn hade utförts af de 
flesta. EJ underligt då, att en Innerlig broderskärlekens an- 
de rådde bland de församlade Detta förtjänar att anmär- 
kas bl. a. med hänsyn till det faktum, att samlingen var 
tämligen brokig. 7 af deltagarna härstammade från Stor- 
brittanien, 5 frän Förenta staterna, 2 från Kanada, 5 voro 
indianer, 2 eurasier, 2 danskar. De föredrag som höllos 
voro genomgående goda och väl utarbetade med hänsyn till 
de föreliggande förhållandena 1 Indien. Det skulle föra för 
långt in i tekniska detaljer, om jag ens gjorde ett försök att 
referera dem. Programmet var emellertid utarbetadt med 
den största omtanke. Skulle man göra någon anmärkning, 
så vore det den, att det var allt för rikhaltigt Man började 
kl. 8 :30 på morgonen, höll på till kl. 11 :30. Började Igen 
kl. 1 och höll på till kl. 4, började igen kl. 6:30 och höll på 
till 7 :30. Dagen afslutades med en kort aftonbetraktelse 
af mr Alex Mac Leith, sekreterare 1 Lahore, en inan som 
Intar en framskjuten ställning inom den mäktiga väckelse- 
rörelse, som pågått i Pandjab. För öfrlgt förekommo böne- 
möten hvarje morgon och äfven dess emellan. De voro alltid 
präglade af en varm och kraftig ande. På söndagen firades 
gemensamt i de enklaste former Herrens nattvard. På lör- 
dagen företogs gemensamt en utflykt till de c:a 1 sv. mil 
aflägsna klipptemplen vid Karli. Dessa I hårda graniten ut- 
huggna väldiga rum äro af buddhistiskt ursprung från tiden 
omkring ICO f. Kr. och äro med sin vackra skulptur och sina 
anmärkningsvärdt släta väggytor ett vittnesbörd om långt 
drifven konstskicklighet och ihärdighet. Utom det egent- 
liga templet, som är 125 fot (eng.) långt, 46 fot bredt och 
46 fot högt, omfatta dessa uthuggningar äfven en mängd 
bostadsrum och matsalar för munkar och pilgrimer. Det är 
nu alltsammans öde och bevaras blott som antikvitet Strax 
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utanför har uppförts ett hinduiskt tempel med en afskyvärd 
bild af gudinnan Koli, till hvars ära talrika blodiga offer af 
getter m. m., frambäras. Det är egendomligt, att buddhis- 
men, som i sitt framträdande utgjorde en protest mot hindu- 
ismens afguderi och kastväsende, blifvlt sä absorberad af 
hinduismen, att den nästan försvunnit 1 Indien. Där den 
kvarstär, är den minst lika mycket behäftad med afguadyr- 
kan och vidskepelse som hinduismen själf. A andra sidan 
har den pä hinduismen inympat vissa Idéer, bl. a. karma 
eller vedergällningslagen. 


Om detta och ätskllligt annat såsom våra besök på 
svenska och andra misslonsstationer vore mycket att säga, 
men detta bref har redan svällt ut till allt för stor längd, 
och själf har Jag svårt att hinna med mera till nästa post 
Efter att ha afslutat vistelsen i Indien hoppas Jag få åter- 
komma. Vi ha allt hittills känt oss underbart burna af 
våra vänners förböner och bedja att också i fortsättningen 
få påräkna dessa. 

Bombay den 17 Jan. 1907. 

Kabl Fries. 
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Jag tror på dig, ungdom med sjudande blod, 
med vilja, som ingen kan tvinga. 

Jag älskar det vilda, det kraftiga mod, 
som stormande drager sin klinga 
mot allt, som förpestar vår Jord 
i tankar, 1 gärning och ord. 

Jag tror på dig, ungdom, din klippfasta tro 
på lifvets regerande makter. 

Jag önskar som du att få bygga en bro 


FRAMAT 

För Ungdomsvännen 
af 

Felix Vivo. 



dit bort till de sollysta trakter, 
där våldet har mistat sin makt, 
och sanning och rätt stå på vakt. 

Jag tror på dig, ungdom, som viglt din dag 
att tjäna det sanna och rätta. 

Jag känner som du, hur vid pulsarnes slag 
vår tro blir stark, stegen bli lätta. 

Kom, låt oss gå hand och i band 
framåt emot sanningens land! 


Vårmorgon. 


Q agen hade grytt med sol, vindstilla och molnfri 
himmel. I det smala sundet låg vattnet ännu 
drömmande; solens kyss hade icke förmått 
kalla vågorna till lif. De hade rört på sig för 
ett ögonblick, då vassen med prasslande ljud bu- 
gat för en lätt vindfläkt, som sväfvat fram ur skogen med 
dennes morgonhälsning; men strax därpå lågo de åter 1 sin 
kyliga dvala. 

Vindfläkten hade emellertid, så omärkligt han än for fram 
öfver marken, med mjukaste hand satt dimman i rörelse, så 
att denna, ständigt ändrande form, långsamt och vaggande 
smugit hän öfver vasstråna och nu hvilade där ute öfver 
sundets spegel, däri nyss hela motsatta stranden med minsta 
blad och gren stått aftecknad. 

Dimmans väg, som gått fram öfver mattor af spädt gräs, 
utmärktes af tusentals stråbrytande daggdroppar. Man 
skulle kunnat tro, att äifvor under nattens lopp farit fram 
i ringdans kring de hvitstammiga björkar, som stodo när- 
mast stranden, och att under dansen diamanterna fallit från 
deras kransar och stannat l bladveck och blomkalkar, ty så 
gnistrade det öfverallt. 

När solljuset så småningom trängde tillbaka de lång- 
sträckta skuggorna, vaknade blomma efter blomma ur sin 
underliga, sköna våmattsdröm, och liljekonvaljer och blå- 
klockor ringde ett giadt “god morgon” åt hvarandra. Från 
skuggorna inne bland träden kom en mörkbrun sammetsfln 
fjäril, ljudlöst och ojämnt slående med vingarna. Folk- 
språket kallade honom “sorgmanteln” för hans mörka färgs 
skull, men han tycktes sorgfritt njuta tillvarons glädje och 
hälsade på bos hvarenda convallaria och hade hvarenda en 
att niga. 

Men solen steg högre från sin bädd i hafvet, sände allt 
rikare strålknippen genom dimman och värmde luften. Snart 
kom långt borta från fjärran den första morgonvinden, 
hoppande fram i lätta men fullt synliga fjät öfver den oänd- 
liga, ömsom matta, ömsom glänsande spegeln. När vinden 
nådde furorna, hvilka fått plats bakom de glada björkarna, 
men också buro sin krona långt högre än dessa, började dall- 
rande svaga ljud, alldeles som från någon fjärran musik, 


brusa genom rymden, vunno så småningom 1 styrka, så att 
Intrycket blef mäktigt, aftogo igen till en sakta hviskning 
för att strax därpå åter bryta fram som kraftiga orgelackord. 

Icke mycket senare kommo vågor 1 brutna rader, tum- 
lande och gungande om hvarandra, långt ute från hafvet, 
glittrande af den tidiga solens guld, trängde sig tillsammans, 
där sundet började, och närmade sig allt mera den dagg- 
stänkta stranden. Några pärlor, som råkat falla ända nere 
vid vattenbrynet, blefvo 1 ett ögonblick bortkyssta, och 1 det- 
samma började vågorna sjunga en egendomlig, på samma 
gång entonig och omväxlande sång. Vid dess ljud vaknade 
äfven de mest sömniga blommorna och slogo upp sin kalk, 
förvånade öfver att solstrålar redan lekte rundt omkring 
dem. 

En liten löfsångare, som satt inne bland björkruskorna, 
flck plötsligt ett slag öfver näbbet af ett blad, hoppade till 
och slog upp sitt kolsvarta öga. I en enda blick såg han 
att han försofvlt sig, ty solen lyste redan öfver gräsmattan 
och där nere flög en fjäril fram och åter och hade kanske 
redan en läng stund varit 1 verksamhet Då höjde han huf- 
vudet och lät höra en utdragen drill, så genomträngande i 
sin klang, att hela skogen och stranden midt emot uppsnap- 
pade ljudet ' Och nästan I samma ögonblick kom ett svar, 
lika jublande och morgonfriskt från andra sidan sundet och 
strax därpå från björkarna närmast honom, från tallarna 
längre uppåt bergen där inne, från hagtorns buskarna, al- 
dungen och högt uppe från rymden, där en lärka fladdrade 
utan att flytta sig från stället. Så genljöd hela stranden af 
den morgonhymn, som ailt skapadt hembar Gud. 


Fram på stigen, som från de täta, sollysta stammarna för- 
de till vattenranden, kom en ung flicka gående, hvltklädd och 
med en lätt blå schal kastad öfver axlama. Hennes enda 
prydnad var en matt färgad ros i håret Då hon hunnit fram 
till den öppna platsen vid stranden, stannade hon och såg 
sig omkring. Solljuset föll på bleka, fina drag, öfver hvilka 
något svärmiskt, nästan drömmande uttryck hvilade. 

På en liten mossklädd kulle invid en högrest björk satte 
hon sig. Vinden uppe i kronorna mattades och den vag- 
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gande rörelsen bland grenarna tycktes sakta af, alldeles som 
om skogen velat lyssna till de sällsamma ord, som filekans 
läppar halfhögt talade. 

Det var ea underlig syn här Inne 1 den gamla, ensamma 
skogen. Smfif&glarna kommo hoppande frän gren till gren, 
allt flera och flera, betagna af sin nyfikenhet Långt inifrån 
skogen hade en talltrast anländt och han vågade sig längst 
fram, satte hufvudet på sned likasom bofinkarna och stirra- 
de under tystnad, alldeles som om han förstått, att den hvita 
flickan där nere Just nu bad sitt af bäfvande hopp öfver- 
fyllda hjärtas bön. 

Arslag afbröto stillheten och hennes ord. Vid en hastig 
blick mot stranden såg hon en båt med ett par personer uti 
skymta fram genom vassen och mellan trädstammarna. 
Plaskandet af årbladen upphörde och det hväste mot vass- 
stråna, när båten af farten körde sig fast 

“Här tror Jag det blir bra”, sade en glädtig karlröst, “här 
har Jag skugga öfver duken. Ä’ det inte vackert, säg ’ä det 
Inte hänförande, hvasa? Hör nu, vännen Anders Persson, 
njuter han Inte af att se något så gudaskönt som det sun- 
det där, när dimmorna ännu ligga kvar och mjuka upp hvar- 
enda kontur!” 

“Ja, sl det begrep Jag Inte mer än till hälften — och 
knappt så mycket för resten. Men grant tycker jag ändå att 
vädret artar sej att bli, och på det viset tror Jag höet nog 
ska’ bli bra — och det kan behöfvas en gång för ombytes 
skull. Ska’ herr Lindskog nu måla åv alla backarne där 
borta?” 

“Ja, åtminstone något så när, tills solen kör bort mig; 
jag ser att vi visst få flytta oss om en stund. Hör nu, hvar 
var flickan, när vl gåfvo oss i väg?” 

“Min tös! Håll henne hemma, den som kan, när det ser 
ut så här på morgonkvisten.” 

“Hon älskar naturen.” 

“Hvasa?” 

“Hon tycker om att gå ute i det fria och se på vatten 
och skog.” 

“Ja, det var ordet! Och de’ ä’ för att hon har fått hålla 
sej 1 sta’n på vintrarna och lära att läsa och sjunga och 
spela och så vidare. Nu ä’ hon omöjlig att hålla inomhus 
på somrarna. Och för resten, tösen må hållas, för rarare 
kreatur ä’ aldrig skapadt, Och hon ä’ Inte för stursker att 
hålla till goda med bondstugan . . .” 

“Hå hå, en sådan bondstuga kan man hålla till godo med, 
litet hvar. . 

“Visserligen, herr Lindskog, men nämdemanstöserna blef’ 
etter galna, sen dl fick lärdom.” 

“Uppfostran, Anders Persson!” 

“Ja!” (Det knäppte 1 luften från hans bastanta fingrar.) 
“Uppfostran var ordet! Si, Jag har en käring eller hustru, 
som har hållit flickan i tukt och Herrens förmaning från 
det hon började gå på två i stället för fyra ben. Man ska’ 
hålla ungarna i styr och lära dem, att både budorden och 
partiklarna och lagens båda taflor inte ä’ tryckta för ro 
skull. Det har di godt åv sen, herr Lindskog, det har 
di godt åv, sa’ jag. — Hur gammal ä’ herr Lindskogs son?” 

“Henrik ! Han ä\ låt mej se, tjugofem år !” 

“När kommer han hit?” 

“Jo, ett stycke fram i juni.” 


“Hvarför frågar Anders Persson det?” 

“Nu kanske vl ska’ flytta oss, här börjar snart bli soligt” 

“Ja, jag märker det — men säg, hvad mente Anders 
Persson nyss?” 

Det blef tyst en liten stund, med undantag af att vassen 
gned sakta mot båtens sidor. Målaren arbetade på ifrlgt, 
och den andre skalade ett vasstrå. 

“Säg, Anders Persson!” 

“Asch, nog begriper och märker herr Lindskog så bra som 
jag, att flickan och studenten trifs godt ihop. Men — sl här 
kommer själfvaste abermentot, som klockarn säger — hon ä’ 
bondtös och han ä’ studerkarl. . .” 

“Och därför så?” 

“Ja’ sa’ Inte mer!” 

“Hör nu, Anders Persson, ä’ han säker på att hans flicka 
tycker om min son?” 

“Säker på! Ja, när käringen min har sagt något I den 
vägen, så kan man sitta grensle på det, för så’na korpaögon 
i fråga om så’na där frieriförhållanden och omständigheter, 
det ska’ jag säja herr Lindskog finns inte i denna socknen. 
Men, som jag sa’ nyss, hon ä’ bondtös och han...” 

"Är en ung man, som nog vet att 1 bjärteaffärer handla 
efter eget tycke ; ja, Just det Och sft mycket kan jag säga, 
att så snart vl flyttat ut hit till landet, så kommer det aldrig; 
ett bref från pojken, utan att han varmt frågar efter. . . 
nej, tag några tag, Anders Persson, för nu har jag solen 
rätt i färgerna ...” 

Det rasslade nu så mycket 1 vassen och årorna slogo sä 
plumsande i det våta, att ej ett ord af fortsättningen kunde 
höras, fastän det icke var trettio alnar till den höga björk, 
vid hvars fot ett ungt bjärta bultade sä våldsamt, att det 
kände sig nästan kunna spränga det bröst, som icke på flera 
sekunder vågat andas. 

Korta skymtar af båten och de båda männen syntes där 
nere under stranden, solen glänste ett ögonblick öfver den 
enes gråsprängda hår; sä togo alruskorna bort alltsammans, 
och bon hvarken hörde eller såg mera af dem. Men hon 
sjönk ned med ryggen lutad mot den hvita stammen, slöt 
ögonen och knäppte Ihop sina händer. Solstrålarna kilade 
fram förbi stammens näfver och lekte med en lock på hen- 
nes ena kind, så att den föreföll som en glänsande guld- 
tråd. 

Högt öfver henne susade det i blad och barr, och ännu 
högre sjöng lärkan i sin förtjusning öfver» att sommaren 
verkligen kommit; men där nere 1 gräset var det så under- 
ligt tyst, ty blommornas språk hade ännu aldrig någon död- 
lig hört och från flickans läppar, som rörde sig, kom icke 
ett ljud. I denna stillhet vågade den 1 svarta sammetsvlngar 
klädda fjäriln slå sig ned på hennes hand. Vid den lätta 
beröringen öppnade hon ögonen och såg honom sitta där 
och fläkta med vingarna. 

“Sorgmanteln”, hvlskade hon, “sorgmanteln! Sällsam 
hälsning — ah, jag förstår!” Klar och glänsande var den 
blick hon höjde mot det blå. 

“Så lätt som fjäriln bär sina mörka vingar skall jag 
vid hans sida bära sorgen . . .” 

Fjäriln, som suttit stilla och njutit af solskenet, fladdrade 
plötsligt bort; ty nedför den flna handen rullade just nu 
en tår, så varm, som någonsin fällts från ett af jublande vår- 
glädje strålande öga. R. M. 
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land ungdomen 1 vära dagar mäste vi söka fram- 
tidens standarbärare Inom stat och kyrka. Det 
är därför de allvarliga och tänkande ibland oss 
se undrande och bedjande pä de stora ungdoms- 
skarorna 1 vära församlingar efter sädana som 
skulle vara villiga att ägna sig ät Quds rikes tjänst. 

VI ha alldeles för fä prästkandidater hvarje är. Det är 
icke alls populärt att vid vära colleges studera till präst 
Orsakerna till detta onda borde uppletas och, om möjligt är, 
undanröjas. De torde vara mänga och mycket olikartade 
samt I flera fall sädana, att de ej kunna fäs ur vägen. 

Lät oss se efter, bvllka de kunna vara och huru giltiga 
de äro. 

Jämföra vi de studerande vid vära skolor med student- 
kårerna i Europa för en femtio år sedan, sä finna vl troli- 
gen, att de i intet fall stå tillbaka vare sig 1 begåfnlng eller 
sedlighet. Ungdomstiden har likasom ålderdomen sina lyten 
och sina goda sidor, och dessa äro sig mycket lika hos sä väl 
det ena släktet som hos det andra. Något särsklldt ond£ 
kan ej gärna här utpekas framför andra tider, utan om nå- 
gon olikhet finnes, är den troligen till vår ungdoms förmän. 

Ett större ondt torde vi möta uti den 1 vår tid allt för 
allmänna pennlngedyrkan. Nästan allting mätes med dol- 
lars och cents. Frågan är: hvad vinst är det i det eller det? 
Betalar det sig att studera till präst, blir då frågan. En lag- 
karl bar utsikt till stora förtjänster, en läkare likaså, men 
en präst kan som en regel aldrig bil rik på sin lön. Det 
är sant, att högst få pastorer hafva blifvlt rika, men det 
är lita sant, att ingen af dem har saknat dagligt bröd för 
sig själf och de sina. Det är sant, att en del af våra lag- 
karlar och läkare hafva lagt Ihop rätt stora penningesum- 
mor, men det är äfven sant, att en del af dem haft och hafva 
det rätt nätt och knappt. Det är äfven sant, att en del af 
vära pastorer med de bästa lönerna hafva de största skul- 
derna, och sä förhåller det sig med en del läkare och lag- 
karlar, då pä samma tid en del pastorer, läkare och lag- 
karlar med rätt små Inkomster redt sig godt och uppfostrat 
välartade och präktiga barn. 

Att sätta såsom sitt lifs mål att bli rik är det värsta en 
person kan taga sig för. Men att sätta såsom sitt lifs mål 
att tjäna Gud och sina medmänniskor är högsinnadt och 
ädelt Då kommer det dagliga brödet så fort det beböfs. 
Söken först efter Guds rike och hans rättfärdighet så faller 
eder allt detta till, säger Jesus. 

Ett annat hinder är det, att en pastor icke har mycket 
anseende, då däremot en lagkarl och en läkare lätt vinna 
sådant Detta är heller icke så rätt resoneradt alltid. Det 
finnes präster, som icke hafva stort anseende, men det finnes 
läkare och lagkarlar, som äro i samma fördömelse. Faktum 
är, att ingen klass af folk öfvar ett större inflytande på sin 
samtid eller åtnjuter större förtroende än pastorerna. Att 
en pastor, som icke förtjänar förtroende, saknar detta, är 
ju helt naturligt. En dålig lagkarl och läkare går det sam- 
ma väg med. 


Därjämte är det så, att den som vill lefva för Herren kan 
vara viss om att få världens fiendskap. Så var det med 
Jesus, så med apostlarna, så med alla sant stora person- 
ligheter. Att söka världens vänskap och goda vilja genom 
att öfrerglfva det som är rätt och godt, skadar h v liken 
människa som helst Och hvad hjälper det en människa, 
om hon förvärfvade hela världen, men dock tager skada 
till sin själ 1 

En pastor har heller icke förmånen af den frihet som en 
läkare och lagman har, säger man. De bli icke så lätt 
klandrade, som en pastor blir. Hör du, min vän, som reso- 
nerar så där, är det för eller emot prästkallet, att så är? 
Har icke en pastor frihet till att göra allt som är rätt och 
nyttigt, och om hans kall då hindrar honom från att göra 
sådant som är skadligt, så är det ju till hans förmån och 
ej till hans nackdel? Och det som är till vår egen skada 
kan aldrig anses en förmån. Ja, så där skulle vi kunna 
hålla på med alla Invändningar emot prästkallet och finna 
dem alla lika dåligt grundade. 

Någon kanske kommer dock med den här invändningen: 
Icke äro alla studerande skapade till präster. Kan man 
icke vara både gudfruktig och nyttig, äfven om man icke 
är präst? Jo män, kan man så. Och den som Gud har 
ärnat tiil läkare bör bli det, och den som han har synner- 
ligen donat till jordbrukare trlfs bäst där. Men Jag befarar 
allvarligen, att de andliga fienderna afhålla många från att 
ägna Big åt det heliga predikoämbetet, som borde vara just 
där, och lockar andra in i detta lÉnbete, som passade långt 
bättre hvarsomhelst utom där. 

Den som vill bil präst, emedan han tror han kan få det 
bekvämt, få sitt uppehälle ledigt, eller emedan han icke vill 
göra eller duger till något annat, den bör Icke heller bil 
präst, men den, som vill tjäna Herren och sina medmänni- 
skor med de pund som Gud skänkt honom, bör Icke låta 
sig afskräckas därifrån af så ogiltiga skäl som de ofvan an- 
gifna eller sådana som äro dem lika. 

Vi behöfva våra bäst utrustade och grundligast lärda 
män 1 predikoämbetet Vi behöfva långt flera årligen än 
dem vi få. I älsklige ynglingar, tagen saken på allvar och 
bedjen Gud om att han leder eder på de stigar, dit han vill 
att I skolen gå, och säkerligen skola många af eder känna 
sig manade att taga den hälsosamma kalken och förkunna 
hans dygder, som bar kallat eder af mörkret till sitt un- 
derliga ljus. 

Det är af nöden, att vl få gudfruktiga läkare och Herren 
tillglfna lagkarlar, men ännu mer af nöden, att vi få många 
som föredraga att helt lefva för Herren och hans kyrka, 
genom att inträda uti och lämna sina gåfvor åt det heliga 
predikoämbetet. 

Mfinne lärarna vid våra skolor, månne vl såsom pastorer, 
månne vi såsom föräldrar göra vår kristliga plikt, när det 
blir fråga om att bedja skördens Herre, att han utsänder 
arbetare i sin skörd? 
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JAG ÄLSKAR. 

För Ungdomsvännen af Lenora. 

Jag älskar solen, hvars fina strålar 
så vänligt smeka hvar sorgsen kind 
och mörka jorden så fridfull målar 
1 ljus och glans, efter dimmig vind. 

Jag älskar solen, när fram hon träder 
bak mörka molnet på himmel blå 
och med sin guldglans så magiskt kinder 
båd’ träd och blommor och gröna strå. 

Jag älskar solen, när fram hon kastar 
en liten stråle af lefnadslust 
till trötta själar, som framåt hasta 
att söka lyckan på sorgens kust 

Jag älskar solen, ty hon kan värma 
och sprida kärlek i dessa bröst, 
som gå likt isberg omkring så arma 
i natt och dimma och söka tröst 

Ja kom, o stråle, kom till mitt hjärta 
med ljus och solsken från himlens Gud. 

Ja, må hans kärlek dock främst jag sätta 
och lyda ödmjukt vår Faders bud. 

LINNÉ. 

För Ungdomsvännen af A. B — n. 

Du ungdomens älskling, du blomsmterkung, 
du firade Carl Linné, 

med vördnad du nämnes af gammal och ung 
kring jordens rund, och se 
en liten linnea, så blyg och blå, 
tillåt mig frambära i dag också. 



DR CARL SWENSSONS STATY I LINDSBORG, KANSAS. 


Man kallar dig kung, och hvem valde väl 
en spira I skönare land? 

Du älskat naturen, den gladt din själ 
och satt ditt hjärta i brand, 
och lättare krona ej någonsin fanns 
än din utaf blommornas doftande krans. 

Du blommornas rike 1 kaos fann, 
ett kosmos du från det gick. 

Mång krämpor och smärta att lindra du hann, 
dock renaste nöjet du fick 
bland prunkande liljor och grönskande gräs 
i ödslig skog och på soligt näs. 

Det svenska namnet du kunnigt gjort, 

så vidt som blommorna gro, 

och ditt därigenom ock bllfvit stort, 

och fastän du gått till ro 

bland doftande rosor och blommor och blad, 

man firar ditt minne på land, 1 stad. 

Lik Mästaren står du på blomprydd stig 
och säger som han en gång: 

“Då Gud nu så gräset kläder, ej dig, 
klentrogna bland likar mång, 
skall han väl då glömma, nej, haf du tröst 
och drags af naturen till Jesu bröst” 


D en 21 april 1 år aftäcktes i Lindsborg, Kans., den 
minnesstod af dr Carl Swensson, Bethany Colleges 
grundläggare, som rests på föranstaltande af sta- 
dens “Commereial Club”. Bildstoden, som är förfärdigad I 
Italien af carrara-marmor, är 6 fot och 6 tum hög. Sockeln, 
af Bedford-sten, är 5 fot 8 tum hög. Inskriptionen å denna 
lyder å framsidan : 

Foundeb of Bethany College 1881. 

Pbesident feom 1889 to 1904. 
å västra sidan : 

Cabl Aabon Swensson, born June 25, 1857, at Sugar Grove, 
Pa. Died Febbuary 10, 1904, at Los Anqeles, Cal. 
å östra sidan: 

Obdained as Minister of the Lutheran Church 
June 22, 1879. 

Den högtidliga aftäckningsakten, som bevittnades af minst 
3,000 människor, tog sin början i Auditorium, där tal höllos 
af dr S. P. A. Lindahl om Augustana-synodens skolverk- 
samhet och af pastor II. E. Sandstedt om Carl Swensson 
(det egentliga minnestalet) samt af pres. Frank Nelson 
öfver “Bethany Free”. Läroverkets oratorlekör och åtskil- 
liga smärre körer presterade utmärkt sång. Festligheterna 
nådde sin höjdpunkt och flngo sin afsiutning vid den resta 
minnesvården, framför ingången till Bethany College, där 
president Pihlblad tolkade dagens betydelse, hvarefter täe- 
kelset föll och den vackra bildstoden tilldrog sig allas blickar. 
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Sjung om Jesus oeh l&t själen 
andas ut 1 hvarje ljud! 

Kanske nfigon villad broder 
lockas äter till sin Gud. 

Sjung om Jesus, morgonstjärnan, 
vittna kraftigt med din säng ! 
Dina läppars offer vare 
hjärtats ock pä samma gäng! 

Sjung om kärlek, hög som himlen, 
djup som aldrig pejladt haf, 
helga Herren dina toner, 


SJUNG OM JESUS. 

För Ungdomsvännen af Ludvig, 
äterbär hvad han dig gaf ! 

Sjung om kärlek, evig kärlek, 
bjuden världen, fallen, arm, 
locka med din säng de trötta 
fram till hvlla vid Guds barm ! 

Sjung om Jesus, ende Sonen, 
som frän synd dig frigjort har, 
sjung om näd, som öfverflödat, 
dä han världens skulder bar! 
Sjung om korset, om försoning, 
evigt gällande för Gud, 


sjung om den, som i ditt ställe 
fullgjort lagens alla bud ! 


Lät din stämma mäktigt klinga, 
ständigt sjung om vännen god ! 
Han är värdig pris och ära, 
som oss löste med sitt blod. 
Sjung, när morgon sakta randas, 
sjung i ljus och mulen dag, 
sjung, när det mot afton lider, 
sängen med till himlen tag! 


Dodshaugen. 

Berättelse från Norrland af Mathilda Roos. 


D römmande tankar vakna 1 själen, hemlighetsful- 
la stämningar ur legendens och sagans värld 
susa genom ens fantasi, dä man vandrar öfver 
de stora ödsliga vidderna häruppe pä fjällpla- 
tån. Skiftande I kalla, lysande färger utbreda 
sig myrarnas vågiga ytor ät alla väderstreck ; rödglänsande 
ljung, mörkbruna, flammlga hjortronblad, stora, guldgula 
klungor af mogna hjortron väfva I aldrig växlande enformig- 
het fjällviddernas brokiga matta. Utåt synkretsen framskym- 
ta bergssjöar, likt blä, skimrande ögon; sträckor af björk- 
träd, af kölden och stormen förkrympta till knotiga missfos- 
ter, bilda här och där breda, mörka streck öfver heden; 
rundt omkring horisonten går en oaf bruten kedja af fjäll, 
hvllkas konturer på himmelen teckna, än kantiga spetsar, 
än mjuka sluttningar, än tunga, väldiga kummel. 

Bland dessa fjäll mäste vindarna ha sin hemort, ty aldrig 
hvlla deras väldiga vingslag öfver de stora vidderna. När 
snön yr kring isiga sjöar och stenfrusna myrar, när regnet 
piskar den genomblötta marken, när solen bränner eller 
tunga moln packa sig kring bergspetsama, alltid äro vindar- 
na lösa, ständigt svepa de fram öfver slätten, däna mot fjäll- 
väggarna som aflägsen, mullrande äska, kämpa sitt aldrig 
afslutade envig med björkarna, de små härdade, knotiga 
dvärgarna, som Ihärdigt spänna sina sista krafter i den här- 
da Ilfskampen. 

Men när någon gäng vindarna lägga sig till ro, dä är det 
som sofve de dödens sömn, ty icke en fläkt förnimmes, icke 
en rörelse höres nejden rundt Nägot af öknens stillhet bre- 
der sig dä kring myrarna, under det att solen gär ned, och 
ljungen brinner 1 aftonglöden, och sällsamma, trolska färg- 
spel aflösa hvarandra vid horisonten. Allt buller, all oro är 
så långt borta, att till och med den sista vibrationen däraf 
dör bort I ens fantasi ; i luften susar liksom ett oändligt re- 
quiem öfver människosorg och människoglädje och männi- 
skosträfvan, naturens stora ensamma tystnad har helt gripit 
ens ande, och man försjunker däri såsom i en ljuf, hemlig- 
hetsfull evlghetsdröm. 

Sä 'vandrade vi en afton, min vän och jag, öfver myrar 
och skogssträckor bort till de fjäll, som begränsa västra 
horisonten och hvilkas närmaste topp vi ämnade försöka att 
bestiga. Ingen pä gästgifvaregärden, där vi bodde, visste 
hvart vl gått; kanske skulle vi, om så varit fallet, blifvit 
afrädda från att utföra den plan, vi nu sä energiskt sökte 
genomföra. 

Ännu hade solen ej gått ned, ännu syntes hela det gula 
klotet öfver bergstopparna, ännu hade det sällsamma färg- 


spel, som följer på solnedgången, ej börjat. Men hastigt 
närmade sig solskifvan den högsta af topparna, hvilken 
tycktes liksom höja sig af lfver att fä draga den glänsande 
dagstjärnan ned I nattens och mörkrets famn, och en väx- 
ande rodnad utbredde sig mer och mer på västra hlmla- 
hvalfvet. Det började att se hotande ut med afseende på 
våra beräkningar att hinna berget före solens nedgång. 

Men sä var det också liksom någonting förtrolladt med 
detta berg. I väl ett par timmar hade vl vandrat sä här, 
och vi tyckte oss ändå icke ha kommit målet närmare, — 
oändlig bredde sig myren framför oss, och berget tycktes oss 
allt mer och mer få karaktären af en hägring som flyr. 

Vl voro emellertid ändå Icke sinnade att vända om, man 
hade sagt oss att fjället icke låg mera än en half mil ifrån 
gästgifvaregärden, således var det icke möjligt annat än att 
vi i själfva verket voro mycket nära dess fot, fastän vi voro 
offer för en af dessa synvillor, som häruppe sä ofta gyckla 
med vandraren. 

Vl fortsatte således ihärdigt att gå vidare, ända tills solen 
sjunkit bakom fjällspetsarna, utan att vl därför tyckte oss 
ha minskat afståndet mellan oss och berget 

Den ödsliga, högtidliga stämningen blef ändå skarpare, 
stillheten och tystnaden om möjligt djupare; Ingen af oss 
talade, tigande vandrade vi framåt och båda voro vi så fång- 
na I naturens stillhet, att vi högt sprutto till vid ljudet af en 
ripas prasslande bland vassen 1 kärret 

Plötsligt stannade min vän och gaf till ett rop ; förskräckt 
vände jag mig emot henne, bon var då alldeles dödsblek och 
vacklade, så att jag mäste slå armen om hennes lif för att 
stödja henne. 

“Se, se!” utbrast hon och pekade mot berget, det oupp- 
hinnliga, som alltjämt tycktes fly oss. 

Jag följde med blicken riktningen af hennes hand. Solen 
hade, som sagdt, just gått ned, men öfver berget, hvars 
nedre del höljdes 1 den annalkande aftonskymningen, sköt 
plötsligen, tvenne gånger med korta mellanrum, ett skarpt, 
blodrödt sken, som kom själfva toppen att brinna och dunklet 
vid bergets fot att framträda underligt tungt och mörkt. En 
dystert tjusande sagofläkt susade i samma ögonblick öfver 
heden ; det sällsamma röda skenet liknade ej en vnnllg af- 
tonrodnad, det tändes plötsligt, häftigt, alldeles som af ett 
hemlighetsfullt väsen därborta på berget, och 1 vildmarkens 
djupa tystnad antog det för vår uppskrämda inbillnings- 
kraft karaktären af ett hemskt järtecken, en olycksbådande 
varsel. 

Jag kände att jag blifvit lika blek som min vän; under 
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nägra ögonblick stodo vi tysta och orörliga, försjunkna 1 
denna trolska stämning, som tycktes oss liksom vibrera af 
mystik. Så grep oss plötsligen ödslighetens skrämsel, vl 
vände oss om och började vår hemvandring, rädda att natten 
skulle falla på, Innan vi hunnit öfver myrarna. 

Då vi gått några steg, stannade vl och sågo oss tillbaka ; 
skenet hade försvunnit lika hastigt och hemlighetsfullt som 
det kommit, kvällskymningen utbredde sig mer och mer och 
höljde hela bergskedjan i sin matta, gråblå slöja. 

Klockan närmade sig midnatt, då vl kommo hem till gäst- 
gifvaregården ; vi voro allt för trötta och sömniga för atc 
vidare orda om dagens tilldragelser, utan klädde blott has- 
tigt af oss och somnade ögonblickligen, så snart vi kommit i 
säng. 

Men dagen därpå, då våra krafter blifvlt stärkta af åtta 
timmars sömn och den goda frukost, som serverades Inne I 
gästgifvaresalen, började vi ånyo spekulera öfver det säll- 
samma röda skenet på bergets topp. Vi delgåfvo dock ingen 
där hemma våra funderingar, utan begåfvo oss strax efter 
frukosten bort till en gammal gubbe, som bodde några sten- 
kast därifrån, och som vi visste väl kände till trakten och 
hade reda på folksägner och berättelser från fordom. 

Gubben tjänade på gästgifvaregården, men han var hela 
dagen sysselsatt 1 mejeriet, som låg ett stycke därifrån, på 
vägen ner till sjön. Här skummade han mjölken, det vill 
säga skötte den nymodiga maskin, som numera förrättar 
detta arbete. I öfver fyrtio år hade han bebott denna trakt, 
varit med om gamla tider, då mjölken skummades med trä- 
sked, då stora resvagnar rullade på landsvägarna och förde 
de resande öfver fjällryggen, då björnar och vargar ströko 
förbi här på vinterkvällen och tassade i månskenet kring 
ladugårdens knutar. 

Då vl trädde ln i mejeristugan, stod gubben där som van- 
ligt 1 sin röd- och hvitrandiga ylleskjorta och skurade om- 
sorgsfullt separatorn, som nyss hade tjänstgjort Så snart 
han fick se oss, nickade han vänligt småleende, torkade af en 
gammal träbänk och bad oss sitta ned framför elden, som 
ständigt brann i spisen. Det var kallt och blåsigt ute, och 
vinddraget spelade In genom de breda väggspringorna, så vi 
emottogo med tacksamhet gubbens anbud att få sitta och 
värma oss vid elden. 

Sedan vl som inledning pratat litet med gubben och låtit 
honom beskrifva separatorns konstruktion, berättade vi om 
vår vandring i går kväll, men knappast hade vi hunnit till 
beskrifnlngen på det underliga skenet öfver bergstoppen, 
förrän gubben tvärt afbröt oss, slog med ena handen mot 
knäet och utropade : 

“Jämmeli då! Har fröknom varit sta å fått se de rö’a 
skene på Döds-haugen !” 

Vi blefvo bägge två så häpna öfver gubbens plötsliga af- 
brott och underliga ord, att vl Icke kommo oss för med nå- 
got annat än att förskräckta stirra på hvarandra, alldeles 
som två skrämda barn. 

“Nå, hvad betyder det då, hvad är Döds-haugen för nå- 
got?” utbrusto vi slutligen. 

“Döds-haugen, d’ä berget därborta, som ni såg skenet på”, 
sade gubben och pekade med tummen åt väster till, “ho 
kallas så, haugen, för de går ett gammalt tal om ’na, att 
hocken som ser skene å går dit upp, han ä’ dödens. Så fäll 
va’ ae nu godt att fröknom vände mens tid var.” 

Anyo sågo vl på hvarandra, denna gång småleende ; bägge 
kände vl bur den sagans tjusning, som ingen kan motstå, 
och som redan därute på heden så lockande kringsväfvat oss, 
började snärja vår inbillningskraft och Jaga en behaglig rys- 
ning genom lemmarna. 

“Vill då inte far berätta för oss sägnen om Döds-haugen?” 
undrade vl. 


Gubben svarade ej genast; han fortfor att omsorgsfullt 
skura det lilla blecklock, han höll 1 handen, och stirrade un- 
der tiden framför sig med en drömmande, inåtvänd blick. 

“Ja, si d’ä nu Int så lätt, int”, sade han slutligen med en 
suck, “för d’ä nu mångt å myckje å säga om 'na. Myckje 
unnerligt ä’ de me den haugen, de ä’ då visst å Bant För 
många år se’n så va’ här en gosse, ‘läsare-Johan’, dom kal- 
lad, som geck upp på haugen me kärestan sl kvällen före 
hennas bröllop, å där varst dom dö, bägge två. Men d’ä 
nu en sak för sej, de”, tilläde gubben med ännu en suck. 

“Kära far, berätta vidare för oss !” bådo vl enträget 

Gubben fortfor med samma tankfulla uttryck: 

“Ja, si, om fröknom ville komma te mej en stund etter 
middan, så feck ja’ tala om en ting, å just som lätta mitt 
hjärta lite. För de har just som lega' tungt p& mej, att ja' 
Int har visa’t för nå’n förr.” 

Gubbens ord voro icke mycket upplysande, men sedan 
vl gjort ännu några frågor, på hvilka han endast gaf korta 
svar, blef det öfverenskommet, att vi strax efter middagen 
skulle hälsa på honom i den lilla stuga, som låg midt emot 
mejeriet, och där han bodde om somrarna. Då, sade han. 
skulle vl få höra en “rekti snäll historia” om Döds-haugen. 

Det var ej utan stor spänning vi på utsatt tid infunno oss 
hos gubben; vi voro redan förut nyfikna och undrande, och 
gubbens ord och hemlighetsfulla beteende hade ännu mera 
ökat vårt Intresse. 

Snyggt och trefligt såg det ut I stugan ; gubben hade aldrig 
varit gift, men frånvaron af kvinnlig hand märktes Ingen- 
städes, allt var så rent och fint härinne, golfvet var ny- 
skuradt och granrlsbeströdt, eld brann I spisen, och på bor- 
det vid fönstret lflgo gubbens bibel och psalmbok. 

Sedan han bedt oss sitta ned i pinnsoffan, gick han bort 
till fönstret, drog ut lådan ur bordet och tog försiktigt fram 
ett manuskript, gulnadt af tiden och sammanhållet af ett 
snöre, som var Undadt däromkring flera hvarf och mycket 
omsorgsfullt Ihopknutet. 

“Här”, sade gubben och pekade på manuskriptet, “här 
ska fröknom få vetta sagan om Döds-haugen och läsare- 
Johan. För många år se’n väl en femton, tjugu, som ja’ kan 
minnas, bodde här en sommar en student, en fin å lärd kar. 
som för jämnan höll på å dona me böcker å skrlftyg å tocke. 
Men så varst han just som lite kollrug etter å få komma 
upp på Döds-haugen ; kväll etter kväll geck han ditåt, men 
han orka nu allri fram, för han var klenn i bröste’, må 
vetta. Så berätta ja’ då för’n allt hva’ ja’ visste om haugen 
å Johan å hans käresta, å så skref han upp’et, som fröknom 
ser de här pä papperet. ‘De ska stå I en bok’, sa'an, ‘för de 
ä’ en snäll historia, å folk kan fä godt fifen', de sa han nu 
många gånger. Så en afton geck han då ut, för å komma 
upp på haugen, må vetta. Ja’ ba’n låta bli, om han feck se 
skene, för ingen som de har gjort, har nä’nsin kommi’ lef- 
vande hem, sa’ ja’. Men gå, de skulle han, å så geck de så, 
att dom kom bärande me’n dö, för han hade fått blodstört- 
nlng, må vetta. A allt folket sa, att dom den kvällen hade 
sett de rö'a skene två gånger fara öfver haugens topp. Så 
kom då släktingarna å förde studenten härifrån å tog rätt 
på alla hans grejer. Men si, papperet, som han skrifvlt, de 
varst nu glömdt, de, int vett Ja’ hur, å nu har de lega’ här 
i lådan i femton år, kan vetta. Men mångade gånger har ja’ 
tänkt på hva’ han sa, att de va’ nå i de, som folk kunde ha 
godt åf, å då har Ja’ känt de just som ömt i samvete, att de 
feck ligga här, just som dödt A nu så lämnar ja’ de te 
fröknom, så kanske dom kan göra nå bra me’t te sist” 

Forts. 
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ÅRG. XII. ROCK ISLAND, ILL., JULI 1907. N:b 7 



Jag minns de gamla pilträd där hemma vid vår gård, 
ack, än jag hör det Ijufva, milda suset. 

Jag ser hur hagtornshäcken drar grönskande sin bård 
kring trädgårdstäppan och det röda huset. 

Den gamla ladugården, det låga redskapsskjul 

med vagnar och med skrindor, med kärra och med hjul. 

Allt skådar jag ännu ifrån fordom. 


Jag minns den gamla vägen, som går till hemmets dörr. 
Ån tycker jag mig se den gråa grinden, 
det stället, där vi lekte som barn sä ofta förr, 
i skuggan af den sommargröna linden. 

Jag känner hvarje klyfta, jag vet hur hvarje stig 
bland hemmets gråa kullar i krökar slingrar sig. 

Jag känner hvarje vrå mellan bergen. 



Jag minns de gamla backar, där mina skor jag nött, 
jag skådar än de vackra gröna hagar, 
där i min barndoms stunder jag ofta lekt mig trött. 
Ack, kära ställen, sälla barndomsdagar ! 

Hur var ej lifvet soligt, med himlar evigt blå, 
hur låg ej öfver världen ett glädjeskimmer då, 
ett sken af solmild frid ifrån ofvan. 

Ån tonar i mitt öra sä mången enkel säng 
från fordom i den långa vinterkvällen. 

Ån minnes jag de sagor jag hörde mången gång 
vid kådig brasa på den varma hällen. 

Ån tycker jag mig skåda de milda aftonljus, 
som brunno fordomtima i älskadt fadershus 
och smekte hemmets värld med sitt skimmer. 



Du gamla gård där hemma, ack, i ditt gråa hägn 
hur månget minne kärt och dyrt du rymmer. 

Du var en lycklig fristad mot ödets storm och regn, 
mot jordelifvets strider och bekymmer. 

O, hem, du evigt kära, o, sälla barndomstid 
af ljus och sagoskimmer, af sol och morgonfrid, 
du är en skugga nu, blott ett minne. 


Med saknad i mitt sinne jag tänker uppå allt. 

På mina kära, far och mor och flera. — 

Ack, längese'n det hjärta, som brann, är dödt och kallt, 
ja, ack, det flammar aldrig för oss mera. 

Vi skingrats liksom irrbloss uti den vida värld 
från gården där vi lekte, från hemmets glada härd. 
Hur allt kan skifta färg här i världen! 
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Ett ord till människofiskare. 


O en, som skall användas till människofiskare, 
måste äga andligt lif i hög grad. Vår upp- 
gift är att genom Guds nåd meddela andra 
lif. Det vore godt, om vi gjorde som Elisa, 
när han utsträckte sig öfver det döda barnet 
och bragte detta till lif. Profetens staf var ej nog, ty 
den hade intet lif i sig; lif vet måste meddelas genom ett 
lefvande verktyg. Den människa, som skall meddela 
lifvet, måste själf äga det ,i hög grad. Vi minnas Her- 
rens ord: “Den som tror på mig, af hans lif skola, så- 
som skriften har sagt, flvta strömmar af lefvande vat- 
ten”; det är, när den Helige Ande bor i ett lefvande 
Guds barn, träder han fram inom detsamma såsom en 
källa eller ström, så att andra kunna komma och få del 
af Andens nådefulla inflytande. Gud använder icke 
döda verktyg för att göra lefvande under; han måste 
hafva lefvande människor, sådana, som lefva helt. Det 
finnes många, som lefva, men de äro ej lefvande allt ige- 
nom. Jag såg en gång en tafla föreställande uppstån- 
delsen, en af de besynnerligaste taflor, jag någonsin sett. 


Konstnären hade försökt triilTa det ögonblick, då verket 
ännu blott var halfgjordt: somliga voro lefvande ned till 
midjan, hos andra hade ena armen fått lif, hos åter en 
annan en del af hufvudet. Sådant kan hända i våra 
dagar. Det finnes människor, som lefva blott till hälf- 
ten; de hafva en lefvande tunga, men icke ett lefvande 
hjärta; hos andra har hjärtat fått lif, men icke hjärnan; 
andras ögon hafva blifvit lefvande, så att de kunna se 
ganska tydligt, men hjärtat lefver ej ; de kunna mycket 
väl beskrifva, hvad de se, men där finnes inom dem ingen 
kärlekens viirme. Gud bevare oss ifrån detta halfva lif! 
Må vi so till, att vi lefva helt och hållet från hufvud 
till fot! Jag känner några sådana predikanter, ilan 
kan icke komma i beröring med dem utan att känna 
kraften af det andliga lif, som är i dem. Icke blott då 
de tala i andliga ämnen, utan iifven när det rör de jor- 
diska tingen, märker man hos dem något visst, som vitt- 
nar om att de lefva helt inför Gud. Sådana människor 
använder Gud för att väcka andra till lif. 

C. II. Sjmrgcon. 




Till Strids! 


Ef. 6: 10 -20. 


m 


'ånga af oss hafva troligen i gossåren läst och 
minnas ännu med glädje en bok med titeln: 
“Jättarnas besegrare, eller den strid, vi alla 
måste utkämpa.” Den framställde för oss 
i allegorisk form, huru en hvar är kallad till 
stridsman mot det onda i världen, särskildt i dess an- 
fall mot oss själfva. Med huru deltagande intresse följ- 
de vi ej riddare “Trogens” sammandrabbningar med de 
väldiga jättarna “Själf viskbet”, “Afund”, “Högmod”, 
“Lättja”, och huru gladdes vi ej, då han till sist med sitt 
tveeggade svärd lyckades nedlägga den ene efter den 


andre! Kanske vår barnsliga fantasi mest stannade 
vid bilderna och ej så mycket vid deras motsvarande 
realiteter, men kanske ock vi redan då kände, att envigs- 
platscn var vårt eget hjärta. 

Nu när vi äro iildre, måste vi förstå att så är, och ve 
oss, om vi aldrig i vårt samvete höra krigstrumpetens 
maning! Härskar där en behaglig stillhet, så är det 
tecken på död. Då är det lif utslocknadt, hvilket Kristus 
en gång tände i våra hjärtan, vi äro sträckta till marken, 
öfvervunna af jättarna. Ty har du i sanning lärt kän- 
na Kristus, så vet du, att han är en härförare, som dra- 
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ger ut med de sina till helig strid. Hur fick ej Jesus 
själf, då han ensam kom hit till vår jord, taga upp stri- 
den med nästan hela världen ! Fastän han kom till sina 
egna med ett kärleksfullt oeh tjänande sinne, huru sam- 
mansvuro sig ej människorna emot honom för att för- 
göra honom. Det blef tvekamp på lif och död, ty mörk- 
ret skydde ljuset, synden hatade rättfärdigheten. 

Och så är det än i dag. Har du ställt dig på ljusets 
och rättfärdighetens sida, så är det visst, att du fått 
många fiender emot dig. Du möter dem ej blott, då las- 
tens människor med slipprigt tal och usla seder vilja be- 
smitta din själ, då förförerskan nalkas dig i tjusande 
gestalt och med sirénsånger på läpparna, eller då du i 
ditt hem eller arbete genom lifvets små förtretligheter 
frestas till otålighet, häftighet och vrede. Nej, fienden 
är dig mycket närmare, han döljer sig inom ditt eget 
bröst, och huru påpasslig är han ej att söka såra dig, 
till en början helst så fint, att du ej märker det. Har 
du ej känt, när du uttröttad kommer hem på kvällen, 
huru obenägen du kan vara att hålla din kvällsandakt, 


innan du lägger dig, eller hur lätt det går att låta till- 
fället att göra en liten tjänst, säga ett vänligt ord, gå 
sig ur händema F Eller han tager förståndets röst och 
säger till dig : “Spara dig då lite ! Håll ej för ensi- 
digt på din tro ! Gör den här lilla eftergiften, och du 
skall se det kommer att gagna din framtid och ställning 
bland människor!” Tusentals sådana smygvägar att 
stjäla bort vår lifskraft känner han, han drar sig ej för 
att vid sina anfall taga än krypskyttens, än lönnmörda- 
rens gestalt! 

Det är därför Paulus i Efes. brefvets 6 kap. ropar till 
dig : “Blif stark i Herren och ikläd dig hela Guds vapen- 
rustning!” Godt är att äga en stark arm — en god 
karaktär — och håg och vilja för det ädla, men den ut- 
rustningen förslår ej. Nej, allenast hos Herren är styr- 
kan och segern ! Böj dig för hvarje dag, innan du går 
till dess strid, i bön till honom, att han måtte ikläda dig 
sin rustning, sätta sitt svärd — det lefvande ordet — 
i din hand och så till sist gifva kraft och mod att svänga 
det mot hans och dina fiender ! A. J. 




MIN KAMRAT. 


Till Svensk-amerikanska kvinnornas sanatorieförenfng, af C. A. Lönnquist. 

(Upplänt vid föreningens fegt i sv. luth. lcyrkan i Dcnver den 19 febr.) 


I trenne år vi delte Ijuft oeh ledt, 

Carl Gustaf Dahl oeh jag. 

Det var 1 yäxiö, öster tjuguett, 

1 lifvets kuoppningsdag. 

Han var 1 tredje, jag 1 fjärde ren, 
när vl för första gång 
vid skolan möttes för att pröfva sen 
gemensamt läxans tvång. 

Jag minns den väl, det var en härlig tid 
J tjuguett ändå, 
om öfver exemplariskhet och id 
ej mycket skrytas må. 

Men växte knappast vetande och vett, 
som nu jag önska kan, 
så växte fort vår vänskap. Liksom ett 
vi blefvo, jag och han. 

Ack, hur vi svuro mången helig ed 
att följas lifvet ut! 

Men oförmodadt slets han ur vårt lod, 
så var den leken slut. 

Ilan flek sig kall, jag slogs med 1 token än 
i inånga Herrans år, 

blef flykting, glömde viil ej helt min vän. 
men tappade hans spår. 

Till slut fann jag i fjärran västerland 
mig maka och ett bo, 
och mig begynte det gå viil i hand, 
pä oro följde ro. 

Ack, långt, så långt jag kände mig viil här 
från dröm och ideal, 
och blekt blef mången bild, om än så kär. 
Ifrån min hemlandsdal. 



Dock uudrande drog tanken ofta hän 
till gammal älskad strand, 
till någon bild i minnet, ljus och vän, 

1 lämnadt fosterland. 

Med den min bästa önskan följde dä 
till Dahl, det minns jag grant, 
oeh gladdes jag att själf snart följa få 
på svallande Atlant 

Då af en slump i något tidningsblad 
föll blicken så en dag 
på några ord, det var en fetstilsrad 
som lydde: ödets glag. 

Dämedanför med några drag allen 
man tecknat kort och godt 
min väns historia. Den var ändad ren — 
han fått en sorglig lott. 

Det gått för honom som för mången ann’ : 

han ledts på villospår. 

Så bar det västerut, här mente han 
att läkn alla sår. 

Här skulle han, som mången gjort, på nytt 
begynna lifvets strid, 
försoua felen från de dnr, som flytt, 
om vinna segerns frid. 

Och härifrån i sinom tid han tänkt 
att såsom aktnd karl 
få vända hem, sen lifvet återskänkt 
den fröjd, som stulen var. 

Och han. livad fann han då 1 lyckoland? 

Ej lyckoguust blef lians. 

Där tändes, ack, iiå kind den dystra brand, 
i blick den dystra glans! 
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Sen fanns ej (lagligt bröd, fast hjärtat var 
sä rikt pä ädelt gull, 
ej vän, ej hem, där han fick vara kvar 
och dö för bröstets skull ! 

Men utestängd från hem till hem han drog, 
så länge kraften höll, 
tills örvergifven i en gränd han dog, 
den plats, där sist hau föll. 



Dä tänkte Jag, och sä jag tänker än — 

Gud hjälpe mig därför! — 

Det är vär skam som folk, om, likt min vän, 
en svensk 1 armod dör; 
om ingen dörr släs upp och han bjuds In 
till rast för andfädt bröst; 
om ingen hviskar i det sorgsna sinn’ 
ett brodersord till tröst! 


UNGDOM OCH VÅR. 

För Ungdomsvännen af R. S — 11. 


a ngdom och vår äro sannskyldiga paralleller 
(likheter). Se en skara ofördärfvad, blomst- 
rande ungdom ! Det är en den vackraste syn, 
som kan möta vär blick. Den framkallar tjus- 
ning öfver mångfalden och rikedomen vl spära 
lios dessa i utseende, karaktärsanläggning och gäfvor, ja, 
olikheten i allt. Men den väcker ock tusen frågor till lif hos 
ungdomsvännen och lifsbetraktaren af annat slag. Huru 
många af dessa skola harmoniskt få utveckla sin karaktär 
och låta fullheten af sin lifsliod välsignelserlkt bevattna 
de dalar och höjder, som den har att passera? Huru 
många skola låta sin lifsfiod mynna ut 1 träskets mudder 
och bllfva en syndaflod? Liksom våren vid sin ankomst gläder 
hvarje sinne och sprider fröjdesklmmer öfver lifvet, så ock 
ungdomen, där den Ur god och dess innersta lifsriktning är 
af sundt, ädelt slag. O, det är en period af lifvet, då Gud 
ofta låter en oerhörd glädje tillströmma vår ande. Man är 
ännu så omedveten om lifvcts verkligheter, och ett sagoskim- 
mer hvilar öfver natur och mäuniskovärld och det unga hjär- 
tat dricker så att säga must ur hvarje blomkalk de’t kommer 
öfver. Romanen, som du girlgt slukar, afsätter sitt innehåll 
rent eller oädelt på ditt unga sinne, och sädet bär frukt I 
tankar, ord och handlingar. Tänk, huru viktigt att endast 
välja ren själaspis, sund och sann, ja, himmelsk sådan för 
din andliga matsmältning och att noggrant välja din läs- 
ning. Det är eget här i lifvet att studera människorna. 
Många äro så ytterst ängsliga för att inmundiga ohälsosam 
föda för att såmedelst skydda sin kropp mot förgiftning, 
men då det gäller läsning, den spirituella födan, tro de sig 
kunna smälta all sorts dylik, utan urskillning. Följderna 
häraf visa sig snart i lifvet. En ung man, som jag ända 
sedan barndomen följt, var till sitt 19:de år en exemplarisk 
yngling. Från den tiden märktes en synbar förändring med 
honom, och ' slutligen uppdagades verkliga brott, som han 
begått Då han tillfrågades om orsaken till sitt fall, svarade 
han med djup bitterhet: “De dåliga böckerna ." Af troen- 
de släktingar hade han från barndomen undervisats om den 
rätta vägen, men när frestelserna kommo, saknade han mot- 
ståndskraft, gaf efter så småningom 1 det och det, dåliga 
böcker underminerade det rättsbegrepp, som var kvar 1 sjä- 
len, och så bar det hastigt utför lifvets kälkbacke, tills jag 
för några veckor sedan läste i en af våra tidningar, att slu- 
tet blifvit — ett skott genom hufvudet — för att få slut på 
det gnagande samvetets oro och syudaminneuas bittra färg- 
spel i själen. Det var ett ganska rikt lif, d. v. s. lofvade att 
blifva så, som den gången skördades, då det skulle gifvit 
som mest, men “de ddliga böckerna” kommo emellan, skäm- 
de och förorenade smaken i den unga själen, och så blef 
slutet, hvad det blef. Hade ej han, likt dig, kära unga vän, 
hoppats och jublat mot lifvet och öfver lifvets gåfva? Ett ry- 
sansvärdt öde och en förfärlig dom väntas en hel del af våra 
nutidsförfattare, som med den största konst insmuggla sjä- 
lagift för vär nutids ungdom i sin s. k. skönhets] ittera tur. 
O, huru många, många falla ned för denne Molok! Begäret 
att läsa är större än någonsin, och det må vara godt, men 


se till, hvad du läser, ur hvilken källa det kommer, huru- 
dant vatten det bjuder, hvad verkan det bar på din inre 
människa. Efter läsningen af en god bok, en sund artikel, 
känner man, som om ett själsrenande bad gått öfver ens 
inre människa. Du unga vän, må du stå fjärmare eller när- 
mare Guds rike, så glfver jag dig det rådet, läs dagligen 
ett litet stycke, ja, om blott en.@ två verser 1 din bibel och 
låt din tanke dröja vid dess oförgängliga, höga innehåll, in- 
nan du kastar dig in i arbetets värf. Det finnes i din bibel 
råd för alla lifslägen, alla hjärtefrågor. O, att hvarje yng- 
ling förstode att finna denna “guld-åder”, som aldrig förgäf- 
ves bearbetas ! Men lifvets förfärande allvar får lära mång- 
en vägen dit, dock ofta — för sent och efter många villans 
vägar först. Vore ej det mest idealiskt, att finna Guds viljas 
väg, just med dig, då du ren, ofördärfvad, i hela din ung- 
domliga fägring träder ut i världen, och icke först då, når 
du sargad af syndens törnen söker finna Gud T Aldrig en 
tid i lifvet finnes, så skön, så känslorik som i ungdomen — 
i lifvets vår — och denna skatt offras af de flesta på syndens 
altare. Hvarför kan ej vår ungdom få den rätta vyen öfver 
lifvet, öfver dess verkliga skönhetsideal, utan oftast mer 
eller mindre snedvridet? Du skall företaga en resa. Är du 
klok, planerar du den. Du skall utföra ett arbete. Är du 
vis, stakar du ut dess råmärken. Du skall fara öfver lifvets 
haf — du vet där är skär och grund, sanddrefiar och under- 
vattensklippor, men du seglar friskt på dag för dag, utan 
kompass, utan sjökort En kapten ansåges vanvettig, om 
han gjorde det; är ej du detsamma, du som tlllryggalägger 
dina bästa, intrycksfullaste år utan sjökort din bibel, utan 
styrman, din Gud? “Åh, jag skall nog styra rätt”, säger du. 
“Mitt goda hufvud, mina stora kunskaper, mitt vakna sinne, 
det skall visa mig vägen.” Ja, många äro de, som så sagt 
och ändock ledda af syndens sirensång strandat på far- 
liga klippor här och hvar i världshafvet. Låt oss i barnatro 
böja oss för vår själs styrman, Jesus Kristus, f ungdomen. 
Han leder kanske vår lilla skuta bra nära bränningarna 
stundom, men han är mångbepröfvad och trofast Men — 
liksom i vårens tid där är en outsäglig kamp i hvarje träd, 
hos hvarje lefvande varelse, så ock i ungdomstiden i hvarje 
bröst. Då brusa alla bäckar inom dig, safren sjuder i 
ditt unga lifsträd, o, där är så mycket, som skall mogna, 
utvecklas, gå framåt, bekämpas. Där är en hel värld där- 
inne, som skall så att säga brytas igenom, innan lifvets 
sommar slår ut 1 full blomma. Det är därför denna tid är 
så gränslöst viktig. Hvad en människa “lofvar” att blifva i 
ungdomen, håller vanligen profvet i mannaåldern. Alldeles 
som våren i naturen har sina skarpa öfvergångar från kyla 
till värme, stormig aprildag till solig majdag, hårda stor- 
mar, ja, orkaner rasa, Innnan vinterns välde brutits, så ock 
pågår i de ungas själar hårda strider och brytningar, som, 
om vi hade nyckeln till deras hjärtevärld, skulle öppna en 
hei “här” af tankar och intryck för oss. Vi skulle känna 
mycket mer för dem, följa dem med mera lefvande Intresse 
och först och sist med innerlig bön. Huru många hjälpa dem 
på vägen till det rätta? Många äldre, själfva urspårade, näs- 
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tan göra till sin mission att mer eller mindre föra de 
unga &t sidan. Men brad säger bibeln bärom? “Hr liken 
som förför en enda af dessa smä, som tro p& mig, bonom 
rore bättre att en kramsten rore bunden om hans hals och 
ban kastades i bafrets djup.” Dessa ord borde tnskrlfras 
med eldskrift i allas råra bjärtan. Tänk, hrad många 
oskrifna böcker, outtalade ord och dåliga handlingar det d& 
skulle rara i rärlden! De unga skulle kunna “se upp” 
till de äldre och rid mognare ålder tacka dem för deras dju- 
pa lärdomar. Vi skulle få se en ungdom med “helgd” i seder 
och tal, parad med det goda, som nutiden bjuder i skola 
och college. Sätt idealet högt, unga vän, och lät dig af 
hvarken vän eller ovän dragas därifrån. Det ret hrar 
och en som haft ett ideal för sitt lif, att det kostar strid 
att “lefra upp” till det, men den striden mot sitt onda jag 
har samma ändamål, som stormen för eken, den stadgar 
den, s& ock själen i lifrets strid, ja, i ungdomsstriden, då 
krafter och makter af alla slag brusa in på det unga sinnet 
och viljan skall få en bestämd riktning för eller emot det 
onda — till det goda. Hrilken riktig tid! Det kännes 
gränslöst hårdt att stå ensr.ro i lifret, kanske hårdast dock 
— oförstådd. En af råra tänkare säger: “Vill du rara 
själfständig, bered dig på motgångar.-' Där ligger en 
djup sanning 1 de orden, bäst erfares det af dem, som väga 
och ej kunna annat än vara sig själfva i hvarje lifvets läge. 

■ Vännerna blifra icke mänga, men sanna. Sympatierna 
icke stora alltid, men djupa och verkliga. Kanske går du 
för de flesta känd och dock okänd, ty ditt inre har sin egen 
strömfåra att löpa genom tidens ofta brännheta sand, och 
möter du ej förståelse af menige man, så har du en ganska 
hård räg att gä, tills du då och då stöter på själsfränder. 


fostra och helga den, men rik ej det allra minsta från din 
ungdoms idéal, då det gäller din karaktärs utdaning. 
Stå ensam ! Haf mod till det ! Gud styrker den uppriktige i 
hans strid. Hvad betyder, djupt scdt, världens ytliga domar, 
om hjärtats innersta är öppet — för den himmelske örta- 
gårdsmästarens vattning och knift Intet. Det är för ho- 
nom ri en gång skola srara och uppenbara varda. Glöm ej 
hans rättfärdighets blick, som går igenom anda och märg. 
O, att hrarje ung själ, ja, alla ställde sig inför den och läte 
sin “Inre rärld” dömas af denna blick. O, hrad den skulle 
“bränna bort mycket slagg” ur råra själar ! Det finnes män- 
niskor, som från tidigaste ungdom rarit trogna sitt ideal 
ända till ålderdomen. De predika bland oss utan ord. Du 
känner en helig fläkt i deras närhet, och tänkarens ord’ kom- 
mer åter till sin rätt, då han säger : “Ett heligt lif talar 
mera än ord.” Är detta ditt ideal, så bygges dag för dag, 
tid för tid, upp en karaktär med vikt uti, med solidité ända 
från grunden, en riktig jättekaraktär, som växer sig star- 
kare och friare för hvarje dag in i Huds kärlek och sina 
medmänniskors förtroende. Men bakom \igger årslång strid 
och ett samvetsgrant följande af de gudomliga lagarna för 
själens uppfostran. Intet rerkligt godt, andligt eller lekam- 
ligt, rinnes utan strid. 

Men — då du sålunda fostrats 1 åratal i din själs rärld 
af de inre, djupa striderna och af de yttre förhållandena — 
kanske du då först är mogen för det lifsarbete, som skulle 
blifra Just ditt här på jorden. Din fostringstid är för dig 
själf och andra “underlig”. Ja, mer än så, en ironi i alla af- 
seenden, men rid erighetens port lösas alla frågor, ty sraret 
på dem alla heter — kärlek, Guds fostrande Faders-kärlek 
med hvart och ett af sinn barn. 
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Men, min riin, glf Icke npp din andliga typ för det, låt Ond 


Sommarlandskap från Madrid, Iowa 




NORDISKA GUDASAGOR 



IV. 

Fylgioma. 

Fylgiorna voro människornas ledsagarinnor under de- 
ras jordelif och visade sig oftast i djurgestalt, men stun- 
dom äfven såsom jättestora kvinnor. De gingo före sina 
skyddslingar, malande deras ankomst, oeh efter sin fyl- 
gia dömdes mannen, ty hon liknade det djur, hvars sin- 
nelag närmast öfverensstämde med sinnelaget hos den 
människa hon skulle följa. 

Mäktige mäns fylgior voro björnar, örnar, tjurar eller 
ock några andra högdjur; den råe obändige krigarens 
voro ulfvar, och listige mäns voro räfvar. 

Då en man var nära döden, uppenbarade sig ofta hans 
fylgia för honom sårad eller döende och lämnade honom 
sedan för att söka sig en ny skyddsling inom den dödes 
släkt, ty hon lämnade ej gärna ätten. 


Vättarna. 

Vättarna voro, i motsats till de öfriga gudomligheter- 
na, ej blott människornas, utan hela landets beskyddare. 

De voro af tvenne slag. Huldvättar, hvilka bringade 
lycka och välgång, samt menvättar, hvilka vållade ofärd 
och strid. 

Landvättarna, som de lyckobringande äfven nämndes, 
visade sig än såsom drakar, omgifna af paddor och or- 
mar, hvilka sprutade etter på de fiender, som vågade 
närma sig deras område, än såsom jättestora fåglar, 
kring hvilka en skara mindre fåglar kretsade, eller ock 
som tjurar, hvilka under väldigt vrålande vadade ut 
i hafvet för att hindra fientliga drakskepp att närma 
sig deras land. 

Vättamas bostäder voro berg och stenar, och männi- 
skorna måste noga tillse, att de ej ofredade landvättarna, 
ty då flydde de bort ur landet, medförande dess lycka 
och välgång till sitt nya rike. 


Dvärgarna. 

Dvärgarna bodde, äfven de, i berg och stenar och voro 
öfvermåttan skickliga smeder. 

De förfärdigade redskap, prydnader och allehanda 
nyttiga oeh vackra ting åt gudarna. Till och med en 
och annan bland Midgårds barn fick sina vapen förfär- 


digade af dem. Det ansågs som en stor ära att vara 
ägare till sådana, och ofta sökte kämparna genom list 
tvinga dvärgarna att smida dem svärd, om de ej frivilligt 
gjorde det. 

En del af dem förmådde ej uthärda solskenet, utan 
förvandlades då till sten, hvarför de stackars dvärgarna 
noga måste tillse, att de ej glömde sig kvar utanför sina 
stenportar, tills solen rann upp, såvida de ej medfört 
sina molnkappor, i hvilka de kunde svepa in sig. 

Ekot, som skallar mellan klipporna, kallades “dvärga- 
mål”, emedan Midgårds barn trodde det vara dvärgarna, 
som svarade inifrån sina bergsalar. 


Jättarna. 

Jättarna voro dels goda, dels onda. Till de goda hör- 
de Mimer och hans ätt. 

De onda jättarna, hvilka härstammade från Bergel- 
mer, voro de fientliga makter, mot hvilka gudar och 
människor ständigt måste strida, öfverallt hvarest gu- 
darna genom goda gåfvor och vist förutseende sökt 
främja sina verk, där voro jättarna tillstädes och sökte 
med sin råa obändiga kraft tillintetgöra deras skapelser, 
oeh öfverallt gjorde de gudarna makten stridig. 

I jättarnas våld, liksom i gudarnas, befunno sig blixt 
och storm, eld och haf, och deras gårdar omhvärfdes af 
skyddande vaferlågor, liksom själfva Asgård. Deras 
vapen voro väldiga klubbor och sköldar af sten. 

Jättarna voro af utomordentlig storlek och hade öfver- 
naturliga krafter. I allmänhet var deras utseende skräck- 
injagande genom sin fulhet. Bland kvinnorna funnos 
dock många af förtrollande skönhet, men andra där- 
emot voro gräsliga att åse och mördrar till stora jätte- 
skaror i ulfhamn, hvilka fostrades till att strida mot gu- 
darna vid Ragnarök. 

Jättarna vistades i bergens inre, i djupa jordhålor 
eller ock i sina väldiga klippborgar på hafvets botten. 
Deras boningar utmärkte sig för en slösande prakt, och 
de ägde omätliga rikedomar. De hade stora hjordar af 
svarta, glänsande oxar och präktiga kor. 

Somliga bland jättarna härskade öfver frost och snö, 
andra öfver den fördiirfbringande blixten, hvilken, i 
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motsats till Tors blixtar, antände människomas boning- 
ar och splittrade de höga ekamas kronor. Andra åter 
vräkte hafvets vågor mot skeppen för att krossa dem, 
och andra läto de vilda fjällströmmama svämma öfver 
sina bräddar och tillintetgöra alstren af människomas 
flit. 

Understundom kunde jättarna likväl visa sig godlynta 
och skämtsamma och pröfva sina krafter genom att på 
lek slunga omkring väldiga stenblock, hvilka sedan kvar- 
stodo såsom vittnesbörd om deras utomordentliga styrka. 
Men deras godlynthet var opålitlig, och de råkade lätt i 
blindt raseri och sökte då i sin vrede att krossa allt som 
kom i deras väg. 

Jättarna voro äfven kända för sin visdom, och Odin 
inlät sig stundom i täflan med dem, ehuru Prigg städse 
fruktade för hans färder i Jotunhem. 

Jättarna voro förenade med gudarna genom släkt- 
skapsband. Fröj och Njord voro gifta med fagra jätte- 
mör, hvilka upptagits i Asgård, och Tyr, Vidar m. fl. 
härstammade på mödemet från jättarnas ätt. 

Jättarnas rike var Jotunhem, som låg i yttersta nor- 
den, skildt från gudarnas värld genom floden Ifving, 
som aldrig isbelades. 

Jättarna uppträdde i olika skepnader. 

Jätten Eäsvälg satt i ömhamn vid himmelens norra 
rand och fläktade med sina väldiga vingar storm och 
köld ut öfver världen. 


Valan Gullveig-Heid. 

I tidernas morgon rådde lycka och frid i både Asgård 
och Midgård. Gudarna lefde lyckliga och glada, byggde 
borgar och lekte med spelet guldtafvel. Äfven bland 
människorna härskade endräkt och förnöjsamhet. Men 
så kom den mäktiga jättedottern Gullveig-Heid till As- 
gård och stiftade split mellan gudarna. 

Asgård var vanligen stängdt för jättars ätt, men Gull- 
veig hade lyckats komma in och till och med fått tjänst 
hos Fröja, bland tärnorna. Hon sökte intala sin härs- 
karinna att braka seid och trolldomsrunor samt gaf hen- 
ne allehanda onda råd. 

Slutligen hade den sluga, ondskefulla valan gjort sig 
så förhatlig för gudarna genom att blanda hela luften 
med svek, att asarna, glömska af Asgårds helgd, grepo 
henne inom själfva Valhalls portar, spetsade henne på 
spjut och brände henne på bål. Men elden ville icke 
förtära valan. Tre gånger bränd lefde hon ånyo upp 
och lefver till tidernas slut under namn af “den gamla 
i Järnskogen”, fostrande jätteskaror i ulfhamn, hvilka 
skola kämpa mot gudarna .i den sista striden. 

Under namn af Heid (den skimrande) färdades hon 
äfven omkring bland Midgårds barn, öfverallt stiftande 
split och hat samt uppväckande människomas onda li- 
delser. 

Sedan asama bränt Gullveig, kräfde vanerna, som 
voro befryndade med henne, vederlag för dådet. 



FBIQG OCH FULLA. 


Gudarna samlades å tinget och lade råd därom. Efter 
mycken rådplägning reste sig Odin vred och slungade 
sitt spjut rätt i vanemas flock, till tecken att tvisten 
skulle slitas med vapen, ej med ord. 

De båda gudamakterna skildes åt som fiender, och 
inom kort återvände vanerna med sina samlade skaror 
till Asgård, för att modigt belägra dess fasta borgmu- 
rar. 

På Odins sida befunno sig Heimdall och Skade, jämte 
Tor och alla asagudarna, på vanemas däremot Odins 
maka Frigg, Njord, Fröj och Fröja samt Ull. 

Efter en långvarig belägring, och först sedan Njord 
genom list lyckats bemäktiga sig Sleipner, hvilken bar 
honom öfver de flammande vaferlågorna, som värnade 
Asgård, kunde vanerna intaga borgen. Njord klöf med 
ett slag af sin väldiga stridsyxa borgporten, och vaner- 
nas skaror stormade in. 

Sedan nu Asgård intagits, fördrefs Odin, hvilken un- 
der sin landsflykt vistades i Manhem, och Ull, Tors 
styfson, intog hans plats i Asgård. 

Men denna splittring och ofrid gudarna emellan ho- 
tade både dem och människorna med undergång, ty d8 
vanerna ej hade den vise Odin och den väldige Tor 
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ibland sig, voro de ej nog mäktiga att hejda de allt 
djärfvare vordne jättarna. 

Odin ombads därför att återkomma till Asgård och 
ånyo varda gudarnas härskare. Han återvände äfven, 
och en fullständig förlikning ingicks mellan gudarna, 


hvilka åter i endräkt och frid samlades i sina borgar. 

Under det strid rasade mellan gudarna, pågick en lika 
förbittrad kamp mellan människorna, emedan äfven hos 
dem den skimrande Heid väckt split och hat. 




TILL UNGDOMEN. 


Vid Lutherförbundets inom Providence-dfetriktet årsfest den 30 maj 1907. 


Härlig och varm är ju festliga dagen, 
rik uppä minnen af allvar och fröjd. 
Hänförd jag skädar de sköna behagen 
uti naturen i dal och pä höjd. 

Bröder och systrar, o, söken och plocken 
fagraste blommor 1 ungdomens vår! 

Ingen behöfver bil lottlös i flocken. 
Skynda att plocka allt hvad du förmår! 

Pryd dig, o yngling, med trohet och heder, 
mandom och styrka och renhet därhos! 
Smycka dig, jungfru, med ärbara seder; 
pryd dig med rosor, du nordiska ros! 

Ungdomens skara vi önska att finna 
härlig och täck uti blomsterprydd skrud. 
Våreld och vårljus 1 hjärtat må brinna, 
kärlek till mänskor och kärlek till Gud! 

Blicka nu uppåt, ja, upp mot det höga, 
gosse så yster och flicka så öm! 

Ljus vare blick uti spanande öga, 
framtiden ljus uti ungdomens dröm! 




Fröjda dig, ungdom, af fullaste hjärta ; 
jubla och gläd dig, men gläd dig i Gud! 
Vårlif är fritt ifrån nöd och från smärta, 
fritt ifrån tårar och klagande ljud. 

Sjung, såsom fågeln i löfrika parken 
sjunger i vårtid sin visa så glad! 

Sjung uti skog och t grönskande marken, 
kvittra din visa på land och I stad! 

Flyg såsom örnen mot soliga höjder, 
sträck dina vingar mot blånande sky! 
Fläcka ej själen med orena fröjder! 

Bygg ej ditt bo uti lustarnas dy! 

Fylken er, unge, kring sanningens fana! 
Ljuft är att kämpa för sanning och rätt. 
Glömmen, I kämpar, ej fädernas vana: 
*ramåt till seger, men aldrig reträtt! 

Bida och hoppas, ja, se uti hoppet 
ungdomens ljusa, förlofvade land! 

Framåt du ile, och snabbt vare loppet! 
Palmer dig vinka på solbelyst strand. 

Emil Lund. 


DEN SÄLLSAMMA GÅFVAN. 

För Ungdomsvännen af H. S. 


X jordens låga dalar var det äuuu natt Fågeln 
sof i sitt duniga näste, barnet i moderns armar, 
dagakarlen i sin hydda, medan drömmarne 
nattens söner, väfde sällsamma bilder i dunk- 
let. Men däruppe i ljusets rike, där lifvet blom- 
mar utan hvila, stodo änglar omkring tronen, där den Evige 
satt 

De voro tjänsteandar, klädda I ljus och renhet, och de ut- 
förde Guds befallningar. En ibland dem var, om möjligt, 
skönare än de andra, och hans värf var att utdela gfifvor 
åt människors barn på jorden. Till hvar och en kom han 
och gaf en gåfva eller flera, allt på den Högstes bud. Där 
var ingen af jordens söner eller döttrar, som ägde något 
af sig själf. — Alla hälsade ängelns ankomst med glädje, 
men glömde snart gifvaren för gåfvorna, öfver hvilka 
de yfdes eller sågo med missnöje på sina egna och med 
afund öfver till andras. Några få blott voro tacksam- 
ma och vårdade dem väl, som ett lån, hvllket skall åter- 
kräfvas. Många härliga ting var det, ängeln delade ut, 
men Ibland dem fanns en sällsam gåfva, som hette sorgen. 
Och den var mörk och tung att bära. Jag såg, hur mannen, 
som fått den, höll på att digna till jorden, och där kom mer 
än en stund af tvifvel i hans själ, om denna gåfva var af 


Gud, såsom ängeln sagt. I dessa stunder blef allt så mörkt 
omkring honom, och han vred sig som en mask, medan 
tviflet slog sina gifttänder i själen. Men så mindes han 
ängelns ord och grep om dem så, som den drunknande gri- 
per efter ett fäste. “O Herre”, bad han, “du som gifvit mig 
gfifvan, hjälp mig äfven att bära henne!” — Och där kommo 
visst osynliga händer till hjälp, ty han stod upp och gick 
med fastare steg. ehuru bördan var kvar. Och där växte 
ur sorgen en underbar blomma, som hette ödmjukhet. Män- 
niskor och änglar glädjas, när de se henne. Och sorgen blef 
helt ljuflig, ty den underbara blomman växte i dess jordmån 
så, som barnet växer af modersmjölken. Och slutligen 
blef bördan helt förvandlad, ty där växte äfven ur den hvita, 
starka vingar — trons vingar — som bära högt öfver Jorden. 
Och själen flög med dessa vingar långt, långt in i aftonsols- 
glöden. — Och jag såg det och vardt full af undran och 
fröjd öfver att sorgen, den förfärliga, var blifven till den 
skönaste af alla gåfvor ur skaparens hnnd, ty ur den kunde 
växa ödmjukhetens blomma, öfver hvilken människor och 
änglar fröjdas, samt dessa outsägligt hvita vingar, som 
bära öfver djupa strömmar, genom aftonglöden In 1 ljusets 
rike. 
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LINNE-FESTEN I UPPSALA, SVERIGE. 


Bref från Professor S. G. Youngert. 



Stockholm den 30 maj 1907. 
edan vid ankomsten till Norge hörde man talas 
om den blifvande Linné-festen I Uppsala, och 
det var dä intressant att kunna presentera sig 
säsom sändebud dit från Amerika. Norrmän- 
nen syntes vara ett trefllgt folk, men vid sam- 
tal med dem om de senare årens politiska tilldragelser an- 
slogs vanligen en ganska försiktig ton. Medan vi voro 1 
Kristiania fingo vi, jag och min gosse, tillfälle att bese 
dess mera betydande märkvärdigheter, såsom universitetet, 
slottsparken, Holmen-kullen,, museum, det gamla vikinga- 
skeppet, regeringsbyggnaden, slottet etc. Vid besöket på 
sistnämnda ställe, under vaktombytet strax efter middagen, 
fingo vi ock se konung Haakon VII, drottning Maud och 
kronprins Olav. De sågo ut som andra dödliga, och jag 
kunde ej annat än undra på hurudan deras framtidshisto- 
ria skall blifva. För min gosse fanns i Kristiania ingen- 
ting märkvärdigare än det mer än tusen år gamla vikinga- 
skeppet från Gjökstad. 

Från Kristiania till Stockholm foro vi per järnväg, och 
hela resan upptog blott 13 timmar. Tågen kunna dock i 
snabbhet ej jämföras med de amerikanska. Första och 
andra klasserna äro mycket goda. Järnvägsvagnarna i 
Sverige äro bättre än de i Norge. Priserna äro desamma. 
Jag såg dock ej flera norska tåg än snälltåget mellan Kris- 
tiania och Sto.ckholm. 

Linné-festen i Uppsala. 

Den 2 maj företogs resan till den gamla Fyris-staden för 
att den 23 — 24, enligt Inbjudning och uppdrag, deltaga i 
tvåhundraårsminnet af den store svenske naturforskaren 
Carl von Linnés födelse. Universitetet hade välvilligt ge- 
nom marskalkskontoret beställt rum för sina gäster, och 
åt mig på Hotel Svea, mldt emot järnvägsstationen. Väd- 
ret hade varit ganska botande flera dagar och var så äfven 
nu, men den 23 på morgonen klarnade det och blef mycket 
vackert. Detta varade Just medan Linné-festerna i Uppsala 
och Stockholm pågingo, men sedan har det blifvit kallt och 
ruskigt, med frost om nätterna och lättare snöbyar om da- 
garna. Äfven nu snöar det litet. 

Tidigt på morgonen den 23 maj var hela staden Uppsala 
klädd och smyckad som en brud, och vägen till stationen 
kunde uppvisa alla civiliserade länders flaggor och fanor. 

I främsta raden svajade stjärnbanéret, beroende af den 
enkla orsaken, tror jag, att det ställts sida vid sida med 
Englands flagga. 

Universitetets gäster hälsades nere vid stationen af stu- 
dentkåren under sina fanor. Så snart främlingarna kom- 
mit fram till stora trappan, uppstämde sångarna “Härliga 
land”, hvarefter kårens ordförande, fll. lic. F. Sandwall, 
höll ett hälsningstal på klingande latin. Studenternas 
hyllning syntes allmänt göra djupt Intryck hos de främ- 
mande representanterna, hvilka samtidigt blottade sina 
hufvuden, när kåren under afsjungandet af “Sjung om stu- 
dentens lyckliga dag” och med sina fanor defilerade förbi. 
Extratåget med universitetets gäster räknade ej mindre än 

II vagnar, och med det ordinarie förmiddagståget anlände 
de kungliga, hvilka vid stationen möttes af universitetets 
prokansler och rektor samt andra honoratiores. Inalles ha 
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50 extra järnvägsvagnar fört gäster till Uppsala-f esten den- 
na gång. 

Linné-festen i universitets aula vidtog kl. 12. De Som 
utom representanterna förut erhållit inträdesbiljetter hade 
redan Intagit sina platser, och under tonerna af en hög- 
tidsmarsch intågade sedan de i processionen deltagande 
herrarna i den smyckade salen. Därefter kommo de kung- 
liga, först kronprinsen förande hertiginnan af Västergöt- 
land, och därefter hertigarna af Skåne, Västergötland och 
Nerike med deras uppvaktning. Sedan de kungliga intagit 
sina stolar uppstämdes kungssången, hvarpå följde en aka- 
demisk fest-ouverture komponerad af Hugo Alfvén, hvaref- 
ter på en svensk folkmelodi sjöngs följande af Fr. Holm- 
gren år 1878 skrifna Linné-dikt: 
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Ur dunklet 1 torftiga hyddan du gick, 

Lik plantan, som spirar ur gruset. 

Han drogs till naturen, din anande blick, 
lik blomman, som trånar mot ljuset. 

Då fann du din väg och blef stor som en kung, 
lik furan, som växer bland tistlar och ljung 
I skogar, på berg och i dalar. 

Det ljusnar på seglarens nattliga färd, 
när stjärnor ur skyarna glimma; 
så lyste ditt ljus öfver blommornas värld 
som dvaldes 1 mörker och dimma, 
när blyg som en blomma, på ängarna står, 
du sökte och fann den Allsmäktlges spår 
i skogar, på berg och 1 dalar. 

Du hörde oss till och din ära blef vår, 
den går med ditt namn omkring jorden. 

Ej föddes din like hvart hundrade år 
af fattiga landet i Norden. 

Och därför, naturens odödlige tolk! 

I dag må du prisas af hela vårt folk 
1 skogar, på berg och i dalar. 

• • • 

Rektor magnificus prof. Schuck höll därefter högtidsta- 
let, hvllket var mycket omfattande och gediget. Det upp- 
tog en utförlig Linné-teckning och åhördes sympatiskt af 
alla närvarande. Därpå sjöngs Snoilskys berömda dikt 
“Blomsterfursten” till musik af Ruben Liljefors, hvarefter 
till Uppsala universitet framfördes lyckönskningar och 
öfverlämnades adresser från in- och utlandet. Talmännen 
för de olika ländernas delegarade flngo hvardera tre mi- 
nuter för sina anföranden, och därpå hälsades först rektorn 
med handslag och sedan de kungliga med bugning. 

Den högtidliga festen afslutades med följande sång af 
Snoilsky, h vartill Ivar Hedenblad komponerat musiken: 

På en grundval fast och säker han vår ära återbyggt, 
sedan Riddarholmens krypta sig kring bragdstorheten lyckt. 

Skilda folk och zoner fira nu hans minnes sekeldag; 

Sveas gamla moderhjärta klappar med allt högre slag, 
och en stilla hviskning smyger ur ett rördt och tacksamt 
sinn; 

minnet tillhör hela världen, men han var min son, blott 
min. 

Under tunga sorgedagar steg han fram, naturens tolk, 
bragte stolthet, ljus och glädje till ett armt och pröfvadt 
folk. 


Nu det tröttnade att stirra hopplöst på ett brustet svärd, 
ty en blomsterlindad spira bjöd på bättre ledungsfärd. 

Till oblodiga triumfer bröt han oss en strålfull led, 
skapade med tålig forskning, där det vilda mod ref ned. 

De kungliga och processionen aftågade därefter och där- 
på alla de öfriga. Vid den nu följande sessionen i kanslers- 
rurnmet öfverlämnades af rektor Schuck årets Linnépris 
till Dav. Wilh. Wallén för inlagda Större förtjänster i na- 
turvetenskapen. Efter denna session mottog kronprinsen 
alla de inbjudna gästerna i särskild audiens. Till mig 
uttalade han sin glädje öfver att en svensk representant 
från Amerika var närvarande. På eftermiddagen hölls 
studenternas vårfest i Botaniska trädgården, där en kon- 
sertsal improviserats i Botanicums byggnad. Denna fest 
var härlig, och efter sången fortsattes festligheterna ute 
i trädgården, där Lic Sandvall å studenternas vägnar ta- 
lade till de kungliga, hvllket tal kronprinsen vackert be- 
svarade. Talen voro af följande lydelse: 

Lic. Sandwall yttrade: 

Ers kungliga höghet, Sveriges kronprins-regent! Upp- 
sala studentkår har på detta sätt velat hälsa e. k. h. väl- 
kommen till den gamla lärdomsstaden på Upplandsslätten, 
då vi samlats att fira minnet af Uppsala universitets 
störste son på forskningens fält. På den store och ädle 
svensken Carl von Linnés minnesdag har hela den civili- 
serade världen sina blickar riktade på vårt Sverige, det 
gamla stolta kulturlandet i aflägset norr, och från alla 
håll ha lärda främlingar styrt sin färd hit för att delta 
i denna vetenskapenss och den andliga odlingens fest. Men 
denna fest är ock en den svenska nationens högtid. Väl 
är den tid förbi, då Sverige med krigiska bragder på blo- 
digt slagfält slog världen med häpnad. Men än kan vårt 
Sverige vinna härliga segrar. Ty det finnes andra fält 
för mänskligt arbete och mänskliga bragder, där ädlare 
och rikare och skönare lagrar kunna skäras, vetenskapens 
och det mänskliga framåtskridandets fält, liksom ock det 
stora och sköna arbetsfält, som heter samling och enande 
af vårt fosterlands alla krafter till oegennyttigt och offran- 
de arbete och lifsmödor för Sveriges väl och Sveriges ära. 
Splittring och inbördes slitningar och oförmåga af offer 
af egna fördelar och intressen för fosterland och medbrö- 
der känneteckna alltid döende nationer, som mistat kraf- 
ten till stora handlingar och dåd såväl på vetandets och 
forskningens som på det nationellt sociala området. Men 
vi, det unga Sverige, ha något gladt och stort att måla 
Eder, och med det budskapet hälsa vi Eder, fosterlandets 
högsta representant, välkommen till oss på Linnés dag. 
Det går en känsla af pånyttfödt mod och kraft och en- 
tusiasm för fosterländska arbetsmål genom våra led. Den 
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stora pröfning, som vårt land bestått, har väckt oss ur 
dådlös slummer, och svenskmannakraft skall, så är vårt 
hopp och vår visshet, skapa ett andligen förstoradt och 
mäktigt och enigt Sverige. Vi vänta blott att bli ledda 
till handling. Denna stolta tro på Sveriges folk och detta 
löfte om offer af egna krafter för vårt lands väl uttala vi 
som en gärd af Linnés minne inför Eder, som är satt att 
leda oss och styra rodret, och inför medlemmar af Sveriges 
konungahus. I det lefve, som vi bedja att få höja för Eder, 
ligger ock inneslutet fosterlandet, hvars historia och öden 
äro nära förenade med dess konungars. Studenter, lefve 
h. k. h. kronprinsen-regenten! 

Sedan hurraropen förklingat, svarade kronprinsen med 
följande något lågmäldt, men fast och vida hörbart fram- 
sagda ord: 

Studenter! 

Med glädje och varm tacksamhet har jag mottagit eder 
vänliga hälsning, då vi i dag alla gemensamt fira minnet 
af den store Carl von Linné. Det är allas och. i främsta 
rummet ungdomens plikt att vårda och älska sina stora 
minnen och att aldrig förgäta sådana män, som genom 
sin lifsgärning gjort sig särskildt förtjänta af sitt fäder- 
neslands aktning och tacksamhet. 

Ungdomen förkroppsligar våren, som är förhoppningens 
tid. Hvem vet om icke flere af eder en gång i framtiden 
komma att nämnas bland Sveriges främsta män, åtmins- 
tone hoppas jag, att detta skall blifva fallet. Men om 
äfven så icke kommer att ske, är jag dock öfvertygad om 
att alla, likasom jag själf, med största glädje och tack- 
samhet alltid skola erinra sig sina studieår här i den gam- 
la Fyris-staden. Ingens arbete är förgäfves, om det sker i 
den rätta riktningen, nämligen för att blifva en god och 
nyttig medborgare, som sätter fosterlandets väl såsom sitt 
högsta mål. Kärleken till fädernejorden får och kan ej 
heller någonsin slockna i svenska bröst, och hvar skulle väl 
den finnas mera brännande än just i edra unga hjärtan! 
Låtom oss gemenssamt höja ett fyrfaldigt lefve för vårt 
älskade fädernesland! Lefve Sverige! 

På mellanstunderna underhöll sig kronprinsen mest 1 
samtal med prins Bonaparte, en af de frammnnde inbjud- 
na, och de öfriga prinsarna med andra herrar som de 


mötte. Efter en stund höll Werner v. Heidenstam ett stor- 
slaget festtal, hvilket var som följer och åhördes med 
djupaste tystnad. 

Det fanns ett rop, som ofta skallade genom tidenrna, 
ropet på frid. Det höjdes ur betryck och skymning, där hop- 
pet var utblåst och där det låg ett dödssken öfver männi- 
skorna. Ropet på frid ljöd genom hela medeltiden, i vårt 
land blef det åter hördt, om också med annat tonfall, vid 
den tidpunkt för två hundra år sedan, då den store veten- 
skapsmannen föddes, hvars namn i dessa dagar är på hvar 
mun. Vi minnas hur vår väpnade hufvudstyrka då befann 
sig i Sachsen, mäktigare och bättre rustad än någonsin, 
medan i våra förlorade besittningar Petersburgs torn och 
hus redan begynte att höja sig. Det blef dock allt annat 
än frid, som följde. Omgifven af strider och olyckor upp- 
växte Linné. De inre politiska Slitningarna togo vid, där 
kriget slutade. Det oaktadt förde han med trygg hand 
spiran öfver sitt stilla blomsterrike. Han lär oss, hur 
Ihärdigheten kan gå sin bana framåt utan att förlamas 
af den rådande oron. 

Det blef först senare, som fridstiderna kommo, och det 
goda de bragte skall klarare uppskattas af andra framde- 
les än af oss. Vi veta blott, att hvilan till sist blef lång 
för uthvilade sinnen, att det icke längre tillfredsställde oss 
att sitta och klinga med glasen; och snart hördes rop på 
något helt annat än frid. Där står ungdomen nu. Där stå 
ni, studenter. Om jag ropade på frid, skulle ni inte höra 
mig, ty det vore icke ett rop ur ert hjärta. 

Ett och ett halft år ha förflutit, sedan jag sist talade till 
studenter. Det var i Lund hösten 1905. Det har varit 
rörelse i luften allt efter detta orofyllda år. Ingen af oss 
har förut varit med om ett skede, där svenska män och 
kvinnor känt det så varmt om hjärtat. Den tyngd, som 
gör sig gällande i ålderdomliga institutioner, är icke läng- 
re en drifvande kraft. Att slå bryggor mellan det offent- 
liga och nationens verkliga lif, det blir er uppgift, när ni 
gå ut till edra verksamhetsfält. Låt icke fyrtioåringen 
glömma, hvad tjuguåringen med harm eller hänförelse lof- 
vade! Kan man sätta en heder i att utbilda en landtgård 
eller skola till ett mönster 1 sin art, hvilken hundrafalldt 
större båtnad måste det icke då skänka att försöka utdana 
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allas v&rt gemensamma offentlighetsverk till det fullödi- 
gaste och bästa, som står i v&r makt. Det är en lång väg 
med många skjutsombyten; men trots allt som händt, är 
Sverige ännu den centrala staten inom Skandinavien, och 
det kan komma en dag, då detta får en bredare giltighet 
än i denna stund. 

Varen förvissade, att ju mer vi vänja oss att se in i vårt 
eget sinne, dess friskare komma vindarna att blåsa. Det 
är en vidunderlig tankegång, att litteraturens förnämsta 
uppgift skulle vara “att göra oss kända i utlandet”. Vår 
litteratur är till för att svenskarna skola lära känna sig 
själfva, och ur den kännedomen växer framtiden. 

Bakom den nedärfda trögheten gryr på alla områden en 
ifver, som påkallar oförbrukade krafter. Kännen glädje och 
tacksamhet öfver att vara unga just nu. Vi, som redan 
äro äldre, afundas er. Hången af oss skulle säkert gärna 
efterskänka det mesta af det, som han kan ha igen, om 
han i utbyte flnge några år af er ungdom just nu, då så 
mycket är att uträtta och lefva för. Det är icke sant, att 
det goda håller på att förblekna till en tvetydig liten bor- 
gerlig dygd, därför att det vidgar sitt begrepp och därmed 
också stundom söker nya namn. Språkets ord förnötas, 
men deras mening öfverlefver dem. Ja, det är icke ens 
sant, att heroernas tid endast tillhörde sagan. Heroer bli 
oss allt framgent födda, hvar gång vi behöfva dem. Ur det 
haf af hvita mössor, som här böljar omkring mig, skall 
kanske en gång ett nu okändt namn höja sig och flyga ut 
öfver vårt folk i åska och lågor. Äfven om detta aldrig 
sker, stå här med visshet många, som skola göra en gagne- 
lig insats, om också utan ryktets larm. Ingen behöfver 
tro sig så ringa, att han icke kan bli en af dem. En fri- 
modig vilja bär alltid med sig i sin fackla åtminstone nå- 
got stänk af den heliga elden, och det till och med om hon 
går vilse. Efter dagens slut sjunger aftonringningen för- 
soning öfver grafvarna, och obetingadt rätt har ingen. 

Men då är det heller icke nog att koka en mager fattig- 
soppa på adertonhundradets döda ben, icke tillfyllest att 
stelna i en redan genomförd kritik af rämnande reformer. 
Det är icke sant, att vår tid uteslutande är nedbrytande. 
Så länge det har funnits kultur på jorden, har den ena han- 
den smulat, medan den andra har byggt, och äfven vår tid 
är byggande och fylld af arbete med att redligt lägga fasta 


grundvalar. Minns, ni äro till för att nybilda och skapa! 
Stig som en ledstjärna framför oss, du ofattbara männlsko- 
längtan till det, som är upphöjdt och stort! 

Näst skogen är väl en trädgård som här den värdigaste 
plats, som gärna står att söka för firandet af blommornas 
furste. Det tycks oss helt naturligt oeh glfvet, att hans 
egen födelse inföll vid den årstid, då hans blifvande under- 
såtar ljusögda tittade fram under hassel och björk. En 
studentfest för Linné och för våren, den blir af sig själf 
också en fest för den allmänna föryngring, den vårluft, 
som mer och mer bredt sig öfver vårt land. Ute i bygder- 
na skola snart ungdomsmöten hållas under sång och me- 
ningsutbyte, och öfverallt skall det jubla om föresatser och 
förhoppningar. Den tillförsikt, som vaknat, har slagit för 
djupa rötter att med ens utan vidare kunna vissna bort. 

Jag står här som gäst, och ni ha bedt mig tala. Nåväl, 
gossar! Tala och tala det är två skilda ting. I en hög- 
tidsstund apm nu faller ordet vägdt och afmätt, men kanske 
ha vi ändå förstått hvarandra. Gif mig dä ett svar, så att 
det ljuder vida omkring i majnatten! 

Från och med 1905 har vårt folk fått en medveten fram- 
tidsvilja, och Ingenting kan längre hejda den. För denna 
vår goda vilja, vår vilja att i ljus och hälsa tjäna Sverige, 
vårt fädernesland, höjer jag nu efter 'gammal studentsed 
ett fyrfaldigt lefve! 

Efter detta mäktigt gripande tal höjdes ett fyrfaldigt 
lefve för “kårens gäst, karolinernas skald”. Kort därpå 
bröt kåren upp, och publiken lämnade Botaniska trädgår- 
den. 

På kvällen gåfvo ärkebiskopen och univeritetets rektor 
middag. Min inbjudning var till den senare, hos bvilken 
alla de utländska gästerna samlades. Vid denna middag 
förekommo flera tal, af hvilka jag dock icke nu kan få plats 
att meddela något vidare. Efter denna gala middag sam- 
lades man återigen i förhallen och de angränsande rum- 
men till samkväm och en musikalisk aftonunderhållning, 
i hvilken de kungliga återigen deltogo. Framemot kl. 11 
skingrades alla hvar och en till sitt för att nästa dag sam- 
las kl. 12 till de förestående promotionerna i domkyrkan 
Om detta få vi tillfälle att tala i nästa nummer. 

Till dess farväl. 

8. G. Youngert. 



SVENSK-AMERIKANSKA ODLARE. 


I stillhet hans dag förrinner, 
och ingen äflan blir spord. 

EJ jäktet hans hydda finner, 
där han odlar västerns Jord. 


Och när han sitt lifsverk lykta t, 
när armen ej höjes mer, 
och hans ande hän har flyktat, 
i västerns jord sänks han ner. 


Svenske farmarns namn försvinner, 
hans hjältebragd blir ej spord ; 
om ett hundra år man finner 
utaf hans språk knappt ett ord. 


För Ungdomsvännen af Felix Vivo. 

Men i sekler skall man skåda, 
hvad de gjort, de svenske män. 
Kansas, Minnesota, båda 
med bördiga tegar än! 

* * * 

Liksom farmarn snart förglömmes, 
glöms odlarn på andlig jord, 
om ock längre namnet gömmes 
på den, som sått diktens ord, 


den, som höjt kulturens fann 
1 dagens betta och damm 
och brutit det nyas bann 
och burit det rätta fram. 


Du, som tankens skördar bärgat 
och talat 1 skrift och bok, 
tiden, som nllting förhärjat, 
i glömska dig ändå vrok! 


Dock, fastän din ltfskraft tömdes, 
och namnet som bortblåst var, 
står dock ditt verk, när du‘glömdes, 
likt farmarens stadigt kvar. 


Ej spilld är den kraft, som gömmes 
i plog och 1 svenska ord, 
den lefver, fast odlarn glömmes, 
på Amerikas fria jord! 
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BISKOP O. N. T. AHNFELT. 

Af S. M. H. 

O en nyvalde östgötabiskopen Otto Nathanael 
Theophilus Ahnfelt föddes den 13 sept. 1864 
1 Dalby, Malmöhus län, blef student i Lund 
1872, teologie kandidat 1881 och prästvigdes 
samma är, hvarpä han erhöll docentbefattning 
vid universitetet. Han utnämndes till professor 1 moral- 
teologi och symbolik 1892, blef teologie doktor 1893. Han 
var uppställd som kandidat vid biskopsvalen 1 Kalmar, 
Skara och Karlstad, samt valdes till biskop i Linköping 
förllden vinter. 

Som teologisk författare har han utgifvit Kultuspredi- 
kans begrepp 1885, Den teologiska etikens grunddrag ’90, 
Om den ursprungliga lutherdomens ställning till artlculi 
fidel ’92, Utvecklingen af svenska kyrkans ordning under 
Gustaf Vasas regering ’93; han utgaf Per Brahes (d. ä.) 
fortsättning af Peder Svarts krönika ’96— 7, samt O. Petri 
Undervisning om människans ärliga skapelse ’98. Han 
redigerade Tidskrift för teologi ären ’91 — 3. 

Han är sedan 1887 gift med en dotter till framlidne bis- 
kop W. Flensburg, tillhör den bland oss väl kände Oskar 
Ahnfelts släkt, en brorson, om mina uppgifter äro riktiga. 
Han tillhör måhända snarare den konservativa än den ra- 
dikala delen af landets yngre präster, men är dock Ingen 
reaktionär person, utan undersöker de reformplaner som 
föreläggas för att se 1 hvad mån de kunna vara praktiska. 
Han tror Icke på någon fullkomlighet i kyrkliga författ- 
ningsfrågor, utan att äfven förbättringar äro både möjliga 
och nödvändiga. I så måtto har han ett tacksamt fält att 
bearbeta, ty hans föregångare, biskop Charleville, var en 
man med framtidsblick, och folket är vandt vid att se sin 
biskop i spetsen och ej tillhörande eftertruppen. 

Biskop Ahnfelt har någon tid varit klen till sin hälsa, 
men visar goda tecken till fullständigt tillfrisknande; så 
att man har allt hopp om att hans iimbetstid som kyrko- 
furste skall blifva både lång och fruktbärande. 


KYRKOHERDE J. A. EKHOLM, 

hvars bild återgifves här, äldst bland nio syskon, föddes i 
Eseröd, Längaryds socken, Småland, den 18 april 1855. 
Han tog studentexamen vid högre allmänna läroverket i 
Göteborg 1878, blef efter afslutade studier vid universitetet 
1 Lund prästvigd i Wexiö sommaren 1881, har sedan tjänst- 
gjort inom Wexiö stift, blef komminister 1884 i Forserum 
och har nu nyligen installerats som kyrkoherde I Jersnäs 
pastorat af Tveta kontrakt, Wexiö stift. 

Kyrkoherde Ekholm är en stor vän till ungdomsrörelsen 
i Sverige och entusiastisk nykterhetsvän. Af hans penna 
må nämnas en liten samling utmärkta predikningar, sär- 
skildt för ungdomen, öfversatta och bearbetade från tyskan, 
urider titeln: De kristliga dygderna. 

En annan skrift af honom är om dryckenskapens förban- 
nelse, af år 1866, och är prisbelönt. 

Han har tvenne gånger besökt Tyskland för speciella 
studier af den kyrkliga verksamheten därstädes. Ena 
gången hade han Statsunderstöd. Nu reser han igenom 
en del af Augustana-synoden i samma afsikt. 

Dä vi liksom på förhand känna oss bekanta med honom 
genom hans broder, dr J. Ekholm, så blir det oss blott så 
mycket kärare att få påhälsning af den öppenhjärtige man- 
nen med den . vidöppna blicken. Vi hoppas, att han hos oss 
må se mera godt än dåligt, och att han skall kunna godt- 
göra hvad somliga svenska herrar felat mot oss. 

Bedjen honom nu vid edra ungdomsmöten hålla föredrag 
om det nuvarande kyrkliga läget i Sverige. 

Men för all del låtom oss icke festa ihjäl honom, som 
vi nästan höllo på att göra med biskopen och dr Sundbeck. 

S. M. H. 
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NÅGOT VIDARE OM SHAKESPEARE I SVERIGE. 


För Ungdomsvännen af Antonio B. 


X april- och majnumret af denna tidskrift före- 
kom en intressant förteckning p& öfversatta 
arbeten af Shakespeares verk samt uppsatser 
o. s. v. på svenska, som beröra skaldens dra- 
mer och poesi, och den lästes nog af mången som sysslat 
med den “tusensjälade skalden”. Frånsedt en och annan 
lucka är förteckningen ganska fullständig. Det betydelse- 
fullaste arbetet, som ej nämnes, är kanhända, "William 
Shakespeare”, af G. Brändes, (öfvers.) Stockholm, 1895 — 
1896. I Svenskt boklexikon finner man naturligtvis en i 
de flesta fall alldeles fullständig bibliografi (af böcker, öf- 
versättningar o. s. v.) öfver alla möjliga ämnen och så- 
ledes äfven öfver Shakespeare. Men den går ej till dato. 
Författaren nämner dock, som det synes, ej detta verk, ej 
heller ett värdefullt bibllograflskt arbete af dr Lundsted. 

De skandinaviska folken blefvo tidigt bekanta med eng- 
elsk dramatik. Redan 1585 finna vi engelska komedianter 
i Danmark, som med särdeles stor framgång uppförde sina 
pjäser. På hösten 1596 spelade en engelsk trupp i fyra 
veckor i Köpenhamn. De “wore tillsammen 18 persohner” 
och den 20 maj 1597 betalades 242% kr. för deras under- 
håll o. s. v. En tysk resande från denna tid berättar, att 
han den 28 augusti 1592 såg “Engelländische Commedian- 
ten" i Nyköping. 1616 besöktes Köpenhamn, som det synes, 
af tvenne engelska trupper. Under åren 1632 — 35 reste å- 
terigen ett engelskt teatersällskap igenom Danmark, och om- 
kring 1648 finna vi engelska spelare i Stockholm. Dessa 
sällskap uppehöllo sig längst i Tyskland under sin utländ- 
ska resa, och de begagnade sig troligen af tyska språket och 
utförde de tyska öfversättningarna af sina engelska teater- 
stycken, då de uppträdde i Sverige och Danmark. Men de 
synas ba haft stor framgång och ha spelat för fulla hus, 
åtminstone i Danmark. De hade flera af Shakespeares 


dramer på 3in repertoar, såsom '"Tärning of the Shrew”, 
“A Midsummer Night’s Dream”, “Romeo and Jullet”, 
“Hamlet”, “Titus Andronicns” och andra. Således blefvo 
nordens folk bekanta med Shakespeare redan under förra 
hälften af den 17: de århundradet. Troligen föll han sedan 
i glömska en tid. På 1700-talet, som G. N. S. antyder, drogs 
han åter fram för den svenska allmänheten. I Frankrike 
hade Voltaire, Diderot och Bayle tidigt upptäckt Shakes- 
peare. I Tyskland hade Borck redan 1741 försökt sig på 
en öfversättnlng af “Julius Ctesar” i alexandriner och Wie- 
lands och Eschenburgs öfversättningar följde ej långt där- 
efter. Troligen var det genom inflytande från franskt 
och tyskt håll som man började att befatta sig med Shakes- 
peare i Sverige. 

G. N. S. frågar huru “Titus Andronicus” kom till Sverige. 
Man kan ju föreslå många teorier. Antingen kan man an- 
taga, att boken köpts af någon svensk eller dansk resande, 
som varit i London och blifvit intresserad i Shakespeares 
verk, eller kan man tänka sig, att den infördes af en enkelsk 
turist eller ett diplomatiskt sändebud, t. ex. Whitelock. 
Enligt min åsikt är det sannolikast, att boken står i någon 
förbindelse med de engelska komedianterna, som reste i 
Sverige och spelade just detta stycke. Någon af sällskapet 
kunde ju ha haft boken med sig på resan och antingen sålt, 
förlorat eller gifvit bort den till någon Intresserad person. 
En annan möjlighet kan ju vara, att någon åskådare blifvit 
så Intresserad i de engelska komedianternas uppträdand?, 
att han efterskickat ett exemplar af boken direkt från 
England. 

Vid ett lägligare tillfälle skall undertecknad för “Ung- 
domsvännens” läsare ge en något utförligare berättelse om 
de engelska komedianternas besök i Sverige. Det är ett 
högst intressant och ganska okändt kapitel i Shakespeare- 
forskning. 
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NINGAB SEDT MOT NORR FRåN KOPOLEN. 


De stodo och sågo 

med glänsande blickar 

dit bort mot den bldnande rand, 

guldskimrande vågorna lågo, 

och näckrosen nickar 

och gungar pä böljan vid strand. 

Hur skön är naturen, 

som Skaparen kläder 

i vårens förtjusande dräkt ; 

ljuft blommorna sända 

sin doftande hälsning 

med vindarnas smekande fläkt. 


“Säg, minns du den kvällen”, 

ömt sporde han henne, 

omsluten så fast af hans arm, 

“vi stodo däruppe bland fjällen, 

allenast vi tvenne, 

och hågen var ung och var varm, 

och luftslott vl byggde 

och kärleken väfde 

vår lyckas förtrollande väf, 

ditt Ja-ord du sade, 

och drömmen ej svikit, 

men sagan en sanning ock blef.” 


“Ja, minns du den stunden 

jag kysste min kära, 

du log genom tårarna då, 

och själ luvld själ då blef bunden, 

jag ville dig bära 

långt, långt ut i världen just så. 

Med tillit du lade 

de älskade händer 




# 


MINNEN 


För Ungdomsvännen 
af 

ANNA HALLANDER. 


så tryggt i min kraftiga hand, 
jag hörde dig hvlska : 

‘ej lifvet, ej döden 

kan slita de trofasta band.’ 


“Och vår uti Norden, 

i sinne och hjärta 

en löftesrik vår det då var, 

och blommorna smögo ur jorden 

i färger så bjärta, 

och himlen var stjärnströdd och klar. 

Du stod vid min sida, 

och lifvet och mödan 

med ens tog en annan gestalt, 

och löftet, du gaf mig, 

hur ljuft du det hållit, 

du är och du varit mitt allt.” 

“Väl stormarna drogo 
därute 1 världen, 
då sedan vi byggde vårt bo, 
men kärlekens blommor dock logo 


ur tårar kring härden, 

och där fauns det lycka och ro, 

väl sorger oss mötte 

och lifvet bjöd allvar, 

men molnen snart skingrade sig, 

och ljus blef Guds himmel 

och lättare mödan: 

du delade bördan med mig.” 


“Och här vi fått bygga 

på prärien vida 

vårt nya, vårt lyckliga hem, 

och hemmets -små tomtar stå trygga 

som förr vid vår sida, 

nog känna och älska vl dem. 

Hur modig du varit, 
hur redo att dela 

livar sorg och hvar glädje med mig, 

jag kämpat och lidit, 

då fann jag min hvila, 

min ro och min lycka hos dig.” 


“Vi skåda tillbaka, 
och minnet ljuft talar 
till hjärtat om framfarna år; 
min älskade, hänglfna maka, 
det våras i skogar och dalar, 
hos oss är det leende vår, 
på kullen därborta 
vårt hem står så skyddadt, 
dit hinna ej oro och strid, 
men där finns det solsken 
och blomdoft och vårdoft 
och hjärtats välsignade frid.” 
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SA LANGE DE SVENSKA PENGARNA RÄCKTE. 


För Ungdomsvännen af Felix Vivo. 


D et vore orätt säga, att Vilhelm Berg var en dä- 
lig ung man, fast han råkat blifva familjens 
rötägg. Som den yngste 1 en stor syskonkrets 
hade han bllfvit bortklemad af modern och del- 
vis försummad af fadern. Något läshufvud 
hade han Icke, men studenten måste han taga, 
därför att de äldre bröderna haft bättre hufvuden än han 
och tagit studenten. 

Unge Vilhelm visade under skoltiden en viss färdighet 
i att skrifva svenska krior och hade 1 allmänhet lätt för 
att uttrycka sig i skrift. Detta togs genast som tecken till 
gryende författareanlag, och sä bar det af till Uppsala för 
att där utveckla talangerna. Pappa Berg försåg honom med 
pengar, och dessa i sin ordning med goda vänner. Studi- 
erna blef det just ingenting med, och när efter några år 
dunkla rykten började nå pappa Berg, att Vilhelm icke var 
något pelarehelgon i den eviga ungdomens stad, for han 
upp för att se, hur saken hängde ihop. Han fann ställ- 
ningen sådan, att han genast sammankallade släkten till 
famllje-konklav, och här beslöts enhälligt, att Vilhelm 
skulle exporteras till Amerika. 

Familjen Bergs anseende fordrade emellertid, att expor- 
ten skulle få skenet af en s. k. studieresa till Amerika, hva- 
dan vissa formaliteter vid afresan ägde rum. Släkt och vän- 
ner trummades ihop till ett stort kalas, där tal höllos i lån- 
ga banor, och när sedan tåget med amerikafararen satte sig 
i rörelse vid stationen, voro vänner och väninnor nere och 
viftade adjö, och pappa och mamma drogo djupa suckar, 
hvilka af de kringstående togos för saknadens, men hvilka 
i stället voro lättnadens. 

Med en känsla af välbehag, blandad med en ej ringa 
sjäftillit, landsteg Vilhelm Berg I New Vork för att i det 
förlofvade landet bryta sig en ny bana. Immigrations- 
nämnden hade icke lagt några hinder i vägen för hans 
landstigning, utan i stället i följd af hans goda handstil, 
hans redighet att läsa innantill samt framför allt hans 
femtio dollars ansett honom som en vida bättre påspäd- 
ning i den kosmopolitiska grytan vid Hudsonfloden än de 
illiterata sydeuropéer, som dagligen strömmade in. Detta 
kunde nog vara sanning, men innan Vilhelm Berg kunde 
sägas tillföra New Yorks samhälle något, som vore värdt 
att taga vara på, måste han gå igenom ekluten, en sak som 
italienarna och ungrarna sluppo. Ju längre han uppsköt 
denna procedur, desto längre dröjde det, innan hans kun- 
skaper och litterära förmåga kunde göra sig gällande. 

Midt uppe i sin tillfredsställelse öfver att få börja en 
ny bana och bryta ned det gamla hade Vilhelm dock en 
omedveten aning om att han gick till mötes något okändt, 
som skulle komma att pressa honom från alla kanter, och 
på samma gång sade honom en inre röst, att så länge de 
svenska pengarna räckte, så kunde han afvärja denna o- 
lycka. 

Vilhelm hade just gjort sitt inträdande i ett af de svens- 
ka emigranthemmen I New York och snyggat upp sig i det 
honom anvisade rkmmet samt kom just ner i “sittingrum- 
met”, som hemmets sal kallas på svensk-amerikanska, då 
han råkade på föreståndaren för hemmet, hvilken frågade 
honom : 


"Ifrån hvilket håll kommer ni i Sverige?” 

“Jag är student från Uppsala", kom Vilhelms svar käckt 
och hurtigt under full förvissning om att det skulle väcka 
respekt. 

‘•Hvad ska’ ni göra här i landet?” 

Så ljöd föreståndarens svar, hvilket kom med ett tonfall 
och en min, som icke behagade Vilhelm. 

“Jag ämnar söka mig anställning, förstås. Finns det 
inte någon ledig plats att få?” 

"Jo, här finnes godt om arbete. Jag har just i dag haft 
bref från Maine, där de vilja ha femtio man genast att 
hugga i skogarna.” 

“Nej, Jag menar någon lämplig sysselsättning på ett kon- 
tor eller tidning eller i värsta fall som butiksbiträde." 

Föreståndaren svarade icke, utan log endast ett medlid- 
samt leende och gick sin väg, under det han fhumlade för 
sig själf, ‘.‘den gamla vanliga historien igen, men det blir 
väl annat, när de svenska pengarna ta slut." I detsamma 
ringde klockan och kallade gästerna till middagen, hvilken 
Vilhelm intog under tystnad, enär han tyckte, att sällska- 
pet var alltför blandadt för att lämpa sig för något tanke- 
utbyte. När han skulle betala, upplystes han om att mål- 
tiden kostade 25 cents. Han betalade, och när han gick 
ut från matsalen, dividerade han i hufvudet 370 med 4 för 
att se, hvad middagen kostat i svenska pengar. När han 
löst det enkla räkneproblemet, mumlade han för sig själf, 
“det var väl, att det icke gick öfver en krona,” 

I detsamma kom föreståndaren till honom och frågade, 
hur han tänkt ställa för sig, om han ämnade stanna kvar 
på hemmet, till dess han fått arbete. Vilhelm svarade, att 
han önskade stanna kvar, till dess han fått plats, och bad 
föreståndaren hjälpa sig att få något att göra. 

“Ni tar väl hvad slags arbete ni kan få fatt i till att 
börja med?" 

“Ja, naturligtvis, om det är något lämpligt, men Jag har 
ju litet pengar med mig från Sverige, så Jag kan ju vänta, 
till dess jag finner något som är passande.” 

“Ni vill således icke ge er i väg upp till skogarna I 
Maine?" 

“Nej, så ute är det inte med mig, så Jag behöfver utföra 
kroppsarbete och ställa mig att hugga ved.” 

Nu följde några dagar, under hvilka Vilhelm af alla kraf- 
ter löpte omkring i staden för att skaffa sig sysselsättning. 
Han besökte först en mängd amerikanska alfärer, men ing- 
en ville taga honom i sin tjänst. Det såg nästan ut som de 
befarade, att det stora, jäktande affärsmaskineriet skulle 
komma 1 olag, ifall Vilhelm blefve en kugge, om än aldrig 
så obetydlig, i det samma. När han fann, att intet var att 
vänta från den amerikanska affärsvärlden, vände han sig 
till de svenska affärsmännen, men här möttes han med sam- 
ma misstro. Sedan begaf han sig till de stora dagliga tid- 
ningarna, men där hade man icke ens tid att höra på ho- 
nom, medan han framförde sitt ä.rende. Under allt detta 
fåfänga Sökande gick emellertid den ena dollarn efter den 
andra, och då Vilhelm alltid räknade ut i svenska pengar, 
hvad han gaf ut, steg summan ganska fort till ett rätt af- 
sevärdt belopp. 

•När han en middag under andra veckan af sin vistelse 
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i världsstaden kom till hemmet för att äta lunch, meddela- 
de föreståndaren honom den glädjande nyheten, att han nu 
ändtllgen fätt fatt i en sysselsättning, som han ans&g vara 
dan mest lämpliga, Vilhelm kunde fä att börja med. 

‘•Hvad är det för slags plats?” 

“ Jo, det är att hjälpa en janitor i ett af de stora affärs- 
husen vid Broadway. Janitorn är svensk, och han var nyss 
här för att fä tag i en man. Arbetet är lätt, endast att 
sopa kontorslokalerna och tamburerna på kvällarna efter 
stängningstiden samt damma pä morgnarna. Lönen är 
$18 i månaden och maten.” 

Vilhelm syntes icke vidare förtjust i sin lycka, men lof- 
vade dock att med detsamma besöka janitorn, egentligen 
för att icke stöta sig med föreståndaren, som kunde bli 
bra att ha, när de svenska pengarna voro slut. Han kom 
fram till den uppgifna adressen och träffade mycket rik- 
tigt janitorn, som noga beskref arbetets beskaffenhet. Vil- 
helm utbad sig betänketid, hvarpä janitorn rent ut förkla- 
rade, att han inte tyckte det var mycket att fundera på 
för en nykommen, som sökte arbete, och då det var flere 
sökande till platsen, ville han ha besked med detsamma. 
På föreståndarens i emigranthemmet enträgna begäran ha- 
de han hållit platsen öppen hela förmiddagen, så nu måste 
han ha ett bestämdt svar. Vilhelm lyckades dock utverka 
sig tjugu minuters betänketid. Om han icke kom tillbaka 
inom den tiden, betydde det, att han ej spekulerade på 
platsen. 

Vilhelm styrde sina steg mot alla dagdrifvares Mecca, 
det närbelägna Battery Park, och satte Sig där på en soffa 
invid vattnet och lät blicken ila ut öfver de lekande böl- 
jorna och fartygen i hamnen. Efter en stund tog han upp 
sina pengar och började räkna och fann, att han hade 16 
dollars och 41 cents. ‘‘Det räcker tre veckor. Jag behöf- 
ver inte ta en sådan hundplats. Skura golf och tvätta 
fönster och gå som dräng åt en skåning, jag som är från 
mellersta Sverige och gammal Uppsala-student. Nej tack!” 
Efter denna monolog reste han sig upp och gick med hög- 
buret hufvud och säkra steg ifrån parken samt besteg en 
spårvagn för att åka upp till Central Park och taga sig en 
uppfriskande promenad i det gröna däruppe. 

På emigranthemmet blef efter denna händelse vederbö- 
randes förhållande mot Vilhelm ieke så litet stramare, hvil- 
ket dock ej bekymrade denne vidare. Han knep bara tag 
i sina dollar-sedlar, så fort modet ville sjunka. "Så länge 
de svenska pengarna räcka, är det ingen fara,” tröstade 
han sig alltid med. 

Men de räckte inte så länge. Redan innan tre veckor 
förflutit, gaf han ut sin sista slant till en skoputsare, och 
denna händelse gaf honom anledning att delgifva före- 
ståndaren sitt beslut att taga hvad slags arbete som helst, 
om han finge bo kvar på kredit, till dess något arbete yp- 
pade sig. 

Detta beviljades, och redan följande dag infann sig en 
amerikansk fru, som ville ha med sig en ung man att dis- 
ka på ett sommarhotell ute på Long Island. Vilhelm kal- 
lades ln på kontoret och flck där reda på hvad det var frå- 
ga om. 

“Ja, men ” tyckte han. 

“Inga men, när de svenska pengarna äro slut”, förklarade 
föreståndaren helt kort. 


Vilhelm bet sig i läpparna, så att blodet höll på att rusa 
fram, men svarade intet utan följde med. 

Det var en verklig hundplats, Vilhelm fått. Han måste 
arbeta söndag och hvardag, ofta tio @ tolf timmar om da- 
gen och mot låg betalning, men han höll ut — de svenska 
pengarna voro ju slut. När höstsen kom och hotellet stäng- 
des för vintern, återvände Vilhelm till New York med är- 
ligt förtjänta amerikanska pengar, hvilkas värde han för- 
stod utan att förvandla dem till svenskt mynt. 

Han var nu som en helt annan människa. Arbetet och 
dess belöning hade gifvit honom en helt annan syn på lif- 
vet. Han insåg nu, att enda vägen till framgång låg i he- 
derligt arbete, äfven om detta i början ej kunde vara sär- 
skildt lämpadt för hans kunskaper och förmåga. Med 
friskt mod tog han den första plats, som erbjöds, nämli- 
gen som arbetare på ett bokbinderi i New York. Lönen var 
ingalunda stor, men han tog väl vara på sina slantar och 
kände sig glad och belåten med världens gång. 

Julen nalkades, och som Vilhelm icke ägde några inti- 
mare vänner att tillbringa julen tillsammans med, hade 
han inbjudits att fira denna högtid i emigranthemmet, en 
inbjudan, som han med både tacksamhet och glädje antog. 
När han på julaftonen kom till hemmet, möttes han af före- 
ståndaren med den glada underrättelsen, att 200 svenska 
kronor anländt till hemmet för hans räkning från föräld- 
rarna. 

Denna julklapp blef en olycka för Vilhelm. Han lämna- 
de sin plats och började drifva sysslolös. Han kunde icke 
förklara för sig själf, hur det kom sig, men det såg ut, som 
om de svenska pengarna, som han ej behöft arbeta för, 
rent af förvridit hans förstånd. Efter några veckor voro 
både de svenska pengarna och de ärligt förtjänta ameri- 
kanska pengarna slut, och då kom Vilhelm åter till besin- 
ning. Nu var det emellertid midt i smällkalla vintern och 
icke så lätt att få arbete. På bokbinderiet fanns nu ingen 
plats åt honom, och hans försök att få plats vid en mängd 
fabriker och verkstäder strandade. Till slut måste han för 
att kunna uppehålla lifvet taga plats som skyltbärare pä 
gatorna. Betalningen var så låg, att det icke kunde bli 
fråga om att lefva som människa, hvadan Vilhelm drog ic 
på staten och blott existerade några veckor, till dess vår- 
solen började titta fram. Då bar det af ut till landet. Han 
hade nämligen skaffat sig plats som dränng hos en farma- 
re på Long Island, hos hvilken han stannade hela somma- 
ren. Han hade blifvit förståndigare af vinterns motgång- 
ar, hvilka gifvit honom en allvarlig läxa. Han skref hem 
till föräldrarna och de äldre syskonen och bad dem att 
icke förstöra honom med några fler svenska pengar. 

Så småningom knogade han sig upp steg för steg, och 
efter några år hade han gått igenom ekluten. Då kom 
han i tillfälle att få draga nytta af sina kunskaper från 
de torra läroböckerna i Sverige. Från hundåren i Ameri- 
ka medförde han emellertid den lärdomen, att man får me- 
ra nytta af amerikanska pengar, man förtjänar genom he- 
derligt arbete, om det än är en hundplats, än af svenska 
pengar, som släktningar i all välmening skicka hit. Or- 
saken härtill är icke, att den amerikanska dollarn är nära 
fyra gånger så stor som den svenska kronan. Nej, orsa- 
ken ligger däri, att Guds välsignelse följer det sträfsam- 
ma arbetet, det redliga bemödandet att vara till nytta här 
i världen. 
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D e Införda bilderna, den ena en reproduktion af en 
tafla af den skicklige landskapsmålaren Grafström 
vid Augustana College, den andra efter en tafla af 
den välkände marinmålaren Hallberg i Chicago, 
föra våra tankar från stadens kvalm och arbetets tunga ut 
till det friska lifvet och hvilan i skog och vid sjö. Tänk 
hur härligt att för en eller ett par veckor få slippa undan 
slamret i fabriken eller hettan på kontoret eller det rastlö- 
sa vimlet i butiken och slå sig ned vid hafsstranden eller i 
någon vacker skogstrakt! Vågorna ligga glittrande i sol- 
ljuset, seglen stå spända och vinden snärtar 1 vimpeln pä 
masttoppen. O, att få ge sig af på sträcksimning långt ut 


i det svala vattnet och sedan ligga och gassa sig i solskenet 
1 den hvita sanden på stranden! 

Eller att få slå upp sitt sommartält inne 1 skogens svala 
dunkel! Att få äta färsk fisk och björnbär till middag och 
dricka kärnmjölk så mycket man orkar! Och att så vid 
solnedgången lösa båten nere vid udden och ro ut på vatt- 
net, som ligger spegelblankt och stilla. Inne bland stam- 
marna i skogen leka reflexerna från solens siBta strålar, 
och ängen ryker af sommarkvällens lätta dimma, medan 
natten faller. Och från båten ljuda, smältande och veka, 
tonerna af: 

“Ack, om du hjärta har, flyende sol, dröj kvar! ” 
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Lite prat om tidningar. 


Af A. O. 
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tt gamla tidningar kunna bli till nytta pä en 
hel mängd olika sätt, det vet Ju hvarje någor- 
lunda praktisk människa. Man kan t. ex. be- 
gagna dem som golfmattar på ett nyskuradt 
köksgolf. Apropos golf, har ni nånsin besvärats 
af golfdrag och en Ihålig skosula på en gång? Jag säger en, 
för de bli Ju nästan aldrig trasiga vid en och samma tid på 
året båda två sulorna. Tag af er skon och klipp en passan- 
de sula af ett stycke tidningspapper. Och eftersom tidning- 
ar i allmänhet äro af en mycket dålig kvalitet (jag menar 
naturligtvis papperet), så får ni allt begagna en nio tio la- 
ger I skon, om det ska “göre mön”, som man brukar säga 
på värmländska. 

Om ni ämnar er ut och gå en’ bitande kall vinterkväll, så 
glöm för all del inte att ta en tidning med er. Men ni bör 
inte bara ta den med er, ni får lof att ta den på er också. 
Bred ut ett tidningspapper öfver bröstet Innanför ytterroc- 
ken eller ytterkappan. Kläd på ryggen på samma vis, an- 
nars fryser ni där. Ni kan aldrig tro, hvad tidningar äro 
bra i motvind. Men tag för all del af er tidningströjan när 
nl kommer in någonstans, annars blir ni för varm. Den 
kan bli till nytta här med. Kanske det är någon där inne 
som inte har läst den än, ser nl. Jag skulle kunna räkna 
upp namnen på en hel hop tidningar, som, hvad formatet 
beträffar, lämpa sig förträffligt till “sweaters” eller “hjärt- 
värmare”, som det ju brukade heta förr i tiden. 

Men det finnes en mängd andra sätt, hvarpå man kan 
göra bruk af gamla tidningar. 

Hvilken ordentlig människa ger sig till att lägga in sina 
tillhörigheter i en byrå — eller skrifbordslåda — utan att 
först breda ut ett ark rent tidningspapper i lådans botteh? 
Och hyllorna i skafferiet se’n. Den som kom på idéen med 
skafferi, han tänkte bestämdt 1 första hand på att fånga 
prenumeranter åt nå’n tidning. Vissa tidningar skulle sä- 
kerligen inte kunna “uppehålla sig”, om det inte vore för 
de tusentals skafferihyllorna i landet; de “sluka” ju allt 
möjligt I tidnlngsväg. 

Hvarje husmor, som. gör minsta anspråk på att vara en 
smula ekonomisk, har ju reda på att isstycket där uppe I is- 
boxen inte smälter hälften så fort, om man virar ett par 
tidningar om det. 

När man är ute och “campar”, då ska’ jag säga, då får 
man aldrig nog med tidningar. Först och främst så blir 
tiden därute på "riverbanken” vanligtvis så odrägligt lång, 
att man är tacksam för hvad man får tag i att läsa, det må 
vara aldrig så tråkigt. Och när h varenda en af de “‘cam- 
pande” har läst igenom hvarenda tidningsannons i hvaren- 
da tidning, som blåst till dem från andra “camps”, då få 
tidningarna tjäna som borddukar och servetter. 

Vill ni tro mig, om jag säger, att en husmor lär ha be- 
gagnat gamla tidningar till att mata hönsen med! Ankor, 
tänkte ni väl jag skulle säga? Den där gamla vitsen är så 
utnött, så jag vill inte nämna om den en gång, — den är 
ju så gammal som — nej, äldre än gatan är den. Tid- 
ningen “hackas sönder” i små, små bitar och blandas i an- 
nan vanlig hönsmat — så där lyder receptet. Det skulle 
finnas någonting i trycksvärtan, som var särdeles hälso- 


samt för de omtalade fjäderfäna, påstod man. Och så kom- 
mer en ann’ och säger, att trycksvärtan är giftig. 

Att gamla tidningar lämpa sig ypperligt till eld-don, det 
vet hvarje människa, som genomgått civilisation. Det sam- 
ma gäller väl om användandet af tidningspapper till att 
polera lampglas, fönsterglas och spegelglas med. 

Vi ha nyss hört, att man matat höns med tidningslektyr. 
Ni tycker det där lät bra otroligt, det ser Jag på er. Nåja, 
vill ni inte tro mig, så får ni väl låta bli då. Den som be- 
rättade det där för mig nämnde till och med namnet på 
den tidning, som brukats till den omtalade “hackmaten”. 

Men hvad skulle ni säga, om jag talade om, att man in- 
rättat en tidning, så att folk kunnat äta den? Joo, det lär 
verkligen för någon tid tillbaka ha existerat en tidning, 
tryckt på ett mycket tunnt lager af — deg. När man läst 
igenom tidningen, så kunde man helt enkelt äta upp den. 
Det där låter ju nästan hemskt. Lutar till och med litet 
åt det kannibaliska, tycker jag för min del. Men när jag 
rätt tänker efter, så vore det kanske inte så dumt att ha 
lite sådant där "knäckebröd” 1 nödfall. Och hvad det skul- 
le vara händigt att bjuda på sådan där tldningskaka på 
kafferep, till exempel! Det skulle bli ett bra medel mot 
skvaller. 

I Spanien utgafs för några år tillbaka en tidning, som 
kallades La Luminara. Svärtan hvarmed den trycktes in- 
nehöll bland annat en kvantitet fosfor, hvllket gjorde, att 
tidningen kunde läsas i mörkret. I Frankrike lär det ha 
funnits en tidning — Le Monchoir, “Näsduken”, hette den. 
Den var tryckt på samma slags papper, som begagnas för 
så kallade “japaneslska servetter”. Meningen var, att tid- 
ningen i fråga skulle kunna brukas som näsduk. 

Vid två olika franska badorter har man gifvlt ut tid- 
ningar, tryckta på vattentätt papper, för att de badande 
skulle kunna ta dem med sig och läsa dem, medan de lågo 
i vattnet. 

Men i Norge lär man ta priset, när det gäller att göra 
bruk af gamla tidningar. Där, berättas det, äro flera af 
tidningarna tryckta på så bastant papper, att de kunna 
klippas sönder I smala remsor, som sedan flätas ihop till 
tåg. 

Att ge ut en tidning är ofta lätt nog, 1 synnerhet om 
man är en god "klippare”. Men att få ihop prenumeranter 
till tidningen — se det är knuten det. Mången tidningsut- 
gifvare skickar ut cirkulär, som lofva “guld och gröna sko- 
gar” åt hvar och en, som har mod nog att sända in sin 
dollar till hans tidning. Om inte guld, så åtminstone en 
försilfrad téservis, eller ett porträtt af någon framstående 
kungafamilj, förfärdigadt af sådana där “artister”, som 
bruka förse groceristoren med "konstverk”. Dylik lockmat 
erbjudes ju rätt ofta åt den läsande allmänheten. Men att 
utgifvaren af en tidning utlofvar årlig pension åt sina pre- 
numeranter, det hör väl till sällsyntheterna 1 denna värld. 
I Paris lär det en gång ha funnits en uppfinningsrik man, 
som hade startat en tidning. För att kunna fånga prenu- 
ranter utlofvade den uppfinningsrike en årlig pension för 
hela fyrtio år åt alla, som prenumererade på hans tidning. 
Men ej ens detta medel hade någon verkan. Prenumeranter- 
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na uteblefvo i trots af det liberala anbudet, och följaktligen 
så uteblef snart tidningen också. 

Jo jo män, att vara tidnlngsmiinnlska är män’ tro inte 
så lätt, som mången har för sig, att det är. 

Jag måtte väl aldrig ha förnärmat någon tidningsredak- 
tör med det här, därmed att jag sagt, att tidningar äro 
bra till golfmattor och — hönsmat -- och horddukar, och 
jag vet inte allt. Är det nu verkligen så, att någon känner 
sig "stucken”, ja, då ville jag bara göra en fråga-: Snälla, 


goa redaktörn, länder det inte både er själf och er tidning 
till heder, att den blir till nytta, inte bara på ett, utan flera 
sätt? 

Och nu ville jag bara säga en sak till: Vill ni Btälla till 
någonting riktigt roligt åt mig, till exempel, så släpp mig 
lös uppe på en vind full med gamla tidningar och "maga- 
siner”. Jag vågar, nl ska inte höra ett knyst från mig pft 
minst fyra timmar. 




SVENSKA KONUNGAPARETS GULDBRÖLLOP. 


Af S.G. 

Stockholm den 7 Juni 1907. 

X går den 6 juni, Gustafs-dagen, var det en stor 
högtidsfest i Sverige och synnerligen här i 
Stockholm. Det svenska konungaparets guld- 
bröllop firades då, och beskrifningen därpå, 
som här följer, torde intressera Ungdomsvän- 
nens läsare. Den är hufvudsakligen hämtad ur Svenska 
Dagbladet. 

Stockholm vaknade i strålande sol på konungaparets 
guldbröllopsdag. De resta flaggstängerna vid Norrbro och 
utmed Strömgatan stodo ännu tomma, ty Stockholm sofver 
länge äfven en vacker sommarmorgon, och på Rydberg lade 
man just sista handen vid de festliga dekorationerna på 
fasaden. 

Då ljuda klart och fylligt i den friska morgonluften to- 
nerna af en koral uppifrån Jakobs kyrktorn. Det bråds- 
kande Stockholm, som just skyndar till arbetet, stannar, 
och tidigt vakna fruntimmer ha redan placerat sig på sof- 
forna 1 Kungsträdgården eller stå samlade på trottoaren 
Invid Operahuset för att lyssna till den ovanliga musiken. 

Det är koralerna 383 och 3 som spelas, och tonerna höras 
tydligt öfver hela Kungsträdgården och långt ut på Gustaf 
Adolfs torg. Slutligen stämmer sextetten upp "Kungssång- 
en”, och det är ett lyckligt sammanträffande, att just 1 sam- 
ma ögonblick de blågula dukarna börja gå i topp på flagg- 
stängerna, som rests i Kungsträdgården, på Norrbro och 
utmed kajerna. 

Från Tyska kyrkans torn spela under tiden värmlänning- 
arna under anförande af direktör Willners, och från Kata- 
rina högt belägna kyrktorn spelar en musikkår, bildad 
bland församlingens folkskolegossar. Det är koraler och 
fosterländska stycken som ljuda, och särskildt spelas na- 
turligtvis kungssången. Och långt uppe på norr spelade 
brefbärarnas musikkår från Adolf Fredriks kyrktorn "Vår 
Gud är oss en väldig borg”, “Vårt land” och "Kungssången” 
samt därpå “Du gamla, du fria”, öfvernllt vid dessa kyr- 
kor hade rätt mycket folk samlats för att lyssna till musi- 
ken, och på ett vackrare sätt kunde knappast en festlighet 
börja. 

Kl. 8 hölls morgongudstjänst i stadens olika kyrkor. 
Gudstjänsten var påbjuden af Stockholms stads konsisto- 
rium, och i -nästan alla kyrkor blef den förenad med sär- 
skilda högtidliga anordningar. Ehuru dessa gudstjänsters 
hållande blifvit sent bekanta, hade de dock samlat stora 
åhörareskaror, och flera kyrkor blefvo till och med till 
trängsel besatta, och detta mer än något annat torde vittna 
om hur folkets hjärta var med 1 den kungliga festen. 

Härvarande mosaiska församling högtidlighöll klockan 
10 f. m. det kungliga bröllopet med en festgudstjänst i 
synagogan. En utmärkt kör, i hvilken bland annat delto- 
go operasångerskan Anna Dagergren, operasångarna Adami, 
Bröderman, Nygren och Eriksson, under anförande af di- 
rektör Erik Åkerberg, sjöng en festkantat, arrangerad af 


Youngert. 

Åkerberg efter Lewandowski. Enär professor Klein är i 
Tyskland, hölls talet af kantor Wilh. Klein, som erinrade 
om vårt kungapar och konungens oföränderliga välvilja 
gentemot mosaiska trosförvanter och andra folk, oberoende 
af bord eller religion. 

I samtliga hufvudstadens skolor högtidlighölls dagens 
minne efter ungefär liknande program. Ungdomen sam- 
lades 1 gymnastiklokalen, som var klädd med flaggor och 
grönt. Tal och sång utfördes. 

Ju längre fram på förmiddagen det led, desto tydligare 
visade det sig, att konung Oscars tur med vädret ej för- 
svagats med åren. Det låg sol och sommarstämning öfver 
hans hufvudstad. Himladrottningen, som så länge sur- 
mulen dolt sitt ansikte i dok, log nu huldrikt ned på det 
festklädda Stockholm, på den glittrande strömmen, den 
svajande flaggprakten och det myllrande lifvet. 

Vid Jl-tiden visade gatorna ett rörligt llf. Hela Stockholm 
var på benen, och från landsorten hade en stark, lifligt 
intresserad kontingent anländt på järnväg och ångbåtar. 
Breda och strida flöto människofloderna fram på gatorna 
och samlade sig på öppna platser till Sjöar och haf. Tal- 
rika försäljare af guldbröllopsemblem, medaljonger med 
kungaparets porträtt, svenska flaggor o. d., hade en stry- 
kande åtgång. 

Vi följa med strömmen på en rundtur kring stadens me- 
ra centrala delar och anträda den öfver Vasabron, som år 
rikt flaggprydd. På Riddarhustorget äro höga flaggstäng- 
er resta, och från dem smälla dukarna. Riddarhuset bär 
flaggor ur fönsterraderna. Storkyrkobrinken är ett enda 
vimmel af svenska färger, och här och där ha butiksfönst- 
ren erhållit festliga dekorationer. Utanför Storkyrkan står 
redan en kö af äldre damer med inträdeskorten i händer- 
na, ehuru ännu två timmar återstå, innan högtidligheten 
där inne tager sin början. 

På slottsgården lyser det af paraduniformer, öfverståt- 
hållarepalatset är prydt med ett flertal flaggor. Från 
Slottsbacken fångar ögat den vackra vyen af strömmen, 
utmed hvars kajer flaggstänger äro resta. Ångbåtarna åro 
vimpelprydda från däck till masttoppar. I fonden ser mas 
Blasieholmen med flaggor på alla hustak och från alla bal- 
konger. Grand Hötels ståtliga fasad år rikt sirad med 
flaggor, kronkläde och festoner i de svenska och nassauska 
färgerna. 

Vi svänga upp på Norrbro, där en tät ström flyter fram 
mellan dubbla rader flaggstänger, hvilka bära hvarannan 
den svenska och hvarannan den nassauska flaggan. I fon- 
den ståtar hotell Rydberg med en praktfull dekoration af 
löfgirlander. blommor och flaggor samt årtalen 1857 — 
1907 och guldbröllopsparets initialer. Från Arffurstens pa- 
lats svajar ett knippe flaggor, likaledes från operahusets 
balkong. Operaterassen är lätt flankerad af flaggor. Ar- 
senalsgatan är vid Kungsträdgården och Berzelii park kan- 
tad med flaggstänger. Strandvägen ståtar i en brokig flagg- 
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skrud, bland hvilka ett flertal olika nationers flaggor mär- 
kas. Birgerjarls-gatan är likaledes festprydd. Vid Sture 
plan fäster sig blicken särskildt vid Nordiska kompaniets 
utställningsfönster, där byster af konungaparet ordnats 
mot en bakgrund af blätt, gult och orangegult samt med 
bladväxter och rosor. Norrmalmstorg och Hamngatan 
fladdra med flaggor, och ännu tätare är flaggskruden pä 
Drottninggatan. I Frejamagaslnet ser man en vacker föns- 
terdekoration med konungaparet» byster. 

Den vackraste feststämningen skänker emellertid det rör- 
liga folkvimlet, som fyller gator och parker 1 det strålande 
sommarvädret. 

Vid 1-tiden började luften fyllas af musiktoner. Det var 
garnisonens paradklädda trupper, som marscherade upp 
under flygande fanor och klingande spel. Slottsbacken, 
Stortorget, Trångsund, Storkyrkobrlnken öster om Väster- 
långgatan mellan Mynttorget och Stora Grämunkegränd 
voro dä afstängda för allmänheten. En half timme senare 
kom ordningen till Mynttorget, Norrbro, Gustaf Adolfs torg. 
Regerings- och Malmtorgsgatorna, Fredsgatan, Riddarhus- 
torget och trakten däromkring. 

Hofekipage och privata ekipage rullade fram mellan de 
täta åskådarleden fram till Storkyrkan för att närvara vid 
den högtidliga tacksägelsegudstjänsten kl. 2 e. m. Kyrkan, 
som var prydd med en rikedom af blommor och högstam- 
miga växter, fylldes af en lysande samling damer och her- 
rar, damerna I hvit hofdräkt utan släp och herrarna i stor 
uniform eller civil högtidsdräkt. Att namngifva de närva- 
rande vore att skrifva af de första hundra sidorna i stats- 
kalendern. För öfrlgt var templet fylldt af personer, som 
erhållit inträdeskort. 

Sedan konungen och drottningen 1 galavagn ftkt rundt 
inre borggården, där lifgardet till häst var uppställdt, fort- 
satte de genom västra slottshvalfvet, hvarest grenadjärvakt 
paraderade, mellan en häck af trupper öfver yttre borggär- 
den fram till Storkyrkans hufvudingång vid Trångsund, 
där äfven grenadjärvakt paraderade. 

Före den kungliga vagnen red en mindre kavalleriafdel- 
nlng samt två hlngstridare. Till höger om densamma red 
hofstallmästaren Rudebeck och till vänster vakthafvande 
ryttmästaren. Efter vagnen följde ytterligare en kavallerl- 
afdelning. 

Konungen bar amiralsuniform med seraflmerorden» ked- 
ja och kraschan samt öfriga svenska ordnar. 

Drottningen var iförd en hvit atlasklädning med mycket 
guld, öfverdragen med en hvit tyllslöja, broderad med guld. 
På hufvudet bar h. m:t ett juveldiadem samt en myrten- 
krona af guld. Vid diademet var fästad en tyllslöja, bro- 
derad med guld. 

Drottningen bar om halsen flera rader stora diamanter 
och en collier af diamanter samt å bröstet bland annat ko- 
nungens porträtt i juveler samt jubileumsmedaljen. 

Den k. familjens medlemmar, med undantag af kronprin- 
sessan, som på grund af sitt otillfredsställande hälsotill- 
stånd ej deltog i den kyrkliga högtiden, samt prinsen och 
prinsessan Bernadotte, hvilka förut begifvit sig till kyrkan, 
mötte vid Ingången konungen oeb drottningen. Hertigin- 
nan af Västergötland bar en dräkt af vieuxrosemoiré.inväfd 
med silfver med garnering af hög bård af velour mirolr, 
rikt broderad med silfverpärlor och rosor i olika färger. 
På hufvudet bar hertiginnan ett diadem af diamanter och 
smaragder, om halsen en collier af diamanter och äkta 
pärlor, jubileumsmedaljen samt svenska och danska jubl- 
leumsdekorationer. Företrädda af en procession af högre 
hoitunktionärer inträdde konungen och drottningen samt 
öfriga kungliga i kyrkan och fortsatte, under musik från 
orgeln, pä midtelgången, där drabanter paraderade, fram 



MINNE FRÅN KONUNG OSCABS OCH DROTTNING SOPHIAS 
GULDBRÖLLOP. 


till det med en rikedom af blommor och högstammiga väx- 
ter prydda koret. 

Konungen och drottningen togo plats i två mldt framför 
altaret under en baldakin af lefvande grönt framställda 
karmstolar och öfriga kungliga personer på till höger och 
vänster om altaret placerade stolar. Så snart de kungliga 
tagit plats, upphörde orgelmusiken. 

I den k. familjens bänkplatser i kyrkan hade såsom de- 
koration ställts de praktfulla kröningsstolama. 

Framför altaret hade emellertid ärkebiskopen med hofpre- 
dikanten biskop Billing och pastor prlmariuS doktor Håhl 
tagit plats samt stannade där under hela den heliga akten. 

Sedan gudstjänsten öppnats med psalmen 247, vers 1 
och 2, förrättade ärkebiskopen bön, med utgångspunkt af 
Davids ps. 103. 

Följande kantat med ord af dr C. D. af Wirsén och musik 
af förste hofkapellmästaren Nordquist afsjöngs af en blan- 
dad kör, anförd af hr Nordqvist, och med fru Hellström 
och hr Forsell som solister. 

I. Kör. 

Gud, som hägnar slott och hydda 
och i vård de trogna har, 
mild välsigna och beskydda 
Sveriges ädla kungapar! 
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Se, en högtidsstund är inne, 
full af andakt, rik pä minne. 

Evige, med välbehag 
helga denna jubeldag! 

Snabbt, som harpans ton förklingar, 
flykta sekler, störta år, 
men i skygd af änglavingar 
sällhet finns som ej förgår. 

II. Solo (fru Hellström) 

Under medgång, under pröfning 
Sveriges kung oeh hans gemål 
•sökt i trägna plikters öfning 
lifvets höga ändamål, 
därför himlens frid är gäst 
vid det halfva seklets fest. 

III. Solo och kör, (solist hr Forsell). 

Gyllne kronan ständigt kröner 
till ett kall på bördor stort, 
moln har hvarje lefnadslopp, 
men ur molnen strålar hopp, 
här i fyra kungasöner 
glänser hoppet verkllggjordt, 
barn oeh barnbarn åldern smycka: 
det är lefnadskvällens lycka, 
folkfrihet 1 Sveriges land 
går med trohet hand 1 hand, 
och på sjätte junis dag 
djupt ur folkets hjärtelag 
genom svenska bygder far 
bönens sus från en och hvar: 
signe Gud vårt kungapar! 

Därpå höll biskop Billing tal öfver texten: 

Då tog Samuel en sten och uppreste den mellan Mispa 
och Sen och gaf den namnet HJälpostenen, 1 det han sade: 
"allt härintill har Herren hjälpt oss.” 1 Sam. 7: 12. 

Sedan paslmen 224, vers 6 och 7, utförts, läste pastor pri- 
marlus Håhl Fader vår och ärkebiskopen framsade "Tac- 
kom och lofvom Herran”, hvarpå församlingen svarade. 
Konungen och drottningen framträdde därefter till altar- 
runden och knäföllo, medan ärkebiskopen läste välsignel- 
sen, hvarefter Te Deum sjöngs under salut med 21 skott. 

Efter gudstjänstens slut gafs salut med 21 Skott från å 
strömmen liggande salutpliktlga flottans fartyg. 

Under tiden hade väldiga människoskaror stått i väntan 
på de gator, som den kungliga kortågen skulle befara. Pa- 
raderande trupper med hvita hjälmbuskar bildade häck 
och på de öppna platserna, såsom på Gustaf Adolfs torg 
och Riddarhustorget, sutto kavallerlafdelnlngar till häst. 
Bakom truppernas led stodo de nyfikna i en kompakt mas- 
sa och polismännen till fots och till häst hade fullt göra 
med att hålla folkskarorna tillbaka. 

Väntan blef lång för dem, som redan före kl. 1 intagit 
sina platser. Men solen lyste så grant, dagen var så ljum 
och det fanns så mycket att fröjda ögonen åt, att timmarna 
snabbt nog glngo förbi. 

När salutskotten något öfver kl. 3 dundrade från Skepps- 
holmsbatterlet, gick det ett sus genom de packade skaror- 
na. Nu förstodo de, att väntan snart Skulle fä sin belö- 
ning. De trötta benen rätades ut, och nackarna sträcktes 
Men ännu dröjde det en god kvarts timme. 

Musiktoner höras från Slottsbacken. Kortégen kommer. 


Ur fjärran hör man hurrarop, som flyta 1 hvarandra och 
bli till ett sorlande jubel. Det kommer närmare och växer 
1 styrka. Gardlsterua skyldra gevär, och åskådarnas näs- 
dukar börja fladdra. . 

Det första hofekipaget rullar förbi. Det är konungens 
kabinettskammarherre. Efter detsamma trafvar en tropp 
ur Lifgardet till häst. ' Och så kommer guldbrudparet i en 
guldkaross med förridare konvojerad af förste hofstall- 
mästaren Rudebeck och konungens vakthafvande ryttmäs- 
tare. Galavagnens fönster äro nedfällda och konungen och 
drottningen böja sig ut och tacka för hyllningen med bug- 
ningar och näsduksviftningar. Från fönster och balkonger 
kastas blommor öfver den förbipasserande vagnen, hvilken 
efterföljes af ridande kavalleri. 

I det andra hofekipaget följa kronprinsen och prins Gus- 
taf Adolf, i det tredje prinsarna Wilhelm och Erik, den se- 
nare i frack och med serafimerkedja om halsen, i det fjär- 
de prins Carl och prinsessan Ingeborg samt småprinsessor- 
ua, 1 det femte prins Eugen och änkehertiginnan af Dalar- 
na, i det sjätte prinsen och prinsessan Bernadotte med en 
af sönerna, i de sjunde och åttonde ekipagen ser man de 
öfrlga grefvarna och grefvinnorna af Visborg. Kortégen 
afslutas af de uppvaktandes vagnar. 

Vägen, som valts, är passagen mellan kommendantsfly- 
geln och kyrkan, nedför Slottsbacken, Skeppsbron, öfver 
Norrbro, Gustaf Adolfs torg, Fredsgatan, Rödbotorget, Va- 
sabron samt Storkyrkobrlnken tillbaka till västra slotts- 
hvalfvet. 

Sedan kortågen försvunnit, upplösas åskådareleden has- 
tigt, och trupperna sammandragas för att regementsvis med 
musikkårerna i täten marschera hem till kasernerna. 

En stor del af åskådarna strömma upp mot slottet. Lejon- 
backen blef genast svart af människor, likBom också Norr- 
bro, riksdagshusets plan samt Gustaf Adolfs torg. 

På altanen på slottets åt Norrbro vettande fasad hade 
kronkläde uthängts. Man slöt däraf, att konungaparet 
skulle efter slutad åktur framträda för att hälsa sina stock- 
holmare. Detta antagande befanns också riktigt. Konung- 
en och drottningen trädde ut, hälsade med hurrarop, näs- 
duksviftningar och Jubel — en varm och spontan hyllning, 
som det åldriga fursteparet hjärtligt besvarade. Till slut 
äskade konungen ljud, och höll med kraftig stämma, som 
hördes vida omkring, ett kort tal, hvarl han tackade för 
den trohet och kärlek, som det svenska folket alltid visat 
honom och hans gemål. Talet slöts med ett lefve för Sve- 
rige, hvarvld konungen själf anförde hurraropen. 

Jublet, som brusade från folkskarorna, slutade ej förrän 
konungen återigen trädt ut på altanen. Först då skingra- 
de sig folkmassan för att på Gustaf Adolfs torg fröjda sig 
åt det granna skådespel, som de vid kyrkan och I slottet 
paraderande gardlsterna erbjödo, när de marscherade bort 
i sina höga björnskinnsmössor. 

Inalles hade Inemot 4,000 man varit utkommenderade i 
och för högtidligheterna. 

Så tillhör då äfven denna härliga fest Sveriges historia 
och utgör i den ett fullkomligt enastående kapitel, ty, som 
sagts, aldrig förr har något konungapar i Sverige fått fira 
guldbröllop. — Blott två dagar sedan voro vi, min son och 
jag, på besök 1 slottet och hade då nöjet blifva föreställda 
för konungen, som uttryckte sin glädje öfver besöket samt 
efter visitens slut gaf befallning om att vi skulle få se hans 
rum. I morgon invlges det härliga Nordiska museet, till 
hvilken fest eder korrespondent äfven erhållit inbjudning. 

Och härmed farväl tills vidare. Eder 

S. G. Younoekt. 
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Gör lutet väsen, när jag dör, 
låt mig ffi dö 1 frid, 
men hviska, medan än jag hör- 
"En liten — liten tid !” — 

När sedan ögats ljus är släckt, 
red mig en snöhvit bädd! 

Till lifvet hör den svarta dräkt, 

I ljus är döden klädd. 

Håll Inga långa, granna tal 

i tempel sorgeklädt, 

säg blott, att Kristus var mitt val, 

jag ville handla rätt, — 

men hvad jag var, jag aldrig var 

hvad högst jag önskat mig, 

och ofta knotande jag bar 

min börda på min stig. 


NÄR JAG SKALL DÖ- 

För Ungdomsvännen af Ludvig. 

Läs Inga ståtliga “beslut" 
från kretsar här och där, 
stryk gärna du all grannlåt ut, 
säg: “Den som hvilar här 
är blott en brand ur elden ryckt, 
en, som af nåd blef fri, 
som sina vingar sträckt till flykt 
mot evig haromni.” 

Barmhärtig var mot kära, som 
' vid båren skola stå, 

låt snart till hem dem vända om, 
där fritt de gråta må ! 

GÖr ieke djupare de sår, 
som sorgen till dem fört, 
men jämna, om du kan, de spår, 
som deras glädje stört. 




Sätt eller lägg uppå min graf 
ett kors, om du så vill, 
det mesta, som mig lifvet gaf, 
visst hörde korset till, 
men härja ingen blomstergård 
och skörden kring mig strö, 
glf slantarna för deras vård, 
som utaf hunger dö! 

Så vill jag dö och föras bort 
till kammar tyst och trång, 
min tid därinne blir så kort, 
jag väckas skall vid sång, 
som genom alla rymder når, 
och glad jag skall stå opp, 
min Frälsare vid dörren står, 
fullkomnadt är mitt hopp. 


SPRIDDA DRAG OM BUDDHA OCH BUDDHAISMEN. 


För Ungdomsvännen af A. StenwalL 


I. 

D et kan kanske vid första påseendet synas täm- 
ligen “långsökt” att för en svensk-amerikansk 
luthersk ungdom något orda om sådant, hvar- 
om här är fråga. Synnerligast. som, sedt från 
religionens och geografiens synpunkt, Luthers 
och Buddhas land ilro så vidt åtskilda. Men sanningen af ut- 
trycket, “ytterligheterna beröra hvarandra” finner man äf- 
ven här. De voro båda stora män, bland de största, som 
världen skådat, och deras lifsgärning har haft vida större 
betydelse för mänskligheten än en Alexanders eller en Carl 
den Stores. Så har ock världen under de sista århundrade- 
na blifvlt tämligen så liten, afstånden så korta, land och 
land emellan, och man nödgas — antingen med eller mot sin 
vilja — taga kännedom om hvarandras förhållanden. Detta 
så väl på det ena som på det andra området. Dessutom är 
det väl värdt, att, om än nödtorftigt, känna till “ytter- 
linierna” af en persons lära och lif, som nu I mer än 2,000 
år har lyckats behålla nära 1-3 del af jordens folk under 
sin religions hägn och vård. Med blicken härpå blifver det 
snart klart för Ungdomsvännens läsare, att buddhaismen 
tager en af de främsta platserna på rangskalan I fråga om 
världshistoriska händelser. Härtill torde ytterligare läggas, 
att för 30 år sedan — den 17 nov. 1875 — stiftades af fru 
ilelena Petrovna Blavatsky det teosofiska samfundet, som 
i sin lärobok “Esoteric Buddhism” öppet gifver tillkänna, 
att det har Buddba till sin lärofader. Här har ordet gått 
i bokstaflig uppfyllelse: “Gud skall sända dem en kraftig 
villfarelse, att, då de icke vilja tro sanningen, de skola tro 
lögnen.” Det teosofiska samfundet — buddhaismens moder- 
na bekännare — har under de sista åren utbredt sig ganska 
kraftigt. I närvarande stund torde dess församlingar uppgå 
till omkring 200 1 Amerika och ett 100-tal i Europa. Deu 10 
februari 1889 konstituerade sig 1 Stockholm den svenska 
grenen med ett antal af omkring 155 medlemmar. Icke så 
långt härefter utbredde sig rörelsen till Sveriges öfriga 
större städer. Vi hafva alltså buddha-församlingar inpå 
våra dörrar. Ett är visåt: desto mera våra moderna blbeltol- 
kare lyckas urvattna kristendomens tres- och frälsningssan- 
ningnr, ja, rent att gifva dem platsen bland “myter och 


sagor”, desto mer beredas de kristna folken för hednisk mis- 
sion, för buddhaismens läror. Det bör därför ej förundra 
någon, om vi snart nog få se buddbatempel lite hvar stans 
resa sig ibland oss. Och Buddhas apostlar göra husbesök 
vid våra dörrar och förkunna för oss i tal och skrift Buddhas 
rättfärdiggörelselära — själavandringen — och Buddhas 
himmel — Nirvana — det eviga utsiocknandets tillvaro. Men 
någon torde säga : så långt går det väl icke. Härvid vilja vi 
påpeka, att vi redan hafva det som är nästan sämre. En 
gång om året hafva vi i regel besök i våra hem — eller åt- 
minstone utanför dörren — af “mormonismens fanbärare”, 
som fritt få förkunna “köttets evangelium”, icke minst i 
gamla Sverige, i hvars hufvudstad en mormonkyrka snart 
nog höjer sina murar. I det land, där Luthers vagga stod, 
äro de dock, dessa herrar, portförbjudna. Så må äfven 
nämnas, att hvad vi här komma att säga om Buddha och 
Buddhaismen, blifver ej så mycket inom “trånga dogmers 
höljen”, hvilket skulle bllfva föga medryckande, utan fast- 
mer från dess historiska synpunkt, ty näst att känna Gud 
och den han har sändt samt att öfva sig själf till gudaktlg- 
het torde det knappast vara något, som är så bildande så 
väl för gammal som ung som historiens vittnesbörd. 

Men har man då några tillförlitliga, exakta historiska 
uppgifter att hålla sig till, då det blifver fråga om Buddha 
oeh hans lära? På den frågan vet man knappt hvad man 
skall svara. De personer, som i kristendomen tycka sig 
finna “österländska sagors glimmer”, för dem är Buddba- 
religionen i detta afseeude ett ännu kostligare fält Det 
första försöket att 1 bok sammanföra Buddhas lif och lära 
skedde på General-konciliet 1 Cashmlr 1 Indien år 15 före 
Kristus — ett möte, som varade i 60 år, med naturligtvis 
större och mindre afbrott. , Vid denna tid hade buddhais- 
men haft sin tillvaro under 600 år, hvaruuder religions- 
stiftarens lära muntligen meddelades från generation till 
generation. Under sådana förhållanden förstår man lätt 
nog, hvilket stort spelrum här gafs att lägga till och taga 
från, allt eftersom det passade för tiden och tillfället. 

Tager man så därtill i betraktande den synnerligt stora 
förmågan, som buddhaismens förkunnnre i alla tider lagt 
i dagen, nämligen att 1 sin religion upptaga främmande reli- 
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giouselement, blifver det ännu vanskligare ntt med absolut 
säkerhet fä klart för sig hvad Buddha lärde," ty hvar skall 
man väl börja, eller hvar skall man väl sluta 1 fråga om ut- 
gallring af det historiskt dugliga och Icke dugliga? Största 
delen af källskrifterna är så romantiserad, så Innesluten 1 
sagans dunkla höljen, något liknande helgonlegenderna, som 
de katolska prästerna och munkarna 1 den mörka medel- 
tiden förkunnade i templen för våra fäder. Detta så myc- 
ket mer som sagor och legender i alla tider funnit en tack- 
sam jordmån 1 den vidskeplige och mystiske österlänningens 
njärta. — Men denna romantisering, detta sagosklmmer, 
som utbreder sig öfver buddhaismens första århundraden, 
bör naturligtvis icke förkastas helt och hållet såsom “his- 
toriskt odugligt”. Ett och annat kan ju utgöra värdefulla 
hjälpmedel, hvarigenom man kan leta sig fram till karak- 
tärsdragen i det hela. 

Med bestämdhet vet man dock, att 
Buddhaa vagga 

stod i Indien, ty därom äro alla historieforskare ense. Ja, 
äfven buddhaistema själfva — den sydliga så väl som den 
nordliga afdelningen, hvilka ofta hafva legat 1 fejd med 
hvarandra — glfva ock härvidlag enstämmiga vittnesbörd. 
Den heliga staden Benares — Indiens Rom — är historiskt 
bevisadt vara Buddhas födelseort samt utgångspunkten för 
hans verksamhet såsom religionsstlftare. 

II. 

Raka motsatsen är dock rådande, då det blifver fråga om 
Buddhas födelseår. Hvilket vlrrvarr! Kinas vise hålla 
före, att Buddha föddes år 949 f. K.; andra, mera konser- 
vativa, hålla fast vid 688, då däremot buddhaistema på 
Oeylon — den buddhaistlska rättrogenhetens fasta borg — 
fixera tiden till 543. Men gneom upptäckandet af den budd-, 
halstlska kronologien i Cashmir jämte inskriptioner ä mynt 


m. m„ som sprida ljus I saken, ha de västerländska historie- 
skrifvarna kommit till den slutsatsen, att år 543 f. Kr. var 
Buddhas födelseår. Emellertid får tillgäggas, att på senare 
åren har en inskription blifvit funnen i Indien, där det ut- 
visas, att dödsåret skulle hafva varit 275 f. Kr. Man ser 
häraf, att det är fråga oin en tid af 300 år, på hvilken 
Buddha förr eller senare skall hafva lefvat Det troli- 
gaste är nog, att han verkligen föddes 543 f. Kr. Man har 
iifveu detta årtal från Ceylon, där man nog har de tillför- 
litligaste uppgifterna, både då det är fråga om Buddha 
själf och huns lära. 

Buddhaa födelae 

försiggick i ett kungligt palats. Han gör anspråk på att 
vara af kunglig börd. Men det är att märka, att innan 
denne underbare och i sanning store man uppenbarade sig 
på jorden såsom Buddha, hade han minst 550 gånger haft 
sin tillvaro i en mångfald af former. Så hade han uppen- 
barat sig 1 formen af en ljusgnista, I ett grässtrå, 1 blom- 
man, 1 masken, i oxen o. s. v., tills han genom dessa många 
olika stadier, från det lägsta till det högsta, arbetat sig 
upp genom denna mångfald af tillvarelseformer, så väl i 
växt- som i djurvärlden, till den högsta tillvaron, till en 
Buddha, den fullkomlige, den vise. För hvarje steg han tog 
under dessa många utvecklingsstadier, hvilka upptaga en 
tid af tusentals år, ådagaläde han städse den största ömhet, 
den största välgörenhet både mot människor och djur. Till 
sist hade han kommit till en sådan helighet och fullkomlig- 
het, att det icke fanns någon högre uppenbarelse för honom 
i denna synliga värld, hvarför han var värdig att taga sin 
tillvaro i en viss himmel såsom Buddha. 

I följd af sin fullkomlighet 1 kärlek, i visdom, i helighet, 
1 förbarmande stiger han åter ned till jorden i sällskap med 
andra visa och heliga, hvilka dock Icke hade kommit s& långt 
i fullkomlighetens högsta mått som Shakyamuni Gautama 
Buddha. Tillsammans med dessa visa genomsöker han alla 
konungars och prinsars hof, hvilka i sanning icke voro få, 
ty Indien var vid denna tid uppdeladt i en stor mängd 
konunga- och förstadömen, för att finna ett kungligt par, 
som kunde blifva hans jordiske fader och moder. Härtill 
valde han till sist konungen af ICapilavastu och hans unga 
brud, hvilkens namn var Maya, en märklig namnlikhet med 
vår Frälsares moder, jungfru Maria. 

Det skali äfven vid hans jordiska ankomst hafva uppen- 
barats något liknande som vid Kristi födelse, i det att en 
skara af himmelska varelser hastade till hans födelseplats 
och i ett starkt ljus förkunnade hela världen : “Frid på 
jorden och till människorna en god vilja”, ty en Buddha var 
född. Han skall äfven hafva blifvit döpt, vid hvilket till- 
fälle en gammal, helig man, benämnd Asitas, uppenbarat 
sig och liksom Slrueon i templet tagit barnet under tårar i 
sin famn och förutsagt dess öden. Denne gamle, helige vise 
var ock tecknatydare, frenolog, i det han, i följd af barnets 
underliga hufvudfonn tolkade, att barnet var i besittning 
af de högsta fullkomligheter, d. v. s. var en Buddha. Vidare 
var ock att finna ett härligt utslradt nätverk på barnets 
kropp, i hvilket mnn observerade trettiotvå ornamentalt pla- 
cerade symboliska tecken. 

Man behöfver icke vara så synnerligen uppmärksam lä- 
sare för att härvidlag lätt nog upptäcka, att buddhaismens 
fanbärare under seklens lopp hafva tillägnat sig ett ocli 
annat, som timade vid Kristi födelse, och öfverfört det så- 
som passande och nyttigt vid förkunnandet af Buddhas an- 
komst till jorden. Men hvarifrån har detta kommit? I för- 
bigående må då här nämnas, att i vår tidräknings 6 och 7 
århundraden utbredde sig kristendomen genom de nestori- 
anska missionärerna ganska mycket i Asiens västliga och 
centrala delar, ungefär i de trnkter, som vår frejdade lands- 
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man Sven Hedin under de sista 13 &ren sökt att utforska. 
Här 1 dessa landsändar, Ja, t o. m. 1 vissa delar af Kinas 
provinser, bade kristendomen vunnit fast fot Här gjorde 
buddha Ismen bekantskap med den kristna läran, och trogen 


sin vana var den ej sen att tillägna sig af densamma, hvad 
den ansåg kunde tjäna till dess fromma. Mera härom längre 
fram. Forts. 




LITE SMÅTT Å GOTT IFRA GUSTAVUS ADOLPHUS COLLEGES AFSLUTNINGSFEST 

I MAJ 1907. 

För Ungdomsvännen af Ada J. 


al lan dar, va dä va rolltt! Att en kan så där 
oförtänkt komme ut å si sej Ikring å få vare 
mä på en tåcken obegriplitt storståtll fäst, söm 
dån dl hadde 1 St. Peter 1 förre vecka. Dä va 
rolltt lell. Um en nu bare kunne tale um’et 
för fölk söm dä va — så blee bestämt dubbelt så månge 
där näste år, å di behövde inte sjonga för en enda tom bänk. 

Ja va inte gu te å komme dit förrän tlsdasmiddan, men 
va i dä store präktie Auditorie kl. 2 nör prof. B: 8 musik 
recitation börja. Förscht förklara profässorn meningen i 
dl olika stycka. Han vestet kantro, ättersöm han hadde 
Bkrefve alltihoppa. Inte begrep olärt fölk säj på’et, men dl 
onge damera söm va fullärde, di ska tro förstog sej på’et, di. 
Ujiamej, va fingrera geck, å va grant dä lät! Inga noter 
hadde dl, utta di spela ätter huvva. A mycke måtte di hatt 
i döm. Ja kom te tänke på va boen sae nör han hörde en 
profässor spele — “Ja skulle gärne ge fem daler um ja 
kunne spele så grant;” — men ja tror nog dä skulle vare 
värt lite mer än dä. Tack te alle di rare damera söm spe- 
la den gången. 

På tisdas kväll geck C. A. Smiths vältalighetstäflan å sta- 
peln. Förcht kom där en å drog te å spele mä bå hänner 
å fötter på den väldle plpörgeln — å dä så dä brake ättert. 

Ätter bön å hälsningtal va unnagjort, kom söen te den 
forne skolfadern å sjöng så fint um dl gamle vikingera. 
Sänna drog O. A. C. å Bethani te å tale. Den förschte söm 
va gn G. A. C. pöjk, hadde te ämne — “Nordens ädlaste 
son”. Den näste va ifrå B. Hans ämne va — “Huru ter 
sig Sveriges framtid?” 

Ätter en sång utå prof. M. kom den andre G. A. C. pÖJ- 
ken fram. Hans ämne va: “Krig och fred.” Den siste ta- 
lern ifrå B. hadde te ämne “Vägen till framgång.” Te sist 
en sång å en Lyric ifrå förr 1 tia. Domarna övver talas 
innehåll — dä vill säje "thought & composition”, hadde inte 
sänt ln fullt svar så di kunne inte säje strax hvem söm 
feck anre prise, men dä förschte teföll den G. A. C. pöjken, 
söm tala um krig å fre. A han hadde älltt förtjänfet. Ska 
tro dä ble fröjd iblann G. A. C. pöjkera! Di tog pöjk- 
stackern å kasta’en högt i take gång på gång, å hurra för 
G. A. C. Men si di hadde vett å hurre för Bethani C. mä, 
söm jorde deras järte heder. I sammanhang mä dätte ska 
ja säje, att siste daen i höktla förklaras dä, att den talern 
ifrå B. söm hadde te ämne, “Huru ter sig Sveriges fram- 
tid?” feck anre prise. Heder åt sånne män söm C. A. S. 
söm ä villie å ponge ut för te ägge skolungdomen te öve 
skönt språk. När tala va övver feck dr U. befallning te 
komme öpp på plattförmen. Han kom så liten å oskyldi, 
unrandes va söm stog på. 

Presidenten för skoern tog förscht te ola, å tala um hur 
dän högt värderade dr U. hadde arbeta ve G. A. C. i tjuge- 
fäm år, å um allt gött han hadde jort, unner tia. 

Hele fakulteten, en representant för studentera, prof. S. 
å vice guv. E. tala sänna, å dä sjöngs å spelas te hans äre 
å hurras för hömmen å hans frus skull, å en kunne si, att 
dä allt jordes å järtet mä. Dr U. tacka på sitt enkle sätt, 


å påminte um månge rolie erfarenheter i di olike skolpöj- 
keras lif. 

Onsda förmiddan hadde Sveaförbundet sin fäst. Förscht 
pipörgelsolo, sänna bön, å så hälsningstal uttå dän G. A. C. 
pöjken söm tog högste prise kväll förut. A han synes inte 
te ha tatt nöen ska'e ä dä di sutta hömmen öpp — änne 
kaf i take. Sänna en vacker deklamation utå I. S. — Sång 
å Arpikvartetten, å där näst tal uttå herr S. N. 

Dä va mäj en roli en. Han kunne härme vem han ville, 
ä han sae, att dä va inte gött å tale ren svenske här, — 
hvar dä mäka ingen difference hur en tala. Hadde en bun- 
na kunne en trott att en va på kafferep nere 1 Vasa å hörde 
e gummes jeremiad. Ätter hömmen kom dä e lita näpen 
flecke fram å tala um ett prästhus på lanne, hur två å dött- 
rera villa bare vare granne ljus, men dän yngste flecka 
hjärte mor i köke. A när bisköpen kom å hälsa på, feck 
far hennases så rik belöning för si raske tös skull, att di 
anre två börja å läre sej “steke gris” di mä. Pastor N. E. 
K. sjöng sänna en sång, å dä söm en hel kär. Dä va väldltt 
va grann röst han hadde, å veste te å bruk’a mä. 

Å prof. B. han satt där å fingra lltte på pianot mä dän 
anre sjöng söm dä hadde vare litte för ro skull. Dä ä ro- 
litt lell å höre på döm söm gör si sak bra, å dä gör då prof. 
B. Dä glunkas litte um att di vise körkfädra tyckt han 
har fått för mycke betart. Ja tror inte di recktitt ha satt 
säj in i hva dä betyr för en skole lik G. A. C. te få behöl- 
l’en! Ätter sången va slut kom dän vördie pastor L. P. B. 
fram å höll tal. Han bruka kunne sjonge mä förr i tia, 
men han ha lagt sej te mä så mycke hull nu, att han Örker 
fölle inte sjonge, men si tale kan han lell. 

Dä va ett grant tal, men vett i’et va dä mä. Han försö- 
te förklare skolbildningens mångsidighet å däss följder. 
Han sae blann anne, att di lickner våra onge damer nu för 
tia ve liljer, å dä va ju veckert, men si di lickna 111 jer i dä 
att di arbeta inte! A månge onge män söm trodde säj ha 
funne ämne i säj te presidenter å guvernörer finner säj 
själfve um nöre år söm biträde i en diversehandel. Men 
dä fanns ju unnatag söm väl va, å mestadels ä dä tåckre 
söm ha vöre fattie å fått gnott recktitt söm ha blitt nön- 
ting stort här i väla! 

Lyrlckvartetten sluta programme mä en sång, å när di 
sjöng då va dä “Kalle” söm va bas. Ja, si dän pöjken — 
dä ä kaf söm Öm dä va musik änne uti hårspikera på’en. 

På onsdaskväel va dän store “Lyric reunion”. Ah, så 
mycke gamle å onge skolpöjker, — å va di sjöng! — take 
kunne ha löfta säj, fast dä va långt te’et. A så di hurra 
nör en hadde läst Öpp ett långt bref ifrå dr W. söm inte 
kunne få vare mä. En kvartett å fruntimmer söm bruka 
sjonge nör “Lyric” va i lindan, di sjöng så vällsignatt grant, 
3å en kunne nästen ha villa gråte ve'et. När fästen va slut, 
bjös dä på mer rolltt för döm söm va sångere. — Di ble 
bjöne te dr L’s hem, för dä va hans tur te bli litte särskillt 
ihågkåmmen dän kväel. A kantänke sångrannes å Alum- 
nis hustrur å “sweethearts” feck en släng mä & slefva. D'ä 
allt bra te vare släkt mä dl store lell! Dän rolie talern 
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frå förmlddan va framme igän på kväel. A han kunne 
sjonge han mä. — Han tala litte English dän gången, lik 
en svensk söm vill bli “alderman”. Å så ville han att Q 
A. C. studentera Skulle komme ihög å unnerstöje si “Alma 
Mater"’ så ho inte i nöfall skulle behövve å flytte ner ifrå 
sin kulle å flottes övver nöen “river” eller "creek”. Å dä 
syntes slå huvve på spiken dän vägen di applådera. Di 
hadde ju hatt "sports” på onsdas ättermiddan, men söm 
ja inte begrep mäj på’et, så geck Ja ner i dä engelske präst- 
huse på kaffebjudning i ställe. 

Dä va ett snällt å fint fölk — (di va ju kantänke Karlsk- 
glnger). A månge trevlie mänsker mötte ja där mä. 

Torsdasförmidda va ju dän store daen i högtien. Tiditt 
på möran va dä liflitt på skolkuel. Dr L. å hans sångare 
stog på trappa te dän gamle byggninga å sjöng å hurra, 
å dä va musik 1 lufta. När alle hadde komme in i dän 
Store byggninga, börja di mä å sjonge dän vackre sången 
“Hvar jag går, i skogar, berg och dalar” på engelska. Sän- 
na vankas dä tal å sång i långe baner. Å skolfadern, stor 
å ståtli, dela te graduentera deras "diplomas”. Skolsuper- 
intendenten mr S. dela ut tre högre diplomer eller “de- 
grees”. Däriblann ett te en å professorera. Den prof. ska 
lemne, sörglitt te Säje. Han ha blitt bjöen så stor betar- 
ning ve ett anne läroverk att han går. Dl ä inte alle lik 
dr U., så att di blir kvar bare för dä di ällsker sitt arbets- 
fällt. 

På ättermiddan serveras dä kaffe och ice cream i gym- 
nasle-bygéninga. A på kväel va stor bankett. Då vankas 
dä tal på maten. 


Ja jorde en liten titt ut te hospitale. Dä va ömklitt å si 
alle di stackers människora söm ha mesta sitt vett. Hva 
di kan finne för fel på platsen — inte brister dä go årning. 
Dä va så skinande blankt å rent så dä va lust öt’et. 

VI vet inte hur rike vi är, nör vi har hälsa å vett i be- 
höll. Ja va bjuden in en titt i e prästänkefrus hem, nör 
jag kom frå hospitale, ä feck kaffe mä. Ja, dän kaffetåren! 
Men dä va så snällt och rart fölk i dä huse, så inte ble 
dä nöe skvallerkalas inte. 

Um Jag nu finge ge di unge ett råd, så skulle dä vare 
dätte: Gå te e kristli skole, där du kan studere. Försök 
å få all dän bildning du kan få mäa du ä ong. Inte så du 
ska bli för go te arbete, men för te göre heder Ot arbete. 
D’ä dä mäste söm grämer mäj, att ja inte hadde vett te gå 
i skoern mer mä ja va ong! 

Dän gamle skolbyggninga i St. Peter dän viser spår ät- 
ter alle di Uflie ungdomer, söm rusat öpp å ner I däss trap- 
per. D’ä ä recktie groper i trappera ätter “bå häl å tå”. 
A dän Inbyggde trappa i baken, dän kunne allt skvallre um 
månge upptög! 

A så ville ja säje mä — » mä ja 9 i gång — ta väl emot 
skolkvartetten, nör dän kommer ut i sömmar. Stann inte 
hemme, ni goe morer på lanne, för å lage “mycke å go 
mat”, utta kom å hör sången. Di ska bli mer glae, sång- 
rera, um ni gör dä, än um di får sjonge för tomme körker 
å få allri så mycke mat. Ge G. A. C. allt pekunlärt unner- 
stö ni kan. D’ä ä dä älitt värt. 

A besök sen näste år skolans afslutningsfäst. Dä varmer 
öpp hjärta på svenske lutheraner. Lefve G. A. C. 


ARPI-KVARTETTEN FRAN G- A. 
COLLEGE. 

V i lefva i ett konkurrens-tidehvarf. Den 
som ieke talar för sin sak vinner icke 
lagets öra. Äfven inom skolvärlden 
gäller samma regel. Hvarje skola 
måste planmässigt och energiskt framhålla 
sig själf, om den skall kunna följa med på 
bildningens trängda bana. Många äro de 
medel, som användas för att få ungdomen 
till våra svensk-amerikanska skolor; ett af 
de allra ädlaste och mest verksamma är tvif- 
velsutan sångtruppers utsändande i våra för- 
samlingar. 

Arpi-kvartetten, hvars nuvarande medlem- 
mar synas 1 bild härofvan, är nu för tredje 
sommaren ute på sångarfärd genom Minne- 
sotas väna bygder för att med tonernas makt 
väcka intresse för vår skola. Kvartettmed- 
lemmarna voro: första året, C. J. Knock, 
G. A. Lundqulst, O. A. Abrahamson och B. 
N. Lambert; andra året, C. J. Knock, Paul 
Bloom, A. T. Lagerström och I. A. Byström; 
I år äro de C. J. Knock, Paul Bloom, E. I’. 
Gibson och C. H. Hedberg. De äro — 1 här 
angifven ordning — första och andra teno- 
rer, samt första och andra basar. Vi se så- 
ledes, att herr Knock, som för öfrlgt är 
sångledare, varit med hela tiden, och herr 
Bloom 1 tvenue somrar. Basarna hafva va- 
rit nya med hvarje sångarfärd. 

Arpi-kvartetten har under sin tre-åriga 
verksamhet varit icke blott vår skola, utan 
äfven vårt svenska folk till stor nytta och 
trefnad. Den sjunger förträffligt, och ge- 
nom sina merendels väl besökta konserter 
— juni-regnet har ofta varit ett svårt liin- 
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der — har den beredt våra landsmän och äfven andra en 
verklig konstnjutning. I ftr medföljer skolans president, 
dr P. A. Mattson, hvilken i ord tecknar läroverkets betydel- 
se; förra somrarna fick nfigon af sängarna själfva tjänst- 
göra som talare. 

Arets sångarfärd har under Juni månad gått genom Pa- 
cific- och delvis Big Stone-distrikten; nu under juli fort- 
sättes färden genom Chlsago- och Lake Superior-distrikten. 


öfverallt mottages sångarsällskapet på det allra hjärtligas- 
te. Svenska folket är sedan urminnes tider kändt för sin 
gästfrihet, och att våra landsmän i Minnesotas svenska 
bygder Icke förlorat denna gästvänskapens dygd, få Arpi- 
kvartetten och dess talare dagligen erfara. 

För all visad gästfrihet och vänligt bemötande i öfrigt 
under de gångna veckorna, bedja Arpi-färdens deltagare få 
genom Ungdomsvännen frambära sitt hjärtliga tack. 

K. A. K. 


wé * masa* 


BLAND UNGDOMEN. 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin. 


land ungdomen finner man ofta ett begär efter 
att blifva någonting i världen. Såväl yng- 
lingen som jungfrun har sitt ideal. De fin- 
nas ju, som intet bry sig om, men deras antal 
är litet. De flesta vilja bli något. Ynglingen 
sätter såsom målet för sina sträfvanden att likna den 
eller den mannen, och flickan har nog äfven hon sina för- 
hoppningar om framtida lycka. 

Det är visst, att storhet inför människor är en Guds gäf- 
va, men en gåfva som Gud icke skänker andra än dem som 
förtjäna den. Det heter väl om en bekant engelsk förfat- 
tare, att han vaknade upp en morgon och fann sig själf 
beryktad, men det är helt visst, att om denne person icke 
hade gjort mer än sofvit, så skulle hans rykte ej gått vida. 

Den, som skall blifva något stort i vår tid, måste an- 
stränga sig. “Ingen krönes, utan han redeligen kämpar”, 
säger Paulus, och detta är sant äfven på det timliga om- 
rådet. De, som inbilla sig, att de skola bli något stor- 
slaget utan särskild ansträngning, skola blifva svårligen 
missräknade. Det är mycket troligt, att det som i världen 
kallas snille, rättare borde heta arbete och ihärdighet. Vi 
finna emellertid, att alla de Som hafva stort namn och godt 
rykte om sig, utan undantag mycket väl användt tiden. 

Den som ej vill arbeta, ej vill använda flit, blir aldrig 
räknad i de stores led, äfven om han inbillar sig själf vara 
i besittning utaf öfvernaturliga gåfvor. Pengar hjälpa ej, 
utan hellre stjälpa. Det är de fattiga studenterna vid våra 
läroverk som göra arbetet för millionärernas barn, det blir 
också dessa som 1 en framtid komma att äga deras arf. 
Detta ej därför att de orättvist roffa till sig det samma, 
utan därför att de icke själfva bli odugliga till allt annat 
utom att fördärfva sig och möjligen andra. 

Ingen, som gått vid läroverket och drömt sig så snillrik, 
att han ej behöft arbeta på sina läxor, utnn sysselsatt sig 
med att kritisera lärare och studentkamrater, har någonsin 
kommit med i geniernas lista, då däremot den, som icke 
var medveten om annat än slit och arbete, har nått ärans 
höjder. v 

Mången går också i sin enfald och studerar dem, som värl- 
den anser stora män, och finner att äfven hos dessa finnes 
det stora och svåra fel. Han kanske just fäster sig vid des- 
sa och inbillar sig att därför, att han äfven hos sig finner 
samma lyten som hos den eller den stormannen, 'så måste 
han också höra till de stores släkt. Det är många fånar, 
som kunna härma snillens svagheter, men icke bli de snil- 
len därför. 

Vägen till Storhet går genom själfförsakelse och idoghet. 
Den där ej vill arbeta, han skall icke heller äta, men idog 
hand gör rik. 

Man blir ej heller ett snille därför, att man söker att 
härina en Shakespeare, en Gladstone eller en Luther. Just 


ett dylikt tlllvägagående torde bevisa, att man vore bäst 
passande för dårhuset. Men genom att utföra det man har 
för händer på det mest noggranna sätt kan man bli auk- 
toritet i ämnet och omedvetet intaga snillets rätt. 

En erkänd storman säger: “Den som kan hålla ett tal, 
spela ett stycke musik eller göra en råttfälla bättre än sina 
medmänniskor, om han än byggde sitt hus i vilda skogen, 
skulle världen anlägga en landsväg till hans dörr”. Häri 
ligger nog uttalad en stor sanning. Världen är färdig att 
lyssna till den som vet någonting. Visserligen kan man 
komma långd med humbug. Men man bygger ingen Brook- 
lyn-bro och gräfver ingen Panama-kanal med humbug. 
När det blir fråga om att bygga en järnväg eller Btyra en 
ångbåt öfver villande haf, så söker man den som kan göra 
detta. Det är de maklige magnaterna, som ligga och 
“gambla” på Wall st. och andra liknande platser, men i de 
flesta fallen äro de odugliga att såga af en slipkubb eller 
resa en telegrafstolpe. 

Millionärerna kunna icke äta upp Sina pengar. Helt of- 
ta äro de odugliga att sköta sina affärer. De måste hafva 
dem, som kunna och förstå, att utföra sina företag. Det 
är därför stora utsikter för den som vill arbeta och besit- 
ter skicklighet. 

Världen ligger med alla sina rikedomar inför den ar- 
betsammes och den sakkunniges fötter. Ärlighet och 
skicklighet, parade med vetande, äro förutsättningarna för 
storhet i dessa dagar. 

Hvad som gäller för de unga männen gäller 1 icke ringa 
mån äfven för flickorna. De behöfva kunna något mer än 
se snygga ut, om de skola få någon framtid. Det, att de 
ärfva rikedomar, bringar dem ej anseende, ty det är nu- 
mera ingenting så synnerligt märkvärdigt. Skola de göra 
godt parti vid äktenskaps Ingående, och detta äktenskap 
sedan skall blifva af något sant värde, så fordras . det 
mer än utseende. 

Må våra unga sträfva efter främsta platsen inom det 
område, där flit, ärlighet och skicklighet skänka sitt oaf- 
ytterliga adelskap. Medlemskap där är bättre än rikedom 
och anor och kan behållas endast af dem, hvllka i sann 
gudsfruktan fullgöra sitt dagsverke. 

i- 

GIF VÄRLDEN DITT BÄSTA. 

Du går där så girig och sur och tvär, 
ser allt gå på tok, och du dundrar och svär, 
och kan ej begripa hvarför din lott 
ej är alls lik andras som ha det så godt. 

Gif världen ditt bästa, min gode vän, 
du får det med ränta tillbaka igen. 
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Du känner den där, han är alltid glad 
och munter och vänlig i hem och stad, 
han tar allt så lätt, allt går honom väl, 
och lycklig han är till båd’ kropp och själ. 
Han gifver sitt bästa, min gode vän, 
och får det med ränta tillbaka igen. 

Som 1 skogen du ropar, så eko ger svar. 

Den som illa gör han illa far. 

Du hatar din samtid, du afundas den, 
och hatet och afunden får du igen. 

Men gif världen ditt bästa och du skall få se, 
den skall det med ränta tillbaka ge. 

Tyd allt till det bästa, var vänlig och nöjd, 
se mer mot den klarblåa stjärnströdda höjd, 
haf rum i ditt hjärta för fattig och rik, 
sök blifva den huldrike mästaren lik, 
gif världen ditt bästa, min gode vän, 
du får det med ränta tillbaka igen. 


Som andra du dömer, så blir du dömd. 

Om andra du glömmer, blir du ock glömd. 

Men lågar ditt hjärta af kärlek varm, 

sä skall mot dig sträckas mång’ kärleksfull barm. 

Gif världen ditt bästa, min gode vän, 
du får det med ränta tillbaka igen. 

Då motgångar komma, tänk ej därpå. 

Om andra dig hata, var vänlig ändå, 
och visas dig otack, var hjälpsam du, 
ditt hopp står till Herren, han hjälper Ju. 

Gif världen ditt bästa, min gode vän, 
du får det med ränta tillbaka igen. 

Men stå där och klandra och grina och skäll 
på Gud och på mänskor från morgon till kväll, 
håll på med ditt fula, eländiga snack, 
tills du utaf ilska och hämndlystnad sprack. 

Du får dock, var viss därpå, älskade vän, 
hvad världen du gifver, med ränta igen. 

A.. B — n. 




UNGDOMSKONVENT. 





oek Island-distriktets ungdomsförbund höll sitt 
sjunde årsmöte 1 Geneseo, 111., måndagen den 
24 juni. Affärssesslonen öppnades med bibelläs- 
ning och bön af pastor Kjellstrand, hvarefter 
pastor C. E. Lundgren på det hjärtligaste häl- 
sade de församlade välkomna. Välkomsthälsningen besvara- 
.des å förbundets vägnar af hr F. L. Anderson. Följande 
ämbetsmän invaldes: Ordförande, pastor C. E. Lundgren, 
Geneseo i sekreterare, miss Anna Hallberg, Moline; kassör, 


hr Aug. Brissman, Moline. 

Tå eftermiddagen utfördes ett rikhaltigt program, bestå- 
ende af sång, tal och deklamationer. Tal höllos på svenska 


af pastor C. P. Edblom från Andover och på engelska af 
pastor A. Theo. Ekblad från Rock Island. Mötet afslutades 
med välsignelsen af pastor Kjellstrand. 

Middag och supé serverades af Geneseos ungdomsförening 
fi “the Geneseo House.” 

På inbjudan af ungdomsföreningen 1 Aledo håller ung- 
domsförbundet sitt nästa årsmöte därstädes. 

I. O. 



SVENSKA LUTH. KYBKAN I GENESEO, IIX. 
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Dodshaugen. 

Berättelse från Norrland af Mathllda Roos. 


Forts. fr. föreg. nr. 

VI tackade gubben för hans meddelanden, och sedan vl lof- 
vat honom att göra hvad vl kunde för att studentens önsk- 
ningar skulle uppfyllas, stoppade vi. manuskriptet pä oss och 
begäfvo oss hem för att läsa det Det var mycket Illa' skrlf- 
vet — vi kunde tydligt däri spåra en sjuklings osäkra hand 
— ofta voro bokstäfverna nästan omöjliga att uttyda, men 
icke förty läste vl berättelsen med det djupaste Intresse. 
Alrdig ha vi lyckats få reda på hvem han var, som upp- 
tecknat sägnen om Döds-haugeu ; gubben, af hvilken vl emot- 
togo manuskriptet, mindes ej hans namn, i boken för resan- 
de, som låg därnere 1 salen, fanns det ej, och som gästglfvu- 
ren ej var densamme nu som för femton år sedan, kunde ej 
heller han förhjälpa oss till någon framgång i våra forsk- 
ningar. 

Så lydde emellertid den okände studentens berättelse. 

* * • 

Sägnen om Döds-haugen. 

Långt tillbaka i tiden, då ännu inga bantåg förde de re- 
sande gena vägar öfver fjällen, då posten kom hit endast en 
gång hvar fjortonde dag med ett eller två väl hoplackade 
bref, som löstes med skilllngar eller plåtar, då inga tidningar 
bragte kunskap om hvad som tlmade ute 1 världen, då tunga 
resvagnar, lastade med varor från kuststäderna, skramlade 
öfver gården, då köpmän och bönder, som skulle på marknad, 
sutto och drucko och spelade 1 den låga gästgifvaresalen, 
där kubbarna pyrde i en stor öppen spis, på den tiden ägdes 
gästgifveriet af en förskräcklig man, som hette Tore Knut- 
son. Hans hjärtas fröjd var att dricka sina gäster fulla, och 
sin ära satte han 1 att förifläga den så länge och så väl, att 
de till sist föllo under bordet och utan sans och förnuft 
måste bäras ut ur salen. Och den resande som nykter läm- 
nade Tore Knutson, han fick alltid, då han kom tillbaka, det 
sämsta rummet och den sämsta maten och det sämsta be- 
mötandet. 

Tore Knutson var änkling sedan några år tillbaka, men 
han hade en dotter, en blåögd, ljuslockig liten flicka, som 
bland de grofva. mörka karlarna häruppe 1 ödemarken lik- 
nade en främmande, hvit fågelunge. Modern dog strax efter 
barnets födelse ; hon hann blott att glfva det namnet Rakel, 
och att bedja en bön för den lilla varelse hon nu lämnade 
ensam, utan skydd och hjälp 1 världen. 

Kanske var det därför — för denna enda böns skull — 
som lilla Rakel växte upp liksom omglfven af en osynlig 
skyddsinur. Ingen, vare sig fadern eller hans stallbröder, 
sade någonsin ett ondt eller hårdt ord åt henne; stilla och 
tyst gick hon där och lekte med sina stenar och grankottar 
eller drömde öfver en bilderbok, som hon fått 1 arf efter 
modern, och när någon af de druckna männen kommo 1 
hennes väg, var det alltid som om han vaknat så mycket till 
sans, att han raglade åt sidan, bort från lilla Rakel, för att 
ej skrämma henne. 

Då Rakel var sex år gammal, hade hon en gång gått ut på 
myren för att plocka hjortron, och då hon kom hem, höll 
hon vid handen en liten gosse, en tum högre än hon själf, 
som hon hittat förfrusen i ett dike. där han legat hela den 
långa, kalla höstnatten. Tore Knutson ville köra bort den 
besynnerliga, smutsiga varelsen, som icke kunde silga hvad 
han hette, ja, icke ens tala ordentligt, men då började Rakel 
gråta, och som just hennes tårar voro den enda sak I värl- 
den, vid hvilken Tore Knutson fäste något afseende, fick gos- 
sen tills vidare stanna kvar på gästgifvaregården. 

Men aldrig var det någon som kunde få reda på hvem 


han var eller hvarlfrån han kom. Ännu mera än lilla Rakei 
liknade han en vilsen fågel, men icke liksom hon, en med 
fjädrar af guld och klara ögon och ljufllg sångröst, som alla 
älskade och skyddade, utan en stackars ful ankunge, som 
fick sparkar och knuffar och slag hvart han kom — utom 
af sin lilla väninna, af henne som funnit honom därute på 
myren. Folket påstod, att han var en “bortbytjng”, ty han 
talade virrigt, i underliga meningar, och han hade sådana 
stora genomskinliga ögon, med bvilka han ibland brukade se 
så djupt och länge på karlarna, att de blefvo riktigt besyn- 
nerliga till mods vid hans blick. 

De lägsta, tarfl Igaste göromålen på gården måste han för- 
rätta. Då får och getter skulle ut på bete, fick han drifva 
omkring med dem i iskallt vårregn, som stormen piskade 
genom hans nötta kläder, så att kroppen blef blodstrhnmlg, 
och tänderna skallrade af köld; då ladugården skulle ren- 
göras, fick han bära ut smuts och dynga och hjälpa till att 
lägga upp gödselhögen; då dryckeslagen i drängstugan voro 
slut på lördagsnatten, var det Johan som väcktes ur sömnen 
för att gå ner och städa och skura till söndagen. Men hans 
förnifmsta, hans ständiga göra var att sköta svinen ; “svina- 
herde”, det var den egentliga befattning han hade här på 
gästgifvaregården. Att ge dem mat och vatten, göra ren 
hoarna, pyssla om de små nyfödda grisarna, slakta och 
stycka, allt detta hade så småningom kommit på Johans an- 
svar. Någon lön fick han aldrig därför, men då hans kläder 
blefvo utnötta, gaf gästglfvaren honom några af sina äldsta, 
sämsta och trasigaste, och mat fick han skaffa sig bland 
kvarlefvorna i köket eller, då han kördes ut därifrån, lik- 
som den förlorade sonen mätta sig med det afskräde, som 
kastades åt svinen. I ladugården hade han sin bostad, där 
stod i en vrå en gammal säng med tre ben, som höll på att 
falla sönder hvarje gång Johan kröp upp i den; litet halm 
hade han bredt ut på den hårda botten, till att skyla sig 
hade han ett söndrigt hästtäcke, som ej längre dugde åt 
djuren, coh här sof han sommar och vinter, medan mid- 
nattsolen höll skogar och sjöar I vakna drömmnr, medan 
höststormarna suckande drogo kring- fjällvidderna, medan 
kalla deeember8tjärnor gnistrade öfver ladugårdstaket och 
isiga vindar trängde igenom de breda springorna och kommo 
den stackars gossen att skaka af köld ... 

Men trots allt detta vnr Johan ett solskensbarn ; Ingen såg 
honom någonsin ledsen eller nedslagen, ingen hade någonsin 
hört ett ord af klagan från hans läppar, hur ondt han än 
flck slita. Han gick för det mesta ensam och drömde och 
tänkte, talade Ibland högt för sig själf, och då han mötte 
någon, hälsade han alltid med en nick och ett vänligt, litet 
frånvarande leende. 

öfvergifven och föraktad som han var, hade han emeller- 
tid en vän på gården, och det vnr lilla Rakel, hon som 
räddat hans llf och fört honom hem till gästgifvaregården. 
Med ingen trlfdes Rakel så väl som med den lille smutsige, 
underlige Johan. Så ofta hon kunde — och hon hade i all- 
mänhet frihet att göra hvad hon ville, ty fadern var myc- 
ket borta, och folket på gården brydde sig ej om henne — 
så ofta hon kunde, smög hon sig ned till ladugården för 
att leka med Johan. 

Ty därnere, I sin lilla håla, hade Johan samlat en mängd 
skatter, som Rakel värderade högre än alla de leksnker, 
fadern brukade gifva henne, då han kom hem från mark- 
naden. I ett hörn bodde en lemmel, som Johan en gång 
funnit ute med krossadt ben, och som han tagit hem och 
gifvlt skydd- och vård, tills det lilla djuret blef friskt Igen. 
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Nu var det så tamt, att det följde Johan som en hund och 
hade sitt bo 1 ett hörn af ladugården, från hvllket man 
allt emellanåt kunde få höra hur det skällde och fräste och 
spottade, då någon obehörig nalkades. Så hade han en 
råtta, som han tämt och uppfostrat, och en hel mängd 
spindlar, hvllka alla voro hans vänner, och som han försåg 
med flugor och andra Insekter. Dessa små djur blefvo äf- 
ven Rakels lekkamrater; om kvällarna i skymningen kunde 
de små barnen sitta inkrupna 1 en vrå, omgifna af alla sina 
vänner och sysselsatta med underliga, fantastiska lekar. 

“Ser du, alla de här äro mina bröder och systrar, för vl 
ha samma far”, brukade Johan säga med en hemlighetsfull 
hviskning. 

“Har ni?” undrade Rakel och uppspärrade förvånad 
ögonen. 

“Ja, för Gud är allas far!” 

Hur visste han det? Hvarifrån hade den besynnerlige 
lille gossen, som knappast kunde tala ordentligt, fått denna 
uppenbarelse? 

Ja, därom skulle ingen kunnat lämna besked. Men själf 
berättade han för Rakel, att en gång då han legat öfver- 
gifven och gråtit, därför att alla voro så elaka mot honom 
och slogo honom, hade någon kommit fram till hans bädd 
och talat vänliga och tröstande ord till honom. 

Det var Gud, det förstod han genast, och sedan dess 
visste han, att han 1 Gud hade en kärleksrik Fader. 

“Men har du ingen riktig far, som jag har?” frågade lilla 
Rakel. 

Johan sammandrog sina ögonbryn, under det han lång- 
samt skakade på bufvudet, och hans blick fick ett grubb- 
lande, fjärrskådande uttryck. Kanske flögo I denna stund 
dunkla erinringar genom hans själ, kanske arbetade hans 
tankar med att reda ut minnen af tilldragelser, som för- 
svunno 1 den första barndomens töckenvärld . . . Men allt 
hvad han kunde erinra sig var några elaka människor, 
som jämt slogo honom . . . ändlösa, långa färder genom 
städer, öfver vägar och myrar . . . och så en kväfd, brän- 
nande längtan efter någon att gråta ut hos . . . någon att 
älska och bedja till . . . någon som han kunde glfva sitt 
hjärta och kalla sin fader . . . 

Allt som Johan växte upp, blef han god vän med alla 
djuren på gården. Det fanns intet af dem som han ej 
kände, han talade med dem, han hade reda på egendomlig- 
heterna 1 hästarnas och kornas och grisarnas lynnen, han 
pysslade om dem, då de voro sjuka, och ^uppmuntrade dem, 
då de sågo nedslagna ut. Men det var icke blott djuren, 
som blefvo hans vänner; hvarenda växt, hvarje träd var 
för honom ett lefvande väsen, med hvllket han talade, och 
som han kallade sin bror eller syster. Det fanns liksom 
ett outtömligt haf af kärlek 1 hans bamahjärta, ett haf, 
som, hvar han gick fram, strömmade ut i tusentals små 
underliga, otämda rännilar . . . Men själf blef han af be- 
folkningen ansedd för “fnflsklg” och flck småningom ök- 
namnet “tok-Johan”. Endast lilla Rakel förstod honom ; 
hon delade hans sympatier, hon Ingick i hans underliga 
tankegång, hon lärde sig de små böner han satte Ihop och 
brukade ofta om kvällarna bedja tillsammans med honom. 

Då de blefvo äldre, skulle Rakel gå 1 en liten byskola, som 
låg en mil från gästgifvaregården, och på hennes enträgna 
bön flck Johan följa med. Rakel lärde sig fort att stafva; 
Johan däremot kunde knappast lägga ihop de enklaste 
ord, då Rakel redan läste innantill hvad som helst. 

Men i skolan flck Johan för första gången höra talas 
om Jesus, världens Frälsare, och liksom en törstig jord upp- 
suger vårregnet, så emottog hans längtande barnasjäl de 
frälsningshemligheter, som för så många hjärtan tyckas 
dunkla, ofattliga gåtor. Då detta ämne kom på tal, hade 
han ej svårt att fatta och lära; snabbare och lifligare än 


alla andra kunde han på sitt språk berätta allt hvad lära- 
ren meddelat ur den heliga skrift. Men aldrig, hur mycket 
iin läraren arbetade med honom, kunde Johan förm&s att 
använda de ord och uttryckssätt, som förekommo I de 
läxor han flck ur bibliska historien, och aldrig lärde han 
sig ett enda katekessvar ordentligt utantill. 

Detta blef mycket svårt för honom, då han skulle gå 
och läsa för prästen. Hela vintern försökte han att 
lära sig åtminstone de enklaste svaren, men det ville ej 
gä. Icke blef Johan någonsin skyldig svaret, då hans tur 
kom att få frågor, men han gaf det på sitt sätt, Icke som 
katekesen föreskref. Och det hjälpte ej att prästen upp- 
repade läxan tio, ja tjugu gånger; lät det i början hopp- 
fullt med Johans svar, så var det visst, att Inom ett ögon- 
blick gled han in 1 sin egen tankegång och glömde alldeles 
bort hvad prästen förestafvat. 

Men det underliga var, att fastän Johan kunde sin kate- 
kes sämst af alla barnen, och fastän de ofta skrattade ät 
honom, då han stakade sig med svaren, sågo de upp till 
honom med ett slags omedveten vördnad, och Rakel slöt 
sig trognare än någonsin till sin barndomsvän. Liksom 
förr under lekarna sutto de äfven nu 1 vrån nere I stallet, 
och Johan talade med henne om Jesus och berättade under- 
bara syner och tilldragelser, som kommo hennes ögon att 
glänsa och läpparna att darra. 

“Om natten, ser du”, hvlskade han med en drömmande, 
hemlighetsfull blick, “om natten, då de andra sofva, så 
att Ingen vet om det, då kommer Jesus till alla sjuka och 
bedröfvade och tröstar dem . . .” 

“Hur vet du det?” frågade Rakel och flyttade sig ännu 
närmare Johan, under det hennes blick allt ifrlgare hängde 
vid hans. "Har du sett det?” 

“Ja”, svarade Johan på samma hemlighetsfulla sätt, 
“lördagsnatten låg jag vaken och hade så ondt 1 hågen när 
Jag tänkte på hur eländig hon var, Babb-Maja därnere I 
stugan, och jag bad sä mycket att Jesus skulle komma till 
henne och trösta henne. Och så tittade jag ut genom 
gluggen bär, och stjärnorna voro så stora på himlen, och 
månen satt där och lyste, och det var ett ljus öfver myren, 
som när herdarna höllo vakt öfver sin hjord, och änglarna 
syntes dem . . . Och då flck jag se hur Jesus gick där i 
månljuset och lyfte på klinkan och gick ln till Babb-Maja 
för att trösta henne.” 

“Såg du det — såg du det riktigt?” hvlskade Rakel, 
darrande af ifver. 

“Ja”, svarade Johan med samma fjärrskådande, under- 
liga blick, “Jag såg honom, jag såg honom... sd gick 
han . . . snedt öfver myren . . . sakta, så sakta . . . och mån- 
ljuset lyste öfver hans hufvud . . .” 

“Har han aldrig kommit till dig, Johann?”undradeRakel. 

“Jo”, svarade gossen med ännu mera dämpad röst, 
“en natt, då Jag låg här och frös, för det var kallt, så 
kallt ute, att fönstret l gluggen var bara Is, och jag skalf 
Ifrån hufvud till fot, och Jag grät, för det var så mörkt 
och tungt 1 världen. Då kom Jesus till mig och stod här vid 
min säng. Och då talade han så till mig: ‘Johan, vill du 
ge mig ditt hjärta?’ ‘Ja, Herre Jesus’, svarade jag, ‘det 
har du nu haft i all min tid’. ‘Johan’, sade han om Igen, 
‘vill du ge mig ditt hjärta?’ Då vardt jag så själaängslig, 
att han Inte trodde mig och sade: ‘Ja, Herre, du vet allt, 
du vet att jag vill’. Men så sade han om Igen för tredje 
gången: ‘Johan, vill du bli min lärjunge?’ ‘Ja’, svarade 
Jag och grät af bara glädje. ‘Då skall du aldrig mera 
frysa och vara hungrig och gråta’, sade Jesus, *för jag 
skall vara din glädje, och mitt ord skall vara den mat 
som skall mätta dig’. Och så gick Herren Jesus Ifrån mig, 
men det var som ett stort härlighetens ljus efter honom 
i hela stallet!” Forts. 
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I granarnas skymning, där vinden går 
med tysta spår 
och höga topparna gunga, 
där hviska de röster i tusental 
ur skuggan sval, 
och blommornas klockor sjunga 
sin hymn i den grönskande tempelsal. 

J» Jt Jt 

Och solen hon smyger sitt klara ljus 
kring barr och grus, 
och mörka stammarna glöda, 
där tonar ett dallrande återljud, 
en fläkt från Gud, 
och eviga safter flöda 
i granarnas doftande, friska skrud. 

jt jt jt 

Det går som en bäfvande hviskning fram 
från stam till stam 
om skönhet, som evigt varar. 

Och stilla i drömmande sommardag 
förnimmer jag 
hur skogarnas eko svarar 
de eviga, susande vingeslag. 

jt jt jt 

När björkarna gulna för höstens vind 
och ek och lind 
gå vinter och död till möte 
och solljus, som nyss öfver mossan log, 
där sippan dog, 
förbleknar i dimmornas sköte, 
då grönskar du'_ännu, min tysta skog. 

Anna Öländer. 
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Sommarens Läromästare. 


"Sen på fåglarna under himmelen! 
Skåden liljorna på marken!” 

O et är ingen skald, som först uttalat de or- 
den. Det är ingen naturdyrkare, som gif- 
ver oss den maningen. Nej, det är Männi- 
skosonen, som hade ett öppet sinne för all 
den himmelske Faderns uppenbarade härlighet, makt 
och visdom i världen omkring honom. Också han ville 
lära ej endast “lydnad af det han led”, utan af allt det 
som mötte honom i människornas och naturens brokiga 
lif. 

De fåglarna ! De lida syn- och hörbarligen ej af nå- 
gon sorts lifsleda. Inga djupsinniga diskussioner an- 
ställa de öfver ämnet: är lifvet värdt att lefva? Nej, 
de bara lefva det, äro glada öfver lifvet, ja, jubla öfver 
lifvet. Dr fulla bröst dagen i ända sjunga de ut: “det 
är skönt att lefva !” Likväl är det intet dagdrifvare- 
lif, den bevingade sångarskaran för. Långt därifrån. 
Också för dem spelar “kampen för tillvaron” för det 
dagliga brödet en betydande roll. Men de arbeta och 
sjunga, sjunga och arbeta, allt under det de reda sina 
bon eller samla in sin föda eller sitta på gungande gren, 
vaksamma mot farorna. 

De äro så glada, emedan de hvarje dag få fylla sin 
uppgift, enhvar får utföra sitt, som ingen annan kan 
göra i stället. Det är verkligen något att vara glad åt. 

Du skall vara glad åt lifvet! Du skall känna glädje 
öfver arbetet. Den nöjeslystna är glad i förströelsen, 
som lika ofta kan kallas förstörelsen, den girige i pen- 
ningen, som ofta både blod och tårar klibba vid, den 
ärelystne åt utmärkelsen, men du, en kristen, skall vara 
glad öfver ditt arbete, din uppgift: lifvet åt ditt enkla 
dagsgöra. 

Både kröppens och själens välbefinnande behöfver 
glädjen. Ja, också kroppen. Läkekonstens målsmän 
säga oss, att blodet flyter snabbare och ämneomsättning- 
en försiggår lifligare och bättre, när människan är glad 
än när hon är tungsint och dyster. Ännu mer är gläd- 
jen ett hälsomedel för själen. Den gör henne mera mot- 
taglig för ljusa och goda inflytelser. Den är som öpp- 
na fönster, genom hvilka sol och luft inströmma medan 
tungsintheten och svårmodet täpper till, så att det blir 
mörkt och kvaft och kallt därinne i själen. Så sång till 
arbetet, sång i hjärtat vid de dagliga småpliktemas fyl- 


lande, när pennan raspar öfver papperet på kontors- 
pulpeten, eller handen, van och skicklig, handterar verk- 
tyget. Då går det både fortare och lättare än om man 
suckar, pustar och klagar. 

Afven för andras skull håll glädjen vid makt! Där- 
igenom blir du vänligare och hjälpsammare och villi- 
gare att bära andras bördor och dela andras intressen. 
Du har nog lagt märke till skillnaden i det hemmet, 
där alla gå med glada, goda, vänliga och lugna ansik- 
ten och det, där medlemmarna gå trumpna, missnöjda 
och mörka i hågen. Och alldeles såsom “luftens invå- 
nare” ingen skillnad göra i glädjen mellan helg och soc- 
ken, så låtom oss riktigt beflita oss om hvardagsglädjen, 
ty den är i hemmet, i föreningen såsom de dagligen in- 
satta friska, doftande blommorna, som skänka åt äfven 
det enklaste bohag något af helgd och feststämning. 

Alla tärande bekymmer och ängslande omsorger för 
framtiden komma fåglarna så lätt ifrån, därför att de 
äro helt upptagna af dagen, som är inne. Hvad skulle 
det bli af deras 6ång, trots sol och sommarvind, om de 
läte sitt inre fyllas af tankar på den kulna hösten och 
kalla vintern? Och det var just alla oroande, plågan- 
de framtidstankar och farhågor Jesus ville befria sina 
lärjungar ifrån. Han vill hjälpa oss att se uppåt. Du 
kan vara villrådig och oviss. Blicka upp till den him- 
melske Fadern och bed om hans ledning! Du kan kom- 
ma i sorg och nöd, skåda då upp till Gud, och vet att 
du är den förnämsta i fåglarnas och liljornas värld, en, 
för hvilken till och med Sonen gaf sitt lif, en, som han 
vill lösgöra från denna lägre ofullkomliga värld och om- 
skapa för den högre och fullkomliga. När du känner 
dig ensam och öfvergifven, vänd ditt ansikte upp mot 
himmelen, mot Gud, inför hvilken ej den lilla sparfven 
eller den snart vissnande liljan äro förgätna ! 

Yar glad åt lifvet och fyll ditt dagsarbete och den 
“ljusnande framtid” är din ! 

“De fagra blomsterängar 
och åkerns ädla säd, 
de rika örtesängar 
och lundens gröna träd, 
de skola oss påminna 
Guds godhets rikedom, 
att vi den nåd besinna, 
som räcker året om. 

A. S. 
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Jag sett de verk, som stora snillen manat 
ur marmor bländande och ur granit, 
och mänskotankens djärfva flykt jag anat 
och mästarhandens skicklighet och flit, 
och från de rikt skulpterade portaler 
mig ljudet nått af väldiga koraler, 
och gyllne korsen stått i flammor klara, 
som om de velat himmelsk glans bevara. 

Och fönsterraderna med sina gnomer 
i kvällen strålat öfver brokig mängd, 
som ilat snabbt förbi de stolta domer 
till trånga hyddan mellan gränder stängd. 
Mån ej för massan altarlågor brunnit, 
mån ingen hvila själarna där funnit, 
kanske mystik och symbolik ej fattas 
af dem, som under kamp för brödet mattas? 


Var det ett eko af den gudstjänst rena, 
som dold för världen firades en gång 
i katakomberna af dem allena, 
som invid korset lär den höga sång: 

“Du, du är värdig hafva pris och ära, 
som med blod oss köpt och oss vill bära 
ur tunga lidanden till fadershuset, 
till evig ro hos Gud, som bor i ljuset”. 

Ja, kanske så, men dagen kom omsider 
då ofvan jord de kristna tempel stod, 
dä korsets glans sig genom världen sprider 
och Herrens ord går fram likt väldig flod, 
och dagen kom, då fjärran slätt sig klädde 
i lustgårds dräkt och upp ur jorden trädde 
de helgedomar, där man troget tjänat 
den Gud, som skydd och ymnighet förlänat. 


Hur än det är, de stå, de höga tempel, 
som dikter mäktiga i ädel skrift, 
och om de bära flydda .seklers stämpel 
och äro vårdar på det gångnas grift, 
de bära vittne om att andar höga 
för allt det sköna haft ett öppet öga, 
och om romansk och götisk stil fått vika, 
har idealet mästarn ej fått svika. 


Och där i öster, där Chautauqua flyter 
emellan kullar mot den klara sjön, 
jag ser hur svensken mark ur skogen bryter, 
samt timrar sig också ett hus för bön, 
det står så enkelt där på kullens hållning, 
och klockans ljud vid arbetsveckans kvällning 
till allvarstankar manar Sveas söner, 
till sabbatsfrid, som id med hvila kröner. 


Men ack. jag stått å västerns slätter vilda, 
där stormar spelat öfver präriens barm, 
där tjällen, vidt ifrån hvarandra skilda, 
af vargars tjut och indianers larm 
förskräckts, och där jag sett en liten höjning, 
en våg på ytan, och med ödmjuk böjning 
jag stigit ned i tempel, gömdt i jorden, 
ett andligt hem för främlingen från norden. 

Jag vidden sett, när himlen stjärneklara 
sig hvälft däröfver, och i månens sken 
en enda drifva tycktes prärien vara, 
och kall var luften, men så hög och ren. 

Från spridda tjällen såg jag dem då komma, 
af längtan drifna och med hjärtan fromma, 
som aftonandakt uti torfbyggd kyrka 
här skulle fira och sin Herre dyrka. 

Ej röster skolade därinne ljödo, 
och Ingen orgel hördes tona där, 
dock själfva sångerna till andakt bjödo, 
och väl det märktes Frälsaren var när, 
men ingen präst där stod i sida kläder, 
och framför altaret af grofva bräder 
ej mässan klingade, en man af hjorden, 
af anden vigd, bar fram de dyra orden. 

Ej än man snörts i dessa former trånga 
som kv&fva lifvets varma andedräkt, 
ej än man flytt till ritualer långa, 
ej sanning klar man än med grannlåt täckt, 
men gudstjänst firades och hjärtan rördes, 
och själar villade till Herden fördes, 
och öfver prärien ljöd ett lof i kvällen, 
som trängde uppåt genom stjärnep&llen. 


Men skaran växer, nya skaror komma, 
och helgedomen rum ej mera har 
för dem, som följa fädrens vägar fromma 
och håller fast vid lära ren och klar, 
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då Tiker llyddan, högt som katedralen 
ett tempel blickar öfrer fagra dalen 
och svenskarna i huggna stenar rista 
en hjältedikt om hur de tro och drista. 

Och, bäst af allt, det templet ännu hyser 
ett folk, som högt värderar Herrens ord, 
ett folk, som ej 1 stelnad form förfryser, 
men söker allt vid Herrens rika bord, 
än hör det ej till denna stora skara, 
för hvilken kyrkan är en mantel bara, 
än vill dét känna lifvets varma fläktar, 
skildt frän den hop, som efter guld blott jäktar. 

Det halfva seklet, som till ända runnit, 
åt Jamestowns svenskar många segrar bragt, 
och förr än andra hälften har försvunnit 
ett nytt förråd är till det gamla lagdt, 
men genom sekler skall det tempel trona, 
som vittne bär om både kors och krona, 
och nya släkten under år som 11a 
här skola finna för sin ande hvila. 

Ludvig. INTERIÖR AF FÖRSTA SV. LUTH. FÖRSAMLINGENS I JAMESTOWN, N. T., KYRKA. 



UNG SVENSK-AMERIKAN - OFFICER I FÖRENTA STATERNAS ARME. 


Ö ngdoms vännen har denna gång nöjet för sina 
läsare presentera en af våra unge landsmän, 
som efter att med heder afslutat sin kurs vid 
The United States Mllitary Acädemy i West 
Point, utnämnts till andre löjtnant 1 arméen. 
Det skall säkerligen Intressera våra läsare både att se bilden 
af den käcke unge mannen, som gjort det svenska namnet 
heder, och att få några data ur hans lif. 



Löjtnant Emil P. Pierson föddes den 25 maj 1883 I Espö 
socken i Skåne och ankom samma datum tolf år senare till 
Amerika. Familjen bosatte sig I närheten af Brinceton, där 
fadern är farmare. Löjtnant Pierson afslutade sin kurs i 
högskolan 1903 och blef på principalens, professor Bartos, 
rekommendation Intagen 1 krigsskolan. Den 14 juni detta 
år utexaminerades han därifrån och erhöll kort därefter 
sin löjtnantsutnämning. 

Han konfirmerades i svenska lutherska församlingen i 
Princeton år 1898 och var under hela sin Princeton-tid en 
verksam medlem i vår församling därstädes: medlem af 
sångkören och af ungdomsföreningen samt 1902 — 1903 lärare 
för en bibelklass i söndagsskolan. Betecknande för hans 
kärlek till vår kyrka är, att då han kommenderats till Fort 
Sherldan, 111., för att genomgå förberedande examina, upp- 
sökte han genast första söndagen närmaste svenska luthers- 
ka kyrka, den 1 Evanston, för att där bevista gudstjänsten. 
— I West Point var han medlem af därvarande K. F. U. M., 
ledare af en klass 1 “students voluntary bible-study”, lärare 
i söndagsskolan samt det sista året dennas vice superinten- 
dent. — Dessa fakta visa att ett lif i den kristliga verksam- 
hetens tjänst Ingalunda behöfver vara uteslutet från våra 
krigsskolor. 

VI önska vår unge landsman lycka och framgång på den 
lefnadsbana, han valt. Må ättlingen af Gustafvers och 
Karlars land alltid göra sitt folk heder ! 



BILLY BRAY, den kände grufarbetaren i Comwall, blef 
en gång tillfrågad : “Hur länge bör jag hvarje gång bedja 
för att bevara min själ sund?" “Ser du mässingen där 
borta?” svarade Billy, 1 det han pekade på ett blankputsadt 
beslag å skorstenen. “Om du gnider den i fem minuter då 
och då under dagens lopp, så skall den hälla sig blank, men 
låter du det dröja länge mellan hvarje gång du putsar den, 
så skall det vålla dig mycket arbete att kunna få den rena 
glansen.” e 
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v. 

Lok es barn. 

Med jättekvinnan Ångerbåda hade Loke tre barn: 
Fenrisulfven, Midgårdsormen och Leikin, alla tre gräs- 
liga odjur, gudars och människors skräck. 

När gudarna fingo veta, att Loke med en jättekvinna 
hade tre barn, hvilka uppfostrades i Jotunhem, kunde 
de väl förstå, att dessa barn med tiden skulle göra dem 
mycken skada. 

Gudarna rådfrågade sig hos Saga, som kunde blicka 
in i framtiden. Hon sade, att barnen framdeles skulle 
vålla gudarna stort men, och att ulfven skulle blifva 
Odins bane. 

Odin lät därför hämta Lokes barn till Asgård, men 
han ville ej vanhelga asarnas fridlysta mark genom att 
döda odjuren. Han slungade Midgårdsormen ut i det 
djupa hafvet, där den växte och ringlade sig rundt kring 
hela jordens skifva, så att den kunde bita sig i stjärten. 
Leikin, Lokes fula dotter, blef härskarinna i Nifelhel, 
och alla sjukdomsandama tjänade henne. Ibland visa- 
de hon sig för människorna ridande på en ful, trebent, 
svart häst, och alltid bådade hon sjukdom och sorg. 

Fenrisulfven behöllo gudarna hemma hos sig. Han 
var så vild, att ingen mer än den modige Tyr vågade ge 
honom mat. Ulfven växte och blef för hvarje dag allt 
större och starkare. Gudarna, hvilka slutligen började 
rädas för honom, beslöto att förfärdiga en stark kedja 
och binda honom med den. 

När kedjan, som kallades Leding, var färdig, bådo de 
ulfven pröfva sin styrka på densamma. Ulfven, som 
tyckte sig godt kunna rå på denna kedja, läto gudarna 
binda sig. 

Det första han sträckte på sig, gick kedjan i bitar. 

Gudarna gjorde därpå en ny kedja (Drome kallades 
den), som var vida starkare än den förra, och bådo Fen- 
risulfven att ånyo pröfva sin styrka. 

“Du blir”, sade de, “vida beryktad för din styrka, om 
du lyckas slita den i stycken.” 

Ulfven såg på kedjan och fann den mycket starkare 
än den förra, men han kände äfven, att hans egna kraf- 
ter vuxit under tiden, och tyckte det kunde vara skäl att 
våga något för att bli vidtberyktad för sin styrka. Gu- 
darna fingo därför lägga kedjan om honom. Ulfven 
skakade litet på sig, och den starka kedjan brast i styc- 
ken, så att bitarna flögo vida omkring. För andra 
gången hade han sålunda brutit gudarnas bojor. 


Nu började asama frukta, att de icke skulle kunna få 
honom bunden. De sände därför Skime, Fröjs skosven, 
till dvärgarna i Svartalfhem för att bedja dem smida 
en boja, från hvilken ulfven ej skulle kunna befria sig. 

Dvärgarna smidde kedjan Gleipner. Den var gjord 
af sex olika ting: , 

af kattstegens dån, 
af kvinnornas skägg, 
af bergens rötter, 
af björnens senor, 
åf fiskarnas ande, 
af fåglarnas spott. 

Den var mjuk och len som ett silkesband, men tillika 
stark och säker som den gröfsta jämboja. När asama 
fått denna kedja, tackade de Skime för väl uträttadt 
ärende. Sedan pröfvade hvar och en af dem sina kraf- 
ter på den, men ingen kunde slita den i stycken. 

Gudarna ropade ulfven till sig och begåfvo sig till den 
underjordiska sjön Amsvartne, där holmen Lyngve låg. 
Komna dit, visade de kedjan för ulfven och frågade, om 
han trodde sig om att kunna slita sönder den. Själfva 
kunde de det icke. 

Ulfven svarade : “Detta band tycks det mig vara fö- 
ga heder att rifva i stycken, så fint ser det ut. Men om 
det är svek på färde, kommer det aldrig om mina fötter.” 

Asama sade, att ulfven med lätthet skulle kunna slita 
af ett sådant band, då han förut slitit så starka järn- 
kedjor. För öfrigt, om han ej kunde det, hade han in- 
tet att frukta. Gudarna skulle nog taga af kedjan. 

Ulfven svarade: “Binden I mig så fast, att jag icke 
själf kan befria mig, vet jag väl, att I aldrig skolen göra 
det. Jag har därför alls ingen lust att låta lägga den- 
na boja på mig, hur svag den än ser ut. Men för att I 
icke skolen kalla mig feg, mån I binda mig, men en af 
eder skall lågga sin hand i mitt gap, till pant på att allt 
tillgår utan svek.” 

Alla sågo på hvarandra, men ingen hade mod att off- 
ra sin hand. Slutligen steg Tyr fram och lade sin hand 
i ulfvens gap. Bojan pålades, men ju mera ulfven ryck- 
te i den, dess fastare snörde den sig om hans fötter. 

Då logo alla gudarna utom Tyr, som miste sin högra 
hand, hvilken ulfven bet af, då han såg, att han ej lyc- 
kades afskaka bojan. 

När asama nu funno, att deras fiende Fenrisulfven var 
fast och säkert bunden, togo de ändan af kedjan, drogo 
den genom ett hål i klippan och fäste den djupt nere i 
underjorden. 

Ulfven tjöt väldeliga och sökte bita gudarna. De 
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togo då ett svärd och stueko det genom käkarna på ulf- 
ven, så att fästet satt i underkäken och spetsen i öfver- 
käken. Ulfven tjöt hemskt. Af fradgan, som stod om 
munnen på honom, bildades den djupa floden Vån. 

Gudarnas edsbrott. 

I tidernas början kom en man till Asgård och erbjöd 
gudarna att på trenne vintrar bygga en borg, så stark, 
att den ej skulle kunna intagas af jättarna. Men i 
bygglön kräfde han Fröja och Sol och Måne på köpet. 

Gudarna voro tveksamma och höllo råd. På Lokes 
förespeglingar ingingo de slutligen på förslaget, men 
fordrade, att borgen skulle uppföras på en vinter, och att 
bygglönen ej skulle utbetalas, om det funnes något o- 
gjordt af arbetet, när första sommardagen kom; dock 
skulle byggmästaren ej få någon hjälp med arbetet. 

Detta aftal bekräftades med löften och eder i vittnens 
närvaro. Dessutom lofvades fred åt byggmästaren, 
hvilken fruktade att Tor, som var i hämad mot jättar- 
na, vid sin hemkomst skulle finna lönen för hög. Bygg- 
mästaren fick äfven tillåtelse att vid arbetet bruka sin 
häst Svadilfar. 

Nu började arbetet. Det fortskred med sådan fart, 
att gudarna häpnade. Hästen framsläpade under nät- 
tema så väldiga stenblock, att gudarna aldrig sett nå- 
got dylikt. När trenne vinterdagar återstodo, var ar- 
betet så nära sin fullbordan, att endast borgledet fatta- 
des. 

Gudarna, som började frukta, att de verkligen skulle 
få betala den dryga lönen, hotade Loke med ett hårdt 
straff, om han ej tillintetgjorde aftalet. Loke, som 
visste, att arbetet ej utan hästens hjälp skulle fullbordas, 
förvandlade sig därför till ett sto. När hästen fick se 
stoet, slet han sönder betslet och lopp till skogs efter 
stoet. Byggmästaren sprang efter, och arbetet blef så- 
lunda ej färdigt till den utsatta tiden. 

Då byggmästaren såg, att han ej kunde få den öfver- 
enskomna lönen, råkade han i sådant raseri, att gudarna 
tydligt funno att det var en jätte och därför ej längre 
ansågo sig bundna af det gifna fredslöftet. De kalla- 
de på Tor, som genast stod i salen, och så snart han 
sport hvarom fråga var, höjde han Mjölner och krossade 
jättens hufvud med ett slag; sålunda betalade gudarna 
lönen med slag, ej med Sol, Måne och Fröja. 

En tid efteråt födde stoet ett grått åttafotadt föl, som 
kallades Sleipner och blef Odins ryktbara springare, 
hvilken bar guden genom luft, öfver haf och genom 
flammande vaferlågor, utan att någonsin tröttas. 

Gudarnas dyrbarheter. 

Loke hade en gång på elakhet klippt håret af Sif, 
Tors maka. Tor blef så vred däröfver, att han skulle 
krossat hvart ben på Loke, om denne ej i sin stora nöd 
lofvat att skaffa Sif nytt hår af guld, som skulle växa på 
hennes hufvud alldeles som vanligt hår. 

Loke begaf sig nu till de konstförfama dvärgarna, 
för att bedja dem förfärdiga håret åt Sif. Dvärgarna 


smidde först guldhåret och sedan dessutom tvenne and- 
ra kostbarheter, spjutet Gungne och skeppet Skidblad- 
ne, alla tre under af konstfärdighet. Sedan Loke fått 
dessa klenoder, gick han till andra dvärgar, som voro 
lika berömda för sina konstsmiden, och sade dem, att 
de ej kunde göra maken till sådana klenoder som dessa. 
Med en af dvärgarna. Broek, höll Loke vad om sitt eget 
hufvud, att dvärgens broder Sindre ej skulle kunna 
smida tre så utmärkta konstverk som de ofvannämnda. 

De bägge bröderna begåfvo sig genast till smedjan 
för att börja arbetet. 

Först lade Sindre svinskinn i ässjan och sade åt 
Broek att utan uppehåll dra belgen, tills Sindre åter- 
kom. Knappt hade Sindre hunnit utom dörren, förr än 
en broms satte sig på Broeks hand och stack honom. 
Broek fortfor likväl att blåsa. Strax därpå kom Sind- 
re och framtog ur ässjan en galt med guldglänsande 
borst. Sedan lade han dit guld i stället och bad Broek 
blåsa utan uppehåll. Därefter gick han igen. Så snart 
Sindre gått, kom bromsen åter, satte sig på Broeks hals 
och stack mycket hårdare än första gången. Men 
Broek fortsatte likväl med arbetet. Inom kort åter- 
vände Sindre, och denna gång framtog han en gyllene 
ring. Därpå lade han järn i ässjan och sade till Broek, 
att alltsammans skulle fördärfvas, om denne nu slutade 
upp att blåsa. Hedan gick han. Knappt var han bor- 
ta, innan bromsen kom och satte sig midt emellan Broeks 
ögon och stack så hårdt, att blodet strömmade ned öf- 
ver dvärgens ansikte. Broek släppte då bälgen med ena 
handen och jagade bort bromsen. Kort efter kom 
Sindre och sade att alltsammans var nära att fördärf- 
vas, emedan Broek upphört att blåsa. Nu framtog 
Sindre en hammare ur ässjan. 

Därpå bad han Broek gå till Asgård och uttaga lö- 
nen af Loke. När Broek anländt till gudarnas boning, 
beslöto asama att Odin, Tor och Fröj skulle vara skilje- 
domare emellan Loke och Brocx. 

Först kom Loke med sina konstverk. Odin fick spju- 
tet Gungne, hvilket alltid träffade sitt mål och sedan 
återvände i hans hand. Tor fick Sifs guldlockar, som 
skulle växa liksom annat hår på hennes hufvud, och 
Fröj erhöll skeppet Skidbladne, som fick medvind, då 
det sattes i sjön, och som var så stort, .att alla asarna 
med vapen och rustningar rymdes därpå, men som lik- 
väl, då det ej brukades, kunde vikas ihop som en duk 
och bäras i fickan. 

Nu kom turen till Broek. Odin fick ringen Draup- 
ner, som hvar nionde natt framalstrade åtta lika tunga 
ringar. Fröj erhöll den galtliknande springaren med 
de guldglänsande borsten, hvilka upplyste den mörkaste 
natt. Ingen springare kunde raskare än Gullborst traf- 
va genom luften och öfver hafvet. Tor fick hammaren, 
den bästa skatten. Alltid träffade den målet, aldrig 
kunde den gå sönder, och när den träffat, återvände den 
i ägarens hand. Den kunde göras så liten, att den fick 
rum i fickan. Ett fel hade hammaren likväl: skaftet 
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var för kort, det var Lokes skuld, som försökt fördärfva 
arbetet för Broek. 

Sedan gudarna rådgjort med hvarandra, enades de 
om att hammaren var den bästa klenoden. 

I Tors hand var den det mäktigaste skydd mot jät- 
tarna. 

Broek hade sålunda vunnit vadet. Men då han ville 
utkräfva lönen af Loke, erbjöd denne honom lösepen- 
ning. Då Broek ej ville mottaga någon sådan, sade 
Loke: “Tag mig då”, och med detsamma sprang han 
upp i luften. Tor, som blef ombedd att fånga honom, 
gjorde så och lämnade Loke till Broek. 


Loke sade då: “Må hufvudet vara ditt, men halsen 
är min!” 

Broek medgaf, att Loke räddat sig genom sin fyndig- 
het. Men för att Loke ej skulle bli alldeles ostraffad, 
tog Broek en knif för att sticka hål i Lokes läppar och 
hopsy munnen på honom. Knifven bet dock inte. “Om 
jag hade min broder Sindres syl här”, sade Broek då, 
och i detsamma var sylen i hans hand. Nu stack Broek 
hål i Lokes läppar och drog en tråd genom dem, men 
han glömde att göra knut, ty tråden gick upp oeh Loke 
rörde sin listiga tunga lika bra som förut. 


HON REDER SIG NOG SJÄLF. 

Se titelplanschen. 

H on reder sig nog själf — ja, det syns på minen och far att Inte se till att det finnes några pinnar att lägga un- 
hela hållningen. Far har väl rest till staden och der kaffepannan, och egentligen borde han till straff inte 
och ger sig som alltid god tid, där han sitter på få några pannkakor till frukost 1 morgon bittida. Men se- 
en låda 1 handelsboden och pratar. Men mor vill dan arbetet lyckats och första koppen och påtåren expedie- 

ha sig en kopp kaffe på e. m., och då Ingen ved finnes hvar- rats och likaså de femton dropparna, veknar mors hjärta, 
ken sågad eller huggen, griper hon sig oförfäradt an och och när far kommer hem blir det bara skämt om att en bra 

gör arbetet själf. Det är nu också ett oförlåtligt slarf af gumma nog reder sig själf. 





JAG VILL .... 

(Så hördes fäbod flickan sjunga.) 


Jag vill älska min mor och min far. 
Jag vill hoppas på kommande dar. 
Jag vill tro uppå sanning och dygd. 
Jag vill vistas I fädernebygd. 

Jag vill lefva i stillhet förnöjd. 

Jag vill njuta den renaste fröjd. 

Jag vill verka för kommande tider. 


Jag vill tacka för vänskap och tro. 
Jag vill önska mig hemtrefligt bo. 

Jag vill kämpa för sanning och rätt. 
Jag vill hjälpa på vänskapens sätt. 
Jag vill taga med tack mot min lön. 
Jag vill söka mig kraft under bön. 
Jag vill böja mitt hufvud för Herren, 


Jag vill stiga till arbetet fram. 

Jag vill sky, hvad som vållar mig skam. 
Jag vill vara, hvad människan bör. 
Jag vill göra, hvad Mästaren gör. 

Jag vill upp ifrån stoftet och dyn. 

Jag vill längta till hemmet i skyn. 
Jag vill komma till himmelens änglar. 

Sven Lilja. 
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ii. 

Promotionen i Uppsala den 8.j maj. 

ufvudnumret af dagens festligheter var promo- 
tionen 1 domkyrkan. Kl. 11 samlades promo- 
vendl, akademiestaten och alla Inbjudna gäs- 
ter i universitetshuset, där de ordnades i pro- 
cession. Pä slaget 12 satte sig denna 1 rörelse 
med studentkåren, företrädd af fana och banér, 1 spetsen 
mot domkyrkan. Vid Inträdet 1 denna intonerade rege- 
mentsmusiken från orgelläktaren en festmarsch, som spe- 
lades hela tiden medan intäget skedde. 

Akademistaten och promovendi voro ordnade fakultets- 
vls, hvarje fakultet företrädd af sin promotor. För den fi- 
losofiska fakulteten prof. Tullberg, för den medicinska 
prof. Petrén, för den juridiska prof. Blomberg och för den 
teologiska ärkebiskopen. I kyrkans bortre skepp var tala- 
restolen rest, omgifven af smakfulla växter. Fakulteterna 
placerade Sig på ömse sidor om denna, och till vänster om 
densamma voro platser reserverade för de kungliga. 

Först kl. 12:45 äro alla samlade. Universitetskanslern, 
rektor magnificus och ärkebiskopen begifva sig till stora 
Ingången för att mottaga de kungliga, kronprinsen-regen- 
ten, princessan Ingeborg och prinsarna Gustaf Adolf och 
Carl — prinsarna Iförda Vetenskapsakademiens uniform. 
Prins Eugen har redan anländt tillsammans med filosofiska 
fakultetens öfrlga promovendi. 

Så fort de kungliga intagit sina platser, höjde dlrector 
musices Hedenblad taktpinnen, och akademiska kapellet 
och den ur fllharmoniska sällskapet rekryterade kören in- 
tonerade Rydbergs bekanta jubileumskantat med musik af 
Josephson. Efter denna följde promotionen med början af 
teologie doktorer. 

Före promotionen Inom hvarje fakultet utförde kören 
dlthörande del af kantaten med fru Dagmar Möller och 
herr Sven Nyblom i solopartierna, hvarjämte promotor höll 
ett kort tal på latin till respektive promovendi. Teologer- 
na och juristerna väckte just intet större intresse hos pub- 
liken. Så mycket lifiigare blef detta vid bekransningen af 
de utländska medicine hedersdoktorerna. Då den gamle 
grånade Jenaprofessorn Haackel mottog den medicinska Ju- 
beldoktorshatten, kunde rummets helgd ej längre lägga 
band på känslorna, utan en stark bifallsstorm bröt ut. De 
försök, som gjordes att nedtysta den, misslyckades allde- 
les. Bland filosofiska fakultetens promovendi märktes den 
snart 90-årige professor Hjelt från Helsingfors, hvilken 
promoverades till doktor i Helsingfors 1847. Trots sin 
höga ålder var det med nästan ungdomlig spänstighet som 
den gamle lärde gick fram för att för andra gången motta- 
ga jubelkransen. 

När den stunden nalkades, då prins Eugen skulle fram- 
träda, blef det rörelse bland åskådarna. Alla reste och 
sträckte på sig för att riktigt kunna iakttaga bekransnings- 
ceremonien, och när denna väl var öfver, gåfvo de sitt in- 
tresse och sitt bifall till känna genom llfilga handklapp- 
ningar. Detsamma blef kanske i ännu högre grad fallet, 
då turen kom till Selma Lagerlöf, hvars val till hedersdok- 


tor tydligen lifligt senterades äfven långt utom de akade- 
miska kretsarna. 

Den högtidliga promotionsakten afslöts med "Vår Gud 
är oss en väldig borg”, som sjöngs unisont, hvarpå proces- 
sionen lämnade domkyrkan i samma ordning som den dlt- 
kommit. 

Omedelbart därefter tågade samtliga promovendi upp till 
universitetshusets stora trappa, där de uppvaktades af stu- 
dentkåren. Det var en synnerligt praktfull anblick. På 
trappan promovendi och andra honoratiores i högtidsdräkt 
och nedanför hela studentkåren med natlonsfanor och stan- 
dar och rundt omkring stora människomassor, som böljade 
fram och åter i flaggalléerna bredvid och nedanför univer- 
sitetshuset. Sedan sångarna sjungit “Vårt land", fram- 
trädde kårens vice ordförande, kand. A. Llndh, och höll 
talet för årets jubel- och hedrsdoktorer, i hvilka han såg 
representanter för en af de makter, som de unga med stolt- 
het ställa främst, nämligen det andliga arbetet. Mötet 
med dem blefve för de unga en förpliktelse att arbeta vi- 
dare pä samma fält. 

Sedan fyra kraftiga hurrarop för jubel- och hedersdokto- 
rerna höjts, svarade prins Eugen på de uppvaktades vägnar 
med klar stämma följande: 

“Uppsala studenter! 

Ni hafva kommit hit för att bringa eder hyllning åt alla 
dem, som i dag blifvit promoverade som jubeldoktorer och 
hedersdoktorer, dels frejdade män från världens skilda län- 
der, dels medlemmar af eder egen nation. VI äro upp- 
fyllda af erkänsla för den heder, som bevisats oss af Upp- 
sala ärorika universitet. Att ungdomen nu också kommer 
och gifver sitt erkännande och bekräftar den hedersbevis- 
ning, som redan kommit oss till del, det värmer och gläd- 
jer oss alldeles särsklldt. Ty alla, de, som från sin lef- 
nads afton kunna se tillbaka på ett verksamt lif, och de, 
som stå på lifvets middagshöjd midt uppe i arbetet, alla 
beröras vi Uka varmt af att se ungdomen komma oss till 
mötes; alla älska ungdomen, både de, som med saknad se. 
att den flytt, och de, som glädjas åt att ännu äga den. Jag 
tänker då ej blott pä den ungdom, som kan mätas i år och 
dagar, utan på den ungdomliga känsla, som är mäktig af 
hänförelse, som ser det sköna i llfvet och som tror på dess 
förädlande möjligheter och på människans, visserligen be- 
gränsade, men dock så stora förmåga att på lifvet sätta sin 
prägel. Denna vår hedersdag är på oupplösligt sätt förbun- 
den med bilden af Linné, han som väl framför andra hade 
den ljusa tro på lifvet, som är ungdomens företrädesrätt. 
Haft hade, hvad alltid ungdomen har, något af vårens Jubel 
öfver sig. Därför skall också bilden af Linné och af den 
ungdomsskara, som denna vårdag bringar oss sin hyllning, 
alltid kvarstå som en harmonisk, enhetlig bild i vårt min- 
ne. ' Ty den ungdom, som nu växer sig stark i Sverige, 
den har — det är min fasta tro — något af det sunda all- 
var och den sunda glädje, som utmärkte Linné, något af 
den ljusa optimism, som vågar se verkligheten i ögat, men 
ändock tror. Måtte den också visa sig hafva hvad som vål 
framför allt annat var grunden till Linnés storhet: en 
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varm, innerlig kärlek till allt, som lefver, utvecklas, dör 
och förnyas! 

Vi säga eder, Uppsala studenter, värt varma tack, och vi 
enas i en välönskan för ungdomen, den vi nu hafva glädjen 
se framför oss och den som lefver och hoppas utöfver allt 
Sveriges land.” 

Efter ytterligare ett lefve för jubel- och hedrsdoktorerna 
aftägade kären under afsjungande af studentmarschen. 

Universitetets middag. 

Universitetets middag serverades 1 kulan klockan half 7. 
Vid ett 20-tal bord, hvart och ett prydt med en miniatyr- 
hyst af Linné, var dukadt för 350 gäster. Klockan 6:45 
inträdde de kungliga personerna, dä musiken, flottans mu- 
slkär, spelade en ouvertyr, kronprinsen förande hertigin- 
nan af Västergötland, prins Gustaf Adolf fru rektorskan 
Schiick och hertigen af Västergötland fru ärkeblskopinnan 
Ekman. 

Talet för konungen. 

Första talet under middagen gällde konungen, framfördt 
af universitetskanslern i följande ordalag: 

Det stora fosterländska minnet, hvars firande fört oss 
tillsammans här i dag, vänder tanken till Sveriges gamle 
konung, hvilkens hjärta klappar lika varmt för Sveriges 
stora minnen som för svenska folkets lyckliga framtid. 
Han har sä 1 ord som gärning kraftigt visat sin nitälskan 
för vetenskap och fredliga idrotter. Ocksä skulle säkert 
vär konung ingenting hellre önska, än att fä närvara vid 
hyllningsfesten till minnet af en af Sveriges största söner, 
blomsterkonungen. Han har dock ej fätt följa sitt hjärtas 
maning. Monarken har fätt lyda sin läkares bud till för- 
siktighet. 

Lefve kung Oscar! Lefve han! 

Talet för kronprinsen-regenten. 

Därnäst talade universitetets vicekansler, ärkebiskopen, 
för kronprinsen-regenten, och omedelbart däpä svarade 
kronprinsen-regenten följande: 

“Mina herrar! Vår ärorika historia har att uppvisa 
många lysande namn inom alla olika verksamhetsfält. 
Minnet af sådana stora män får icke förblekna inför nu- 
tiden, tvärt om böra vi pä allt Sätt vörda och hedra dem, 
då de genom sina egenskaper, sin personlighet och sitt 
arbete gjort det svenska namnet äradt och aktadt inom den 
civiliserade världen. 

Uppsala universitet, hvars gäster vi under dessa tvä da- 
gar haft glädjen vara, har ocksä med öppen blick insett 
det rätta häri. Vi känna alla, att det för universitetet 
icke allenast varit en kär plikt att flra minnet af veten- 
skapsmannen Carl von Linné, utan det har också satt sin 
fira i att göra detta på ett för denne fosterlandets store 
son i allo värdigt sätt. 

Det har sagts, att Sveriges historia är dess konungars. 
Dessa ord skulle jag vilja tillämpa på detta lärohögsäte, 
då jag säger: Uppsala universitets historia är skrifven af 
Sveriges egna söner. Tack vare de många och stora män, 
som framgätt ur eller verkat inom dess murar, kan uni- 
versitetet med stolthet och tillfredsställelse se tillbaka på 
de gångna 420 åren, sedan dess stiftande. Med full till- 
försikt blickar jag därför in i framtiden och är viss om, 
att universitetet alltid vill söka upprätthålla sina stora 
traditioner och på sin fana skrifva: Med lif och själ till 
fortsatt arbete för ett älskadt fosterlands sanna väl! Des- 
sa ord har jag gjort till ledstjärna för mig själf och till ett 
rättesnöre för mina handlingar och detta är också den 
röda tråd, som, vare sig man går på samhällets höjder eller 
i dess djupa dalar, bör leda hvarje fosterlandsvän på hans 
bana genom llfvet. 


H. k. höghets tal följdes af kraftiga applåder och liksom 
öfriga tal af fanfarer. 

Talet för de svenska gästerna. 

Därefter följde prokanslerens tal för de svenska gäster- 
na, hvarpå följde kanslerens tal för de utländska gästerna 
på franska och så lydande: 

“Då Uppsala universitet beslöt att flra minnet af Linné, 
ett minne, som icke förlorat något af sin glans, ehuru två 
sekler förgått sedan hans födelse, så skedde det först och 
främst i känslan af den tacksamhet, som vi svenskar och 
i synnerhet Uppsala universitet, vid hvilket han varit fäst 
under närmare fyrtio år, äro skyldiga denne oförliknelige 
vetenskapsman. Men vi få icke glömma, att vi äfven ådra- 
git oss en tacksamhetsskuld till skilda länder, som bidragit 
att göra denne anspråkslöse son af Sverige till hvad han 
blifvit genom att sätta honom 1 stånd att hängifva sig åt 
sina vetenskapliga arbeten, utan bekymmer för morgonda- 
gen eller också genom att förse honom med rikligt materi- 
al för hans forskningar. 

För att gifva uttryck åt dessa känslor af tacksamhet har 
universitetet tillåtit sig att inbjuda eder, mina herrar dele- 
gerade från främmande universitet och akademier, att ge- 
mensamt med oss flra Linnéjublleet. Då ni i så stort an- 
tal svarat på vår uppmaning och företagit en för de flesta 
af eder äfven lång resa samt för några dagar lämnat å 
sido edra arbeten, så se vi däri ett bevis därpå, att minnet 
af vår ryktbare landsman är eder kärt, och vi framföra 
därför till eder hela vår erkänsla. 

Måtte de dagar, vi ha lyckan att rå om eder, blifva eder 
angenäma, och måtte vårt land och denna stad och dess 
gamla universitet efterlämna hos eder de bästa hågkoms- 
ter! Och när ni åter äro hemma i edra land, så förtäljen 
för edra landsmän, att svenskarna icke glömt hvad edra 
förfäder gjort för den unge man, som längre fram tillvann 
sig namnet “blomsterkonungen”, med hvllken välvilja han 
mottogs i Holland af eder store Boerhaave och af Clifford, 
som under två år på allt sätt underlättat och uppmuntrat 
hans forskningar, huru, då han icke kunde publicera sina 
arbeten i Sverige, han sattes i tillfälle att hos eder låta 
trycka sin Systema Nature jämte flera andra arbeten; hu- 
ru man i England erbjöd honom att för alltid slå sig ned 
vid Oxfords universitet, där han på ett så älskvärdt sätt 
mottogs af vetenskapsmän, som förklarade sig vara hans 
lärjungar: huru i Frankrike Vetenskapsakademiens presi- 
dent frågade honom, om han icke ville blifva fransk med- 
borgare och i Frankrike ägna sig åt Sina arbeten; där han 
sedermera mottog den utmärkelse, hvarpå han satte största 
värde, nämligen att blifva en af Akademiens åtta korres- 
ponderande ledamöter; och där Jean Jaques Rousseau kal- 
lade honom sin lärare samt förklarade, att han icke kände 
någon större man än honom; huru Tysklands, Spaniens, 
Rysslands och Danmarks monarker och vetenskapliga in- 
stitutioner hedrade honom; hvad skall Jag säga? huru han 
korresponderade med hela den dåvarande lärda världen, 
och huru denna korrespondens blef af stort värde för de 
botaniska vetenskapernas utveckling och historia. Förtäl- 
jen, mina herrar, förtäljen för edra landsmän, att Sverige 
alltjämt bevarar ett tacksamt minne af allt detta. 

Tillåt mig att till slut gifva uttryck åt en önskan. Måtte 
den litterära och vetenskapliga förbindelse, som på Linnés 
tid ägde sådan liflighet, mellan hans eget land och det öf- 
riga Europa alltjämt fortfara till vetenskapens gagn och 
mänsklighetens väl! Det är med dessa känslor, som jag 
af hjärtat önskar eder välkomna till Uppsala. 

Detta tal besvarades i ett briljant anförande likaledes på 
franska af rektor vid universitetet i Leiden professor No- 
len, som höjde ett lefve för Sverige och de svenska veten- 
skapsmännen. 
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Sista talet höll universitetets rektor professor Schilck, 
som vände sig till promotl, dels till dem, som bära minnets 
krans, och dels till dem, som bära sin sträfvans första se- 
gertecken. Detta tal besvarades af f. d. universitetskans- 
leren Gilljam. 

Man hade nu hunnit till serveringen af kaffe, och sä var 
tiden kommen att bryta upp för studenternas bal. 

Utflykt till Bergianska trädgården. 

Vetenskapsakademiens Llnnéfest lördagen den 25 ma] 
började på förmiddagen med en utflykt till Bergianska 
trädgården, till hvilken de utländska vetenskapsmännen 
inbjudits. Vid framkomsten mottogs gästerna af prof. 
Wittiock, som fungerade som värd. Vid ingången till träd- 
gården var anbragt en ståtlig flaggdekoration, och här och 
hvar på andra ställen vajade den blågula fanan. 

De utländska gästerna studerade med intresse de olika 
växtförsöken och växtformerna. 

Bland de närvarande märktes den tyske vetenskapsman- 
nen professor Goebel från Miinchen, professor Henriques 
från Portugal och professor Petri från Göttingen. Efter 
Intagna förfriskningar anträddes vid half 1-tiden återfär- 
den till Stockholm. 

Festen i Musikaliska akademien. 

Klockan 2 samma dag började fetsen i Musikaliska aka- 
demien, hvars stora sal strålade i elektrisk belysning och 
var festligt smyckad med blågula festoner samt växter, 
långt fram i fonden var Valter Runebergs Linnébyst pla- 
cerad. 

Sedan kronprinsen, hertiginnorna af Dalarne och Väster- 
götland samt prinsarna Gustaf Adolf, Carl, Eugen och prin- 
sen och prinsessan Bernadotte anländt, hälsades den lysan- 


de församlingen af inbjudna regeringsmedlemmar, riks- 
dagsdelegerade. utlänningar, representanter för svenska 
akademier och lärda samfund o. s. v., af Vetenskapsaka- 
demiens preses, grefve K. A. H. Mörner. 

Härpå utfördes första afdelnlngen af en af professor 
Gustaf Retzlus författad kantat med musik af Karl Valen- 
tin. Solopartierna utfördes af fru Anna Hellström och 
herr John Forsell. 

Härpå framträdde åter akademiens preses, professor 
Mörner, och höll 

högtidstalet. 

Talaren redogjorde till en början för hufvuddragen 1 
Linnés lif samt gaf en öfversikt öfver Linnés vetenskap- 
liga betydelse. Talaren påpekade särskildt såsom prof på 
Linnés vidtomfattande insikter och skarpa blick att de 
nutida evolutionslärans och mutatlonsteorlens problem 
ingalunda voro främmande för den store forskaren, ehuru 
han icke hann ägna sig åt djupare inträngande i Sina tan- 
keuppslag härutlnnan. alldenstund han företrädesvis måste 
ägna sig åt det vägrödjande systematiserlngsarbetet. Hans 
glänsande förtjänster i sistnämnda afseende gjorde ock, 
att hans arbete i andra riktningar förbisetts eller icke ve- 
derbörligen uppskattats. Utförligt uppehöll sig talaren vid 
Linnés betydelse i medicinskt hänseende, hans föregripan- 
de Pasteu r, hans ifrande för åtgärder mot farsoter, hans 
lifliga intresse för den patologiska anatomien, hans betydel- 
sefulla insatser hvad angår läkemedelsläran och bans högt 
uppburna hälsovårdsföreläsnlngar. 

Talaren framhöll vidare Linnés betydelse för Vetenskaps- 
akademien såsom en af dess stiftare och dess förste preses, 
samt genom det trägna arbete han nedlade för akademiens 
förkofran. Denna Linnés betydelse för akademien var 
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stor också, genom det intresse för naturvetenskap, samling- 
ars hopbringande, forskningsresor o. s. v., som han för- 
mådde väcka hos sin samtid, särskildt hos sina lärjungar, 
för hvilkas vidsträckta resor Vetenskapsakademien ofta 
var mellanhand. 

Efter talets slut redogjorde preses på engelska språket 
för årets medalj, hvilken kronprinsen-regenten härpå öfver- 
lämnade till engelske ministern, sir Rennell Rodd, för att 
tillställas sir Joseph Hooker, f. d. direktör för Kew Gar- 
den i London. 

Sedan senare delen af kantaten utförts, följde 
hälsningsceremonien 

i samma ordning som den förut från Uppsala universitets 
Linnéfest skildrade. 

Å universitetens och högskolornas vägnar talade biskop 
Billing, som framhöll att de rika löften, som vid akade- 
miens stiftande gåfvos, bl. a. genom dess af Linné föreslag- 
na emblem, “för efterkommande”, rikligen infriats genom 
akademiens glänsande utveckling. 

Akademiens och de lärda sällskapens lyckönskningar 
framfördes af ärkebiskopen, som likaledes framhöll att den 
välsignelse, som följde Linné i hans forskningsarbete, ock- 
så följt akademien. Särskildt hade akademien genom sitt 
utgifvande af kalendern gett uttryck åt en älsklingstanke 
hos Linné, odlingens nedträngande till hela folket. 

Båda biskoparnas anföranden applåderades lifligt. 

Sedan lyckönskningar vidare framförts från medicinal- 
styrelsen, Sveriges geologiska undersökning, Nordiska mu- 
seet och Växjö allmänna läroverk, kom turen till de ut- 
ländska delegerade. Dessa voro denna gång iförda civila 
högtidsdräkter och 1 hufvudsak desamma som vid Uppsala- 
festen. Deras anföranden mottogos med lifligt bifall. Det- 
ta var särskildt fallet med prins Bonaparte, som hjärtligt 
hälsades af kronprinsen. 

Den ståtliga festen afslöts med en festuvertyr af Ludvig 
Norman, utförd af hofkapellet under ledning af förste hof- 
kapellmästaren Conrad Nordquist. 

Till Linnés minne hade bankofullmäktigen R. Törne- 
bladh författat en latinsk dikt, som utdelades vid festen 

I akademiens middag, som på aftonen hölls på Hassel- 
backen, deltogo omkring 300 personer. 

Under middagens lopp växlades hälsningstelegram mellan 
akademien och konungen. 

Efter middagen intogs kaffe på stora verandan, och därpå 
fortgick ett angenämt samkväm. till kl. 9, då Stockholms 
studentkår med standar och fanor samt under sång infann 
sig för att föra flertalet af den celebra 'samlingen till vår- 
festen på Skansen. 

Studentfesten pä Skansen. 

Skansen företedde på lördagskvällen en ovanligt vacker 
anblick med sin färska grönska och sitt rörliga folklif. 
Särskildt lifligt var det på den för Stockholmsstudenterna 
reserverade platsen vid Solliden och Hellestadsstapeln, där 
deras fest för våren och LInnéminnet föregick. På Solli- 
den stod Linnés bild omgifven af grönt och de svenska 
färgera; fyra standar vecklade ut sina dukar kring ho- 
nom, Stockholms högskolas, Tekniska högskolans. Karo- 
linska institutets och Farmaceutiska institutets, och bakom 
bysten spelade flottans musikkår på estraden. Gångarna 
omkring voro uppfyllda af hvitmössad ungdom, såväl 
kvinnlig som manlig, och för öfrigt var ett stort antal per- 
soner tillstädes, anhöriga och bekanta till studenterna. 

Efter ett kort tal af studenternas sångaran förare, hr Carl 
Gentzel, och några sånger, besteg professor von Schéele ta- 
larstolen och höll ett humoristiskt tal för studentmössan, 
hvarvid han bl. a. berättade, huru denna egentligen kom- 
mit till, enligt förslag af en sjökapten, som i Spanien sett 
karlisterna bära sådana mössor. Den är alltså ursprung- 


ligen en frihetsmössa, och frihet hade den för talaren be- 
tecknat, då han första gången flck sätta den på sitt huf- 
vud — frihet från skolans tvång, men också frihet till ar- 
bete inom vetenskapens värld, frihet till tänkande. Måtte 
den så alltid anses af ljusets rlddarvakt! 

På talet följde entusiastiska applåder och “Sjung om 
studentens lyckliga dagar”. 

Dr Gösta Forssell talade så för LInnéminnet, hvarpå stu- 
denterna, uppgående till inemot 500, tågade till Hasselbac- 
ken för att hämta de utländska gästerna vid Vetenskaps- 
akademiens middag. Under tiden föll skymningen på och 
marschalier tändes, hvilket ännu mera förhöjde stämning- 
en. 

När främlingarna anlände, bestegs talarstolen af stu- 
dentkårens ordförande, kandidat Wigert, och hälsade dem 
i ett tal på franska välkomna till studenternas fest. Han 
hoppades, att de främmande måtte behålla ett angenämt 
minne af vår svenska vår, som kommer så sent, men som 
till gengäld är så underbart vacker! Måtte de mlnna3 den- 
na vårnatts skymning och dena enkla fest! Lefve våra 
främmande gäster! 

Efter de starka hurraropen, som följde på detta tal, sjöngs 
“Hör oss Svea”. Efter ännu några anföranden tillkänna- 
gaf professor Mörner, att excellensen Hsekel ville yttra någ- 
ra ord. En stark bifallsapplåd hälsade den åldrige veten- 
skapsmannen, då han besteg talarestolen. Han hade i sin 
barndom lärt sig vörda den store Gustaf Adolf, hvars stora 
betydelse för mänskligheten låg däri, att han bidragit till 
tankefrihetens befrämjande. Här i norden hade han fun- 
nit tankens och forskningens frihet högt utvecklad — vida 
längre än i Tyskland, som ännu befinner sig i medeltiden. 
Han ville nu hjärtligt tacka för de sköna dagarna i Sverige 
och bland svensk ungdom. Lefve de! Ett stormande bi- 
fall följde de vackra och hjärtliga orden. 

Holländaren Nolen talade därefter för den kärlek till 
vetenskapen, som fanns hos Sveriges folk. Genom att hed- 
ra en man som Linné, hedrade Sverige sig själft. 

Åter jubel och sång. Om en stund framträdde engels- 
mannen dr Bather och talade till en början på engelska 
och sedan på bruten svenska för barnen med anledning af 
den pågående Barnens dag. Intet mål kunde vara ädlare 
än att sända de små ut till naturen, bland "de höga berg 
och de djupa dalar”, denna natur, som Linné så högt älska- 
de. Lefve de små svenska barnen, Sveriges framtid! 

De hjärtliga orden väckte helt naturligt stark resonans, 
lifliga hurrarop ljödo, och talaren hissades under jubel och 
glam. Professor Mörner steg så upp och upplyste, att dr 
Bather har gamla förbindelser med vårt land — han är 
nämligen besläktad med vår egen store Carl Larsson. 

Efter några sångnummer spriddes Skarorna kring platån, 
där bord med förfrlskningar voro framställda. Så många 
som kunde begåfvo sig till Höganloft, där dans vidtog; and- 
ra stannade i Idunshallen, där ett gladt lif utvecklade sig 
med supé och sång. 

De kungligas fest för Linnégåstema. 

Å konungens vägnar hade kronprinsen-regenten till té 
och musik i Logården å kungliga slottet söndagen den 26 
maj kl. 4 e. m. inbjudit de personer, svenskar och utlän- 
ningar, hvilka såsom Uppsala universitets gäster deltagit i 
Linnéfestligheterna i Uppsala. Vidare voro Inbjudna sera- 
flmerrlddare, universitetskanleren grefve Wachtmeister, 
prokanslern ärkebiskopen Ekman, öfverståthållaren Dick- 
son m. fl. 

Fram emot 4-tlden började ekipagen 1 allt tätare följd 
svänga upp mot portarna till östra hvalfvet och där af- 
lämna de inbjudna, 

Ett par våldsamma med hagel blandade regnskurar hade 
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KHONFBINSENS FEST I LOGXbDEN. 


omöjliggjort festens afhållande i det fria. De inbjudna 
samlade Sig i stället i den s. k. Logärds-salongen, sedan de 
först hälsats välkomna af konungens förste hofmarskalk 
grefve von Rosen. Mldt för entrén vid salongens motsatta 
vägg var ställd Linnés af blommor omgifna bröstbild, ocb 
å väggytorna mellan pelarna voro gamla dyrbara stickade 
tapeter upphängda. Vid salongens bäda kortsidor voro an- 
ordnade buifeter med allehanda lättare förfriskningar. 

Snart anlände de kungliga personerna, kronprinsen-re- 
genten förande hertiginnan af Västergötland, som hade en 
förtjusande dräkt af hvlt voile, rosafärgad hatt och hvit 
skinnboa samt bar pärlor och safirer, och vidare hertigarna 
af Skäne, Västergötland och Nerike. Äfven prinsen och 
prinsessan Bernadotte voro närvarande. 

De kungliga började genast älskvärdt underhälla sig 


med sina gäster, té kringbjöds, och snart var öfverallt en 
liflig konversation i gång. I samtal med mig hälsade kron- 
prinsen till sina landsmän i Amerika. 

Emellertid hade vädret klarnat och luften blifvit ljum- 
mare, och det dröjde ej länge, förr än sä godt som alla 
lockades ut 1 den nu 1 sin fagraste värskrud stående träd- 
gården. 

De främmande gästerna uttryckte ifrigt sin beundran 
öfver Logårdens härliga läge och hänförande utsikt samt 
sin glädje öfver det hjärtliga mottagande, som beredts 
dem; de beklagade blott, att det ej förunnats dem att per- 
sonligen få sammanträffa med vetenskapsmannen-monar- 
ken, konung Oscar. 

Kl. 5:45 var den stilfulla festen, som bildade en värdig 
afslutnlng på Linnéjubileets firande, till ända. 


JAG FLYR TILL DIG, MIN GUD. 

För Ungdomsvännen af Signe Ankarfelt. 


Jag flyr till dig, i rosig morgonstunden, 
då daggens pärlor glänsa än i lunden. 
Räck mig din hand och led mig du 
på lifvets vandring, som jag börjar nu! 


Friskt hjärtat slär, varmt kinden glöder 
och mod 1 sinnet hoppet, ostäckt, föder, 
men känner dock min kraft skall ej förslå 
om jag vill upp till höjderna de blå. — 


Så sjöng jag gladt 1 rosig morgonstunden 
och lämnade sä trygg den sköna lunden. 

Din hand du gaf mig, göt 1 själen frid. 

Sä drog jag hoppfull fram mot lifvets strid. 



Jag flyr till dig, hvar är du, o, det skymmer. 
Och målet, likt en hägring bort det rymmer. 

Jag är så fjärran än frän höjderna de blå, 
ocb foten slinter, skall jag dessa aldrig nä! 


Friskt klappar Icke hjärtat mer, det blöder, 
och tron ej som en fackla mera glöder. 

Jag famlar likt en blind att stödet nä. 

Lägg handen uppä pannan att den svalkas må ! 


Sä suckar jag — du famnen åt mig räcker 
och hoppets blomster du till lif än väcker. 
“Jag var din styrka uti ungdomstidens vår. 
Din sång, ditt stöd, vid målet snart du står.” 
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XV. 

VICTOR NILSSON. 

tt lyssna till och fullt erkänna förtjänsten af 
L r amla toner är lätt ; att göra det nya och ovan- 
liga, men goda, full rättvisa — det är mycket 
svårt” 

Det är nu 1 det närmaste tio år sedan Jacob 
Bonggren yttrade dessa ord 1 en kort uppsats rörande “den 
unge svensk-amerikanske filosofie doktor, hvilkens namn på- 
minner både om vår store djupsinnige diktare Kydberg och 
om svenska sångens drottning” ; och af det följande i upp- 
satsen framgår att han, enligt dr Bonggrens åsikt, redan då 
hade lärt sig den svåra konsten. “Hans fina uppfattning af 
diktens skiftningar”,fortsätter uppsatsförfattaren, “särsklldt 
hos yngre svenska, norska och danska författare, har gjort 
honom förtrogen med mycket, som gröfre naturer ej ha nå- 
gon aning om. För den skull är han I synnerligt hög grad 
ägnad att djupt och sympatiskt uppfatta allt det ädla, llfful- 
la, varmhjärtade inom litteraturen. Men allt groft, lågt, am- 
fiblekallt måste bortstöta denna fint och högt vibrerande dik- 
tarnatur... Dr Nilsson har som litteraturgranskare och 
som redaktör visat hvad han förmår, både i fråga om gransk- 
ning och litterära kåserier. Hans reseskildringar utmärka 
sig för elegans och spiritualitet Som fin uppfattare af 
musik och sång söker han sin like; musiken och sången In- 
söpos af honom, så att säga, redan med modersmjölken. 1 
novelettform kan Nilsson på ett lätt, behagligt sätt fram- 
ställa fantasi- och verklighetsbilder, och vi hoppas, att han 
snart måtte framträda inför allmänheten med en volym, full 
af sådana originalstycken, tecknade på det för Nilsson kän- 
netecknande, på samma gång högsensltlva och läckra mane- 
ret.” Så långt Bonggren. Jag behöfver väl knappt säga, att 
det för mig är ett nöje att för denna tidskrifts läsare, som 
nog till namnet länge hafva känt denne begåfvade förfat- 
tare, nu få presentera dr Victor Nilssons bild och att 1 det 
följande få lämna en om ock bristfällig redogörelse för hans 
viktiga insats 1 det svensk-amerikanska kulturarbetet De, 
som de senare åren följt med dr Nilssons utveckling och lit- 
terära produktion, behöfver jag ej försäkra, att han rikligen 
hållit, hvad hans tidigare arbete lofvade. Som litteratur- 
konst- och musikkritiker har han namn om sig att vara vår 
främsta förmåga, och han har ovedersägligen gjort sig högt 
förtjänt om vår svensk-amerikanska litteratur. Såväl 1 egen- 
skap af själfständig författare på skilda områden som för 
den verksamhet han utöfvat i tal och skrift på det engelska 
språket för att bland detta lands Invånare sprida kännedom 
om den skandinaviska Nordens rika litteratur, har han gjort 
sig förtjänt af vår erkänsla. Det förtjänar ock i detta sam- 
manhang att nämnas, att han var den förste svensk, som 
vid amerikanskt universitet tog filosofie doktorsgraden med 
nordiska språken och litteraturen som hufvudämne. Han 
har till engelska öfversatt flera af Frödings dikter samt ett 
drama och en del berättelser af Strindberg. Som kåsör, no- 
vellförf. och reseskildrare har han vunnit mycket beröm, 
och som redaktör vid olika tidningar och tidskrifter har han 
ådagalagt, att han ej blott, såsom ju anstår en boksynt och 



DB VICTOR NILSON. 


kunskapsrik person, är hemmastadd I historien, utan ock 
vetat följa med sin tid särskildt hvad angår kulturella spörs- 
mål. Han är icke blott eller företrädesvis kammarlärd, han 
älskar naturen och lifvet sådant det pulserar på land och i 
stad, hemma och ute, och objektivt och naturtroget förstår 
han också att skildra det Men som ofvan är antydt har han 
dock som kritiker inlagt sina största förtjänster. Helst lär 
han skrifva litteraturkritik, bäst konst- och mest musik- 
kritik, och på alla dessa områden står han bland “de våra” 
obestridligen 1 första ledet 

Victor Nilsson föddes den 10 mars 1867 å den fadern till- 
höriga bruksegendomen östra Torp i Malmöhus län å Sveri- 
ges sydspets och härstammar p& både fädernet och mödernet 
från uråldrig besuten skånsk jettesläkt. Då sonen var en- 
dast tre år gammal flyttade familjen till Göteborg, där fa- 
dern blef köpman, och som sådan var han bosatt därstädes 
till år 1885. Där erhöll nu Victor en ovanligt vårdad upp- 
fostran, börjad vid Reuterskiöldska privatskolan och sedan 
fortsatt vid Högre Latinläroverket Han var de senare åren 
af sin vistelse därstädes en flitig besökare vid de föreläs- 
ningar, som vid Göteborgs högskola höllos af bland andra 
Viktor Rydberg, Karl Warburg och C. D. af Wirsén. Konst- 
samlingar och utställningar, som han där 1 staden såväl som 
å andra ställen fick tillfälle att se, väckte hos honom ett lif- 
Ilgt Intresse för skön konst. 
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Då familjen 1885 beslöt att utvandra till Amerika följde 
Victor med, och i besittning af goda kunskaper dröjde det ej 
länge förrän han erhöll passande sysselsättning. Att börja 
ined flck han anställning som redaktionssekreterare vid tid- 
ningen Skaffaren i St Paul, Minn., och på våren 1886 mottog 
han en liknande befattning vid det i Minneapolis utgifna 
veckobladet Svenska Folkets Tidning. På denna post kvar- 
stod han till slutet af 1890, då han antog hufvudredaktörs- 
befattningen vid tidningen Minnesota-Posten i St Paul. Efter 
ett års förlopp bytte emellertid denna tidning om ägare och 
färg, och Nilsson frånträdde då redaktörsplatsen. Strax där- 
på eller hösten 1891 mottog han uppdrag från styrelsen för 
Minneapolis stadsbibliotek att i östra delen af staden upp- 
rätta en afdelning af biblioteket. Han blef chef för den nya 
afdelningen och kvarstod som sådan till den 1 januari 1903, 
då han tog af sked från befattningen för att efterträda re- 
daktör Magnus Lunnow som medlem af ofvannämnda Svens- 
ka Folkets Tidnings redaktion. I detta sammanhang förtjä- 
nar, det att nämnas, att Nilsson, då han återgick från biblio- 
teksverksamhet till svenska pressen, var ordförande i staten 
Minnesotas bibliotekarieförening, af hvilken han under 
många år varit en verksam och aktiv medlem. Han kvar- 
stod som redaktör vid nilmuda tidning till slutet af januari 
månad innevarande år, då han frånträdde befattningen, dels 
för att mera odeladt kunna ägna tid och krafter åt Musiktid- 
ning för Amerikas svenskar , en månadstidning som han 
grundade redan i januari 1906 och hvars utgifvare och re- 
daktör han hela tiden varit och fortfarande är, dels ock för 
att få tillfälle att i egenskap af impressarie kunna Intressera 
framstående sångare och sångerskor från det gamla foster- 
landet att komma hit öfver och glädja oss med äkta nordisk 
sång. Ty finns det något, som Nilsson vurmar för mera än 
annat, så är det för sång och musik. Och på detta område 
har han också varit synnerligen verksam. En af sångför- 
eningen Orphei stiftare har han med ett par korta afbrott 
varit dess ordförande sedan 1890. Han har varit ordförande i 
de svenska föreningarnas Central-förbund i Minnesota. Han 
var finanssekreterare I det skandinaviska och senare i det 
svenska sångarförbundet i Amerika och medlem af de exeku- 
tiva kommittéerna för sångarfesten i Minneapolis år 1891 
och sångarfärden till Sverige år 1897. I den senare deltog 
han som medlem af Svenska Glee-klubben i Chicago och som 
korrespondent för tidningarna Minneapolis Times och Svens- 
ka Amerikanaren. Han tjänstgjorde dessutom som sångar- 
skarans officielle talman och framförde svensk-amerikanar- 
nes hälsning till fosterjorden vid fester i Stockholm, Göte- 
borg, Lund och Linköping. Af allt detta torde tydligt nog 
framgå, att Nilsson, som var en af svenska sångarförbundets 
stiftare, också under dess tillvaros tid har varit en af dess 
kraftigaste stödjepelare. Efter sångarfärdens slut företog 
han en vidsträckt resa genom Europa, hvarunder flera olika 
länder besöktes. 

I detta sammanhang torde jag lämpligt böra omnämna 
hvad Nilsson gjort för att bereda oss tillfälle att lyssna till 
äkta svensk sång. Han har antingen varit själen i de kom- 
mittéer, som haft sig saken ombetrodd, eller ock själf plane- 
rat och arrangerat konserter i Minneapolis och andra städer 
i Minnesota för fru Caroline Östberg, Carl Fredrik Lund- 
quist, Johannes Elmblad, Lundakören och K. F. U. M.-kören 
från Stockholm samt introducerat 1 Amerika John Forsell, 
fru Anna Hellström, fru Anna Lundberg.fru Emmi Meissne r 
och fröken Rosa Grönberg. De båda sistnämnda äro som 
bekant nu på besök här i landet och såväl deras, som fru- 
arna Hellström och Lundbergs hela amerikanska turnéer, 
har han planerat. 

Men Jag har gått historien 1 förväg. Under den tid Nils- 
son tjänstgjorde som bibliotekarie var han för öfrlgt ej 
sysslolös. Han åtog sig att börja med redigerandet af må- 


nadsskriften Svensk Familj-Journal och fortsatte därmed 
till hösten 1894, då han nedlade denna befattning för att 
blifva musikkritiker vid den på engelska språket utgifna 
veckotidningen Progress. Vid samma tid lät han inskrifva 
sig som kandidat för den filosofiska graden vid Minnesota 
statsunlversitet, hvarest han med afhandlingen “Loddfaf- 
nismal, an Eddie Study” eröfrade filosofie doktorsgraden 
1897. Han återvände emellertid till universitetet för att 
komplettera sin kunskaper i biämnena germansk och ro- 
mansk filologi och studerade inalles fem år vid nämnda 
universitet. 

Under tiden hade dr Nilsson på allvar börjat ägna sig 
åt skriftställareverksamhet. Ar 1892 utgaf han från trycket 
ett biografiskt arbete “Förenta Staternas Presidenter. Popu- 
lär historia i ord och bild", som af Ernst Skarstedt erhållit 
omdömet att vara “ en samling väl tecknade karaktärs- och 
lifsbilder.” Hans doktorsaf handling, som offentliggjordes i 
tryck 1898, har blifvit hedrande omnämnd af flera ameri- 
kanska, svenska och tyska vetenskapsmän. Och år 1899 utgaf 
han på ett välkändt förlag i New York, I serien “Nations of 
the World”, sitt hittills omfångsrikaste arbete “Sweden”, en 
historia om Sveriges land och folk från urminnes tider till 
slutet af nittonde seklet, ett arbete på närmare 500 sidor och 
det första i sitt slag i Amerika. Detta arbete har ock mot- 
tagits med ampla loford af pressen och enskilda. 

Till den på sin tid mycket ansedda, i slutet af åttatio-talet 
af öfverste H. Mattson grundade tidningen The North läm- 
nade Nilsson flera bidrag, och för The Northland Magazine, 
ett annat af de många i pekuniärt afseende misslyckade för- 
söken att på vårt adoptivlands språk föra skandinavernas 
talan, skref han (1898) en längre, om ingående kännedom 
vittnande karaktäristik öfver August Strindberg och hans 
verk. I den illustrerade tidskriftenFoZArj/rtofi har han ända 
från dess början år 1897 varit en flitig medarbetare och för 
densamma skrifvit högt skattade uppsatser. Llfllgt och 
intressant har han däri skildrat såväl “Svenska sångarför- 
bundets l Amerika historia” som “Sångarfärden tili Sverige. 
Svenska sångarförbundets I Amerika triumftåg till Sverige 
1897”. I Innevarande års junihäfte har han i minnet åter- 
kallat detta triumftåg med anledning af att tio år sedan 
dess flytt hädan. Han har också i samma tidskrift berättat 
oss om “Uppsala silfverne bok. En germansk bibel elfva 
hundra år före Luther”, om “Guvernörens Julklapp”, om 
“En svensk bank och en svensk bankir”, om “Yon Yonsons 
amma” och om intressanta iakttagelser ute i naturen under 
rubriken “Frän vår- och sommardagar.” Träffande har han 
skildrat flera framstående personers lefnadsöden såsom gu- 
vernörerna John Lind och John A. Johnson, millionären och 
mecenaten Chas. A. Smith, artisten Anders Leonard Zorn 
och “Några nordiska kvinnor.” I en af kalendern Prärie- 
ölommans årgångar har han mera utförligt skildrat guver- 
nör Johnsons lefnad och verksamhet Dr Nilssons litteratur- 
anmälningar ha under en följd af år offentliggjorts 1 
Svenska Folkets Tidning, och i dess spalter trycktes ocksä 
hans tolkning på engelska af en del af Gustaf Frödings 
dikter. 

En längre tid har dr Nilsson stått i personlig eller skrift- 
lig beröring med många framstående författare och konst- 
närer 1 de nordiska landen. Han har tagit personligt intresse 
1 deras arbeten och så snart dessa utkommit ägnat dem 
grundligt studium. Han har därför i kanske högre mån än 
någon annan af våra författare kunnat följa med särskildt 
“det unga Sveriges” utveckling och är gifvetvis intresse- 
rad däraf och I sympati med dess sträfvan. Som mångårig 
och framstående medlem af staden Minneapolis författare- 
förening, “The Authore League”, har han vid flera tillfällen 
påkallats att hålla föredrag rörande nutida svenska författa- 
re, och har han inför sagda förening föreläst öfver bland 
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andra August Strindberg, Gustaf Fröding och Selma Lager- 
löf. I många skandinaviska föreningar 1 Minneapolis samt 
Inför “Philologlcal Association of the University of Minne- 
sota”, af hvilket sistnämnda lärda sällskap han en tid varit 
styrelsemedlem, har han pä anmodan hållit föredrag öfver 
företrädesvis litterära ämnen. Han har ock ofta varit an- 
litad som, och torde vara en af våra bästa, impromptuta- 
lare. I besittning af grundlig kunskap, mångsidig bildning 
-och förutsättningar att lyckas och vinna anseende som dug- 
lig ungdomslärare är det att beklaga att ej något ameri- 


kanskt universitet försäkrat sig om hans tjänst som inne- 
hafvare af professur l nordiska språken och litteraturen. 
Skulle han ägna sig åt lärarekallet, vore det kanske ej till 
fromma för vår svensk-amerikanska litteratur; men den 
som är så högt begåfvad och som med sådan lust hänglfver 
sig åt litterärt arbete skulle nog vid sidan af det rent aka- 
demiska finna tid öfrig för verksamhet å andra områden. 
Vänner af svensk-amerikansk litteratur vänta mycket af ho- 
nom för framtiden. 


^ 

EN DAG PÅ HUDSON-FLODEN. 

För Ungdomsvännen af C. J. Bengston. 


an kan knappast tänka sig något skönare och 
angenämare än en tur på Hudson-floden en vac- 
ker sommardag med någon af de eleganta ånga- 
re, som dagligen göra reguljära turer mellan 
New York och Albany. Antingen man före- 
tager resan från New York uppför floden till Albany, eller 
man gör Albany till utgångspunkt och företager resan ut- 
för floden till New York, erbjuder den ett oafbrutet nöje 
för den som älskar vackra och ständigt växlande scene- 
rier och som kan njuta af den härliga tafla, som upprullas 
för ens tjusta blick under hela den tio timmar långa fär- 
den. Sedan man funnit en lämplig plats på ångbåten, 
hvarifrån man kan få en fri utsikt öfver flodens båda 
stränder, önskar man få vara fullkomligt ostörd och bara 
få njuta af den skönhet, som Guds natur här erbjuder. 

Nedtecknaren af dessa rader hade denna sommar det 
ofta önskade nöjet att få göra denna resa för första gången, 
och han kan försäkra att han med lika stort nöje skall 
göra den resan om igen, så snart tillfälle därtill erbjuder 
Sig. Någon beskrifning af denna ångbåtsfärd tilltror han 
sig icke kunna gifva. Det fordras konstnärsgåfvor, äfven 
då man skall måla med ord, och på klåpare äfven på detta 
område är det ingen brist. Men han ber dock att för Ung- 
domsvännens många läsare få nedteckna något rörande 
några af de platser, som passerades under resan. Vi börja 
då med Albany som utgångspunkt. 

Staden Albany grundlädes 1614 och är således snart 300 
år gammal. Här är New York stats kapitolium beläget. 
Denna byggnad säges vara det finaste statskapitollum i lan- 
det och större än kapltollet i Washington och har kostat 
mera än någon annan byggnad på kontinenten. 

Få andra sidan floden, midt emot Albany, är Rensselaer, 
som sedan 1896 varit en stad genom förening af Green- 
bush och East Albany. Under det s. k. French War 1775, 
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var Greenbush en militärmötesplats och 1812 hade Förenta 
staterna där vidsträckta baracker, från hvilka trupper 
transporterades till Canada. Här är Van Rensselaer Flace, 
som byggdes 1640 af tegel, som fraktats från Holland, och 
som är det äldsta Patroon gods i landet. I denna byggnad 
skrefs Yankee Doodle till en gammal melodi af dr Richard 
Schuckberg, som hörde till den britiska armen, när kolo- 
nlaltrupperna marscherade för att möta de britiska regul- 
jär-soldaterna under “the French and Indian war.” 

Litet längre ner på högra sidan ser man på en impone- 
rande höjd klostret “Sacred Heart” och litet nedanför igen 
på vänstra Sidan passerar man “Staats Island”, på hvilken 
ännu finnes i behåll en byggnad af sten, som säges vara 
näst 1 ålder till Van Rensselaer Place i Rensselaer. 

Nästa punkt af intresse är Castleton. Bergen några mil 
norr om denna by kallades af Indianerna Scotl-ack, det är 
den plats, där råds-elden evigt brinner. En signaleld på 
kullarna bakom Castleton kunde ses 30 mil åt alla håll. 
Här hade Mahican-stammen sitt hufvudtillhåll, där konung 
Aepgln, hvars signatur man kan se i statsbiblloteket i Al- 
bany, öfverförde sin äganderätt till Van Rensselaer. 

Lite nedanför är Beeren Island, där slottet Rensselaer- 
stein var beläget, framför hvilket Anthony Van Corlear 
uppläste Peter Stuyvesants proklamation, framkallande en 
af de lustigaste ställena 1 Knlckerbocker. 

Vi fortsätta vår färd nedfor floden och passera snart 
Roger’s Island, där det sista slaget stod mellan Mahican- 
och Mohawk-stammarna. Ett stycke nedanför passera vi 
Catskill, där vi se Catsklll-bergen i fjärran. Det är ett 
Stycke upp i berget bakom Catskill, som Rlp Van Winkle 
säges hafva lagt sig ned att sofva. Catskill-bergen kalla- 
des af indianerna Ontioras, d. ä. Skyns berg. Enligt Ir- 
vlng voro de ursprungligen “ett jättetroll, som uppslukade 
alla de röda männens barn, tills den store anden rörde vid 
det, då det gick ner till den salta Sjön för att bada, och 
så blef trollet här. Två små sjöar på bergets topp betrak- 
tades som trollets ögon, och så kallades berget “Mannen 
i berget”. Enligt indiantraditionen förvarades storm och 
solsken af en gammal squaw-ande, som bodde på den högs- 
ta bergspetsen. Hon höll natten och dagen innstängda I 
sin Wigwam och släppte ut dem en i sänder. Hon skapade 
nymånar en gång i månaden och klippte sönder de gamla 
i stjärnor. 

På båda sidor om floden har man nu de härligaste sce- 
nerier, till höger i fjärran Catskill-bergen och utmed strän- 
derna ståtliga hotell, såsom t. ex. Hotell Kaaterskill, och 
vackra parker och små köpingar, och till vänster likale- 
des idylliska småstäder på skogsklädda höjder. 

Fram mot middagen passera vi Cruger’s Island, där det 
finnes många uråldriga uthuggna stenar, som forslats ända 
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från Central-Amerika och Inmurats i väggen till ett tem- 
pel på södra ändan af ön. ön är särskildt känd därför att 
det var i North Bay, strax ofvanför densamma, som Robert 
Fulton byggde sin första ängbåt “Clermont". Denna ång- 
båt gjorde sin första tur från New York till Albany, 150 
mil, den 17 aug. 1807, alltså för jämt 100 år sedan. Det 
tog Clermont ett dygn och 8 timmar att tillryggalägga 150 
mil, en färd som nu kan göras på 10 timmar. Nästa punkt 
af intresse är Kingston Point på höger hand, med staden 
Kingston ett stycke bortom. Denna plats bebyggdes 1614 
såsom en handelsort. Staden förstördes trenne gånger af 
indianerna och uppbrändes af engelsmännen, sedan fäst- 
ningarna Montgomery och Clinton fallit. Ar 1777 sam- 
manträdde statslegislaturen här och antog en konstitution. 
Staden äger flera gamla hus i godt skick, främst bland des- 
st Senate House, byggdt 1676. 

På andra sidan om floden, närmare New York, ha vi sedan 
Poughkeepsie, där vi ha den högsta Cantaliver-bro i värl- 
den, 12,608 fot lång och 212 fot hög. I det gamla tings- 
huset i Poughkeepsie beslöt New York-kolonien med en 
rösts öfvervikt, att den skulle tillhöra den amerikanska re- 
publiken. Strax ofvan om staden ha vi St Andrews Col- 
lege och två mil bortom densamma ha vi Vassar College, 
det första som uteslutande afser unga kvinnors högre ut- 
bildning. Det är grundlagt af en ölbryggare, efter hvilken 
det fått sitt namn. 

Men vi måste skynda oss, om denna skildring icke skall 
bli för lång. Nästa mera bemärkta punkt är Newburgh, 
där president Washington hade Sitt hufvudkvarter 1782 i 
Hasbrouck house, som är en af de mest ryktbara platser 
af historiskt intresse 1 landet. Bergen börja nu liksom 
förlora sig 1 nordöstlig riktning. Hela denna trakt kalla- 
des af indianerna Wequehache, en trakt af kullar. Läger- 
eldar tändes på bergsspetsarna 1883, då hundraårsminnet 
af Fishktll och Newburgh firades, och de voro synliga på 
ett afstånd af 60 mil. 

Längre ned komma vi till West Point, där Förenta sta- 
terna förläde sin militärskola 1794. Ett stycke längre ned 
komma vi till Beverly Dock, på vänster hand. Här stod 
Beverly house, som nedbrann 1892. Detta ställe var Ar- 
nolds hufvudkvarter. Washington var på väg från Con- 
necticut till West Point, och medan han själf stannade un- 
der vägen för att undersöka några fästningsverk, skickade 
han Hamilton före till Beverly house. Hamilton och Lafa- 
yette sutto vid frukostbordet och språkade med mrs Ar- 
nold och hennes man, när Jamesons bref anlände med un- 
derrättelse om att Andre tillfångatagits. Arnold genom- 
ögnade hastigt brefvet, bad om ursäkt att han lämnade 
bordet, vinkade till sin hustru att följa sig, sade henne 
farväl och att han var en ruinerad man och en förrädare, 


kysste sin lille son i vaggan, red till floden och steg om- 
bord på det engelska krigsskeppet Vulture. 

Strax nedanför på samma sida ha vi ett berg, som heter 
Anthony's nose. Härom skrifver Washington Irving i 
Knickerbocker: "Anthony Van Corlear, Peter Stuyvesants 
beryktade trumpetblåsare, lutade sig mot halfdäcksrelingen 
på skeppet, när solen kastade en af sina kraftigaste strålar 
på messingsblåsarens glänsande näsa, och reflexen af strå- 
len for fräsande rakt ned 1 vattnet och dödade en väldig 
stör, som lekte på sidan om fartyget. När det märkliga un- 
derverket omtalades för guvernören, blef han ytterst förvå- 
nad, och som minne däraf gaf han namnet Anthony’s nose 
åt bergsudden i närheten, och den har allt sedan dess burit 
detta namn. 

Vi fortsätta vår färd och komma till Kidd’s Point, där 
kapten Kidd tros hafva borrat Sitt skepp i sank och bränt 
upp sina skatter. 

Därnäst ha vi Peekskill, där Fort Independence var be- 
läget och där Henry Ward Beecher hade sitt sommarhem 
och där Chauncey M. Depew är född; Verplanck’s Point, 
det gamla Fort Lafayette, där baron Steuben exercerade 
med soldaterna i den amerikanska armen; Stony Point, 
som Intogs af engelsmännen den 1 juni 1779, men återtogs 
den 15 juli samma år af Anthony Wayne; Qrass Point med 
Treason Hill, och Joshua Hett Smiths hus, där Arnold 
och André sammanträffade; Haverstraw, där Hudson-flo- 
den är bredast, och där det är en väldig tegelindustri. 

Sedan passera vi Ossining, det gamla Slng Sing, där 
ett af statens fängelser är beläget, och Sleepy Hollow, där 
det finnes en holländsk kyrka, uppförd 1690 af tegel, som 
öfverförts från Holland. I kyrkogården vid denna gamla 
kyrka ligger Washington Irving begrafven. 

Nästa punkt af Intresse för oss är Tarrytown, där An- 
dre blef tillfångatagen. Ett monument, som restes på stäl- 
let af folket i Westchester co. den 7 oktober 1853, bär 
denna Inskrift: 

“On this spot, the 23d day of sept., 1780, the spy. 
Major John Andre, 

Adjutant-General of the British Army, was cap- 
tured by John Paulding, David Williams, and 
Isaac Van Wart, all natives of this county. 

History has told the rest." 

Irvington minnas vi från Washington Irving. Här är 
Sunny Side, där fordom den vackra Katrlna hade sitt hem, 
och där Ichabod Crane dröjde, sedan de öfriga gästerna 
gått hem, men lämnade mycket nedslagen. Men alla ha 
läst “the Legend of Sleepy Hollow.” 

Två mil bortom Piermont ha vi Tappan, där Major An- 
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dre afrättades den 2 oktober 1780. Dobbs Ferry är ocksä 
kändt frän frihetskrigets dagar. Här var det gamla Li- 
vingston House, där Washington hade sitt hufvudkvarter 
1781 och där han uppgjorde planen för Yorktown-fälttäget. 

Här börjar på västra sidan om floden de egendomliga 
formationer, som äro kända under namnet the Palisades, 
och bestå af basaltartad svart porfyr. De variera 1 höjd 
från 300 till 510 fot och sträcka sig ända till det gamla 
Fort Lee, strax ofvanom New York. 

VI märka nu att vi närma o'ss New York City. Den östra 
stranden blir allt tätare bebyggd. Vi passera Yonkers och 
Riverdale, Spuyten, Duyvii och Inwood och Fort Washing- 
ton Point och så börjar New York. 

Mäktigt Imponerande höjer sig general Grants Mausole 
till vänster, och omedelbart invid denna ser man Columbia 
universitetets byggnadskomplex och litet längre ned Sol- 
dier’s and Sailor^a Monument. VI äro i New York. 

Under hela färden från Albany till New York ser man 
mängmillionärers palatslika byggnader 1 skogskrönen på 
kullarna, den ena ståtligare och dyrbarare än den andra. 
Och midt i all naturens skönhet har det mäktiga American 
Ice Co. uppfört sina väldiga fula isskjul, som ligga ganska 
tätt utmed floden på båda sidor om densamma. Äfven and- 
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ra industrier ser man här. Men allt behärskas af den 
öfver ail beskrifning sköna naturen. 




KRIG OCH FRED. 

Af John A. Nelson. 


0 01 - länge länge sedan I världens mongontimmar 
smidde Tubalkain det första svärdet. När han 
stod vid den flammande härden och smidde, 
kommo jorens söner till honom och bftdo om 
prof på hans konst. Dä bröt smeden malm ur 
den jungfruliga jordens sköte, säger legenden, och smidde 
dem skarpa och härdade kllngor. Snart flöt blod i ström- 
mar; makt blef rätt; den starke förtryckte den svage. När 
Tubalkain sög det onda hans konst hade åstadkommit, smid- 
de han också, för att godtgöra hvad han brutit, den första 
plogen. 

Svärdet har dock i alla tider hållits i högre ära än plogen. 
Svärdets lof har sjungits af tusen skalder allt ifrån Home- 
rus’ dagar intill vår tid. Hela världslitteraturen genljuder af 
vapenbrak och stridsgny. Han prisas stor, som kommer 
tillbaka från striden “med många fienders blod på sitt 
svärd.” Men huru mänga f redsröster höjas väl 1 den? Få 
äro de sångare, som under seklernas lopp bjudit folken att 
byta ut sin röda mantel mot fredens hvita dräkt Det var 
först 1 det nittonde århundradet som ropet höjdes: "Ned 
med vapnen!” Det var då Tolstoi sände sina vredgade viggar 
mot militarism och krig. Det var då Cobden, Bright och 
Sumner predikade fredens evangelium. Det var då tusen- 
den började att fråga : Ar det rätt att strida i Fridsfurstens 
namn? Det var äfven då tiotusenden gåfvo svar: Nej; det 
är orätt Det är icke blott stridande mot gudomliga lagar, 
utan äfven mot mänskliga; mot ekonomiska, politiska och 
etiska lagar. 

Allt för länge har den kristna kyrkan blundat för detta 
onda. Allt för länge har hon offrat till Kristus och Hildur 
vid samma altare. Allt för länge har hon glömt Mästarens 
föredöme, som predikade hela sitt llf emot våld, som bjöd 
oss älska våra ovänner, icke att döda dem, som bjöd den, 
hvllken är utan skuld, kasta första stenen. Hon bar glömt, 
huru han i själfva Gethsemane bjöd sin lärjunge att sticka 
svärdet 1 skidan, ty den som tager till svärd skall med 
svärd förgås. När han föddes, dundrade ingen krigisk sa- 
lut; inga soldater skyldrade blanka vapen, men himmelska 


körer sjöngo om frid på jorden och ett godt behag till dess 
innevånare. Ja, sekler innan han föddes, siade profeter 
om, att han skulle bringa fred ; hvarje blodig klädnad skulle 
uppbrännas, svärden smidas till plogbillar och folken ej mer 
lära sig att kriga, utan sitta i ro hvart och ett under sitt 
fikonträd. Apostlarna och de äldsta kyrkofäderna voro 
fredens män, och det var först sedan Roma hade tryckt sin 
stämpel på kyrkan, som denna lyfte sina händer välsignande 
öfver rättfärdiga och orättfärdiga krig. 

Hvad göra världens kristna nationer för att bringa fred 
på jorden? Förenta staterna offrar $375,000,000 hvarje år 
på militarismens altare. Det vill säga omkring fem dollars 
för hvarje man, kvinna och barn att skydda dem — mot 
hvad? Mot ett spöke som rustningarna själfva framkallat. 
Om folken toge af sina pansar, försvunne spöket Hela 
Europa är ett enda stort befästadt läger. En armé på fem 
millioner man står under vapen hvarje dag,och mångdubbelt 
flera måste tillbringa de bästa åren af sitt lif att öfva sig 
1 vapnens bruk. Det gjutes allt felra kanoner, bygges allt 
större och dyrare slagskepp. Skattebördan blir snart olid- 
ligt tung. Brynjan trycker snart lika hårdt som träldoms- 
oket fordomtlma. Om dessa millioner friska, hurtiga män 
sattes att arbeta i fabrikerna, på åkrarna och i grufvorna, 
hvllken ofantlig ekonomisk förbättring skulle ej följden 
blifva. Men, resoneras det, man måste skydda sin handel. 
Med andra ord man måste betala fyra billioner att skydda 
en handel, hvars årliga vinst uppgår till endast tre och en 
half billion. Om en affärsman handlade pä ett sådant sätt, 
skulle man kalla honom dårhusmässig. 

Rustningar leda till krig, och krig är en kvarlefva frän 
barbariets dagar, som är oförsvarlig i det upplysta tjugonde 
seklet Det har aldrig afgjort, hvllken som har rätt, utan 
endast hvllken som är starkast. När två Individer tvistade 
i forna dagar, afgjordes saken genom en tvekamp mellan 
de tvenne. När två medborgare tvista i våra dagar, vare 
sig tvisten gäller llf, ära, gods eller frihet, gå de till dom- 
stol och dömas emellan enligt lag. Då var det styrkan, nu 
är det rättvisan, som afgör. När två konungar tvistade i 
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forna dagar, kallade de alla sina vapenföra undersåtar till- 
hopa. Bonden togs från plogen, smeden från städet och 
injölnaren från kvarnen. Viipnade sUudes de att lemlästa 
och döda hvarandra. Härskarornas Gud, så trodde man, 
skulle låta den sidan, som hade rätt, slå Ihjäl de flesta af 
sina motståndare och så vinna seger. I våra dagar tro vi 
ej på styrkans lag. Det är fältherrens skicklighet och ka- 
nonernas kaliber och antai, som afgöra ett fältslags utgång, 
och ej en rättvis sak. Men huru afgöres tvistigheter folken 
emedan I vår tid? På samma sätt som för årtusenden till- 
baka i den gråaste forntiden. Mänskligheten kör envist i 
samma hjulspår som i stenålderns dagar. 

Hvarför borde ej nationer lika väl som individer dömas 
emellan enligt lag? Ej är ett folk i krigisk feberyra 1 stånd 
att döma, om dess sak är rättvis eller ej. Ej är den doma- 
ren ojäfvig, som är intresserad i ett mål, i hvilket han dö- 
mer. En opartisk domstol af världens visaste män skulle 
döma i mellanfolkliga tvistemål. Inom några veckor samt 
manträder ett folkens parlament i Haag. låt ett sådant 
möta på bestämdå tider att komplettera våra internationella 
lagar! Gif tribunen i Haag rättighet att döma i alla mål, 
och om ett rike nekar att lyda domar," förbjud all förbin- 
delse mellan det och den öfriga världen! Detta kommer 
att ha Större effekt än en krigsförklaring. När detta blir 
genomfördt, då är världsfredens gyllene ålder kommen. 

Mänskligheten har haft nog af strid, nog af blödande 
brustna hjärtan, nog af tårar. O, I Amerikas sångare, 
som ständigt strängat edra harpor I det godas tjänst, sjung- 
en det fredliga arbetets Iliad! Sjungen lofsånger till fre- 
dens ära! Sjungen som lärkan med ögonen vända mot 
morgonrodnaden om den kommande härliga dagen! Men 
sjungen också uggles&ng om den gångna blodiga natten, om 
ofredens dagar! Förgyll dem ej med glittrande sagosklm- 
mer, men visa dem i verklighetens nyktra ljus! Visa på 
den lilla stugan där vid skogens kant ! Där bodde en fattig 
familj, fattig på guld men rik på kärlek, på lycka. Men 
så bröt kriget ut, och landets söner kallas under fanorna. 
Fadern måste lämna maka och små. Förgäfves söker mo- 
dern att dölja sin hjärteslitande ängest. Se dessa klara 
pärlor tindra 1 barnaögonen ! Himmelens änglar samla dem 


i sina urnor. Bitter är afskedets stund, men den är snart 
öfver, och fadern är borta. Långa veckor och månader 
förgå i dyster enformighet, och så en dag kommer den 
fruktade nyheten. Han är skjuten 1 sista drabbinngen och 
multnar i en främmande graf. Aldrig mer skola barnen 
sitta på sin faders knä ; aldrig mer skall han tälja sagor för 
dem vid härden ; aldrig mer skola deras leende blickar möta 
hans, förrän de mötas bortom tidens flod. 

Visa oss den unge mannen där på samhällets höjder! Han 
har hälsa, lifslust, vänner och rikedom. Han har en hjärte- 
vän, som svurit honom odödlig trohet Framtiden ler i 
rosenfärg för deras ögon. Då ljuder larmtrummans ljud, 
och han måste ut i striden. Fastän vårsolen ler I sin 
fullaste glans på fästet, blir det bitter höst i hennes hjärta. 
Rosorna fly från fagra kinder, och de täfla med vinterns snö 
i blekhet, ögon, som skulle stråla och le, fälla sorgens tå- 
rar. Ett sista ömt farväl, och han går att trotsa tusen 
dödars hot “på ärans falt.” Efter många slag kommer han 
kanske tillbaka, höljd af lagrar, men med afskjutna lem- 
mar, dömd att vara en sjukling återstoden af sitt lif. Två 
unga lifs lycka är förspilld. 

O, hade jag vältalarens tunga att tälja för eder soldatens 
lidanden ! Hans fötter lämna blodiga märken på snön i 
Valley Forge; han äter barkbröd med Arnold 1 Maines sko- 
gar ; han marscherar med Alexander öfver de brännande ök- 
narna och lider törstens alla kval ; han försmäktar I Sibiri- 
ens grufvor ; han stelnar af köld med Arinfelt på de norska 
fjällen. Vi flnna honom i det brända Moskva ; han marsche- 
rar dag och natt med Napoleon på det stora återtåget ; han 
dignar af trötthet och är redo att, om så vore, sälja sin 
själs salighet för några timmars sömn. Vi finna honom i 
fjärran söder i plågor och feber på fältlasarettet yrande i 
feberdrömmar om det gamla hemmet bortom tusenmlia haf ; 
han förblöder tyst på slagfältet, utan en vänlig hand att 
sluta hans ögon l döden. 

Men, säger du, han strider också för höga och heliga orsa- 
ker. Ofta gjorde han det ; ofta stred han för sitt altare och 
härd, sin frihet och sitt fosterland, men allt för ofta har 
han stridit för lurnpna orsaker. Kanske det var för en 
landbit i en främmande världsdel; kanske det var för 
Transvaals diamanter eller för att kinesen skulle få opium ; 
eller kanske det var därför att Polens konung satte ett 
et caotera för litet efter Karl Gustafs namn; eller kanske 
det var för några åsnors skull, som det händt på det ytters- 
ta i dessa dagar. Ingenting är så lumpet, att det ej föran- 
ledt krig. 

Alla tecken tyda dock på att bättre tider stunda. Upplys- 
ningen stiger. “Främling" och “fiende” äro ej längre syno- 
nymer. Inga religionskrig förekomma. Telegrafen och järn- 
vägarna förbrödra folken. Väldiga krafter äro i rörelse för 
fredens bevarande. Många af världens störste män äro 
fredsvännér. Vi säga af fullaste hjärta: All heder åt hvar 
och en, som arbetat för fredens sak ! All heder åt den 
fredsälle drotten på vasarnas tron, som hellre förlorade ett 
konungarike, än att bryta en hundraåra fred och låta brö- 
drablod flyta! All heder åt vår egen hugstore president, 
som mäklade fred mellan steppens och Nippons söner! All 
heder åt hvar och en — en Nobel, en Stead, en Berta von 
Suttner, en Cremer eller hvad de må heta — som i större 
eller mindre mån verkat för denna sak! Af historiens väl- 
diga domstol skola de tillerkännas en ovanskligare lager- 
krans än den, som någon fältherre någonsin eröfrat sig 
genom blod och tårar. 

Tack vare denna ljusets riddarvakt, som ständigt visar 
mänskligheten hän mot högre mål, är världsfreden ej längre 
ett Utopia, en vacker dröm blott. Vi icke blott tro och hop- 
pas, utan vi veta att den skall komma, så säkert som att 
skriftens löften äro sanna, så säkert som att civilisationen 
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går framåt, så säkert som att på natt följer dag, på vinter 
sommar. Då skola de sköna dagar randas, då ej längre svär- 
det hålles 1 högre ära än plogen ; ej mera skall kriget skaka 
sina bloddrypande vingar öfver världen; ej mera skola fol- 
ken slakta hvarandra i den eviga rättvisans namn. Hvar 
och en, som lyfter sin hand emot sin nästa, skall bära kains- 
märket på sin panna. Kanonernas åskor skola endast mull- 
ra öfver fredens triumfer. Då skola nationerna äflas med 
hvarandra på de fredliga odlingarnas fält och kämpa mot 
gemensamma fiender: sjukdom, last, okunnighet och för- 
ödande naturkrafter. I stället för fästningar oeh arsenaler 
skola skolor och barmhärtighetsinrättningar resa sig. Den 
fattige torparens son skall få en lika hög bildning som 
konungens förstfödde. Bröd skall finnas i öfverflöd för 
hungrande munnar, och Ingen skall mera dö af svält, under 
det millioner offras ät krigets Moloch. 


Liksom en klockas silfverklara toner 
igenom fjärran tidehvarf och zoner 
jag hör en röst, som stilla ljuder: Frid! 

Det är den gode Mästaren, som talar 
till dem, som bo i jordens skumma dalar 
och bloda sina svärd i ständig strid. 

I långa år hans maning så har ljudit, 
i nitton sekel kärleksfullt har bjudit 

sin helga gabbatsro till mänskoätt; 
och re’n den sköna tid Jag ser i fjärran, 
då hvarje folk skall böja sig för Herran 
och deras valspråk blifva : Fred och rätt. 

Författaren af denna uppsats tog första priset vid välta- 
lighetstäflan mellan Gustavus Adolphus och Bethany Col- 
leges i St Peter den 21 maj I år. 




TILL ROCK ISLAND. 


För Ungdomsvännen af Johan F. Englund. 


Vid Mississippis breda vatten, 
där du bland kullarna dig gömt, 
och ofta jag i stjämenatten 
om nordens sköna sommar drömt, 
där byggde världarna så klara 
en bro längs himlens klara päil, 
så nära tycktes Sverige vara 
med skog och sjö och jättefjäll. 


Där marken skalf för buffeljakten, 
där plöjer bonden trygg sin Jord, 
där dansen ljöd vid mänskoslakteu, 
där ljuder sång, en sång från nord. 
Allt är så skönt i dessa dalar, 
där svenskmansheder slog sig ner, 
där Sveriges stolta språk man talar 
och ungmöns ljufva öga ler. 


Hur ofta stod jag ej vid stranden, 

där Mississippi drog förbi, 

och tyckte, att jag såg vid randen 

de röda männen lägga bi ; 

och likt ett skri förnam mitt öra 

en suck, en bön, så bittert tung, 

att till sitt ursprung återföra 

den vildmark, som en gång var kung. 


Jag minns så väl de syskonstäder, 
och ofta flyr min tanke dit, 
och ut ur hyddorna då träder 
ett kärnfriskt folk af tro och flit 
Det är det folk som trotsat världen, 
när kriget än var folken kärt, 
då äran satt i skarpa svärden 
och freden var Just intet värdt. 


Men mer och mer sig natten bredde, 
jag såg dem aldrig mer igen, 
när nästa soluppgång sig tedde, 
de röda männen dragit hän. 

Den bön de upp mot himlen sände 
hos Manltou ej genklang vann, 
ej jaktens tid mer återvände, 
men björn och buffelhjord försvann. 


Och ofta går jag än vid stranden, 
men endast nu I tankens värld, 
när fantasin styr öfver landen 
sin snabba, säkra, lugna fård. 

Då hvart jag går jag Ser man nickar 
mot främlingen där var en gång, 
och tusen hälsningar man skickar 
till Sveriges barn i blick och sång. 


% 

BREF FRÅN DR KARL FRIES. 

'»SJ*,* 


Kalkutta den 9 febr. 1907. 

X mitt förra bref utlofvade jag en fortsatt skil- 
dring af K. F. U. M. i Indien, så vldt jag genom 
egen iakttagelse lärt känna dem. Bombay var 
den punkt jag senast berörde. Enligt vår ur- 
sprungliga resplan skulle vi därifrån farit till 
Surat och Khandesh för att se något af Skand. Alliansmis- 
sionens arbete bland bhil-folket. Härifrån måste vi dock 
afstå, emedan vi erfarit, att den ångare, med hvilken vi 
skulle lämna Kalkutta, afgår fem dagar tidigare än vi beräk- 
nat Vi styrde därför direkt kurs på Ev. Fost. Stift, mis- 
slonsfält i Centralprovinserna. Huru Intressant det än kunde 


vara att närmare Ingå på denna kraftiga mission, måste jag 
dock, för att få rum för hvad som rör K. F. U. M., lämna 
detaljer å sido och endast meddela, att vi flngo ett synner- 
lingen godt intryck af de två stationer vi besökte i Chind- 
wara och Sagnr. Vi mottogos med den största vänlighet 
och kommo i beröring ej blott med missionärerna, utan äfven 
med åtskilliga af de infödde kristna, ja t. o. m. med en 
del icke-kristna. I Chindwara stad hade nämligen af 
missionärerna anordnats ett möte 1 främsta rummet afsett 
för de bildade, engelsktalande “babas” d. v. s. mera bety- 
dande männen i samhället. Icke så få af dessa hade också. 
Infunnit sig, och då de efter mitt föredrag uppmanades att 
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framställa frågor, uppstod en diskussion, som var både llf- 
lig och Intressant. 

På mis8ionsstationen fanns en liten K. F. U. M., som 
tidtals fört en ganska kraftig tillvaro, men under sista tiden 
tynat af något. Jag hoppas, att den, genom underrättelser 
om hvad som i samma riktning sker på andra håll, må ha 
erhållit en ny impuls till lif och verksamhet. 

Sagar har väl ingen K. F. U. M., men föreståndaren för 
den väl skötta och väl ansedda industriskolan inom mis- 
sionen där, Josef Ekstrand, är en gammal medlem af K. F. 
U. M. 1 Stockholm, där han flck sin missionskallelse och 
som han älskar med varm tillgifvenhet. Jag är viss, att 
bref från medlemmar där skulle glädja honom alldeles sär- 
skildt. Det är för resten ganska krångligt att komma från 
Chindwara till Sagar. Då man ser på kartan, tycker man 
att det fir blott ett kort afstånd, och missionärerna få också 
ofta uppdrag från vänner i hemlandet med afseende pä 
bvarandra, som förråda, att de tro att missionärerna träffas 
så där hvar och hvarannan dag. Järnvägsresan med bästa 
förbindelse mellan dessa båda platser tar i anspråk 54 tim- 
mar — icke i oafbruten färd, men inberäknad oundvikliga 
uppehåll. Ett sådant inträffar i Jabalpur, dit man kommer 
kl. 1 :26 på natten. Det var med något blandade känslor vi 
stodo på plattformen bland skaror af hinduer, som sutto 
hopkrupna och väntade på tillfälle att lämna platsen, och 
dock kunde vi knappt få någon att bära våra saker till hotel- 
let. Orsaken var, att människorna voro halft vettskrämda 
med anledning af pesten, som dagligen skördade 50 — 100 
offer. En engelsk medpassagerare, som inbjudit oss till 
frukost i sitt hem, måste säga oss, att vi icke borde komma, 
ty vid stationen möttes han af bud, att en af hans tjänare 
samma dag dött i pesten. 

Dä vi senare besökte en missionsstation strax utom staden 
— vi undveko att gå in 1 staden — så erforo vi, att där också 
ett dödsfall i pest inträffat samma dag. Eljes äro de krist- 
na mindre utsatta för den härjande sjukdomen på grund af 
den större snygghet som de iakttaga. 

Men jag måste skynda vidare, och icke fördjupa mig i 
några utgjutelser om den underbara prakten och formskön- 
heten i de byggnader, som vi sågo i Agra och Delhi här- 
stammande frfin den muhammedanska kulturens blomst- 
ringstid — midten af 1600-talet — ej ens tala om det besök 
vi gjorde i en föga lifaktig K. F. U. M., hvars skylt vi upp- 
täckte i Delhi. Allahabad är den nästa punkt, där vi träffa 
en väl ordnad och kraftigt ledd K. F. U. M. Den har Icke 
ännu egen byggnad, men den har två helt aflönade sekrete- 
rare, den ene med hufvudsaklig uppgift att arbeta bland 
européer och eurasier, den andre bland indiska studenter. 
Allahabad är nämligen en af Indiens fem universitetsstäder. 
Dessa olika verksamhetsgrenar bedrifvas i olika lokaler. Jag 
talade i båda. Mötet för indiska studenter var besökt af 
cirka 150 nästan uteslutande ieke-kristna. De lyssnade 
med en uppmärksamhet, som sades vara ovanlig, i det att 
endast 4 gingo ut under föredraget, då annars det vanligen 
är ett ständigt gående in och ut, hufvudsakllgen det senare. 
Någon egentlig diskussion följde icke, men ett litet tal som 
ordföranden — en indisk advokat af fln bildning, höll — 
framlockade genom hänsyftning på vissa brännande spörs- 
mål i Indien en gensägelse från en af åhörarna under form 
af en taeksamhetssägelse till talaren och ordföranden. Det 
var ganska lustig att höra.men förtog i någon mån intrycket 
af hvad jag sagt. 

Vi bodde hos föreningens sekreterare mr A. II. Grace, en 
kanadensare, som arbetat så hängifvet, att hans hälsa börjat 
lida däraf. Han förde oss till den “mela” som just då på- 
gick. Om vi i Agra vid en muhammedansk fest. som sam- 
lat cirka 10,000 män I en moské, där äfven vi fingo komma 
in, hade fått ett intryck af muhammedanismens väldigamakt 



KRISTLIGA FÖRENINGEN AF UNGA MÄN I KALK UTTA. 


öfver sinnena, så fingo vi vid denna mela (religiös fest med 
badnlng i Ganges), som inföll vid tiden för månförmörkel- 
sen, ett liknande Intryck af hinduismens inflytande. Stun- 
dom komma 1 mlll. människor till denna fest, nu torde där 
ha varit några 100,000, som alla myllrade på stranden af 
den väldiga Ganges och sökte få bada i själfva sammanfiödet 
mellan denna och dess biflod Jamna. Detta Intryck fingo 
vi förnyadt och i viss mån fördjupadt vid vårt besök samma 
dag i Benares, hinduismens heligaste vallfartsort Jag skulle 
kunna fylla ett helt bref och mera med berättelsen om hvad 
vi sågo där, men ånyo måste jag skynda för att tala något 
om K. F. U. M. 1 hufvudstaden Kalkutta, med dess mer ån 
1 million invånare. Det är icke blott genom antalet af sina 
Invånare som Kalkutta intar den främsta platsen 1 det väldi- 
ga indiska riket Dess egenskap af regeringens säte samlar 
dit ett större antal européer, än som finnes 1 någon annan 
stad, äfvensom de förnämsta 1 rang och Inflytande af landets 
egna söner. Dess handel och dess ämbetsverk sysselsätter 
tusenden af unge män. Nästan ännu fler dragas dit af stu- 
dieintresse. 

Vid dess 47 undervisiningsanstalter studera 10,000 män. 
Dessutom finnas där 50 gymnasier med tillsammans 17,000 
elever. Det är lätt att förstå hvilka frestelser som omgtfva 
dessa män i ett samhälle, där den 1 en storstad vanliga' an- 
hopningen af det onda Icke har någon nämnvärd motvikt i 
en af kristen moral uppburen allmän opinion, utan där tvärt- 
om de religiösa Inflytelserna verka i neddragande riktning 
och direkt leda till osedlighet. ‘Osedlighet är för Indien 
ett lika allvarligt problem som dryckenskapen I de europeis- 
ka länderna” är ett uttalande, som nog innebär en sorglig 
sanning. Enligt 1901 års statistik föra af alla kvinnor i 
Kalkutta öfver 10 års ålder något mer än 7 procent ett last- 
bart llf. Då man betänker, att större delen af studenterna 
förlorat det lilla stöd för ett moraliskt ilf, som de kunnat 
hämta från en religiös öfvertygelse och befinna sig på drift 
kastade hit och dit af växlande åsikter om rätt och orätt, 
så förstår man i någon mån både huru behöflig en K. F. D. 
M.-s verksamhet är och med hvilka svårigheter den har att 
kämpa. Det är under sådana omständigheter I hög grad 
märkligt, att föreningen samlat ett medlemstal af 1,087. I 
dess 6 inackorderingshem bo 174 unge män. Den äger 4 
byggnader till ett sammanlagdt värde af cirka 730,000 kr. 
13 aflönade sekreterare ägna hela sin tid åt arbetet. 810 
bibelklassmöten köllos under senaste året med 6,362 delta- 
gare. Biand sina medlemmar liksom bland invånarna 1 
inackorderingshemmen räknar föreningen icke blott kristna, 
utan äfven knnske ungefiir lika många icke-kristna. 

Då jag bläddrade igenom de anmälningsblanketter, som 
ifyllts af ett 20-tal nya medlemmar, som intogos i ‘‘College 
Branck” vid ett medlemsmöte, som jag bevistade och där 
jag I förbigående sagt åtnjöt äran att bekransas och få en 
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för ändamålet författad välkomstsång utförd för att hedra 
mig — iakttog Jag, att svaret på frågan om religionssamfund 
lydde än “Hindu”, än “Brahman” än “Buddhist” än “Mo- 
bammedan” och endast i få fall “kristen”. Förklaringen lig- 
ger i att de känna att hedendomen ieke förmår glfva dem 
den kraft de behöfva för att segra i lifvets strid och öfver- 
vinna frestelserna. Denna anslutning Ur så mycket märk- 
ligare, som f. n. en stark anti-europeisk strömning går fram 
särskildt i Bengalen, där vissa mindre välbetänkta regerings- 
åtgärder framkallat häftigt motstånd och gifvit upphof åt 
den 8. k. swadesi-rörelsen, ett försök att framhålla det na- 
tionella i motsats mot allt utländskt. Härtill kommer den 
gamla kast-anden, som ännu är mycket stark, oaktadt järn- 
vägar och andra västerländska kulturfaktorer hålla på att 
nedbryta den. Betecknande är ett yttrande af en brahmansk 
fader, hvars son bor i ett K. F. U. M.-s studenthem. Till 
svar på frågan: ‘har ni då inga brahmanska släktingar i 
Kalkutta, hos hvilka han kunde bo och så undvika att bryta 
sin kast?” sade han. “Jo, nog har jag det men Jag ser hellre 
att han bryter sin kast i K. F. U. M. och bevarar en god 
karaktär, än att han bevarar sin kast och får en fördärfvad 
karaktär?” 

I följd af de olika förhållanden under hvilka de olika 
grupperna af unga män lefva liksom också med hänsyn till 
deras fördelning i skilda delar af den vidsträckta staden, är 
arbetet fördeladt på olika centra. Hufvudföreningen, hvars 
ståtliga byggnad är belägen vid stadens förnämsta gata, är 
afsedd för européer. Den icke mindre storartade byggnaden 
för studentafdelningen är belägen mldt 1 en krets af högre 
undervisningsanstalter, och 1 omedelbar anslutning till denna 
ligger yngllnga-af delningens byggnad, en gåfva af mr John 
Wanamaker. I studentbyggnadens stora sal den i N. Over- 
toun Hall finnes en inskrift “Förvärfvad genom bön”, som 
antyder det underbara sätt, hvarpå denna skuldfria byggnad 
blef föreningens tillhörighet För eurasier finnas två olika 
lokaler i den del af staden, där de mest vistas. I den ena 
af dessa föreningar hafva särdeles uppmuntrande erfaren- 
heter gjorts. En enda må nämnas. En förkommen stackare, 
som förfalskat sekreterarens namn på en växel och sedan 
hotade att skjuta honom, har blifvit omvänd och är nu en 
af de mest nitiska för andras frälsning. 

Jag fick ett förträffligt tillfälle att erhålla en samlad upp- 
fattning af föreningens arbete vid dess årsfest, där jag hade 
äran att vara bufvudtalaren. Såsom ordförande fungerade 
ingen mindre än högste styresmannen öfver hela provinsen 
Bengalen, Sir Andrew Fraser, som I sin egenskap af “Lieu- 
tenant Governor” råder öfver 80 millioner människor. Han. 


höll vid tillfället ett tal, hvari han gaf uttryck åt sin egen 
och hela föreningens stora sorg och saknad med anledning 
af att två dagar förut föreningens vice ordförande, Kali 
Charan Banurji, aflidlt “Han var", sade han, “en högt 
begåfvad och fint bildad man, som intog en framstående plats 
vid universitetet och flera andra samhällsinstitutioner. Han 
var en utmärkt Jurist och förträfflig lärare. Han var all- 
mänt aktad, och jag vågar säga allmänt älskad öppen och 
pålitlig i ovanlig grad, af den högsta moraliska karaktär 
var han på samma gång blygsam och tillbakadragen. En 
hvar, som hörde honom, drogs mäktigt af hans älskvärdhet 
och vänlighet, ty han vandrade bärande den kärleksfulle 
Mästarens ok, som stillade vågorna på Genesarets sjö.” 

Den aflidne innehade en viktig befattning vid Kalkutta 
universitet. Han var ordförande i K. F. U. M:s student- 
afdelning allt Ifrån dess stiftande och deltog i arbetet där 
med stor trohet Sin utomordentliga vältalighet, som gjorde 
lika stort intryck på åhörarna vare sig han talade på eng- 
elska eller på sitt modersmål, bengaliska, brukade han fli- 
tigt i föreningens tjänst både vid möten Inom hus och vid 
de friluftsmöten, som hållas regelbundet två gånger 1 veckan. 
Själf blef han efter en häftig inre kamp omvänd såsom 
student vid 20 års ålder. Han tillhörde en brahmanfamllj 
af hög kast och åtnjöt stort anseende icke blott bland de 
kristna, hvilkas erkände ledare han var, utan äfven af lcke- 
kristna. Detta visade sig tydligt vid hans begrafnlng, som 
Jag fick öfvervara. Mer än 1,000 personer af aila religions- 
samfund och samhällsställningar flockade sig kring grafven 
på Skotska Frikyrkans begrafningsplats, där den af blommor 
alldeles öfverhöljda kistan sänktes 1 mullen. Bland de när- 
mast sörjande var en son, som är anställd såsom sekrete- 
rare 1 K. F. U. M :s yngllnga-afdelning. 

Jag vill sluta detta redan allt för långa bref med att cite- 
ra ett uttalande af mr Banurji om K. F. U. M. I Indien: 
“Jag känner mig manad att gifva uttryck åt min tacksamhet 
för att K. F. D. M. utsträckt sin verksamhet till mitt land. 
Den har verkat som en inspiration till Indiens evangelise- 
ring. Den har väckt till Hf hittills slumrande krafter bland 
våra unga män och ställt dem i Guds rikes tjänst Den har 
bragt studenterna vid de icke-kristna högskolorna, som hit- 
tills alls icke varit berörda, under inflytanden af den kristna 
sanningen och den kristna kärleken. Den har erbjudit en 
mycket saknad föreningspunkt för missionärer af olika sam- 
fund och. sammanfört dem till enig strid mot otrons och 
vantrons makter. Må Herren rikligen välsigna dess arbete 
bland mitt folk.” Kabl Fbies. 


4 


ETT TRETTIOFEM ARS-MINNE ELLER ETT KAPITEL UR EN UNG EMIGRANTS LIF. 

För Ungdomsvännen af J. A. E-l-d. 


innet är ett förunderligt ting. Genom det kunna 
vi, när som helst, framlocka sådant, som vi 
genomlefvat i det förflutna, äfven I vår späda 
barndom. Vi kanske ej ha något bättre minne än 
andra och hvad vi upplefvat ha tusenden andra 
erfarit, men vi vilja ändå för Ungdomsvännens ärade läse- 
krets teckna våra erfarenheter som en ung emigrant för 35 
år sen. Berättaren vill dock afstfi frän att bruka det lilla or- 
det jag, som blir så bredt och vämjeligt, när man brukar det 
ofta, utan i stället för ordet jag vilja vi bruka ordet eller 
namnet Johan, och det göra vi så mycket hellre, som så 
många med namnet Johan ha kommit som unga emigranter 
till Amerika. 


Den 8 april 1872 var det lif och rörelse på Sandåsen 
i Ed socken, Värmland, Sverige, ty % af Sandåsens befolk- 
ning stod i begrepp att flytta till sagolandet Amerika. En 
sådan uppskakande händelse hade aldrig förr inträffat 1 
detta samhälle. Det var en kylig, disig vårmorgon. Solstrå- 
larna hade ännu ej mäktat att smälta de stora snödrifvorna, 
utan det var betydligt kvar af dessa hiir och hvar. 

En sådan gensträfvig snödrifva låg ännu kvar på södra 
sidan af det hus, som nu skulle blifva tomt genom utvand- 
ringen af en kvinna med hennes 4 barn, en gosse och 3 
flickor. Johan var den äldste, och han fröjdade sig i sitt 
lilla hjärta vid tanken på att han skulle än en gång få resa 
så långt som till Karlstad, 3 svenska mil från Sandåsen. 
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Om det var mycket längre till Amerika än till Karlstad, 
hade Johan icke f&tt någon undervisning om, och icke heller 
brydde han sig om en sä lumpen sak. Det enda han var 
angelägen om var att komma i väg, ju förr ju hellre. Man 
kan heller icke undra mycket därpä, ty han skulle Ju resa 
till sin pappa 1 Amerika, som han ej sett på 214 år. Johan 
var ieke van att ha några lekkamrater, ty han var den ende 
gossen på Sandåsen, och det hände ej så ofta, att han flck 
gå till byn, Malöga, där gossar funnos, utom då han var 
vallgosse i byn de två sista somrarna af sin vistelse i Svea 
land. Men ett snällt barn roar ju sig själft, påstår man. 

Så ock med Johan. Äfven den sista morgonen, han var 
på Sandåsen, var han ute på sina äfventyr. Åtskilliga små 
sparfvar flögo omkring boningen, som snart skuiie stå öde 
och tom, likasom om de skulle med sitt halft vemodsfulla 
kvitter taga farväl af de små, som skulle begifva sig till 
fjärran, fjärran Amerika. Johan tillhörde ej den klassens 
gossar, som tycker om att plåga de små fåglarua, äfven då 
han hade tillfälle därtill, men leka med dem tyckte han om. 
Några af dessa kvittrande sparfvar hoppade omkring på 
den gråa snödrifvan utanför stugan. Johan kastade en 
brädlapp efter dem för att skrämma dem, men hvad hände? 
Brädet träffade en af de små fåglara och krossade denne 
tlil döds. Det var den första och sista fågel Johan dödade 
i sin hembygd. Johan kände sig ledsen öfver att hans lek 
skulle sluta så ödesdigert denna sista morgon i sin fäderne- 
bygd. Det blef slut med leken tvärt. Gossen klef upp 1 
morfars kärra, uti hvllken han skulle föras en del af vägen 
till Amerika. Nu stämde han upp och sjöng en sång med 
ett beklämdt hjärta, ty fågeln var död, och den blodbe- 
stänkta snön bar vittne om att en liten bevingad sångare 
hade sjungit sin sista sång. Man kallade nu på Johan och 
bad honom komma in för att taga farväl af morfar och 
mormor, morbror och moster, men han ville ej gärna lämna 
sin Intagna höga ställning i kärran, och så kommo dessa ut 
till honom i stället. Morfar grät som ett barn, och detta 
var för mycket för den 10-årige gossen, som äfven nu bör- 
jade att gråta. Han hade ej sett morfar gråta mera än ett 
par gånger, fastän han sett honom nästan dagligen under 
åratal. En gång grät morfar, när han en söndagsmorgon 
kom och beklagade sig för Johans mamma, att han ej flck 
raka sig på söndag, ty hans yngsta dotter, som blifvit väckt, 
förklarade det vara synd. En annan gång grät morfar vid 
ett “läsaremöte”, som hölls i hans hem. Samma dag som 
emigranterna lämnade Sandåsen fyllde Johans mor sina 36 
år, och han kan nu förstå, att det var den svåraste stund 
i hennes lif. Det var ock ett hårdt slag för de gamla, ty 
utaf deras 12 barn hade kanske ingen varit för dem så kär 
som Johans mor, och en ädlare kvinna än hon varit, kanske 
man ej finner bland tusen. De gamla hade ej flera än 
4 barn I lifvet, och henne, som lämnade dem, hade de 65- 
åriga föräldrarna ej hopp om att återse 1 detta lifvet Ef- 
ter ett ömsesidigt ömt farväl bar det af 1 traf öfver den yp- 
perliga landsvägen förbi Trossnäs fält och utmed den sprit- 
tande Moss-älfven till Karlstad, då nyligen uppbyggdt ef- 
ter den ödesdigra branden några år förut. Nattkvarter 
flck sällskapet icke långt från domkyrkan. Johan tror, 
att den för några år sedan aflidne ärkebiskopen Sund- 
berg var biskop i Karlstad vid denna tid. Men då Johan 
än ej fått reda på skillnaden mellan en vanlig präst och 
en biskop, så brydde han sig ej om att göra någon uppvakt- 
ning hos hans höghet biskopen utan gick honom stolt förbi. 

Värmländingarna ha ju under sista generationen visat 
sig stolta coh uppstudsiga mot biskop och prästerna, men 
detta är orätt, hvem det än vara må, som så handlar. Föl- 
jande dag, den 9 april, bar det af på järnvägståg till Göte- 
borg. Detta var första gången Johan någonsin sett ett lo- 
komotiv eller åkt på ett järnvägståg. Det var ju alldeles 


förfärligt huru det kilade iväg med ett bedöfvande dån 1 
ett moln af rök. Det var nästan hemskt! Huru länge det 
tog att komma till Göteborg med tåg från Karlstad minns ej 
Johan, men han minns, att det var mörkt, när tåget anlände 
till staden. 

Det första som hände Johan vid stationen i Göteborg var, 
att han höll på att tappa bort sin äldsta syster, men hon 
kom tillrätta efter en stunds letande. Logis anskaffades nära 
Gustaf Adolfs torg för de fem, Ja, det var sex, ty en ung 
stark 20-flrig yngling var dem behjälplig hela vägen till 
Amerika. Här i denna stad fick sällskapet vänta ett par 
dagar på ångbåt till England. Johan gjorde sig snart hem- 
mastadd I Göteborg, åtminstone i och omkring Gustaf A- 
dolfs torg. Han var I besittning af en 25-öring och den 
ville han bruka på ett förståndigt sätt Han hade fått för 
sig, att det skulle vara passande för en sådan ungherre 
som ban, att ha en klocka i sin ficka och en kedja ding- 
la de på sitt lilla klappande bröst. Med sin 25-öring I han- 
den vandrade ban från butik till butik för att köpa sig en 
klocka för sagda summa, men det fanns ej en så billig klocka 
i Göteborg, åtminstone Icke I närheten af Gustaf Adolfs 
torg. En dag vandrade Johan ned mot sjön för att se sig 
omkring. Han var ensam som vanligt ty när han drog ut 
på sina ströftåg, så bevärdigade han ingen med att låta göra 
sig sällskap. Johan klef på med stormsteg uppför hvad han 
sen antagit vara, en fästningsvall eller något dylikt Han 
hade dock icke hunnit så långt Innan han fasttogs af en 
karl, som utan vidare ledde honom ned från höjden. 

Sent omsider blef ångbåten färdig för resan öfver haf- 
vet till den brittiska ön. Det var förtjusande roligt. An- 
karet böjdes, och ut bar det på böljan blå, hän mot okända 
land, åtminstone för Johan. Synbarligen hade man icke 
kommmit långt, förrän en hvar kände sig illamående, och 
man utbytte däcket mot sängarna nere i båtens Innandö- 
me. Ja, sängar kunde man väl Icke kalla dem. Det var ju 
bara hyllor! Här blef folket bokstafllgen lagdt på hyl- 
lan. Johan var den siste, som lämnade däcket Han måste 
göra en undersökning för att få reda på hvad som fanns 
ombord, men slutligen så blef äfven den käcke gossen 
något besynnerlig till mods. Det syntes honom som om 
ångbåten gick rundt omkring som ett hjul. Han tänkte, det 
är bäst att jag går ned till mor, som blifvit lagd på hylllan. 
När Johan kom ned i båten, där människor i hundratal voro 
lagda på hyllor, så mötte honom en obehaglig stank och en 
förfärlig jämmer från höger och vänster. Från denna 
stund flck äfven Johan göra bekantskap med sjösjukan, och 
den modige pilten flck Icke skåda hvarken sol, måne eller 
stjärnor tills båten lade till vid Hull, England. Att beskrlfva 
det skrän, jämmer, skoj och svordomar, som förekommo l 
Innandömet af den ångbåten, duger ej Johan till. Det kan 
ej beskrifvas. Barnskrik, de skärande tonerna af dragspel, 
klingandet af brännvinsglas m. m. hörde till ordningen för 
dagen. Den enda ljuspunkten i det hela var den, att en. 
kolportör höll morgon och aftonbön och sjöng några andli- 
ga sånger. Den enda Johan kan komma ihåg är denna: 

“Med Gud och hans vänskap, hans ande och ord 
samt bröders gemenskap och nådenes bord 
de osedda dagar vl möta med tröst. 

Oss följer ju herden, den trofaste herden, 
vi känna hans röst. 

I stormiga tider, bland töcken och grus 
en skara dock skrider mot himmelens ljus. 

Det tåget, dess härlighet världen ej ser, 
ni£n Herren går för dem med segerns banér". 

• • • 
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Vistelsen i Hull blef ganska kort Färden öfver England 
på det hastigt ilande tåget genom röklga städer och gröns- 
kande ängar var behaglig och icke lång eller tråkig. Det 
är ändå bäst att vara på land. I Liverpool blef uppe- 
hållet något längre, åtminstone en dag och en natt. Här 
fick Johan en apelsin af en vänlig främling. Ack, så godt 
den smakade! Det mest förunderliga Johan såg i denna 
larmande stad var de hiskligt höga lassen med baggage, 
som forslades efter de knubbiga, grofbenta hästarna. Så 
skulle man nu ut på den stora oceanångaren, som låg som 
en stor drake därute på djupet. Ingen fick komma ombord 
utan att först hafva blifvit undersökt af en läkare. Det 
var den första gången Johan såg en doktor, men han var 
ju lik andra människor. Läkaren bad Johan beskedligt att 
få se hans tunga och det fick han göra utan någon protest 
Så skulle man nu till hafs igen. Det var ju hiskeligt huru 
lång't det var till Amerika ! Pä Atlanten var det mindre 
sjösjuka och friskare luft, och Johan gaf icke vika för sjö- 
sjukan på denna båt. Under dessa 36 år har Johan aldrig 
varit sjösjuk, fastän han gjort många turer på sjöar och 
haf sedan han “krossade” Nordsjön. På atlantångaren fick* 
Johan en lekkamrat i en engelsk gosse, af hviiken han lärde 
sig de första engelska orden, som bestod i detta uttryck: 
“Go on.” Och dessa ord ha inspirerat Johan allt sen. Det 
har icke alltid gått väl, men det har gått och det går ännu, 
med Guds hjillp. En natt och en dag var det hemsk storm 
på villande haf, och Ingen passagerare fick sticka upp huf- 
vudet på däck. Allt gick dock väl, ingenting ovanligt in- 
träffade på resan, utan det, att en person dog och fick sin 
graf i detta djupa haf. En annan tog lifvet af sig genom 
att hoppa öfverbord. Man hviskade om att mannen gjorde 
så, emedan han blifvit besviken i sin kärlek. Efter när- 
mare 14 dagars färd på villande haf, hördes ropet: “land”. 
Den amerikanska kusten var nu 1 sikte, och det blef en lätt- 
nad i sinnet. 

Det var omkring den 1 maj. Bankarna utmed inloppet 
till New York voro beklädda med den allra vackraste 
grönska och solen sken varmt och klart. Men innan något 
säges om lahdstigningen, så kan följande episod omtalas. Jo- 
han hade knappast sett hvetebröd förr 1 sitt llf, men nu fick 
han stora, nästan fyrkantiga, varma bullar till kaffet hvarje 
morgon. Så’nt kalas hade Johan aldrig förr haft 1 sitt llf. 
En middag fingo passagerarna senap till köttet eller fläsket. 
Johan hade aldrig förr sett senap, men då den syntes så 
inbjudande ut, så tog Johan en god portion. Han tog nästan 
en tesked full för att inmundiga på en gång, men det blef 
sveda 1 munnen och tårar i ögonen. Johan bevärdlgade 
icke senapsfatet med en enda blick sen under hela färden. 
Ankomsten till Castle garden var ett behagligt afbrott efter 
två veckors vistande på hafvet Det var i denna underliga 
byggnad, som Jennié Lind tjugu år förut framkallat en un- 
derbar entusiasm genom sina näktergalsdrlllar och sitt him- 
melska leende, men detta hade ej Johan reda på 35 år sen. 
De |150,000 hon tjänte under sin 3-åriga konsertur 1 Amerika 
1 Barnums tjänst använde hon till välgörande inrättningar i 
sina fäders land. Johan hade ej tillfälle att göra många ut- 
flykter i New York, men han var uppåt stan ett stycke. Om 
han kom så långt som till Wall st eller till Broadway vet han 
ej. Efter passagerarna “krossat” ett sund på en färja, så 
bar det i väg genom skogar och dalar, öfver slätter och 
höjder, bäckar och floder mot den stora staden Chicago, som 
hade blifvit förvandlad till en stor askhög genom den för- 
härjande eldsvådan året förut. Höga, svarta stenmurar voro 
tysta, men vältaliga vittnen till hvad som hade tlmat. Chi- 
cago var för 35 år sedan en liten stad emot hvad den är 
i dag. Vi anlände till denna stad på natten. Följande dag 
skulle vi resa mot Burlington, Iowa, men huru man ställt 
med Johan och hans sällskap, så hade de kommit på ett tåg, 
som förde dem i mosatt håll än hvart de skulle. Tåget af- 


gick ej förr än på kvällen och när det kom till en station 
ute på de vida slätterna, så fick Johan och hans sällskap 
hålla till godo med att stiga af. Den natten fingo de fattiga 
immigranterna tillbringa i den oupplysta stationen, tills 
nästa morgon, då de återfördes till Chicago. En express- 
man förde dem nu till en annan station, som han menade 
vara den rätta. Men när de skulle stiga på tåget här, så 
fick man reda på att det ej var den rätta stationen. Det 
var nu bråk igen, och en lång, tröttsam vandring till en an- 
nan station. Johans minsta syster var ett dibarn. Näst den 
minsta hade varit klen till hälsan hela vägen, så att hon 
kunde ej gå* den långa vägen, utan måste bäras stycktals, 
sen hade de fattiga vilsna immigranterna flera bylten att 
bära, och varmt var det. , Ändtligen kommo de till rätta sta- 
tionen och på det rätta tåget och följande dag på förmidda- 
gen voro de framme i Burlington, Iowa. Här hade Johans 
pappa varit dem till möte ett par dagar förut, men på grund 
af krånglet i Chicago hade de blifvit försenade två da- 
gar, och han hade ej tid att invänta dem, ty han arbetade 
som dräng hos en amerikanare 16 mil söder om Burlington 
på Illinois-sidan om Mississippi-floden. En vän till Johans 
pappa var de resande till mötes. Denne försåg de resande 
med hvad de behöfde på ett “boarding bouse”, från hvilket 
man hade den härligaste utsikt öfver den breda floddalen. 
Sedan förde han sällskapet ner till det' rätta tåget, som 
skulle föra dem till deras sista bestämmelseort för den 30 
dagars långa resan. Staden de skulle fara till hette Dallas 
i Illinois, 16 mil söder om Burlington. Här var en svensk 
vid namn Lindenstein bosatt och var de resande till mötes 
vid stationen. I hans hem undfägnades dessa trötta och 
smutsiga immigranterna. En af rätterna var en karott rå- 
gande full med kokta ägg. Nog var Johan kommen till ett 
sagoland, ty aldrig förr hade han sett så mänga kokta ägg 
på en gång. Detta var den 8 maj 1872. Efter måltidens 
slut bar det af en 3 mil ut på landet 1 en "lumbervagn”, dra- 
gen af tvenne vackra hästar, ut till platsen, där Johans 
pappa arbetade hos en amerikanare. Skjutsbonden var en 
svensk vid namn Vännström. Han är död för länge sedan. 
Vägen slingrade sig utöfver flera höjder och utmed en por- 
lande bäck, som “krossades” flera gånger. På ömse sidor om 
vägen var det tät ekskog hvars like Johan aldrig skådat 
Träden voro klädda 1 vårens sköna, prunkande skrud, väl- 
komnande våran från Högan nord, och gräsmattan bestod af 
s. k. “bluegrass” af den behagligaste grönska. Solen höll 
just på att dala och aftonens lugn och naturens skönhet 
gjorde ett mäktigt intryck på den bekymmerslöse gossen, 
som bestämdt hade kommit till ett paradis. I skymningen 
voro de framme vid det amerikanska hemmet hvarest främ- 
lingarna skulle tillbringa natten. Johan hade aldrig sett 
sin far vara så glad förut som vid detta tillfälle. Han var 
nu 1 sina bästa år, endast 34 år gammal. Han var visserli- 
gen ingen stor och reslig karl, men bredaxlad och kärnfrisk, 
och seg som stål var han. Med sina väldiga, solbrända och 
stora händer smekte han sin hvltlocklge Johan och hans små 
syskon, som undrade hvad det var för en främling, som var 
så vänlig mot dem. Det minsta barnet hade han alrig förr 
sett och det var kanske därför, att det var för .fadern mera 
kärt än de öfriga. Den amerikanska familjen hade tvenne 
gossar, en litet äldre och en litet yngre än Johan var. Dessa 
blefvo hans första lekkamrater och skolkamrater i Amerika. 
Efter 35 år äro dessa gossar män I staden och ännu Johans 
goda vänner. Endast några stenkast från det amerikanska 
hemmet hade Johans pappa ett litet hem för de sina, uti hvil- 
ket de fingo flytta in följande dag. Denna svenska familj öka- 
des under årens lopp med ännu 4 barn, men 2 af de i Sverige 
födda ha många år hvilat i mullen — en 1 Illinois och en I 
Califomia. De öfriga sex barnen bo i tre olika stater. De 
gamla bo nu ensamma i ett litet men trefllgt hem ute pä de 
ändlösa slätterna 1 Nebraska. 
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För Ungdomsvännen 


Pengar och köpare. 


Af A. O. 


et är både ynkligt och löjligt att se, hur pengar 
kunna förvrida hufvudet på folk. 

Sålunda lär t. ex. en fattig kolgräfvare i 
England, som råkade ärfva tjugo tusen pund 
efter en rik onkel i Australien, ha köpt ett par 
elefanter af ägaren till ett kringresande menageri. Dylika 
dragare kunde naturligtvis inte spännas för en vanlig 
vagn; ägaren måste därför beställa en sådan. Sedan spän- 
de han för sina elefanter, och så tog han sig en "ride”, 
åtföljd af sin familj förstås, till åtlöje för hvarenda män- 
niska, som fick syn på det vidunderliga ekipaget. Gata 
upp och gata ned foro de fram i sakta mak, tills slutligen 
polisen gjorde en ända på de där åkturarna. På sex må- 
nader hade vår kolkörare gjort af med hela förmögenhe- 
ten, och så fick han börja pä att gräfva kol igen. 

En fransk romanförfattare blef stormrik 1 ett enda tag 
på ett par tre af sina litterära arbeten. Rikedomen gjorde 
honom totalt yr i hufvudet. Han köpte ett palats i Italien, 
en villa vid Rivieran, ett slott i Scotland och ett storståt- 
ligt residens i Paris. — Kraschen kom naturligtvis, och 
det innan årets slut till och med. öfverhopad med skulder, 
dem han aldrig någonsin kunde tänka på att betala, reste 
författaren iväg till Arabien. Här undergick han en full- 
ständig förvandling; han blef en arabisk köpman och an- 
tog såsom sådan ett arabiskt namn. Slutligen dog han i 
lungsot. Hans eget lif var vida äfventyrligare än de öden 
han skildrat i någon af sina romaner. 

Det berättas om en spansk dam, att hon vann fyrtitusen 
pund på lotteri. Nåja, först och främst så rymde hon ifrån 
man och barn och reste till Paris. Här stannade hon i 
flera månader. När hon kom tillbaka hem, var hon all- 
deles pank. Men baggaget, som hon förde med sig, repre- 
senterade en hel liten förmögenhet. Det bestod af trettio 
stora koffertar, fullpackade med allt möjligt, först och 
främst i klädesväg. Dyrbara dräkter i alla upptänkliga 
färger och fasoner, hattar, handskar, skor i oändlighet. 
Och så därtill dussintals burkar med alla möjliga sorters 
skönhetsmedel, med ett ord — allt hvad man kan tänka sig, 
som brukar annonseras af så kallade "beauty specialists". 
Så länge grannlåten räckte, gick damen 1 fråga och gällde 
för att vara den elegantaste i Badajoz, men när det tog slut 
på härligheten, så var det också slut med hennes "rege- 
ring”. 

Dylika "freaks" finns det ju exempel på i dussintal, men 
vi ska bara nämna om ett till. Det var en ryss, som spe- 
lade bort en förmögenhet på sex millioner rubel inom ett 
enda år. Han hade blifvit totalt ruinerad, om han inte 
händelsevis råkat ha sin sängkammare tapetserad med hun- 
drarubelsedlar. Efter någon tid hamnade också han i Pa- 
ris. Där försörjde han sig med att ge privatlektioner i 
ryska. 

* * * 

Men den som ändå hade pengar, säger ni, den som hade 
pengar, så att man kunde få resa — bara resa och resa så 
långt vägen räcker! 

Jaha, det är nog sant, det — visst är det ofantligt både 
lärorikt och Intressant att få se Sig omkring i världen. 


Men, hör ni, när ni har hållit på och flackat omkring hit 
och dit ett par tre år, så kanske det kommer en dag, när 
ni ska stå där liknöjd och gäspande framför ett af Canovas 
mästerverk, och när ni inte bryr er ett dugg om, att de 
försökt restaurera Collosseum — en dag, då ni, förtärd af 
hemlängtan,. bara går och tänker på den stund, då ni får 
återse den lilla vrå af världen ni kallar hem, äfven om 
det är en liten vrå, där det “aldrig händer någonting". 

• • * 

Vi skulle bra gärna vilja ha ett ord 1 örat på er, — ni 
som blifvit rik så där bums på en enda gång, menar jag. 

— Ifall ni kan sansa er så pass, att ni kan höra hvad man- 

säger. Ni har just nyss fått en mängd pengar, och nu 

sitter nl förstås och funderar pä att göra af med dem. 
Men ni kan rakt inte bestämma er för hvad ni ska köpa 
först — antingen det nu ska bli en flygmaskin eller en tal- 
maskin eller en skrifmaskin. — Vänta lite. — Och medan 
ni väntar, så var snäll och ställ er här vid “vasktubben” 
ett par timmar — och “rubba” kläder på det här “vask- 
brädet”, förstår ni. Seså — och klockan den tar jag hand 
om. — Neej, ni får allt vara så god och hålla på lite längre. 

— det är jämt femton minuter sen ni började — inte en 
smul mer. Jaså, ni trodde det var en hel timme. — Nåå, 
hur går det? — Gör det ondt i ryggen, säger ni? Åja, men 
lite till får ni allt lof att stå där o.ch gno. — — Får ni 
hjärtklappning? — Ja, då är det väl bäst ni slutar upp då 

men ni har väl inte märkt, kan jag tro, att er hustru 

troget och tåligt stått vid den där “vasktubben” i tjugo 
år — hvarendaste måndagsmorgon. — Nåå, begriper ni nu 
hvad för slags maskin nl bör köpa? — En tvättmaskin, ja, 

— naturligtvis — men inte en så’n där gammalmodig en, 
som fodrar att man ska dra vefven på’n om det ska bli 
något arbete af. Nej, den nyaste sorten, ska det vara, en 
så’n där med “motor”, menar jag. som Kr så beskedlig så den 
gör allt det tyngsta arbetet själf. Om ni skaffar hem en 
sådan där maskin, så gör ni en riktig välgärning, efter 
hvad man kan förstå på andra, som försökt sig på dem. 

• • • 

Hvad det ändå vore roligt att vara så pass rik, att man 
kund? dela med sig lite då och då. — Neej, skratta nu inte 

— och börja på med era pikar om Bnålhet och sådant där. 

— Hvad det vore roligt att kunna ge lite här och där — 
inte till en hop välgörande inrättningar, därför att man 
skulle få sitt namn i tidningarna, inte — med all respekt 
för dem som ihågkomma skolor och sjukhus och dylikt I 
sina testamenten. Men det roligaste vore ändå att kunna 
lätta lite på bördan för sådana där fattiga stackare, som 
ingen människa någonsin tänker på att komma ihåg. Till 
exempel en gammal gumma, som skulle bli öfverlycklig, 
om hon finge pengar till en ny tandgård, — eller en gam- 
mal gubbe, som gnott och skurit gräs åt andra i åratal, 
men som ännu aldrig kommit upp sig så pass, att han or- 
kat skaffa sig en egen "lawn-mower” — för att inte tala 
om en torfva att begagna den på. 

Ser ni den stackars lilla flickan där borta, som håller på 
att bli krokryggig af allt möjligt slit och släp. Mor och 
far hennes ha varit döda så långt hon kan minnas till- 
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baka. Se’n dess har hon knuffats hit och dit af “barmhär- 
tiga" släktingar. Hon skulle nog “hoppa i taket” af för- 
tjusning, om hon en gäng finge en riktigt vacker klädning, 
en Bom hade profvats på henne själf — en klädning med 
ljusa, glada färger — ja, ni vet nog, hur den skulle se ut. 

* • * 

Amerikanarna ä’ ju galna, säger ni, galna i att vräka ut 
pengar på lyx och grannlåt Visst ä’ de det. Bara inred- 
ningen i ett af de där palatserna på Fifth avenue i New 
York går ofta till en summa af flera millioner dollars. Det 
lär t o. m. inte alls vara något ovanligt, att en härskarinna 
1 ett sådant där palats köper hem ett par tre borddukar 
för ett tusen dollars stycket. — Och när de där människor- 
na komma utrikes, då ska de naturligtvis köpa alla möjliga 
gamla fornsaker de kunna få tag i. — Det skulle inte alls 


förvåna mig, om någon af dem en vacker dag komme dra- 
gandes hem med en af Egyptens pyramider — eller med 
Sphinxen — ja, hvarför inte med hela Vatikanen — med 
konstskatter och pfifve och allt. 

• • • 

Hör nl, hvilkendera af de här två är den galnaste? — 
den rika millionärskan med sina tre hundra sextiofem par 
handskar, skor som kosta hundra dollars paret och spets- 
parasoll, värderad till fem hundra — hvilken är nu den 
galnaste — antingen hon eller den gamle enstöringen, som, 
skälfvanfie af köld och hunger, låser In Sig i sitt usla kyffe, 
virar upp ur de trasor han kallar sängkläder den ena sedel- 
bundten efter den andra, och sedan sitter där och bara räk- 
nar och räknar, till dess lågan inom det sotiga lampglaset 
brunnit ned, och de skumma ögonen inte längre kunna ur- 
skilja några siffror mer — hvad tycker ni? 


PÅ VÄGEN. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


Det är vid en skogsväg som jag vandrar fram så ofta, 
där bäckarna brusa mellan granar, som dofta, 
mellan furor, som gunga 
med kronorna 1 takt efter nordanvindens spel. 

Där vid sidan af vägen de stå i en klunga 
några tallar så raka, så smärta och unga, 
det tyckes mig de sjunga 
om llfvets stora glädje, som kom på deras del. 

Men se, där inunder deras skymmande grenar 
med kronorna böjda stå granar och enar, 
förkrympta och svaga, 

ty de hindras af tallarna att få en smula ljus. 

De orka knappast susa för att sucka och klaga. 

1 mörkret de fördraga 

att som tystnadens klagan varder all deras saga, 
medan hjärtat vill brista att höra llfvets brus. 

Glf glädjens och gif kunskapens ljus åt alla unga, 
att ej de förtvina och stum blir deras tunga. 

Se, ljuset är det största, 

se, utan detta varder väl ej fullkomligt lif ! 


Den tanken må vara i ditt lifsverk den första: 
att ösa ur källorna åt alla dem, som törsta. 

At alla skuggans plantor 

ur ljusets flod, af glädjens sol med fulla händer gif. 

Visst stiger vägen uppåt I backar öfver backar, 
där synas många märken efter vandrares klackar 
och bland de djupa spåren 
försvinna kanske dina, så att Ingen dem ser. 

\ Isst blåser vinden kali och det dröjer långt till våren, 
under väntandets dagar förrinna kanske åren. 

Små granar växa sakta, 

men nog trlfvas de ändå, om af solen du dem ger. 

Det är vid en skogsväg och på stenarna i bäcken 
just 1 raånskensrefles;en han sitter — gamle Necken, 
han sjunger och han spelar 

om allt som vuxit stort, blott det unnats växa fritt. 

Han spelar och han sjunger om lifvets mörka lunder, 
där allt växande förkväfves och allt lefvande går under. 
Ty ljusets ägodelar 

af somliga förvaltas, så att andra bli dem kvitt. 


* 
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land ungdomen vid östervåg har jag fått till- 
bringa några dagar. Jag har sett den åka på 
tåg, ångbåt och spårvagn i New York och Bos- 
ton, lustvandra på det klassiska New Havens 
praktfulla gator, arbeta 1 New Britains fabriker 
och fira högtid i Manchester, New Hampshire. Jag har inte 
lärt känna allt angående ungdomen 1 New England, men 
jag har fått vissa intryck, åt hvilka jag vill härmed taga 
mig tillfället att gifva uttryck. 

Det är en viss brådska märkbar öfverallt 1 östern. Alla 
tåg rusa in till stationerna och fara lika hastigt tu. Allt 
går som ett klockverk. Det är fåfängt att på tågen 1 New 
England tänka på mer än just nog plats till att sitta. Att 
vräka sig på sned i ett säte med fotterna i ett annat går 
inte an på österns järnvägståg. 

Den tågåkande allmänheten tar inte mycket intresse 1 
sina medmänniskor i västern, men i östern är det ännu 
mindre. Man är i ständig språngmarsch, och äfven då man 
sitter stilla och åker, så synas tankarna arbeta framåt, och 
man planlägger huru man skall handla, då man en gång 
kommer utaf tåget eller spårvagnen. 

Ansiktdragen hos ungdomen i New England synas skvall- 
ra om maskinmässigbet, materialism och lndifferenttsm. 
Man synes Jämt planlägga, beräkna och fundera. Det är 
litet utaf detta sprittande, lifsglada, som märkes, då man 
kommer ibland ett sällskap af unga från västerns farm- 
regioner. v 

Det var ett Intressant studium att betrakta ungdomen 1 
New Britain, då den vid sextiden på kvällen gick hem från 
dagens arbete. Hvilka oerhörda människomassor! Tusen- 
tals och åter tusentals och de flesta unga. Gossar och flickor 
i mängd gingo 1 de äldres led och sällskap. 

De voro hyggligt klädda, sågo ut som annat folk och buro 
sig anständigt ät. Men man fick ändå ett slags egendomligt 
Intryck utaf dessa skaror. De syntes slöa, missmodiga och 
1 ej få fall förslappade. En viss tung materialism skym- 
tade fram ur nästan hvarje ansikte. 

Synd tycktes det mig synnerligen vara om de många rätt 
unga gossarna och flickorna, som tvingades att tillbringa 
sina dagar i dessa verkstäders ofta osunda luft och um- 
gänge. Skulle icke deras hälsa i förtid nedbrytas, och kom- 
me icke det ädla i människonaturen att liksom kväfvas eller 
utplånas i dessa oändliga verkstäder. 

Att sitta i dessa verkstäder och sy en söm på en strumpa, 
flla på en skruf till en bössa, doppa knifvar i ett försllf- 
ringskärl eller något mindre viktigt dag ut och dag ln 1 åra- 
tal och aldrig få tillfälle att göra något annat, det måste 
vara både kropps- och själsfördärfvande, och det är rent af 
ett under, att Inte hvem som helst som håller på 1 dessa 
fabriker länge lider skada däraf. 

Den kyrkliga verksamheten besväras nog I ej ringa mån 
af detta fabriksarbete. Att hålla en fest en veckodag är 
otänkbart, om de flesta församlingsmedlemmarna äro fa- 
briksarbetare. På söndagarna och kvällarna är den enda 
tid man kan samla folk för något kyrkligt eller soclellt än- 
damål. 

Detta allt oaktadt hafva vi präktiga och kyrkliga försam- 


lingar i östern, och när vi få se vårt folk i kyrkorna, äro 
de västerns folk mycket lika. 

De unga taga intresse uti den kyrkliga verksamheten lika- 
som annorstädes, de äldre uppoffra kanske proportionsvis 
mera enligt inkomsterna än folket 1 västern, och Guds ord 
vill folk höra så väl vid östervåg som 1 västerland. 

Pfi de platser, där det gafs mig tillfälle att göra iaktta- 
gelser, fann Jag, att ungdomen vid östervåg är kyrkan lika 
tillgifven som vår ungdom i västern, daktadt det att de 
ingalunda äga de friheter, som de unga äga som växa upp 
på Kunsas’ slätter och bland Minnesotas blånande sjöar. 

Det svenska folket är ändå ett af Gud med goda gåfvor 
rikt utrustadt folk. Måtte vl ibland vår ungdom kunna up- 
pehålla en rätt kärlek till säreget goda ibland oss sfisom 
svenskar, och Gud glfve oss nåd att få behålla det uppväx- 
ande släktet Inom vår kyrka, och stora ting skola i fram- 
tiden kunna utföras. 

Våra församlingar 1 österns stora och många städer ut- 
föra en härlig mission, och ungdomen inom dessa försam- 
lingar är synnerligen älskvärd och förhoppningsfull. 

Det lär flnnas en ansenlig skara landsmän I äfven dessa 
trakter, som inte bryr sig om annat än synd och skam. Det 
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finnes sädana öfvernllt. Detta får dock Inte förskräcka oss, 
ntan hellre sporra oss till mera nit och allvar i vär verk- 
samhet. 

Jag knnde Inte annat än känna mig särsklldt tilltalad af 
att se österns svenska ungdom sä kyrklig och sä allvarlig. 
Den växer ju till stor del upp I dessa “tenement”-hus bland 
socialister, anarkister och allt för mänga alkoholister, den 
tillbringar hvarje dag i dessa dammiga fabriker, där maski- 
nernas brak och knäpp är en ständig ej sä synnerligen be- 
haglig musik. 

Största antalet kyrkobesökare var ju ungdom. Och att 
Inte dessa unga voro alldeles bara maskiner, därom vittnade 
den lifilga psalmsängen, den uppmärksamhet, med hvilken 
predikan ähördes, och männe Icke äfven de glänsande dia- 
mantpärlor, som nu och dä tittade fram I ögonvräma eller 
rullade ner helt oförmodadt utför ungdomliga, hälsofulla 
kinder. 

Det är bäde förständ och hjärta äfven hos österns ung- 
dom. Gud välsigne den och gifve den trosfrlmodighet och 
evighetshopp. 

PA ÖSTERVÅG. 

Du vida, väldiga, stolta haf, 
du hvälfvande bölja blä, 
hvad är det mitt bröst häfves utaf 
pä stranden, där vl stå? 

En underlig känsla af mod och hopp, 
som lyfter från jorden mot himlen opp. 

Då sedan sä lätt i häfvande famn 

vår skuta du framåt bär 

frän vänner, som vinka, frän älskad hamn 

jag känner mig just sä här, 

som stod jag en viking i drakens bog 

och fienders klingor I bitar slog. 

Hur härligt att gunga på bölja blå, 
man andas sä fritt och lätt, 
man känner sig fri och modig också, 
man njuter på alla sätt. 

Må aldrig min farkost gå i kvaf 
på lifvets oroliga, brusande haf. 

GRAND RAPIDS-DISTR1KTETS UNGDOMSKONVENT 
1 L1SBON, MICH. 

Ungdomsförbundet 1 Grand Raplds-ditsrlktet sammanträd- 
de till sitt fjärde ärliga konvent lördagen och söndagen den 
22 och 23 juni. Denna gång hade förbundet glädjen att fä 
sammanträda ute på landet i den gamla historiska Lisbon- 
församlingen, hvilken är den äldsta svenska evangeliska lu- 
therska församlingen 1 Michigan. Den är belägen fem mil 
från Sparta 1 en af de bördigaste trakter I hela staten och 
är omglfven af en storslagen natur. Ej underligt dä, att 
vi alla med en viss längtan förväntade detta möte. 

Till detta konvent kommo ett fyrtiotal besökare frän bäde 
Grand Rapids och Muskegon. Äfven lnfunno sig ett flertal 
delegater från Whitehall, Detroit, West Bay City och Abro- 
nla. Llsbon-församl ingen har en stor ungdomsförening, 
hvilken var tillstädes för att hälsa oss välkomna och göra 
vårt besök sä trefligt som möjligt. Vi kände frän första 
stund, att detta skulle för oss alla blifva ett angenämt och 
välslgnelserikt möte. Visserligen är det uppbyggligt att sam- 
las såsom en svensk-luthersk ungdom för att upplifva värt 
kyrkliga sinne och dragas närmare hvarandra I värt gemen- 
samma arbete för Guds rikes utbredande. Det glfver oss 
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hopp för vår kyrkas framtid, dä vl se sä många af våra unga 
vänner samlade för ett sådant ändamål. 

Lördagskvällen deltogo representanter frän de olika för- 
eningarna i ett litterärt-musikallskt program. Körer, kvar- 
tetter, trion och solon omväxlade med hvarandra och skänk- 
te oss sann njutning. Deklamationer, en uppsats och två 
korta tal gäfvo oss något för både tanken och hjärtat. Sön- 
dagsförmiddagen samlades vi åter i den berpydda kyrkan, 
dä studeranden E. G. Knock och pastor N. J. Alexis predi- 
kade. Pastor J. A. Edlund tjänstgjorde som llturg. Huru 
härliga äro ej våra högmässogudstjänster med sin sköna 
liturgi och kraftfulla psalmsång! Det är just vid sådana 
möten som dessa konvent, då vi märka det mer än eljest, ty 
då alla deltaga 1 sång och liturgi, blir det en verklig guds- 
tjänst. På söndags eftermiddag och kväll utfördes åter om- 
växlande program af representanter från de olika försam- 
lingarna. Dessa program voro fullt så goda som första kväl- 
lens och gjorde en värdig afslutning på det högtidliga mötet 
I synnerhet vilja vi nämna det gedigna tal, som studeranden 
Josef Alexis höll öfver ämnet: “Our Outlook Is Widening.” 
Sådana tal vidga i sanning vär blick ! Såsom afslutnlngssång 
sjöng konventkören no. 40 utaf Wennerbergs psalmer. Den- 
na kör bestod af sångare från de olika föreningarna. Då 
afskedsstunden kom, kunde vl knappast tro, att mötet var 
slut; ingen syntes hafva brädtom att aflägsna sig från kyr- 
kan, där vi hade vistats hela dagen. Under dagen hade vi 
fått spisa ute 1 det gröna, och fastän skaran var stor, flngo 
vi alla nog, och många öfverblifna stycken upptogos. 

Under affärsmötet återvaldes pastor C. A. Eckström från 
Grand Rapids till ordförande, pastor J. T. Olander från 
Muskegon till vice ordförande och Gerhard Alexis från 
Whitehall till sekreterare. 

Pastor J. A. Edlund och Lisbon-försaral ingen äro värda 
allt erkännande för det förtjänstfulla sätt de anordnat allt 
för detta möte. Vi vilja åter igen tacka dem för den tref- 
nad de beredde oss. Må Guds rika välsignelse hvila öfver 
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pastor Edlund i hans arbete p& sitt nya fält, och m& Herren 
gifva Llsbon-församllngen en annan herde. VI vilja ej glöm- 
ma att tacka Gud, som gtfver oss tillfälle att hafva sädana 
välsignelserika möten. Må han glfva oss flera sådana fröjde- 
dagar ! 

UNGDOMSKONVENT I CRANT CENTER, IOWA. 

Des Moines-dlstriktets Lutherförbund höll sitt sjätte års- 
möte i Grant Center den 26 och 27 juni. Fem sessioner 
höllos. 

Under den första sessionen, som hölls kl. 2:30 e. m. af 
den första mötesdagen, diskuterades frågan om “Nöjen — 
hvilka böra uppmuntras? hvilka böra motarbetas?” Inle- 
dare voro Mlldred Walder från Des Molnes och Clara Carl- 
son från Madrid. 

Den andra sessionen höll pastor Theo. Ekblad ett kraftigt 
tal öfver ämnet: “Hur kunna vl nå våra önsknlngsmål?” 

Den tredje sessionen hölls affärsmöte. Pastor J. A. Hem- 
borg Invaldes till ordförande, pastor C. O. Morland till vice 
ordförande, Anna Stohlgren från Des Molnes till sekreterare, 
Anna Peterson från Marshalltown till kassör. Pastor J. A. 
Anderson, Emma Peterson från Boone och Aug. Hedström 
från Swede Valley invaldes till verkställande kommitté. 
Konferensens förslag till föreningskonstitutlon anbefalldes. 
Beslöts att hålla nästa möte i Swede Valley. Till program- 
kommitté för nästa år tillsattes pastorerna Carl Johnson och 
N. E. Kron samt Hulda Erickson. 

På torsdags e. m. förekom allmän diskussion öfver bibel- 
studium, hvilken Inleddes af Ida Huglln från Dayton och 
Anna Peterson från Marshalltown. 

Den sista aftonen talade pastor Ad. Hult öfver ämnet: 
“The Development of a Taste for Lutheran Literature.” 

Under mötet utfördes sång eller musik af följande : Lillie 
Nyländer från Swede Valley, Agnes Barqulst från Stratford, 
A. Wahlberg från Clinton, pastorn Kron, en damkvartett 
och en manskvartett inom församlingen, Amanda Peterson 
från Bumside, Lillian Cassell från Madrid, Emma Peterson 
och Marie Johnson från Boone (duett). 

Omkrnig 40 delegater voro närvarande, däraf större delen 
unga damer. Må man ej helt förbigå de unga männen vid 


val af delegater Inom någon förening, då Ju många präktiga 
sådana finnas Inom distriktets Lutherförbund. 

För en nykomling från östern är det synnerligen i ögonen 
fallande, hvilken Intelligent, städad och kristlig ungdoms- 
skara distriktet har. Den gamla pietistiska, djupt allvarliga 
andan hos nybyggarna har burit goda frukter. “Af deras 
frukt skolen i känna dem”. Härom vore mycket att säga, 
men utrymmet torde ej tillåta det och för öfrigt “compari- 
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sons ar$ odlous”. Väl är det emellertid, att högkyrkligheten 
Inom synoden numera är stadd pä reträtt, och att mau fun- 
nit tidsenliga och verkliga spörsmål att diskutera vid v&ra 
större kyrkliga möten. 

Besökarnas antal torde hafva uppgätt till närmare ett 
tusental. Skjutsar kunde räknas i hundratal. Vädret var 
ypperligt, Just lagom varmt. För oss gäster framstår det 
som ett verkligt under, hur man kunde härbärgera och mätta 
denna stora skara. Om gästrum finnes, där hjärterum fin- 
nes, sä är det därmed bevisadt, att I Grant Center bor ett 
öppenhjärtligt och älskligt folk. Ett stort tält, upprest pä 
kyrkplanen, tjänstgjorde som matsal och ett mindre som 
kök. Omkring 500 gäster bespisadeå vid middagsbordet. 

Dessa voro sköna dagar, oss fattades intet Äfven många 
äldre voro tillstädes, och alla, både unga och gamla, kände 
sig synnerligen glada öfver de uppfriskande stunder de tlll- 
bragt i Grant Center. Enligt uppdrag, 

N. E. K. 

UNGDOMSKONVENT I PAXTON, ILL. 

En följd af år hafva de lokala Lutherförbunden i distrik- 
tet varit sammanslutna till ett gemensamt förbund bestå- 
ende af alla lokalföreningar inom distriktet. Distriktet har 
hållit ett årskonvent, då alla föreningar var^t Inbjudna 
att närvara. Ungdomskonventet, som hölls i Paxton den 
26 juni, var ett synnerligt t ref ligt och af Herren rlkllgen 
välsignadt konvent. Lutherförbundet i Paxton hade god- 
hetsfullt inbjudit distriktsförbundet att hålla årsmötet 1 
Paxton. Den gamla vördnadsbjudande kyrkan stod bok- 
stafllgen “på resande fot”, ty hon flyttades från sin “gamla 
goda grund” in i en närbelägen park och kommer härefter 
att få tjäna som auditorium vid chautauqua-möten. Men 
Ingen känner sig missbelåten fördenskull, ty på den gamla 
goda grunden reses nu en ny, ståtlig och ändamålsenlig 
helgedom. Den 26 juni var en synnerligt vacker dag. 
Kegn hade fallit dagen förut, luften var ren, frisk och 
skön. Naturen stod i högtidsskrud. Skaror af ungdom 
från alla håll började tidigt strömma in i staden. Klockan 
half elfva samlades skarorna 1 kyrkan och så begynte den 
första sessionen. Pastor Bergstrand hälsade den stora ung- 
domsskaran innerligt välkommen. Program hade blifvit 
trycka, och de såldes för en liten afgift nog att betala 
tryckomkostnaderna. Det var en alldeles prydlig anord- 
ning, ty, nu kunde de sånger som skulle sjungas, hvilka 
också voro tryckta på programmet, sättas 1 händerna på 
hvar och en som var med. Den samlade glada ungdoms- 
skaran sjöng sång efter sång — sånger på svenska och 
sånger på engelska. Distriktets ordförande, som är en god 
sångare, som med taktpinnen, och det var verklig hänfö- 
relse i kyrkan full af ungdom, då de “sjöngo Herrens visa 
i främmande land.” 



PASTOR O. E. HEMDAHL. 


Den första sessionen var afsklld för de löpande göro- 
målen. Pastor Carl Johnson, som sedan förbundets stif- 
telse varit dess ordförande, men nu lämnat distriktet, hade 
insändt ett lyckönskningstelegram, hvilket förbundet mot- 
tog med glädje och återsände en tacksamhetshälsning till 
honom. Nu skred man till val af ämbetsmän. Pastor J. I. 
Bergstrand invaldes till ordförande, pastor G. E. Hemdahl 
till första vice ordförande och pastor Gustaf Bergman till 
andra vice ordförande. Mr Austin Laurence Invaldes till 
sekreterare, till kassör Invaldes mr Lindberg. Till dele- 
gater för Illinois stats konvent Invaldes mr Anderson från 
Farmersville och Florence Thomson från Paxton. 

Pastor Erikson Invaldes att referera om mötet i Ung- 
ooMsväNNEN och studerande L. B. Benson 1 vår engelska 
ungdomstidnlng The Young Lutheran’s Companion. För- 
mlddagssessionen afslöts med ett kort tal af pastor P. Pear- 
son, i hvilket han synnerligen framhöll huru vi böra gläd- 
jas och tacka Gud för en sådan dag. Pastor Hemdahl höll 
nu ett kort välkomsttal och erinrade om att ehuru Luther- 
förbundet i Paxton helt oväntadt i år kommit att Inbjuda 
distriktsförbundet så var förbun- 





det hjärtinnerllgen välkommet. 
Han sade att middagen ej måhän- 
da blef så storslagen, men 6edan 
de hungriga gästerna kommit ut i 
parken, där middagen serverades, 
funno de snart, att “inga ursäk- 
ter voro af nöden”, ty en präktig 
middag serverades till alla, som 
kommit till konventet. Nu flngo 
medlemmarna ur de olika lokal- 
förbunden tillfälle att samspråka, 
göra nya bekantskaper och upp- 
llfva de gamla minnena ifrån för- 
ra fridsstunder, då vi varit sam- 


KYRKAN OCH PASTORSHU8ET I PAXTON, ILL. 


lade på detta sätt Kl. 2 e. m. 
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begynte den andra sessionen. Den började ock med en 
sänggudstjänst. Det var ett utmärkt program. Deklama- 
tionerna, sångerna och talen, allt samverkade att gifva åhö- 
raren det allra bästa Intryck. Det var en fläkt af den 
gamla enkla hjärtlighet som gjorde sig gällande i de ju- 
belmöten, vi fingo vara med på, då professor O. O. brukade 
vara med. Många af de yngre minnas icke de tiderna och 
de mötena, men nog skulle det vara välsignadt, om denna 
gamla hjärtlighet och andekraft finge sätta sin stämpel på 
våra möten. 

Mellan kl. 4 till kl. 7:30 hade alla tillfälle att gå omkring 
och bese staden. Många gingo ock till grafgården och stodo 
och beskådade de gamla byggnaderna från “den gamla go- 
da tiden.” För min egen del kan jag aldrig besöka Paxton 
utan att ta en promenad upp till de gamla skolbyggnader- 
na. Då jag står och beskådar dessa gamla minnesmärken 


och tänker på en Hasselquist och andra, som trampat väg 
långt före oss, så är det som man slagit sig ner i “minne- 
nas tempelsal.” 

Programmet, som utfördes den tredje sessionen kl. 7 : 30 e. 
m., var utmärkt bra. Det märktes väl.att alla som uppträdde 
voro vill förberedda, och dilrför fick också den som kommit 
för att lyssna en verkligt njutningsrik stund. Vi känna 
oss tacksamma till alla som uppträdde. Sent skall denna 
sköna dag glömmas af de som hade förmånen att få vara 
med. Vi känna oss ock manade att uttala vårt varma tack 
Ull pastorsfamiljen och Lutherförbundet i Paxton, som så 
hjärtligt mottogo distriktets Lutherförbund, så ock till 
dess ordförande, pastor Bergstrand, för allt arbete han fått 
nedlägga 1 förbundets intresse. Herren vare dock först och 
sist lof och pris för allt han gifvlt vår ungdomsskara. 

Gustaf E — N. 


^ 

Dödshaugen. 

Berättelse från Norrland af Mathllda Roos. 


Forts, från föreg. n:r. 

“Jag vill ock bli hans lärjunge!” utbrast Rakel med 
ögonen tindrande. “Jag vill också älska honom !” 

“Vill du, syster Rakel?” upprepade Johan drömmande, 
“men då må du lämna din fäders ogudaktiga hem, för 
där finns inte något rum för Jesus och hans kärlek !” 

“Jag vill bli din hustru !” fortfor. Rakel, “jag vill aldrig 
gifta mig med någon annan än dig!” 

Och så gjorde de tillsammans upp sina framtidsplaner; 
om Tore Knutson blefve vred på dem och sloge dem, skulle 
de smyga sig bort ifrån gården och gå ut J den vida värl- 
den, som låg bortom berg och myr, om dagarna skulle 'de 
vandra och lifnära sig med. hjortron och blåbär, och då 
kvällen kom, skulle de knacka på i stugorna, och så fingo 
de nog härbärge, om de både därom i Jesu namn. Och Ull 
alla de mötte skulle de tala om Jesus och hans kärlek . . . 

Emellertid hade nu den dag kommit, då storförhöret 
skulle äga rum. Det blef en svår stund för Johan; icke 
att han ej svarade på frågorna, nej, han gjorde det snab- 
bare och vidlyftigare än något af de andra barnen, men, 
liksom under lektionerna, på sitt sätt, med underliga bil- 
der och liknelser, som kommo barnen att spärra upp ögo- 
nen, liksom hade de lyssnat på en saga, och prästen att be- 
kymrad skaka sitt hufvud. 

När därför de andra gossarna och flickorna fingo gå 
hem, höll prästen kvar Johan och meddelade honom, allt- 
jämt med samma bekymrade skakning på hufvudet, att 
han, Johan, af bristande kristendomskunskap ej kunde fä 
bli delaktig af Herrens heliga nattvard. 

Johan svarade ingenting på detta meddelande; han stod 
där orörlig med mössan mellan händerna och stirrade fram- 
för sig med en stel, drömmande blick, som småningom 
skymdes af uppstigande tårar. 

“Min kära gosse”, sade prästen vänligt, "det gör mig 
hjärtligt ondt om dig, men jag kan ej hjälpa det. Icke 
ett rätt svar har du gifvit under den tid du läst katekesen 
för mig. Din kristendomskunskap är mycket, mycket 
klen.” 

Då brast tåredimman, som låg öfver Johans blick, och 
föll ned för kinderna i stora, tunga droppar. 

"Nog syns det underligt”, sade han med låg, skälfvande 
röst, "jag har älskat honom se’n jag var en liten en, och 
natt och dag har jag drömt om den stund, då jag fick äta 
hans lekamen och dricka hans blod och bli riktigt förenad 
med honom, och nu blir jag förskjuten från hans bord, för 


att jag inte har lärdom. Inte kan jag katekesen, d’ä då 
visst och sant, och aldrig lär jag mig den heller, men älska 
Jesus, det gör jag, så jag kan gå i döden för honom!” 

Men detta blef den gamle prästen för mycket; en sådan 
trons kärlek kunde han ej motstå. Han drog häftigt fram 
sin brokiga näsduk och snöt sig så bullrande han kunde, 
för att kväfva sin rörelse. 

“I Herrens namn, gosse!” ropade han med darrande röst, 
“jag kan inte hålla dig ifrån Guds bord efter en sådan be- 
kännelse. Det må vara med kunskapen hur det vill, den 
är skral, det må Gud 1 himmelen veta, men beredd är du 
mera än någon af de andra att taga Herrens lekamen och 
blod. Så kom då i Jesu namn — hvad som här fattas, det 
får han, som allt mäktar, fylla i med sin nåd!” 

Och så fick då “tok-Johan”, som han alltjämt kallades, 
gå "till altars” med de öfriga barnen, trots den bristande 
“lärdomen”. 

Alltifrån den dagen Inträffade en sällsam förändring med 
Johan. Det bundna I hans väsen löste Sig, han blef frimo- 
dig och började tala med andra än Rakel och djuren i ladu- 
gården. Men han talade blott i ett ämne och till det åter- 
kom han ständigt: Jesus och hans kärlek; så snart han 
samspråkade med någon jämnårig, aflade han alltid där- 
om ett högtidligt vittnesbörd, som han afslutade med frå- 
gan: “Hur är det med dig, broder, vet du ännu någon- 
ting om den saken?” 

I början skrattade blott folket på gården åt honom; "tok- 
Johan har tagit sig för att predika,” sade de. Men då han 
blef djärfvare och talade om deras ogudaktiga lif, då vred- 
gades de och svarade honom med hån och elaka ord. 

Johan var dock icke den som skrämdes däraf. Frimo- 
digt vittnade och talade han om den Frälsare, som kommit 
för att förlossa människosläktet från det onda, och hvar 
han såg att synd och otukt bedrefvos, fruktade han ej att 
uttala domens och bestraffningens ord, såväl som kärlekens 
och förlåtelsens. Ja, han aktade icke ens sparkar och slag, 
och då husbonden en dag 1 vredesmod hotade honom med 
länsmannen, i fall han ej slutade upp att predika, svarade 
han blott helt oförfäradt, att om ej husbonden slutade 
upp med sitt gudlösa lif, skulle en ljungeld från himme- 
len slå ned på honom och hans hus och lära honom att 
känna den heliga gudens vrede. 

Tore Knutson stirrade häpen på den talande. Hur vågade 
svinaherden, fattiglappen, som delade rum med kreaturen, 
hur vågade han komma med slika fräckheter. Forts. 
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Bakom sommarsol, som sjunker. 


Af Anna Öländer. 


m 

m 

m 

#1 


Bakom sommarsol, som sjunker, jag i 
trons förbidan ser 

skimret af den ljusa staden och den sol, 
som ej går ner. 

Bakom skyarna i väster — guld och ljus 
och aftonglöd — 

gläntas på de gyllne portar, som ej 
gömma synd och ddd. 


Klara vågor för mig sjunga, sjunga mig 
sin djupa sång 

om en evighet af hvila i min Faders 
hus en gång — 

sjunga om den själens längtan, som ej 
här sin mättnad får, 
sjunga om den trygga hamnen, dit ej 
någon stormvind når. 


I de ljufva fältets blommor — himmels- 
barn bland jordens stoft — 
skymtar jag min Faders huldhet, fröj- 
das åt hans kärleks doft.' 

När han kläder dem så ljufligt i en skön, 
förgänglig skrud, 

o, hvad har jag ej att vänta, när jag 
kommer hem till Gud! 


Och så hör jag himlaröster i den svala 
skogens sus, 

och när korta sommarnatten viker hän 
för morgonljus; 

o, då kan jag nästan glömma, att jag 
är på pilgrimsfärd, 

glömma synd 6ch sorg och mörker här 
i denna dödens värld . . . 


Kunde jag allenast sjunga, bringa Herren lof och pris 
för all godhet, som han slösar öfver mig på fadersvis . . . 
och, när redan här på jorden tusen skatter fröjda mig. 
o, hvad har jag ej att vänta, Guds Jerusalem, hos dig! 
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HÖFLIGHET. 

AF JOHANNES LOFT. 


öflighet är ingon kristlig dygd ; man kan va- 
ra höflig utan att vara en kristen. Men då 
man dess värre kan vara en kristen utan att 
vara höflig, så tror jag, att det vore på sin 
plats att äfven tala och skrifva litet om höflighet. Det 
är icke en lärd af handling jag vill gifva — för öfrigt 
kunde det godt skrifvas djupsinniga och kloka ord om 
detta ämne — jag vill blott gifva en del praktiska vin- 
kar. Jag tror det är på sin plats, och jag vill tillstå, 
att jag skrifver det i en viss välment förargelse öfver 
att se så många ungdomar vandra omkring och begå den 
ena klumpigheten efter den andra, som om de aldrig 
hade hört eller sett, läst eller blott tänkt öfver kapitlet 
om höflighet. Höflighet är en plikt. 

Den är en plikt, som ingen kan undandraga sig, och i 
synnerhet ungdomens plikt. Hvarför är den i synnerhet 
ungdomens plikt? Emedan hvar helst människor för- 
samlas, de unga äro lägst i rang; det är de, som skola 
vara uppmärksamma, gå ur vägen, öppna dörren, gå sist, 
erbjuda sig att bära, samla upp, vänta. Den yngste är 
alltid tillsammans med en öfverordnad, och efter dennes 
önskningar skall han rätta sig. 

Den unge mannens höflighet gent emot den äldre är 
en ädel oeh kostlig ting, och det har mycket att betyda, 
om den iakttages. Allvaret hos ett folk kan mätas efter 
den vördnad, som de unga visa gent emot de äldre. Att 
det finns så föga sammanhållning ibland oss, hänger 
samman med att ungdomen i rent yttre ting alltför tidigt 
vant sig vid att vara tvär, stursk och näsvis mot de äldre. 
Det är en välsignad sak att träffa en ung man och finna 
honom vara af naturen höflig; man får förtroende för 
honom. Månget spändt förhållande mellan husbonde och 
tjänare kunde utjämnas, om den unge hade ägt de na- 
turliga anlagen för att uppträda höfligt, uppmärksamt, 
förekommande och icke surmulet, trögt och knotande. 
Hvilken husbonde vill väl gifva uppdrag åt en, som från 
första början bemöter honom med ohöflighet ? 

Med den yngres höflighet gent emot den äldre börjar 
all höflighet här i världen. Men den rätta höfligheten 
är ej uttömd med den. Ty den, som är verkligt höflig, 
nöjer sig ej med att vara höflig i ett förhållande, han är 
det i alla. Har han lärt sig i sitt hem att vara höflig 
mot de äldre, oeh har han fått den inbitna vanan att 
vara det, så vill han vara det mot alla; äfven mot jämn- 


åriga. Man kan känna igen ohöfliga människor på art 
de umgås med sina likar på ett groft sätt. De se på 
hvarandra, som om de hade lust att på stället bita hvar- 
andra. De hälsa ej på hvarandra; de stöta fram orden, 
när de tala; de tycka om att skratta åt hvarandra och 
göra narr af hvarandra. Soldaterna känna till detta, 
skolgossarna likaså. En yngling inkommer på verksta- 
den med ett nedslaget utseende. Den ohöflige säger rått 
oeh högljudt: “Hvad går åt dig?” Den höflige frågar 
vänligt: “Är det något tråkigt på färde?” Det kom- 
mer sig af att den ohöflige helst vill stöta den andre 
ifrån sig; den höflige vill, långt ifrån att såra, hellre 
hjälpa till med att bära den börda, som gör ifrågava- 
rande person bekymrad. 

Mången lärling har i unga år blifvit förhärdad genom 
att möta dum tvärhet, då man i stället borde bemött ho- 
nom med omtanke och höflighet. 

Mot främlingar är höflighet på sin plats ; den liknar 
en uthängd skylt, som bjuder välkommen. Antag, att 
en turist går nedför stadens gata, stannar och frågar 
efter vägen. Den ene han vänder sig till är ohöflig, 
den andre är höflig. Denne siste har ökat turistens till- 
fredsställelse, han får lust att samtala, lust att bese sta- 
den. 

Kronan på verket i fråga om höflighet är emellertid 
den öfverordnades höflighet mot den underordnade. 
Hvad det är angenämt att få en vänlig hälsning af sin 
husbonde, sin chef, sin principal ! Då går arbetet lätta- 
re. Därför äro så många arbetare missnöjda, emedan 
arbetsgifvarna aldrig visat dem naturlig höflighet. 

Det är lätt att förstå, att med höflighet har jag menat 
långt mera än det att taga af sig hatten oeh buga sig. 
Det finns folk, som kan göra detta oeh som lefver af art 
göra det och stoppar drickspengar i fickan, medan de 
ej mena något med sin höflighet. Sådana äro helt en- 
kelt hycklare, och på dem vill jag ej spilla många ord: 
jag skrifver dessutom för att påminna de troende om 
höflighet. Folk, som lefver af höflighet — jag menar 
uppassare — äfven de kunna vara troende och sköta sin 
plikt med samvetsgrannhet ; de veta bäst af alla, hvad 
höflighet är värd. Vi skulle kanske alla må godt af att 
använda ett år af vår ungdom med att stå på tå för 
andra, för människor, som ha höga fordringar; på det 
viset skulle vi lära oss hurtighet och påpasslighet, som 
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skulle kläda vår ungdom. Men vi skulle ieke lära upp- 
passarnas fel : hyckleri, kryperi, ögontjänst, parade med 
högsta grad af sturskhet. Bland detta slag finnas de 
“höfliga” uppassare, hvilkas viktighet sitter i frisyren. 

Men jag återvänder till den äkta, ärliga höfligheten. 
Höflighet är och förblifver något yttre, något inlärdt. 
Kanske det är därför, som så många ringakta den. Det 
bör man ej göra, ty det finns många dygder,. som läras 
utifrån ; man kan lära lydnad genom att vara väl dresse- 
rad i soldattjänsten. 

Låt mig framhålla några drag ur höflighetens väsen. 

Det är höflighet att taga af sig hatten — • icke vårds- 
löst, men helt och hållet taga den af hufvudet. Man ser 
på den man hälsar på ; man ser vänligt på honom, icke 
surmulet; kom ihåg, icke surmulet. Taga af hatten 
med sur min ! — räck lika så godt ut tungan ! 

Det är höflighet att taga af sig hatten — äfven för 
far och mor. 

Här är ett rikt kapital att behandla. Engelsmännen 
säga, att kärleken börjar i hemmet. Det gör äfven höf- 
ligheten. Man är alltid yngre än sina föräldrar, därför : 
af med hatten ! Och allt hvad jag säger om höflighet, 
det gäller också gent emot far och mor, ty du skall hedra 
din fader och din moder. 

Det är höflighet att ej ha händerna i fickorna. Att 
tala med andra än sina allra närmaste kamrater med 
händerna i fickorna är ohöfligt. Handen i fickan bety- 
der: Jag bryr mig inte om dig. 

Det är höflighet att se på den man talar med. Att se 
åt andra håll betyder: Jag menar det inte. 


Det är höflighet att tala högt och tydligt. Många 
half- och helvuxna pojkar mumla. Att mumla betyder : 
Sköt dig själf ! 

Det är höflighet att skynda sig, när det gäller en an- 
nans önskningar. Att söla är detsamma som : Du kan 
själf springa dina ärenden. 

Det är höflighet att gå ur vägen för andra. Man skall 
alltid gå ur vägen för den som arbetar, den som har 
brådt, den som är gammal. Husets halfvuxne son skall 
gå ur vägen för tjänarinnan, som kommer med en full- 
satt bricka, såväl som för vedkarlen, som bär sin börda 
på ryggen. 

Det är höflighet att ha biljetten i ordning för konduk- 
tören för att ej uppehålla honom. Det är höflighet att 
vara färdig, när vagnen kommer, så att kusk och häst 
ej få vänta. Det är höflighet att ge besked så, att budet 
ej behöfver gå två gånger. Det är höflighet att skrifva 
tydlig utanskrift på ett bref för att ej vålla det jäktade 
postbudet besvär. Det är höflighet att hjälpa en gam- 
mal gumma in i kupén och att ge telefonfröken besked 
utan otålighet. Det är höflighet att säga : “Tack för i 
dag!” till hjälphustrun, när hon går. Det är höflighet 
att betala allt i rätt tid och aldrig låta en fattig man 
vänta på sina pengar. Det är höflighet - att ej rata den 
mat man äter. 

Jag kunde hålla på länge. Höflighet kommer af om- 
tanke ; utan att göra mig mycket hufvudbry räknar jag 
ut, hur jag i en handvändning kan glädja och hjälpa 
en annan med ett ord, ett leende, en rörelse. Man kan 
få öfning i denna snabba omtanke, och har man den, 
är man en höflig människa. Forts. 



MIN RARA SYSTER SOLSKEN 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


Min rara syster Solsken är bara sexton år. 

I hurtig polsketnkt hennes varma hjärta slär, 
och ögonen — de lysa som två klara stjärnor. 

Hon flyger fram lik vårens doft, som förs af västanvind, 
hon är så mjuk om händerna, så fjunigt röd om kind, 
hon är den muntraste af bygdens unga tärnor. 

Och säg, hur kan det vara, att det blir ljust af sol, 
när man förnimmer fladdret af hennes röda kjol, 
det är Som sjåtfva tystnaden oss sjönge sånger. 

Det är visst för att stenarna i lifvets branta lid 
ännu ej nänts att slå till stoft det blomsterhjärtas frid, 
som syster Solsken visat dem så många gånger. 


Min rara syster Solsken, som torkat andras gråt, 
snart skola tårar skymma din egen ljusa stråt, 
väl dig, om dessa lika lätt du torkar, 
ty vännerna, af hvilkas stöd du kanske hoppas allt, 
de följa dig och fröjdas åt din soliga gestalt, 
men sorgen får du bära ensam, om du orkar. — 

Och annars får du digna ned, så som vi andra fått, 
då trampas du af vandrare,. som hafva mycket brådt, 
tills all din stolta fägring blir ett vackert minne blott, 
det solskensarf du ägde blir uselt, armt och smått, 
att du som vi blott mulnar till allt värre. 

Men låtom oss dock hoppas, att i din ljusa vår 

hvart moln med mörka kanter flyr bort likt barnets tår. 

Beskydde dig för höstens köld allt solskens Herre. 
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BERGLANDSKAP I GRANADA. 
Tafla af Birger Sandzén. 


G ranada är ett af de gamla moriska konungarikena 
i Spanien, omfattande sydöstra Andalusien. Utom 
en liten remsa vid kusten är hela Granada ett enda 
väldigt berglandskap, företeende de mest storartade scene- 
rier af härlig sommar, höst och vär pä en gäng oeh nästan 


pä samma plats, ehuru med olika altitud. Sierra Nevada är 
dess mäktigaste kedja, men för öfrigt förekomma flera si- 
dana, af hvilka nästan alla sträcka sig frän öster till väster. 
Landet är fullt af historiska minnen, 'hvilka gä långt till- 
baka i tiden och ej fä af dem till kalifernas dagar och till 
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Ferdinands och Isabellas lysande period. Folket är lifllgt 
och gladt sä som öfverallt 1 Spanien och sftsom det är 1 näs- 
tan alla bergländer, och de gamla pittoreska dräkter, hvilka 
ännu med högst fä förändringar begagnas öfverallt, ger ät 
folktypen ett högst Intressant yttre. Men landet saknar 
nästan helt och hållet farbara vägar, hvarför resenären 1 


Granada får färdas sakta och ofta till fots. Vi«se. 'ligen 
lönar sig det dock att göra sådana resor 1 länder sådana 
som Granada, där man ännu kan lefva sig tillbaka 5 @ 600 
år i tiden på en gång och se med sina ögon huru allt har 
varit från början. 


SKÖRDEVISA. 


Ord och musik af C. A. Lönnquist. 



| HUardniido. 

S 1 ! « . . Si ^ 



Ja, ofvanfrån, från llfvets Gud Ett år igen har Gud v&rt land Vi äro såningsmän, och Gud 

vi undfå, hvad vi bärga. skänkt god och riklig gröda. är den som frukten glfver. 

Han värje fältens sköna skrud, Så få vi än af Herrens hand Vår del vi få på Herrens bud, 

den vl ej mäktat värja. ett dagligt bröd, vår föda. som måttet föreskrlfver. 

Kring våra fält Förslår då, ack. Ja, hvad vi Bå 

en mäktig vakt vår lofsångs ljud, I lifvet ut. 

den Gode ställt vårt arma tack vi skörda få 

och själf haft akt, att löna Gud vid tidens slut. 

att ur och skur för allt hvad stort Ack, att vår skörd, 

och markens djur mot oss han gjort, ur tiden förd. 


ej flngo grödan härja. 


i det han krönt vår möda? 


en ädel kärfve bllfver! 


Digitized by ^»ooQle 



NORDISKA GUDASAGOR 



vi. 

Tjalfve och Röskva.. 

n gång begaf sig Tor, som vanligt åkande 
efter sina bockar, i österled för att kämpa 
mot jättarna. Loke var med på färden. 
Mot kvällen komrao de till en man, hos 
hvilken de fingo natthärbärge. 

Tor tog bockarna, slaktade och flådde dem samt lade 
dem i grytan. När de voro kokta, inbjöd han mannen 
och dennes båda barn, Tjalfve och Röskva, att dela mål- 
tiden samt bad sina gäster kasta de afgnagda benen på 
bockskinnen, som han bredt ut framför eldstaden. 
Tjalfve, som åt på ett lårben, blef af Loke narrad att 
för märgens skull klyfva benpipan och kastade sedan 
den till de öfriga benen. 

Tidigt nästa morgon steg Tor upp, tog sin hammare 
och gick ut. Han höjde Mjölner och signade skinnen. 
Strax reste bockarna på sig, men den ene var halt på 
bakbenet. Då Tor såg detta, blef han mycket vred och 
sade till mannen: “Antingen har du själf eller någon 
af ditt folk farit illa med bocken, efter som han skadat 
sitt ena ben.” 

Mannen, som förfärades, då han såg Tor rynka pan- 
nan och knyta handen kring hammarskaftet, bad den 
vredgade guden om nåd och erbjöd alla sina ägodelar 
i bot. 

Tor blidkades samt tog de båda barnen, Tjalfve och 
Röskva, som vederlag för den skada bocken lidit. 

Dessa blefvo sedan Tors trogna tjänare och följesla- 
gare på mången äfventyrlig färd i jättarnas land. 

Sina båda bockar jämte vagnen lämnade han i förvar 
hos bonden och fortsatte sedan sin färd till fots, åtföljd 
af Loke samt Tjalfve och Röskva. 

Tor och Skryme- 

Efter en kort vandring uppnådde de hafsstranden. 
Därpå seglade de öfver det djupa hafvet och landstego 
vid Jotunhem. Sedan började vandringen ånyo. Tjalf- 
ve bar Tors matpåse. De hade nämligen måst föra mat- 
säck med sig hemifrån, emedan det i dessa bygder var 
ondt om matvaror. 

När de hunnit ett stycke från stranden, kommo de till 
en stor skog, i hvilken de ströfvade omkring hela dagen. 
Mot kvällen måste de se sig om efter natthärbärge. De 
påträffade slutligen en rymlig stuga, hvars dörr, som 
hade sin plats på gafveln, var lika hög och bred som 
hela stugan. 


Vid midnatt väcktes de af ett starkt jordskalf. Mar- 
ken bäfvade, och hela huset skakade. Tor steg upp och 
kallade på de öfriga, hvilka kommo ut alldeles förskräm- 
da. Till sin fröjd funno de på höger hand en sido- 
byggnad och sökte skydd i den. Tor satte sig i dörr- 
öppningen, med Mjölner i hand, redo till försvar, ty det 
starka bullret fortsattes alltjämt.- 

I daggryningen steg Tor upp, klädde sig och gick ut 
för att se sig omkring. Strax utanför stugan fick han 
syn på en stor man, soin låg och snarkade mycket hårdt. 
Nu förstod Tor, hvarifrån jordskalfvet och bullret kom- 
mit. Han spände styrkebältet om sig, fattade hamma- 
ren och höjde den till anfall, men i detsamma vaknade 
jätten. Denne var så stor, att Tor den gången, sägs det. 
lät bli att slå till och i stället sporde hvad jätten hette. 

“Skryme”, svarade denne, “men ditt namn behöfver 
jag ej spörja om, du är den namnkunnige Asa-Tor. Men 
hvar har du gjort af min handske?” 

Skryme varsnade nu handsken, som låg på marken, 
och böjde sig ned för att taga upp den. Tor såg då till 
sin häpnad, att det var i handsken de haft nattläger, och 
att sidobyggnaden, i hvilken de sökt skydd, var hands- 
kens tumme. 

Jätten frågade, om de ville göra ressällskap med ho- 
nom, och det var Tor med om. Först skulle de likväl 
äta. Skryme framtog sin matpåse, knöt upp den och 
satte sig ned att äta. Tor och de öfriga togo likaledes 
fram sin matsäck och åto sig mätta. 

Sedan de ätit, föreslog Skryme, att alla matvarorna 
skulle läggas tillsammans. Äfven det var Tor med om. 
All maten lades därefter tillsammans i en påse, och 
Skryme tog sedan påsen på ryggen samt vandrade hela 
dagen med långa steg före de öfriga. 

Sent om aftonen slogo de nattläger under en stor ek. 
Skryme sade till Tor, att han ville lägga sig och sofva, 
de andre kunde taga matpåsen och förse sig ur den. 
Därpå lade han sig, somnade genast och snarkade väl- 
deliga. 

Tor skulle emellertid öppna matpåsen, hvilken Skry- 
me knutit ihop ; men hur han än försökte, kunde han ej 
lösa en enda knut, och inte heller förmådde han slita 
af banden. Då han märkte, att det ej lyckades, blef han 
vred, tog sin hammare Mjölner, fattade den med båda 
händerna, gick bort till Skryme och slog den med all 
makt i dennes hufvud. Skryme vaknade och frågade 
helt lugnt, om det var ett blad som fallit ned från trä- 
det. Sedan sporde han Tor, om de ätit ännu och voro 
färdiga att lägga sig till hvila. 
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Tor svarade, att de ämnade lägga sig under en annan 
ek. Vid midnattstid hörde Tor jätten snarka så, att det 
dånade i skogen. Han tog då Mjölner samt gick bort 
och slog den med sådan kraft i Skrymes hufvud, att ett 
stycke af den gick in i skallen på honom. I detsamma 
vaknade Skryme, reste på sig och frågade : 

“Hvad är det ? Det föll visst ett ekållon ned på mig ? 
Hur är det annars med dig, Tor?” 

Tor skyndade sig bort, i det han svarade: “Vi ha 
bara midnatt och alltså ännu en stund på oss att sofva.” 
Men inom sig tänkte han, att nästa gång Skryme som- 
nat, skulle han nog passa på och ge honom ett så väldigt 
slag, att han aldrig mer skulle skåda dagens ljus. Han 
väntade därför, tills Skryme var riktigt insomnad. Då 
tog han för tredje gången hammaren samt gick bort och 
slog den med sådan kraft i jättens hufvud, att den gick 
ned ända till skaftet. 

Skryme reste helt lugnt på sig, tog sig om hakan och 
sade: “Månne det sitter en fågel uppe i trädet? Jag 
tyckte det föll något skräp ned på mig ? Är du vaken, 
Tor? Nu är det tid att stiga upp. I han icke långt 
kvar till borgen Utgård. Jag har hört edei sins emellan 
tala om att I inte finnen mig späd till växten, men hos 
I'tgårda-Loke skolen I få se dem som äro vida större än 
jag. Jag skall ge er ett godt råd: varen icke öfvermo- 
diga, när I kommen dit, ty Utgårda-Lokes hirdmän tåla 
intet skryt af sådant småfolk som I. Viljen I lyda mitt 
råd, så slån hela resan ur hågen. Det skulle vara bättre 
för er. Men viljen I nödvändigt dit, så går vägen öster- 
ut. Jag skall draga åt norr, till fjällen, som synas där 
borta.” 

Därpå tog Skryme matpåsen på ryggen och gick åt 
skogen till. Det har aldrig sports, att asarna önskade 
träffa honom igen. 

Tor hos Utgårda-Loke. 

Sedan Tor och hans reskamrater skilts från Skryme, 
drogo de vidare och komrao vid middagstiden till en 
stor slätt, där en väldig borg låg. Borgen reste sig så 
högt mot skyn, att de, för att kunna se upp till tinnarna, 
måste böja hufvudet bakåt så långt de kunde. 

De gingo fram till borgen, hvilken var omgifven af en 
hög mur. Sedan de förgäfves sökt öppna porten, måste 
de krypa in mellan gallerportens spjälor. När de väl 
kommit in på borggården, sågo de en stor sal, hvars dörr 
stod öppen. De stego in. I salen funno de en mängd 
hirdmän, sittande på bänkarna långs salens väggar. De 
fleste bland dessa hirdmän tycktes vara riktiga jättar. 
Tor steg jämte de öfriga fram och hälsade på kungen, 
Utgårda-Loke. Denne bevärdigade honom knappt med 
en blick och sade hånfullt : “Månne det förhåller sig 
annorlunda än jag tänkt ? Är denne lille pilt Asa-Tor ? 
Men du är väl större än du ser ut att vara. Hvilka 
idrotter kunnen I ? Här tåles ingen, som ej är viil för- 
faren i en eller flera idrotter.” 

Loke, som sist kommit in, svarade: “Jag kan en 



TOR. 


idrott, på hvilken jag är redo att attiigga prof nu genast. 
Jag kan äta i kapp med hvem som helst af dina hird- 
män. Jag är viss om att ingen äter fortare än jag.” 

Utgårda-Loke svarade: “Det är också en idrott. Vi 
vilja genast pröfva på din förmåga i det fallet.” Därpå 
tillsade han en af sina män, som kallades Loge, att kom- 
ma fram och täfla med Loke. Ett stort tråg, fylldt med 
kött, sattes fram midt på golfvet. Loke och Loge togo 
plats vid hvar sin ände däraf och började äta i kapp. 
De möttes midt i tråget, men då Loke endast ätit köttet, 
hade Loge ätit köttet, benen och tråget med. Alla ena- 
des om att Loke blifvit besegrad. 

Därefter pekade Utgårda-Loke på Tjalfve och sporde: 
“Hvad kan du, ungersven?” 

Tjalfve svarade, att han ville springa i kapp med hvil- 
ken som helst af kungens män. 

Utgårda-Loke svarade: “Det var en god idrott. 
Men”, tilläde han, “du måste allt springa bra, om du 
skall segra.” 

Alla följdes åt ut på slätten, där en ypperlig riinnar- 
bana fanns. Kungen ropade på en liten pilt, som hette 
Huge, och befallde denne att springa i kapp med 
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Tjalfve. Kapplöpningen började. Huge kom så långt 
före, att han vid slutet af banan vände om och spräng 
emot Tjalfve. 

Då ropade Utgårda-Loke: “Du måste sträcka ut 
bättre, Tjalfve, om du vill vinna seger. Men så mycket 
skall jag säga till ditt beröm, att ingen tillförne har 
sprungit så bra som du.” 

Den andra löpningen började. Då Huge var vid må- 
let, befann sig Tjalfve ett godt pilskott efter. Utgårda- 
Loke sade: “I löpen väl, men inte tror jag Tjalfve 
vinner. Det visar sig väl i tredje täflingen.” 

Xär Huge sprungit banan rundt i denna sista löpning, 
hade Tjalfve ej hunnit halfvägs. Huge hade således 
vunnit. 

% 


Därpå vände sig Utgårda-Loke till Tor och sporde 
med hvilka idrotter denne vore hågad att bevisa san- 
ningen af de stora rykten, som gingo om hans bedrifter. 

Tor svarade, att han ville dricka i kapp med hvilken 
som helst af Utgårda-Lokes hirdmän. 

Det prof vet behagade Utgårda-Loke. Alla gingo in i 
salen, och kungen tillsade en af sina män att hämta 
fram det horn, som hans kämpar plägade tömma, när 
de kommo för sent till dryckesgillena. Sedan hornet 
framburits, sade han till Tor : “Bra drucket säga vi det 
vara, när hornet tömmes i ett tag. Somliga tömma det 
i två, men ingen är så klen, att han ej tömmer det i tre 
tag.” Forts. 


BISKOP ULLMAN. 

För Ungdomsvännen af S. M. H. 


a Urnans rellgionslära har väl hvarje studerande 
vid våra läroverk reda på och lärt att älska. 
Många äfven utaf ungdomen i våra församling- 
ar känna ock till den, ty den brukas af en del 
pastorer såsom tillägg till konfirmationsunder- 
visningen. Därför skall säkerligen bilden af den vördade 
läraren och en redogörelse för hans lif och verksamhet väl 
mottagas af vår ungdom. 

Uddo Lechard Ullman föddes i Göteborg den 1 maj 1837. 
Föräldrarna voro domkyrkoadjunkten Magnus Ullman och 
hans maka Magdalena, född Hegardt. Vid fem års ålder 
blef han faderlös, och då modern icke kunde försörja sig 
och sina sju barn, den äldste tolf år och den yngste ett, så 
antogo morföräldrarna sig Uddo. Denna mormor blef hans 
ungdoms danare. Hon var en originell kvinna, sträng och 
ordningsälskande och fint bildad. 

Hans skolarbete började vid åtta års ålder. Vid sitt 
tolfte år hade han kännedom om sex främmande språk: 
latin, grekiska, hebreiska, tyska, franska och något eng- 
elska. Tyska hade han tidigt fått lära utaf sin mormoder. 
Sin lärdom i kristendom fick han ur Shartaus mindre kate- 
kes och Bruns Compendium i teologi. 

Redan i unga år framstod det för honom klart, att han 
skulle blifva präst och teolog. Därför kunde han redan 
från början af sin studietid ordna sitt arbete så, att det 
bästa möjliga resultat vanns. Dock gjorde han sig ej skyl- 
dig till det nu så vanliga misstaget att inskränka sitt in- 
tresse till det minsta möjliga. En teolog bör hafva god 
vetenskaplig grund att bygga sitt teologiska vetande uppå, 
annars blir det skeft och otillfredsställande. 

För ystra upptåg och kamraternas lekar och nöjen hade 
han icke tid. Hans arbetshåg sporrades af en sträfvan 
efter det ideella; allt han gjorde skulle göras så väl som 
möjligt. Han tog särskildt intresse 1 det konstsköna i 
form och innehåll både på musikens och de bildande kons- 
ternas område. Denna ideella sträfvan utgjorde ock en 
viktig länk i hans andliga utveckling. 

Vid 18 års ålder inskrefs han som student i Uppsala. En 
utländsk resa 1860 till Dresden gaf honom tillfälle att ut- 
förligare studera konstens historia och gjorde honom be- 
kant med Ludvig Harms i Hermansburg. Han tog filosofie 
doktorsgraden 1863 och teologie kandidat-examen 1869. 
Han vistades vid Erlangen i Tyskland åren 1864—’ '66, där 
lutherska kyrkans dåvarande förnämste teologer undervi- 


sade. Han blef lektor vid högskolan (universitet) i Göte- 
borg 1872. Hans verksamhet och erfarenhet där gaf oss 
den så värderade Religionsläran, hvilken nu I år utgår i 
den åttonde upplagan. Denna lärobok brukas ock i Fin- 
lands samtliga läroverk. 

Han kallades till teologie professor vid Augustana Col- 
lege and Theological Seminary, men svarade nej. Detta 
var, vill jag minnas, Innan dr Olsson blef kallad. Likale- 
des blef han kallad till professor vid Uppsala universitet, 
men stannade dock i Göteborg. 

Till biskop i Strängnäs valdes han 1889 och installerades 
på Luther-dagen den 10 november samma år. 

I sitt då utfärdade herdebref framlade han egentligen 
målet för sina sträfvanden som präst, lärare och nu stifts- 
chef. Detta var, att pastorn i första hand själf bör vara eu 
för egen del personligen troende och af Guds Ande uppfylld 
och ledd personlighet. Det andra, att pastorn bör söka med 
alla de medel hans ämbete erbjuder samla, ordna och sam- 
manhålla de spridda flockarna och att framför allt samla 
och fostra församlingens ungdom i äkta kristlig-kyrklig 
anda. 

Hans vetenskapliga studier hafva satt honom i stånd att 
blifva en af vår svenska kyrkas yppersta apologeter. Redan 
1867 utgaf han “Den kritiska skolan och dess påståenden 
rörande Jesu lefnad och urkristendomen.” Och år 1881 ut- 
gaf han en annan försvarsskrift, “Ett angrepp mot vår 
kristna tro", samt något senare “Hvad veta vi om bibeln?” 

Detta hans intresse för kristendomens försvar gent emot 
de radikala nedbrytarna föranledde honom att grunda “Tid- 
skrift för kristlig tro och bildning”, hvilken redigerades af 
honom och biskop Schéele. 

Men hans sätt att försvara den heliga skrift har dock 
väckt motstånd här och där. Ja, man har till och med velat 
påskina, att hans rellgionslära icke skulle vara fullt lu- 
therskt renlärig. Hans rent vetenskapliga metod vid fram- 
ställningen gjorde honom misstänkt för rationalism. Nu 
har senast Facklans redaktör angripit honom i ett par 
längre artiklar. Biskop Ullman om bibeln och bibelkritiken 
samt följdartikeln. Den som intresserar sig därför kan ju 
själf läsa därom i Facklans samtliga nummer för i år. 

“Som predikant är U. ensam i sitt slag. Det är här vis- 
serligen icke stämmans kraft och styrka, som locka åhörar- 
na omkring honom. Det är det djupa homiletiska greppet, 
som tränger in i bibelordets alla delar och framdrager där- 
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ur en Icke anad rikedom af väckande tankar och maningar; 
det är tillika den säkra psykologiska blicken, som först&r 
att göra tillämpningen så effektiv som möjligt.” 

“Realitet är hvad han vill göra gällande så väl vid predik- 
ningar som vid sina prästvignings- och visitationstal, den 
objektiva frälsningssanningens omsättande i ett fruktbäran- 
de Kristusllf, på det att kyrkan till sin utvärtes gestalt allt 
mera må närma sig sin idé att vara ett de heligas samfund 
på jorden.” 

“Samma höga, ideala mål föresväfvar honom ej mindre, 
när han framträder som vår kyrkas målsman vid mera hög- 
tidliga tillfällen, såsom vid kyrkomöten och prästkonferen- 
ser. Den, som då lyssnar till biskop Ullmans klara och 
djupa anföranden, kan ej undgå ätt mottaga ett starkt och 
oförgätligt intryck.” (Ur Strängnäs Stifts herdaminne). 

Utom redan omtalade skrifter må ock nämnas “Evange- 
lisk-luthersk liturgik”, ett högt skattadt vetenskapligt ar- 
bete, som utkommit i flera upplagor från år 1874, "Hög- 
mässan i dess nya skick”, 1894, “Handbok för konfirmander 
och konfirmerade”, 1900, "Gamla testamentets religiösa auk- 
toritet och värde”, 1903, den af Facklan angripna artikeln 
i femte häftet af Kyrklig Tidskrift för år 1906 och nu se- 
nast ett genmäle i Facklans marsnummer. 

Biskop Ullman har haft godheten sända mig genom mitt 
ombud i Stockholm sitt porträtt samt tolfte häftet af 
Strängnäs Stifts herdaminne, hvarur jag hämtat de bio- 
grafiska uppgifterna. Tillika beder han om sin hälsning 
till Ungdomsvännens alla läsare och särskildt till dem, 
som studerat hans Religionslära. På baksidan af sitt por- 
trätt har han egenhändigt tecknat sitt namn med tillägget : 
I mitt Sjuttionde lefnadsår. För detta intresse, han visar 
oss, äro vi honom mycket tacksamma. 



BISKOP U. L. ULLMAN. 


TAL VID UPS ALA COLLEGES COMMENCEMENT DEN 30 MAJ 1907. 

Af Dr E. A. Zetterstrand. 


X dessa dagar, då Linné-minnet allmänt firas af 
vårt folk såväl som ock af andra bildade na- 
tioner, särskildt i deras vetenskapliga kretsar, 
är det svårt för en fosterländskt sinnad svensk 
talare att tänka på något annat ämne än ett 
sådant, som sammanhänger med detta minne. Emellertid 
hafven I antagligen under senare tiden både hört och läst 
så mycket om Linnés lefnad och hans betydelse i veten- 
skapens historia, att en framställning däraf skulle för eder 
sakna, hvad man kallar “nyhetens behag”. Jag skall där- 
för nu lämua detta å sido och i stället framhålla några 
karaktärsdrag hos Linné såsom förebilder för en studerande 
ungdom. 

Jag har i ett föregående minnestal öfver Linné sagt, hvad 
väl äfven andra framhållit i sina Linné-tal, att det är en 
ära för oss svenskar, att vi kunna visa på Linné och säga: 
han var svensk, och därför tillhör han i första rummet oss, 
äfven om hans stora lifsgärning har världshistorisk bety- 
delse. En af våra största skalder har till oss riktat de 
bekanta orden: “Yfs ej af fädrens ära, en hvar har dock 
blott sin!” Men på samma gång kan det ej förnekas, att 
det är en heder för vår nation såsom sådan att hafva 
frambragt en sådan man som Linné. Ty en stor man 
är aldrig en tillfällighet. “Han kommer såsom slutpunk- 
ten i en lång serie orsaker, som kulminera i honom. De stora 
männen äro ett folks högsta produkt, och de hafva aldrig 
uppstått inom lågt stående nationer, lika litet som stora 


träd i en grund och otjänlig jordmån”. Därför är det för 
visso en ära att få räkna sina anor från en nation, ur 
hvilken stora personligheter vuxit upp. Men den egent- 
liga nyttan af dem hafva vi ingalunda däraf, att vi spegla 
oss i deras storhet och yfvas öfver den bild, vi därvid 
skåda, utan den ligger dels i deras lifsgärning, som med 
sina välsignelserika verkningar sträcker sig till oss och 
kanske äfven till alla kommande generationer, dels i det 
goda exempel, de hafva satt för samtid och eftervärld. Så 
vill jag då i dag framställa för eder, I unga, som ännu 
hafven större delen af lifvet framför eder, bilden af Carl 
von Linné och säga: Tagen denne man till edert föredö- 
me; blifven stora, som han var! 

Hvem vill icke blifva stor? Hvilken gosse och flicka, 
hvilken yngling och jungfru hoppas ej på en kommande 
storhet. “Hvilken pilt”, säger Pontus Wikner, "har icke 
en gång drömt, att han skulle bli kung, och sett sig om- 
gifven af kungliga emblemer? Hvilken yngling har icke, 
sedan han vaknat ur piltens drömmar, invaggat sig i and- 
ra, i hvilka kanske det kungliga svärdet förbytt sig 1 
kamp för sanning och rätt, spiran i snillets och vetandets 
härskarstaf, kronan i en skaldelager eller medborgare- 
krans, äpplet i frukten af det träd, som jämte kunskapens 
på godt och ondt står midt i lustgården, och hvilken frukt 
skänker odödlighet”. I, som ären här vid detta läroverk 
såsom studerande, hafven väl allesammans kommit Ifrån 
barndomens naiva storhetsdrömmar. I hoppens kanske 
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Icke längre på vare sig någon konungakrona eller presi- 
dentvärdighet i vår egen stora republik. Men iifven om 
det ej är statens högsta ämbete, som hägrar för eder, så 
är det kanske någon annan hög och ärofull plats i statens 
tjänst, som lockar eder. Eller är det måhända på veten- 
skapens och konstens område, I hoppens vinna ära och 
rykte. Och särskildt i detta land, där industrien är så 
högt uppdrifven, torde väl mången yngling hafva satt så- 
som ett mål att vinna en ansedd ställning bland industri- 
idkarna. Och I, som nu hafven uppnått ett mål på lär- 
domsbanan, I, som nu tagit, hvad vi kunna kalla, det första 
storsteget på den lärda vägen, då I nu afslutat eder college- 
kurs, X hoppens kanske i dag att kunna taga flera steg på 
denna väg, att komma allt längre och längre framåt och 
uppåt, att. uppnå den ena höjden efter den andra i vetan- 
dets land och så blifva ljusets bärare och spridare bland 
människorna i världen. 

Är det nu månne något orätt att hoppas på storhet i 
världen? Skola vi säga till de unga: det Hr en dårskap 
att hoppas på en storhet, som I ändå aldrig kunnen vinna. 
Vaknen upp ur edra storhetsdrömmar, de skola ändå aldrig 
blifva verklighet! I sätten målet allt för högt. Låten 
eder nöja med ett lägre mål! Nej, det skola vi ej säga 
dem. Ty de ha rätt till att hoppas på och eftersträfva det 
högsta, och då kunna de ej gärna sätta målet för högt. 
Men vi böra säga dem: sen till, att det verkligen är sann 
storhet, I eftersträfven, och söken den på de rätta vägarna! 

Hvad var det, som utgjorde Linnés storhet? Var det 
kanske de yttre utmärkelser, han fick mottaga af konungar 
och furstar, af universitet och lärda samfund? Eller var 
det det anseende, han förvärfvade sig, och som han ännu 
äger inom den vetenskapliga världen? Är det hans egent- 
liga storhet, att han med rätta bär namnet “blomsterko- 
nungen” och “botanikens fader”? Nej, däri ligger ej hans 
verkliga storhet. Ty dessa utmärkelser och denna rang- 
ställning hade han ej fått, ifall han ej ägt vissa person- 
liga egenskaper eller en inre storhet, hvilken var den 
alstrande grunden till den yttre storheten. Här torde man 
strax vara färdig att utropa: det är naturligt, att Linnés 
förnämsta storhet låg i hans snille. Men jag påstår dock, 
att den låg i något annat, nämligen karaktärens beskaf- 
fenhet. Snille kan man hafva utan att äga sann storhet. 
Men man kan icke vara i sann mening stor utan att äga 
en god karaktär. Det erkännes gärna, att många utan en 
sådan hafva uppnått historisk storhet och ryktbarhet. För 
att vinna historisk storhet behöfver man i allmänhet en- 
dast hafva utöfvat ett vidsträckt yttre inflytande, sak sam- 
ma om detta varit till godo eller ondo. “Världen beundrar 
kraften, t. o. m. om det är en kraft till ondt”, har någon 
yttrat. Men för att något skall vara i högsta mening stort, 
måste det i första rummet vara godt. Där nu snillet och 
det vidsträckta inflytandet finnas i förening med karaktä- 
rens godhet och höghet, där uppstå de största personlig- 
heter. Ett par jämförelser må göras till belysning häraf. 
B&de Gustaf II Adolf och hans skickligaste motståndare 1 
30-åriga kriget, Wallenstein. voro fältherresnillen. Men 
hvem erkänner icke, att den förre är större än den senare? 
Härvid tänker man ej så. mycket på hvilkendera af dem. 
som var störst såsom fältherre, som fastmera därpå, att 
Gustaf Adolf ägde en karaktärsstorhét, som Wallenstein 
saknade. 

Samma år som Linné afled, dog ock den franske filoso- 
fen och skriftställaren Vollaire, hvilken likaväl som Linné 
vunnit världsrykte. Voltaire var kanske lika stort snille 
på sitt område som Linné på sitt. Och dock tveka vi nog 
icke att gifva Linné hedersrummet af dessa båda. Detta 
därför att Linné ägde denna inre storhet, hvars djupaste 
grund var karaktärens ädelhet och renhet. 


När jag därför ställer denna maning till eder, mina unga 
vänner: Blifven stora som Linné! så tänker jag därvid 
icke närmast på hans vetenskapliga storhet och ryktbarhet. 
Den storheten torde ingen af eder kunna nå. Icke heller 
tänker jag på hans snille. I det afseendet få vi nog till- 
lämpa de välbekanta orden: “Människan kan intet taga, 
utan det varder henne gifvet.” Men jag vill uppmana eder 
att i edert hjärta och karaktär lägga samma grundval till 
den sanna storheten, som Linné ägde. 

Det första drag, jag då vill påpeka i hans karaktär, var 
hans djupa och varma gudsfruktan. Denna var ett verk- 
ligt grunddrag hos honom, som genomgick hela hans lif. 
Född och uppväxt i ett gammaldags fromt lutherskt präst- 
hem omgafs Linné redan från barndomen af den atmosfär, 
som blef bestämmande för hans själslif. “Prästhärstam- 
ningen och uppväxten i ett svenskt prästhem”, säger Oscar 
Levertin, “märktes alltid hos Linné såsom en biblisk grund- 
ton i hans väsen, en skälfvande religiös världsuppfattning. 
Det, som kan kallas Iutliernnismens kärna, det personligen 
kända och fasthållna barnaförhållandet till Gud fyllde hans 
bröst från ungdomsåren och blef småningom en med själf- 
va hans organism hopvuxen tro på det egna kallet. Sällan 
har en forskare utanför religionslärornas, sektbildningarnas 
och de rena mystikernas krets haft en så lefvande känsla 
af att vara ett Herrens redskap, utvaldt för hans ändamål 
och ledt af hans hand, som Linné. Så blef han den sista 
af de stora teologiska naturbetraktarna och säkert den na- 
ivaste och frommaste sedan medeltiden. Men ännu mer än 
tänkesättet röjer uttryckssättet själens medfödda disposi- 
tion och harndomsintryckens makt. Bibelspråket är Lin- 
nés naturliga tungomål, som han använder såväl i det för- 
troliga brefvet som 1 sina utförda skrifter. Blott han kän- 
ner sig gripen, hänförd eller svårmodig, får stilen genast 
psalmistens eller profetens tonfall.” Linné såg i naturen 
en högre uppenbarelse, som man måste lyda, äfven då man 
ej kunde förklara densamma. Den röda tråden 1 hans tan- 
kegång torde man finna i de ord, som utgöra konceptet till 
ett förord till senare upplagor af “Systema Naturse”: “Jag 
såg den oändlige, allvetande och allsmäktige Guden på ryg- 
gen, då han gick fram, och jag hissnade! Jag spårade ef- 
ter hans fotsteg på naturens fält, och jag märkte utur hvart 
enda, äfven dem jag näppeligen kunde skönja, en oändlig 
vishet och makt, en outrnnnsaklig fullkomlighet. . . . Vill 
man kalla honom öde, så felar man intet, ty allting hänger 
på hans finger; vill man kalla honom Natur, så felar man 
ock icke, ty af honom är allting kommet ; vill man kalla 
honom Försyn, säger man ock rätt, ty efter hans vink och 
vilja går allt. Han är hel och hållen sinne (sensus) ; hel 
och hållen syn; hel och hållen hörsel; han är själ (anima), 
han är sinne (animus), och han är endast sin egen.” — 
Från Linnés lefnadsregler vilja vi ock anföra några, som 
vittna om hans fromma, kristliga llfsåskådning. “Var öf- 
vertygad af naturen och erfarenheten om en Gud, som 
gjort, uppehåller och regerar allt; som ser, hör, vet allt: 
för hvilkens ansikte du städse är.... Tag aldrig Gud till 
vittne i orättfärdig sak.... Se på Guds ändamål af ska- 
pelsen. Tro, att Gud för och bevarar dig dagligen, att allt 

ondt och godt följer af hans helighetslag Var ej 

otacksam, att du må länge lefva Vakta dig att grunda 

din lycka på någon annans fall .... Allt, hvad vi hafva, 
är ett lån af Gud; vi hafva intet med oss, intet bortföra 
vi. När Gud tager sitt eller ödet, som är Guds exekutor. 
sörja vi att hafva mistat vårt, som ej var vårt utan ett 
lån. . . . Deltag aldrig i ränker att störta andra, att du ej 
faller i egen grop.” Vi må icke tänka, att sådana ord äro 
endast tomma fraser. Alla tillförlitliga biografier öfver 
Linné äro ense om att han också lefde i full öfverensstäm- 
melse med dessa grundsatser. Blott ett speciellt exempel 
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må nämnas. Bekant är, att Linné hade afundsmän och 
motståndare, som sökte hindra hans befordran i Uppsala. 
Mot dessa hyste han väl en tid onda och hämndfulla känslor, 
men lyckades efter hand förkväfva dem på ett sant krist- 
ligt sätt. Han skrifver själf i sina anteckningar om “Ne- 
mesis dl vina”: “Allt gick olyckligt för mig, så länge jag 
ärnade hämnas oförrätter, men ändrade sinnelag (1734) 
och lämnade allt i Guds händer; sedan gick allt lyckligt.” 
Ja, han kunde lämna både sig och sitt i Guds händer, och 
det är det bästa, vi kunna säga om Linné. Utan denna 
tro på Gud, detta öfverlåtande åt honom, denna visshet om 
en gudomlig rättfärdighet, som regerar världen, hade helt 
visst mycket i Linnés lif kommit att gestalta sig annor- 
lunda, än det nu gjorde. 

Vi hafva förut sagt, att ingen är i sann mening stor, som 
ej äger en personlig godhet. Men verkligt god är blott den, 
som äger en sann gudsfruktan. “Ingen är god utan Gud 
allena”, säger vår Frälsare. Gud är all godhets källa, och 
vi måste lära känna denna källa, komma till den och dricka 
ur den, om vi skola blifva goda människor. Det vill med 
andra ord säga, att vi måste tro icke blott att Gud är, att 
han uppehåller och styr allt, utan ock att han i Kristus är 
uppenbarad för oss och kommit oss nära såsom vår Fräl- 
sare, och att vi i Kristus få möta honom och ingå I lef- 
vande gemenskap med honom. Det måste vara en tro, som 
för oss i ett personligt förhållande till Gud i Kristus Jesus, 
så att vi känna vårt beroende af honom, förtrösta på ho- 
nom, hafva tillit till honom såsom barnet till sin fader, 
bedja till honom, älska honom och hafva lust till hans bud. 
Det är detta innerliga personliga förhållande till Gud, som 
är kärnan i det kristliga lifvet, och hvarpå vi såsom lu- 
therska kristna lägga hufvudvikten. Och det är detta per- 
sonliga trosförhållande till Gud, som är det centrala i all 
sann gudsfruktan, som gör en människa verkligt god, och 
som utgör hennes sanna storhet och höghet. En männi- 
skas storhet enligt den högsta måttstocken mätes egentli- 
gen icke efter hvad hon gör, utan efter hvad hon är. Och 
inför Gud är en människa stor i den mån, hon återgifver 
bilden af Herren själf, den högsta godheten, eller i den 
mån, hon mottagit Guds kärlek i sitt hjärta och låter denna 
kärlek utstråla i .världen. En sådan människa skall ock 
använda sina af Gud gifna gåfvor, det må vara naturgåfvor 
eller förvärfvade kunskaper eller något annat, i god, nyttig 
och välsignelsebringande verksamhet på det fält, där hon 
är satt. Och om nyttan och välsignelsen af denna verk- 
samhet kommer att flyta till flera eller färre och mer eller 
mindre rikt och ymnigt, det kan väl blifva afgörande vid 
bestämmandet af hennes storhet bland människor, men 
för så vidt detta beror på större eller mindre naturgåfvor 
eller på den yttre ställningen här i världen, så bedömer Gud 
ej en människas storhet efter denna synvinkel. Det är 
troheten i mottagandet och användandet af de gåfvor och 
krafter, hvilka Gud tillbjuder oéh meddelar oss, som utgör 
måttstocken vid Guds dom. Alltså, I unga vänner, som här 
eftersträfven kunskap på olika områden, och i denna kan- 
ske hoppens att komma långt, försummen ej de tillfällen, 
I också här hafven, att lägga grunden med den förnämsta 
af alla kunskaper, gudskunskapen, som vinnes genom den 
personliga lifsgemenskapen med Gud. Kommen ihåg, att 
“gudsfruktan är vishetens begynnelse”. 

Med den sanna gudsfruktan följer också ödmjukhet. Den- 
na var äfven ett framstående drag i Linnés personlighet. 
Sant är, att han gladde sig öfver sina utmärkelser, och att 
han här och hvar i sina själfbiograflska anteckningar gif- 
vit uttryck åt denna glädje äfvensom framhållit sina ve- 
tenskapliga förtjänster. Häraf hafva ock somliga tagit sig 
anledning att beskylla honom för egenkärlek och narrak- 
tig fåfänga. Denna beskyllning är emellertid orättvis. Vi 


veta, med hvilka svårigheter Linné hade att kämpa under 
vissa tider af sitt lif. Vi veta, huru trög man var i hans 
eget fädernesland att gifva honom det erkännande 
och låta honom komma till den plats, som han verkligen 
gjort sig förtjänt af. När han nu ändtligen erhöll denna 
plats och vann erkännande och utmärkelse, var det då un- 
derligt, att han gladde sig däröfver både för sin egen skull 
och för den vetenskaps skull, som, förut ringaktad, af ho- 
nom lyfts till anseende. Hans glädje var dock icke den 
egenkäres sjiilfbelåtenbet, utan barnets öppna och naiva 
fröjd öfver en mottagen kär gåfva. Man får aldrig det in- 
trycket af hans ord, att han ville gifva sig själf äran för 
sin storhet och framgång. Tvärtom erkände han ödmjukt, 
att Gud gifvit honom allt hans goda, och att han skulle 
hafva ära och tack därför. Vi hafva förut antydt, att 
Linné såg den allsmäktige och allvise Guden "i naturen, och 
inför den höga gudsuppenbarelsen i dess skapande, ordnan- 
de och uppehållande makt kunde han ej annat än djupt 
känna sin egen ringhet och svaghet och ödmjuka sig där- 
öfver. Såsom ett bevis på huru han tillskref Guds skickel- 
ser allt i sitt lif, från det största till det minsta, vilja vi an- 
föra några af de anteckningar, som han själf gjort öfver 
hvad han kallar “Linnsei lycka, förtjänster och ryktbarhet," 
och hvilka på samma gång gifva oss ett godt exempel på 
den naivitet, han med all sin verkliga storhet dock i viss3 
fall besatt. Han skrifver: 

“Gud har själf fört honom med sin egen allsmäktiga hand; 
har låtit honom uppspricka ur en stubbotan rot, om- 
planterat honom på en fjärran ort härligen, låtit ho- 
nom uppstiga till ett ansenligt träd; 

ingifvit honom en 'sådan brinnande håg för vetenska- 
pen, att den blifvit det allra behagligaste; 

gifvit, att alla önskliga medel existerat på hans tid, att 

han kunde vinna sina progresser; 

fört honom så, att det han önskat sig och ej vunnit 

blifvit hans största förmån; 

gjort honom upptagen hos msecenates scientiarum, ja, 

hos de öfversta i riket och i konungahuset; 

gifvit honom fördelaktig och hederlig tjänst, just den 

han mest i världen önskat sig; 

gifvit honom den hustru han mest önskade sig, och 

Som hushållade, medan han arbetade; 

gifvit honom barn, som blifvit beskedliga och dygdiga; 

gifvit honom son till successor i tjänsten; 

förlänat honom det största herbarium i världen, hans 

största nöje; 

förlänat honom gods och annan egendom, att om intet 

varit öfrigt, dock intet fattats; 

Gud har hedrat honom med äretitel (arkiater). stjärna 
(riddare). Sköld (adelsman), namn i lärda världen; 

bevarat honom från eldsvåda; 

bevarat hans lif öfver 60 år; 

låtit honom få koxa in uti sin hemliga rådkammare; 

har låtit honom se mera af sina skapade verk än nå- 
gon dödlig före honom; 

förlänt honom den största insikt i naturkunnigheten, 

större än någon vunnit; 

Herren har varit med honom, ehvart han g&ngit hafver, 
och hafver utrotat alla hans fiender för honom, och 
hafver gjort honom till ett stort namn. såsom de sto- 
ras på jordene. Jmf. 2 Sam. 7:9:1 Krön. 17 : 8. 

Man kan ju betrakta allt detta såsom ett utslag af narr- 
aktig fåfänga, men den, som så gör, visar därigenom, att 
han icke känner Linnés tänkesätt och karaktär. Gör man 
det, så vet man, att dessa uttryck äro en barnafrom själs 
ödmjuka och tacksamma erkännande af att allt godt ifrån 
det största till det minsta är Guds gåfvor till oss. 

En människa, som är inbllsk och högmodig, saknar själf- 
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va grundvillkoret för sann storhet. Hon lian väl vinna en 
yttre storhet och ära, men nägon karaktärshöghet uppnår 
hon icke, och ej heller skall hon förvärfva sig andra männi- 
skors aktning och kärlek- Känslan af egen f&kunnighet, 
litenhet och svaghet vid inblicken i Guds rikedoms, visdoms 
och kunskaps djup samt den ödmjukhet, som därmed följer, 
är begynnelsen till sann storhet. “Ästundar du storhet”, 
säger Augustinus, ‘‘börja då med att vara ringa, önskar 
du uppföra en stor och stolt byggnad? Tänk då föret på 
att lägga ödmjukheten till grundval. Ju högre du vill upp- 
föra din byggnad, desto djupare måste dess grund ligga." 
Vid en kristlig skola, som Ju UpBala College vill vara, gäller 
det att lägga ej blott en god kunskapsgrund, utan ock en 
fast karaktärsgrund. Glömmen då ej bort, när det gäller 
att lägga den senare grunden, den hörnsten, som heter öd- 
mjukhet. 

Ännu ett vill jag tillägga, då jag i dag ställer denna upp- 
maning till eder: Bllfven stora som Linné! Och det är 
detta: Ställen för eder ett best&mdt mål här i lifvet, och 
sträfven sedan med all makt att uppnå detta mål! Söken 
att taga reda på, åt hvilket håll edra anlag och eder lust 
visa, och uppbjuden sedan alla edra krafter för att komma 
på den rätta platsen i lifvet. Linnés medfödda anlag såväl 
som ock hans båg gingo, som bekant, ända från hans tidiga 
barndom i en bestämd riktning. De voro så utpräglade, att 
han ej kunde taga miste därpå. Hans föräldrar sökte 
tvinga honom in pä en bana, för hvilken han ej hade vare 


sig lust eller fallenhet. Men äfven här gällde det att mera 
lyda Gud än människor. Han såg målet klart och tydligt 
framför sig, såg det såsom af Gud själf gifvet. Ingenting 
kunde stanna honom i loppet mot detsamma. Föräldrarnas 
missräkning och missnöje, fattigdom och försakelser, af- 
undsmäns intriger och illvilja, — ingenting af allt detta 
kunde afskräcka honom. Ihärdigt och outtröttligd arbetade 
han sig fram till den tjänst, han “mest i världen önskat 
sig.” 

Alla hafva ju icke lika utpräglade anlag i någon viss 
riktning, som Linné hade. Men det vanliga är dock, att det 
är någonting, som man passar bättre för och har mera lust 
till än hvarje annat. Kanske är man icke strax medveten 
om hvad detta är, men man måste då söka komma till klar- 
het och visshet så snart som möjligt. Det är illa, ifall man 
kommit in på en lefnadsbana, där man ej känner sig hem- 
ma. Man går då till stor del miste om lifvets lycka. Det 
är skada, ifall man ej äger ett lefnadsmål, som kan fylla 
bröstet med hänförelse. “Om ej hänförelse flnnes, slumra 
vår själs bästa krafter.” Man kan ej göra stora ting utan 
att vara entusiast Sök därför att taga reda på din rätta 
kallelse! Sätt för dig en lifsuppgift, som hänför dig! Och 
låt sedan intet afskräcka dig från att sträfva efter målet! 
Arbeta, kämpa, försaka, lid för att uppnå det! Då skall du 
ock hinna fram till målet, och under tiden har du äfven 
vunnit det bästa af allt, du har vunnit den inre storheten, 
som ingen kan taga ifrån dig. 




BLOTT GRÄS. 

För Ungdomsvännen af S. C. 


På ängen barnen springa 

med muntret sinn’ omkring 

och alla blommor tycka 
så underfulla ting. 

Och till buketter plocka 

med lif och lust de små — 

det vackra som man samlar 

skall mamma sedan få. 

£ 

Ej finns en sådan matta, 

man söke hur man vill. 

Ej gifs en annan mantel, 
som såleds räcker till; 
då solens ljus uppdagar 
en mörk och ohöljd fläck, 
den skyles snart af gräset 
och göres därmed täck. 

Och mamma tager tacksamt 
hvar kärleksskänk emot; 
då kommer lillan späda, 
ej säker just på fot, 

och menlöst fram hon räcker 

hvad hennes hand förmår, 

att det ej högt värderas 

hon icke alls förstår. 

Blott gräs — ut öfver marken 

helt tankfullt blicken far. 

Hvad, om blott träd och blomster 
den nakna jorden bar; 
hvad, om naturen pyntat 
med smycken mång’ sin brud, 
men underlåtit ge den 
en klädsam bröllopsskrud! 

Men fägrlngstiden flyktar — 
det mot förvissning bär 
med denna prakt och skönhet, 
ty bara gräs det är. 

Och vid den öppna bibeln 
sitt stilla ned och läs, 
att mänskan är på jorden 
förgänglig såsom gräs: 

De andra barnen ropa: 

“Å, det är bara gräs!” 

Men mamma till dem säger: 

“Vår älskling nu ej snäs.” 

Så ler hon mot den lilla, 
belåten och så glad, 

och vet att väl beundra 
små mjuka, gröna blad. 

Ack, gläds åt allt det sköna, 

1 sommartid du ser, 
och skulle du få för dig 
att något teckna ner 
af hjärtats hyllningstankar, 
det måtte ock du få, 
men glöm ej dä för annat 
det gräs, du trampar på. 

tillkommer och förblifver 
en liten, liten tid, 
försvinner och dess ställe 
ej mera kännes vid; 
dock de, som Herren frukta, 
ej gifvas upp för det, 
ty öfver dem är nåden 
i tid och evighet. 
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D et var lördagen den 15 juni, 
som trolofningen mellan detta 
unga furstepar eklaterades i 
Alexander-Nevski-kyrkan i Peterhof 
Nyheten härom spreds strax öfverallt 
och mottogs med mycket sympatiska 
känslor synnerligen inom Sverige. 

Storfurstinnan Maria Pawlowna är 
dotter till storfursten Paul Alexan- 
drowitsch, som är farbror till kejsar 
Nikolaj II och var gift med Alexandra 
Georgievna, prinsessa af Grekland och 
dotter till konung Georgias I, född 
prins af Danmark. Storfurst Paul 
Alexandrowitsch föddes 1860 och hans 
gemål 1870. Hon afled dock redan 1891 
och var då vid 21 års ålder inodcr till 
tvenne barn, af hvilka Maria Pawlowna 
föddes den 18 april 1890. Hennes bror 
Dmitrij Pavlovitj föddes den 18 sep- 
tember 1891. Efter sin första gemåls 
död gifte sig fursten andra gången re- 
dan 1892 (morganatiskt) med Olga 
Valerianovna Pistolkors, grefvinna af 
Hohenfelsen. Den unga furstinnan 
Maria Pawlowna fick genast vid mo- 
derns frånfälle sitt hem hos storfurstinnan Elisabeth Feo- 
dorovna, född prinsessa af Hessen samt syster till Rysslands 
nuvarande kejsarinna och änka efter storfursten Sergij 
Alexandrowitsch, som också var farbror till kejsar Nikolaj. 
Furstinnan Maria Pawlowna skildras såsom en mycket In- 
telligent kvinna samt af ett friskt och intagande yttre. 

Prins Carl Wilhelm Ludvig, Sveriges arffurste och hertig 
af Södermanland, föddes den 17 juni 1884 och är den andre 
i ordningen af det svenska kronprinsparets trenne söner. 
Denne unge furste är i Sverige mycket omtyckt för sitt käcka 
och hurtiga väsen, sitt ljusa förstånd och sina utmärkta per- 


sonliga egenskaper i allmänhet. Han har 
just i dagarna hedrat Amerika med ett 
längre besök och har därunder tillvun- 
nit sig allas aktning och tillgifvenhet. 
Det var ett berömvärdt drag af det 
svenska konungahuset att låta den 
unge prinsen företaga denna resa, och 
jag minnes väl huru kronprinsen, då jag 
den 26 maj i sällskap med öfriga ut- 
ländske delegerade var bjuden till 
kungliga slottet, med varmt intresse ta- 
lade om sin sons förestående amerika- 
resa. 

Om bekantskapen mellan det unga 
fursteparet, som också ledde till deras 
förlofning, har man sig bekant, att den 
inleddes med prins Wilhelms besök i 
Moskwa förliden vår. Där samman- 
träffade han med sin blifvande brud i 
storfurstinnan Elisabeth Feodorovnas 
palats den 14 maj och stannade där 
sedan till den 30 maj, under hvilken tid 
han dagligen hade tillfälle att vara till- 
sammans med den unga furstinnan, 
som också redan innan prins Wilhelm 
lämnade Moskwa, hade lofvat honom 
sin tro. Förlofningeu tillkännagafs vid högtidlig gudstjänst 
och inför nästan hela det ryska kejsarhuset samt herrar 
från Sverige, hvilka voro närvarande. 

Från Petersburg afreste prins Wilhelm, för att närvara vid 
det kungliga guldbröllopet i Stockholm den 6 juni och sedan 
efter någon tids vistelse i hufvudstaden med den vackra 
pansarkryssaren Fylgia till Amerika, hvarest besöket ut- 
sträckts ända till nu i dagarna och den största uppmärksam- 
het gifvits den svenske fursten. 

Måtte varaktig lycka och sann glädje städse följa det unga 
fursteparet. S. G. Youngebt. 
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UNGDOMSVÄNNEN, 


LINNÉANA. 


H inné-festerna i Sverige ha varit storslagna, icke 
allenast de i Uppsala ock Stockholm, utan äf- 
veu de som förekommit i landsorten. Den store 
vetenskapsmannens betydelse har således fram- 
ställts snart sagdt ifrån alla synpunkter. Det 
är svårt att säga, på livilket område han var störst, ehuru 
alla veta, att det var såsom botanist han gjort sig bäst 
känd. Hans “Systema Natur»” sammanfattar dock allt i 
hela naturvärlden: de trenue naturrikena, stenriket, växt- 
riket och djurriket. Före Linnés tid voro naturkunskaperna 
mycket oordnade, och om något egentligt system inom deras 
studium kunde man då ej gärna tala, men med Linné blef 
det annorlunda : han undersökte allt, ordnade allt och under- 
visade i allt. Den medalj, som Svenska Kungl. Vetenskaps- 
akademien lät slå och utdela vid dess nu i sommar hållna 
tvåhundraårsfest till minne af Linnés födelse, och som ufven 
undertecknad vid samma fest erhöll, bär också följande in- 
skription : "E tcnebris tantis tam, clarum extollere lumen 
qui primus potuit.'' 

Hen liksom Linné var stor såsom naturforskare, var han 
det äfven såsom människokännare. Detta framgår i syn- 
nerhet af hans anteckningar om Nemesis Divina eller den 
gudomliga rättfärdigheten, af hvilken man hos Linné måste 
sluta till en alldeles oerhörd iakttagelseförmåga — en för- 
måga som ej blott förefanns, utan äfven flitigt brukades. 
Den lilla boken var egentligen skrifven såsom ett slags testa- 
mente tilL hans son och förekom ej 1 tryck före 1848, då den 
af Elias och Th. M. Fries utgafs. Dessa anteckningar äro 
mycket pikanta och dessutom slående illustrationer till 
Linnés uppfattning om den straffande rättfärdighet, som 
alltid och hos hvar och en hämnar sig för hvarje begången 
synd och som ovillkorligen störtar människan i undergång, 
om synden icke ångras och bättring sker. Det skulle vara 
intressant att här återgifva åtskilligt ur denna, äfven nu 
rara bok, men tid och utrymme tillåter ej mycket. För- 
ordet eller inledningen har till öfverskrift orden : Min Ende 
Son, och lyder sålunda: 

“Du är kommen i en värld, den du icke känner, 
du ser intet världen, men undrar p& hans prakt ; 
du ser allt gå konfust, som ingen såg’et, hörd'et, 
du ser de vackraste liljor kväfvas af ogräs ; 
men här bor en rättvis Gud, som gör hvarjom rätt. 
Inocuc vivito, mimen adest! 

Det var en tid. jag tviflade, om Gud brydde sig om mig ; 
många år hafvn lärt mig det jag lämnar dig. 

Alla vilja vara lyckliga, få kunna bllfva’t. 

Vill du blifva lyckeltg, så vet, att Gud ser dig ubique: 
Inocuc vivito, numen adest! 

Tror du ej af S. S.*, så tro af experiencen. 

Jag har uppsatt dessa få ensus, jag minns ; 
spegla dig i dem och akta dig: 

Felix, quem faciunt aliena perieula cautum! 

Dessa anteckningar försvuuno helt och hållet efter Linné 
den yngres död, men återfunnos 1844 i Kalmar i dr Olof 
Acrels bibliotek. Antagligen hade denne man ansett det så- 
som en helig plikt att undandraga dessa anteckningar sam- 
tidens nyfikna blickar. De äro dock mycket intressanta och 
innehålla en mängd af iakttagelser och därpå grundade vis- 


* Den heliga skrift. 


hetsregler. Stundom begagnar Linné den poetiska formen 
för sina anteckningar — utan tvifvel för sitt eget nöjes skull, 
men för det mesta skrifver han en för honom karakteristisk 
prosa : kort i uttrycken, knagglig och blandad med allehanda 
latinska termer och aforismer. Räcker icke latinet, sä till- 
gripes grekiskan, franskan eller något annat språk. Ur de 
poetiska styckena skall jag bedja få citera några rader. 

“Ty lyft, min Gud, mig 
från stoftet till dig 
ett ögneblek opp, 
att se, hur Du vänder 
all werdenes lopp ; 
hvad orsaken är 
till allt hvad som händer 
så underligt här. 

Här laddas den rika 
med gods uppå gods. 

Den fattige ser 
sin lycka bortvika 
och mister än mer. 

Aeh had’ jag den nåd 
att en gång få skåda 
dit hemliga råd ! 

Min lycka du såg, 
då jag ännu låg 
i mörkheten quar. 

Mitt urvärk du stälte, 
mitt bröd du mig skar. 

Hvi skulle då du, 
allsmächtige Hielte, 
förgiäta mig nu? 

Mitt hus har jag bygdt 
af skaparens nåde ; 
ty sofver jag trygt.” 

Så lyder detta stycke med Linnés stafning och versformer. 
De brott, hvllkas Nemesis aldrig hvilar, har Linné själf 
angifvit i följande ord : 

“Akta dig för stora synder. Non solvitur peccatum, nisi 
restituatur patratum. Akta dig för blod s. mord, för blod- 
skuld, för förakt mot Gud, för otacksamhet mot föräldrar, 
för att ruinera en annans välfärd, för att skada den värn- 
löse. — Huru dessa synder straffa sig, därpå följa nu en 
mängd exempel, hvilka vi ej här få utrymme att citera. 

Linnés människokännedom framgår äfven af åtsikilliga 
hans föreläsningar. Så finna vi följande i hans Laehesis 
naturalis eller dietetik : “Bergmnnnen som är förmögen i 
Fallun stiger upp kl. 6 @ 8: Frukost: smör, ost, kött, en 
sup bränvin eller ett stop öl ; går till grufvan på lottning, 
sedan i hyttan, där rökar sin pipa ; går hem, tager sig en 
sup; Middag: fast mat, kött. fläsk, sill, torsk, hvad mera; 
går uti hyttan, rökar sin pipa; får eller gör visiter kl. 4, 
dricker in på natten 3 @ 4 stop pro persona ; har god appetit, 
blifver tjock, fast, röd, fet ; dndteliijcn dör af hydropc. 

Stockholms cavallier 

stiger up kl. 8 (f? 9, coofferar sitt hår, kläder sig; kl. 10 går 
på coffebus, dricker ett par tassar coffe, pratar; kl. 11 ex- 
pedierar i staden sitt; kl. 12 går på riddarhustorget att höra 
nytt : kl. 1 spisar med 1 @ 2 quarter vin ; kl. 3 går på 
coffehuset att taga sig coffe eller ett glas dricka; kl. 4 gör 
någon visit; kl. 5 går på Castenhof eller någon källare. 
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dricker ett glas rhenskt vin; kl. 7 går till Lars på Hörnet 
etc. att taga en hjerpe ; sedan spelar till inpå natten och 
går sedan hem, Gud vet hvar. Ändtligen får dropper, frossa, 
eller hectique. 

Om några af de olika provinsernas folk silger Linné : 
Ostgothi verberantes, Westgothi lubrici, Sudgothi caprloci, 
Uplandi stupidi, Sudermanni elegantes, Norlandi avari, Da- 
iekarli candidi, Gothlandl simplices. 

Linnés ställning till sin tids alkoholfrågor kan fattas af 
en doktorsdisimtation. 

Linné om nykterheten. 

“De Inebriantia” af en viss Olof Alander, västm., ven- 
tilerades den 7 april 17G2 under Linnés presidium och med 
honom som författare, såsom tidens sed i allmänhet var. 
Efter att ha uppräknat människans åldrar säger Linné så 
här: “Men ger man en gubbe några klunkar, får man se, 
hur han gradvis går tillbaka till sin tidigaste ålder och blir 
barn på nytt. Följen mig, benägne läsare, till en vinkäl- 
lare; utanför dess dörr stöter jag på en gammal kund, som 
jag inbjuder till ett samspråk där inne i Bacchi tempel. 
Gubben med sitt halta ben, sitt nickande bufvud, sina dar- 
rande händer och rinnande näsa följer in och slår sig ned. 
Källarflickan tillkallas och ombedes slå i åt gästen af den 
‘.Medeiska nektarn’. Första glaset gör honom till eu stadig 
och kraftfull man, andra till en litllg ung man, tredje till en 


yr yngling och så vidare en lekfull pojke, ett lallande barn, 
som kräker upp hvad det fått I sig, somnar In och bäres 
hem. 

Sedan fortsätta vi vår vandring, käre läsare, in till höger 
i källarens förstuga, där vi se bänkade kring bordet eu 
samling till djur förvandlade män, dem äfven en Circe be- 
härskar. En yster häst med sträckt hals och utspändt bröst 
sitter och presiderar vid bordsändan och utsänder sina stolta 
gnäggningar, där bredvid en tjur, med bister uppsyn och 
nedkammad lugg, mumlande onda önskningar. Den tredje 
är ett svin, som dricker omåttligt och sörplar i sig, hvad 
som kommer i hans närhet ; en hund sitter i hörnet och spyr 
på sina grannar. En tupp kråmar sig stolt och besjunger i 
höga toner sina förtjänster. En pratsjuk papegoja är den 
sjätte i laget, som ordar vidt och bredt och i hög grad oför- 
siktigt om allt, både livad han vet och inte vet. Där bred- 
vid sjunger en öm näktergal slippriga visor till vinets och 
kärlekens lof. 

Eu gök ser föraktfullt med höjda ögonbryn på dessa, men 
är ej själf en smul försiktigare. En hrums flyger omkring 
och sticker alla i näsan ; han borde akta sig för huggen, 
som måttas åt honom, men oförskämdheten vet aldrig måtta. 

Den tionde och siste dryckesbrodern uppträder i skep- 
naden af en stinkande bock, som förföljer källarflickan 
med sin älskog. Det hela slutar med en vild orgie. Det 
är som en scen ur Beineke Fuchs. 

S. G. Youxqeet. 


% 


H. C. Andersen såsom uppläsare. 

Se titelplansdmn 


H C. Andersen uppläste gärna själf sina egna ar- 
beten, och fastän han Icke var hvad man 1 all- 
• mänhet kallar en god uppläsare, hade han dock 
en särskild förmåga att fängsla sina åhörare. Hans röst 
var Icke behaglig, och han kände icke till några beräknade 
effekter med konstpauser, omsorgsfull betoning o. d., men 
hvad han förstod, var att lägga in sin själ i det lästa, och 
många, många gånger lyckades det honom att locka tårar 
i sina åhörares ögon. 

Dock icke alltid, och jag kan icke neka mig nöjet att be- 
rätta en händelse, som en gång tilldrog Sig i längesedan af- 
lidne konferensrådet och arkitekten Kochs hem. Här var 
samlingsplatsen för ett stort antal af dåtidens “schöngeis- 
tar” och bland dem H. C. Andersen, som var en särdeles 
god vän lill familjen. 

Som bekant hade den store skalden förutom otaliga be- 
undrare äfven åtskilliga vedersakare, som alltid gjorde 
narr af hans “Eventyr”, hvilkas sköna poesi och djupa in- 
nehåll för dem förmodligen var som en tillsluten bok. 

Bland annat retade det en del ämbetsmän och officerare, 
att man gjorde så mycken affär af en "pennfäktare”. En 
af dessa officerare hade en afton kommit med i sällskapet 
hos konferénsrådet Koch, och när H. C. Andersen ombads 
att uppläsa något, förargades han öfver det “fjäsk”, man 
visade skalden. 

Andersen intog sin plats, och sällskapet hade lyssnande 
och förväntansfullt slagit en krets omkring honom. En- 
dast den nämnde officeren och ett par andra mindre väl- 
villiga åhörare höllo sig i bakgrunden, och, hvad värre var. 


officeren fortfor att tala högt, så att det var omöjligt för 
skalden att börja. Till sist gick värden i huset bort till 
honom, klappade honom förtroligt på axeln och hviskade: 

— Käre vän, vi vilja gärna höra vår store diktare läsa. 

— Nå, än sen, brummade den gamle tvärviggen. 

— Helt säkert intresserar det också dig att höra vår 
berömde H. C. Andersen uppläsa något af sina egua ar- 
beten? 

Det lilla uppträdet ådrog sig allmän uppmärksamhet, 
och alla väntade spändt på hvad resultatet af samtalet 
skulle blifva, medan H. C. Andersen oroligt och nervöst 
flyttade sig fram och tillbaka i stolen. Och nu ljöd genom 
tystnaden officerens stämma: 

— Nåja, du kan ha rätt, ty ser du, jag har aldrig hört 
något af hvad den där mannen skrifvit. 

Skalden ryckte till, som om han icke kunde tänka sig 
möjligheten af att det verkligen fanns någon, som ej kän- 
de till hans arbeten. 

Så flek han då ändtligen lof att börja, och i sanningens 
namn skall det tilläggas, att den gamle tväre knekten till 
sist fick tårar i ögonen och varmt tryckte “pennfäktarens” 
hand. 

Så vann H. C. Andersen en ny vän, om ock efter en liten 
strid, sådan som säkerligen aldrig ägde rum, när skalden 
läste för de små. Och detta gjorde han ofta och gärna. 
Se blott på uttrycket i de lyssnande barnens ögon på vår 
plansch — huru stråla de icke mot deras gamle käre vän, 
som sitter vid den lillas sjukläger. 
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DEN OFÖRGÄTLIGA RESAN. 

För Ungdomsvännen af K. G. 

- 




I. 

somoftast, då jag färdas omkring här ute på 
Södra Dakotas prärier — i trots af deras tyst- 
nad, ödslighet och karghet för mig likväl så 
kära — flyga tankarna tillbaka till vår- och 
sommardagar och stanna därunder särskildt 
vid “den oförgätliga resan”. 

“Den oförgätliga resan” — därmed menar jag den färd 
till östervåg, under hvilken jag fick upplifva gamla min- 
nen från hundårets dagar, återse mina plågoandar från 
fabriksky ffena så väl som trofasta vänner från vandrings- 
åren, besöka de platser, där jag tog mina första simtag i 
arbetets malström, så väl som de lustgårdar, där lifvet* bör- 
jade le och framtiden ljusna — den färd hvars kulmina- 
tionspunkt nåddes under den outsägligt ljufva stund i New 
Brltains Marla-tempel, då tjugu unga män vid altarrunden 
vigdes till Herrens tjänare för hela lifvet. 

Ja, det var en oförgätlig resa — och jag njöt däraf 1 så 
fulla drag, att jag nu utan svårighet en längre tid kan 
finna mig uti att lefva det stilla och ganska enformiga lif- 
vet ute i vildmarken. Men nöjet af en dylik färd blir för 
mig aldrig fullständigt, om jag icke får berätta därom för 
andra. Därför tager jag mig nu friheten att något när- 
mare skildra denna resa — hufvudsakligast för att till- 
fredsställa mig själf i ofvannämnda hänseende. 

När min ringa person, tyngd under bördan af tvenne 
ansenliga kappsäckar, lördagen den 1 juni vid morgonrod- 
nadens inbrott anlände till järnvägsstationen i Rock Is- 
land, upptäckte jag genast de skarpa konturerna af en 
väldig kroppshydda, aftecknande sig vid horisonten. När- 
mare efterforskningar gåfvo vid handen, att ifrågavarande 
kroppshydda tillhörde en gammal vän och kamrat, som 
just dagen förut eröfrat den hvita mössan. På min fråga, 
hvart resan gällde, gaf han det lakoniska, men alltid så 
effektiva svaret: “Till Sverige!” 

Denna upplysning var dock ingalunda ägnad att stegra 
fröjden i mitt ungdomliga sinne — den tvärtom anslog en 
ömtålig hjärtesträng, hvilken genast började att vibrera 
på ett allt annat än behagligt sätt. “Lycklige ost”, tänkte 
jag, — “den som ändå finge följa med!” Allt sedan jag 
ingick i seminariet hade jag drömt om att efter studie- 
årens slut få resa hem ett slag till “gamla landet”. Och 
åren de tre voro långa nog för att jag i minsta detalj skulle 
kunna hinna uppgöra planer för den tillärnade resan. Och 
så allvarligt hade jag tänkt mig in i allt — huru jag skulle 
komma hem, huru jag skulle möta mor och far, huru jag 
skulle gå från rum till rum i det gamla hemmet, huru jag 
skulle predika från den konstiga predikstolen i min faders 
hvita kyrka, huru jag skulle bjuda fattighusgummorna på 
kaffe med dopp, o. s. v. — att när jag hade diplomet 1 
fickan, men fann att börsen var tom, jag knappast kunde 
få klart för mig, att af mina fagra luftslott intet annat 
återstode än några löjliga ruiner. 

Jag fick ressällskap till Chicago med ofvannämnde vän, 
och innan vi skildes åt, tog jag löfte af honom, att han 
skulle besöka mitt barndomshem och se efter, om de fem 
björkarna ännu stodo kvar vid inkörsporten och om äpple- 


trädet, som jag planterat, fått många nya grenar. Och så 
skulle han hälsa de gamle från mig och säga, att den första 
milstolpen var uppnådd. 

I Chicago fick jag stanna en half dag. Efter att hafva 
uträttat några ärenden hade jag tid nog att se mig om- 
kring en smula och tog spårvagnen till Lincoln Park. Den- 
na storartade anläggning är vida berömd och beryktad, men 
fastän jag ofta varit i Chicago, hade jag likväl aldrig ännu 
haft tillfälle att bese densamma. Friska fläktar från Lake 
Michigan gjorde dagen passande för “sightseeing” och 
mycket folk drog ut till parken. Hvad som mest intresse- 
rade mig af allt sevärdt därute var den vackra buffelhjor- 
den. Jag är ju en prärie-människa sedan några år till- 
baka, hvarför dessa djur särskildt intressera mig. I den 
trakt, där jag nu slagit ner mina bopålar, förekommo en 
gång dessa djur talrikt, och det är ej många år sedan man 
hopsamlade hela vagnslaster af buffelben, som hvitnade 
lågo på den af elden härjade prärien. Buffelhjorden 1 Lin- 
coln Park räknade 16 djur, däraf tre kalfvar, och var den 
största jag dittills sett — några dagar senare hade jag 
dock glädjen se en ännu större hjord i New York. 



BUFFLAR I LINCOLN PARK. 


Under min vandring i Lincoln Park fick jag återigeu 
små erinringar om “gamla landet”. Men icke af hemre- 
sande vänner, utan först af en liten skrattande skata, se- 
dan af en långbent och mycket förnäm storkpappa, så af 
en liten blyg tusensköna och sist af ett helt dussin snö- 
hvlta prästkragar. 

Det Ståtliga växthuset väckte mitt stora intresse. Här 
vandrade jag omkring i palmernas skugga, njutande af 
kamelians doft, lyssnande till småfåglarnas glada kvitter. 
Här och där under palmerna voro bänkar placerade, och 
flera af dem voro fullsatta af — såsom det tycktes mig — 
söderns barn. Ja, orangeriet i Lincoln Park är väl för 
Chicagos sydliinningar en ständig erinran om det land, där 
drufvan glöder och där orangerna blomma. 

Kl. 5 :10 e. m. fortsatte jag med Erie-jämvUgen österut 
och ankom följande dag vid middagstiden till Buffalo, N. Y. 
Den som passerar denna stad gör väl gärna om möjligt 
en afstickare till Niagara Falls, en af Amerikas största 
sevärdheter. För fyra år sedan besåg jag fallen, men blef 
då så grundligt lurad af beställsamma kuskar och smarta 
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månglare, att jag icke kunde neka mig nöjet att ännu en 
gäng bese Niagara, ehuru på billigare sätt än sist. 

När därför den beskäftige hyrkuskagenten kom in på 
tåget och ville sälja mig biljett för en två timmars åktur 
kring fallen, “utan hvilken man icke kunde se någonting”, 
så sade jag icke till honom, att jag vid mitt förra besök 
köpte en sådan och efteråt blef tvingad att betala den om 
igen, utan jag lät honom tala, till dess han trodde sig hafva 
fått mig på kroken, då jag till hans stora harm utbrast: 
“I know all about this business, sir. I have been at Nia- 
gara before.” 

Han lämnade mig i vredesmod och begaf sig till en an- 
nan marknad. Bakom mig sutto ett par personer, hvilka 
därefter blefvo föremål för den smarte agentens operatio- 
ner. Deras tungomål röjde emellertid, att de voro svens- 
kar, hvarför jag icke kunde neka mig nöjet att tillhviska 
dem ett: “Låt inte den mannen lura er”, — och de voro 
förståndiga nog att rätta sig därefter. 

Denna lilla episod gaf emellertid anledning till presenta- 
tion: “Mr och mrs N. från Chicago på väg — till Sverige.” 
Och skåningar voro de liksom jag! Vi tillbringade tillsam- 
mans tre angenäma timmar vid Niagara, voro öfver på 
Canada-sidan, besågo amerikanska fallet, Hästskofallet, 
Prospect Park, Luna-ön, Tre-systrars ön, den 1,100 fot långa 
stålbron, den gamla hängbron — ja, allt som var värdt att 
se, och hela nöjet kostade oss icke 50 cents tillsammans. 

Vid sju-tiden på aftonen lämnade jag Niagara, tog sof- 
vagn i Buffalo, sof som en stock hela natten, och ankom 
uthvilad och i bästa kondition till Jersey City kl. 8 följan- 
de morgon. Min gode vän stud. Frithiof Björk hade lof- 
vat att möta mig där, om jag i förväg underrättade honom 
om min ankomst. Emellertid lyckades det mig icke att få 
telegrammet afsändt tidigt nog, hvarför jag vid ankoms- 
ten till Jersey City förgäfves fick se mig omkring efter ho- 
nom. Men “bra karl hjälper sig själf” tänkte jag, klef 
ombord på en 23:dje gatans färja, och efter 20 minuters 
färd öfver lifliga vågor landade jag för första gången i 
New York. 

Det tog mig öfver två timmar att leta reda på vännen 
Björk, under hvilken tid jag färdades under jord, på jord 
och öfver jord, under vatten, på vatten och öfver vatten, 
ja, äfven i och genom vatten, ty det regnade duktiga tag. 
Men sedan jag väl funnit honom, gladdes jag storligen, 
ty ynglingen i fråga känner New York på sina fem fingrar, 
och det vill icke säga så litet det. 

Samma dag på e. m. började våra ströftåg i världssta- 
den. Min skicklige ciceron förde mig först till Metropolitan 
museum. Detta är beläget vid den ryktbara Femte aveny- 
en, där en stor del af “De fyrahundras” palats äro belägna. 
Museer ha aldrig varit min förtjusning, icke heller tafvel- 
gallerier, ty konstverk komma aldrig till sin fulla rätt, när 
de äro hopsamlade och uppställda eller upphängda i långa 


rader. Därför brydde jag mig icke om att länge dröja i 
de första afdelningarna af museet, där bildstoder från gam- 
la och nya tider i snörräta linier stodo uppställda. Nej, 
hvad som mest tog min uppmärksamhet i anspråk var den 
arkeologiska afdelningen. Där kunde man få en ganska 
klar idé om yttre och inre förhållanden i de gamla kultur- 
länderna för tusentals år tillbaka. Hade jag blott haft 
godt om tid, skulle jag icke hafva underlåtit att noggrant 
studera denna afdelning. Fullständigast var kanhända 
Egypten representerad t. Dussintals väl bibehållna “mu- 
mier”, balsamerade lik, voro uppställda längs väggarna i 
sina konstrikt sirade sarkofager. På nästan hvarje kista 
funnos inskriptioner, hvilka vetenskapsmännen i flesta 
fall lyckats tyda. I detta “likrum” fanns bland annat en 
“mumie” af en egyptisk prästdotter, död Öfver tusen år 
före Kristi födelse. Man känner sig egendomlig till mods, 
då man står framför en väl bibehållen kropp, som ligger 
där orörlig i sin kista, en kropp som för 3,000 år sedan 
hade lif och vandrade omkring på samma syndiga jord 
som en själf. 

På hyllor längs väggarna stodo husgerådssaker, afguda- 
bilder, urnor och vapen; i glasskåp förvarades balsamera- 
de kroppsdelar såsom händer, fötter, hufvuden etc. och 
återigen i andra skåp klädespersedlar, smycken och dylikt. 

Japans och Kinas afdelningar voro äfven mycket tillta- 
lande. Praktfulla väfnader och draperier, dyrbara mosaik- 
arbeten och sniderier väckte åskådarens stora förvåning. 
Men hvad som roade mig mest af allt var, då jag midt på 
golfvet i en större sal upptäckte en gammal skandinavisk 
släde från 1500-talet. 

Efter några timmars besök I det väldiga museet vandra- 
de vl nedåt Femte avenyen för att närmare betrakta mil- 
lionärernas palats. De sågo tomma och öfvergifna ut. De- 
ras ägare hade lämnat storstadens kvalm bakom sig och 
flyttat ut till hafskusten eller till främmande länder. Gar- 
dinerna voro nedrullade och dörrarna tillbommade. Hur 
underligt förefaller det icke, att tusentals byggnader skola 
stå folktomma halfva året och likväl så många människor 
behöfva gå husvilla omkring på stadens gator. 

Följande dag besökte vi Bronx parks botaniska trädgård. 
Vi begåfvo oss tidigt hemifrån och ankommo till parken, 
innan växthusen ännu öppnats. Men vid 9-tiden slogos por- 
tarna upp till denna värld af skönhet och under, inför hvil- 
ken hvarje botaniker måste stå slagen af hänryckning. 
Jag frossade vid anblicken af denna storslagna färgprakt, 
hvars like jag näppeligen skådat. Där simmade näckrosor- 
na purpurröda, azurblå och snöhvita, där bugade sig vatten- 
liljorna och svärdsliljorna, guldsklmrande och fagra, där 
stodo hyacinterna i täta ogenomträngliga led, där prunkade 
akacior och källor sida vid sida, där svällde kokosnötterna 
högt uppe i palmträdens toppar. Fikonbusken sträckte in- 
bjudande fram sina saftiga, gröna frukter, bananaträden 
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dignade under sina bördor, apelsiner och citroner kommo 
det att vattnas i munnen. 

Och se där! Kaktusväxter frän Madagaskar i frän Mexico 
Argentina, Västindiska öarna och nägra, 15-fot höga, frän 
Syd-Amerika. Särskildt var det en kaktus, som ådrog sig 
min uppmärksamhet — Euphorbia splendeus, härstamman- 
de från Madagaskar. Den påminde om en väldig törnekro- 
na och stod just nu i all sin prakt, bärande en myckenhet 
scharlakansröda blommor. 

Uti en afdelning funno vi cypresser, myrtnar, barrträd, 
ormbunkar och kände oss liksom hemma i nordanskogen, 
där granar susa. En annan afdelning bestod af en enda 
stor damm, öfver hvilken en konstrikt förfärdigad brygga 
af ceder hvälfde sig mellan talrika grupper af den prakt- 
fulla blåa vattenhyacinten, Piaropus Azureus. 

Från växthusen och orangerierna begåfvo vi oss till det 
botaniska museet, där växtrikets produkter äro samlade 
och ordnade i olika klasser och afdelningar. Här kunde 
man få se alla slags matnyttiga- frukter, konserverade i 
sprit, sädesslagen, trädarterna och dylikt. Så t. ex. på ett 
ställe förvarades bomull samt prof på de artiklar, som af 
denna produkt förfärdigas, på ett annat ställe bast med 
prof på hattflätning, korgtillverkning etc., på ett annat 
återigen hampa, lin och jute. I ett hörn stod barken af 
en stor kork-ek, och bredvid visades prof på korktillverk- 
ning. Sammalunda med afseende på gummi, papper och 
kryddor. Tobaksutställningen hade man slösat mycken om- 
sorg på — för första gången sågo vi 1% fot långa cigarrer. 
Kaffe, choklad och socker voro äfven väl representerade. 
Allt såg så frestande och aptitligt ut, men här gällde na- 


turligtvis den gamla goda satsen: “Bara se, men inte röra!” 

Ett par dagar hade icke varit för mycket att studera den- 
na lärorika utställning, men vi måste nöja oss med étt par 
timmar. Från det botaniska museet begåfvo vi oss till 
New Yorks zooligiska trädgård. 

En väldig bur, rymmande en hel liten värld af bevinga- 
de varelser, tilldrog sig först vår uppmärksamhet. 

Där spatserade pelikaner och gäss tillsamman i broder- 
lig sämja, där kurtiserade den ståtliga röda flamingon en 
gammal ful örn-käring, där lekte ett halft dussin kråkor 
“kurra gömma” med en rödnäbbad paradisfågel — ja, säm- 
jan i denna brokiga samling var, minst sagdt, beundrans- 
värd. 

VI vandrade vidare och kommo till en konstgjord damm, 
där fem sjölejon lågo och gassade sig i solen, esomoftast 
upphäfvande fruktansvärda rytanden. I en af lejonburar- 
na lågo två vackra djur, födda i parken för fem år sedan. 
De hade aldrig smakat frihetens ljufhet, visste ej hvad det 
ville säga att fritt och obehindradt få tumla omkring bland 
klipporna i Nubiens öknar, och syntes därför ganska till- 
fredsställda med sitt öde. De äldre lejonen och tigrarna 
hade man gifvit stora burar med stenar och klyftor, hvilka 
i någon mån skulle erinra dem om de förhållanden, i hvilka 
de förut brukat lefva. Men huru tröstlöst är det icke att 
se dessa vildmarkens stolta djur, utan uppehåll vandra 
fram och åter i den trånga buren, längtansfullt spanande 
efter frihet. 

Apornas palats nådde vi just vid middagstiden — d. v. s. 
i apornas middagstid, kl. 143 e. m. Mot dessa älskliga va- 
relser kunde det med skäl anmärkas, att de inte gifva hvar- 
andra önsklig matro, ty det ena slagsmålet aflöste det and- 
ra — det var ett riktigt “monkey business”. Här fingo vi 
se en liten “baboon”, född den 12 febr. 1907, som af sin ädla 
moder vårdades och passades på det mest kärleksfulla sätt. 
Tvenne ungar hafva förut af samma moder framfödts i 
fångenskapen. 

Sedan vi länge och väl hälsat på htö apornas aflade vi en 
fransysk visit hos ormar, ödlor, krokodiler och andra krä- 
lande djur, hvilka i en särskild byggnad framlefde sina 
dystra och enformiga dagar. 

Vid ingången till den zoologiska trädgården hade jag köpt 
en del postkort med bilder af djuren i tanke att sedermera 
publicera dem i sammanhang med någon liten artikel i den- 
na tidning. Efter en stund fann jag emellertid till min 
stora förargelse, att alla korten voro “copyrighted”. Jag tog 
då mod till mig och gick in på styrelsens kontor och erhöll 
af chefen efter en stunds parlamenterande en skriftlig till- 
låtelse att reproducera tre af bilderna — de tre som åter- 
finnas i denna artikel. De gifva ju en liten idé åtminstone 
om några af invånarna i New Yorks zoologiska trädgård. 
För mig äro de naturligtvis af större intresse, då de utgöra 
en ständig erinran om de vackra exemplar af vilda djur. 
som jag vid detta tillfälle hade förmånen att få betrakta. 

Vårt nästa besök gällde Frihetsgudinnan eller, rättare 
sagdt, hennes staty i New Yorks hamn. En fyrtio minu- 
ters färd under jorden förde oss till Battery Park, där vi 
vid kajen funno en liten ångare, just färdig att afgå. Vi 
giugo ombord och slogo oss ned på öfre däck för att hafva 
bästa möjliga utsikt. Under musikens toner gled den lilla 
slupen ut och banade sig väg mellan stora atlanterångare. 
färjor, pråmar, skutor, jakter och segelbåtar af alla slag. 
Bland de många fartygens flaggor sökte vi urskilja den 
kära gula och blå, dock utan resultat — men “rene flag” 
sågo vi många. Efter att hafva passerat Ellis Island, där 
immigranterna “hälsas välkomna” till den nya världen, 
voro vi snart framme. Det är omöjligt att göra sig en 
föreställning om frihetsstatyns enorma storlek, då man pä 
afstånd betraktar densamma. Man måste komma nära och 
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“Ett härligt Herrens tempel höjde sina åldriga spiror 
emot himmelen.” 


in i densamma för att fullt uppfatta dess väldiga dimensio- 
ner. Själfva statyn är .220 fot hög och de olika kroppsde- 
larna i förhållande därefter. Så t. ex. är en fingernagel 
öfver en fot lång och munnen sex fot bred — tänk så “stor 
i munnen’’ frihetsgudinnan är; ja, ja, hon bådar oss frihet, 
men ofta nog skänker hon träldom. — Förr i tiden har man 
på spiraltrappor kunnat komma ända upp i den uppsträck- 


ta handen; nu får man nöja sig med utsikten från diade- 
met på gudinnans hufvud. Jag tror ej, att jag öfverdrifver, 
om jag säger, att vi voro tjugu personer uppe i hjässan på 
samma gång — intet under då att den hedervärda damen 
skakade på hufvudet; eller var det kanske stormen, som 
svepte ett slag kring “frihetens skiltvakt vid inloppet till 
den nya världens metropol New York”. Statyn är utförd 
af den franske artisten Bartholdi och är skänkt af Frank- 
rike, hvilket i gengäld erhöll en annan staty, hvars båda ar- 
mar äro sträckta mot skyn. “Gåfvor och gengåfvor uppe- 
hålla vänskapen.” 

Återkomna till New York vandrade vi långsamt uppför 
Broadway för att betrakta det rörliga lifvet. Automobiler, 
fordon, vagnar och velocipeder af alla slag och typer passe- 
rade förbi oss i rastlös följd, peddlare och krämare skreko 
sig hesa öfver sina varor, kineser med hårpiskan utåt ryg- 
gen, långnästa judar, sneögda japaneser, brokigt utstyrda 
polackar och italienare — alla hade de något “geschäft”, 
något att väsnas öfver. Plötsligt drog mig Björk i armen. 
“Där är Wall Street”, sade han och pekade på en liten trång, 
oansenlig gata. Hvem skulle kunna ana tusendelen af det 
som utspelas inom denna gatas mörka och fästningslika 
byggnader, penningfurstarnas röfvareborgar. Jag ville gå 
vidare, men min vägvisare drog mig åt ett annat håll: 
"Kom in här”, sade han och förde mig in på en kyrkogård. 
Rundt omkring de dödas åker rörde sig det bullrande, jäk- 
tande lifvet. Men där inne var det stilla och fridfullt. Ett 
härligt Herrens tempel höjde sina åldriga spiror mot him- 
melen, liksom för att mana och varna den böljande mäng- 
den, som dygnet om drog förbi dessa öppna portar. Vi stego 
in. Hur lugnt och ljufligt och stilla det var därinne. Och det 
kändes godt att efter denna dag, så full af faror och fres- 
telser få åtlyda den uppmaning, som vi läste på en af hvalf- 
vens pelare: 


4 4 

^ “Hvem du än är, som träder in i detta 
^ tempel, lämna det ej utan att bedja en <4 
4 en bön till Gud, för dig själf, för dem 4 
4 som tillhöra detsamma och för honom, 4 

4 som här förkunnar ordet.” 4 

4 4 
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FRANSKA SPRÅKET OCH BIBELN. 

För Ungdomsvännen af G. Fletwood. 


n fransk författare, hvars gedigna lärdom är 
världsbekant, säger: “Franska språket är pu- 
ritanskt. Det låter icke manipulera sig. Folk 
tvingas icke skrifva franska, men de som för- 
söka detta svåra göra måste med bunden hand 
och fot passera under den franska ordtwkens och gramma- 
tikens Caudiska gaffel, helgad medelst seklers bruk. Detta 
ger öfversättaren enorma svårigheter, helst då det gäller 
gamla klassiska arbeten, skapade af österländska genier, 
differenta från våra. 

Hvarje öfversättning är väsentligen ofullkomlig, då dess 
innebörd ju utgöres af resultatet af en kompromiss mel- 
lan tvenne motstridiga obligationer: 

a) Trohet mot originalet; 

b) Korrekt franska. - 

Af dessa alternativ tillåter det senare ingen halfmesyr. 
Det måste vara fullkomlig franska. 


Det 16: de århundradets protestantiska bibelöfversätt- 
ning och Jansenisternas öfversättning i det 17: de århund- 
radet voro någorlunda goda, men lämnade mycket öfrigt 
att önska. Försök göras väl ännu, men vi fransmän få ald- 
rig en bibel sådan som den Luther gaf tyskarna. Luther 
gaf tyskarna en nästan litterär bibelöf versättning, och det- 
ta arbete är klassiskt. Ett sådant företag är alldeles o- 
möjligt i Frankrike”.' Så långt vår lärde fransman. 

Härtill vilja vi foga ett par anmärkningar. Det är en 
sorglig sanning, att bibeln aldrig haft det anseende och 
den framgång i Frankrike som den haft i Tyskland. Det 
arma franska folket afklippte sig från möjligheten att äga 
en god gudingifven bok den dag, då — troget sin romerska 
tradition — det nekade uppgifva latin och med ord och 
handling försäkrade, att franska språket ej vore heligt nog 
under gudstjänst och för bön. Deras baksluga katolska 
präster sade dem, att då de talade med sina jordiska barn 
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och med jordiska föräldrar, då var franskan god, men då 
de skulle i bön nedfalla för Fadern 1 himmelen, då måste 
de begagna kyrkans heliga latinska språk, ty det täcktes 
Gud. 

Franska språket var och förblef profant. Det förlorade 
Idealets prägel, emedan franskan aldrig varit något medium 
emellan franska folket och Gud. 

Tyskarna stå i religiöst hänseende långt före fransmän- 
nen, ty tyskarna ha haft Luther, bibeln och Gud. 

Luthers tyska bibel utkom år 1534. Sprungen från en 
präktig bondestam och utgången från folket var och för- 
blef Luther en folkets man och gjorde bibeln till folkets 
egendom. Själf kände och erkände doktor Luther bibel- 
öfversättningens stora svårigheter, “att få hebreiska för- 
fattare att rätta sig efter den grofva tyskan var som om 
näktergalen skulle öfvergifva sina ljufva melodier och ga- 
la som göken”. Luther kunde söka under flera veckor ef- 
ter det mest korrekta ordet och gladdes som ett barn, då han 
fann det. Han lånade juveler från hofvet och frågade 
slaktaren och handtverkaren efter ord, hörande till deras 
yrken. Så fick Tyskland en bibel. Prisad vare Luther, 
som gaf tyskarna bibeln, men ännu mera prisad vare Gud, 
som gaf tyskarna Luther. 

• • • 

I detta stycke äro vi svenskar ett synnerligen vällottadt 
folk, helst om vl jämföra oss med fransmännen. Vi behöfva 
icke begagna det järnhårda latinet, då våra hjärtan mana till 
bön. Vårt älskade och oförlikneliga svenska språk är och 
förblir vårt himmelska modersmål under vandringen ge- 

% 

TILL VÅRA 

AfF.J. 

D et är tveane oseder eller missbruk, som vi vilja 
varna isynnerhet våra solosångare för, ehuru det 
är tvifvelaktlgt, om någon vill gifva akt på var- 
ningen och bortlägga dessa oseder. 

Hvarför det då? Jo, emedan många, ja de flesta, s. k. 
storsångare, tagit dessa oseder eller “mannerismer” så- 
som nödvändiga beståndsdelar af konstnärlig sång. VI 
mena det fula, öfverdrifna vibratot (eller kanske rättare 
tremolot), som påminner starkt om en hästs gnäggande, 
och det själfsvåldiga, all sann rytm dödande rubatot. 

Att i tid och otid darra på rösten som en gammal gumma 
är så oskönt, och så stridande mot verkligt god sång, att 
det förvånar oss på det högsta, att personer, som gälla att 
vara verkliga artister, och som skulle rodna af harm, om 
vi skyllde dem för dålig smak, kunna vanställa sin sång 
genom detta öfverdrifna vibrato. Vi hafva dock funnit, 
att alla musikaliska skriftställare af rang skarpt klandrat 
denna osed. Men intet synes hjälpa. 

I sammanhang härmed vilja vi tacka dr Hill för hans in- 
lägg i frågan. 

Några operadivors nycker och vissa sånglärares oriktiga 
metoder tagas hellre till föredöme af "de mindre ljusen” 
inom sångens rike än det sunda förnuftet ocii det mogna- 
de omdömet af verkliga musici. Ett vackert vibrato, an- 
vändt på dess rätta plats, är eftersti\öfvansvärdt, men det 
har litet gemensamt med det afskyvärda "gnäggande”, som 
härleder sig från det af tenorsångaren Rubini (död 1854) 
“introducerade” vibratot, som efterapas af nutidens mind- 
re tänkande solister. Är du sångare, som läser detta, be- 
häftad med denna darrsjuka, så håll dig inne på ditt rum, 
tills du genom lämplig behandling blifvit fri ifrån densam- 
ma, och låt sedan dina toner ljuda för en efter verklig 
säng längtande publik! 

Nu några ord om deh andra oseden, att oafbrutet afvika 


nom jordens öken. I den nya öfversättningen framträder 
detta modersmål uti ännu begripligare, allmänfattligare och 
skönare skrud. Fullkomlig är den väl icke, ty fullkomlig- 
het hörer ej till mänskliga öfversättningar, men det finns 
numera icke en enda luthersk teolog, som gör anspråk 
på vetenskaplighet, som icke erkänner vår nya öfversätt- 
nings många företräden. 

» * * 

Vår nya öfversättnlng bör vara särdeles välkommen för 
vår ungdom, både i hemmet, söndagsskolan och i bibelklas- 
sen. 

Ungdomen tillbringar numera mycken tid uti söndags- 
skolan och i bibelklasserna, hvarest den får till största de- 
len höra sin egen röst, men den försummar för mycket 
högmässogudstjänsterna, där ju pastorn med sin gedigna 
lärdom, mognad och kristliga erfarenhet söker införa våra 
hjärtan uti Guds-ordets ordaförstånd. Därför blir nutidens 
ungdom i andligt afseende så lätt vädervilsen, lätthufvad, 
lättböjd och lättledd. Bibelns kärna och innebörd ger 
tyngd åt den unga själen, så att den säkrare kan hålla ba- 
lansen uti världslifvets hvirflande otrosstormar. 

Den sköna musiken, så mycket tillbedd, prisad och applå- 
derad i våra dagar, smeker örat och tjusar och hänrycker 
själen för momangen, men de evighetsdjupa Guds-tankar- 
na i ordet ge spirkraft åt ädla tankar, bärkraft åt goda 
handlingar, styrka åt hjärtat, fröjd åt själen, mod i stri- 
den, hopp i döden. 

Och det betyder mer. 


SÅNGARE. 

Johnson. 

från den stränga takten. Äfven här gå många "ledande” 
sångare före med dåliga exempel, och — de äro legio som 
efterapa dem. Ju mera man afviker från takten, desto me- 
ra känslor tror man sig ingjuta uti sin sång (och sitt spel). 
Men i stället fördärfvar man i sitt oförstånd de komposi- 
tioner man utför. Det är väl icke alltid nödvändigt, eller 
ens bra, att gifva hvarje not dess bestämda längd, men 
afvikelsen från den stränga takten får icke förekomma 
hvar och när som helst uti en sång, och i många komposi- 
tioner icke alls. (Såsom i klassikernas härliga, formfull- 
ändade tonskapelser). Och där det kan ske, måste det ske 
med eftertanke och med måtta. Att godtyckligt uthålla 
en not här och en där är absolut stridande emot sann 
konst, såsom t. ex. det godtyckliga utförandet af punkte- 
rade noter af kort valör, etc. Det värsta är, att de me- 
delmåttor, som sjunga alldeles befängdt, när det gäller takt 
och rytm, inbilla sig, att de hunnit så högt på konstens ste- 
ge, att de stå öfver de små svarta prickar, streck ooh “kro- 
kar”, som vi benämna noter, och således öfver dem som 
nedtecknat dessa hieroglyfer. Nu finnes det visserli- 
gen i våra dagar kompositörer, som skrifva riktigt “hyste- 
riskt”, och deras "musik” förlorar ej mycket af sitt värde 
genom ett godtyckligt handterande af dess taktdelar, men 
det är icke om sådana kompositioner vi skrifva. Emeller- 
tid så bör du, som befattar dig med solosång, inöfva hvar- 
je nytt stycke absolut enligt noternas och pausernas be- 
stämda längd. Är du sedan säker på att kompositionen 
vinner på att en eller annan takt sjunges rubato, (där det 
icke är antydt), så kan du ju “experimentera” litet. Men 
koin ihåg, att du kanske i nio fall af tio brister i din om- 
dömesförmåga och gifver den komposition, du utför, ett 
föredrag, som illa öfverensstämmer med dess karaktär och 
kompositörens afsikter eller föreskrifter. 

Täukeu på detta, I sångare och instrumentalister. 
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“I DETTA TECKEN SKALL DU SEGRA”. 



O et vur en härlig sommarafton år 1S7 — . Den 
höga, dystra barrskogen, mellan hvars toppar 
solens strålar lekte, afspeglade sig, liksom 
stolt öfver sin egen majestätiska skönhet, i 
insjöns lugna vattenyta. På motsatta stran- 
den utbredde sig en lummig löfskog, i hvars fond konturer- 
na af ett berg aftecknade sig. Solen sjönk allt mer, och 
dess Sista strålar försvunno omsider från trädens toppar, 
och liksom till afskedshälsning purprade den ännu väs- 
terns skyar, och det röda skimret reflekterades på bergets 
topp och inhöljde densamma i en lätt slöja. Endast näk- 
tergalens sång i löfskogen och bäckens sakta porlande ar- 
bröt tystnaden. 

Vid stranden satt en ung man med en bok i handen. 
Denna gång tycktes han dock hafva glömt sin läsning och 
försjunkit i betraktande af naturen och — sina Studier. 

“Jag kan inte vänta längre, jag måste skrifva”, hviskade 
han. “Vissheten, att jag arbetar för henne, skall gifva mig 
krafter till fördubblade ansträngningar. Om två år hop- 
pas jag hafva afslutat mina studier, och om ännu ett år 
kan jag, om allt går mig väl i händer, hemföra Viola som 
min brud. Då jag kommit så långt, skall ingen dödlig 
vara lyckligare än jag”, tänkte han med ett belåtet leende. 

Han reste sig och gick hastigt hemåt. Tanken på att 
snart kunna kalla Viola sin lifvade honom. Han hade 
hundratals gånger gjort det för sig själf, nu skulle det 
snart ske öppet. Att han skulle kunna få afslag från hen- 
ne, föll honom icke in att tänka. Hade ej deras ögon tusen 
gånger svurit hvarandra kärlek och trohet, om ock ännu 
aldrjg ett ord därom gått öfver deras läppar? 

Så satte han sig ned och skref - — skref ned sitt hjärtas 
kärlek, längtan och hopp, skref ned sina glada, ljusa tan- 
kar, påverkade, som de voro, af den yttre naturens frid. 
Allt hvad han begärde var att få ett svar, att hans för- 
hoppningar delades, hans kärlek besvarades. Så tryckte 
han i ungdomlig hänförelse en kyss på den älskades namn, 
vek ihop papperet, skref adressen och förseglade brefvet. 

Två dagar senare erhöll han ett bref med Violas stil. 
Hans hjärta slog häftigt af glad förväntan, och hans hän- 
der darrade, då han öppnade det. Men nästa minut blef 
han likblek, hans hand famlade efter en stol, och sanslös 
sjönk han ned i densamma. 

Läkare blef genast efterskickad, och den sjuke fördes 
till sängs. Då doktorn kom, hade han återfått medvetan- 
det, men skakades af en häftig feber. Doktorn förklarade, 
att det högst sannolikt skulle blifva nervfeber, och att ut- 
gången var oviss. 

Flera dagar förgingo. under livilka den sjuke tycktes 
sväfva mellan lif och död, men slutligen vann dock hans 
ungdom och naturliga lifskraft seger, och sjukdomen mås- 
te vika. Hans krafter hade dock blifvit högst betänkligt 
medtagna, och för att han snarast möjligt skulle åter- 
vinna dem, befallde läkaren, att han skulledricka vin. I bör- 
jan satte han sig nästan emot det, ty han brydde sig öfver- 
hufvud taget knappast om att göra något för sin hälsas 
återvinnande, men så småningom fattade han mer och mer 
smak för detsamma. Hvad skulle han nu lefva för, då 


han ej fick lefva för henne, den enda, för hvilken lifvet 
var värdt att lefva? — så tänkte han i sin dårskap. Han 
gick helt och hållet upp i sin sorg och kunde stundom lig- 
ga med Vlolas bref framför sig, läsande det om och om i- 
gen, så att doktorn till slut måste gömma det för honom. 
Det var ej långt detta bref, som så fullständigt förmådde 
nedbryta en ung man. Det innehöll blott några få rader 
och lydde så: 

“Bästa Arthur! 

Till min ledsnad måste jag säga, att jag icke kan gå in 
på ditt förslag. Som du vet, har jag alltid ansett dig som 
en vän, men det är dock Icke detsamma som att älska dig. 
Jag har dessutom redan lofvat min hand åt en ung löjt- 
nant S. och skall gifta mig med honom inom några måna- 
der. Jag hoppas, att du Icke nu skall tänka på den miss- 
räkning, du möjligen har lidit, utan fortfarande anse mig 
som din väninna. Viola”. 

Samma dag, som detta bref anländt, sutto två unga flic- 
kor ifrigt samspråkande i ett litet, men smakfullt inredt 
rum i hufvudstaden. Den äldre var lång och smärt med 
blondt hår och lifliga, blå ögon. Hon kunde icke egentli- 
gen kallas skön, men den rena oskuld, som afspeglades i 
hennes drag, och den trofasta, hjärtevinnande blick, som 
strålade ur de stora ögonen, förlänade ett oemotståndligt 
behag åt hennes väsen. Den yngre flickan däremot var li- 
ten och mörk med bruna ögon. Blicken tycktes ofta vara 
skarp och genomträngande, då hon fäste den på någon, men 
vanligen undvek hon detta sorgfälligt, liksom om hon va- 
rit medveten om någon skuld, för hvilken hon blygdes att 
se sina medmänniskor in i ögonen. 

“Har du hört några nyheter från din hemort, Margit?” 
frågade den äldre flickan. 

“Åh nej, just inte”, svarade den tilltalade vårdslöst. “En- 
dast att Thyra Holm rest utomlands, och att Arthur Ståhle 
förlofvat sig med en rik köpmansdotter från Göteborg”, 
tilläde hon och kastade därvid en förstulen blick på sin 
kamrat. 

Viola — ty det var hon — blef likblek och kunde endast 
med yttersta kraftansträngning behärska sin sinnesrörelse. 
Margit såg, hvilken verkan hennes ord haft och tilläde 
med ett listigt småleende: 

“De skola gifta sig om en månad. Arthur lär vara all- 
deles betagen i sin sköna fästmö, och hennes stora förmö- 
genhet gör, att de ej behöfva dröja med giftermålet, tills 
han blir ekonomiskt oberoende.” 

Viola förde instinktmässigt handen till hjärtat, men då 
hon på inga villkor ville låta sin rumskamrat förstå, hvil- 
ket hårdt slag denna nyhet beredde henne, tog hon has- 
tigt åter bort den och förde samtalet med till det yttre 
lugn och obesvärad röst in på likgiltiga ämnen. 

Viola och Margit hade känt hvarandra, allt sedan 
de voro barn, ty Viola hade en gammal tant, som bodde 
i närheten af Margits föräldrahem, och som hon ofta bru- 
kade besöka. Där hade hon äfven lärt känna Arthur 
Ståhle, och de tu ungas hjärtan hade snart funnit hvar- 
andra. Emellertid hade äfven Margit förälskat sig I den 
ridderlige ynglingen, och då hennes skarpa blick såg. att 
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Viola vunnit hans hjärta, uppstod därför inom henne ett 
outhärdligt hat, och hon beslöt att hämnas. Dock insvepte 
hon tills vidare sitt hat i vänlighetens täckmantel. 

Så hände sig, att båda flickorna skulle till Stockholm 
— Viola för att taga anställning på kontor och Margit för 
att taga lektioner i musik. Margits föräldrar, som voro 
rädda för att Släppa ut sitt unga, obetänksamma barn utan 
tillsyn, bådo Viola, för hvillten de hyste stort förtroende, 
bo tillsammans med henne och hafva uppsikt öfver henne. 
Viola, som alltid var beredvillig, då det gällde att hjälpa nå- 
gon, lofvade det, och så kom det sig, att de båda flickorna 
vid den tid, om hvilken vi tala, hyrde ett rum tillsammans 
i hufvudstaden. 

Då Arthurs bref kom, hade Viola varit på sin plats, och 
det var därför Margit, som tog emot det. Hon kände ge- 
nast igen hans stil, och en ond tanke uppstod inom hen- 
ne. Kunde hon icke öppna brefvet och se, hvad det inne- 
höll, och sedan klistra ihop det igen? Sagdt och gjordt! 
Brefvet öppnades och lästes — men klistrades icke ihop 
igen. I stället satte hon sig ned och skref, efterhärman- 
de Violas handstil, ofvan anförda biljett. Nu gällde det 
endast att få Viola att tro, att hennes vän öfvergifvit hen- 
ne, och, som vi sett, lyckades hon. 

Några veckor senare finna vi Viola på en stor passagera- 
reångare på väg till Amerika. Hon kunde icke uthärda att 
stanna i det land, hvarest hennes högsta jordiska skatt 
blifvit röfvad ifrån henne. 

I Amerika gick henne allt väl i händer, men hennes for- 
na lefnadsglädje återkom aldrig. Men Sorgen förädlar, och 
så skedde äfven här. Den blef ett medel i Guds hand att 
föra c!cn unga flickan, som visserligen alltid fört ett en- 
ligt världens mening gudfruktigt lif, men som aldrig lefvat 
i verklig lifsgemenskap med sin Frälsare, till honom, som 
ensam förmår gifva den frid, som världen icke gifva kan, 
och midt under, sin sorg och längtan förmådde hon dock 
prisa Herren, som, fastän på underliga vägar, fört henne 
till det eviga lifvets hopp. Hennes ständiga bön var nu, 
att den gode herden äfven måtte uppsöka honom, som hon 
älskade, och återföra honom till det rätta fårahuset, på 
det de en gång måtte få återse hvarandra i himmelen, 
hvarest ingen skilsmässa mer skall vara. 

En vacker sommarafton ett par år efter Violas ankomst 
till Amerika satt hon försjunken i läsningen af en bok. 
Ett uttryck, som där förekem, påminde henne om något, 
som hon för länge sedan läst i en annan bok, och som hon 
önskade läsa om. Hon sökte därför reda på boken, men, då 
hon öppnade den, föll ett bref ut därifrån. Hon tog upp 
det och läste utanskriften. Döm om hennes förvåning, då 
hon såg denna vara till henne själf, skrifven med Arthurs 

Vstil! Hon hade aldrig fått någr 
det visste hon, och det var därför med darrande händer 
och klappande hjärta, som hon öppnade det. 

II. 

Den yttre världen hade så småningom gått till hvila, men 
Viola satt ännu kvar på sin plats, begrundande det, som 
hade händt. Hur hade detta bref kommit till henne, och 
hvarför hade hon icke fått det förr? Hon lade märke till 
att det var dateradt just från dagen efter den, på hvilken 
Margit uppgifvit, att Arthur skulle ha förlofvat sig. Var 
det kanhända icke sant, att han förlofvat sig? Hvarför 
hade hon icke gjort sig närmare underrättad därom, utan 
obetingadt trott Margits ord? Kanhända väntade han än- 
nu troget på henne och längtade efter henne liksom hon 
efter honom. 

Ju mer hon tänkte, desto klarare blef det för henne, att 
hon måste resa hem och själf göra sig underrättad om hur 


saken förhöll sig. Hon längtade dessutom i alla händelser 
att åter få besöka den kära hemorten. 

Redan efter en vecka kunde hon anträda sin resa, och 
den blef i allo lyckosam. Hennes första besök i fäderneslan- 
det gällde Arthurs hemort. Sväfvande mellan fruktan och 
hopp nalkades hon densamma. Men hon ville icke ge sig 
tillkänna, utan att först någorlunda hafva tagit reda på 
förhållandena. Hon slog sig därför i samspråk med en 
gumma, som hade samma väg som hon. 

‘‘Vet ni, hvem som bor där?” frågade hon, pekande på 
en stor, hvit byggnad, som just skymtade fram mellan löf- 
verket. 

“Ja, de’ har just flyttat ett nytt herrskap dit”, genmälde 
gumman. “Förr i tiden bodde där en änka med sin son. 
De’ va’ ett präktigt folk de”. Pojken va’ ett godt barn på 
alla vis, men så ville mor hans, att han skulle studera, å 
de’ e då ett fördärf. Di studerar bara de’ ondt e i Uppsala. 
Inte tror ja, att han blifvit så’n, om han stannat hemma å 
skött gårn”. 

"Hurudan har han då blifvit?” inföll Viola ifrigt, då 
gummaa gjorde ett afbrott i sin berättelse. 

“Ahjo, de’ e så ömkligt. Han- har tagit sig till å supa så 
förskräckligt. Di säjer, att de’ va’ i sorg öfver en flicka, 
som han ville ha, men som ga’ honom korgen för ett par 
år se’n. Se’n dess har han inte gjort annat än supe där 
oppe i Uppsala, å han har väl spelat me’, för när mor hans 
dog för en tid se’n, så fick han lof å sälja gårn för te kun- 
na betala sina skulder. Se’n dess har han inte låtit höra 
af sej”. 

Viola tackade gumman för upplysningarna, sade farväl 
och gick. Hon längtade efter att blifva ensam, ensam med 
sin Gud för att inför honom få utgjuta sitt ängsliga, sorg- 
fyllda hjärta samt få svar på den fråga, som kvalde henne: 
hvad hon nu skulle göra? Hon hade redan en dunkel käns- 
la däraf, och det blef henne snart till. öfvertygelse. Hon 
skulle uppsöka Arthur, visa honom brefvet och säga honom, 
att det först nu kommit henne tillhanda. 

Hon reste ofördröjligen till Uppsala. På sina förfrågning- 
ar fick hon veta, att han för närvarande låg på lasarettet, 
dit han blifvit förd, sedan han i drucket tillstånd råkat i 
slagsmål och blifvit svårt skadad. Så skyndade hon dit. 
uppfylld af stridiga känslor: afsky, medömkan, längtan. 
Sköterskan förde henne till en säng, i hvilken låg en ännu 
ung man, på hvars anletsdrag lasten oförtydbart tryckt 
sin stämpel. Högra armen hade han i band. — Hon ryste. 
Huru föga liknade denne i förtid åldrade man den käcke 
yngling, med det öppna, frimodiga utseende, vid hvilken 
hon fäst sitt unga hjärtas hela kärlek, och som nu lefde 
i hennes drömmar! 

Då hon kom fram, slog han upp ögonen, och hans blick 
upplystes för ett ögonblick af glad öfverraskning, som 
dock nästa sekund förbyttes till bitterhet. Hennes ögon 
fylldes med tårar, och en af dem föll ned på hans sårade 
högra hand. Nästan häftigt torkade han bort den och 
vände stönande bort hufvudet. Då fattade hon hans hand 
och sade: “Arthur, jag har något att säga dig. Om du 
vill befria mig och kanske äfven dig från en tung börda, 
så hör på mig.” 

Nästan motvilligt vände lian på hufvudet, men då hans 
blick föll på hennes vänstra ringfinger, som icke bar nå- 
got smycke, ljusnade hans drag, och han afvaktade med 
hoppfull förväntan, hvad som komma skulle. 

Hvad som komma skulle? Ja, det var just den stora 
fråga, som så ifrigt sysselsatte Viola, då hon några tim- 
mar senare stängde lasarettets port och långsamt vandrade 
nedför gatan. Han hade under tårar besvurit henne, att 
hon icke för alltid skulle öfverglfva honom, att hon icke 
skulle beröfva honom allt hopp om att kunna återvinna 
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henne, då han en gång blifvit, hvad han icke nu var. Han 
hade försäkrat, att ett sådant hopp vore det enda, som 
skulle kunna andligen och lekamligen 'rädda honom och 
gifva honom kraft att börja ett nytt lif. Hon hade bedt 
honom vända sig till Herren och söka kraft hos honom, 
men han hade svarat, att han icke kunde tro på Guds kär- 
lek, om den, till hvilken han såg upp såsom gudomens högs- 
ta afbild på jorden, kärlekslöst slöt sitt hjärta för honom. 

Var det Icke då hennes plikt att antaga sig honom? 

“I skolen icke draga i ok med de otrogna”, varnade en 
röst inom henne. Men om hans själs frälsning berodde 
därpå! Han hade ju lofvat att blifva en bättre människa, 
lofvat att aldrig mer smaka starka drycker, ja, lofvat att 
söka Herren, om han blott fick hoppas att återvinna hen- 
ne. Ack, huru skulle hon kunna beröfva honom detta 
hopp! Hon älskade honom ju för öfrigt, trots allt hans 
elände, ännu så innerligt. Nästa dag skref hon till ho- 
nom, att hon ville gifva honom en pröfvotid på ett år. Om 
han då troget hållit sitt löfte, om hans kärlek visat sig 
vara nog stark att omskapa honom och bevara honom från 
alla frestelser att återfalla 1 sina forna laster, då ville hon 
tro på honom, då ville hon gifva honom sin hand. 

• • • 

Bröllopet hade stått, ett enkelt bröllop, till hvilket en- 
dast brudparets närmaste anförvanter voro inbjudna. Al- 
la hade gratulerat den unga bruden, som åt mänskligheten 
räddat en så stor ande, hvilken varit så nära att blifva ett 
offer för dryckenskapslasten. Hvilka förhoppningar voro 
icke nu fästade vid honom! En man, som, från att ha 
varit en förfallen stackare, reser sig igen och på så otroligt 
kort tid tager doktorsgraden och sedan Inom ett år har 
den största praktiken 1 staden, han måste vara en stor- 
slagen personlighet, ett geni. 

Viola kände sig vanligen också lycklig och stolt, men nå- 
gon gång under ensamma stunder öfverfölls hon af en 
känsla af vemod och beklämning. Hon hade hoppats, att 
hennes tro skulle blifva hans tro, att hon skulle kunna 
leda honom till den Herre, hvilken hon själf älskade. Och 
i början såg det ut, som om han utan motstånd skulle låta 
leda sig, ja som om han själf sökte Herren. Och då hade 
hon gifvit honom sitt löfte, det löfte, hvarigenom hon för 
lifvet band sig vid honom. Men sedan hade det inträdt en 
förändring. Han hade blifvit så reserverad och tyst, så 
snart samtalet gled in på det religiösa området, och hon 
märkte huru han alltid skickligt sökte leda det in på andra 
ämnen. Till sist hade hon vant sig att icke tala med ho- 
nom om sådant. Hon kände med smärta, att det icke gag- 
nade till något. Det enda hon kunde göra för honom var 
att bedja. 

Så förflöto två år, som varit odeladt lyckliga, om icke 
detta enda hade varit, om hon Icke mången gång bäfvande 
måst fråga sig, om hon ändå icke gjort orätt, då hon dragit 
1 ok med en otrogen, i hopp att hon med sin kärlek 'skulle 
kunna vinna honom åt Gud. Ack, en broder kan ju Icke 
igenlösa den andra eller försona lionom med Gud, det ha- 
de hon bort veta. Men hon hade ju ändå räddat honom 
från att blifva en förfallen människa, och hon älskade ho- 
nom så innerligt. 

Innerligt älskade hon också det lilla människobarnet i 
vaggan, hans och hennes barn. De hade kallat honom Ar- 
thur efter hans fader, och det oskuldsfulla barnet hade 
blifvit ännu en föreningslänk mellan föräldrarna. Dok- 
tor Ståhle var en barnavän, och framför allt älskade han 
sin egen lille blåögde son. 

Allt detta satt Viola en afton och reflekterade öfver, un- 
der det hon väntade på sin man. Han hade lofvat att 
komma hem klockan nio, och nu var den öfver tio. Hade 
väl något händt honom? 


När han vid elfvatiden ändtligen kom och hon gick emot 
honom för att hälsa, märkte hon, att han luktade spirituö- 
sa. Han hade icke smakat en enda droppe förr, allt sedan 
den stund, då han lofvat henne att bortlägga bruket af 
starka drycker, det visste hon. Hade han nu brutit sitt löf- 
te? O Gud, hvart skulle det väl leda! 

Visserligen kom han nästa dag och bad henne om förlå- 
telse, sade, att han blifvit förledd af kamrater, och lofvade, 
att det icke skulle upprepas. Men icke förty upprepades 
det allt oftare. Begäret hade åter vaknat inom honom, 
och som då icke längre den tanken, att han kunde förlora 
Viola, höll honom tillbaka, var han icke mer i stånd att 
behärska sig. Så gick det till hennes outsägliga sorg allt- 
mer utför tid efter tid. 

En gång något år senare tog han, efter att ha slutat sitt 
arbete för dagen, sin lille son, som fortfarande var hans 
ögonsten, med sig ut för att promenera. Då mötte han en 
af sina dryckesbröder, och denne nödgade honom med sig 
in på en restaurang och bjöd honom så frikostigt, att dok- 
torn, då han sedan skulle gå hem med sin gosse, var mer 
än vanligt ankommen. Vägen ledde utmed en brant, och, 
oklar i hufvud som han var, gick han för nära kanten, snaf- 
vade och föll med sitt barn ned i djupet. 

De båda förolyckade fördes till lasarettet, och allt gjor- 
des för att rädda dem. men hvad barnet beträffade, var 
all möda förspilld, och det utandades inom en timma sin 
sista suck. 

Icke mycket bättre tycktes doktorns tillstånd vara. Han 
hade tagit svåra inre skador, och det såg 1 början ut, som 
om läkarekonsten här stod maktlös. Hans tröstlösa unga 
fru vakade troget dag och natt vid hans läger trots läkar- 
nas böner, att hon måtte spara sig och öfvhrlämna sjukvår- 
den åt sköterskorna. Hon ville icke lämna honom, utan 
vara till hans för att trösta och hjälpa honom, då han 
ändtligen återfick medvetandet, ty att han då skulle få en 
het strid att utkämpa med sig själf, det anade hon. 

Och hon bedrog sig icke. De själskval, som den sjuke 
led, då han fått klart för sig hela vidden af den olycka, som 
han genom sin synd dragit öfver sig och sin hustru, voro 
outsägliga. Deras enda barn, deras lifs glädje, var dödt, 
död t genom hans skuld. Och han själf stod liksom med 
ena foten inne i den mörka, hemska evigheten — mörk 
och hemsk, därför att han föraktat honom, sanningens och 
ljusets furste, till hvilken hans trogna maka med så myc- 
ken kärlek sökt draga honom. Han hade, liksom Petrus, 
litat på sin egen styrka, trott, att hans kärlek till Viola 
skulle vara stark nog att bevara honom från fall. Ack, 
hur grundligt hade’ han icke misstagit sig! Hur djupt ha- 
de han inte, trots all sin kärlek och alla sina föresatser, 
fallit! Och nu stod han inför evigheten utan hopp, utan en 
stråle af ljus. Angestfullt stönande vred han sig på sitt 
läger. Gud, fanns det då ingen räddning för honom? 

"Tro på Jesus Kristus, så varder du fräist”. Det var en 
mild kvinnoröst, som uttalade dessa ord, hans hustrus röst. 
Men var det verkligen så enkelt? Ville Gud också frälsa 
en sådan syndare, som han var? Ja, han hade ju lofvat 
det, och att Gud är sannfärdig, det trodde han dock. I 
början försagdt och bäfvande, men sedermera allt frimo- 
digare omfattade han med trons armar sin Frälsare, viss 
att hos honom finna frälsning och all den hjälp och kraft, 
som han så väl behöfde. 

•Nu var hans ställning icke längre förtvifiad. Tanken 
på döden uppfyllde honom icke mer med fasa. Dock bad 
han, att Herren måtte skona hans lif. på det att han ge- 
nom Guds kraft måtte kunna blifva för sin hustru, hvad 
han i sin egen kraft icke hade förmått, och genom sin 
kärlek i någon mån vedergälla henne de lidanden, han till- 
fogat henne. 
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Och hans bön blef hörd. Långsamt, men säkert, återvann 
linn hälsa och krafter, men när lian åter trädde ut i lifvet, 
var det ej med den gamla själftilliten. ödmjukt anropade 
han dagligen Herren om ny kraft till seger öfver frestelser- 
na, och denna kraft svek honom heller aldrig. Aktad och 


ärad af sina medmänniskor lefde han ett lyckligt lif vid 
sin hustrus sida. Äfven hon var nu fullkomligt lycklig, 
sedan hon i 'starkare händer fått lägga af den börda, som 
hon i fåvitskhet tagit på sina axlar: sin mans frälsning. 


HÖGT BLAND BERGEN. 

För Ungdomsvännen af O. R. K. 


Ö ngdomsvänner, följen med mig upp bland de 
jättehöga och sublima bergen till en liten 
grufstad vid namn “White Pine”, omkring en 
dagsresa från Denver, Colo. Staden har fått 
detta namn på grund af att den är omgifven 
af furuträd, som frodas och växa ända uppe på de kala klip- 
porna. 

Bild 1 visar största delen af staden, belägen cirka 9,000 
fot öfver hafsytan, dock trots denna höjd se vi till en del 
snöbetäckta berg resa sig tusentals fot högre. 

Innan vi företaga någon klättring, vilja vi stanna en li- 
ten stund i den lilla, romantiskt belägna staden. Staden, 
ja visst få vi kalla den stad, ty där flnnes allt, som bör 
utmärka en stad. 

Där finnas ett hotell, en butik, ett tio-tal boningshus, 
skolhus och naturligtvis postkontor • och rådstuga. 

Vid besök på postkontoret möter man en liten, men 
käck och värdig postmästare. Han är tvifvelsutan en af 
stadens vise och ledande män. 

Låtom oss nu göra en titt In i butiken. Vi måste ju 
hälsa på stadens grosshandlare, en ensam, men präktig och 
väl känd man inom staden. 

"En präktig karl hjälper sig själf”, säges det. Är detta 
sant, så måste denne man vara en präktig karl, ty han 
var ensam handlande i staden, ensam i butiken, ensam 
i hemmet, ensam i köket, ensam vid bordet. 

Undra ej på om all denna ensamhet hade gjort honom 
litet ensidig. 

Vi få nu säga farväl till vår gamle ungkarl, grosshand- 
laren i White Pine, som, fastän han var öfver G0 år, hade 
bibehållit sin ungdomligbet, så att han i mycket liknade en 
yngling. 

Från staden begifva vi oss nu högre. 

Det är de storslagna sevärdheterna i naturen, som gör 
denna plats så tilldragande. 

Då man en stund stått och betraktat verkligheten af 
bilderna 2 och 3, måste man med psalmisten utropa: "Un- 
derbara äro dina väger, Herre." En obeskriflig längtan 
dref mig till att klättra. Jag ville högre, högre, ja, än 
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EN DEL AF WHITE PINE MED MONUMENTAL MT. I BAKGBUNDEN. 



MORNINQ GLOBY HILL. 

högre. En klar morgon begaf jag mig i väg för att nå 
toppen af berget, bild 2. 

Detta var ej det högsta berget, men högt nog för att 
där få en utmärkt öfversikt af omgifningen både nära och 
fjärran. 

Med hvilka känslor stod jag ej däruppe på bergets topp I 

Hela naturen, ja, allt omkring stämde hjärtat till tack, 
lof och bön. 

Då jag blickade ned, såg jag den klara bäcken, bild 4, 
med dess rena. friska, iskalla, Iifligt hoppande och lekande 
vatten, slingrande sig mellan buskar och stenar. På båda 
sidor stodo de små, men vackra furuträden, speglande sig 
i bäckens klara vatten. 

Vidare hördes på bergets topp en underbar, härlig och 
hänförande musik, musik, som icke kom från instrument 
tillverkade af människohänder. Nej, det var bäckens por- 
lande, blandadt med vindens ljufva susande i trädtopparna, 
som kändes så upplyftande där jag stod, såg och lyssnade. 

Hvem skulle icke här velat bygga och bo! 



UBUFABBETABEN EMIL PETEBSONS HEM. 
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GALENA CREEK NÄRA WHITE PINE. 


Nu tillbaka till bergets fot. Här se vi en liten enkel, 
men treflig gruf arbetares koja, bild 3. Jag hade den stora 
förmånen att bo i nämnda hem 4 veckor, huru gärna skulle 
jag ej velat stanna 4 månader, om det varit möjligt. 

Sommaren dör uppe bland bergen är mycket härlig, men 
kort, ty vintern med sina snöiga dagar räcker vanligtvis 
8 månader om året. Dock, äfven vintern har sina behag, 
ty märkvärdigt nog blir där sällan kallt. Det sades mig, 
att man aldrig använder öfverrock, emedan den ej beböfves. 

Med afseende på dessa bergsmän lärde jag under min 
vistelse ibland dem, att de äro mycket hoppfulla männi- 
skor, som hoppas till och med där intet hopp är. 

De arbeta dag efter dag där nere i bergen, utsatta för 
faror, utan att finna eller vinna någon värdefull malm, 
men alltid med hopp om att i framtiden finna och vinna. 
De våga mycket, emedan de hoppas att vinna mycket. 

Vi som kristlig luthersk ungdom ha skäl att hoppas 
mycket. 

Huru mycket våga vi för Herren? Arbeta vi villigt och 
troget i Herrens vingård? Vi böra våga mera för Jesus 
och göra mera för Jesus, om vi icke skola blifva besvikna 
i vårt hopp. 

En annan sak, som jag lärde af dessa grufarbetare, var 
den, att de, fastän utan Guds ords förkunnande, utan sön- 
dagsskola, hade behof af Guds ord och lyssnade gärna, då 
tillfälle gafs. 

Hvar man kommer, besannas ordet, att “säden är myc- 
ken, men arbetarna äro få.” 

Högt på berget blicken 
vidgas för hvad himmelskt är. 

Nere i gruset, larmet, bruset, 
man blott jord begär. 



“Allt förmår jag genom den, som styrker mig.” 

PAULUS. 

* * * 

Den, som aldrig vill böja sig, skall aldrig vinna segrar. 

* * * 

Gud tager bort blommorna för att gifva oss frukten. 


VITA BREVIS. 

För Ungdomsvännen af John E. Nelson. 


Tag vara på din tid, 
på ungdomsvåren blid, 

, Den hastar bort, 
och inom kort 

du står där, lutande och grå, 
och färdig att 1 grafven gå. 


Vårt lif är som en ström. 
Likt skuggspel i en dröm 
det hastar hän, 
och ej igen 

vi få den tiden, som har gått, 
vi ha den kvar i minnet blott. 


Det kornet, som man sär 
uti den ljufva vår. 


det mognad når — 
man skörda får 
det uti höstens kulna dar; 
och skörden blir, som sådden var. 


O, så då ädel säd! 

Ställ dig 1 ljusets led. 

Och ljus och rätt 
för mänskoätt 

uppå din blanka sköld skrif in; 
och kiimpn se’u med redligt sinn’. 


Allt sant och ädelt i vår värld 
det kämpa för med penna, svärd, 
och sinneslugn och sinnesfrid 
du skörda skall i höstetld. 



SANN STORHET. 

För Ungdomsvännen af A. B— n. 
Det är stort, de vise säga, 
att vid uttryckt åsikt stå; 
större dock att öfverväga 
orden, innan ut de gå. 

Störst dock det att tiga är, 
när dig ondskan platt förtär. 

Det är skönt att kunna göra 
hvad du önskar, hvad du vill, 
det är stort att se och höra 
och att tänka fritt därtill; 
men förmer på alla sätt 
är att tänka, handla rätt. 

Stort det är att lifvet våga 
för sitt hem och fosterland, 
skönt att unga skaror tåga 
modigt mot musköters brand, 
större, skönare ändå 
intill döds i tron bestå. 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 
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land ungdomen inom vår synod pågår nu ett 
vallfärdande till olika läroanstalter. Redan 
före detta har man sökt att bestämma sig för 
hvilken inrättning man bör besöka. Härvid- 
lag komma många egendomliga skäl att bru- 
kas. Man kanske besöker den skolan, emedan den är bil- 
lig, en annan, emedan man får lefva mera fritt där, en 
tredje, emedan man har en god vän, som varit där förut 
o. s. v., o. s. v. 

För oss såsom klok luthersk ungdom finnes det blott ett 
slags skolor, som äro goda nog, och det är våra egna. Des- 
sa hafva ej de stora byggnader, som statens eller andra 
samfunds läroverk måhända hafva. De hafva ej heller de 
apparater och erbjuda ej de privilegier som dessa. Och 
dock tro vi oss tala klokt och till vår ungdoms förmån, 
då vi ändå råda dem att besöka våra egna skolor. 

De bästa männen och kvinnorna födas och fostras ej 
alltid i de ståtligaste hemmen. De högt bildade föräldrar- 
nas barn få ej heller alltid den bästa fostran. Det händer 
nästan som en regel, att de mest betydelsefulla personerna 
hafva sett dagens ljus i lågtäckta och fattiga kojor, fost- 
rats i ringa och okonstlade hem samt fått sin grundläg- 
gande bildning vid mera obetydliga och mindre kända läro- 
verk. 

En skolas rykte gör icke en oduglig student ryktbar. 
Icke heller blir man grundligare och gedignare lärd där- 
för att man vistats vid en inrättning, som har en ofant- 
ligt stor skara af studenter. Därför att en skola kan be- 
tala sina lärare rundliga löner, är det icke säkert att hvar- 
enda student, som kommer dit, blir mer grundligt lärd. 

Värdet af en skola beror på den undervisning, som med- 
delas, och på de lärarekrafter, som den äger. 

Linné, Longfellow och Kant hade många lärjungar och 
många beundrare, men ingen af alla dessa har bllfvit mäs- 
tarena lik, hvarken i fråga om begåfning, rykte eller in- 
flytande. 

Det är icke heller de stora biblioteken, de väl försedda 
laboratorierna och de luxuriösa skolbyggnaderna, som åstad- 
komma, att den student, som kommit dit, blir ett snille. 
Hvad nytta har egentligen en collegestudent af ett stort 
bibliotek? Det är godt, om han kan fntta de läroböcker, som 
höra till den vanliga lärokursen. Hvad gagnar honom ett 
öfverdådigt stort laboratorium? Det är väl, om lian kan fat- 
ta de enklaste lagarna för substansernas dissolution och 
komposition. Och hvad gagnar honom den stora ståtliga 
byggnaden? Han sitter lika trygg i en mindre och enklare 
boning. 

Viktigare är det, att han får lära sig lydnad för Gud 
och dem bland människor, som detta tillkommer, att han 
får lära sig att behärska sig själf och sina egna dåliga 
böjelser, att han får klart för sig det grundläggande inom 
det sannas, godas och skönas område. 

När det blir fråga om sann bildning, kan ingen inrätt- 
ning intaga hemmets plats. De åskådningar, som insupits 
med modersmjölkeu, och de intryck, som barnet fått i hem- 
met af far och mor och syskon, blifva vanligen afgörande 
för hela lifvet. 

I barnskolan borde blott sådana böcker brukas, som kun- 


na helt och. hållet inläras. Lika litet som man vill föda 
sina barn på agnar, afskräde och gift, lika litet borde man 
tillåta, att derass andliga människa finge insupa det som 
är skadligt och själsfördärfvande. 

Då man sedan är mogen för college, så är man ju mo- 
gen för att taga itu med hårdare ämnen, men hvar och en 
som tagit en collegekurs vet, att man har alldeles nog, om 
man kan gå till botten på det som egentligen tillhör själf- 
va kursen, och kan man göra det, så är man en god stu- 
dent och gör ett godt och berömvärdt arbete. 

För att öfva specialstudier gifves ingen tid i college, 
och man behöfver collegeunderbyggnaden för att kunna 
framgångsfullt öfva dessa. 

Ingen bör därför tänka, att våra egna skolor äro för 
små och oansenliga för att kunna meddela gedigen grund- 
läggande kunskap. De äro bättre tjänliga därtiil än sta- 
tens större skolor. Då vi därjämte betänka, att vid våra 
skolor få vi en fostran från kristlig och luthersk synpunkt, 
då borde vårt folk ej tillåta sina barn att besöka andra 
skolor än våra egna, och de unga skulle ej vilja bevista 
några andra. Det är visst och säkert, att inga andra sko- 
lor kunna gifva oss hvad vi behöfva bättre än våra egna. 

Det finnas Ju fel på våra skolor och de lärare, som under- 
visa där, lika väl som på våra egna studerande, men de 
fel, som finnas där, finnas i lika hög grad hos andra. 

Ju mer vårt folk tager sig tid att verkligen grundligt 
sätta sig in uti förhållandena, ju tydligare skall det inse, 
att Svenska lutherska skolor äro de enda, som äro goda 
nog för deras barn, och man kan icke för väl och noga 
värna de unga för skadliga åsikter och deras påverkan. 

Då de unga hafva tagit sin studentexamen, äro de vanli- 
gen vid en sådan ålder och så pass mogna, att de utan nå- 
gon synnerlig fara kunna studera hvar som hlest, och då 
äro de mogna för att tillgodogöra sig utaf de större till- 
fällen och vidlyftigare områden, som öppnas för dem vid 
landets allmänna större läroverk. 


GALESBURGS-DISTRIKTETS UNGDOMSKONVENT 
I GALVA, ILL. 

Gnlesburg-distriktets Luther-förbund höll sitt årsmöte i 
Galvn, 111., torsdagen den första augusti. Mycken ungdom 
från de olika föreningarna, som utgöra detta förbund, var 
tillstädes, och mötet var högst intressant. Klocknn tio för- 
middagen kallades det till ordning utaf första vice presi- 
denten, pastor N. Nordgren, och pastor J. M. Rydman öpp- 
nade med bibelläsning och bön, hvarpå pastor Nordgren 
hälsade förbundet välkommet. Som förbundets president, 
pastor August Johnson, under året flyttat från distriktet, 
skreds genast till val af efterträdare, och past. C. J. John- 
son valdes till president för ett år. Enligt förbundets kon- 
stitution tjäna de olika föreningarnas presidenter såsom 
vice presidenter, i den ordning de förekomma i ålder. Fö- 
regående årsmötes protokoll upplästes och justerades. Ett 
förslag antogs, att man under detta möte åsidosätter den 
punkt i konstitutionen, som afser delegationskommitté, och 
gifver all närvarande luthersk ungdom säte och yttrande- 
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rätt vid mötet. Kassören framlämnade sin rapport. Den 
samma mottogs för att öfverlämnas till en gransk nings- 
kommitté. Till sftdan kommitté utsågs Karl Lindgren från 
Monmouth och Elmer Tourin samt fröken Hannah Swan- 
son från Woodhull. Fröken Mary Hagman frän Monmouth 
valdes till protokollssekreterare för ett år och fru F. L. Hal- 
line från Kewanee till korresponderande sekreterare. Char- 
les Johnson valdes till kassör. Såsom medlemmar af den 
verkställande kommittéen valdes Roy Colburn från Wood- 
hull och fröken Nancy Anderson från Galesburg. Såsom 
ombud till statskonventet valdes fröknarna Amanda Wil- 
liamson från Wataga, Dora Lavine från Galesburg och Mol- 
lie Peterson från Kewanee, och till suppleanter valdes 
Susanna Nordgren från Galva, Mary Hagman från Mon- 
mouth och Elmer Augerson från Soperville. Såsom kom- 
mitté på medlemskap i förbundet tillsattes F. L. Halline 
från Kewanee och fröknarna May Dyke från Princeton och 
Nellie Palmer från Woodhull. Kassören bemyndigades att 
betala räkningar för tryckning af konstitution och program. 
Professor A. W. Kjellstrand var närvarande och höll 
ett tal till förmån för Augustana College, uppmanande de 
utaf ungdomen som vilja öka sitt kunskapsförråd att be- 
gifva sig till vårt eget läroverk. Han påpekade och betona- 
de starkt, hvilka fördelar detta skulle blifva äfvenså för 
dem själfva, 1 det att vid nämnda läroverk meddelas den 
mest grundliga och gedigna undervisning, och att diplom 
från vår College erkännas och gifva inträde vid de för- 
nämsta universiteten både i detta land och 1 Europa. Ut- 
om detta är priserna högst moderata, och en sak, som ej 
bör förbises, är, att det är ett kristligt läroverk. Efter detta 
tal ajournerade man för middag, och pastor Erland Ander- 
son afslutade med bön. 

Klockan %3 samlades man åter 1 kyrkan, då följande pro- 
gram utfördes: 

Sång församlingen 

Bibelläsning och bön pastor O. G. Berg 

Solosång fröken Betty Dehm 

Tal pastor J. G. Dahlberg 


Duet fröknarna Anna Westerlund och Minnie Johnson 


Tal pastor O. G. Berg 

Deklamation fröken Nancy Anderson 

Tal professor A. W. Kjellstrand 

Tal pastor J. A. Berg 


Granskningskommittéen och kommittéen på statistik in- 
lämnade rapporter, hvilka antogos. 

Efter ett sångnummer utaf församlingen afslutade pastor 
E. Anderson med bön. 

Mycket folk hade varit samladt vid de föregående sessio- 
nerna, men vid aftonsessionen, som började klockan %3, 
kunde kyrkan knappast rymma alla de tillstädesvarande. 
Densamma öppnades med sjungandet af sången ‘‘Holy, 
Holy, Holy, Lord God Almighty” o. s. v. utaf församlingen, 
hvarefter pastor G. A. Swanburg förrättade bibelläsning 
och bön. Programmet 1 öfrigt var som följer: 

Solosång Carl Lindgren 

Tal på svenska pastor C. J. Johnson 

Solosång Geo. Ryden 

Tal på engelska pastor F. O. Hanson 

Solosång fröken Ethel Hamberg 

Sång lutherska kyrkokören i Galva 

Duet. .. .fröknarna May Dyke och mrs August Magnusson 

Afsltedsord förbundets president 

Sång församlingen 

Bön och välsignelsen pastor J. A, Berg 

Ungdomsföreningen och församlingen i Galva förtjäna 
allt beröm för det sätt, hvarpå de mottogo Lutherförbundet. 
Mottagningskommittéen mötte vid alla tåg, som medförde 
delegater och besökare, och eskorterade dessa till kyrkan. 
Storartad middag och supé serverades fritt till alla, och 
efter aftonprogrammet serverades ice cream och cake. Man 
återvände hem med den känslan, att det varit ett godt möte, 
och att man haft en angenäm dag. Säkerligen hade det ock 
bidragit till att öka intresset för kyrkan och kyrklig verk- 
samhet. G. A. S. 



KANSAS-KONFERENSENS UNGDOMSFÖRBUNDS 
ÅRSMÖTE 1 LINDSBORG, KS. 

Ungdomskonventet i Lindsborg, som hölls den 30 aug. — 
1 sept., var i allo lyckadt. Det var bättre besökt än något 
af de förra mötena. Innehållet af hvad som föredrogs var äf- 
ven af det allra bästa slag. Total intrycket af mötet var godt. 

Man märkte, att vår ungdom är kyrkan varmt tillglfven 
och allvarligt intresserad 1 hennes framgång. Synnerligen 
vittnade talen och uppsatserna därom. 

Mötet började på fredagkväll med högmässogudstjänst, då 
pastor Segerhammar predikade. På lördag förmiddag och 
eftermiddag höiios affärsmöten. På eftermiddagen föredro- 
gos dock tvenne af handlingar af gediget och lärorikt inne- 
håll, den ena af hr C. E. Malmberg öfver ämnet : Huru kun- 
na vi som luthersk ungdom bäst samverka till vår kyrkas 
fromma, och det andra af pastor B. E. Bengtson öfver äm- 
net : För hvilka faror är vår tids lutherska ungdom mest 
utsatt. Därjämte hölls föredrag öfver följande ämnen un- 
der mötet : Dr Pihlblad talade öfver ämnet : Tron på Kristus 
den sanna bildningens grundval ; pastor H. E. Sandstedt 
öfver ämnet: Devotional Bible reading for the individual a 
bulwark ngainst the harmful tendencies of our times. Dok- 
torerna G. A. Brandelle och A. W. Sadtler höllo allvarliga 
ungdomspredikningar, den förre på svenska och den senare 
på engelska. På söndagsförmiddagen höll dr Odén skriftetal 
och pastor F. N. Anderson högmässopredikan. 

Bethania-församlingen har mycket gladt sig åt detta möte, 
och den blef ej heller besviken i sina förhoppningar. Alla 
föranstaltanden som kunde göras hade ombeställts. Och hvil- 
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DET INRE AF SV. LUTH. KYRKAN I LINDSBOBO, KANS. 


DET YTTBE AF SV. LUTH. KYRKAN I LINDSBORO, KANS. 


I alla hem, där gäster stannade, häller man minnet af mötet 
kärt. Man säger allmänt: Välkomna igen till Lindsborg. 

Alf. Beboin. 


ken församling har lärt sig att väl bemöta främlingar bättre 
än den, i hvilken doktorerna Olsson och Swensson tjänat som 
pastorer? , 

Efter kvällgndstjänsten på fredagen hölls en lyckad mot- 
tagningsfest 1 läroverkets auditorium. Den glada unga ska- 
ran välkomnades medelst tal utaf undertecknad och profes- 
sor Pearson samt medelst handling utaf vår församlings sto- 
ra ungdomsskara, hvilken på alla möjliga sätt sökte att 
göra det angenämt för de anlända unga. Pastor Dorf fram- 
höll i välbetänkta ordalag, att de unga utan tvifvel komme 
att blifva väl emottagna i det ungdomliga, glada Lindsborg. 

Man tjusades af musik, presterad af professorerna Weudla 
Wetterström, Myrtle Sundström och Hjalmar Wetterström, 
medan man åt glace och tårta och inlät sig med hvarandra i 
det lifiigaste samkväm. Men man gladdes såsom kristen 
ungdom sig glädja bör. 

Bland beslut som fattades må följande nämnas: 

Att hvarje förening uppmanas att åsidosätta tio procent 
af sin årsinkomst för missionen ; 

att en fest för konferensens läroverk hålles af hvarje för- 
ening under året; 

att årsafgiften för hvarje förening till statskonventet blir 
som förr, en dollar; 

att jämte bibelläsning våra unga uppmanas att göra sig 
förtrogna med Luther League Topies och Starkes bibelverk ; 

att den af doktorerna Wahlström och Foss öfversatta 
Lövgrens kyrkohistoria rekommenderas till vår ungdom för 
noggrant studium ; 

att dr Odéu, pastor Engvall och pastor Bengtson utgöra 
en kommitté att granska inkommande uppsatser i kyrko- 
historiska ämnen och att den bästa af dessa föredrages vid 
årsmötet ; 

att en redaktionskommitté, bestående utaf pastorerna Ber- 
gin, Dorf, Segerhammar och Sandstedt, tillsättas, och att en 
tidning utgifves så fort $200 som en grundfond iiro subskri- 
berade. 

Till ämbetsmän invaldes följande : Pastor G. A. Dorf, ord- 
förande ; pastor H. E. Sandstedt, vice ordförande ; fröken 
Hanna Johnson, sekreterare och Herman Larson, kassör. 

Alla kommittéer arbetade endräktigt och med entusiasm. 


ISHPEMING-DISTRIKTETS UNGDOMSKONVENT 
I MARQUETTE, MICH. 

Det lutherska ungdomsförbundet i Ishpeming-distriktet 
höll sitt tredje sammanträde den 10 — 11 juli 1907 i Mar- 
quette, Mich. 

På kvällen den 10 utfördes ett omväxlande litterärt och 
musikaliskt program i Messias-kyrkan. Affärsmötet hölls 
följande förmiddag kl. 9. Referenter valdes för Ungdoms- 
vännen, The Young Lutheran’» Companion och Augustana. 



PRE8QUE I8I.E, MARQUETTE, MICH. 
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PASTOR ANDERS ANDBé. 

Presidentens årsberättelse upplästes, och beslöts bland 
annat att den införes i Ungdomsvännen. 

Följande styrelse valdes för ett år: President, pastor 
Anders André från Marquette; vice president, pastor Sa- 
muel Bergdahl från Negaunee; sekreterare, mr Alfred Ryd- 
berg från Ishpeming; kassör, miss Sigrid E. Johnson (åter- 
vald) från Iron Mountain. 

Mötet utnämnde miss Sigrid Johnson och stud. Carl E. 
Olson från Iron Mountain att representera vårt förbund, 
då Green Bay-distriktets ungdom samlades i Escanaba, 
Mich., den 20 — 22 'juli. 

En inbjudning från ungdomsföreningen i Hancock, Mich., 
att där hålla nästa årsmöte antogs. 

Efter aifärsmötets slut företogs en utflykt till den utom 
staden liggande natursköna parken “Presque Isle”, där ge- 
mensam måltid serverades. 

Strax efter middagen utfördes ett program, bestående af 
tal och deklamationer. Följande pastorer voro närvaran- 
de: E. V. Isaacson, A. Anrdé, E. Rehner, Geo. A. Johnson, 
K. J. Peel, J. J. Hoikka, A. J. LawSon, S. Bergdahl och 
C. G. Grönberg. 

Marquette bär titeln “the Queen City”, och söker dess 
invånare — många af dem millionärer — med all flit att 
hålla kyrkor, hem och gator i ett skick, som ständigt på- 
minner om det vackra namnet. Resande, som farit öfver 
den majestätiska Superlor-sjön, jubla vid åsynen af stadens 
idylliska läge. De som resa från östra delen af Ishpeming- 
distriktet till mötet i pastor Rehners församling nästa år 
måste resa 250 mil. G. S. 



PRESQUE ISLE, MARQUETTE, MICH. 


Dödshaugen. 

Berättelse från Norrland af Mathilda Roos. 


Forts, från föreg. n :r. 

Men Johan blef allt djärfvare och djärfvare. Med bibeln 
i hand — den enda bok han kunde läsa — vandrade han 
från stuga till stuga och talade Guds ord. Snart kallades 
han icke längre “tok-Johan”, utan “läsare-Johan.” 

En lördagsafton, sedan gårdens drängar varit inne hos 
Tore Knutson och fått ut sina löner, sutto de som vanligt 
inne i drängstugan med ölstånkor och brännvinspluntor 


framför sig. Med regelbundna uppehåll hördes tärningens 
rullande och det smackande ljudet, då de små kortlapparna 
slogos ut på de nedspillda, smutsiga bordsskifvorna. 

Mycket folk ifrån trakten häromkring hade ock samlat 
sig härinne, resande bönder och sockenhandtverkare, som 
skulle hem till söndagen och som läto hästen pusta ut en 
stund vid värdshuset för att själfva titta in i drängstugan 
och få sig en munter stund därinne. 
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Det var den store Sven Tvärle, smeden, som lagade alla 
söndriga åkdon och plogar och nycklar i socknen, en väl- 
dig kämpe med tjurnacke, håriga handledar och långt ut- 
skjutande framtänder. Det var Breda Bruse, vagnmakaren, 
som reste omkring och tillverkade fordon åt flere socknars 
befolkning; det var Nils spelman, den gladaste bland alla 
glada, gossen som spelade sans och förnuft ur jäntorna 
häruppe, gossen som med sina toner kom gammalt folk 
att hoppa och svänga om och skratta i glammande yrsel. 

Det var Sten Yrgård, drängen, på hvilken Sven Tvärle 
slagit ut ögat med ett ölglas och som aldrig talade san- 
ning, och Bengt i Bellinge, han som gick på dagsverke ho 3 
Tore Knutson och som svurit, att så länge det på gården 
fanns en brännvinsplunta att dricka och en vacker flicka 
att kyssa, skulle aldrig läsare-Johan få sätta sin fot in t 
drängstugan för att predika, med mindre han ginge in pä 
att dricka, tills skrymteriet vore kramadt ur honom. 

Alla dessa karlar sutto nu i drängstugan och läto den 
ena timmen efter den andra förgå i sus och dus, i stim 
och oväsen, i spel och drickande. Sommarnatten var ljum 
och stilla med doft af säd från afmejade åkrar, och bleka, 
darrande stjärnor öfver bergsspetsarna. Nere vid stallet 
stod en rad kärror och hästar; trötta hängde hästarna sina 
hufvuden, ingen hade brytt sig om att spänna ifrån dem, 
och hade icke Johan kommit till dem med litet mat och 
vatten, skulle de icke fått ens den minsta hötapp, medan 
de stodo där och klippte med öronen och lyssnade efter 
husbondens välbekanta steg. 

Men midt under stimmet och bullret I drängstugan öpp- 
nades plötsligt dörren, och på tröskeln syntes Johans ge- 
stalt med det ljushftriga hufvudet, det bleka ansiktet och 
de gråblå, likt daggdroppar skimrande ögonen. 

öfvermåttan häpen blef Bengt i Bellinge öfver Johans 
djärfhet, så häpen, att han icke kom sig för att säga något; 
orörlig satt han där och stirrade med mun och ögon vid- 
öppna. Icke heller de andra sade något, men kort och 
tärningar flngo ett ögonblicks hvila, och alla vände sig 
mot Johan med undraitde, vredgade eller hånande blickar. 

Johan stängde lugnt dörren, gick fram på golfvet, höjde 
armarna och ropade: 

"Bröder och vänner, sluta upp med er syndagärning och 
hör på mig!” 

Ett sorl, likt det dofva morrandet af uppretade hundar, 
gick genom rummet, men Johan fortsatte, under det hans 
ögon flngo ett beslöjadt, hemlighetsfullt uttryck, sådant de 
brukade ha, då han talade: 

"Stora, stygga svin ser jag, som ligga och välta Sig i 
dyn. Då kommer vaktaren, en ung gosse, som Jesus i sin 
nåd gjort ren och täck, och vaktaren säger: ‘Bröder, för 
ni äro mina bröder, hur stygga ni än se ut, ty vi ha samma 
fader, bröder, stå upp och två eder rena! För det står 
ingenstädes skrifvet, att ni skola lefva och dö i en sådan 
syndens dypöl, det är den grymme husbonden som vill eder 
ondt, han, som bara ger eder draf att mätta er med och 
låter eder bo i ett uselt kyffe.’ Och svinen gjorde som 
vaktaren sade, de stodo upp och följde honom till en, en 
underlig en, som tvådde dem och gjorde dem rena. Ni, 
mina bröder, ni äro svin i människokroppar, och den grym- 
me husbonden, Tore Knutson, han är den som vill hålla 
er kvar i syndagärningens smuts. Men jag, jag säger eder, 
att ingenstädes står det skrifvet, att ni skola lefva i synd 
och skam, för det flnns en, en underlig en, som vill ha er 
hvita såsom snö. Och vaktaren, som Gud i sin nåd gjort 
ren och täck, det är jag, och den underlige, det är Jesus 
Herren Krist, som vill tvaga er, tvaga er, tvaga er med 
sitt heliga blod!” 

Här höjde han stämman till ett rop, för att öfverrösta 
det stim, som allt mera växte omkring honom, gick ett 


steg längre in i rummet, såg på karlarna med sina svär- 
miska, glänsande ögon och fortsatte därefter med samma 
hemlighetsfulla tonfall, som tycktes utöfva en magnetisk, 
lugnande verkan på åhörarna: 

' “Arg och led satt djäfvulen på sin tron, men när han 
fick höra, att svinen hade blifvit frälsta från synd och 
skam, då vardt han så illa vred, att stora tårar sprutade ur 
ögonen på honom. Då togo alla djäfvulens drängar, alla 
de som hålla gästgifvargårdar 1 landet, och samlade ihop 
tårarna och slogo dem på kaggar och kallade drycken för 
brännvin. Och folket drack den och berusade sig, och st”.- 
pade ned i helvetet, den ena efter den andra. Och svinen, 
mina bröder, som den underliga fått frälsa, dem ville de 
ock förföra med brännvin, men vaktaren, som Gud i sin 
nåd gjort ren och täck, han tog och vrok ut helvetesdryc- 
ken, för att frälsa sina bröders själar . . .” 

Härmed sprang Johan fram till ett af borden, strök ned 
alla glasen, så att de med en rasslande klang sprungo sön- 
der i golfvet eller rullade in i vråarna, och ropade därefter 
med höjd stämma: 

"Kära bröder, älskade bröder, sluta upp med ert yra 
glam! Syndens pöl, som ni lefver i, det är helvetet, i evig- 
heten ska’ ni höra tärningarna rulla, och helvetesdrycken 
ska’ bränna er kropp, om ni inte nu slutar! Den underlige, 
den mäktige, han som gör korpen hvit och syndare rena 
som snö på fjället, han älskar er, han vill frälsa er, han 
kallar på er, som herden på sina får; kom, kom, ni vilse- 
gångna, kom! I Jesu namn, se hur stor er synd är! Vänd 
om, vänd om , . . det finns en, som inte låter gäcka sig: 
Gud i himmelen ... en, hvars vrede snart börjar att brän- 
na: Sonen, som ni inte vill hylla! Ännu är tid af nåd . . . 
ännu är tid af frälsning . . . det kommer en stund som är 
bara domens. . . . domens . . . domens’.!..." 

Läsare-Johan var icke den samma nu som då han först 
började tala; han växte för hvarje ögonblick, växte, så 
att karlarna omkring honom tycktes krympa ihop till 
dvärgar. Det drömmande uttrycket bade försvunnit från 
hans blick; ur de stora, färglösa ögonen utströmmade lik- 
som elektriska ljusflöden, magnetiska, dragande strålar, 
som under några ögonblick höllo de vilda männen bundna 
i ett slags trollkrets. 

Men då grep Nils spelman sin fiol och började spela en 
yster polska, och Sven Tvärle slog handen 1 bordet och 
svor på, att snart skulle läsare-Johan ligga och bita i grä- 
set, och då brast förtrollningen med ens. Upp störtade 
karlarna från alla vrår af rummet, bord och stolar smäll- 
de i golfvet, och glas flögo 1 bitar, under det Nils spelmans 
fiol gnisslade högre och högre, och spelmannen sjöng och 
skrattade, som om alla hånets andar fått vingar på hans 
läppar. Med onda ord och hotelser öfverföllo de vilda 
bestarne Johan, och då detta icke kunde tysta honom, gre- 
po de till knytnäfvar och käppar. 

I detsamma slogs dörren häftigt upp, och Tore Knutson 
kom instörtande, rasande som en ond tjur, morrande som 
en retad hund, ursinnig som kreaturen, då flugorna stinga 
och sticka i rötmånadshettan. Någon hade förtäljt ho- 
nom, att nu höll Johan på att göra alla därinne till läsare, 
att brännvin ej mera skulle komma att drickas på gäst- 
gifvaregården, att 1 drängstugan skulle prat och skratt 
tystna, och man i stället sjtingn andliga sfinger. 

Men en sådan olycka, den största Tore Knutson kunde 
tänka sig. den skulle han bli man att förhindra, — han 
skulle visn, att han, Tore Knutson, han och ingen annan, 
var herre på gården! Och raseriet, de onda tankarna, 
vinningslystnaden, som suger hans inre, Kristushatet. som 
borrar sina klor i hans bröst, komma hvitögat att glimma 
och tänderna att, liksom på ett rofdjur, glänsa under den 
uppdragna öfverläppen. Forts. 
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Än brusar stark ett lifs melodi, 
fast dess vår är förbi, 
än vinkar lifvet ljufligt och godt, 
fast sommaren blifvit ett minne blott 
med saknadens vemod i. 



Visst flyga glada drömmar förbi 
liksom vildfågelskri, 

och stormen är brusande stark och hård, 
men där gömmas många vackra ackord 
för det långa lifvets melodi. 
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LIFVETS RATTA STYRKEMEDEL. 


“Dricken eder icke druckne af vin , 
hvaraf tygellöshet kommer, utan upp- 
fyllens med Anden, talande till hvar- 
andra i psalmer och lof sånger och and- 
liga visor. . . .alltid tackande Gud och 
Fadern för allt i vår Herre Jesu Kristi 
namn, undergifna hvarandra i Kristi 
fruktan .” Ef. 5: 18 — 21. 

O etta språk framställer för oss en ganska 
märkvärdig antites. Sådana motsatser sy- 
nas oss nästan oanvändbara. Vi äro vana 
att gent emot ett öfverdådigt drickande 
sätta en fullständig absolutism; men här 
gifves oss det rådet att mottaga den Helige Ande. 
“Dricken eder icke druckne af vin, utan uppfyllens med 
Anden.” Försök ieke att vinna på ett sätt något, som 
endast kan ernås på ett annat. Sök icke att uppreta 
känslorna, utan sök i stället att väcka lif i hjärtat. 
Lifvets nödvändigaste behof ligger icke i känslan, utan 
i ingifvelsen. Människan har en kropp — hon är en 
själ. Det är dårskap att söka upplifva sin själs krafter 
genom retelse i köttet. Upplifvandet måste komma 
mer inifrån och måste vara ingifvet af den Helige Ande 
uti själen. Om en människa önskar sig kraft att kämpa 
emot ett haf af bekymmer, att likasom flyta ofvanpå, 
att hålla sitt hufvud uppe öfver vattnet ; om hon önskar 
sig ett lättare sinne och mera kraft att motstå den oer- 
hördt tryckande bördan af trängande omsorger; om 
hon önskar sig att mera frimodigt och med mera 
klarseende blick kunna genomtränga de mörka, ho- 
tande molnen och för sig förverkliga den gyllne mor- 
gonen på andra sidan bortom grafven — då måste hem- 
ligheten sökas icke på köttets öppna landsvägar, utan 
i själens mest fördolda djup. Och sålunda blifver inne- 
hållet i apostelns ord detta : Hvad är det, som i sanning 
lifvar, stärker och uppehåller själens lif? Och det svar 
han gifver är: Den Helige Andes ingifvelse. Vinet 
kan reta och lifva nerverna ; den Helige Ande inspirerar 
och stärker det egentliga lifvet. “Dricken eder icke 
druckne af vin, utan uppfyllens med Anden.” 

Men huru kunna vi blifva uppfyllda med Anden? 
På hvad sätt kunna vi erhålla kraft och inspiration? 
Apostelns svar smakar den världsvise något af dårskap 
och synes honom vara ett råd för små barn. “Talen till 
hvarandra i psalmer, lofsånger och andliga visor.” Han 


vill därmed säga, att det bästa medlet till upplifvande 
och stärkande ligger i den gemensamhetsanda, som för- 
enar oss med hvarandra. Jag kan i psalmer, lofsånger 
och andliga visor taga emot de rika, inspirerande, ande- 
uppfyllda tankar, som mina bröder hafva uttalat däruti, 
och jag får använda dem till min egen ingifvelse. Un- 
der deras långa vandring genom lifvet hafva de gjort 
erfarenheter, och jag får tillåtelse att dela frukten af 
deras mödosamma arbete. De trampade vinpressen, och 
jag får dricka saften. De framlade sina erfarenheter 
“i psalmer, lofsånger och andliga visor”, på det att hvad 
som för dem kanske var tvifvelaktigt och ovisst, må för 
mig blifva en fast förvissning. Jag fruktar, att i våra 
dagar dessa andliga styrkemedel äro mycket försum- 
made; och förlusten däraf är ett stort skäl till den lik- 
nöjdhet och ringa lifaktighet, som visar sig i vårt 
kristna lärjungaskap. Vi kunna på intet vis medgifva 
det berättigade uti att utesluta sånger och psalmer ur 
vårt dagliga religiösa lif. De äro Andens hjälpmedel 
till att borttaga fruktan och nedslagenhet och att till- 
föra själen en kraftigare tro och frid. Goethes moder 
brukade säga, att så snart hennes son hade någon sorg, 
utgöt han den i något poem och gjorde sig så fri från 
den. Vi kunna måhända icke alltid utgjuta våra sor- 
ger i egna poemer, men vi kunna göra det i andras och 
på så sätt befria oss från dem. Lugn vinnes stundom 
blott därigenom, att man får tillfälle att uttrycka sin 
oro. Själen känner sig ofta betungad, endast därför 
att den döljer sina känslor. Ett sätt att få gifva uttryck 
åt sina känslor kunde blifva medel till betydlig lättnad. 
Dess blotta uttalande skulle verka lifvande och stär- 
kande. Medel till ett sådant uttalande finnes i “psal- 
mer, lofsånger och andliga visor”. I dessa finna vi 
medel till att stärka vårt andliga lif. Vi kunna erhålla 
inspiration af det som blifvit af Anden ingifvet. 

Finns det något annat sätt, på hvilket vi kunna er- 
hålla kraft och inspiration? Aposteln gifver oss ett 
annat svar på den frågan, lika öfverraskande som det 
första. Ett sådant medel finnes, och det är: Icke att 
dricka vin, men att öfva tacksamhet — “alltid tackande 
för allting i vår Herre Jesu Kristi namn.” Ligger icke 
häruti en djup sanning? Ett otacksamt hjärta kan 
aldrig blifva öfverflödande. Där, hvarest ej finnes 
någon tacksamhet, är själskraften sofvande eller död. 
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Men hur är det där tacksamheten öfverf lödar? Hela 
den människans lif är verksamt, lifligt, gladt och ut- 
trycksfullt. Vi pläga säga, att den mannens ansikte 
strålar af tacksamhet. Det är det rätta ordet Där 
är fröjd inom, och den uppenbarar sig utvärtes i ett 
upplyst ansikte. Tacksamhet förlänar lif och kraft 
och verkar stärkande och upplifvande på alla själens 
sammanfattade egenskaper. 

Men det är ännu ett tredje medel till upplifvande af 
själens krafter, som aposteln nämner i detta språk, och 
det är själfförsakelse. — “TTnderrgifna hvarandra i 


Kristi fruktan.” Själfförsakelse är ett kraftigt lifs- 
elixir. Den gör lifvet rikt och öfverflödande. I en 
egennyttig människas hjärta har Gud förordnat, att 
tomhet och död skola härska. Hon må för andra synas 
lefvande och energisk, men hennes verksamhet är tvung- 
en — i hennes hjärta är det tungt och dödt. Om du 
önskar att uppfriska ditt lif, låt det gå upp i en annans. 
När en människa uppoffrar sig för en annans välfärd, 
då inträder hon i sin Herres glädje. Sök då att stärka 
dig — icke genom vin och starka drycker, utan genom 
broderlig gemenskap, tacksägelser och själfförsakelse. 

J. H. J. 




HÖFLIGHET 


Forts. 


n turist vandrar genom en by. Två eller tre 
slaktarhundar förfölja honom under ursin- 
nigt skällande. Dubbelt så många unga män 
stå och se likgiltigt på. Finns det en bland 
dem med blott en gnista af omtanke, så lockar han på 
hundarna och håller fast dem. Denne är i det ögonblic- 
ket en höflig människa. 

En gammal kvinna med ett paraply, en fågelbur, en 
hattask, en schal och två påsar skall in i en kupé. Fyra 
handelsresande säga kvickheter; en liten pys kilar fram 
och hjälper henne att få upp sakerna. Denne lille pys 
är en höflig gosse. 

Det är i sådana saker, som en troende människas höf- 
lighet skall visa sig. Men det finns ännu mer att säga 
om detta ämne; ty i de flesta af dessa tillfällen består 
höflighet i handling: 

, Ofta består höflighet däremot i ord. 

I Österlandet är höfligheten oändlig. En lång rad af 
välönskningar strömma från den hälsandes läppar : Den 
resande glider ned från kamelen — som Rebecka — , tar 
af sina skor — som Moses — , böjer sig mot jorden — 
som Jakob — , och säger kanske som Abigail : “Se, din 
tjänarinna må bli en trälinna, som tvår min herres 
tjänares fotter.” Det var väl för dessa oändligheters 
skull, som Gehasi ej skulle få hälsa på någon på vägen 
till Sunem (2 Kon. 4: 20), och som Jesus förbjöd sina 
sjuttio lärjungar att hälsa på någon under vägen (Luk. 
10: 4). Men allt detta var en yttre form af höflighet, 
som gränsade till det löjliga, som var opraktisk. Dock 
hade bibelns folk den mest själfulla hälsning, som något 
folk har att gifva, nämligen: Frid! Därför bjöd Jesus 
sina utsända att hälsa frid, hvar de inträdde, och gaf 
dem makt till att friden skulle komma och gå på deras 
ord. — “Guds frid i huset !” 

. Mellan dessa båda ytterligheter rör sig all höflighet i 
ord, och nu har det ingifvit många allvarliga människor 
betänkligheter, huruvida man hade lof att använda alla 
de höflighetsformler, som seder och bruk lägga oss i 
munnen : “Hvad det gläder mig att se er !” — “Vill ni 


inte stiga in?” — o. s. v., när man dock ej menar det. 
Borde man icke hellre säga sanningen rent ut, eller bor- 
de man genom tystnad visa sin köld ? 

Ty felet ligger icke i orden, som man uttalar, men i 
tanken där bakom. Bruket fordrar, att man säger så, 
höfligheten äfven, och bruket och höfligheten ha för en 
gångs skull rätt. Jag skall både tänka och säga, att det 
gläder mig att se den och den ; och det är mitt fel, icke 
höflighetens, om jag ej menar det. Jag måste inrätta 
mitt lif och mitt hjärta så, att enhvar, till hvilken jag 
säger välkommen, är välkommen hos mig. Härvid är 
höfligheten ej en hycklare, utan en stor läromästare. 

Solen, som lyser på den giriges mark och på den väl- 
görandes, på den ogudaktiges åker och på den gudlöses, 
är en höflig sol, men menar väl med alla och unnar alla 
godt. Ditt ansikte skall likna solens och din höflighet 
äfvenså. Säg därför blott orden, men faller det sig svårt 
för dig att göra det, så använd omtanke. Skulle det ej 
för en själ, som gärna i ärlighet vill handla kärleksfullt, 
vara möjligt att finna ett naturligt välkomstord? An- 
tag, att du säger till din ovän, Kristoffer, som bultar på 
din dörr, men som du ej kan tåla: “Åh, är det ni, 
Kristoffer? Hvarmed kan jag stå till tjänst i dag?” 
och säger det med ett vänligt ansikte ! Det finns ingen 
lögn däri, och ändå var det höfligt. 

Man kan komma i många dylika förlägenheter, därom 
håller jag med hvar och en, som påstår det Men har 
jag inte rätt, när jag säger, att ju bättre, ju mer förädlad 
en människa är, och ju mer omtanke hon har, i ju färre 
förlägenheter kommer hon ? Den höflige mannen är hal 
som en ål, säger man — nå ja, men den höflige kristne 
skall vara listig som en orm och ej onödigtvis med sitt 
väsen verka frånstötande på någon. Det är ofta bra att 
säga ja, då man menar nej — för höflighetens skull 
nämligen, ty däri ligger litet själföfvervinnelse, som är 
af godo. Min tant tål ej att åka baklänges och inte jag 
heller. Tant säger: “Hör du, har du något emot att 
byta plats med mig?” Jag vore en ohöflig människa, 
om jag svarade: “Ja, det har jag!” Höfligheten — 
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och det som är mera värdt — bjuder mig att småle och 
svaral “Nej, snälla tant, låt oss byta.” 

Jag vill sluta med att omnämna ett slag af vänlighet, 
som är något för sig. Det är den unge mannens artighet 
mot den unga flickan. Man benämner den galanteri. 
Den är ofta en osund vana. Naturligtvis är det alldeles 
i sin ordning, att landtbrukseleven Mårtesson tar upp 
det gamnystan, som unga fröken Andersson tappar — 
men när han två minuter efteråt lugnt ser på, när tan- 
ten, gamla fröken Andersson, själf får ta upp sin 
strumpsticka, ja, då är det ej mycket bevändt med den 
gode landtbrukselevens höflighet. Eller då seminaristen 
Jansson är artig bara mot fröken, men grof mot hennes 



tjänarinna, så är han icke höflig. Eller då bodbiträdet 
Hansson är nog så artig mot fröken Nilsson, kassörskan, 
men likafullt baktalar henne, eller blott deltar i de 
andfas lösa prat om henne, så är hans höflighet ingen- 
ting värd. 

En ung flicka skall, om hon har en smula förstånd, 
mäta friarens värde, ej efter hans galanteri mot henne 
— ty det kan hvilken ynkrygg som helst göra honom 
efter — men efter hans höflighet mot andra. 

Och den unge mannen, må han se till, att hans höf- 
lighet mot den unga flickan är fotad på verklig vörd- 
nadskänsla. Höflighet kan ha djupa rötter. 

JOHANNES LOFT. 


Jag funnit en blomma, bland skuggorna gömd, 
så hvit, och hon doftar så skönt. 

Af världen ej aktad, af mången förglömd 

hon llfvet dock ofta har krönt 

med renaste glädje, med ljufvaste ro, 

och ansas hon väl, skall hon rikare gro, 

och flätas hon in uti minnenas krans, 

hon sprider kring allt en förklarande glans. 

Den blomman I kännen, hon doftar för er, 

I vårdat den troget och ömt, 
och mot er i dag “amlcitia” ler, 
sin glans hon kring eder har tömt, 
och hjärtan vid hjärtan hon länkat så fast, 
att aldrig en länk under pröfnlngen brast, 
och giftiga ångor, som till henne nått, 
de henne i tysthet ej vissna förmått. 

Hon spirar hos eder, hon spirar ock här. 

Till er från min ensliga vrå 
hon tusende trofasta hälsningar bär 
och vet, I dem skolen förstå. 

Hon vet att i vännernas jublande lag 
I vännen I fjärran så gärna I dag 
som gäst hos er sågen, I tätnande led 
för honom nog skulle ett rum finnas med. 

Jag kommer 1 sången, som går ur min själ, 
och sluter till klappande bröst 
de vänner, jag kände i ungdomen väl 
och känner i gryende höst, 


AMICITIA. 

Till ett silfverbröl- 
lopspar. 

Af Ludvig. 





och huru än växla de kommande år, 
ej växling det bandet dock slita förmår, 
som starkare väfts under åren, som flytt, 
där skuggor med dngrar så hastigt sig bytt. 

Med fira och aktning er bana är täckt, 
och hördes än dvärgarnas gnäll, 
blef missmodets ande hos eder ej väckt, 
och in i ert fredliga tjäll 
den hann ej och fick ej förjaga den frid, 
som kommit som lön efter trägnaste ld, 
och blicken I hän på de är, som förgått, 
de rikaste skördar I bärga dock fått. 

Så blifve er väg än med skimmer beströdd, 
och lugn blifve stundande kväll ! 

Den kraft, som i strid för det goda blef ödd, 
gör själen så lycklig och säll. — 

Så sida vid sida än skolen I stå, 
hugsvalande, tröstande skolen I gå 
till bröder och systrar, som tryckes af nöd. 
till själar, som söka det lefvande bröd. 

Ett tack för det flydda, ett handslag Igen, 
ett hjärtligt: Välsigne er Gud! 

Och lede han trofast den bana, som än 
skall vandras af brudgum och brud. 

Och ringa till guldbröllop klockor en gång, 
jag vet att I båda då sjungen den sång, 
hur än sig gestaltar den utsatta led: 

“Det ilar mot målet, och Herren är med.” 


EN VACKER KYRKA. 

Se titelplanschen. 


Första svenska ev. lutherska församlingens i Jamestown, 
N. Y., kyrka är af följande storlek : Tempelbyggnadens di- 
mensioner: längd 138 fot, bredd 64 fot, tvärskeppets bredd 
84 fot, högre tornets höjd 146 fot, mindre tornets höjd 96 
fot, sidoväggarnas höjd 38 fot, från marken till takspetsen 
84 fot, från golfvet till taket 65 fot. Kostnaden belöper sig 
till närmare $100,000, hvarå hvilar en skuld af $27,500, som 
församlingen dock väntar aflyfta i år. Egendomsvärdet är 
$127,046.10. 

Församlingen är en af de största i Augustana-synoden 
och räknar för närvarande 1,550 kommunikauter samt har 


ett medlemsantal af 2,700. Dess pastor är Julius Lincoln, 
som varit församlingens herde sedan 1896 och som således 
förestått verksamheten under nästan hela tiden för upp- 
förandet af den nya kyrkan. Sedan 1901 har han varit ord- 
förande i styrelsen för New York-konferensens barnhem och 
har för öfrigt inom Jamestown-distriktet “innehaft alla de 
olika sysslor, som där äro att sköta.” 

Ungdomsvännen beder härmed att äfven få bringa denna 
vår gamla och verksamma församling sin vördsamma häls- 
ning samt den hjärtligaste välönskan för framtiden. 
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KVftLLSMOTIV FR&N SÖDRA ITALIEN. 
T af la af Birger Sandzén. 


S ödra Italien! Hvilken härlig himmel har icke det 
landet! Knappast finns väl nfigon trakt pä Jorden, 
som är sä sublimt inspirerande som Italien bäde på 
grund af dess minnen och dess natur. Konsten har ock här 


firat sina bästa triumfer och skall fortfarande sä göra, ty 
det är rikare på motiv än något annat land. Ett af dessa 
framstår pä vår tafla och är synnerligen väl framställdt af 
vår skicklige artist. 
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Tor hos Utgårda-Loke. 

Forts. fr. föreg. n:r. 

or såg på hornet och fann det inte så stort, 
ehuru särdeles långt. Han var mycket törs- 
tig och trodde sig om att kunna tömma 
hornet i ett tag. Han fattade det och drack 
en väldig klunk. Han tvekte sig ej behöfva se efter 
om det sjönk, ty han var viss om att kunna dricka ur 
det strax. När han druckit så mycket han förmådde 
och tog hornet från munnen, såg han, att det nästan var 
lika fullt som förut. 

Utgårda-Loke sade: “Något sjönk det, men mycket 
var det inte. Skulle någon sagt mig, att Asa-Tor icke 
kunde dricka bättre, hade jag aldrig trott det. Dock är 
jag viss om att du tömmer det i nästa tag.” 

Utan att svara satte Tor hornet för munnen och drack 
så länge han orkade. Men ändå sjönk det icke så myc- 
ket, som han ville. När han såg efter, tyckte han till 
och med, att det sjunkit mindre än förra gången. Lik- 
väl kunde han nu bära hornet utan att spilla. 

Utgårda-Loke sade: “Hvad vill det säga, Tor? Nu 
skulle du ju icke ha mera kvar, än du kunde tömma i ett 
tag. Vi kunna ej hålla dig för så stor man, som asarna 
göra, om du ej visar dig bättre i andra idrotter än du 
gjort i denna.” 

Tor blef vred, satte hornet till munnen och drack af 
alla krafter. Men då han såg efter, hade det ändå ej 
sjunkit något att tala om. Han återlämnade hornet och 
ville ej dricka mera. 

“Nu är det tydligt”, sade Utgårda-Loke, “att du på 
långt när inte är så mäktig, som vi trott. Har du lust 
att pröfva flera lekar ? Denna kan det kanske vara nog 
med.” 

Tor svarade: “Jag vill pröfva flera lekar, men för 
öfrigt undrar jag, om asarna skulle tycka det var dåligt 
drucket. Hvad idrott viljen I nu föreslå?” 

“Att lyfta min katt upp från golfvet”, svarade Ut- 
gårda-Loke, “är en småsak för mina svenner, och jag 
skulle ej bjudit Asa-Tor på det, om jag inte sett, att han 
på långt när icke är den man vi hafva hållit honom för.” 

Därpå sprang en stor grå katt fram på golfvet. Tor 
tog den under buken och lyfte, men allt efter som han 
lyfte, sköt katten rygg. Slutligen, när han lyft så högt 
han förmådde, fick han katten att flytta litet på ena 
foten. 

Utgårda-Loke sade: “Det gick som jag trodde: kat- 
ten är stor, men du, Tor, är liten och ringa mot oss.” 


Tor svarade : “Så liten och ringa jag än synes eder, 
utmanar jag likväl hvem som helst af eder att brottas 
med mig, ty nu är jag vred.” 

Seende sig omkring på bänkarna sade Utgårda-Loke: 
“Här finns ingen af mina män, som ej skulle anse det 
för en skam att pröfva styrka med dig, men vi skola 
ropa in min gamla fostermoder Elle, hon har besegrat 
starkare män än du synes mig vara.” 

En gammal gumma steg in i salen, och kampen bör- 
jade. Men ju mera Tor tog uti, dess fastare stod gum- 
man. Slutligen började gumman bruka konstgrepp, och 
så dröjde det inte länge, förrän Tor vacklade och kom 
på golfvet med ena knäet. 

“Nu kan det vara nog”, sade Utgårda-Loke. “Tor 
lär väl icke vilja utmana flere af mitt folk.” Och då 
det led mot kvällen, anvisades åt Tor och hans reskam- 
rater sof platser i den stora salen. 

Tidigt om morgonen stodo vandrarna upp och redde 
sig till affärd. Utgårda-Loke lät framsätta en präktig 
måltid för dem, hvarvid mjöd ej fattades. Sedan de 
slutat äta, bröto de upp, och Utgårda-Loke följde dem 
utom borgledet. När de skulle skiljas, sporde han Tor 
hvad denne tyckte om färden. 

Tor svarade, att han lidit mycken smälek, och att de 
måste anse honom för en stackare, då han i allt blifvit 
besegrad. 

Nu, då du kommit utom borgen”, svajade Utgårda- 
Loke, “inom hvilken du aldrig mer skall komma, så 
länge jag råder, skall jag säga dig sanningen. Hade jag 
vetat, att du varit så stark, att du nästan bragt oss i för- 
därf, skulle du ej kommit inom våra portar. Jag har 
blott genom' synvillor kommit det att se ut, som om du 
vore ringare än mina kämpar. Först när du mötte mig 
i skogen, band jag om din matpåse med starka järnband, 
så det var ej underligt att du inte fick upp knuten. Där- 
efter slog du mig tre gånger i hufvudet med din ham- 
mare. Det första slaget, som likväl var sämst, hade 
varit min bane, om det träffat. Men jag hade oförmärkt 
skjutit en klippa emellan hammaren och mitt hufvud. 
Utanför på borggården såg du en väldig klippa med tre 
djupa hålor uti, den ena djupare än den andra. Dessa 
hålor voro märken efter din hammare. Liknande var 
förhållandet med täflingslekarna. Loke var hungrig och 
åt bra, men hans medtäflare var Loge, den allt förtä- 
rande eldslågan. Den Huge, som lopp i kapp med 
Tjalfve, var min håg och min tanke, och med den kan 
ingen mäta sig i snabbhet. ' Då du drack ur hornet, var 
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det ett under, att drycken sjönk något, ty hornets spets 
stod i hafvet. När du kommer till stranden, kan du 
själf se hur mycket som sjönk. Ej heller var det sämre, 
då du lyfte katten. Vi blefvo alla mycket förfärade, när 
den rörde ena foten. Du trodde det var en vanlig katt, 
men det var Midgårdsormen, och knappt nådde hufvud 
och stjärt marken, då du höjde den mot skyn. Din strid 
med Elle var lika märkvärdig, ty ingen är eller skall 
någonsin blifva så stark, att ej åldern (Elle) rår på 
honom. Nu skiljas våra vägar, och det vore bäst för oss 
båda att ej mera råkas. Liknande list, som jag nu bru- 
kat, skall jag äfven veta begagna mig af en annan gång, 
så att du aldrig skall få makt öfver mig.” 

Då Tor hörde detta, lyfte han Mjölner för att slå till, 
men i ett nu var Utgårda-Loke försvunnen och borgen 
med; endast blomstrande ängder utbredde sig framför 
den förundrade guden. 

Tor återvände då till Asgård, fast besluten att snart 
på nytt börja kampen mot Midgårdsormen. 


Tors strid med Rungne 

En gång, när Tor var borta i österel, red Odin till 
jätten Rungnes gård för att där skåda dennes präktiga 
salar. 

Rungne satt jämte många andra jättar kring dryc- 
kesborden, när han till sin förvåning fick se en man 
med en glänsande rustning och en hjälm, som lyste 
likt guld,- komma ridande genom luften på en ståtlig 
springare. 

Odin steg af hästen och trädde hälsande in i salen. 

Rungne sporde : “Hvad är du för en man, som rider 
genom luften, och hvad bringar dig till mina salar?” 

Odin svarade: “Åsarna kalla mig Allfader, och hit 
har jag kommit att skåda din boning.” 

“Sitt ned, gudars fader, oeh drick ur de gyllene bä- 
garna !” sade Rungne. 

Odin tog sin plats. Sedan många bägare tömts, och 
när det var tid att återvända till Asgård, följde alla jät- 
tarna honom ut. När Odin stigit till häst, sade han: 
“Maken till springare finns inte i hela världen, därpå 
vill jag våga mitt hufvud.” 

Vredgad öfver så stora ord svarade Rungne, att hans 
häst Gullfaxe var lika god springare. Därpå kastade 
jätten sig i sadeln och ilade efter Odin. Men hur Rung- 
ne än ansträngde sig, upphann han ej Odin, ty med den 
åttafotade Sleipner kunde ingen häst täfla i snabbhet. 

Redan länge hade Odin i Valhall hvilat ut efter fär- 
den, då plötsligt ett väldigt gny hördes i luften, och 
Rungne kom framsprängande till porten. Hästens bet- 
sel hade brustit, och sadelgjorden hade gått upp under 
den hastiga ridten. 

Rungne möttes af gudarna, hvilka bådo honom kom- 
ma in och deltaga i deras gille. 

“Ja väl ! Låt mig få något att dricka”, sade Rungne 
och trädde in i salen. 


Tors väldiga dryckesbägare sattes för honom, och han 
tömde den i ett andedrag. 

Slutligen steg mjödet honom åt hufvudet, och då lät 
han icke stora ord fattas. Han sade : “Liten och ringa 
tycks mig Valhalls sal mot miu. Med min hand kan 
jag flytta den till Jotunhem. Asgård skall jag ödelägga, 
och jag skall dräpa alla gudar och gudinnor, utom dig, 
Fröja, och Sif ; eder skall jag föra med mig hem.” 

Gudarna började rädas, och endast Fröja vågade 
stanna kvar och skänka i åt honom. 

“Skänk i, Fröja”, sade han, “jag skall dricka ur allt 
asames dåliga mjöd.” 

Slutligen ledsnade asarna att höra hans skryt och kal- 
lade på Tor. Han stod strax i salen, med Mjölner i 
hand, redo till strid, och sporde vredgad hvadan en 
illslug jätte gästade Valhall och hvem som vore skuld 
därtill, samt hvarför Fröja skänkte i åt honom, alldeles 
som vid asamas egna gästabud. 

Rungne såg bistert på Tor och svarade att Odin 
själf inbjudit honom samt lofvat fred. 

Tor svarade: “Det gillet skall stå dig dyrt.” 

Rungne tog då till orda och sade: “Ringa heder är 
att dräpa vapenlös man, den som så gör kallas niding. 
Dårskap var det likvisst af mig att lämna mina vapen 
hemma. Hade jag min sköld och min klubba här, 
skulle vi strax få pröfva holmgång. Dräper du mig 
vapenlös, förklarar jag dig för niding. Men möt mig 
vid Gryttunagård, så skola vi två skifta hugg.” 

Förundrad såg Tor på Rungne, den förste som nå- 
gonsin vågat utmana honom till tvekamp. Han antog 
emellertid utmaningen. “Men”, sade han, “det skall 
spörjas, om du nästa sommar sitter på Gryttunagård.” 

Skyndsamt återvände Rungne till Jotunhem oeh 
omtalade, att han utmanat Tor till holmgång. Hans 
mod prisades vida omkring af jättarna, och mycket 
taltes om den stundande striden, ty föll Rungne, deras 
starkaste kämpe, hade de intet godt att vänta af Tor. 

På Gryttunagård, som låg omgifven af en hög sten- 
mur, formade jättarna en man af ler, nio mil hög 
och tre mil bred öfver axlarna. Då lermannen var 
färdig, togo de ett stohjärta och satte i hans bröst, ty 
intet annat hjärta var stort nog. Därpå gåfvo de man- 
nen lif och kallade honom Mockerkalfve. De tillsade 
honom att modigt blicka Tor i ögat och försvara sig 
mot jättars fiende, Asa-Tor. 

På utsatt tid tog Rungne plats bredvid lerjätten. 
Hög och stor var Rungne att skåda. Hans hufvud var 
af sten och stort som en klippa, i bröstet hade han ett 
trekantigt stenhjärta, som alltid var lugnt i striden. 
Han höll sin sköld lyft, och en väldig stenklubba var 
hans vapen. Han var hemsk att skåda. 

Hastigt kom Tjalfve, Tors tjänare, springande och 
sade till honom: “Tor har märkt dig och gått ned i 
jorden för att träffa dig nerifrån. Ställ dig på skölden.” 

Då sköt Rungne skölden under fotterna och ställde 
sig på den. Sin väldiga stenklubba svängde han utma- 
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nande i luften, lugnt inväntande Tors ankomst. Men 
lerjätten skalf af fasa, då han varsnade Tor. — När 
mötestimmen var inne, syntes Tor i skyn. Då han for 
fram på sin åskvagn, dånade rymdens vägar under vag- 
nens hjul, och ljungeldar fräste. Redan på afstånd, 
så snart han varsnade Rungne, höjde han hammaren 
Mjölner, kring hvilken blixtar lyste, och slungade den, 
så att den susande for genom luften. Äfven Rungne 
hade kastat sin klubba. De båda vapnen möttes, ut- 
sändande gnistor åt alla håll. Klubban splittrades. 
Den ena halfvan föll till marken, den andra halfvan 
träffade Tors hufvud med sådan kraft, att den bléf 
fastsittande där och Tor föll omkull. Men samtidigt 
nådde Mjölner sitt mål och krossade Rungnes hufvud. 
Jätten stupade, och i fallet kom hans ena fot på Tors 
hals. 

Tjalfve, hvilken under tiden stridt med Mockerkalfve, 
som föll med liten ära, ilade nu fram för att taga bort 
jättens fot, men han förmådde icke röra den. Då gu- 
darna sporde, att Tor fallit, skyndade de till, men ingen 
af dem kunde lyfta bort foten. Då kom Tors och Jäm- 
saxas treårige son Magne och lyfte bort den i ett tag, 
sägande: “Det var likväl stor skada, far, att jag kom 
så sent, jag tror jag kunnat fälla jätten med ett slag 
af min hand.” 

Tor stod upp, hälsade kärligt på sonen och sade att 
det med tiden skulle blifva något stort af honom. Där- 
på fick Magne jättens häst Gullfaxe. 


öfver detta vredgades Odin och sade : “Så härlig häst 
skulle Tor snarare gifvit sin fader Odin och inte en 
jättekvinnas son.” 

Tor drog därpå hem till Asgård. Stenen satt fortfa- 
rande kvar i hans hufvud. När han kommit hem, bad 
han Groa, en trollkunnig och vis vala, sjunga sina lä- 
kande sånger öfver hans hufvud, på det stenen skulle 
lossna. Groa var den käcke gränsvakten örvandels 
maka och plägade vistas hos Tor, då hennes make var 
ute i härnad. När hon kvad sina sånger, började stenen 
lossna. Af tacksamhet omtalade nu Tor, att han norr 
om Elivågor träffat Groas make uttröttad och förbi af 
köld och strider, men att han, Tor, i en korgsäck hade 
fraktat honom öfver floden och lämnat honom i hans 
hem. 

En tå, som stuckit ut ur korgen och förfrusit, hade 
han brutit af och kastat upp på himmelen som en 
lysande stjärna, till tecken att örvandel snart skulle 
komma hem, “och”, sade han, “det dröjer nog ej länge 
innan han är här.” 

Men i glädjen öfver att snart få återse sin make 
glömde Groa att kväda sina helande sånger. Förtroll- 
ningen brast, och stenen blef kvarsittande i Tors huf- 
vud. Men stjärnan, som alltjämt tindrar på himlen, 
under namn af “örvandels tå”, förkunnar Tors vänskap 
för den modige gränsvakten. 


^ 

EVANGELISKA FOSTERLANDSSTIFTELSENS STYRESMÄN. 

För Ungdomsvännen af S. M. H. 


vad Augustana Book Concern är för Augustana- 
synoden, det är denna stiftelse för den evange- 
liska kyrkliga rörelsen i värt gamla hemland. 
Det skulle säkerligen vara bäde lärorikt och In- 
tressant att för Ungdomsvännens läsare fram- 
ställa en fullständigare historik öfver denna stiftelse och 
dess verksamhet, men nu vilja vi blott lämna bilden af dess 
båda styresmän, och en kort biografi af den förste, nu hä- 
dangdngue ordföranden hofrättsrfldet Carl Wldström. Bio- 
grafien är hämtad ur Missions-Tidning. 

Den i hans ställe nyvalde ordföranden, generalen friherre 
Axel Emil Rapi>e, är en man, som länge varit känd för sin 
kristliga tro och helgade vandel. Gäng pä gäng har Foster- 
landsstiftelsen erhållit sina ordförande ur de högre folk- 
klasserna och stundom frän Sveriges gamla adelssläkten. 
Här komma vi ihåg en Alströmer, en Adlercreutz och en 
Wrangel, hvllka förut tjänat såsom ordförande, hvar och en 
pä sin tid, och de hnfva tjänat väl, hvilket utan tvifvel en 
dag med rätta skall komma att sägas om den närvarande 
ordföranden, friherre Rappe. 

Det var i Värmland, i Brattfors, som Carl Ulrik Wldström 
föddes den 19 juni 1833. Han var son till förvaltaren å 
Forshyttan därstädes. Efter studier i skola och gymnasium 
1 Karlstad aflade han studentexamen 1 Uppsala 1851. In- 
skrifven vid universitetet idkade han juridiska studier med 
den framgång, att han 1856 aflade hofrättsexamen och öfver- 
gick därefter till en jurists praktiska lifsgärnlng. Våren 


1860 blef han vice häradshöfding och något senare samma &r 
e. o. fiskal i Swea hofrätt. Adjungerad ledamot 1863, blef 
han ordinarie fiskal året därpå, assessor 1868, hofrättsrftd 
1875 och divisions ordförande 1882. I denna befattning 
verkade han till januari 1903, då han begärde och erhöll af- 
sked. — Samvetsgrann pröfning in i de minsta detaljer af de 
frågor, som kommo under hans behandling, omutlighet, fast- 
het och klarhet präglade hans äm betsgärning. Han var ock 
omfattad med aktning och odeladt förtroende från sina kol- 
legers sida. 

Det var doek Icke i denna sin kallelsegärnlng, som hof- 
rättsrådet Widström skulle göra sig känd inom vida kretsar 
i vårt land, utan det var inom den fria kristligt kyrkliga 
kärleksverksamhetens område. 

Från barndomen hade han haft en viss vördnad för Guds 
ord, men till någon afgörande inre förändring kom det 
först 1861, då han blef nedlagd på en mycket allvarsam 
sjukbädd. Herrens kallelse trängde med makt In på ho-’ 
nom, han gaf sanningen rätt, böjde sig obetingadt under 
Guds dom och fick nåd att mottaga Guds frälsning i Kristus, 
den korsfäste. Nu begynte för honom en ny tid med nya 
behof, nya kraf och nya uppgifter vid sidan af den egentliga 
kallelsegärningen. Under det första skedet af hans nya Uf 
var siirskildt C. O. Rosenius honom till mycken välsignelse. 
Han fördes då ock nära Evangeliska Fosterlandsstiftelsen 
och dess arbete. Och när Rosenius 1867 på grund af sjukllg- 
het utträdde ur stiftelsens styrelse, blef Widström på den- 
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AXEL EMIL RAPPE. 


CARL ULRIK WIDSTROM. 






nes varma förord invald såsom medlem i densamma. Redan 
samma år insattes han såsom medlem både i förvaltnings- 
utskottet och i utskottet för kolportörsafdelningen, det se- 
nare s. k. inre missfcnsutskottet. Alltifrån 1872 ledde han 
sedan såsom ordförande detta utskotts förhandlingar och 
har därvid utöfvat ett afgörande inflytande på utvecklingen 
af stiftelsens inre mission. 

Då 1876 Aktiebolaget Ev. Fosterlandsstiftelsens Förlags- 
expedition bildades i syfte att vinna en mera juridiskt be- 
tryggad form för stiftelsens förlagsverksamhet än den förut 
ägt såsom blott en verksamhetsgren inom stiftelsen, blef 
C. U. Widström ordförande i dess styrelse. Och äfven denna 
befattning innehade han sedan allt fort. — Från 1886 öfver- 
tog han ännu en ny maktpåliggande uppgift inom Ev. Foster- 
landsstiftelsen. Styrelsen öfverlämnade nämligen nämnda 
år åt honom såsom expeditionsföreståndare att utöfva öfver- 
inseendet öfver alla stiftelsens angelägenheter rörande samt- 
liga dess verksamhetsgrenar, en betydelsefull uppgift, då 
verksamheten växt ut i olika riktningar och ständigt var 
stadd i tillväxt. Till sist må nämnas, att han under åren 
1892 — 99 var styrelsens vice ordförande och från 1899 dess 
ordförande. Det är alltså maktpåliggande uppgifter, som 
han haft att förvalta. 

Men midt under detta rastlösa arbete sökte han ständigt 


sin hvila och kraft i Guds fria nåd 1 Kristus. Detta blef 
icke minst uppenbart under hans sista långvariga sjukdom. 
Han sjuknade nämligen redan jultiden 1904. Det var ett 
långsamt aftynande, under hvilket han så småningom fick 
lämna ifrån sig den ena uppgiften efter den andra. Ända 
in i det sista sökte han dock, så långt hans krafter medgåfvo 
det, följa med de ärenden, som i styrelsen behandlades. Det 
kunde nog tyckas någon, som han bort spara sig dessa om- 
sorger. Och det kunde ju äfven ligga en fara däri. Men 
hans åstundan var att hafva blicken vänd åt rätt håll: 
framåt och uppåt. 

Och hvilan kom ; tidigt på morgonen den 15 februari fick 
han såsom ett uttröttadt baru somna in. Och den 20 febru- 
ari vigdes under hjärtligt deltagande från en stor vänkrets 
hans stoft till den sista hvilan af hans mångårige vän, 
pastor B. Wadström, i stora grafkoret å Stockholms kyrko- 
gård. 

Oupplösligt skall hofrättsrådet C. U. Widströms namn 
vara sammanknutet med Ev. Fosterlandsstiftelsen. Hela 
vårt missionssällskap med dess styrelse, arbetare och talrika 
vänner har anledning att bevara honom i trofast minne 
under innerlig tacksamhet mot Gud för hvad han genom 
honom gaf. Hvile han i frid till up[(ståndelsens stora dag! 


Fyll i, fyll i för längtande själ, 

fyll i från din eviga källa, 

där ström af kristaller framvälla. 

Fyll i, fyll i i mitt tomma kärl 
fyll guld Ifrån himmelens schakter, 
nedburet af änglavakter. 

Fyll 1, fyll i i min pennas flod, 
glf tankar af verkligt värde, 
som hem åt min ande beskärde. 


GIF! 

För Ungdomsvännen af R. S — 11. 


Fyll i, fyll I för min jordiska röst. 
de himmelska, rena toner, 
utgångna från högre zoner. 


Fyll i, fyll i af ditt himmelska ljus, 
för själ, som i skumrask vankar, 
skänk tröstliga, rika tankar. 

Fyll i, fyll i för mitt sorgsna mod, 
den balsam, som evigt helar, 
som tröstar mig, då jag felar. 

Fyll i, fyll 1 för min trötta själ 
det lifselixir, som ger hälsa, 
den frid, som kan själen frälsa. 
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TRYCKPRESSENS BETYDELSE FÖR DEN KYRKLIGA VERKSAMHETEN. 

Föredrag hållet sistlidne februari i Chicago af W. Williamson. 


O etta ämne är vid nogare eftertanke mycket 
vidtomfattande. Det kunde tjäna säsom öfver- 
skrlft till en hel bok. Det förutsätter lång- 
variga och gedigna forskningar för att kunna 
göra full rättvisa åt detsamma. Skall därföre 
göra endast några få antydningar. 

Tryckpressens betydelse för den kyrkliga verksamheten 
är vida större, än man måhända anar. För att tillfullo 
Inse denna betydelse, behöfver man blott söka erinra sig, 
hvilka hjälpmedel den kristna kyrkan hade till sitt förfo- 
gande innan boktryckerikonsten uppfanns. 

Det första yttre hjälpmedlet för Guds rikes grundande 
och befästande på jorden var det talade ordet. Detta hjälp- 
medel begagnades till en början ensamt, både af gamla 
testamentets profeter och nya testamentets evangelister och 
apostlar, samt framför allt af Kristus sjäif. Kristus skref 
ej mer än en gång, så långt man vet; till skriftafla hade 
han sanden, och hvad han då skref vet ingen utom han 
sjäif allena. Det talade ordet är också ännu i våra dagar 
det första medlet vid kristendomens införande bland hedna- 
folken. 

Pennan var under flera årtusenden det bräckliga vapen, 
som kämpade för upplysning, bildning, frihet och religion. 
Hon var till och med svagare än det talade ordet. Hennes 
inflytande bröts af den allmänna okunnigheten. Xnda till 
reformatorernas tid var det högst få som kunde läsa och 
skrifva, och dessa få tillhörde vanligen prästerskapet och 
adeln; och äfven hos dessa stånd var okunnigheten stor. 
Det allmänna folket var därför ännu mera försänkt 1 okun- 
nighetens mörka natt. Böcker voro handskrlfna, följaktli- 
gen få och orimligt dyra, och en bibel kostade ända till sex 
hundra kronor, hvilket var mera än en arbetare på den 
tiden kunde spara under en hel lifstid. 

Men människorna kunde känna, lida, älska och tänkka då 
såsom nu. De stora tankar, som på denna tid föddes i 
människosjälen, dömdes ofta att dö, utan att nå den goda 
jordmån, där de, likt sädeskornet, kunde spira upp till 
hundrafaldt frukt. I bästa fall fängslades de inom den 
trånga kretsen af vänner och åhörare; på Sin höjd hunno 
de, där de i skrift affattades, till ett fåtal lärde. 

Då hördes i den gamla biskopsstaden Franktfurt, vid flo- 
den Main, det svaga klapprandet af den första tryckpressen. 
Xnnu en gång hördes det, men starkare, och så ännu en 
gång — tills det likt en åska rullade fram öfver jorden. 
Vid detta buller bäfvade förtrycket öfver hela världen. De 
tankar om människovärde, om frihet, om Gud, som pen- 
nan hädanefter skulle nedskrifva, voro icke längre bundna. 
För dem fanns nu hvarken tid eller rum; de skulle nu på 
tryckpressens vingar fara ut öfver världen och försätta 
människors barn i frihet. 

Med boktryckerikonstens uppfinnande förändrades lik- 
som genom ett trollslag de förra förhållandena. Guds ords 
förkunnare och andra för Guds rikes utbredande intresse- 
rade och nitälskande flngo i tryckpressen den bästa tjäna- 
re, de någonsin kunnat önska sig. Det en gång tänkta, 
nedskrifna och muntligen framförda ordet kunde nu utan 
svårighet och för jämförelsevis billigt pris reproduceras, 
till och med på vidt främmande språk, och sålunda utöfva 
sitt inflytande i de vidaste kretsar. 

Xr icke det märkvärdigt, att den nya uppfinningen genast 
skulle träda 1 religionen tjänst? Det ser ut, som om För- 
synen velat uppskjuta med att gifva människorna denna 
viktigaste af människosnillets skapelser, till dess den bäst 
behöfdes. Gud ville hjälpa sin kyrka ännu ett steg fram 


mot dess höga mål: sanning, frihet och upplysning. Red- 
skapen skulle snart framträda, men dessförinnan behöfdes 
det medel, hvarigenom den gudomliga sanningen kunde 
tränga sig fram till massorna. Och huru skulle dessa kun- 
na nås, om reformatorernas predikningar, läror, åsikter 
och försvar för den lefvande sanningen icke kunde läsas 
och behjärtas af folket i allmänhet? 

Boktryckerikonsten tillhör den nyare tidens uppfinning- 
ar; den är endast 468 år gammal. Det första arbete som 
dess uppfinnare, herr Guthenberg, företog sig, var att tryc- 
ka bibeln på det latinska språket; i sanning ett stort före- 
tag, då man betänker de ringa och klumpiga redskap han 
hade hvarmed att utföra detsamma. Stilarna utskuros i 
trä, och därefter sammansattes bokstaf efter bokstaf; pres- 
sen, som han tryckte med, var äfven mycket klumpig. Men 
arbetet var börjadt, och det tog honom fem år att fullborda 
detsamma. 

Sedan dess har boktryckerikonsten oupphörligt utbildats 
till den grad, att om herr Guthenberg i dag kunde uppstiga 
ur sin graf och se de många olika slag små och stora stilar, 
som nu gjutas, och de många olika slag små och stora 
tryckpressar, som nu dagligen äro i verkamhet för den 
kyrkliga verksamhetens befrämjande, samt de ofantligt sto- 
ra och underbara tryckpressar, som våra stora dagtidningar 
nu tryckas på — dessa som trycka, häfta, skära, vika och 
räkna exemplaren, ända upp till 75,000 tidningar i timmen 
— skulle han storligen förvånas. 

Tack vare boktryckerikonsten spredos nu i de breda folk- 
lagren nyttiga kunskkaper af olika slag och undanträngde 
fördom och vidskepelse, samt banades sålunda vägen för en 
rätt uppfattning om Guds ord och Guds verk. 

De andliga skatter, som redan ägdes i vissa delar af 
Kristi kyrka, blefvo, tack vare tryckpressen, hela kristen- 
hetens gemensamma egendom. Och denna egendoms-ge- 
menskap blef allt vidsträcktare och innerligare i samma 
mån som boktryckerikonsten utvecklades. Vi hafva skäl 
förmoda, att Luthers, Zwinglis, Calvins och Knox’ läror 
Skulle förklingat säsom ett svagt eko i människollfvets 
öken, liksom deras föregångares, om ej tryckpressen kom- 
mit dem till hjälp och gjort det möjligt att sända först och 
främst bibeln ut i talrika exemplar, jämte de mänga hjälp- 
redor, som satte folken i stånd att rätt uppfatta densamma. 

För den katolska kyrkan är tryckpressen den farligaste 
uppfinning, som kunde göras, ja den kallas dess dråpslag; 
ty liksom en ljusstråle, hvilken tränger sig in i en mörk 
källare, uppdagar smuts och orenlighet därinne, Så blef bi- 
belns klara ljus den stråle, som för de betryckta och "präst- 
ridna” massorna skulle framställa “den allena saliggörande 
kyrkans” vidskeplighet, fördragsamhet och ljusskygghet i 
dess rätta dager. För Guds kyrka och församling blef 
tryckpressen däremot en mäktig häfstång i sanningens och 
upplysningens tjänst. 

Hvilken egendomlig tid följde icke nu. Böcker och flyg- 
skrifter spredos i hundra tusental. De stora massorna bör- 
jade lära sig läsa, ty böcker blefvo tillgängliga för hvar och 
en. En lefvande öfvertygelse om Guds sanning gjorde sig 
gällande öfver allt, och en hvar kunde gå hem efter hög- 
mässan och sjäif undersöka, om prästernas undervisning 
stod i öfverensstämmelse med Guds ord eller ej. 

Betydelsen af boktryckerikonsten för den kyrkliga verk- 
samheten kan i stort sedt således biist skärskådas genom 
att Jämföra kyrkan under de femton första seklerna sedan 
Kristi tid med de fyra, som följt efter tryckpressens till- 
komst. Den skall i sanning vara blind, som icke ser att 


Digitized by LaOOQle 


UNGDOMSVÄNNEN, 


301 



fö r Guds rikes utbredande den senare delen 
har att uppvisa en utveckling och tillväxt, 
som mångfaldiga gånger öfvergår alla de 
föregående århundradena. 

Men Icke blott 1 protestantismens tidigare 
skede, utan äfven allt framgent har den 
kristna kyrkan insett att boktryckerikonsten 
är dess allra kraftigaste bundsförvant i må- 
let för världens frälsning. Ty hvar finnes väl 
den kyrka, som icke efter bästa förmåga be- 
gagnat sig af dess understöd? 

Tänk hvilken betydelse tryckpressen 1 våra 
dagar är för kyrkor i att sprida bibeln på 
alla världens tungomål; milliontals exemplar 
trykas och spridas till alla delar af världen 
hvarje år. Därjämte tryckes bibeln 1 så 
många olika storlekar; den som har Bvaga 
ögon kan få en bibel tryckt med stora stilar ; 
den som kan läsa liten stil kan få bibeln 
tryckt i så litet format, att man får rum med 
den i västfickan, och kan således hafva den 
tillhands hvart man går. Ja, hvad har icke 
tryckpressen gjort för befrämjandet af Guds 
ords spridande bland människors barn; till 
och med den fattigaste kan nu hafva råd att 
köpa sig en bibel, ty man kan nu få den se- 
naste och bästa öfversättningen, väl inbun- 
den, för endast trettiofem cents, ja till och 
med “utan penningar, fritt och för intet”, om 
så skulle fordras. 

För kyrkans missionsverksamhet p& hednafältet är tryck- 
pressen äfven af största betydelse. Sedan missionslittera- 
tur börjat tryckas, hafva misslonskollekterna mångdubb- 
lats, och medlemmarna erhålla förnyad inspiration genom 
att få veta hvad som uträttas och huru medlen användas, 
o. s. v. 

Böcker tryckas och sproldas I oändlighet, och en god bok 
är såsom en god vän; med den kan man hafva sällskap när 
helst man önskar, och när man är trött af den, kan man 
afskeda den och ställa den på bokhyllan och vara lika goda 
vänner för det. En god kristlig bok är äfven af stort värde 
för dem som äro invalider och för den skull icke kunna 
komma med till den allmänna gudstjänsten. 

Genom tryckpressens förmedling blir den kristna kyrkan 
i allmänhet delaktig af flydda tiders och generationers 
andliga skatter. Genom tryckpressen väckas, så att säga, 
de hädansofne fromma författarne till lif, och vl kunna um- 
gås med dem i deras verk. 

Tryckpressen bidrager mäktigt till det unga släktets 
kristliga fostran och sålunda till den kyrkliga verksamhe- 
tens, d. ä. kristendomens vidmakthållande och befästande. 

Tryckpressen bidrager att ena Guds barn på jorden, hvar- 
helst de vistas, i det att den gör det möjligt för dem att del- 
gifva hvarandra sina andliga lifserfarenheter. 

Tryckpressen utgör ett af de allra kraftigaste medlen att 
vinna hednavärlden för Kristus, kyrkans Herre och öfver- 
hufvud. Och missionen eller Guds rikes utbredande pä jor- 
den är väl en af den kyrkliga verksamhetens allra vikti- 
gaste grenar. 

Därjämte hafva vl den religiösa tidningspressen, som är 
ett föreningsband emellan de troende. Genom den erhålla 
vi nyheter om Kristi kyrkas framgång och de segrar som 
vinnas för vår Immanuel i våra systerförsamlingar. 

En predikants mera djupsinniga föredrag förtjäna att 
läsas af flera än dem, som kunna få tillfälle att höra 
honom. Spurgeons och Talmages predikningar beräknas 
hafva medelst tidningspressen blifvit lästa hvarje vecka af 
tio millioner människor. 


Vi hafva i dessa dagar haft ytterligare bevis härpå. Chi- 
cago har haft ett kraftigt besök af den beryktade guds- 
mannen “Gypsy Smith”. Ingen lokal fanns tillräckligt stor 
att rymma de ofantligt stora skaror, som kommo för att 
höra honom ; den största lokal, som kunde fås, var Audito- 
rium, som rymmer öfver fyra tusen, och äfven den bevisa- 
des vara mycket för liten. Men de som icke fingo tillfälle 
att höra honom, kunde i tidningarna få läsa hans tal. Jag 
läste en af hans predikningar, som var intagen uti en af 
våra större dagtidningar. Af denna tidning tryckas hvarje 
dag omkring 300,000 exemplar, som utsändas öfver hela 
vår stora stad, såväl som stat, och jämväl till andra stater; 
andra tidningar aftryckte samma predikan 1 sina upplagor, 
och på så sätt kan man antaga, att denna predikan blef 
läst, medelst tidningspressens hjälp, af milliontals män- 
niskor. 

Tänk hvilken stor människoskara som tidningsredaktö- 
ren ständigt får predika för. Må han ihågkomma hvilket 
stort ansvar han har, huru detta mäktiga redskap — tid- 
ningspressen — användes; ty det är med den, såsom det är 
med tungan; med den (tungan) kan man både välsigna 
och förbanna; med den kan man sätta ett helt rike 1 brand; 
sä ock med tidningspressen. 

Ja, nu för tiden är tryckpressen alldeles oumbärlig. Den 
måste anlitas i alla företag, stora eller små. Skall man 
börja en affär, måste man genast gå till boktryckaren för 
att få sina af färskort tryckta; skall man gifta sig, så, om 
allting skall gå modernt tillväga, skall äfven då boktrycka- 
ren anlitas; ja om man endast skall gå och hälsa på gran- 
nen, måste man, för att följa med sin tid, anlita boktryc- 
karen, ty man måste hafva sitt namn tryckt på ett kort för 
att lämna vid sitt besök; om detta är för att man själf 
skall komma ihåg sitt namn, eller det är för att grannen 
skall komma Ihåg det, vet jag icke. 

De stora affärshusen förstå hvad hjälp tryckpressen är 
för att annonsera deras varor; ty om det icke lönade sig att 
annonsera på ett sådant storslaget sätt, som de göra, både 
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genom tidningspressen och på mångfaldiga andra sätt, skal- 
le de icke fortsätta därmed. 

Men nu fruktar jag, att jag tagit edert tålamod i anspråk: 
allt för mycket, annars kunde mycket mer anföras, och vill 
därför endast till sist säga: Ingenting kan jämföras med 
tryckpressen vid befrämjandet af den kyrkliga verksamhe- 




ten — vid det glada budskapets spridande bland människors 
barn, att frälsning från synden, domen och det eviga straf- 
fet kan erhållas genom vår Herre och Frälsare Jesus Kris- 
tus. Gud har välsignat tryckpressen; må hans välsignelse 
fortfarande hvila öfver dess betydelsefulla verksamhet. — 
Och därtill säga vi alla — amen! 


LUGN EFTER STORMEN. 


För Ungdomsvännen 

an stod på verandan, en stor, kraftfull gestalt, 
med ett par trofasta bruna ögon, och såg ut 
öfver de vidsträckta ägorna, som voro hans, 
och som han arbetat upp tum för tum. 

Det började skymma på, och han betrakta- 
de med synbar tillfredsställelse de bördiga fälten.* 

Då kom en liten fln, ljus gestalt och smög sig till hans 
sida samt stack sin arm under hans. 

"Hvad står du här och drömmer om, du trötte dagsar- 
betare?” sporde hon med en röst, som för honom var den 
allra ljufvaste musik i världen. 

Hon räckte knappast till hans axel och föreföll så liten 
och späd, som om hon väl kunde behöfva ett så kraftigt 
stöd som han. 

Men om man betraktade de stora, klara ögonen, som 
ibland kunde blicka så djupt och allvarligt, såg man ur 
dem framstråla en stark och ädel karaktär, som väl kunde 
bestå profven, då själsstyrka fordrades. 

Och väl visste hennes man, att hon varit hans inspiration 
1 många af de skiften, som de tillsammans pröfvat. 

Då han stundom svigtat och känt sig missmodig, stod 
hon som en tröstens ängel vid hans sida och lärde honom 
att åter se uppåt med hopp och förtröstan. 

Han lade nu sin arm omkring henne och sade med ett 
leende: 

"Jo, ser du, min lilla hustru, tankarna gå, som du vet, 
Ibland ut på irrfärder, och jag kom just nu att tänka på 
flydda år, på lyckodagar och pröfvotider. 

Och nu kan jag se tillbaka utan smärta och framåt med 
glädje och tillfreddsställelse. 

Min Ragnhild, du har varit och är mitt solsken, och i 
vårt nuvarande hem, som ju är oss lika kärt som det vi 
hade redt oss 1 fosterlandet, ser jag endast den djupaste 
lycka och glädje. 

Eller hvad säger du?” 

Hon såg upp till honom med det innerligaste förtroende 
och kärlek i sin blick. 

“Ja”, svarade hon, “hvarför skulle vi icke vara tack- 
samma och nöjda? 

Du har sträfvat och arbetat hårdt, men så modigt och 
gladt, och hemmet är vårt, vårt eget hem. 

LJufva ord! Ett eget hem! 

Hvilken förtrollning det ligger däruti! 

Det finns ingen kvinna, vet du, Erik, som icke i sin själ 
har en djup längtan efter och känner behofvet af ett eget 
hem.” 

“Kanske”, sade han, “att detta behof också i hög grad 
gör sig gällande äfven hos oss män. 

Nog vet Jag, att det var så för min del, Ragnhild, isyn- 
nerhet sedan jag mött dig. 

Men kom och låt oss taga en promenad genom trädgår- 
den, medan småttingarna hvila. 

Eller äro de vakna nu, kanhända?” 

“Ahnej”, smålog hon, “i sä fall vore de nog icke så stilla. 

Det är ju vanligtvis lif oöh rörelse, eller hur, när barnen 
äro på väg till fjäderholmarna.” 


af Anna Hallander. 

De gingo fram och åter i den välskötta trädgården. 

“Ja”, sade han skrattande, “visst äro de yra, Helge mest. 
förstås, men så ville jag då visst inte, att de voro så still- 
samma, att det aldrig vore lif i dem. 

Lifliga barn äro friska barn. 

Men kom nu och bese den nya blomsteranläggningen där- 
borta, med sin berså bredvid. 

Är det icke svalt och inbjudande där, så säg? 

Den här lilla vrån af vårt paradis skola vi kalla “Ragn- 
hllds kulle”. 

Och här kan du, min älskade, hvila ut, när dina trägna 
husmoderliga plikter varit för tröttsamma, eller barnen 
litet bullersamma. 

Låt oss sitta här en stund, min hjärtevän, och säg sedan, 
om din man icke utvalt ett trefligt litet hviloställe åt dig?” 

"Vet du hvad jag säger därom, Erik? Att du alltid tän- 
ker på mig och min trefnad”, sade hon. 

“Skäm icke bort mig med ditt beröm”, inföll han. 

“Men för öfrigt, för hvem skulle jag eljest med glädje 
planera och arbeta, om icke för dig och barnen. 

Då är mödan lätt och hvilan ljuf, i synnerhet så här 
med dig vid min sida, sedan dagens värf äro öfver. 

Men kan du ana, Ragnhild, hvllket förslag jag just tän- 
ker komma med, och jag undrar hvad du skall säga där- 
om?" 

“Låt blott höra hvad det är. Du gör mig riktigt nyfi- 
ken, käre Erik." 

"Jo, ser du, min lilla hustru, jag har tänkt föreslå dig 
ett par, tre månaders rekreationsresa till Sverige, förstås 
i sällskap med mig och barnen, ty mina skatter lämnar 
jag ej ifrån mig.” 

Hon såg upp till honom med ett tankfullt uttryck 1 
ögonen. 

“Du vet”, svarade hon tvekande, “huru du kände det 
vid ditt förra besök i hemlandet, då du så ofta fick höra 
de förvrängda åsikter om detta land, som tyvärr ännu 
äro rådande där hemma, och huru man där allt för ofta 
ser ned på alla, som härute tillkämpat sig oberoende. 

Har du lust att genomgå det samma en gång till, tror 
du, Erik?” 

“Hvarför inte med ett så kraftigt stöd som dig vid min 
sida”, skämtade han. 

"Det var ju den skillnaden med min affärsresa då, att 
jag var ensam, eftersom du icke den gången kunde följa 
med. 

Säg, om du har lust, eller om du hellre vill göra en tur 
till någon plats här.” 

“Sverige”, sade Ragnhild, “är och förblir ju alltid vårt 
fosterland. 

Och likväl, Erik, käraste, här hafva vi dock nu vårt 
rotfäste, vårt eget kära hem och vårt sköna oberoende, 
och, bäst af allt, vi hafva hvarandra och barnen.” 

Hon lutade sitt hufvud emot hans axel, och han tryckte 
henne intill sig. 

“Rätt taladt, min lilla hustru, och just likt dig", yttrade 
han. 
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“Men säg än dä huru du vill med den där lftngresan.” 

“Helst", sade hon, “lämnar jag afgörandet ät dig, och 
vill du resa, sä vill jag det också, förstäs. 

Likväl har jag icke just nu någon särskild hemlängtan, 
och, Erik, här är allting omkring oss just som allra vack- 
rast, icke sant? 

Jag älskar de blåa bergen därborta och de väldiga sko- 
garna med sitt mystiska dunkel. 

Det är helt enkelt förtrollande därinne i skymningen.” 

"Javäl, Ragnhild, det är sant, men vi kunna ju lämna 
allt detta på en kort tid med det hoppet, att vi snart få åter- 
se deasa platser, som biifvit oss kära.” 

“Ja, så är det, Erik, och om du så vill, och du kan fä 
någon, som sköter om landtbruket pä ett par månader, sä 
låtom oss dä resa, vännen min, om intet hinder kommer 
i vägen. 

Du kan väl behöfva litet hvila och ombyte.” 

Just här blefvo de afbrutna af sina båda barn, en hur- 
tig gosse på fem år och en liten flicka pä tre, hvilka hand 
i hand kommo inrusande som en hvirfvelvind och ömse- 
vis kastade sig i föräldrarnas armar med de hjärtligaste 
ömhetsbetygelser. 

“Nå, nå, rustibus, hvad står på?” frågade Erik, med 
Helges små armar om sin hals. 

“Ni kommo ju inflygande, alldeles som om ni icke kom- 
me direkt från fjäderHolmama.” 

“Pappa lilla,” svarade gossen, “vi ha’ Ju sökt pappa och 
mamma öfverallt 1 trädgården, ty det är en främmande 
herre därinne, som frågar efter pappa, och han har en 
liten gosse med sig." 

Man och hustru sågo på hvarandra. De hade samma 
tanke. Kunde det vara ? 

“Helge”, frågade Erik, “sade icke den främmande herrn 
sitt namn?" 

"Nej, pappa, men han är så vacker och ståtlig, nästan 
lika vacker som pappa, och han ser så sorgsen ut.” 

“Erik”, sade Ragnhild, “kanske det är han, ehuru han 
icke- förut har underrättat oss, eller hans bref möjligen 
ej kommit fram. 

Vi måste genast gå in. Är det han, så behöfver han 
dig väl, min Erik.” 

"Xr vår gissning rätt”, sade Erik, under det de styrde 
sina steg mot boningshuset och Helge och lilla Ingegerd 
sprungo framför dem, “så blir nog vår tilltänkta resa in- 
ställd, Ragnhild min." 

“Troligtvis, men ack, så väl, Erik, att å din sida ingen 
bitterhet rådt," 

På verandan väntade dem den främmande med en ljus- 
lockig, vacker gosse vid handen. 

Hans påfallande likhet med Erik tydde på en nära släkt- 
skap emellan dem. 

Erik skyndade emot honom med utsträckta händer, ut- 
ropande: “käre Karl, hvilken öfverrasknlng! 

Du är hjärtligt välkommen.” 

Häruti instämde äfven Ragnhild på sitt lugna, behagliga 
sätt, tilläggande: “är den här lilla gynnaren din gosse, 
Karl?” 

Det drog liksom en ljusning öfver den tilltalades all- 
varliga ansikte, och han svarade med en varm blick på 
gossen, som redan slöt sig till Ragnhild: 

“Ja, han är mitt enda barn, min högsta glädjekälla och 
allt, som återstår mig numera. 

Men tillåten mig att tacka eder af allt hjärta för eder 
vänliga välkomsthälsning. 

Återseendet kunde hafva varit helt annorlunda, Erik. 

Jag ser, att du ännu är densamma, som du varit, och att 
ingen bitterhet finns i ditt hjärta." . 

“Naturligtvis icke, käre Karl”, inföll Erik med värme. 


Låt oss alls icke tänka på något sådant mera. 

Du ser uttröttad ut, men du har nog haft en besvärlig 
resa. 

Hvila och den stärkande luften härute hos oss skall nog 
göra både dig och din gosse godt, och så får denne ett par 
lifliga lekkamrater i våra barn.” 

Karl Båg tacksamt på sin bror. 

Hans lille gosse, som anförtrodt Ragnhild, att hans namn 
var Gösta, började redan känna sig hemmastadd med Hel- 
ge och Ingegerd. 

Ragnhild, som aldrig försummade sina husmoderliga 
plikter, hade inom kort arrangerat en smaklig supå, och 
vid det inbjudande bordet började Karl berätta om Bin 
resa från Australien, där ban länge varit bosatt. 

“Men det mesta af din berättelse, Karl”, sade Erik, 
“måste du gömma till i morgon. 

Då är du litet uthvilad, och det är tids nog att meddela 
oss dina planer.” 

“För den närmaste framtiden", svarade hans bror, “har 
jag tänkt ställe det så, att jag kunde stanna här 1 Amerika 
och köpa en mindre egendom, kanske här i närheten, om 
någon sådan skulle erbjuda sig. 

I den saken ville jag utbedja mig ditt råd. 

Min gosse behöfver väl ombyte på vistelseort, och till 
Australien önskar jag icke återvända.” 

"Tillsvidare”, sade Ragnhild, “hoppas jag, och jag vet, 
att det ocksä är Eriks önskan, att du, med Gösta, förstås, 
anser dig såsom en gäst hos oss.” 

“Ja”, sade Erik, “Ragnhild har uttalat min önskan, och 
då, Karl, har du Ju tillfälle att under tiden se dig om efter 
en egendom och behöfver icke företaga något hastverk." 
* * * 

Sedan Erik dagen därpå tagit brodern med sig ut för 
att visa honom sin välskötta egendom, hvaröfver denne 
uttryckte Bin beundran, sutto de nu i förtroligt samspråk 
på verandan. 

öfver Karls ansikte låg ännu samma drag af vemod, 
ehuru det lyste upp vid den vänlighet, hvarmed Ragnhild 
och Erik bemötte honom. 

Borta på gården lekte Gösta 1 bästa samförstånd med 
sina små kusiner, och då och då vändes de båda brödernas 
blickar till den vackra barngruppen. 

“Erik”, sade Karl, “det har orsakat mig den djupaste 
sorg, att du genom mig förlorade allt, äfven ditt ny-inredda 
hem i Sverige. 

Kan du förlåta mig?” 

“Af allt mitt hjärta”, sade Erik med värme. 

"Allt detta ligger ju nu bakom oss, så många år tillbaka. 
Låtom oss icke mera tala därom eller tänka därpå. 

Dessa borgensförbindelser äro i alla fall en olycka." 

“Ja, i sanning”, suckade Karl, "och huru ädelt af dig 
att icke känna någon bitterhet mot mig. 

Icke heller din änglagoda hustru synes hysa någon så- 
dan.” 

“Nej, Karl, icke den minsta, därom kan du vara förvis- 
sad. 

Därtill är hon allt för varmhjärtad och ömsint. 

Du ser ju att din präktige lille pojke redan vunnit hen- 
nes så väl som mitt hjärta.” 

Karl smålog. 

"Ja, jag ser det med glädje”, sade han. 

“Och dessutom, Karl", tilläde Erik, “behöfver du icke 
sörja öfver det förflutna. 

Gud har rikligen välsignat min möda, och vårt hem med 
allt hvad du ser däromkring, är vårt, och du såg själf, att 
egendomen befinner sig i det mest blomstrande skick." 

“Huru glad Jag är däråt”, sade Karl. 

“Men, broder, jag hade icke företagit den långa resan 
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hit med min lille gosse, oaktadt min djärfva längtan att 
fä återse dig, om jag icke vore i stånd att ersätta dig 
hvad du genom mig förlorade. 

Men i ekonomiskt hänseende har det gått mig väl i Au- 
stralien, och det är just för att återbetala dig som jag nu 
kommit, en stund, som jag alla dessa år obeskrifligt läng- 
tat efter. 

Det skall lätta mitt hjärta att få godtgöra dig nu.” 

“Låt oss höra hvad Ragnhild Säger härom", sade Erik. 

“Min hustru”, tilläde han med ett ömt och varmt leende, 
“gömmer i sitt kloka lilla bufvud de mest förståndiga 
åsikter." 

“Jag hoppas, att hon icke säger annat än ja”, sade Karl. 

“Med sitt finkänsliga sinne förstår hon väl hvllken bör- 
da därmed blir lyftad från min själ.” 

“Nåväl”, svarade Erik, “i så fall, och om Göstas framtid 
1 alla händelser är betryggad 

Jag behöfver dock icke numera den där summan, Karl.” 

“För min gosse är Jag trygg, Erik, äfven om jag snart 
skulle få lämna honom ensam." 

“Ah, Karl, du är ung och har nog många och lyckligare 
år framför dig ännu, skola vi hoppas. 

Ragnhild vill vara som en mor för din gosse, och om du 
köper dig en egendom här i närheten, kunna vi blicka 
framåt mot många glada stunder tillsammans. 

Och nu skulle både Ragnhild och jag tycka om att se 
de där djupa sorgeskuggorna vika från ditt ansikte. 

Så snart Ragnhild kommer hit ut till oss, kanske du har 
lust att berätta om ditt lif i Australien." 

“Däremot har jag ingenting, ehuru det blir att vidröra 
ett blödande hjärtesår. 

Mitt arbete därute har gifvit mig välstånd och tillfreds- 
ställelse, dock, frånsedt min lilla son, som varit nästan den 
enda ljuspunkten I mitt lif, har jag haft djupa sorger.” 

"Hvem talar om sorger på en så vacker dag?” frågade 
Ragnhild, som nu kom ut och slog sig ner hos dem. 

“Lifvet har så mycket lyckoskimmer, synes det mig, syn- 
nerligast nu med tvenne bröder återförenade efter så 
många år, och hvarför dä tänka på sorger?" 

“Dit kan också konsten att drifva dem på flykten”, sade 
hennes man med Innerlighet och drog henne intill sig. 

“Vi vilja hoppas, att Karls sorger nu ligga bakom honom. 

Om du nu har lust att berätta, Karl, så äro vi uppmärk- 
samma åhörare.” 

“Nåväl då, men det blir en sorglig berättelse, och jag 
vill göra den så kort som möjligt 

Du vet, att jag snart köpte jordbruk efter min ankomst 
till Australien, och att allt gick bra så till vida. 

En dag vid mitt besök i Sidney blef jag bekant med en 
hänförande vacker flicka, hvllken jag trodde vara lika god 
som skön. 


Det dröjde icke länge, förr än hon blef min maka. och 
jag trodde mig vara den lyckligaste man i världen. 

Först efter någon tid anförtrodde hon mig, att hon till 
hört baletten men försäkrade, att hon icke mera hade den 
minsta åtrå för scenen. 

Snart började hon dock enträget bedja mig att få upp- 
träda på scenen, något, som jag icke ville höra talas om, 
och hvilket ledde till häftiga uppträden. 

Så föddes Gösta, och jag hoppades, att kärleken till hem- 
met och till den lille skulle förändra allt. 

Men hon tycktes icke hafva den minsta moderskänsla, 
och när Gösta vid två års ålder illa insjuknade, reste hon 
bort, förklarande, att hon icke kunde lida att se en sjuk 
och att till sjuksköterska passade hon icke. 

Natt och dag vakade jag vid Göstas säng, och när jag till 
slut höll min gosse i mina armar med det vissa hoppet, 
att han skulle lefva, beslöt jag att vara både far och mor 
för honom. 

Därför är också bandet så starkt mellan min son och 
mig. 

När Gösta blef frisk, kom min hustru hem. 

Vårt lif blef allt mera olyckligt, och hon gjorde täta 
resor in till Sidney. Jag fick veta, att hon uppträdde vid 
baletten på en teater där, och vid mina föreställningar till 
henne skrattade hon blott. 

Slutligen lämnade hon mig efter att hafva medtagit en 
större penningsumma, som jag hade inne. 

Hon hade gått in som konstberiderska vid en cirkus. 

Vid ett fall från hästen för ett år sedan skadade hon 
sig så illa, att hon ett par timmar efteråt afled. 

Strax förut sände hon efter mig och bad mig förlåta 
henne, att hon Så sköflade mitt lif, något som jag af allt 
mitt hjärta gjorde. 

Hennes sista hvilorum är pä en vacker kyrkogård utan- 
för Sidney." 

Han tystnade. 

Gösta kom springande och kastade sig i hans famn, och 
han tryckte honom häftigt Intill sig. 

Ragnhilds och Eriks blickar uttryckte det Innerligaste 
deltagande. 

“Aftonen kommer med ro och frid, och det blir alltid 
lugn efter stormen", sade Ragnhild sakta. 

Och friden kom efter stormen. Karl köpte en närbelä- 
gen egendom, och när ofta om kvällarna de båda bröderna 
och Ragnhild sutto och samtalade eller företogo en pro- 
menad tillsammans, medan de tre barnen, lyckliga och 
sorgfria, lekte i närheten, syntes icke längre det lidande 
draget i Karls ansikte, endast ett djupt allvar, som afspeg- 
lade den högsta själsfrid. 


Lef förtroligt, ömt och kärligt, 
mot din vän och mot hvar man, 
så försiktigt och så ärligt, 
att din ovän inte kan 
dina fel till vapen bruka, 
när han vill din ofärd se. 

Hjälp en fattig, sök den sjuka, 
nästan råd och varning ge. 

Frukta ej för bistra tider, 
sök din lycka I din själ! 
Knorra intet, när du lider! 
tacka Gud när du mår väl. 

Gör af uppsåt aldrig illa, 


% 
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räkna till din högsta fröjd 
göra väl och lefva stilla, 
vara med din del förnöjd! 

Var förnöjd med lyckans håfvor! 
Döm ej hårdt mot andras fel! 
Dela med dig af de gåfvor 


himlen dig beskärt till del. 
Var mot dina vänner trogen, 
ömsint för en blödig själ. 

I beslut och rådslag trogen: 
Tänk ej ondt, men tala väl. 

Trösta den, som du ser gråta, 
gör ej af den arme spott 
Var benägen att förlåta 
den som ångrar sina brott 
Låt ej lappri dig förtreta, 
var ej kall i stora mål, 
aldrig någon svaghet reta! 
Gör mot andra hvad du tål! 
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NYTT OCH GAMMALT. 

För Ungdomsvännen af A. O. 


DOKTOR JOSEPH JOACHIM, 
iolkungen” är död. 

Joseph Joachim hette han egentligen, och 
han föddes i Ungern den 28 juni 1831. Sä 
fort han blef sä pass stor, att han kunde 
handtera en fiol, sä blef det spelning af. 
Sin första konsert lär han ha gifvit vid ätta års ftlder. När 
han var tio är, kom han “i lära” hos den framstående 
musikern Boehm 1 Wien. Två år därefter bar det af till 
Leipzig. Joachim hade redan vunnit ryktbarhet som violinist, 
och det fastän han nu var endast tolf år gammal. I Leipzig 
debuterade han på en konsert i augusti 1843, då själfve 
den store Mendelssohn fungerade som ackompanjatör. Sam- 
ma år deltog Joachim i en af de berömda Gewandhaus- 
konserterna. Han hade vid detta tillfälle äran att spela 
med i en kvartett tillsammans med tre andra ryktbara 
artister. Men trots alla de triumfer, som kommit den unge 
violinvirtuosen tili del, föll han ej för frestelsen att genast 
anse sig som fullärd. Nej, Joachim var förståndigare än 
så. Han började nu studera värre än någonsin. Hans 
lärare blef nu den beryktade Frederlck David, och under 
dennes ledning gjorde han bekantskap med sådana mästare 
som Spohr, Mendelssohn, Beethoven och Bach. Under tiden 
inhämtade han äfven grundlig kunskap i allmänna skol- 
ämnen, hvllket gjorde, att hans uppfostran som ett helt 
blef mycket gedigen och vidtomfattande. 

Under vistelsen 1 Leipzig blef han en värdefull medlem 
af den berömda Gewandhaus-orkestern. Allt emellanåt 
gjorde han en konserttur utomlands. Paris besökte han 
1850, då han var endast nitton år gammal. 

Till London kom han allra första gången flr 1844, och 
reste sedan öfver till England allt som oftast. Men år 1862 
började han göra sina årliga påhälsningar 1 London. Han 
blef nämligen förste violinist vid de s. k. “Monday Populär 
Concerts” därstädes. Och han var den som mer än någon 
annan bidragit till att göra kammarmusik så populär i 
Englands hufvudstad. Här såsom öfverallt annorstädes 



mottogs huu med en stormande och verklig entusiasm. 

Ar 1849 finna vi Joachim i Welmar. Liszt var där före 
honom. Det säges, att de två storheterna Inte sympatise- 
rade mycket med hvarandra, till följe af den senares af- 
gjordt Wagnerianska idéer. 

Fem år senare gjorde honom kungen i Hanover till sin 
hofkapellmästare. Denna plats innehade Joachim i tolf år. 
Sedan flyttade han till Berlin. Där utnämndes han till 
direktör för musikafdelningen i akademien för de fria 
konsterna. Han var själen i den världsberömda Joachim- 
kvartetten, hvllken vl säkert lite hvar hört omtalas. 

Joachim innehade platsen som direktör för musikaliska 
akademien i Berlin till sin död, den 15 sistlidne augusti. 

I april 1899 blef “Fiolkungen” föremål för en storartad 
ovation, då sextiårsdagen af hans första uppträdande som 
violinist firades i Berlin. Musikaliska storheter från alla 
kanter af Europa voro närvarande för att hylla “the grand 
old man.” Bland annat, som förekom på programmet, var 
en “deklamation” af en framstående operasångerska — ett 
festpoem, författadt för detta tillfälle af en professor 
Grimm, lärare vid Berlins universitet. Som svar på denna 
prolog spelade en orkester af ett hundra fyrtlfyra sträng- 
instrument första delen af Webers uvertyr “Euryanthe.” 
En sådan lysande samling af artister har väl knappast 
spelat tillsammans på en gång, hvarken förr eller senare. 
Glansnumret pfi programmet var naturligtvis “Fioikungens” 
eget klassiska uppträdande. 

Joachim var gift med en sångerska, Amalia Weiss. Hon 
lär ha uppträdt i vårt eget land en gång för mycket länge 
sedan. 

Ar 1877 hedrades Joachim med titeln “Doctor of Music.” 
Den fick han ifrån universitetet i Cambridge. Tio år senare 
tilldelades honom ett LL. D. i Glasgow. Direktörstiteln 
kom honom till del året därpå från universitetet 1 Oxford, 
Engand. 

En enda gång hörde vi “Fiolkungen” spela. Det var 
nere 1 Schweiz, på en konsert, som hölls 1 den gamla histo- 
riska konsertsalen “Tonhalle” i den sekelgamla staden 
Ztirieh. 

Hurudant spelade han? — Men inte kan ni begära, att 
en vanlig människa ska’ kunna besvara en så invecklad 
fråga. Men så mycket kan vi väl säga: han spelade såsom 
hade det Inte funnits ett enda musikstycke i världen, som 
Inte var alltför lätt för honom. Ibland så förlorade han sig 
i ett nät af sådana underliga harmonier, att vi bara satt 
där och gapade — och undrade hur han någonsin skulle 
kunna dra’ i land med det. Men det gick med glans; det 
var som hade han bara stått där och lekt med strängarna 
på fiolen. 

Var det vackert, undrar nl, — det som han spelade? 
Vackert! Hur skulle man kunna begära, att det det skulle 
vara? Stycket hette inte mindre än "Teufelstriller." Det 
var en högst underlig melodi, så underlig, att den satte sig 
sä fast i minnet på oss, att den sitter där än. Han spelade 
visst några andra småbitar också, men de voro mindre 
besynnerliga, så att dem ha vi glömt 

Se här ska nl få se, hur han såg ut den där kvällen 1 
Ztirieh. — Alldeles precis som han ser ut på det här porträt- 
tet såg han ut då — som en fin, treflig gentleman — en rar 
gammal farbror. 

Hans uppträdande var ytterst enkelt och värdigt, som 
det ju anstod en så stor man. 

Det var skada, att inte “Fiolkungen” kom att hälsa på 
oss någon gång. Hade han kommit hit, så hade han säkert 
blifvit varmt välkomnad af alla musikvänner. 
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I. 

Q a res; m mot Sverige kommo vi först till Norge, 
ocli dessförinnan hade vi ända frän New York 
varit i sällskap med norskar för hvarje dag. 
Norskarna äro ett storslaget folk, intressant, 
djiirft, personligt, hänsynslöst. Detta funno vi 
nogsamt hela viigeu och sedan i Norge den lilla tid vl stan- 
nade där. Förhållandet mellan Sverige och Norge har aldrig 
varit riktigt bra sedan 1814 och blef med tiden värre. Så 
kom krisen 1905 efter att för 20 är hafva varit bäde hotan- 
de och öfverhängande. Huru det dä gick i det kritiska ögon- 
blicket, det veta vi nu alla, ty dessa fakta tillhöra historien, 
och kanske var det bäst att det gick som det gjorde. Hade 
krig utbrutit och hade Sverige “eröfrat” Norge, såsom väl 
hade kunnat ske, så kvarstår i alla fall den frågan: hvad 
skulle man hafva gjort med norskarna sedan? Huru skulle 
man hafva ställt sig mot Norge? Skulle man hafva gjort 
det till en provins, eller skulle man hafva omstöpt förenings- 
akten till mera modern skapad? Hade man lyckats då, och 
hade det bllfvit till fromma för Sverige själft, för att icke 
säga för Norge? Illa var det, att skilsmässan måste kom- 
ma, ty bäda rikena äro nu svagare inför främmande makter 
än de kunnat vara, om de hållit tillsammans, men då man 
ej kunde hålla ihop, så var det nog bäst att man skildes, 
då detta kunde ske utan för stora ömsesidiga förluster. 
Norge vann dock ej p& förändringen, det ser man nu, då 
man betraktar dess utgiftsstat under de nya förhållandena 
och jämför denna med hvad den var under tiden före skils- 
mässan. Skatterna äro större än de hafva varit, och bli allt 
större efter som saken utvecklar sig. Med 20 till 25 procent 
skatteafbrännlngar drifvas affärsmännen till Inskränkning- 
ar, som skada landets handel och Industri. Detta är väl ej 
svårt att se. Norge kunde blifva ett ganska godt land i in- 
dustriellt hänseende, men blir det knappast under närvaran- 
de förhållanden. Det blir för svårt att slå sig Igenom. Skall 
det nu ock underhålla en tillnärmelsevis stark militärmakt 
till lands och sjös, så blir det tyngre med tiden. Men nor- 
skarna äro, som det synes, glada åt att hafva sin egen kung 
och sin egen regering, och, som det nu är, så önska vi dem 
all möjlig lycka 1 deras fortsatta arbete för landets utveck- 
ling och verkliga lycka. 

I Sverige synes man hafva ryckt upp sig betydligt sedan 
1905, både 1 ett hänseende och ett annat Nationalkänslan 
är i stigande och blir så alltfort, ju lättare det blir äfven 
för de fattigare att flnna sin utkomst i landet ; ty det är med 
fosterlandskärleken som med kärleken till hemmet, och det 
är kärt, ty det var där man själf rönte den första kärleken 
och fick sin tidigaste vård och näring. Så är det äfven med 
fosterlandet och fosterlandskärleken. Och så måste Sverige 
alltjämt förbllfva Sverige, det Sverige som sagan och his- 
torien vet om, äfven om mycket ändras 1 sammanhang med 
den allmänna utvecklingen. Tron på Gud och vördnaden 
för regeringen får icke nedbrytas eller skadas under den 
pågående förbättringsifvern, ty sker det, så är det borta, 
som var hjärtat 1 fosterlandskärleken. I dessa hänseenden 
synes den i Sverige rådande socialismen, hvilken 1 sina yt- 
tersta tendenser är anarkistisk, uppfordra den verklige fos- 
terlandsvännen till den största varsamhet i förening med 



SPORTSTUGA N VID HOLM EN KOLLEN, NÄRA C1IRISTIANIA. 


bestämd hållning. Gif det svenska folket något att älska 
både från andlig och lekamlig synpunkt, både i materiellt 
och intellektuellt hänseende, och fosterlandskärleken skall 
hafva något att värma sig vid, och det är detta den behöfver. 
På annan grund kan man ingenting uträtta, huru mycket 
man än striifvar med anti-emlgrationsföreningar och dylikt. 
Detta är du visst och säkert. Att framtrumfa fosterlands- 
kärlek med mycket tal om folkets plikter i detta hänseende 
tjänar nog ej mycket till, försåvidt detta folk ej känner sig 
verkligen förpliktadt att älska sitt land på den grund, 
att det har så mycket som är värdt att älskas. Detta har 
också Sverige, men alla inse det ej, och detta ofta af rent 
personliga skäl. Men till detta skola vi komma längre 
fram i våra kåserier. 

Kristiania är en mycket vacker stad, och dess läge är 
skönt, ehuru på inga villkor att förliknas vid Stockholms. 
Men husen äro solidt byggda, och affärerna se duktiga ut. 
Detta i all synnerhet längs Karl Johans Gade, från järn- 
vägsstationen ända upp till de gamla universitetsbyggna- 
derna. Innevånareantalet är nu omkring 200,000. Det 
kungliga slottet syntes vara mycket enkelt Hurudant det 
är inuti, vet jag ej. Jag gjorde förfrågningar om man kunde 
få se det, men fick till svar att det ej gick an, då kungen 
vore hemma. I Stockholm går det an att få se slottet, äfven 
då konungen är hemma, undantagandes hans egen våning, 
förstås, och äfven den fingo vi se, fastän konungen vid 
vårt besök var hemma. 

Parken omkring det kungliga slottet i Kristiania var 
mycket vacker och väl hållen, och allt såg angenämt, fastän 
mycket obetydligt ut. Det kungliga gardet defilerade förbi 
slottet, då vi voro där, och kanske det var på den grund 
som vi fingo se både konungen och drottningen med deras 
lille son, kronprins Olav. De stodo alla tre 1 hvar sina 
fönster och sågo på paraden. En norsk herre, som befann 
sig på slottsgården. uri>lyste mig om att detta vore de 
kungliga. 

Universitetets byggnader äro gamla och ej synnerligen 
väl hållna, men de äro ganska rymliga och kommodlösa. 
De komma emellertid snart att ersättas af andra, som upp- 
föras pä annan plats. 
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Hedan vi voro vid universitetet, besökte vi ock den enkla 
byggnad inne på gärden, som hyser det gamla vikinga- 
skeppet, hvllket för nägra år sedan päfanns och uppgräf- 
des vid Sandef Jorden på gården Gökstad. Utan tvifvel är 
detta det bäst bevarade fartyg från niohundratalet, hvilket 
hittills påträffats. Det förskrifver sig från tiden omkring 
830 och företer ett af de verkliga vikingaskepp, som då i 
så stor mängd beforo farvattnen omkring Europas kust- 
länder. 

Om grafhögen vid Gökstad hade länge förtäljts, att en 
konung skulle ligga begrafven där. Kullen kallades därför 
kungshögen, och enligt sägnen skulle den där insatta sjö- 
konungens skatter äfven finnas därinne. På grund af denna 
sägen var det som de kringboende på våren 1880 begynte 
gräfningar i högen. Detta måste emellertid snart upphöra, 
hvarefter arbetet fortsattes under ledning af Norges forn- 
sällskap. Länge dröjde det icke heller, förrän man fann, 
att här förelåg en begrafning i skepp, och att det hela var 
väl bevaradt i en bädd af blålera samt kunde med omsorg 
fullständigt upptagas. Detta skedde ock, och inom kort 
var det hela öfverfördt till Kristiania samt uppsatt i en 
tillfällig byggnad, hvarl det ännu befinner sig. 

Underbart i sanning var det att beskåda en sådan gen- 
gångare från fordom tid. Skeppets akterända var vänd 
mot dörren, och rodret låg på den högra sidan. Genom att 
uppstiga pft en låg läktare, som är byggd rundtorn skeppet, 
får man en förträfflig öfverblick af det hela. Fartyget är 
omkring 66 fot långt vid kölen samt 78 fot längs mldten af 
sidorna; det är omkring 17 fot bredt samt af ansenligt 
djup, men 1 botten är det nästan flatt, hvilket gjorde det 
säkrare i stormen, på samma gång som dess längd och 
smidiga byggnad gjorde det mycket snabblöpande. Skeppet 
är af eke med sexton bord eller plankor i höjden, af hvllka 
de elfva lägre bukta utåt och de fem öfre något Inåt från 
ett knä i spantema, som börjar från och med tolfte bordet. 
Både fören och aktern hafva blifvlt betydligt skadade, och 
på mldten är fartyget genombrutet af någon grafplundare, 
som någon gång, troligen icke långt efter högsättningen, 
bröt sig in i grafven för att söka skatter. Vidare ses det, 
att fartyget varit byggdt både för rodd och segling. Seglet 
har varit betydligt stort samt nästan fyrkantigt, och för rodd 


nyttjades sexton par åror med åtminstone tvenne man vid 
hvardera åran eller tillsammans sextiofyra roddare. Far- 
tygets yttersidor voro prydda med männens sköldar, hvilka 
dock under pågående rodd intogos. Af dessa sköldar äro 
rätt många bevarade, och efter de andra hafva handtagen 
eller sköldbucklorna geraenligen funnits i fartygets botten. 

Midt i fartyget vur grafkammaren, men denna var för- 
störd genom den förut omnämnda likplundringen, ehuru 
doek ganska mänga lämningar funnos kvar af själfva lik- 
sättningen och hvad därtill hörde. Så fanns flera mindre 
tygstycken, bitar af seglet, repstumpar, verktyg o. s. v. 
samt i all synnerhet en del ben, dels djurben, dels männi- 
skoben. Af hosföljande teckning kan man få en ganska 
god föreställning om huru ett dylikt vikingaskepp tog sig ut. 
Vid världsutställningen i Chicago 1892 — ’3 såg man ett mo- 
dernt vikingaskepp, byggdt i fullständig öfverensstämmelse 
med Gökstadsskeppet. Någon egentlig kajuta fanns ej på 
någotdera af dessa, utan användes endast tält till skydd 
mot sol och vågor. Att min gosse Eugene blef alldeles för- 
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tjust öfver att se detta gamla fartyg, behöfver knappast 
sägas. Alla gossar tycka om sädant 

Stortings- eller regeringsbyggnaden 1 Kristiania är inga- 
lunda vacker, och huru praktisk den kan vara till inred- 
ningen, vet jag ej. Jag sökte komma upp i den, men blef 
“utvisad”, alldenstund ett sekret möte just då hölls. Annars 
har folket fritt tillträde till riksdagen. På något afstånd 
från staden, vid en vacker utsikt åt fjorden, ligger lust- 
slottet Oscarshall, hvllket en gång såsom vängåfva byggdes 
åt Oscar II, “Norges och Sveriges konung”. Sic transit 
gloria mundi ! I allmänhet äro Kristianias omgifningar 
vackra och mycket storslagna. Särskildt är detta fallet 
med det natursköna Holmenkollen, en utflyktsplats för det 


förmögnare Kristiania och en nöjesplats för alla som hafva 
råd och tillfälle att begifva sig dit. 

Medan vi voro I staden, blefvo vl på det allra artigaste 
sätt bjudna till middag hos grosshandlaren C. S. Holst, en 
af Kristianias största affärsmän, som på allt sätt gjorde 
vår vistelse i Norges hufvudstad nöjsam och intressant 
Själf hade herr Holst under en längre tid vistats 1 Chicago, 
hvarifrån han ock hemfört sin brud, som var svenska till 
börden. 

Resan från Krlstianla till Sverige företogs med järnväg 
öfver en del af Norge, Värmland och Nerike till Söderman* 
land, där vl i Elskilstuna gjorde värt första uppehåll och 
stannade öfver pingst. Där börja vl vår skildring nästa 
gång. 


**j*jO> •SSäSÄ* 

“ i® ® 


En smed är lifvet, 
hans slägga sorg; 
han grep mig i jublet 
på världens torg. 

SMEDEN. 

För Ungdomsvännen af Oscar Stjerne. 

Du är en sådan, 
som härdas skall ; 
du var för mjuk 
ocb blöt metall. 

Jag ligger på städet, 
och smeden slår. 

Ond och allvarlig 
han öfver mig står. 

Det hårdnar, tills gnistor 
där flyga ut, 
som spraka och flamma 
en kort minut. 

När hård du bllfvit 
och härdadt stål 
ger rikare gnistor, 
jag nått mitt mål.” 

Och hvart ett slag 
faller dånande tungt 
och träffar mitt hjärta, 
så ömt, så ungt 

Då tycks mig, jag skymtar 
i smedens drag 
en glimt af ett leende 
välbehag. 

Så halft som i dröm 
jag stämman hör, 
och åter det flyktiga 
löjet dör. 

■Det krossas dock icke, 
när smeden slår, 
det hårdnar blott, alltsom 
släggan går. 

I kalla ögon 
lyser en själ : 

“Jag söker och menar 
och vill ditt väl. 

Jag vaknar på städet 
och smeden slår, 
där grymt allvarlig 
han öfver mig står. 



CALIFORNIA-BREF. 

För Ungdomsvännen af Carl N. Emelius. 


Efter en vistelse af nära tre fjärdedels år, hvarunder 
rikligt tillfälle har gifvits att färdas från norr till söder 
och tillbaka igen inom “de eviga palmernas land”, torde 
det ej vara olämpligt att här meddela några strödda upp- 
lysningar för de af Ungdomsvännens läsare, som ej ännu 
haft tillfälle att resa öfver bergen och kasta en blick ln 
uti det framtidens land, som sköljes af Stilla hafvets vågor. 
Likväl inskränka vi oss till den del af staden, där nedskrif- 
varen af dessa rader har vistats mesta delen af de åtta 
månader, som tillbringats härute. 

Sedan vår tidigaste barndom hafva vi alla hört omtalas 
den stora staden San Francisco, som ligger strax inom 
västerhafvets gyllene port, och som, isynnerhet under det 
sista året, bllfvit känd genom den gräsliga olyckshändelse, 
som där hände I fjol. Det förspörjes emmellanåt, att våra 
vänner 1 östern hysa den tanken, att denna stad numera 
kännetecknas blott af en hög ruiner, strejker och allehanda 
oroligheter. Detta är dock en i högsta grad vilseledande 
uppfattning, ty lika ordningsamt arbete pågår där som 
annorstädes, och mer än tre hundra tusen personer sköta 
dagligen sina plikter såsom förr. 

Att öster öm bergen göra sig en föreställning om den 
svindlande fart, hvarmed San Francisco reser sig ur rui- 
nerna, är nära nog omöjligt Vi vilja blott anföra några 


talande siffror för att visa hvad som pågår 1 stadens åter- 
uppbyggande. Sedan jordbäfnlngen 1 fjol uppvisa stadens 
“bullding permits” en totalsiffra af $81,221,745. Dessa 
höga siffror visa, att San Francisco numera ej är i behof 
af någon särskild sympati. Så långt San Francisco, men 
det är egentligen Oakland och omnejd, som dessa rader 
gälla. 

Alameda county på Callfornias västra kust Innehåller 
en ytareal på åtta hundra och fyrtio kvadratmil, eller om- 
kring femhundra och trettiosju tusen acres, samt sträcker 
sig trettioåtta mil längs utmed östra sidan af San Fran- 
cisco-viken. Sluttande västerut från Contra Costa-kullarna 
mot hafvet ligger den beryktade Alameda-dalen, en utaf 
de mest fruktbara landsträckor Inom staten. 

Staden Oakland, Alameda countys hufvudstad, innehar 
ett mycket vackert läge midt emot Golden Gate, Inloppet 
till San Franclsco-viken, samt äger numera en befolkning 
på två hundra tusen. 

Dess förstäder, Berkeley och Alameda, äro nämnvärda 
och äga tillsammans en befolkning på omkring femtio 
tusen. Apropos må nämnas, att på grund af den starka 
tillökning staden fått under det sista året, är det svårt 
att noggrant uppglfva antalet Innevånare. 

Norr om staden ligga de eviga bergen, som äro en gren af 
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kastkedjan. På västra stdan sträcker sig den storslagna 
och sköna San Franclsco-vlken, genom hvars gyllene port 
skepp dagligen Inlöpa från alla världsdelar. I fjärran ligga 
Farralone-öama, trettio mil ut 1 hafvet, och midt emot på 
andra sidan viken höjer sig Monnt Tamalpais, från hvars 
högresta topp den mest storslagna tafla visar sig för våra 
blickar och som mer än väl lönar mödan att bestiga berget. 

Klimatet 1 Oakland är jämnt och behaglig, med en medel-' 
temperatur af sextio grader. Regntiden varar från och med 
december månad till och med april. Vanligtvis faller också 
under året trettio tums regn. De bistra vintrarna, snö- 
stormarna och cyklonema i östern och västra mellanstaterna 


För att ej upptaga för mycket rum 1 dessa spalter föra 
vi åter läsaren inom staden Oaklands gränser. För att 
uppvisa stadens snabba tillväxt och ljusa framtidsutsikter 
nämna vi följande: Ar 1900, eller blott sju år sedan, upp- 
gick folkmängden endast till 66,960, och för fem år sedan, 
1902, till 82,974, emot nuvarande 200,000. Oakland med 
sitt utmärkta järnvägs- och spårvägssystem, moderna verk- 
städer, präktiga hamnvatten och de olika affärer som be- 
drifvas, går en ljus framtid tillmötes och erbjuder de bästa 
möjligheter för våra landsmän. 

Om stadens femton mils hamnvatten yttrade nyligen en 
ingenjör 1 regeringens tjänst följande: “Jag har inspekterat 



BILDER FRÅN CAUF0BNIEN. 


finnas ej till här utom i minnet på den, som där någon gång 
erfarit dem. Medan vi tala om klimatet, vilja vi äfven 
nämna något om produkterna. Aprikosträden lämna en 
årlig afkastning af mellan tolf och tjugo tons per acre, 
hvilket Inbringar från tjugo till trettio dollars per ton. 
Päronträden planteras till omkring ett hundra per acre 
och gifva en årlig afkastning af mellan fem hundra till 
femton hundra pund hvardera, eller öfverbufvud femtio 
tons per acre. Dessa inbringa från trettio till femtio dollars 
per ton. LIvermore Valley, några mil från Oakland, är 
beryktad för sin vindrufsodling, och finnas härstädes sex 
tusen acres I vindrufvor, bestående af mera än ett hundra 
varleteter. Ar 1905 producerades 1,047,150 gallons vin i 
LIvermore Valley. 


femtiotre hamnar i regeringens tjänst, men ej funnit någon 
med sådant läge och framtid som i Oakland.” Oaklands 
skolor och bibliotek äro de bästa och erbjuda de ypperli- 
gaste förmåner. 

Califomia-universitetet ligger blott femton minuters väg 
fi spårvagn från stadens centrum norrut samt har det allra 
skönaste liige. Universitetet har fyra hundra lärare och 
tre tusen fem hundra studenter. 

Universitetet grundlädes år 1868 samt äger en grundfond 
på elfva millioner dollars. Förutom statens universitet 
har Alameda county följande skolor: Mills College, Fields 
College, California College och St. Mary’s College. Oakland 
äger en utaf de bästa högskolorna I staten, erkänd af 
statens universitet. 
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Bland de många kyrkor ock samfund, som finnas i Oak- 
land, räkna vi följande fyra svensk-amerikanska: Luthera- 
ner, missionsvänner, metodister ock baptister. Kyrkans fält 
torde dock tvifvelsutan vara det svåraste att bearbeta 
kärute, både bland svenskar och andra nationaliteter. Det 
märkes tydligt, att allt för många af våra landsmän och 
landsmaninnor hafva från östern eller från Sverige kommit 
hit ut för att slippa ifrån kyrka och prästerskap. Hvad 
som gör det kyrkliga arbetet härute på kusten så svårt, 
har till största delen sin grund uti den socialdemokratiska 
anda som genomtränger det allmänna folket, och som sitter 
i själen hos den hitkommande immigranten också ; och att 
deuna socialistiska anda är en afsvuren fiende till allt hvad 
kyrka och prästerskap heter, det känner hvar ock 'en till, 


som studerat saken något litet. Det talas nog så högt p& 
våra frihetsdagar om att sammanhålla dem som tillhöra 
vårt svenska folk, men må dessa samhällsförbättrare lbåg- 
komma, att hitintills har ingen nation bestått, som ej sam- 
manhåilits med kristenhetens band. Den fosterlandskärlek, 
som ej näres ock värmes af evangelium, har ej länge be- 
stånd. 

I trots af det ofvannämnda har dock vår lutherska kyrka 
under sin tjugofemåriga verksamhet här på kusten gjort 
mycket stadiga framsteg, hvilket är mycket glädjande. Att 
kyrkan äfven i framtiden är betryggad, veta vi också, 
såvida hon alltfort bygges på det hälleberg, som dödsrikets 
portar ej skola vara öfvermäktige. 



BREF FRÅN DR FRIES. 

Genom hjärtat af Kina. 


H ör den som icke är förtrogen med kinesiska 
språket ock med kinesiska förhållanden, är det 
omöjligt att färdas i det inre af landet utan att 
åtföljas af någon, som äger sådan insikt. Då 
vi hade för afsikt att besöka flere af Svenska 
Missionens i Kina stationer, först den, där K. F. U. M :s egen 
missionär Ossian Beinhoflf verkar, och då han, som på senare 
tid varit klen till hälsan, behöfde rådfråga en läkaremissio- 
när på en station längre upp i Sjansi, som vi skulle passera 
på vår väg till Peking, så syntes det särdeles lämpligt, att 
han blef vår ciceron. 

Från Shanghai hade vi sällskap af ledaren för Svenska 
Missionen i Kina, August Berg, som i likhet med oss och 
många andra (inalles 1,070 deltagare) öfvervarit den i 
högsta grad intressanta, lärorika och för framtiden betydelse- 
fulla missionärskonferensen i Shanghai den 26 april — 7 maj. 
Om denna konferens och det varma erkännande, som under 
den kom K. F. U. M. till del, vore mycket att säga, men om 
icke brefvet skall blifva allt för långt, får jag väl börja, där 
konferensen slutade. 

Direkt från afslutuingsmötet begåfvo vi oss i “rickshaws’’. 
ett i Orienten mycket vanligt fortskaffningsmedel - — lätta 
kärror dragna af män — , ned till flodåugarnas tilläggsplats, 
men vi hade så när aldrig kommit fram. På en gata, som 
icke är särdeles bred, fastän den heter “Broadway”, susade 
tätt förbi oss en mötande automobii, som tydligen “skenat”, 
ty med afsikt kunde väl ingen fara så fram. Vi sågo, huru 


den i sin hejdlösa fart krossade tre rickshaws som tänd- 
sticksaskar och lämnade deras dragare liggande afsvim- 
made på marken. I skydd af mörkret försvann odjuret utan 
att fråga efter den förödelse det åstadkommit. VI voro 
tacksamma, att det icke var våra rickshaws som krossats. 

De flodångare, som trafikera den väldiga Jang-tse-kiang 
mellan Shanghai och Ilankau, äro hvad beträffar anordning- 
arna för européer så bekväma och angenäma som tänkas 
kan. Måhända tycka kineserna på samma sätt om de delar, 
som äro afsedda för dem, men det har jag alldeles klart 
för mig, att jag icke utan tungt vägande skäl skulle vara 
benägen att resa på “kines-klass”. . 

Fyra dagars färd under de gynnsammaste väderleksför- 
hållanden förde oss lyckligt till Hanltau, slutpunkten för 
den stora järnvägen till Peking, ett handelscentrum, som re- 
dan kallas “Kinas Chicago”, och som utom en stor kines-stad 
inrymmer en mängd s. k. “concessions”, d. v. s. områden som 
lyda under olika främmande makter, såsom England, Ryss- 
land, Japan, Tyskland etc. Platsens betydelse förhöjes af 
dess närhet till hufvudstaden i provinsen Hope, Wo-tjang, 
belägen midt emot på andra sidan Jang-tse-kiang och den 
betydande staden Han-jang, likaså belägen midt emot, men 
på andra sidan Ilan-floden. 

I Kinas Chicago. 

I Wo-tjang finnes en Svenska Missionsförbundets station 
och en af den märklige missionären David Hill grundad eng. 
metodistisk missionsstatlon. Vi besökte båda, ehuru natur- 
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llgtvis mesta tiden ägnades åt den svenska, som förestås af 
missionär S. M. Fredén.men där vi också träffade flera andra 
landsmän och iandsmaninnor. På färden från den ena mis- 
sionsstationen till den andra, hvilken verkställdes 1 bär- 
stolar, mötte vi Ingen mindre än själfve vice-konungen 
Djang-dji-dång*, en af Kinas märkligaste män, författare af 
en bok, “Kinas enda hopp”, som genom de reformkraf den 
framställer indirekt medverkade till boxaroroligheternas ut- 
brytande. Den söndag vi tlllbragte här var, liksom alla de 
söndagar vi tillbragte på missionsstationer, icke just någon 
bvilodag, utan upptagen med tre föredrag, ett arbete, som 
dock icke var betungande, utan till stor glädje, ty hvad kan 
vara en större glädje än att få tala till hedningar och hedna- 
kristna, som med den mest spända uppmärksamhet följa 
hvad man säger och sedan på många sätt visa, att de mot- 
tagit vittnesbördet 1 beredda hjärtan. 

Från Hankau, där vi bodde i China Inland Missions präk- 
tiga missionshem, reste vi tillsammans med många andra 
deltagare i Shanghai-konferesen på järnvägen till DJöng-djå, 
knutpunkten för två bibanor, den ena till Kai-feng-fo, öpp- 
nad endast ett par veckor tidigare, den andra till Honan-fo, 
som ännu är under byggnad och torde bli färdig om ett eller 
två år. Vi begagnade den just färdiga banan till Kai-feng 
för att göra ett besök hos våra vänner dr och fru Whitfleld 
Guinness. Den unge läkaremissionären G. torde möjligen 
vara känd för några af våra läsare från ett besök i Sverige 
1904, hans fru är alldeles säkert känd för många under 
namn af fröken Jane af Sandeberg. 

Kal-feng-fo var den sista af alla provinshufvudstäder, som 
öppnades för européer; nu visade dess invånare sådant in- 
tresse för den europeiska uppfinning, som kallas järnväg, att 
de infunnit sig i hundra- om ej tusental för att “se på tå- 
get”. En stor del af de skådelystna voro kvinnor, som kom- 
mit åkande i kärror. När de nu en gång gjort en sådan ut- 
flykt, så tyckte de, att de borde se så mycket som möjligt, 
och så gjorde de en påhälsning hos den “europeiska damen”. 
Järnvägen blir sålunda en hjälp för missionen på mer än ett 
sätt. 

Om jag skall hinna igenom hvad öfverskriften lofvar, så 
får jag icke fördjupa mig i detaljer hvarken här eller vid 
andra stationer, som vi besökte på vägen. Annars vore det 
nog så frestande att söka skildra det friska missionsarbete, 
som bedrifves i samband med vården af de hundratals sjuka, 
hvilka uppsöka läkaremissionären. Blott ett litet bevis på 
denna missions banbrytande betydelse må anföras. Då vi 
färdades fram på gatorna i staden — och de hulla på att 
omläggas efter euroi/eiskt mönster med makadam och ränn- 
stenar; stadsportar och hus höllo just på att dekoreras med 
annonsplakat om cigarretter och symaskiner — såg man an- 
sikten som ljusnade till vid åsynen af doktorn, och då vi 
icke ansågo oss kunna gå upp i “klocktornet”, emedan vi 
icke hade pengar med, sade vaktaren : “Ja, men ni är ju 
från sjukhuset vid Södra Porten. Ni gör så mycket godt åt 
vårt folk. Af er vill vi inte ta någon afgift.” 

Bland svenska missionärer. 

Med den utmärkta hjälp vi fingo af vännen Aug. Berg gick 
resan förträffligt, och vi anlände välbehållna till Honan-fo 
på fjärde dagen efter afresan från Ivai-feug-fo. Jämte sta- 
tionens föreståndare missionär Beinhoff träffade vi där hans 
medarbetare Richard Andersson och dagen efter vår an- 
komst Gust. Ad. Stålhammar, som med fru ocli son stannade 
en dag på genomresan. Egendomligt nog hafva alla dessa 
tre stått i nära förbindelse med K. F. U. M. i hemlandet. 
It. Andersson som sekreterare i Ivarlskoga-föreningen och 


* Jag söker här på sådana namn, som ieke genom kartor 
kunna anses vara allmänt kända, tillämpa en omskrffning 
efter sådana grunder, att svenska läsare kunna bilda sig en 
föreställning om det verkliga uttalet. 


Stålhammar som medlem i Stockholms-föreningen. En an- 
nan från K. F. U. M. utgången missionär, som vi gladt oss 
åt att få träffa, Jakob Bölling, hade såsom bekant fått hem- 
bud till hemmet därofvan. Hans änka och lilla dotter träf- 
fade vi dock senare i Juin-tjeng, så ock Hugo Linder, som 
underhålles af östra Härads förbund, hade vi som hastigast 
träffat i Shang-hai, innan han med fru afreste till hem- 
landet 

Missionsstationen i Honan-fo utgöres af ett kinesiskt hus, 
som med sina mänga små byggnader utmed den ena gården 
innanför den andra, erbjuder utrymme för gatukapeli, rum 
för samtal med tillfälliga besökare, skola, bostad för mis- 
siouärerna, deras Infödda medarbetare och tjänare samt 
gästrum. Ett sådant hyste nu oss, och fröken Ebba Burén 
fungerade som husmoder vid våra måltider. 

Det var en stor glädje att under några dagar — däraf en 
söndag — få en inblick i missionsarbetet, om än denna in- 
blick Icke blef så fullständig, i det hveteskörden, som just på- 
gick, drog alla krafter till sig och medförde en oundviklig 
inskränkning i verksamheten. Det var också denna omstän- 
dighet, som gjorde det möjligt för vännen Beinhoff att vara 
borta så lång tid. En annan omständighet underlättade 
också för honom uppgiften att ledsaga oss. Han har en 
präktig ridhäst och en präktig och trogen tjänare. 

Så satte vi oss i rörelse från Honan-fo i en riktig karavan : 
först Beinhoff på sin grålle, så de två kärrorna med Aug. 
Berg, min hustru och mig samt Djang, tjänaren, och sist 
Henrik Tjäder, som slutit sig till oss med sin kärra. Redan 
en kort dagsmarsch förde oss till nästa svenska station, 
Sinan-sjien, där vi mottogos af fröken Maria Peterson. 
Tyvärr hunno vi blott stanna öfver natten och anlände föl- 
jande afton till Nien-tje, Stålhammars station, där hans in- 
födde medhjälpare välkomnade oss, och vl hade en böne- 
stund med de kristna på stationen. 

Ytterligare 3 dagars resa förde oss till svenska missionens 
hufvudstation Juin-tjeng i Sjansi, dit vi anlände den 31 maj. 
Hit hade samlats flertalet af våra manliga och kvinnliga 
missionärer. De beredde oss det hjärtligaste mottagande. 
De voro liksom vi själfva gäster hos August Berg och hans 
fru. Hvarje morgon samlades vi — en skara af 24 svenskar 
— till en stilla stund kring Guds ord. Litet senare hölls 
föredrag om något missionen berörande ämne, och eftermid- 
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dagen användes till öfverläggning om vissa af kommittéen 
1 Stockholm uppställda frågor. Så glngo dagarna hastigt, 
alltför hastigt, tyckte vi, men en hvar hade sina uppgifter 
att fylla, och vi måste skiljas. 

Torsdagen den 6 juni begfifvo vi oss åter på färd, denna 
gång åtföljda endast af herr Beinhoff och hans tjänare och 
med ett annat fortskaffningsmedel, s. k. “mule-litter”, en 
bärstol, som ser ut som ett fyrkantigt skåp med ett fönster 
på hvardera sidan, buret medelst långa stänger på ryggen af 
två mulåsnor, under det två andra sådana buro vårt bagage 
på klöfsadlar. Ehuru skakningen icke kan i fråga om våld- 


samhet jämföras med den, som man måste uthärda I kärra, 
är den dock kännbar nog. Det är endast med svårighet man 
kan läsa, i synnerhet om mulåsnorna äro af olika åsikt om 
den takt, hvarl framåtskridandet bör äga rum. Häftiga 
rörelser i sldoriktning förekomma också ibland, som kunna 
antaga karaktären af en stjälpning. Dess bättre sluppo vi 
Ifrån utan att någon sådan ägde rum, men ieke alla äro så 
lyckliga. Att sitta 1 nästan oförändrad ställning 5 @ 6 tim- 
mar i sträck under en temperatur stundom uppgående till 
35 grader C. är icke oblandadt angenämt, men iifven detta 
gick för sig. 


DEN OFÖRGÄTLIGA RESAN. 

För Ungdomsvännen af K. G. 


XI. 

a nder vistelsen i New York förde mig Björk en 
dag till Immigranthemmet därstädes. Detta 
hem bör ju för oss “augustanare” vara en af 
stadens förnämsta sevärdheter — och icke det 
allenast, utan föremål för bön, understöd och 
kärleksfull omtanka. Blott den som själf en 
gång varit immigrant och obekant med landets språk och 
seder kommit hit kan fullt förstå ett immigranthems stora 
betydelse. Hvem är väl mera 1 behof af uppmuntrande ord, 
vänligt bemötande och goda råd än den fattige värnlöse 
resenären, som för första gången beträder sitt nya hemlands 
jord. Och hvar skulle väl dessa behof blifva tillgodosedda 
om icke I de hem, som af barmhärtigbeten och människokär- 
leken upprättats. Immigranthemmet blir mången landsmans 
första härbärge i främlingslandet ; immigrantenssionärens 
kärleksfulla maning å Kristi vägnar kommer stackars frus- 
na hjärtan att tina upp — ja, rätt ofta träffar man 1 för- 
samlingarna dem, som under vistelsen vid “hemmet” de 
första dagarna 1 Amerika vunnits för Herren Gud och för 
vår kyrka. Därför, go’ vänner, låtom oss gladeligen gifva 
våra slantar, när “kyrkostöten” kommer fram med håfven, 
och koilekten för denna verksamhetsgren upptages. 

Sedan vi 1 hemmets trefliga och nyrestaurerade matsal 
intagit en äkta svensk middag — bestående af kålsoppa, 
stek, stufvade morötter och potatis — blefvo vi presente- 
rade för hemmets föreståndare, pastor Lilja. 

“Vi ha folk här från er hemtrakt”, sade han till mig och 
föreställde mig strax därpå för min f. d. lärares hustru. 
Hennes man, hvilken “läste mig in” i elementarskolan, dog 
redan då jag var hemma i Sverige, hvarefter hustrun och 
dottern emigrerat till Amerika. Egendomligt nog träffar 
man bekanta, hvart man än kommer. Just nu erinrar jag 
mig ett annat sammanträffande, som för öfrigt icke saknar 
sin humoristiska sida. 

För omkring fyra år sedan kom jag till en liten stad i 
östern, där jag aldrig förut varit. Pastorn i svenska 
lutherska församlingen därstädes hade bedt mig predika 
under sin bortovaro följande söudag. Logi hade han beställt 
för mig hos en af församlingens medlemmar, hvars hem 
jag utan svårighet lyckades finna. Om aftonen, medan vi 
sutto och samtalade om hvarjehanda, sporde mig husfadern 
plötsligt: “Hvad var namnet i alla fall?” Vid min an- 
komst hade jag visserligen nämnt det, men förmodligen hade 
det fallit honom ur minnet, bvarför jag återigen presentera- 


de mig. Han kliade sig bakom örat ett slag och sade så 
eftertänksamt : “I Sverige hade vi en pastor med det nam- 
net — men det är nu längesen.” Vid närmare förklaring 
befanns emellertid bemälde pastor vara far min, som för 27 
år sedan konfirmerat mannen i fråga. 

Detta var naturligtvis en för oss båda synnerligen ange- 
näm upptäckt och talorganen kommo i gång fortare än van- 
ligt. “Det var allt eu bra sträng karl", sade min värd, 
hänsyftande på sin gamle konflrmationslärare. “Hur så 
då?” sporde jag, lifligt intresserad af allt som rörde min 
far. “Han ville icke låta mig ‘gå fram’ på samma gång som 
de andra barnen”, svarade min sagesman. “Men han hade 
kanske någon orsak därför”, genmälde jag urskuldande 
“Åh ja, — vi voro två pojkar, och inte voro vi så %unniga 
som kamraterna, det är då visst och sant. Men till sist gaf 
han ändå med sig; vi gingo hem till prästgården och bådo 
honom och han lät oss “stå på gången” med de andra bar- 
nen — men ett minnesord fick jag, som jag aldrig skall 
förgäta.” “Hvilket då?” frågade jag, nyfiken. “Uppenbarel- 
sebokens 3 :de kapitel 16 vers : “Därför emedan du är ljum 
och hvarken kall eller varm, skall jag utspy dig ur min 
mun.” 

Jag insåg genast, att här förelåg ett misstag ; ty aldrig 
skulle min far hafva tillåtit sig att på detta sätt missbruka 
skriften och kränka ett mindre begåfvadt läsbarn. Min värd 
var emellertid säker på sin sak och till yttermera visshet 
hämtade han konflrmationsbibeln från byllnn. Men sel 
Där stod det skrifvet Joh. 3 : 16 och icke Joh. Uppb. 3 : 16. 
Och så blef det souens förmån att efter 27 år förklara för 
faderns lärjunge, att det minnesord hans lärare velat gifva 
honom på konflrmationsdagen var det skönaste, mildaste och 
ljufvaste af alla, detta nämligen: “Så älskade Gud världen, 
att han utgaf sin enfödde Son, på det att hvar och en som 
tror på honom ieke må förgås, utan hafva evinnerligt lif.” 

Ja, så många år och än flera kan det ibland dröja, innan 
en lärare blir förstådd — ofta blir han det aldrig. Mannen 
i fråga blef emellertid sedermera en af mina bästa vänner 
och i lians hem har jag tillbringat många angenäma stun- 
der. 

Men åter till mitt ämne! Från immigranthemmet begåfvo 
vi oss till den närbelägna Battery park för att bese akva- 
riet. Detta är beläget i en stor oval byggnad, som förut an- 
väudts till konsertsalong, och där Christina Nilsson en gång 
skördade lagrar och guld. I nedre våningen finnes rymliga 
bassänger, i hvilka de större sjö(o) djuren lefva. VI sågo 
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några vackra exemplar af “sjökon”, de 
största jag någonsin sett; likaledes en 
del synnerligen ovanliga sköldpaddor. 
Längs väggarna både uppe och nere voro 
smärre bassänger, i hvilka större eller 
mindre “stim” af salt- såväl som söt- 


uppe i Västmanlands skogar. Han var 
anställd där som ingeniörsassitent, jag 
var inackorderad där som “pappers- 
inakareelev”, och han täcktes i nåder 
antaga mig till sin vän och rumskam- 
rat. VI delade ljuft och ledt i ett hälft 


CITY HALI.. 


ST PATRICK’8 KATEDBAL. AQUARIUM OCH BATTEBY PABK. 

BILDER FRÅN NEW TORR. 


vattensfisk sam omkring bland växter, stenar och snäckor. 
Här sågo vi skimrande guldfiskar, brednäbbiga gäddor, röd- 
feniga aborrar, långa tjocka ålar, krabbor, humrar, kräftor 
och räkor — och då i denna stund beslöt jag mig för att 
hafva sill till kvällsmat, — men hur det nu var, så blef 
det ändå “ham and eggs.” 

Att lämna New York utan att hafva sett Coney Island, 
denna världsberyktade “fflfänglighetens marknadsplats”, var 
naturligtvis något otänkbart. Vi begäfvo oss därför dit — 
men jag måste erkänna, att jag blef grundligen besviken i 
mina förväntningar. Så ytterligt dum och löjlig föreföll mig 
all denna härlighet, som dagligen fångar tusentals nöjeslyst- 
na.att jag kände mig riktigt förargad öfverntt hafva användt 
min’ dyrbara tid på att resa ditut. SJälfva sjöresan var 
dock mycket njutbar, men de olika nöjesetablissementen slo- 
go ej alls an pä mig. Somliga utaf dem voro rent af hä- 
diska. Här kunde man få se “Skapelsen”, “Världens under- 
gång”, "Det inre af helvetet”, "Belsassars gästabud” — allt 
för 10 cents stycket, ålen jag kände mig icke alls frestad 
att kasta ut några penningar på “syndanöjenas mångfald”, 
utan återvände med nästa båt till New York ; oeh följande 
morgon skuddade jag världsstadens stoft af mina fotter. 

Därefter styrdes kosan mot Boston, dit en af mina kam- 
rater från Sverige, ingeniör Helge Lindel], liade inbjudit 
mig. På vägen stannade jag af i Middletown, Coun., och 
fick där närvara vid en församlingsfest i svenska lutherska 
kyrkan. Gick äfven öfver bryggan till Portland och aflade 
en fransysk visit hos skalden oeh ungdomsvännen dr 
Holmes, i hvars trefua herdetjäll jag förut fått tillbringa 
många angenäma och lärorika stunder. Gjorde äfven en 
afstickare till South Manchester, hvilken plats för mig är 
mycket minnesrik. För några år sedan arbetade jag där 
i Cheney Brothers fabriker, först såsom sammetsväfvare, 
sedan såsom sidenfärgare — och på den tiden tänker jag 
ofta tillbaka med vemod. Men med vistelsen i South Man- 
chester äro äfven många ljufva minnen förknippade, ty där 
lärde jag först känna Augustana-synoden, där beslöt jag mig 
för att blifva en Herrens tjänare, där höll jag med fruktan 
och bäfvan min första predikan. 

Min gamle vän Lindell mötte mig vid stationen i Boston 
och förde mig genast till sitt trefliga ungkarlshem i East 
Boston. Lindell är “pappersmakare”. hvilket äfven jag en 
gång bestämt mig för att blifva. Det var som “pappersma- 
kare” vi först gjorde hvarandras bekantskap en kulen mars- 
kväll för omkring sju år sedan vid Frövifors bruk, långt 


år, då han reste till Amerika för att studera och praktisera 
vid pappersbruken, och jag transporterades till Bäckham- 
mars bruk i Värmland. Men ett halft år senare blefvo vi 
“återförenade” och fortsatte så vårt angenäma kamratlif 
i Holyoke, den stora pappersstaden vid Connecticutfloden. 

I Boston fanns naturligtvis mycket “sevärdt”, — sådant 
finnes ju I alla stora städer — byggnader, palats, kyrkor och 
minnesmärken af allehanda slag. Men Lindell såväl som jag 
föredrog ett förtroligt samtal efter den långa skilsmässan, 
oeh därför gåfvo vi all “sightseeing” i storstaden på båten. 
I stället begåfvo vi oss ut till kusten, dit jag mycket längtat 
för att åter få höra vågornas musik, känna lukten af salt- 
vatten och hafstång och smekas af de friska fläktarna från 
ha f vet. 

Det var en härlig eftermiddag ute vid “Revere Beaeh” ; 
vi slogo oss ned på en af bunkarna där och sutto kvar där 
länge efter det solen dalat och ljusen från fyrar och fartyg 
börjat glimma öfver vattnet. Ty vi hade ju så mycket att 
delgifva livaraudra. Fyra år hade flytt, sedan vi skildes åt 
i Holyoke. Under denna tid hade min kamrat gjort vid- 
sträckta studieresor, arbetat och samlat erfarenheter i sitt 
fack, livarför han nu höll en präktig anställning på ett In- 
gouiörskontor i Boston ; och jag hade suttit på skolbänken 
och traskat omkring på prärierna — och om allt detta måste 
jag naturligtvis berätta honom. Och när så erfarenheterna 
från skilsmässans dagar voro meddelade, vandrade vi till- 
sammans i tankarna tillbaka till “hundåret i Holyoke”. 
“Minns du det? Minns du det?" hette det ofta denna kväll. 
Och visst mindes vi; hvem skulle kunna förgäta sådana 
dagar och händelser, då vi kokte vår mat i en liten gryta 
öfver gaskrauen, då vi plockade vildäpplen på kullarna vid 
Mount Thom, då vi simmade med timmerstockarna i Con- 
necticut-floden, då vi arbetade och knogade under knarriga 
irländska basar och kände oss liögmodiga, när dagpenningen 
höjdes till en och trettiofem. 

Följande dag var en söndag. På f. m. bevistade vl hög- 
mässogudstjänsten i sv. luth. kyrkan I East Boston, efter- 
middagen tillbringade vi i patsor Rubert Swansons trefliga 
hem, och på aftonen biträdde jag honom vid gudstjänsten. 
När vi gingo ut ur kyrkan, drog mig Lindell i armen och 
hviskade : “Denna gången var du Inte fullt så sträng som 
sist.” Jag kunde inte annat än småle, ty jag förstod genast, 
livarpå han hänsyftade — nämligen på den där första predi- 
kan i South Manchester, hvilken han händelsevis råkat få 
höra. Ja, den var sträng den ; jag minnes godt, huru jag 
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bultade pil med lagens hammare, och texten var Icke heller 
den mildaste — femte söndagens 1 fastan, andra årgångens. 
Inte var jag sjiilf belåten med den predikan, och inte har 
jag varit det med någon af de följande heller och beder till 
Gud, att jag aldrig heller skall blifva det, utan alltid Inse 
mina många fel och brister. 

Efter vespergudstjUnstens slut förde oss pastor Swauson 
till Immigranthemmet, beläget endast några minuters väg 
från kyrkan. För några år sedan, då jag “landade” i Bos- 
ton, var ingen hygglig immigrantmissionär mig till mötes, 
och jag minnes nogsamt, huru kusligt det var att stå där på 
kajen, okänd och “grön”, efter att hafva utstått alla mellan- 
däckets fasor bland lökätande polacker. Nu hafva vi både 
immigranthem och immigrantmissionär i Boston, båda af 
prima slag, och därför kunna vi ej för ofta påminna hvar- 
andra om att kraftigt understödja denna betydelsefulla 
verksamhet. 

Efter att hafva tagit löfte af Lindell att infinna sig vid 
synodalmötet lämnade jag Boston på måndags morgon 
och ankom till Holyoke ett par timmar senare. Holyoke är, 
såsom redan är nämndt, en “pappersstad” — har visst bort- 
åt fyrtio pappersfabriker, om jag icke missmlnner mig. 
Bland dessa är äfven “Hampden Glazed Paper and Card 
Company”, hvilket äges af fyra bröder Fawler. En af dem 
är president, en annan superintendent och kassör, de öfriga 



HOLYOKES DAMM, DEN LÄNGSTA I LANDET. 


båda Ingeniör och färgmästare. Vid bröderna Fawlers 
fabrik hade jag min första anställning här i landet. Dess- 
förinnan måste jag emellertid undergå en noggrann gransk- 
ning och ett allvarligt förhör af mr George Fawler, presi- 
denten, och mr Timothy Fawler. superintendenten. Nog 
tyckte jag till en början, att deras frågor voro ganska när- 
gångna, men ju mera jag lärde känna mina förmän, desto 
mera lärde jag äfven högakta dem. Särsklldt den sist- 
nämnde visade mig mycken välvilja. Under en långvarig 
sjukdom, som sedermera drabbade mig, lät han ofta för- 
fråga sig om mitt tillstånd ocli försträckte mig penningar, 
till dess jag var så pass återställd, att jag genom arbete 
kunde återbetala dem. 

En gång föll jag dock I onåd hos bröderna Fawler, ehuru 
utan all min förskyllan eller värdighet. Det var ungefär 
eu månads tid efter det- jag först börjat arbeta i deras 
fabriker. Bland personalen uppstod missnöje med afseende 
på aflönlngen, och man beslöt allmänt att gå ut på strejk. 
Jag förstod ju ej så mycket, hvarom det var fråga, var för 
iifrigt fullkomligt nöjd med min befattning, men arbetarna 
lofvade mig stryk, om jag icke följde med; stryk hade jag 
aldrig haft någon särskild smak för: följaktligen strejkade 
äfven jag. Allesammans gingo vi upp i en stor hall. Dit 
kom äfven en ful gubbe, som talade så högt och fort, att 


jag inte begrep hvad han sade. Sedan skrefvo alla arbe- 
tarna sina namn på ett papper och betaide 25 cents; under- 
tecknad tvingades att göra sammalunda. Sedermera mar- 
scherade vi hvarje morgon kl. 10 ned till fabriken. Skaran 
blef emellertid mindre och mindre för hvarje dag, och då 
jag såg, att det rök ur fabrikens skorstenar, anade jag orfld 
och ville gå tillbaka till arbetet, men kamraterna hindrade 
mig därifrån. Så en morgon voro vi bara fem eller sex till 
antalet. När de andra äter hade aflägsnat sig, smög jag 
mig in på kontoret och bad att få blifva “återsatt i mitt 
ämbete”. Men se ! Detta kunde under inga omständigheter 
komma i fråga, ty jag hade varit — en af de mest hård- 
nackade strejkarna. Nästan alla de andra hade så små- 
ningom kommit tillbaka. 

Så gick jag då ut att söka annat arbete, men ingen ville 
hafva mig i sin tjänst. Jag var en farlig krabat — Ja, 
hvem kunde veta, om det icke var jag, som ställt till hela 
storstrejken vid “Hampden Glazed”. Slutligen fick jag dock 
anställning vid Nonotuck Paper Co., men ingalunda i min 
smak, ty hvarannan vecka var det nattarbete. Om nätterna 
hade vi emellertid två timmar fritt, mellan 12 och 2, för 
att äta och hvila oss. Mina arbetskamrater, de flesta irlän- 
dare och italienare, brukade då bädda mjukt och bekvämt 
åt sig 1 stora lådor med rent, fint affallspapper. Tro dock 
ej, att man unnade mig en fotsbredds rum I dessa improvi- 
serade sängar. Vanligtvis fick jag “hvila upp mig” på en 
oijig bräda, högt uppe på kailenderglättens topp. Följden 
blef, att Jag alltid var dödstrött frampå morgonen, och så 
en vacker dag föll jag in i maskinen och spräckte tvenne 
fingrar på högra handen. 

På sex veckor kunde jag icke arbeta, intet förtjäna. Mina 
slantar togo slut, och Lindell knogade för oss båda. Den 
ädle, präktige pojken delade allt med mig. Så snart han 
fått höra, att jag var skadad, lämnade han sitt präktiga 
matställe och nöjde sig med den billiga och enkla kost, hvll- 
ken jag i vår bostad anrättade. Till slut blef det dock för 
påkostande för mig att ligga vännen och kamraten till last, 
livarför jag skref hem och begärde hjälp. Dess bättre blef 
dock aldrig detta bref afsändt, ty nere på postkontoret träf- 
fade jag händelsevis mr Timothy Fawler. Han tittade på 
min förbundna hand och frågade huru det stod till. Jag 
berättade då hela min “nöd”, förklarade missförståndet vid 
strejken och omtalade olyckan i fabriken, ögonblickligen ut- 
nämnde han mig till “chtcf floor-sweeper" vid Hampden 
Glazed Paper and Card Company med en lön af — sex 
dollars i veckan. Denna befattning skötte jag med trohet 
och nit, tills fingrarna återvunnit hälsa och kraft — och 
aldrig hade spindlar och myror lidit värre förföljelse i brö- 
derna Fawlers fabriker än under den tid, då jag där förde 
spiran — jag menar sopkvasten. Mr Fawler gjorde seder- 
mera mycket för mig, och äfven hans hustru visade mig 
mycken vänlighet. 

Därför var det Ju helt naturligt, att jag nu skulle upp- 
vakta dem vid besöket I Holyoke. Mrs Fawler tog emot mig 
pä det mest förekommande sätt och bjöd mig till middng 
samma dag kl. 6 e. m. Med glädje antog jag denna bjudning 
och infann mig I synnerligen högtidlig sinnesstämning på 
utsatt tid I herrskapet Fawlers hem. Det föreföll mig syn- 
nerligen egendomligt att dinera tillsammans med min f. d. 
chef, hvilken jag en gång från arbetsträlens nivå betrak- 
tade såsom en mycket sträng och mäktig herre. 

Länge fick jag dock Icke dröja i Holyoke, ty på onsdagen 
började synodalmötet i New Britain. Vallfärdade därför 
blott till några få af de minnesvärda platserna 1 stadens 
natursköna omglfuingar och reste sedan med elektriska 
spårvagnen till Springfleid. I denna vackra stad har jag 
en gång tillbringat tvenue angenäma sommarmånader som 
"inhyseshjon” hos pastor Evert. Sedan den tiden har myc- 
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PARTI AF HAMNEN. FYRTORN NÄRA BOSTON. 

BILDER FRAN BOSTON. 


REVERE I1EACH. 


ket förändrats i Springfleld, och jag kände mig helt bort- 
kommen där. Arbetet 1 pastor Everts församling har äfven, 
tack vare hans nit och trohet, gfitt framåt med stormsteg. 
För några år sedan höllos gudstjänsterna liksom i den krist- 
na kyrkans första dagar, under jorden, 1 ett “basemeut” på 
en sidogata. Nu kan församlingen hålla sina gudstjänster 
1 ett härligt Herrens tempel, och pastorn behöfver Icke tras- 
ka milvis till kyrkan, ty den vackra prästgården är belägen 
helt nära intill. Församlingen 1 Springfleld kan i sanning 
känna sig glad och tacksam för den stora framgång, med 
bvilken Herren krönt dess lärares arbete. 

Från Springfleld bar det af till New Britaln, Conn., den 
plats, där jag skulle få fira en af mitt llfs största högtider. 
Någon skildring af synodalmötet skall jag Icke lämna, ty 
dess förlopp känna vi redan till. Icke heller skall jag söka 


redogöra för de känslor, som vid ett sådant tillfälle måste 
genomströmma en prästkandidat — de äro för heliga för en 
kiåpares penna. Måhända har jag redan i dessa rader allt 
för mycket lagt mina personliga känslor och erfarenheter i 
dagen, allt för ofta användt ordet “jag”, men afsikten där- 
med bar endast varit den att framhålla huru Herrens hand 
kan allting förvandla och föra från mörker till ljus. Så 
har han gjort med mig; ty föga anade den fattige immi- 
granten, då han arbetade för sitt bröd i de mörka fabriks- 
kyffena, att han några flr därefter genom Guds nåd skulle 
vigas till det högsta kall på jorden. — 

Kamraterna bådo mig skrifva ett “klassbref”. — Kära 
bröder, jag duger Icke därtill. Enligt eder önskan må dock 
mina anspråkslösa verser från den sista gemensamma stun- 
den i Marla-templet meddelas : 


Den har kommit, afskedsstunden ; 
snart vi vandra hvar sin stråt 
Dock, var tröst ! Vid altarrunden 
skiljas våra vägar åt. 

Vandra vi väl än så fjärran, 
äro vi dock ett i Herran ; 
vidt vi skiljas uppå Jord, 
ett dock binder oss: Guds ord. 

Outplånligt i vårt sinne 
präntats månget dyrbart drag, 
nedlagts månget dyrbart minne 
från vårt sälla brödralag; 
men det ljufvaste och största 
•ch det sista och det första 
är vår tro på samme Gud 
ech vår kärlek till hans bud. 

Nu som aldrig förr vi märka, 
hvad vi varit för hvarann. 
Broders handslag det kan stärka 


broders svaga kopp ibland. 

Väl vi ofta hördes klandra, 
dock vi älskade hvarandra. 

O, det är en rikdom i 
trogna bröders sympati ! 

Bröder, glömmen ej de stunder, 
som vi hade med hvarann’ 
uti Sions sköna lunder, 
i det hem, som tog oss an, 
detta hem, som för oss varit 
under dessa år som farit 
mera än vi kanske då 
kunde fatta och förstå. 

Detta hem har oss uppammat, 
närt oss vid sin hulda barm, 
där vår tro, vårt hopp uppflammat, 
där vår kärlek vuxit varm. 
Troheten till korsets fana 
svuro vi vid Augustana, 


där har ock vår brödraked’ 
smldts och formats led för led. 

Låt då invid altarrunden, 
där åt Gud vi vigts I dag, 
kedjan än en gång bli bunden; 
broder, brodershanden tag. 

Låt oss lofva här hvarandra, 
att hvarthän vi än må vandra 
och hvad än vår lott må bli: 
hemmet svika aldrig vi. 

Glömmen ej vår lösen, bröder! 
Tystnen därmed otrons brus! 
Mörkt är tvlflet — det förröder! 
“Herrens ord, det är vårt ljus.” 
Aldrig vi behöfva svikta, 
när i detta ljus vi rikta 
våra steg uppå den stråt, 
där till Gud vi följas åt. 


PA KNÄ FÖR GUD. 


D et jag vill berätta om, Ur en mycket enkel liten 
händelse, men som gjorde ett djupt intryck på mig. 

Det var en afton på sensommaren, jag var ute 
i skogen och plockade svamp, och när jag fått 
korgen full, satte jag den på en sten och gick tomhändt 
inåt skogen. Därinne var så vackert, att jag gick liingre, 
än jag tänkt, och när jag till slut skulle gå hem, hade jag 
glömt, hvar korgen stod. Jag suckade till Gud om hjälp 
•ch sökte länge, men utan att få rätt på den. Då stannade 
jag och bad : “Käre Gud, jag kan inte gå hem utan kor- 
gen, hjälp mig!” 

Ater sökte jag, men hvarken bön eller sökande tycktes 
hjälpa. Det började skymma mer och mer, och jag tänkte 


slutligen låta korgen vara och gå hem, då jag plötsligt ko» 
ihåg, att jag glömt något Jag föll på knä och bad Gud 
för tredje gången, att han skulle hjälpa mig. 

Just som jag reste mig från bönen, kom det för mig, 
åt hvilket håll jag skulle gå, och jag hade ej gått många 
steg, förrän jag flck se korgen. 

Det var så underligt, emedan jag förut den dagen gått 
och tänkt på olika ställningar under bönen och undrat, om 
det verkligen är nödvändigt att falla på knä, när mm 
beder. Gud lärde mig det den kvällen, och jag vet sed a» 
dess, att fastän han naturligtvis lika bra hör vår bön, vi 
må stå, gå, sitta eller ligga, är dock den naturligaste ställ- 
ningen under bönen på knä för Qud. Ninni. 
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lanil ungdomen Ur det som språkfrågan inom 
vår synod skall lösas. Det är en utaf de vik- 
tigaste frågorna, hvilkas lösning vår kyrka icke 
kan undslippa. Den torde vara hvarken så 
svårlöst eller så lättlöst, som en del människor 
synas inbilla sig. 

Det var en tid inom vår synod, då belt många syntes tro, 
att om bara vi finge pastorer, som voro skickliga att predika 
på engelska språket, så skulle folk strömma i skaror till våra 
kyrkor, och med ens skulle det bli stora församlingar. Er- 
farenheten har dock visat, att detta var bara fantasifoster. 

Vi hafva engelska församlingar nu i nästan alla större 
städer, och dessa växa Just lika sakta som de svenska för- 
samlingarna. 

Det har äfveu funnits allvarliga personer bland oss som 
befarat, att i och med engelskans införande såsom kyrko- 
språk så förloras den sanna lutherska andan och tros- 
åskådningen, och reformerta åsikter intaga dess plats. Detta 
är alls inte helt och hållet drömmerier, utan en verklig fara; 
men för denna fara äro vl äfven utsatta, om vi bruka 
svenskan som kyrkospråk. Man blir lik den man umgås med, 
och skola vi nästan uteslutande lefva på reformert litteratur, 
så har det nog sin farliga inverkan. 

Det att så många svensk-amerikaner stå utom den kristna 
församlingen, beror mer på likgiltighet för det andliga än på 
med språket sammanhängande svårigheter. Folk vilja inte 
höra Guds ord, sak samma hvad språk som brukas. 

Att en del svenskar förena sig med engelsk-talande re- 
formerta församlingar, beror på många orsaker. En är den, 
att hos svensken ligger en egendomlig benägenhet att tycka 
om allt, som inte är ens eget. En annan är, att många af 
våra landsmän hafva insupit reformerta åskådningar redan 
i hemlandet och sedermera här och därför helt naturligt 
dragas åt sidan. Åter en annan orsak är, att det är mycket 
lättare att blifva medlem i en reformert församling än i en 
luthersk. Man fordrar vanligtvis inte mer af en medlem 
där, än att han ungefär gillar kyrkans praxis och är villig 
att bidraga till församlingens underhåll. Det antal svens- 
kar, som förenar sig med reformerta eller katolska kyrkan, 
är troligen ej heller så stort. 

När det blir fråga om att begynna engelsk verksamhet 
med allvar, så möta vi äfven många svårigheter af annan 
art. Först mötes kanske patriotismen för svenskan och den 
svenska församlingen. Man förstår godt svenskan och kän- 
ner det som om man beginge ett helgerån, då man skall 
öfvergifva den gamla kärvordna kyrkan. För det andra, 
det att de medlemmar, som man lättast får, äro sådana, som 
endera tilltalats för något otillbörligt i den gamla försam- 
lingen eller känna sig missbelåtna med denna på något sätt. 
För det tredje är det svårt till att börja med att förstå det 
engelska kyrkos[/råket, emedan man är uteslutande van vid 
det svenska, och man tycker, att det är ej densamma krist- 
liga andan i en engelsk predikan som i en svensk. Af detta 
lida troligtvis både pastor och åhörare lika mycket. 

En annan svårighet är åter det, att vi bedöma en pastor 
efter storleken af haus församling. En pastor, som före- 
står en stor församling, är mycket ansedd, då den som be- 
tjänar en liten missionsförsamling näppeligen någonstädes 


uppmärksammas. När då pastorn i den lilla engelsk-talande 
missionsförsamlingen kanhända får en kallelse till en större 
svensk-talande församling, så låter han sig beveka att flytta. 
Detta har han ju full rätt till, men på så sätt blir den som 
skall upptaga arbetet i församlingen nästan alltid en ny och 
oerfaren person, och verksamheten får ej den sunda fostran, 
som den skulle få, om de, hvilka äro mäktiga det engelska 
predikospråket, ansåge det en helig plikt att lefva och verka 
för den engelsk-talande lutherska kyrkan. 

Det tjänar till ingenting, att vi sätta oss emot det engelska 
språket. Det kommer nog på oss, äfven om vi motstode ald- 
rig 6å afgjordt. Dock behöfva vi ej skynda dess ankomst. 
Det kommer tids nog. Då det kommer, böra vi vara beredda 
för det. 

Det tjänar till lika litet, att vi taga oss för att tala, 
skrifva och skrika om engelskan, som voro det ett bättre 
språk än det svenska, och att vår enda kyrkliga räddning 
ligger i att hufvudstupa öfvergå till engelska språket såsom 
vårt kyrkospråk. Det ena är lika onaturligt och oförståndigt 
som det andra. Det är lika illa, om vi sofva öfver den eng- 
elska frågan som någon annan fråga af kyrklig vikt. Men 
i allt för många fall är ifrandet för engelska blott af mo- 
mentar natur, och då man får smaka det, så föredrager man 
det svenska. Ju förr därför man får smakbiten, ju förr blir 
nyhetslustan tillfredsställd, och det stora behofvet blir fylldt. 
Men å andra platser kan man med goda skäl bruka engelska. 
Kanske bör man äfven drifva på något för att komma 1 fart. 

Vi ha nu äfven pastorer, hvilka hellre borde predika på 
engelska än svenska, emedan det förra faller dem lättare. 
Det är visst inte brist på engelsk-talande pastorer ibland 
oss. Det är hellre öfverflöd. Så från den sidan sedt är Ing- 
enting att befara. 

Den engelska språkfrågan bland oss kommer att lösas af 
sig själf, helt naturligt, alla hetlefrade, sangviniker och 
öfverifriga engelsmän så väl som alla sömniga, dåsiga, för- 
soffade svenskvänner till trots, ty Gud är med oss, och vår 
synod är ännu vaken. Inte löses frågan med litet prat i tid- 
ningar och tal, utan genom bön och arbete. 

4gi"3£Mg|. 

WORCESTER-DISTRIKTETS UNGDOMSKONVENT. 

D istriktets Lutherförbund höll sitt andra årsmöte i 
Gethsemane-församliugens i Worcester, Mass., kyr- 
ka den 1 och 2 sept. Ganska mänga delegater och 
besökare från närgränsande församlingar voro tillstädes. 

Kl. 3 på söndagseftermiddagen tog mötet sin början, hvar- 
vid en stor skara samlades i den trefliga kyrkan vid Mull- 
berry st. och lyssnade till ett uppbyggligt program. Pastor 
J. A. Eekström hälsade å ungdomsföreningens vägnar alla 
gästerna hjärtligt välkomna. Unisona sånger utfördes på 
ett kraftigt siitt. Gethsemane-församlingens kör presterade 
sköna sånger, stud. C. Oscar Parsons, pastorerna Eekström, 
Gullans och Eugstraud höllo kraftiga ungdomstal. Kollekt 
upptogs till barnhemmet i Avon, Mass. Det var en härlig 
stund ! 

Diirefter serverade de unga kvinnorna från Gethsemane- 
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församlingen en präktig kvälisvard i kyrkans bottenvåniug 
till alla gästerna. 

Följande förmiddag hölls affärsmöte, hvarvid följande 
tjänstemän återvaldes : ordf., pastor F. A. Engstrand ; vice 
ordf., de öfriga pastorerna och studerandena inom distriktet ; 
sekr., miss 'Hulda Kohlström ; korr. sekr., pastor A. M. 
Green ; till kassör valdes pastor J. Gullans, som ock ombads 
att 1 tidningarna referera detta möte. För att väcka ännu 
större intresse för ungdomsverksamheten beslutades, att de 
olika föreningarna göra programutbyte under året. 

Som regnet hindrade förbundet att hålla picknick ute på 
eftermiddagen, samlades man 1 kyrkans undervåning i stäl- 
let och tillbringade där trefliga stunder. De gästvänliga 
Gethsemane-borna serverade åter en präktig supé för sina 
gäster. 

Måndagskvällen var dock den skönaste delen af konven- 
tet. Stämningen var den allra bästa, och följande program 
utfördes : 

1. Gemensam sång, bibelläsning och bön af ordföranden. 

2. Sång— Gethsemane-församlingens kör. 
ä. Deklamation — miss Selma Solin. 

4. Pianosolo — miss Frleda E. Johnson. 

5. Deklamation — miss Leontina Nilson. 

6. Sång — Gethsemane-församlingens manskör. 

7. Dialog — miss Agnes Carlson och Ida Johnson. 

8. Deklamation — Oskar Böling. 

9. Vokalsolo — miss Anna Johnson. 

10. Tal, engelskt — mr Carl Johnson. 

11. Sång — Gethsemane-församlingens kör. 

12. Deklamation— miss Hilma Anderson. 

13. Sång — Gethsemane-församlingens kör. 

14. Pastor Engstrands tacksamhetstal till Gethsemane-för- 

saml ingen och dess ungdomsförening samt pastor Eck- 
ströms afskeds- och tacksamhetstal till delegaterna 
och gästerna. 


Det hela afslutades med gemensam sång och bön samt väl- 
signelsen af undertecknad. 

En ganska duktig kollekt uppbars för samma ändamål 
som föregående dag. De som uppträdde på programmet vo- 
ro representanter från Gethsemane-, Emauuels- och svensk- 
finska församlingen 1 Worcester, från församlingarna i 
Gardner, Orange och Brattleboro. 

Man väntar att nästa år få hålla ungdomskonvent i 
Orange, Mass. 

Hvile Guds välsignelse öfver vår ungdomsskara ! 

J. G. 


UNGDOMSKONVENT I CAMBRIDGE, MASS. 

Om ungdomskonvent får man numera ofta läsa 1 våra 
samfundstidningar och särsklldt i Ungdomsvännen. Detta 
är också alldeles som sig bör, ty alla samfundsvänner af 
alla åldrar böra intressera sig för hvad ungdomen uträttar. 
Alltså hafva vi all anledning vänta, att meddelanden från 
våra ungdomskonvent skola vara välkomna bland vårt folk 
och i synnerhet af Ungdomsvännens läsare. 

Undertecknad har blifvit ombedd att delgifva denna vår 
käre Ungdomsvän några meddelanden och intryck från 
Boston-distriktets ungdomskonvent, som hölls i universi- 
tetsstaden Cambridge, Mass., den 1 och 2 september, på 
inbjudan af Luther-förbundet Klippan. Medveten om att 
förmågan på långt när icke motsvarar hvad uppdraget 
kräfver, vill han dock så godt han kan och förstår åter- 
gifva några spridda drag och enskilda intryck från detta 
storslagna och imponerande konvent. I förbigående må 
anmärkas, att det är ett glädjande tecken att se dessa 
ungdomskonvent omfattas med större och sörre intresse 
för hvarje år. Mer än något annat bidraga dessa möten 
till att lära vår ungdom känna sin styrka och samhörighet 
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ocli sin uppgift såsom en svensk-luthersk ungdom, sami 
att i allmänhet draga värt folks uppmärksamhet på vår 
lutherska kyrkas ungdomskraftiga arbete och stora fram- 
tidsuppgift. 

Konventet i Cambridge öppnades söndagen den 1 sep- 
tember kl. 10 på förmiddagen. Cambridge tyckes vara en 
särdeles lämplig plats för ett ungdomskonvent. Den stad, 
där Sveriges äldsta och berömdaste lärdomssäte är beläget, 
har blifvit' kallad “den eviga ungdomens stad”. Skulle vi 
icke våga tillämpa denna sköna benämning på den stad, där 
Amerikas äldsta, största och berömdaste lärdomssäte är 
beläget? livad kan då vara naturligare, än att den kun- 
skapstörstande och intelligenta svenska lutherska ungdo- 
men, med anor från staden och lärdomssätet vid Fyrisån, 
håller sitt konvent i den eviga ungdomens stad i sitt nya 
fosterland? 

Konventets första dag gynnades af ganska vackert väder. 
Högtidskliidda skaror ses redan tidigt ställa sina steg till 
Prospect Hall, den lutherska församlingens gudstjänstlokal. 
En oafbruten ström af människor rör sig framåt på den 
korta distansen mellan Central Square, där fullproppade 
spårvagnar leda in från alla håll, och gudstjänstlokalen, 
ett halft block ofvanför. Allas anleten bära bögtidsprägel. 
Denna dag är den gamla lokalen för liten. Man har måst 
anskaffa en större, dock i samma byggnad. Äfven den är 
klädd i högtidsdräkt. En tillfällig altarring och altare ha 
blifvit konstruerade där framme vid estraden, på hvilken 
till och med en piporgel är placerad. En mängd plantor och 
blommor pryda denna och talarestolen. Allt bidrager till 
att stämma sinnet till högtid. Och fast det ej är en kyrka 
man är sumlad uti, är dock allt arrangeradt sä, att det tar 
sig rätt högtidligt ut; och fattas än något i detta afseende 
för ett kyrkligt öga, så ersättes det af det sköna innehållet 
i den bögstämda högmässogudstjänsten och nattvards- 
firningen som följer. Här tages hänsyn särskildt till den 
inre människans behof. Här framträder, såsom alltid vid 
våra högmässogudstjänster, en helgjuten bild af Guds fräls- 
ningsplan, nämligen : evangelli inbjudning, syndarens fram- 
trädande till Gud i syndabekännelse, syndaförlåtelsens och 
nådens mottagande, den frälsta själens frid, samt tack och 
lof. 

Efter inledningspsalmen trädde pastor E. C. Bloomqvist 
från Lynn inför altaret och höll ett ungdomskraftigt skrifte- 
tal öfver ämnet : “Herrens nattvardsbord” med 1 Kor. 11 : 
23 — 30 såsom text. Det var ett skriftetal af ungdom, för 
ungdom och till ungdom. Dagens högmässotext (Lukas 
17 : 11 — 10) tolkades af dr L. Holmes från Portland, Conn., 
med Natans ord till David : “Du är den mannen”, såsom 
ingångsspråk och “Nöd, bön, nåd och lof” såsom ämne. 
Det var en kärnfrisk och formfulländad predikan, rik på 
djupa tankar och närande innehåll. Solosång utfördes af 
hr W. Löfgreu, församlingens skicklige orgelnist. Den 
nattvardsgång, som härpå följde, var väl den största i för- 
samlingens historia. De liturgiska delarna i denna härliga 
högmässa utfördes äfven af dr Holmes och pastor Bloom- 
qvist. Det sades, att omkring ett tusen personer deltogo 
i denna gudstjänst. 

Klockan 3 på eftermiddagen var lokalen åter nära nog 
fullpackad af folk. Vi se efter på andra sidan af konven- 
tets fittnsidiga program och finna, att dess stora konsert 
nu hör till ordningen. Den öppnades med bibelläsning och 
bön af pastor E. J. Peterson från Waltham, samt- afsjung- 
andet af sv. ps. 3 : 1 : “Höga majestät etc.” unisont, hvilken 
fanns å programmet, så att alla kunde deltaga. Det var en 
kraftig sång, ett värdigt öppnande för det storslagna musi- 
kaliska program, som följde. Pianosolon utfördes af fröken 
Lillian H. C. Carlson från Boston; deklamation af frök- 
narna Alva Peterson från E. Boston och Emelia Anderson 


från Waltham, den förra på engelska och den senare på 
ren, klar svenska. Duett utfördes nf prof. G. A. Lundqvist 
och pastor E. C. Bloomqvist samt barytonsolo af herr W. 
Löfgreu. Fru M. M. De Berg-Löfgren sjöng tvenne sopran- 
solon. Efter det sista musiknumret framträdde dr Holmes 
och uttalade välsignelsen, bvarefter konserten afslutades 
genom att hela församlingen gemensamt uppstämde den 
sköna psalmen 270 : 5: “Dig all världen ärar, Gud, all gläd- 
jes grund ; änglar, himlabärar lofva dig hvar stund.” 

Klockan 7 på kvällen firades aftonsång, då den rymliga 
lokalen åter var fullsatt af uppmärksamma åhörare. Sedan - 
de tre första verserna af psalm 340 sjungits, bibelläsning 
och bön förättats af pastor Swanson från E. Boston, och 
pastor Jacobson hälsat de olika lokalförbundens deltagare 
välkomna, flngo vi åter lyssna till ett innehållsrikt “Tal 
till unga män” af dr L. Holmes, med orden ur den 19 
versen af Jer. 49 kapitel : “Ho vet hvem den yngling är, 
som jag utrusta skall." Såsom utgångspunkt visade talaren 
på ett målande sätt hur ondskans makter rusta sina härar 
af fritänkare, nöjessökare, drinkare och villoandar mot vår 
svenska lutherska Intet ondt anande ungdom, samt lade 
åhörarna på hjärtat vikten och növändigheten af att utbilda 
och utrusta kraftiga ynglingar, omkring hvllka den oför- 
därfvade ungdomen kan fylka sig, och som äro vuxna, villi- 
ga och skickliga att upptaga striden emot dessa ondskans 
härskaror. Talet, som frambars på ett värdigt, men enkelt, 
lättbegripligt språk, åhördes v med stor uppmärksamhet och 
gjorde ett mäktigt intryck. Efter ytterligare psalmsång 
höll pastor J. T. Norrby “Tal till unga kvinnor”, i hvilket 
han på ett småtrefligt, humoristiskt sätt framhöll kvinnans 
många förtjänster och goda egenskaper. Han sade bland 
annat, att kvinnan i mycket vore mannen öfverlägsen. Det- 
ta förklarade också hvarför hon ses oftare vid våra guds- 
tjänster. Men icke blott hennes hjärta vore öfverlägset man- 
nens, utan ock hennes hufvud. Hon hade en lifligare och 
rikare uppfattningsförmåga. Ville man leta sig till rätta i 
en obekant stad skulle man viiuda sig till någon kvinna. 
Detta påminde skribenten om en erfarenhet, som han en 
gång hade, hvilken delvis bestyrker talarens påstående. Han 
skulle en gång företaga en fotvandring genom en två svens- 
ka mil bred väglös skog. I byn, som utgjorde utgångspunk- 
ten för vandringen, förfrågade han sig hos flera personer 
om hur han skulle leta sig fram, och de gåfvo alla inveckla- 
de och obegripliga beskrifningar. Slutligen påträffade han 
dock en till synes mycket enkel och anspråkslös gumma, 
hvilken det var förbehållet att genom sin enkla, fåordiga 
beskrifning inför det inre ögat frammana en så tydlig bild 
eller teckning af vägsträckan, som skulle tlllryggaläggas, att 
konturerna däraf efter nära 30 år ej ännu utplånats. Läsa- 
ren torde benäget ursäkta denna afvikelse in i den vilda 
skogen. Pastor Norrby betonade också kraftigt den stora 
betydelse kvinnan har uti vårt kyrkliga arbete samt påpe- 
kade till sist det berättigade däri, att hon enligt det nya 
församlings-konstitutiousförslaget tillerkännes rösträtt. 
Gudstjänsten afslutades med välsignelsen af pastor Johans- 
son från Boston. Så var då den första dagen i den stora 
sånlngshögtiden slut. Skön var den, men mödosam för så- 
ningsmännen. Men är en såningsdag så skön, hvad skall 
Icke då den stora skördedagen blifva, då vi få skåda de 
fullmognade frukterna af alla våra sånlngsdagar här nere. 
* * * 

På måndagen skulle enligt liiifdvunnen sed utflykt företa- 
gas till någon skogspark. Man hade denna gång valt Wav- 
erly Oaks. Den hotande väderleken höll dock nästan på att 
omintetgöra detta företag. Ungdomen blir dock ej så lätt 
rubbad i sina förehafvanden. Ett tält anskaffades och up;e 
sattes. Nu fruktade man hvarken regn eller solsken. Under 
hela förmiddagen anlände den ena ungdomsskaran efter den 
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audra, tills antalet uppgick till mellan 5 <g 000 personer. 
Ilade ej vädret varit så liotande, hade dock med all säkerhet 
ej mindre än tusen personer kommit tillstädes. 

I’å eftermiddagen utfördes programmet. Regnet, som nu 
började falla i strida strömmar, tvingade folket att söka 
skydd under tältets tak. Det var nämligen öppet vid sidor- 
na utom en. Här serverades nu både andlig och lekamlig 
spis.. Man hade nämligen anordnat servering vid ena sidan 
af det stora tältet. Här kunde man, såsom man säger, slå 
två flugor i en smäll. Medan man inmundigade smörgåsar, 
sil! och potatis, "ice cream”, “pie” m. m., m. m., flck man på 
samma gång lyssna till tal, sång och musik. Allt gick också 
ypperligt Var det någon eller några som glömde sig och 
började utföra ett extra program där nere vid borden, så 
nedtystades de snart genom förbundets gemytlige ordföran- 
de, pastor G. S. SWenssons, humoristiska anmärkningar och 
infall. 

Den andliga matsedeln ser ut ungefär så här : Välkomst- 
hälsning, förbundets ordförande, pastor G. S. Swensson från 
Woburn; sång af Luther-kören ; deklamationer af represen- 
tanter från Maplewood, Waltham och E. Boston ; dialog af 
representanter från Quincy ; flera sånger af körerna från 
Campello, Lowell och North Easton. Både dialogen, dekla- 
mationerna och sångerna utfördes på ett mycket förtjänst- 
fullt sätt Emellan musiknumren förekommo tal. Pastor S. 
N. Elvin från Quincy talade öfver ämnet: “Svenskhet och 
Lutherdom.” Med några djärfva penseldrag målade han 
först den store' guldkonungens Och den oförskräckte refor- 
matorn Luthers bild och tog sig däraf anledning att lägga 
åhörarna på hjärtat vår uppgift och plikt att såsom Gustaf 
Adolfs och Luthers ättlingar troget bevara vår svenskhet 
och lutherdom. Talet genomandades af det varmaste nit 
och Intresse för vår lutherska ungdoms väl. Pastor E. C. 
Bloomqvist talade öfver ämnet: “Our Luther League a 
Star of the First Magnitude.” Prof. John Eastlund från 
Upsala College, som uppehållit sig i Brockton under ferie- 
tiden, framförde en varm hälsning från New Tork-konferen- 
sens lärdomssäte samt uppmanade de unga såväl att göra 
bruk af de förmåner läroverket erbjöd som att hjälpa till 
att underhålla det. 

Konferensens kassör, pastor Norrby, gafs äfven tillfälle 
att framhålla missionssakens stora vikt och betydelse. Han 
betonade särskildt nödvändigheten af att bvarje försam- 
lingsmedlem regelbundet betalar den af konferensen bestäm- 
da “40 centaren, per kommunikant”. Ordföranden gaf yt- 
terligare eftertryck åt detta genom att påminna om att, 
när det blir fråga om att insända medel för mission, så heta 
alla Per Kommunikant eller helt enkelt Per. Under pro- 
grammets utförande upptogs en kollekt för barnhemmet I 
Avon. Den uppgick tili ?37. 

Till sist frambar ordföranden å dlstriktsförbundets väg- 
nar ett hjärtligt tack till Augustana-församllngens Luther- 
förbund Klippan för den osparda möda det haft och allt 
det arbete det utfört för deltagarnas välfågnad och trefnad 
under mötet. “Sent”, sade han, “skall detta storslagna möte 
glömmas af dem, som haft förmånen att deltaga däri. Pro- 
grammet af slutades med gemensam sång (6:te och 7 :de 
verserna af ps. 500 samt välsignelsen af pastor Johansson. 

E. J. Petebson. 

CADILLAC-DISTR1KTETS UNGDOMSKONVENT 
I MANISTEE, MICH. 

Ungdoms-förbundet 1 Cadillae-distriktet höll sitt femte 
årliga sammanträde lördagen och söndagen den 24 och 25 
augusti i sv. lutb.- Ansgarius-kyrkan i Manistee, Mich. 

Lördagseftermiddagen tillbringades på ett högst angenämt 


sätt vid Orchard Beach. Lördagskvällen kl. 8 samlades 
den talrika skaran 1 Ansgarius-kyrkan för att öppna detta 
det femte årskonventet inom Cadillae-distriktet. Först ut- 
fördes följande program: 

1. Sång församlingen 

2. Bibelläsning och bön pastor J. A. Norlin 

:s. Välkomsthälsning distr. Luther-förbunds ordf. 

4. Solosång Mabel Gustafson, Cadillac 

5. Deklamation Esther Anderson, Manistee 

6. Deklamation Elida Lund, Gilbert 

7. Pianosolo Laura Anderson, Manistee 

8. Dialog • 

Alice Ingerinauson och Esther Larson, Cadillac 

9. Sång kyrkokören, Manistee 

10. Välsignelsen pastor C. J. Youngberg 

Därefter hölls ett kort affärsmöte. Hr J. L. Anderson 
från Manistee återvaldes till ordförande och fröken Anna 
Carlson från Cadillac blef invald till sekreterare. En kom- 
mitté invaldes att vid nästa års sammanträde framkomma 
med förslag till en konstitution. Konventet kände behof af 
att få till stånd en fastare organisation, som äger makt 
att bestämma i alla ärenden rörande sin verksamhet och 
existens. 

Söndagsförmiddagen kl. 10:30 hölls högmässogudstjänst 
Pastorerna J. A. Norlin och C. J. Youngberg tjänstgjorde 
som liturger och pastor Geo. A. Fahlund höll högmässopre- 
dikan öfver dagens evaugelietext Ansgarius-församl ingens 
kyrkokör utförde tvenue sångnummer. En härlig syn var 
det att se en sådan ungdomsskara inför Herren 1 helgedo- 
men, en syn påminnande om orden i Ps. 110: 3: “I helig 
skrud kommer din unga skara inför dig såsom dagg ur 
morgonrodnadens sköte.” 

På söndagseftermiddagen kl. 3 utfördes åter ett om- 
växlande program, som omfattade tvenne sånger af Ansga- 
rius-församl Ingens kyrkokör; en sång af kvinno-kören från 
Jennings; sju deklamationer utförda af Johanna Rydkvist 
från Hobart, Amanda Nelson från Tustln, Clara Peterson 
från Dewiugs, Hilma Lundborg från Reed City, Albin West- 
man från Tustln, Walter Pedersen från Cadillac och Anna 
Fahlstad från Tustln; vald läsning af Helga Sundberg från 
Ludington samt ett tal af John Udell från Ludington. 

Klockan 7:30 på kvällen samma dag samlades konventet 
till sitt sista möte, då följande program utfördes: 

1. Sång församlingen 

2. Bibelläsning och bön pastor G. A. Fahlund 

3. Sång kyrkokören, Manistee 

4. Tal stud. O. L. Karlström, Cadillac 

. 5. Solo Lena Jacobson, Cadillac 

6. Tal stud.K. V. Anderson, Ludington 

7. Duett . . . Mabel Gustafson och Agnes Johnson, Cadillac 

8. Tal stud. M. A. Henrlckson, Jennings 

9. Sång kyrkokören, Manistee 

10. Solosång Emil Olander, Cadillac 

11. Tal pastor J. A. Norlin, Tustln 

12. Sång kvinno-kören, Jennings 

13. Slutanmärkningar . .pastor C. J. Youngberg, Manistee 

14. Sång kyrko-kören, Manistee 

Vännerna i Manistee gjorde sig förtjänta af allt erkän- 
nande för den trefnad de beredde sina gäster. Representa- 
tionen var stark, och ändå fanns där godt om rum. Åtskil- 
liga kändo sig t. o. m. missräknade öfver att icke de besö- 
kandes antal räckte till, så att alla som ville kunde få 
gäster. Så skall det låta! Gud välsigne vår ungdom! På 
de unga kommer vårt framtida arbete i stat och kyrka att 
bero. G. A. F. 
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STANTON-DISTRIKTET UNGDOMSKONVENT högmässopredikan af pastor O. N. Glim. Liturger voro 


I FREEMONT, IOWA. 

Den IG — 18 augusti sammanträdde Stauton-distriktets 
ungdomsförbund till årsmöte i Freemont-församl ingens kyr- 
ka. Det Ur ej en ringa sak att mottaga en så stor delega- 
tion, som väntades till detta möte och som äfven infann sig. 
Det syntes ligga en dragningskraft bos de unga til) denna 
väl kända landtbygd. Vädret blef äfven det mest gynnsam- 
ma, och vägarna påminde om de jämna vägarna i vårt fos- 
terland. Mötena voro väl besökta, ja. sådana stora skaror 
från samhället och grannförsamlingarna anlände på söu- 
dagsaftopen, att blott omkring halfva antalet kunde in- 
rymmas'! kyrkan. 

Första sessionen hölls fredagsaftonen kl. 8, då förbundets 
affärer upptogos till behandling. Följande tjänstemän in- 
valdes . Ordförande, pastor D. J. Laurence ; vice ordförande 
Charles Sar, Essex; sekreterare, Agnes Samuelson, Shenan- 
doah; korresponderande sekreterare, Josie Nelson, Council 
Bluffs, la. ; medlemmar af den exekutiva kommittéen : pas- ■ 
tor Joel Olsenius, Minnie Lindquist, mr Anderson. 

Iowa-konferensens i Boone, Ia., antagna konstitution för 
ungdomsförbund antogs med ett par mindre betydande för- 
ändringar. 

På lördagsförmiddagen förekom jämte musik, sång och 
deklamationer en diskussion öfver ämnet: Luther League. 

a) Its history —Pastor C. A. Randoiph; 

b) Its aim — Minnie Quist; 

c) Its benefits — Pastor D. J. Laurence. 

Efter inledningarna utbyttes tankar med hänsyn till för- 
bundets verksamhet. Tiden var dock för kort, innan mid- 
dag skulle intagas, för att kunna tillfredsställande behandla 
ämnet. 

Middag serverades af församlingens fruntimmer till 500 
personer, och på kvällen serverades till 700. 

På eftermiddagen förekom en diskussion, inledd af pastor 
F. V. Hanson, med ämne: “Hvilka nöjen äro oskyldiga, 
i hvilka en kristlig ungdom kan deltaga?” Det blef en rätt 
liflig diskussion, och tankarna voro mycket delade. 

Är ämnet praktiskt, så är det äfven svårt att behandla, 
i synnerhet i vår tid, då man lite hvarstans borttager grän- 
sen mellan det rent kristliga och icke-kristliga. Man vill 
göra allting, snart sagdt, till oskyldiga nöjen. Man vill bort 
från skuldmedvetandet, och då går det liitt att blifva och 
vara en kristen. Hann man ej med, såsom fallet var med 
förmiddagens ämne, att fullständigt utreda ämnet, så väck- 
tes dock frågor, som gifva alla mötesdeltagare anledning 
att reflektera, och äfven det samtalet må bringa goda re- 
sultat. 

Förutom den ofvan omnämnda diskussionen förekommo 
åtskilliga varierande nummer af gedigen art. 

Hade man under dagen fått lyssna till poesi och prosa, 
så fick man under aftonen uteslutande njuta af sångens 
och musikens ljufva toner. Vi skulle ha stor lust till att 
afteckna programmet, men på papperet skuile det komma 
att likna alla andra af dylik art. 

Konserten utfördes af distriktets bästa förmågor. Om- 
kring 100 öfvade röster sjöngo Davids 24 psalm. 

Teol. stud. F. J. Ellman höll ett briljant tal, som rörde 
sig omkring Luthers stora lifsgärning. Med hänförande 
entusiasm ryckte han oss med sig till de minnesrika platser, 
där ljus och mörker, sanning och lögn, personlig samvets- 
frihet och hierarkiskt samvetsslafveri mätte sina krafter. 
Särskildt framhölls det drag bos Luther, som möjliggjorde 
den seger, som vanns för tron och evangelium. 

Följande Herrens dag uppgick härlig och klar, då skaror 
anlände till Herrens sköna helgedom. Herrens heliga natt- 
vard firades med skrlftetal af pastor J. A. Holmén ocli 


pastorerna C. A. Randoiph och F. V. Hanson. 

Uti vår ungdomsverksamhet synes det ofta som om allt 
annat i värde och betydelse skulle sättas före det hufvud- 
viktiga i församiingslifvet, Guds ord och de heliga sakra- 
menten. Dock kände man den dagen, att man ej endast 
fick den njutning, höga tankar och skön musik kunna gifva. 
utan fast hellre erfor man ett själens möte med Gud om- 
kring försoningens testamente. Däri ligger dock den rätta 
fostran för gammal och ung, att man gör ett rätt bruk af 
nåilens medel. 

Dr Gustav Audreen, inbjuden af distriktförbundet, an- 
lände på söndagsmorgonen. 23 år hade förflutit, sedan 
han sist såg dessa trakter. Det var ett stort nöje för honom 
att nu komma tillbaka, och ett ännu större nöje var det för 
oss och vårt folk att få sammanträffa med och höra honom. 
Hans text var ps. 78: 1—8, och ämnet: "Vårt fädernearf”. 
Vi tacka dr Andreen för hans vänliga besök och de lifs- 
sauningar, han uttalade. 

Söndagskvällens program såväl som konventet afslöts 
med ps. 124. Med kraft sjöng den stora ungdomliga skarar 
den psalm, som må utgöra vårt motto i striden för krouan. 
I denna psalm uttalas en segerviss själs hopp och förtröstan 
till honom, hvilkens blotta namn borgar för seger och slut- 
lig frid. 

Förbundet är stor tack skyldig till herr E. J. Swanson, 
organist i Stanton, och till herr Edw. Tillman, organist i 
Sioux City, Ia., för deras förtjänstfulla medarbete. 

Icke förglömmandes den gästfrihet, hvarmed alla mötes- 
deltagare blefvo bemötta, känner förbundet sig stå i stor 
tacksamhetsskuld till Fremont församling, synnerligast de 
hem, som utgjorde härbärgen under vistelsen, samt ung- 
domsföreningen, som gjort möjliga förberedelser för en 
angenäm vistelse. 

Det allmänna intrycket var det, att detta möte var ett af 
de bästa 1 Stanton-distriktets Luther League-historia. Man 
kände allmänt, att det gifves andliga och eviga skatter, 
som öfverträffa de materiella, och omkring hvilka det är 
viirdt att samlas. Under hela detta konvent gjorde man sig 
förstådd genom det svenska språket. Alla tycktes förstå 
det. Och ungdomen själf nyttjade offentligen det språket. 

Det hela bar en verkligt kristlig prägel, och en ordent- 
ligare ungdomsskara än den, som var sandad vid detta 
möte, skall man 1m svårt att finna. 

Gud välsigne detta möte, och gifve han, att varaktiga 
resultat genom våra ungdomsmöten må vinnas, att tro 
må bo i hjärtat, att evighetshopp må uppbära vår sträfvan 
och kärlek känneteckna vår vandel. J. O. 

RÖSTER. 

“Huru kuunen I väl sjunga 
än, uiir natten faller på?” — 

— “Lika ljusa som Guds löften 
äro stigarna, vi gå.” 

“Ilvilken utsikt ha’n I, svaren, 
till att segra i er strid?” 

— “Just så stor som Gud är trofast 
och hans kärlek namnlöst vid.” 

“Finnes det då intet, sägen, 
som ert hjärta gör försagdt?” — 

— “Ej så länge Gud än lefver, 
han, som har all starkhets makt.” 

Ida Granqvist. 
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Matt. 0: 9—13. 


OUSTAF CKDERST8ÖM. 


FADER VÅR, SOM ÄR X HIMMELEN I 
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Västgötarna 

den 6 november 1632. 

Hon fladdrar sä stolt frän sin gyllene stång 
vår svartgula västgötafana, 
och framåt det här under eggande sång 
mot faror, man knappast kan ana. 

I spetsen för västgöta ryttarnas hop 
han rider, den tappre, den älskade Soop. 

Nu fort som en storm öfver dike och vall! 
Hör, psalmsången ljuder i fjärran 
från slätten , dnr höstdimman faller så kall: 
"En vuldiger borg är oss Herran”. 

Vid Stålhandskes finnar på frostliärjad hed 
vi västgötar stanna i ordnade led. 

Och öfver de tappre för kungen befäl 
på flygeln den högra i striden. 

Åt Gud vi befalla vårt lif och vår själ 
och söla ej sedan med tiden. 

Till anfall vi rida: vallon och kroat 
då bäfva och fly, fastän fulla af hat. 

Nils Brahe med centern till anfall nu går, 
och fienden vräks öf veranda, 
men åter i slagordning rustad han slår, 
och stridslyckan börjar sig rända. 

Hör. kungen han ropar på töckenhöljd stråt: 
'■/ småländska ryttare, skynden, f ramål!” 

Men efter de blifva på bli.rtsnabb färd 
och skingras på fältet det vida. 

Mot järnklädda massor, som trotsat en värld. 

ses närsynte konungen rida: 

orli just då vi frukta en olycka mest, 

ett dödsbud oss hinner med konungens häst. 

Han lopp genom lederna eldig och varm 
med skjuten och blodfärgad bringa. 

Till livar och en af oss med mod uti barm 
han ville en dödshälsning bringa: 

" I västgöta ryttare, skynden, framåt! 

Till seger är tid, ej till klagan och gråt.” 

T't bryta då in uti fiendens här, 
som retade lejon vi strida : 



och framåt till seger, till seger det bär 
på bloddränkta fältet det vida. 

Fast Pappenheim kommer, han stämmer ej flod, 
där våldet vi dränka i strömmande blod. 

Hon fladdrar så stolt från sin gyllene stång 
rår svartgula västgötafana. 

Om segern vid Liitzen må ljuda rår sång 
]iå ärans och segrarnas bana. 

Mot mörkret sågs lejonet ramarna slå, 
och klara framlyste strax stjärnorna två. 

Joh, A. Exaxder. 
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Samuel. 


“Samuel kände ännu ej igen 
Herren 

“Hela Israel visste, att Samu- 
el var ombetrodd att vara en 
Herrens profet." (1 Sam. 3: 
7 och 20. 

H iksom det i naturens rike är vissa tider, 
som äro af större betydelse för utvecklingen 
och fruktbärandet än andra, så gifves det 
äfven i en människosjäls lif skeden, som 
sätta sin prägel på hela den kommande tillvaron. 0- 
tvifvelaktigt inneslutes en sådan tid af den unge Sa- 
muels lif mellan ofvan citerade skriftställen. 

“Han kände ännu ej igen Herren.” Om huru många 
unga, ja, äfven äldre män inom vårt samfund kan detta 
ej sägas ! De hafva kanske vuxit upp under lika djupt 
kristligt inflytande som Samuel, men Likväl äga de ej 
ett personligt lif i Gud, h vilket enligt Jesu ord består 
uti att känna Gud. (Joh. 17: 3.) 

Hvad är det för skillnad mellan att äga kunskap om 
Gud och att känna igen honom ? I någon mån detsam- 
ma som att dagligen på gatan se och iakttaga en per- 
son, och att denna en gång stannar midt framför dig och 
säger: “Jag har fäst mig vid er, unge man, följ med 
mig hem, låt oss språka förtroligt och se till, om vi ej 
kunna bli vänner för lifvet !” 

Samuel hade vuxit upp i Guds gårdar. Redan i 
hans tidigaste barndom hade hans moder öfverlämnat 
honom åt Herren, och han var ännu späd, då han ikläd- 
des kåpan, den heliga prästdräkten ( 1 Sam. 1 : 28, 2 : 
18). I templet hade han sin boning, och de heliga 
ting, som där dagligen omgåfvo honom, fyllde säkerli- 
gen hans själ med otaliga intryck (1 Sam. 3:3). Att 
de äfven satte sin prägel på hans uppväxtår, förstå vi af 
de ord, med hvilka de omnämnas: “Han växte till i 
ålder och välbehag både för Herren och människor (1 
Sam. 2: 26). 

Och likväl, han kände ej igen Herren ! För att han 
skulle lära sig det, behöfdes en personlig kallelse och 
en personlig viljehängifvelse. I sin nedlåtenhet mot 
oss människor sparar Gud ej på den först nämnda. Om 
vår tid kan ej med fog sägas såsom om den tiden : “Jler- 


rens ord var sällsynt på den tiden” (1 Sam. 3: 1). 
Men hvad som nu är sällsynt är människor, som med 
beredvillighet svara på den kallelsen såsom den unge 
Samuel: “Tala, Herre, ty din tjänare hörer.” Huru 
annorlunda skulle ej de kristliga samfunden, de kristna 
nationerna och hednavärlden se ut, om de många kal- 
lande orden besvarats af lika många viljeöfverlåtelser ! 
Detta är svagheten hos oss människor och orsaken till 
att Guds rikes utbredande så fördröjes: Många säga 
rent “nej” till kallelsen, andra säga “ja” med läpparna, 
men tveka med viljan. 

Samuel bad Gud tala och lydde de ord, han hörde. 
Det blef vändpunkten i hans lif. Från den stunden 
växte han ifrån barndomen med allenast dess heliga in- 
tryck och blef en medveten Guds man. Hans första 
försök att höra Guds röst var svagt, och han darrade, 
då han skulle framföra, hvad Gud befallt honom att 
säga. (1 Sam. 3: 15.) Men lydnaden stärkte honom 
mer och mer, och kunna vi ej finna vid ett fortsatt stu- 
dium af hans lif, att just lydnad blef ett af de utmär- 
kande dragen i hans karaktär? Det var han, som se- 
dan en gång sade till sin och Israels konung : “Se, lyd- 
nad är bättre än offer!” (1 Sam. 15: 22.) 

Af den unge mannen i templet blef en kraftfull pro- 
fet, upphofsmannen till det mäktiga judiska konunga- 
riket. Jehova hade mycket att säga till sitt affälliga 
folk, och här fick han en man, som var värdig att blif- 
va hans språkrör. Han dömde folket, fördömde dess 
afguderi och förde det åter till Gud. Folket såg upp 
till den unge Samuel, och man och man emellan sades 
det: “Han är ombetrodd att vara en Herrens profet.” 
Märk : det var ej han själf, som gaf sig den titeln, det 
var människorna, som sågo och hörde honom. 

Vår tid behöfver också många sådana viljekraftiga 
kristliga män, som våga träda fram och säga ett allvars- 
ord mot otro och synd, och hvilkas ord väga något, eme- 
dan de bäras af ett osjälfviskt och Gud hängifvet lifs 
vittnesbörd. Kanske kunde Gud kalla fram mången 
Samuel äfven ur våra unga led, om vi ägde mera lydak- 
tiga viljor. Ty låt oss komma ihåg, att vi aldrig kunna 
lära känna Gud och fullkomnas till män i Kristus, utan 
att äga lydaktiga hjärtan. A. J. 
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KÄMPAR. 

För Ungdomsvännen af C. G. Erickson. 


ämparnas tid synes vara förbi. Sagotiden 
och den banbrytande civilisationens tid äro 
fulla af kämpagestalter, som med sin per- 
sonlighet, sin öfvertygelsekraft och sina 
bragder skapa och omskapa sin värld och sin tid, under 
det att den stora hopen står i stum beundran och ser på 
och sedan med bäfvan eller glädje följer kämparna i 
spåren. Den gamla sagotiden är ju nästan uteslutande 
kämparnas, hjältarnas, de personliga bragdernas tid. 
Men äfven den dagsljusa historien är ju blott en tafla 
fullskrifven med kämpanamn. På slagfältet så väl som 
i de fredliga värfven är det den personliga handlings- 
kraften, som bestämt händelsernas gång. Noj* finna vi 
för det mesta något sådant som “tidsanda”, folkrörelse 
o. dyl., men denna “anda” har alltid tagit boning i nå- 
gon hjältesjäl, och därigenom har den tagit en bestämd 
riktning och blifvit en skapande och omdanande makt 
i samhällslifvet. Hos denne kämpe framstod i be- 
stämda konturer hvad som var dunkelt, oklart och dim- 
migt för folket. Han tänkte, hvad folket anade, han 
såg, hvad folket drömde, han ville, hvad folket önska- 
de, han utförde, hvad folket eftersträfvade. Orsakerna 
till detta förhållande finna vi naturligtvis till stor del 
i folkets okunnighet och osjälfständighet, men en vida 
viktigare orsak kunna vi finna. Den skall framvisas 
längre fram. 

Nu är det gamla förgånget och se, allt har blifvit 
nytt. Den kristendomsgrundade civilisationen, som 
själf återgifvit personligheten, individen, så mycket af 
sitt förlorade värde, sin ära, sin själf ständighet, har 
ock på ålderdomen framkallat en annan makt, som ho- 
tar att sätta individen i bakgrunden och med detsam- 
ma anvisa kämpagestalten en plats bland obrukbara 
reliker. Denna makt har man funnit i sammanslut- 
ning, organisationen, föreningssystem. 

På denna nya väg utföres ett kolossalt arbete på ett 
sätt, som för “de gamle” var helt och hållet okändt. 
Hvad man hufvudsakligen fordrar för ett arbetes ut- 
förande nu för tiden är: 1) Ett mål; 2) en väl utarbe- 
tad plan; 3) ett maskineri, sammansatt af mänskliga 
småsjälar, hvarje del väl afpassad för sitt ändamål; 
4) lite “smörja” i form af ersättning för arbetet och 
vackra tal om “arbetets ära” o. dyl. Sedan detta ma- 
skineri en gång kommit i gång, går det nästan af sig 
själft. Det är den enda “evighetsmaskin”, som man 
lyckats åstadkomma. 

Nog fordras det tankekraft och arbetsförmåga, ofta 
geni, för att sammansätta och få i gång en sådan ma- 
skin. Men det är mera slughet och förmåga att göra 
bruk af andras krafter, som fordras, än en själfständig, 
vägröjande kämpakraft. Den nye ledaren är arkitek- 
ten; den gamle kämpen var vägröjare, arkitekt, bygg- 

» 


mästare, arbetare, — allt. Nu får man formen först, 
sedan innehållet; kämpen började med innehållet och 
lät formen skapa sig själf. Han kunde leda folket 
utan organisation, och om de icke ville följa, stred han 
ensam. 

Orsaken till denna nya tingens ordning, denna ma- 
skinmässiga arbetsgång, är att söka hufvudsakligen i 
de många och stora uppfinningarna, som nyare tider 
bragt fram i dagen. Det vore en ganska tragisk-komisk 
syn att se en af forntidens kämpar, en Starkotter eller 
en Goliat, framträda framför en modem sexton tums 
kanon och utmana till strid! Den omgestaltning, som 
krigsväsendet företer, visar sig likaledes inom fabriks- 
och handelsvärlden så väl som inom alla andra verk- 
samhetsområden. 

Utom de förändringar af detta slag, som varit en nöd- 
vändig följd af den normala utvecklingen, har man ock 
öfverfört maskinväsendet på hvartenda område, där nå- 
gonting, stort eller litet, skall uträttas. Den individu- 
ella, själfvalda verksamheten försvinner mer och mer. 
Skall någonting reformeras, måste man ha en förening, 
en maskin; skall ett politiskt mål eftersträfvas, behöf- 
ver man en “elub”, en “liga”; skall något barmhärtig- 
hetsarbete utföras, måste man ha en organisation; in- 
om kyrkan skall nästan allt utföras genom föreningar. 
Detta har ju sina stora fördelar med sig. Det gör 
bruk af en hel hop människor, som annars ingenting 
skulle göra; det uträttar stora verk med jämförelsevis 
litet väsen och uppståndelse; det försäkrar oss om ett 
visst resultat med större säkerhet, än om arbetet skulle 
bero på enskilda människors godtycke. Men det har 
ock sin vrångsida. Den enskilde hvarken behöfver el- 
ler får ingjuta sin personlighet i arbetet, han behöfver 
icke tänka å sina egna vägnar ; kärleken till saken själf 
är ofta öfverfiödig, då allt går automatiskt; det för hvil- 
ket man arbetar blir ofta en “fad”, som icke är någon- 
ting annat än saken själf beröfvad sitt allvar och sin 
betydelse och förvandlad till en docka med hvilken den 
pjunkiga lättfärdigheten leker sig trött ; eller ock glöm- 
mer man målet helt och hållet. 

Från hvilken sida man än betraktar detta problem, 
skall dock den sanningen stå kvar för hvarje klarseen- 
de öga, att kämparna ännu hafva sin plats, att den per- 
sonifierade hänförelsen, den förkroppsliga idéen, den en- 
skildes öfvertygelsekraft och mod ännu hör till det nöd- 
vändiga; och att det är en verklig, oersättlig brist, om 
vi icke äga sådana företeelser ibland oss. Det är ju 
ett obestridligt faktum, att blott ett fåtal af männi- 
skorna tänka något verkligen själfständigt. De flestas 
tankegång är blott imitation eller reproduktiv, de tänka 
blott det som är i “luften”, i deras omedelbara omgif- 
n.ing. Och kanske är det bäst att så är. Men dessa 
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allmänna idéer, mängdens gemensamma egendom, mås- 
te taga gestalt och få 1 i i' antingen i en organisation eller 
i en öfverlägsen personlighet. Och nog är det mera 
medryckande, lifgifvande kraft hos en personlighet, då 
den besjälas af stora idéer, än man någonsin kan åstad- 
komma på konstgjord väg. ålan må huru mycket som 
helst systematiskt ordna läror oeh begrepp och söka göra 
dem fruktbärande genom planmässigt, organisoradt ar- 
bete, det skall doek aldrig liafva den direkta oeh kraf- 
tiga inverkan pä människors tänkesätt oeh lif, som en 
enskild person kan liafva. hvilken såsom en viirld för 
sig sjiilf åskådliggör i sitt allt jämt mognande lif oeh 
sin hänförande öfvertygelsckraft livad hans lifsprinei- 
per förmå åstadkomma. Detta förklarar, h varför käm- 
pen, den naturlige folkledaren, var af sådan betydelse 
förr i tiden, och hvarför han borde finnas ibland oss 
ännu i dag. 

Alla verkligt, stora folkledare på tankens, religionens 
och moralens områden ha varit lefvande bilder af sin 
egen lära. Pauli lära var blott en förklarad framställ- 
ning af hans eget personliga erfarenhetslif. Augustini 
lärosystem var ingenting annat än hans eget blottade 
själslif. Luthers reformation var redan genomförd i 
Luthers egen själ, innan den började skaka på Europas 
förmultnade institutioner. För sådana män finns intet 
hinder för stort, ingen motståndare för stark. De kun- 
na ieke förneka sin lära, med mindre de förneka sig 
själfva; och därtill är deras lif allt för mycket en lef- 
vande verklighet. 

Vi behöfva kämpar af den gamla stammen, särskildt 
på det kyrkliga området. Ilär är det personliga lif vet 
allt. Så snart vår kyrkliga verksamhet krymper ihop 
till blott form, är den med ens så godt som värdelös. 
Vi behöfva kämpar, som lefva för sin oeh kyrkans sak, 
som icke blott vänta på svnodal- oeh konferensbeslut 
oeh sedan mekaniskt uppfylla sin plikt i sedvanlighe- 
tens gamla hjulspår, utan som med hufvudet höjdt öf- 
ver alla krälande vanans sia f var äga en skarp blick för 
målets skönhet oeh lifvets möjligheter, och hänförda af 
hvad de själfva veta vara sant oeh nödvändigt gå åstad 
och ropa i öknen, att himmelriket är nära. 

Behofvet af kämpar inom vår kyrka gör sig så mycket 
mera kännbart, som många utaf dem hvilka hl if vit sat- 
ta som folkets ledare bevisa sig vara långt ifrån vuxna 
sin ansvarsfulla kallelse. Huru ofta dragés ieke kyr- 
kans höga föremål ned till sjiilfviskhetens horisont, där 
allting beskådas i det egna jagets oeh de personliga för- 
delarnas ljus. I stället för stora lifsfrågor hör man 
endast små frågor, hvars betydelse begränsas af dagars 
eller timmars tidsmått. I stället för en blick, som sö- 
ker högre oeh ädlare föremål, finner man en förslöad 
blick, som ständigt hvilar på jorden. 1 stället för ett 
friskt, ärligt tankeutbyte med sanningen såsom mål hör 
man < fta blott personligt ”gnabb", som ieke kan tjäna 
det kvrkliga intresset på annat sätt än såsom barlast. 
I stället för en vaken blick på tidens kraf visar sig ofta 
en beklaglig kortsynthet, som är omedveten om både 


faror oeh möjligheter. Det är ieke underligt, om ”fol- 
ket'’ ofta ser med en viss misstänksamhet på sådana 
“ledare” oeh iifven kallna af i sitt intresse för saken 
sjiilf. Det behöfs i sanning kämpagestalter, som höja 
sig öfver småborrarna, gestalter, som folket kan se oeh 
följa. Det är sådana, som återtända det slocknande in- 
tresset oeh ingjuta i de djupa lederna hänförelse, arbets- 
kraft, hopp och lefnadsglädje. 

Vi kunna icke nämna kämparna inom kyrkan utan 
att tänka på dem som kämpa för vår nationalitet. 
Kyrkligt intresse oeh nationalkänsla iiro så nära sam- 
manbundna med hvarandra, att ingen kan hafva någon 
klar uppfattning af det ena, utan att han oek måste 
låta det andra få vara med. Den, som ieke intresserar 
sig för sin nationalitet, visar sig därmed allt för kort- 
synt oeh känslolös för att kunna tjäna som andlig folk- 
ledare; oeh den, som saknar blick för kyrkans betydelse, 
saknar ook därmed den fiirsta förutsättningen för en 
nationalkämpo, i ty att han icke tager med i beräkningen 
den rättfärdighet, som allena upphöjer ett folk. 

Vår synods banbrytaretid var full af kämpagestalter. 
Mot den mörka bakgrunden af det vilda nvbyggarelif- 
vet afteckna sig dessa gestalter i vördnadsbjudande 
proportioner. Deras stränga anletsdrag gifva ieke den 
minsta antydning till obeslutsamhet och eftergift. De- 
ras gång var säker, och deras röst ljöd genomträngande 
i den amerikanska vildmarken. Men de äro borta, och 
ett nytt släkte trampar den väg, de röjt. Vi se ängsligt 
omkring oss och spana efter kämpar i de nya lederna. 
Här oeh där visar sig någon, som tyckes ha kämpatag i 
sig, oeh vi se oeh lyssna för en stund. Men kanske vi 
snart vända honom rvggen, emedan han ieke ser ut pre- 
cis som de gamla. Vi glömma kanhända hort, att iif- 
ven kämpen är ett barn af sin tid. oeh att hvad vi be- 
höfva icke är de gamlas vålnad, utan nya, friska gestal- 
ter. som förmå ta itu med våra nuvarande lifsfrågor. 

Det är vår skyldighet att aktgifva på dem som stå i 
ledet, af vår nationell-kyrkliga verksamhet. Ju mera 
förtroende vi visa dem som bära ansvarets tyngsta bör- 
da. desto mera kunna vi vänta af dem. Då vi leta ef- 
ter kämpar, låt oss se på dem, hvars förtroendepost är 
ansvarsfull nog att frambringa det största oeh ädlaste 
hos innchafvaren och framkalla kiimpadragen, om do 
kunna framkalla®. Vi följa våra skol presidenter i 
lorsta hand, oeh vi kunna säkerligen skönja drag hos 
dem. som båda väl för framtiden, ansvar och förtroende, 
dessa två skola frambringa kämparna. Vi ge våra 
trogna tjänare ofta blott det förra och förhålla dem 
det senare ; oeh så klaga vi öfver att vi icke äga några 
verkliga ledare. Vi vilja kanhända inga ha? Jo, vi 
mdsle ha dem. men livar är förtroendet, erkänslan? 
‘‘Give the bovs a chancc.” 

Fram, I hänförelsens, öfvertygolsens miin, och åter- 
tänden den slocknande elden på våra altaren ! Visen 
det famlande släktet vägen till sann själfkännedom 
oeh hälsosam utveckling! , 
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Ute våta vindar blåsa, 
slita Floras fagra hår. 

Hvlta, vreda böljor flåsa, 
vältra i hvarandras spår. 

Skyar drifva, tunga, grå, 
skymma fästets fjärran blå; 
prärien mörknar, och som spöken 
majsens nakna stjälkar stå. 

Slut är mina almars svala 
skugga, som i julidag. 

Vissetröda bladen dala, 
slut är grönskande behag. 

Slut är syrsans glada sång, 
slut är västans lena gång; 

Där i går gick fjiirilsleken, 
höstens andar stå på 'språng. 

O, jag minns, när våren väckte 
blommor små ur dvalans död, 
hur de sina stänglar sträckte 
trånande mot ljus och glöd. 


Sommar är förbi, förbi. 

För Ungdomsvännen af O. A. Linder. 

Dalen var af dofter full, 
oskuldshvitt och blått och gull 
och den röda rosen, solens 
kärleksbarn med jordens mull. 

O, jag minns, när vind och vågor 
sjöngo vårens lof i maj, 
hur de svällde, lifvets lågor, 
under gröna fanors svaj. 

Solen göt sin varm^ glans, 
bäcken spelte upp till dans, 
alen i dess brutna spegel 
skymtade sin röda frans. 

O, jag minns i sommartider 
fågelfröjd i almens topp, 
och där stodo sångarstrider, 
som i körer löstes opp. ’ 


Lärkan sjöng 1 rosensky, 
jublande när dag blef ny, 
och i skogens dunkel trasten 
täljde om sitt hjärtebry. 

Nu är festen all och fröjden, 
skurar piska sommarns hus. 
Solen sitter blek i höjden, 
värmer mer ej jordens grus. 
FjUrlln domnade och dog. 
trasten tystnade i skog, 
stormen i min lilla garden 
blomma efter blomma slog. — 

Ack, så sprida äfven åren 
döda blad uppå min stråt. 
Minnets fjärran gömmer våren 
med dess hopp och glada låt. 
Sommarn är förbi, förbi, 
med dess fagra föeri .... 

Re’n jag hör i gråa timmar 
höstefåglars hesa skri. 



SKEPPSBROTTET. 


Fcir Ungdomsvännen af Ludvig. 


öfver hafven storuieu dånande far 

och nattliga skyarna tjockna, 

visst fyrtomen stå på Block Island kvar, 

men strålar bland dimmorna slockna, 

och ångaren knakar i hvarje fog 

och kämpar med Iskalla vågor, 

som hvälfva sig öfver den järnskodda bog, 

och tusende bäf vande frågor 

ur hjärtan stiga i storm och natt, 

och styrmannen vrider med ängslan sin ratt. 


Där skymtar ej sken, ej höres signal 
därute på villande färden. 

Ur hytterna myllra i hundradetal 

de arma, som lämnade härden 

att färdas på böljor i vinternatt kall 

till kust, där dem bidade vänner, 

men ut öfver vågornas rasande svall 

allt vildare stormen nu spänner 

sin vinge och piskar i tackel och ref, 

och skeppet snart redlöst bland bränningar dref. 


En stöt, ett förfärande brak och ett skri 

så skärande ljuder i natten, 

ett skepp, som försökte att segla förbi, 

har kastats af storm fyllda vatten 

mot “ Larchmont ", och läcka vid läcka uppstått, 

och skejvpet, som stötte, försvunnit ; 

allt hopp synes ute, och döden har gått 

på böljor och skördar där funnit. 

Ett fåtal allenast har hunnit till hamn, 
men djupen ha slutit de flesta i famn. 



Där syntes en stund på det sjunkande vrak 
en skara, så sällsam att skåda, 
bon stördes visst ej af det hemskaste brak, 
hou syntes ej ana sin våda. 

Det säges. deii skaran var svensk, och att den 
i Fridsfurstens här gått att strida, 
i döden bon kände visst nära sin vän, 
han stod kanske vid hennes sida, 
och öfver de isande stormarna flög 
en bön, som ur troende själarna smög. 

He'n dånande vågorna räckt deras bröst, 
men ännu de kunde dock sjunga : 

"Jesus, som min själ liar kur, 
till ditt sköte låt mig fly, 
högt gå hafvets vågor här, 
rasande är stormens gn.v.” 

Ocli åter i natten bon klaug, deras röst 
nu ljöd det ifrån deras tunga : 

"Och när till sist en gång 
uppåt det bär 
genom den ljusa rymd, 
sjunger jag där : 
närmare, Gud, till dig, 
närmare dig.” 

Och detta, bar sagts, var det sista som hörts 
från “Larchmont”, som stormarna krossat, 
ett veta vi då, att ur stormarna förts 
de andar, som döden förlossat, 
till stranden, som skimrar i paradisprakt, 
där vågor till livila för evigt sig lagt. 
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Hammarhämtningen. 

or blef miikta vred, då han en gång vaknade 
och fann sin hammare bortstulen. Hufvu- 
det skalf, och skägget skakade på honom, 
då han ej kunde finna den. Så ifrig och 
vredgad var han. 

Slutligen sade han till Loke: “Hör hvad ingen i 
himmelen eller på jorden vet, Mjölner är stulen ifrån 
mig.” 

Loke och TV rådslogo om hvad de skulle göra för 
att återfinna den förlorade skatten. Därefter gingo de 
till Fröjas boning, Folkvang, och bådo gudinnan att 
få låna hennes dyrbara falkhamn. Fröja sade, att det 
fingo de gärna. Loke iklädde sig därpå fjäderhamnen 
och flög så att det hven om honom ut ur Asgård och 
in i jättarnas värld. 

Då han hunnit fram till Tryms gård, fann han jätten 
snoende guldband åt sina hundar och hyfsande manen 
på sina hästar. När Trym blef varse Loke, sporde han : 
“Hur är det med asar, hur är det med alfer, efter du 
ensam flugit till jättarnas värld?” 

“Illa står det till med asar och alfer”, svarade Loke, 
“ty Tors hammare är bortröfvad.” Därpå frågade han, 
om det var Trym som röfvat hammaren. 

“Ja”, svarade jätten, “hammaren är dold åtta mil 
under jorden, och ingen hämtar den upp, som ej bringar 
mig Fröja till brud.” 

Sedan Loke fått detta besked, flög han med stor hast 
tillbaka. Redan utanför Asgård möttes han af Tor, 
som ifrigt sporde om tidender. 

Loke svarade, att Trym hade hammaren gömd åtta 
mil under jorden, men att ingen finge komma och 
hämta den upp utan att medföra Fröja som brud åt 
honom. 

Tor och Loke begåfvo sig då till Fröja, och Loke 
sade till henne: “Bind dig, Fröja, i brudelin! Vi två 
3kola åka till jättarnas värld.” 

Fröja blef så vred öfver detta förslag, att hon fnyste 
af harm, så hela Folkvang skalf, och bröstet häfde sig, 
så att det präktiga Brisinga-smycket flög i bitar. Slut- 
ligen svarade hon: “Mycket skulle jag längta efter en 
man, om jag fore med er till jättarnas värld.” 

Då samlades gudar oeh gudinnor till rådslag. Efter 
lång öfverläggning tog Heimdall till orda och sade: 

“Låtom oss binda Tor i brudelin och sända honom till 
jättarna som brud.” 

Vredgad svarade Tor: “Åsarna skulle kalla mig för 


usling, om jag läte binda mig i brudelin och fore till 
jättarnas värld.” 

Men Loke sade: “Tig du, Tor, med sådant tal. Jät- 
tarna skola snart gästa Asgård,- om du inte får din 
hammare åter.” 

Då medgaf Tor, att de skule få kläda honom i bru- 
deståt. 

“Då bundo de Tor 
i brudelin 
och i det bålda 
Brisinga-smycket, 
lUto ned på honom 
nycklar skramla 
och kvinnokläder 
om hans knän falla, 
på bröstet de bundo 
breda stenar 
och höfviskt de höljde 
hans hufvud 1 lin.” 

Då Tor var färdigklädd, sade Loke: “Tillåt mig 
blifva din tärna.” 

Bockarna spändes för. Tor och Loke foro så i bru- 
deståt till jättarnas värld. 

Redan på afstånd varsnades de af Trym. Han be- 
fallde sina tjänare att halmströ bänkarna och festligt 
smycka salen, “ty nu”, sade han, “bringas mig Fröja, 
dotter af Njord på Noatun, som brud. Af gods och guld 
har jag nog. Präktiga helsvarta oxar och guldhornade 
kor beta på mina ängar, och smycken felas mig ej. En- 
dast Fröja återstår mig att vinna.” 

Hela Tryms släkt samlades, och sedan bruden an- 
ländt, börjades gillet. 

Tor ensam åt upp en oxe, åtta laxar och dessutom 
alla läckerheter, som voro ämnade åt jättehustrurna. 
Och så drack han tre åmar mjöd. 

Förundrad sade Trym : “Hvar såg man brud bita 
bredare eller mö dricka djupare?” 

Då var Loke, den flinka tärnan, genast tillreds och 
svarade : “Fröja åt intet på åtta dagar, så längtade hon 
till jättarnas värld.” 

Helt nöjd med svaret böjde Trym sig ned, lyfte Då 
brudelinct och ville kyssa den förmenta Fröja; men 
Tor såg på honom med så vredgade blickar, att Trym 
förfärad for bort till salens yttersta ända. 

Därefter sade Trym : “Hvi iiro Fröjas ögon så vilda ? 
Hennes blickar lysa som eld.” 

Ater var tärnan tillreds med svar: “Fröja sof intet 
på åtta nätter, så längtade hon till jättarnas värld.” 

Strax efter inkom jiittens fula syster öch bad om 
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brudeskatt. Ilon sade till Fröja: “För att vinna min 
huldhet måste du gifva mig dina dyrbara ringar.” 

Sedan sade Trvm : “Hiimta upp hammaren och lägg 
. den i brudens knä, vig oss sedan samman med Vars 
hand.” 

Tor log af fröjd, då han åter hade hammaren i sin 
hand. Hård i hugen reste han sig upp samt drap först 
Trvm och därpå hela dennes släkt. Den gamla jätte- 
systern fick hugg och slag i stället för ringar oeh guld 
i brudgåfva. 

Därefter återvände Tor oeh Loke till Asgård. 


B ris inga-s mg cl: e t . 

Fröja gick en gång förbi en klippa, under hvilken de 
fvra dvärgarna Dvalin, Berling, Alfrik och Grär bodde. 
Klippväggen var öppen. Fröja sag Huru de konstfär- 
diga dvärgarna inne i smedjan höllo på att smida ett 
präktisrt guldsmycke, som i det närmaste var färdigt. 

Hon gick in för att fråga efter priset, ty Fröja tyck- 
te mycket om granna prydnader. Hon bjöd dem guld 
och andra dyrbarheter för smycket, men fåfängt. Dvär- 
garna, som härskade i jordens innandöme och föga 
brydde sig om guld, svarade : “Älskar Fröja det granna 
smycket, så älska vi den sköna Fröja! Vill du stanna 
hos oss och skänka oss din kärlek, blir smycket ditt. 

Lusten att öga smycket var starkare än afskyn för 
dvärgarna. Fröja stannade därför i fyra dagar. Se- 
dan återvände hon till Folkvang, men för ingen visade 
hon sin nu vunna skatt. 

Loke hade emellertid fått veta både att Fröja fått ett 
vackert smycke och hvilket pris hon därför måst betala. 
Han omtalade saken för Odin. Denne, som fann det 
skamligt att på detta sätt vinna dyrbarheter, befallde 
Loke att fråntaga Fröja smycket och lämna det åt ho- 
nom. Loke tyckte ej om uppdraget, utan gick knotande 
sin väg, ty han visste nogsamt att Fröja hade sin borg 
väl bevakad och att ingen mot hennes vilja kunde kom- 
ma in. 

Han gick emellertid till Folkvang, men sökte förgäf- 
ves komma in. Då förvandlade han sig till en fluga, 
och slutligen lyckades han uppe pa taket finna ett hål, 
så stort att han kunde tränga sig igenom. Kär han 
kommit in i salen, väntade han tills allt blef tyst och 
stilla, så att ingen skulle störa honom, under det han 
utförde sitt värf. Så gick han in i gudinnans sal. 
Fröja låg och sof, med det blixtrande smycket om hal- 
sen, men hon låg på den sidan där laset var. Loke föi- 
vandlade sig då till en loppa och stack Fröja på kinden. 
Hon vaknade däraf, vände på sig och somnade om igen. 
Hastigt återtog Loke sin rätta gestalt, grep dristigt 
smycket och gick ut genom dörren, lämnande denna 
oläst. 

När Fröja vaknade samt fann sitt smycke röfvadt 
och dörren stående öppen, anade hon genast försåt. 
Skyndsamt klädde hon sig och gick till Odin, hvilken 
hon förebrådde att genom svek hafva röfvat hennes 
smycke. 


Odin svarade att hon kommit öfver det på ett så 
skamligt sätt, att han ej ville återlämna det, med mind- 
re än hon lofvade stifta evig ovänskap mellan tvenne 
konungar, så mäktiga, att hvardera af dem hade tjugu 
småkonungar under sig. 

Fröja lofvade att uppfylla detta villkor oeh gjorde 
det äfven. Därefter återfick hon Brisinga-smyeket, sin 
skönaste prydnad. 


Uitergälden. 

Odin, Loke och Höner voro ute på vandring. De 
följde stranden af en Iilf och kommo så till en strid 
fors. Vid kanten satt en utter, sysselsatt med att upp- 
äta en lax, nyss fångad i forsen. Uttern satt med half- 
slutna ögon och njöt i fullaste mått af måltiden. 

Så snart Loke varsnade uttern, grep han en sten och 
kastade den i hufvudet på djuret, så att det dog. Skynd- 
samt tog han därefter sitt byte och skröt för de andra 
öfver sin lyckliga fångst. Vandringen fortsattes, och 
de kommo till en gård. Reidmar, gårdens ägare, bådo 
de om härbärge, “men”, sade de, “mat ha vi själfva”, 
samt visade på uttern och laxen. 

När Reidmar fick se uttern, ropade han på sina söner, 
Fafne och Regin, och sade dem att asama dödat deras 
broder, som i en utters skepnad vistats i de närbelägna 
strömmarna. Alla tre kastade sig då öfver de intet 
ondt anande asarna och gjorde dem till fångar. 

Odin erbjöd lösepenning och bad Reidmar själf be- 
stämma summan. Reidmar yttrade intet, förr än ut- 
tern blifvit flådd; men då tog han skinnet, visade det 
för Odin och sade, att det skulle fyllas med guld och äf- 
ven väl öfvertäckas med guld, så att icke ett enda hår 
blefve synligt. 

Odin skickade då Loke till Svartalfhcm för att af 
den rike dvärgen Andvare utkräfva den nödiga löse- 
penningen. Vid framkomsten bad Loke att få låna 
Rans nät för att med det fånga Andvare, hvilken i en 
gäddas skepnad sam omkring i floderna och sjöarna. 
När han väl fångat dvärgen, fordrade hän i lösepenning 
allt hans guld och alla hans dyrbarheter. Motvilligt 
framtog Andvare sina skatter. Slutligen sade han att 
intet vidare funnes att taga, men Loke, som märkte att 
dvärgen gömt en guldring under ena armen, fordrade 
att äfven denna skulle framlämnas. 

På det bevekligaste bad dvärgen att få behålla ringen, 
“ty” — sade han — “om jag blott eger den ringen, alst- 
rar den mig nya rikedomar.” 

Men Loke nekade honom att behålla smycket. Vred- 
gad lämnade då Andvare ringen och sade: “Den ringen 
skall blifva sin ägares hane.” 

Loke frågade ej efter hotelsen, utan återvände med 
skatterna. Vid framkomsten lämnade han guldet till 
Odin. Denne fann ringen så vacker, att han behöll den, 
men det öfriga lämnade han Reidmar och bad honom 
fylla utterskinnet därmed. Reidmar tog skinnet, töjde 
och drog på det samt fyllde det sedan med guld. Där- 
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på bad han Odin väl öfvertäcka det med guld, och Odin 
gjorde så. Men när lteidmar visade, att vid nosen ett 
morrhår framstack, hvilket måste skylas, om löspen- 
ningen skulle anses till fullo betald, då tog Odin ringen 
<>ch lade dit den. Ocli så vardt Reidmar nöjd. 


Asama återfingo sina vapen och dyrbarheter, Odin 
sitt spjut och Loke sina luftskor. Då de nu ej hade nå- 
got vidare att frukta, omtalade Loke dvärgens förban- 
nelse öfvcr ringen. Därefter återvände asama till As- 
gård. Forts. 


KÅSERIER, INTRYCK OCH REFLEXIONER. 



För Ungdomsvännen af S. G. Y. 



II. 

H örlideu gång skildes vi åt i Eskilstuna. Detta 
var således den första stad i Sverige, diir vi 
under denna resa fingo giira ett liingre uppe- 
lntll. Min bror August bor diir, och så tog jag 
mitt egentliga högkvarter i hans hem under vis- 
telsen i fäderneslandet. Från Eskilstuna gjorde jag flera 
afstickare både mot norr och söder oeh kom således dit flera 
gånger under sommaren. 


bror fingo vi det naturligtvis mycket trefligt, och så stannade 
vi där denna gång flera dagar och återvände dit längre fram 
för att hvila upp litet efter resorna. Eugene, som dittills 
ej uiimnvärdt kunde tala någon svenska, måste nu börja 
därmed, och det gick snart ganska bra. “Faster Selma’’ 
var en god läromästare, äfven om litet sörmländska följde 
med i dialekten. 

Ja, Södermanland är ett härligt landskap, nästan det 
vackraste i hela Sverige. Det är icke underligt, att jäm- 



PAKTI AF ESKILSTUNA. 


Vid ankomsten till staden, den 1(1 maj, tidigt på morgonen, 
var min bror nere vid stationen för att möta oss. och visst 
var det roligt att ännu en gång få träffas oeh det vid hiilsn 
och god trefuad, äfven om vi annars, sedan sist vi råkades, 
blifvit betydligt iildre, så att vi nu knappt kunde igen hvar 
andra. Så fort tiden går. Det synes mig ej vara så synner- 
ligen länge sedan vi voro hemma hos våra föräldrar och 
lekte med andra barn, oeh nu äro vi snart gamla båda två, 
ty nog är både 40 och 50 år en god del af lifstidei'. Hos min 


förelsevis så få sörmlänningar emigrera. De trifvas ganska 
godt hemma och komma utan tvifvel att göra det än mer, 
i den mån landet och industrien komma folket ännu mera 
till godo iiu hittills. Kanske hann jag ej med att se så 
mycket af det sköna landskapet, men livad jag såg var 
idylliskt vackert. 

Eskilstuna, som på grund af dess stora järnindustrier 
plägar kallas Sveriges Sheflield, ligger vid den kanaliserade 
Eskilstuna-ån, strax söder om hennes utlopp i Mälaren. 
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Redan i början af den kristna tiden förekommer namnet 
Eskilstuna efter Södermanlands hilr begrafne apostel, den 
helige Eskil, som, medan den helige David verkade i Väst- 
manland, här predikade evangelium. Om denne Eskils 
sista uppträdande här berättas, att sedan Blot-Sven var 
tagen till konung af svearna och kom till Strängnäs för 
att enligt fädernas sedvänja hälla ting och offra ät de 
gamla gudarna, Eskil, , sä snart han fätt underrättelse om 
konungens tilltag, ilade till offerstälet och med oförskräckt 
mod och helig ifver förehöll honom hans ätergång till 
hedendomen, hvilken nu annars ansägs vara öfvervunnen. 
De förtörnade hedningarna sökte att nedtysta honom med 
vapenbrak, men han lät ej hiiraf hejda sig i sin ifver, utan 
fortsatte med .sitt bestraffande tal. till hvilket själfva 
himlen gaf sitt bifall genom de ljungande blixtar och den 
dånande äska. som vid samma tillfälle foro genom rymden, 
öfver detta blefvo hedningarna emellertid ännu mera ond- 
gjorda, och en #f dem vid namn Spabod slungade i vredes- 


antal är mycket stort, ty hittills har icke de större fabriks- 
ägarna gjort några allvarliga försök att svälta ut de mindre, 
eller, som det heter hos oss: “frysa” ut dem. I Amerika 
ginge det väl ej länge på det viset. 

Eskilstuna är i allmänhet regelbundet byggdt, och de 
gamla s. k, fristadsgatorna med sina små verkstäder ha 
ofta ett egendomigt utseende. Torget har en minnesvård 
öfver Sven Rinman, en framstående rådman, som afled 
1792. Kyrkan tillhör egentligen Fors socken och är icke 
alls tillräcklig för det kyrkliga behofvet. Naturligtvis har 
dock staden ett antal kapell och bönehus tillhörande olika 
friförsamlingar. Så verkar här äfvenledes den från sina 
resor i Amerika och inom Augustana-synoden välbekante 
M. J. Eländer. Skolväsendet syntes vara alldeles utmärkt 
och fullkomligt modernt, i all synnerhet hvad folkskolan 
beträffar. Parkerna voro vackra, ocb många sydländska 
växter, som blifvit införda, syntes trifvas bra. Alldeles 
utmärkta förbindelser med det öfriga Sverige finnns, sär- 



PABTI AF MARIEFRED. 


mod eu sten mot Eskil, som. träffad däraf, föll till marken, 
då en annan hedning sprang fram och dödade missionären 
med sin yxa. Detta skedde vid den plats, som sedermera 
blifvit kallad Muukebackeu. Några kristna upptogo nu 
Eskils kropp 1 för att bära den till Fors. som låg helt nära 
det nuvarande Eskilstuna, men liket blef dem för tungt, 
och så begrofvo de det vid Iljälmareå, på samma plats där 
sedermera till den helige Eskils åminnelse en kyrka byggdes 
och t en stad uppstod, som i en senare tid fick namnet 
Eskilstuna, och som kallas så ännu. Vid reformationstiden 
fanns här ett munkkloster, men detta indrogs och ett präk- 
tigt slott byggdes i stället, hvilket dock nedbrann på 1J>S0- 
talet. Staden blef tidigt en betydande fabriksort för jiirn- 
och stålvaror och är så ännu, i synnerhet för knifvar, lås 
och allehande svartsmiden. Eskilstuna-rakkuifvarna ära 
för sin ypperlighet kända öfver hela världen. Här tillverkas 
äfven vapen för kronans räkning, samt lokomobiler och 
allehanda slags maskiner. Fabrikernas och verkstädernas 


skildt med Stockholm, både hvad järnväg och ångbåt be- 
träffar. Den s. k. Centralen i Eskilstuna visade sig dock 
såsom betydigt efterblifven i jämförelse med den öfriga 
utvecklingen. Kyrkogården var vacker och hölls 1 god 
ordning. Detta var ock fallet med de allmänna promena- 
derna i och vid staden. 'Eu härlig utsikt öfver hela staden 
med dess omgifuingar har nian vid det på en dominerande 
höjd liggande vattentornet. Folket var väl klädt, för att 
ej säga fint, och allt gaf det bästa intryck af renhet, ordning 
och välstånd. Arbetarna vid stadens Järnverk uppgå nu 
till flera tusen, och arbetslönen är ganska god. I allmänhet 
tjäna dessa arbetare omkring fyra å fem kronor om dagen. 
Några finnns som tjäna mera, och ett fåtal tjänar mindre. 
Men lifsförnödenheterna ii ro, såsom hos oss här i landet, 
mycket dyra, så att man likväl tycker det är underligt, att 
de kunna taga sig fram så bra där hemma. Och likväl är 
detta i en af Sveriges mest framgångsrika städer. Rum- 
liyrur ii ro mycket höga, och för det mesta måste man såsom 
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arbetare låta sig nöja med eu lägenhet 
på ett eller två rum och kök. Lägen- 
heter med tre å fyra rum och kök äro 
alldeles för dyra. 

Arbetarna sträfva mycket efter att 
skaffa sig bildning, och skolor af alle- 
handa slag understödja dem i dessa 
deras försök. Tekniska skolor, afton- 
skolor o. s. v. förekomma ofta i de mera 
betydande fabriksstäderna i Sverige, 
och litteratur afsedd för liknande än- 
damål är mycket rikhaltig och billig. 

Och ungdomen arbetar på dessa områ- 
den, så att nog ser det ut, som skulle 
Sverige gå en ganska lysande framtid 
tillmötes i industriellt hänseende. Med 
fabriksarbetarnas ställning i kyrkan 
är det dock mindre väl beställdt. Jag 
samtalade med flera sådana arbetare, 
och i allmänhet sade de, att kyrkan 
och hennes verksamhet icke intressera- 
de dem i någon vidare grad. Pingstdagen var jag emel- 
lertid närvarande vid gudstjänsten i Eskilstuna kyrka 
och fann, att den var fullsatt med åhörare, samt äfven att 
en anslående gudstjänst hölls, med en alldeles utmärkt pre- 
dikan. Jag riktigt kände mig hemma där. Jag minns ej 
säkert hvad predikantens namn var, men jag tror att det 
var Asplund. Hela minnet af Eskilstuna är angenämt, och 
det är visst, att denna bygd är en af de väuaste i hela 
Sverige. 

Biott på några få mils afstånd från Eskilstuna ligger 
det natursköna Mariefred vid Gripsholmsfjärden af Mäla- 
ren. Här lät riksföreståndaren Sten Sture d. ä. 1491 upp- 
föra ett kartusianerkloster, som erhöll namnet Mariefred. 
Men vid reformationstiden stängdes klostret, hvarefter plat- 
sen först erhöll köpingsrättiglieter, men blef stad 1605. 
Utvecklingen har emellertid varit högst obetydlig, och Marie- 
fred är med sinn litet öfver 1,200 Invånare endast Sveriges 
84 stad. Och likviil är det en af de vackraste orter i landet, 
som under sommartiden besökes af talrika resande, hvilka 
väl dock oftast komma för att bese det nära staden vackert 
belägna Gripsholms slott. 

Gripsholm anlades 1380 af Bo Jonsson Grip, men den nu- 
varande borgen uppfördes af Gustaf I och har sedan un- 
dergått flera förändringar, synnerligen under Gustaf III, 
Oscar I och Oscar II. Dess historiska minnen knyta sig 
framför allt omkring Erik XIV :s och Johan III:s namn. 
Flera andra af Sveriges konungar och drottningar ha 



TULLGARNS SLOTT. 


längre eller kortare tid vistats hiir, och många af Gustaf 
III :s mera uppsluppna fester tillhör denna borgs historia. 
Slottet är ett af de vackraste i Sverige och äger en bety- 
dande tafvelsamling. Den gamla inredningen är ock syn- 
nerligen märkvärdig. Läget, i en härlig park vid den sköna 
Gripsholmsviken. är också vida berömdt, och anblicken 
däraf är en af dé mest tilltalande. Resande till Stockholm 
borde ieke försumma att fara dit och bese Gripsholm. En 
ångbåtsfärd ditut tillhör de minnen, som man aldrig glöm- 
mer. 

Detsamma gäller också det natursköna Tullgam, kron- 
prinsparets härliga sommarställe. Detta ligger närmare 
Östersjön vid en vacker vik och helt nära Jerna järnvägs- 
station å linien Gnesta-Stockholm. Detta urgamla slott 
sträcker sina anor ända bort i den gamla medeltiden. På 
tolfhundratalet tillhörde det en tid Tyska Orden, på fjorton- 
hundratalet Bonde-släkten (riksföreståndaren och konungen 
Ivarl Knutsson Bonde), efter Stockholms blodbad tillföll det 
genom arf den ädla Christina Gyllenstjerna, och längre 
fram ägdes det af Sture-släkten. Först på 1770-talet blef 
det kronoegendom, då rikets ständer köpte det till bostad 
åt hertig Fredrik Adolf, Gustaf III :s broder. Sedermera 
vardt det änkedrottning Josefiuns änkesäte, och har nu i 
flera somrar brukats af kronprinsen till sommarbostad. 
Det anses vara ett af de skönaste gods i Sverige. Klimatet 
torde dock vnra något för omildt där, alldenstund Sveriges 
kronprinsessa åt sig utsett eu annan sommarplats, Solliden, 
vid Borgholm på det härliga Öland, ett slott som vi ock 
hade tilfälle att se vid vår resa i Sverige förliden sommar. 
Äfven prins Bernadotte bor numera i Södermanland om 
somrarna, sedan han med sin famlij afflyttat frän det 
gamla ocli på sitt sätt minnesrika Fridhem på Gotland, ocb 
Södermanland är värdigt att vara furstars vistelseort. 

Äfven det gamla Strengnäs vilja vi nämna, medan vi 
hållas i dessa trakter. Det är en mycket gammal stad 
samt är biskopssäte och har en af Sveriges äldsta skolor. 
Under hednatiden var det offerställe, och redan i elfte 
århundradet tillsattes dess första biskop. EJ långt därefter 
byggdes där ett dominikanerkloster. Flera riksmöten hafva 
hållits i denna stad, och Gustaf Vasa valdes här till konung 
på riksdagen 1523. Staden är vackert belägen på en bergig 
udde och har en mycket präktig domkyrka, 1 hvilken flera 
furstliga personer iiro begrafna. Liflig fingbåtsförbindelse 
äger rum på Stockholm, och ej få turister resa till Streng- 
näs för att se ett af Sveriges allra äldsta och viktigaste 
kultursamhällen. Biskop i Strengnäs är för närvarande 
den ädle och genialiske U. L. Ullman, hvars bild jämte 
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en kort biografi var införd i septembernumret af denna 
tidskrift. För den hälsning han där bragte Ungdomsvän- 
nens alla läsare bedja vi att hjärtligt få tacka honom, på 
samma gång som vi äfven känna oss mycket tacksamma 
till honom för hans outtröttliga nit för ungdomens fostran 
och ledning, något af hvilket äfven vi här i Amerika haft 
stor nytta, nämligen genom hans reiigionslära, som i första 
hand är af sedd för skolungdomen. Vid värt besök i Streug- 
näs förunnades det oss emellertid icke att träffa den vör- 
dade biskopen, ehuru vi innerligt gärna hade velat det, om 


han varit hemma. Vi äro dock mycket glada att veta, att 
svenska kyrkan i honom äger en mycket nitisk och from 
man, som med den alira största omsorg och herdatrohet 
skickligt och kärleksfullt vårdar sitt stift. Icke för hans 
del endast säga vi detta, utan emedan de är för oss härute 
i hög grad uppmuntrande att veta, att vårt gamla fädernes- 
land äger sådana biskopar. 

I nästa bref skola vi meddela några Intryck från Uppsala, 
Uppland, Stockholm och dess närmaste omgifningar. Hop- 
pas, att läsaren med nöje följer med oss dit då! 



STRÄNGNÄS. 


Var glad i uugdomsvår, 
när allt i fägring stå,r! 

Hvem skulle fröjdas nu, 
om icke du? 

TILL VÅR COLLEGE-UNGDOM. 

Af Emil Lund. 

Men, ungdom, yr och öm, 
i vårdag icke glöm 
att rusta dig för strid, 
för arbetsid ! 

Att gagna mäuskosläkt, 
att gå i tjänstedräkt, 
att göra rätt och godt 
skall bli din lott. 

Allt för ditt öga ler, 
i ljus du allting ser : 
ett lif i sol, i sång 
är dagen lång. 

Din college-tid är dyr, 
och undan snabbt den flyr. 

Köp ärligt hvar minut ! 

Håll troget ut! 

För tjänst och arbetsid, 
för storm och täflingsstrid 
dig troget här bered 
på riddarsed ! 

På ungdomskraft du tror, 
inom dig hoppet gror, 
det skjuter friska skott; 
det bygger slott. 

Din ungdomsdag är kort 
och bör ej slösas bort. 

Så ockra med ditt pund 
nvarenda stund ! 

Vid kunskaps ljusa härd 
med tro, som guld är värd, 
din ande väl bered, 
och vaka, bed ! 

Ja, hoppas du och bygg! 

Var glad. var fri, var trygg! 
Var stark i strid, 1 lek! 

Blif aldrig vek! 

Din plats att fylla väl, 
att för dig göra skäl 
i lifvets skilda kali 
du lära skall. 

Väx modig, glad och stark 
på sannings fasta mark, 
och stå på ständig vnkt 
mot ondskans makt ! 

En dröm är ungdomstid, 
en vår, så kort, men blid. 

Dröm ljuft, o, dröm i frid 

1 vårens tid ! 

Att möta världens svek 
på allvar, ej på lek, 
att kämpa, som sig bör, 
dig redo gör ! 

Då segrar vänta dig 
på stormig lefnadsstig, 
på hvarje blodigt slag 
en segerdag. 
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“NÅGRA AF NATTVARDSBARNEN”. 

För Ungdomsvännen af Isidor E. 


äsaren torde öusku veta hvad de orden betyda, 
oeli det skall jag försöka att omtala. 

Sagan, som ligger bakom, är kanhända enkel 
oeh alldaglig ; men den bör kanske räddas ur 
förgängelsen, ty hon är en sann saga. 

Bakom henne lågo årslånga felslagna förhoppningar om 
framgång, bjärtekval och nog ej så få tårar. Herden, som 
nu räknade sina återstående besök i templet pu sina fem 
fingrar, stod i sakristian tyngd af bördan, gammal i förtid. 
Han stirrade rakt framför sig, men han skulle ej hafva 
kunnat redogjort för hvad han säg. Om han fått blicka 
bakom förhiinget, såsom det vnrdt mig föruunndt, kunde 
han hafva sett icke så litet solljus. Men nu var det för- 
doldt för hans öga. Låt vara att ljuset lånade aftonrod- 
nadens skimmer, det var ändå vackert. Det var ett sån’t 
där fält, som en konstuär skulle önska sig, då han triingtar 
efter att kunna med sin pensel på duken fästa “ett parti 
himmel, då han skön är.” 

Någon artist är jag icke, men låt mig ändå teckna hvad 
jag hörde och såg. Bli dragen matta, så är det åtminstone 
icke hjärtats fel. Möjligen kan det lända somliga till erin- 
ran, andra till tröst. 

Det var andra aftonen af hvad vi ibland oss kalla mis- 
sionsmöte, och som hölls i en af våra kyrkor. Det skulle bli 
nattvardsgång den aftonen, och det var sålunda en stor hög- 
tidsafton, fast intet därom stod nämndt i almanackan eller 
i psalmboken. Medan folket inne i templet och utanför 
bidde på samrlngningen från tornet, letade jag mig ned i 
kapellvåuingen, där jag ville, ostörd, fördjupa mig i minnen 
från den tiden, då kyrkan invigdes och andra mlsslonsmöten 
höllos. 

Ostörd fick jag doek ej länge vara, ty fotsteg hördes snart 
vid nedgnågen. Stegen voro likväl så lätta, att jag kanske 
får pruta af något på "ostörd”. De tillhörde tveune unga 
kvinnor, som tydligen spanade efter någon eller något. 
Strax fann jag, att det var mig de sökte. De bådo mig, att 
jag ville stå dem till tjänst. Att de voro mycket upprörda, 
det förstod jag genast, ty de darrade på rösten. Den ena 
af dem, sekunderad af den andra, sade : “Vi flugo veta, att 
pastor — — gått hitned. Vill lian vara så snäll oeh öfver- 
lämna detta paket til vår pastor efter gudstjänstens slut. 
Det är en liten gåfva från några af nattvardsbarnen.” 

Härvid brusto de båda i gråt. Det var klart, att de på 
detta sätt ville visa sin tillgifvenhet för sin nattvardslärare. 
Men man kunde också liitt märka, att de voro missmodiga 
öfver någonting. Och det voro de. Gåfvau hade bort vara 
från “alla”, sade de, men det var den inte, emedan det var 
“så bedröfligt i församlingen". 

Jag ville just inte höra mer. ty rösten kände jag väl till 
af gammal erfarenhet, och af sådant hade jag i min dar 
hört mer än nog. Det var tydligen ett upprepande af evan- 
geliets berättelse om “de tio, som voro rena gjorda", men 
af hvilka endast "denne ende” kommit igen för att prisa 
Gud. Det gjorde dem oudt, det såg jag ; det gjorde mig 
ondt, och det skulle nog göra nattvardsläraren ondt också, 
då lian finge veta, att endast “några” varit med om gåfvan. 
Jag förstod nu bättre deras rörelse och deras tårar. Och 
nog lnfvade jag dem att efterkomma deras önskan. 

Det led nu närmare tiden för samringningen, men det 
skulle först ringa i ett hjärta till. Helt oförmärkt hade en 
yngling kommit in. Keslig och på sätt och vis ståtlig var 
han. men anletsdragen lmdc intet uti sig. som precis kunde 
kallas tilldragande, och voro icke alldeles fria från märken 


man får under vistelsen i de förlorade sönernas land. Man 
kunde väl ana, att äfven han var ett nattvardsbarn, ty han 
var ju svensk; men nattvardsbarnets vackra drag voro så 
godt som borta eller pä väg att helt försvinna. Åtminstone 
föreföll det sä i halfdunklet. Att han icke varit med bland 
de “några”, det framgick diirnf. att han bad oss öppna 
paketet, som därvid fick en sedel mera. Tillskrynklad var 
den åtskilligt, så att man ej så noga kunde afgöra hvars 
“beläte och öfverskrift” den bar ; men den var nog äkta, 
ty han sade, djupt gripen : “Jag är också ett af pastorns 
nattvardsbarn, fast jag har varit olydig.” Hon grät icke 
högt, men han torkade bort någonting ur ögonen, som tyd- 
ligtvis var biittringstårar. 

Just nu började ringning i kyrktornet, men redan dess- 
förinnan hade samringniug försiggått i trenne nattvards- 
barns hjärtan. Det var nog i himlen det ringde, ty det 
såg ut som om någon kommit hem igen till sin Fader och 
hos honom lättat sitt hjärta med syndabekännelse. Luften 
blef så ren och klar därnere i knpellvåningen, och jag 
undrade just, om icke himmelens ijnglar gladde sig öfver 
ett nattvardsbarn, som omvändt och bättrat sig. 

. Ack, hvad jag tyckte att samringningen däruppe i tornet 
lät vacker den aftonen. Det var “som en vacker sommar- 
kväll, då de gulnade fälten mogna till skörd och det ringer 
till helgsmål i sockenkyrkan.” Med helig känsla lyssnade 
nattvardsbarnen — och jag med — till 

“kloekeklang, som åter skallar, 
till den sköna gudstjänst kallar.” 

Det var just ingen stor nattvardsgång, men den var an- 
däktig och vacker. Bland de knäböjande aktgaf jag silr- 
skildt på “några af nattvardsbarnen”, hvars hälsning och 
gåfva jag om en stund skulle framföra. De fingo denna 
gång knäböja, för första gången kanske, vid nattvardslä- 
rarens sida, ty en främmande pastor tjänstgjorde ju den 
aftonen vid det heliga altaret. Det ej blott säg vackert ut, 
det var vackert. Till läraren hade jag gärna velat hviska : 
Ack, om du visste hvad jag visste! Om du visste hvad de 
älskade dig och huru belåtna de voro, dina nattvardsbarn! 
Men den “gode Herden” visste det, och nog ville han. hvars 
lekamen och blod de raottogo, “bevara dem till evigt lif”. 

Det måste hafva skett samriugning äfven efter mässan 
den aftonen, ty då jag sedan vidrörde de ömma band, som 
förena nattvardslärare och nattvardsbarn, och huru de hela 
lifvet igenom finge heta "nattvardsbarn”, hördes högljudda 
suyfuingnr nästan öfv**rallt i kyrkbänkarna. Det syntes 
tydligt, att flera än de “några” kände en maning. Äfven 
de gamla "barnen” kände på sig, att de borde blifva såsom 
barnen, om de skulle komma in i himmelriket. Den gamle 
mannen med snö i håren sade vid utgången : “Tack. pastor, 
jag minns” — ja, det var allt hvad han för rörelse kunde 
säga : men jag förstod väl den gamles mening, ty alla natt- 
vardsbarn igenkänna hvarandra pä dialekten. 

Då jag sedan som amen pä allt flydde nattvardsläraren 
paketet, klang det nog till i hans hjärta äfven, ja, det 
ringde visst sauimau i lians sönderslitna själ. ty tårar, 
klara soin pärlor i kronan, framgliinste ur ögonvrån. Tala 
förmådde han just inte, men “tack. snälla nattvardsbarn” 
sade han äudå. Och nattvardsbarnen förstodo honom nog. 

Så hade samringuing skett i afskedsstunden. Något sen 
var den kanske, dock ändå inte för sen, ty nu kunde kan 
fara i frid. 

Det var med saknad jag lämnade paketet ifiåu mig. ty 
det var länge sedan jag höll ett sådant paket i handen. 
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Det var ju nyckeln till så många slutna hjilrtan, nyckeln 
till nattvardsbarnens paradis, hvars port i den försam- 
lingen så Jiinge varit sluten. Jag såg den med egna ögon 
öppnas. Gud gifve, för att icke mera stängas. 

Och tycken I icke alla, att taflan bakom de unga kvin- 
nornas ord var vacker, fastän hon fått aftonrodnadens färg, 
därför att det “var så bedröfligt i församlingen”. Det 
blef nog bättre, det tror jag. Och taflan — ja, hon var 


nog ändå ett stycke, om än så litet och sorgkantadt, af 
himlen, sådan vi mestadels se den nedifrån. 

Och gruppen på taflan — “några af nattvardsbarnen” — 
ja, den kommer nog in i himmelriket, därest den är trofast 
intill döden. 

Och de "snyftande” nnttvardsbarnen sedan? Jo, de kom- 
ma också dit, om tårarna iiro ångreus tårar. 


BREF FRÅN DR FRIES. 

Forts. 


/ hjärtat af Kina. 

Om färden varit ansträngande, var hvilau så mycket an- 
genämare vid de missionsstationer, som lågo utefter vår väg. 
Dessa stationer tillhörde alla China Inland Mission, och vi 
mottogos på det hjärtligaste sätt. Några af de missionärer 
vl här träffade hade utstått de oerhördase lidanden under 
boxaroroligheterna. De hade blifvit plundrade på alla sina 
tillhörigheter, t. o. m. på de kläder de hade på sig. På dem, 
de infödda kristna och deras medbröder, som lidit martyr- 
döden, kunde i bokstaflig mening tillämpas orden i Ebr. 11 : 
“Somliga hafva fått lida bespottelser och gisslingar och 
därjämte bojor och fängelse, de hafva blifvit stenade, ihjäl- 
sågade, satta på prof, dödade med svärd, de hafva gått om- 
kring i fårskinn och gethudar, nödlidande, plågade, miss- 
handlade, kriugirrande i öknar och berg och hålor och jor- 
dens klyftor, hvilka världen icke var värdig.” Den gamla 
martyrhistorien från kyrkans första tider bar återupprepats. 
Inalles dödades mer än 135 protestantiska missionärer jämte 
53 barn och flere tusen infödda kristna, de flesta just i eller 
från de platser vi nu besökte. De som undkommo med lif- 
vet hade, som sagdt, att utstå de fruktansvärdaste lidanden. 
Att under sådana förhållanden återvända till verksamhet 
bland ett folk, som så behandlat dem, är ett härligt bevis pä 
den kärlek, som “fördrager allting, hoppas allting, tål all- 
ting, den kärlek, som aldrig upphör.” 

llurtyrstaden. 

Dagsled efter dagsled närmade vi oss hufvudstaden i 
Sjansi Tai-juen-fo, där vi på det hjärtligaste välkomnades af 
en landsman, prof. Erik T. Nyström, lärare vid “Western 
Imperial University”. Jag vet icke, om namnet mera åsyftar 
det geografiska läget eller undervisningsmetoden. Det kunde 
vara lika tillämpligt på båda. Ehuru det för sin uppkomst 
har att tacka en missionärs initiativ, kan man icke säga, att 
det bär någon kristlig prägel. Dock äro samtliga lärarna 
européer. Då baptistmissionen. som under boxaroroligheter- 
na förlorat sitt präktiga missionssjukhus och andra byggna- 
der såväl som många trogna och dugande arbetare, vägrade 
att mottaga den skadeersättning, som med rätta skulle till- 
kommit den, framkastade en missionär för de kinesiska myn- 
digheterna ett förslag, att skadeersättningsmedlen i stället 
skulle användas till upprättande af en högskola på väster- 
ländska principer. Så skedde, och nu åtnjuta 150 kineser 
efter aflagd "studentexamen” högre undervisning i natur- 
vetenskapliga ämnen. 

I Tai-juen-fo sågo vi ett lhinnesnnirke från boxar-tideu. 
Det utgjordes af en stentafla, inmurad i en husvägg och 
bärande namnen på de c :a 40 protestantiska och ännu fler 
katolska missionärer, som svekfullt dödats af dåvarande 
guvernören öfver Sjansi, den fanatiska främlingshataren 
Jy-sjien. Vi sågo också ruinerna efter baptistmissionens 
sjukhus, som i grund förstördes, men vi sågo också det nya, 
präktiga missionshus, som håller på att resa sig i stället, och 
vi gjorde hos vår värd prof. Nyström bekantskap med dess 


sympatiska föreståndare dr Broomhall liksom med samtliga 
de era 32 missionärerna i staden. 

Från Tai-juen-fo fortsatte vi vår färd i ett nytt fortskaff- 
ningsmedel. Det kallas “sjendza” och är utan tvifvel det 
bekvämaste af dem som användas i Kina. Det är en “mule- 
Iitter” af något annan konstruktion än den förut beskrifna. 
Den är mera långsträckt, så att man kan intaga liggande 
ställning. Hvarje bästol rymmer blott en person, men där- 
jämte äfven ieke så litet bagage. 

Denna resa blef ej så lång, endast 2 dagar. Efter denna 
tid nådde vi Sjå-jang, slutpunkten för en smalspårig järn- 
väg, som nära Tjen-tiug-fo förenar sig med den stora Han- 
kau-Peking-banan. Det var en lång resdag, kl. 4 :30 f. m.— 
7 :30 e. m„ och en varm dag — vissa stunder öfver 40 grader 
C. — som förde oss från Sjå-jang till Peking. 

' Peking. 

Med underliga känslor närmade vi oss den af höga murar 
omgifua hufvudstaden i det väldiga kinesiska riket. Järn- 
vägen går igenom den yttre muren och stannar vid den 



KINESISKA BOKSPRIDARE. 


Digitized by ^»ooQie 



38(i 


UNGDOMSVÄNNEN 


största porten på den inre, högre och starkare muren. Från 
denna port, som iir försedd med en stor och karakteristisk 
öfverbygguad i form af ett tempel, utgur en gata, som leder 
rakt fram till det kejserliga palatset i den s. k. förbjudna 
staden, d. v. s. den del af staden, som icke får beträdas af 
andra än dem som ha rätt till företräde hos kejsaren. Det 
var en oerhörd trafik i oeh kring stadsporten. Mulåsnekär- 
ror, moderna ekipager, riekshaws, fotgängare, allt trängde 
sig 1 brokig blandning genom porten, där polismän dirigerade 
trafiken. De sågo helt europeiska ut i sin kakifiirgade uni- 
form med hårpiskan uppskjuten under deu vida mössan. 

K. F. U. M. här ännu ieke fått i gång en fullt ordnad 
verksamhet i Peking; endast för de e:a 1,500 man legations- 
vakter af 10 olika nationaliteter, som vistas där, pågår en 
verksamhet i hyrd lokal. Sekreteraren herr Edwards, som 
under tiden bedrifver kinesiska språkstudier, mötte oss och 
förde oss till en af missionsstatlonerna, där han beredt oss 
gästfritt mottagande under de dagar, den 22 — 24 juni, som 
vi tillbragte där. En tomt är dock inköpt för de medel, 
som hr John Wanamaker skänkte vid Paris-konferensen, oeh 
nästa år skail man börja bygga. Jag vågar icke upptaga ut- 
rymmet med att omtala hvad vi såga af missionsarbete och 
öfrlga sevärdheter, däribland den brltiska legationen, där 
så många missionärer, andra européer samt infödda kristna 
funno en tillflykt under deu nära två månader långa beläg- 
ringen 1900. 

Hvad beträffar missionen liärstildes kan på denna förföl- 
jelse tillämpas de ord, som Paulus (Fil. 1: 12) yttrar om 
sig själf; “Det som vederfarits mig har snarare ländt till 
evangelii framgång.” Icke blott så att anslutningen blifvit 
större än förut; de områden, hvarpå 'deras byggnader äro 
uppförda, ha också väsentligt tillökats. Så kommer det sig, 
att de olika missionernas så k. “eompounds” äro verkligen 
storartade. Detta gäller i all synnerhet om metodisternas 
väldiga station med “Peking Unlversity”. Det är här, som 
den af åtskilliga bland våra läsare sedan världskonferensen 
1 Kristiania kände prof. Chen är lärare. Med glädje erfor 
jag, att han utöfvar ett mycket godt inflytande bland ele- 
verna, af livilka icke mindre äu 138 förklarat sig vilja ägna 
sitt lif åt evangelii utbredande bland sina landsmän, i det 
de undertecknat ett löfte, hvars ordalydelse jag tror mig 
ha meddelat i ett tidigare bref. 

Vill man se kinesisk K. F. U. M.-verksamhet 1 kraftig 
blomstring, så skall man begifva sig till Tientsin. Det gjor- 
de också min fru oeh jag, sedan vi I Peking skilts från vår 
trogne följeslagare herr Beinhoff. 


Kinas mest framätsträf vande stad. 

I Tientsin finnas två afdelningar af K. F. U. M., båda 
doek afsedda för kineser, ehuru den ena är beliigén t i de s. k. 
concessions, inrymd i en egen byggnad, den andra i kines- 
staden, inrymd i en hyrd kinesisk byggnad af storartade di- 
mensioner oeh prydlig arkitektur. Det var i synnerhet deu 
senare afdeln ingen vi lärde oss närmare känna, ty här bodde 
vi som gäster iios sekreternrun mr Gailey och mr Robertson. 
Midt i sommarhettan — den dag vi tillbragte där, uppgick 
temperaturen i skuggan till 42 grader C. — sågo vi 150 med- 
lemmar samlade till deltagande i kurser och öfningar, som 
här pågå äfveu om dagen. Jag fick till dem framföra den 
hälsning, som världskommittéeu i Genéve gifvit mig i upp- 
drag att bringa' till de K. F. U. M. jag skulle komma att 
besöka under resan. 

På kvällarna höllos samtidigt flera bibelklasser. Allt tydde 
på ett friskt och kraftigt lif. Af åtskilligt, som vi sågo, fingo 
vi äfven det intrycket, att föreningen och dess sekreterare 
åtnjuta stor aktning i samhället och stå i bästa förhållanden 
till de ledande männen på så väl det finansiella som kultu- 
rella området. Mr Gailey pekade ut för oss flere kinesiska 
köpmän, som vi passerade på gatan, bvilka själfmant läm-a 
årsbidrag på 100 doll. till verksamheten, oeb då vi i sällskap 
med mr Robertson besökte några af de många högre under- 
visningsanstalter, som finnas i detta samhälle — Kinas kan- 
ske mest framåtsträfvande — så mottogos vi med förekom- 
mande artighet. Då mr Mott för någon tid sedan besökte 
Tientsin, ställde regeringens undervisningsråd en utmärkt 
sal till hans förfogande, oeh en grupp af de mest framstå- 
ende ämbetsmännen inbjödo honom till en festmåltid. 

Tientsin utgjorde den sista punkt, som vi besökte i det 
egentliga Kina, innan vi anträdde den långa järuvägsfärden 
genom Mandsjuriet, Sibirien och Ryssland. Måhända får jag 
anledning en annan gång skildra denna färd med särskild 
hänsyn till de iakttagelser rörande K. F. U. M. I Moskwa 
oeh Petersburg, som jag därunder kan komma att göra. I 
hvarje fall ligger en skildring af början till denna färd - — 
jag skrifver detta midt inne i Sibirien — utom ramen för 
detta bref. 

Vid en återblick på vår långa resa, som nu så hastigt 
närmar sig sitt slut, kunna min hustru och jag icke under- 
trycka ett tack till alla dem som troget burit oss i förbön. 
Vi ha vid så många tillfällen liksom i det förhållandet, att 
reseprogrammet kunnat oförilndradt genomföras t. o. m. i 
minsta detalj, sett ett tydligt bevis på att Gud hör bön och 
att hans goda hand varit vägledande oeh välsignande ut- 
sträckt öfver oss. 


% 

ETT VITTNESBÖRD. 


F ör unga män, som lida af människofruktan, kan föl- 
jande berättelse om en engelsk officerp erfarenhet af 
Guds omvårdnad vara till hjälp. 

Han berättar: Jag blef omvänd, när jag var hemma på 
permission. Den tanken kom för mig, liksom den gjort för 
så många, att det vore omöjligt att lefva som en kristen 
vid armén. Jag fruktade för att lämna den lilla krets af 
troende vänner jag var ibland oeh komma tillbaka till rege- 
mentet, där jag tjänstgjorde. Vår pastor hade gifvit mig 
mycket kärleksfull andlig hjälp, och jag talade med honom 
om mina farhågor. Han påminde mig om Petrus, då denne 
lämnade fängelset och ej visste huru han skulle komma ut 
på gatan, att då Petrus kom fram till järnporten, öppnades 
den för honom af sig själf (Apg. 12: 10). Sedan dess har 
Gud undanröjt många svårigheter för mig, när jag kommit 
fram till dem. 

Jag vill omtala ett exempel på det kärleksfulla sätt, 


hvarpå han på mig uppfyllde sitt löfte i 1 Kor. 10 : 13. En 
sak jag fruktade den tiden var att fulla på knä inför andra. 
Jag lämnade mitt hem oeh for öfver kontinenten med 
järnväg. Till min stora lättnad var det få passagerare, oCh 
jag fick en egen kupé. I Brindisi faun jag, att jag hade 
en egen hytt. Vi bytte om båt i Aden, och åter fick jag 
en hytt för mig själf. När jag for hem på min andra per- 
mission, blef jag gladt öfverraskad att finna, att jag delade 
en tvfl-kojsbytt med en hemvändande missionär. Icke 
förrän jag for ut för andra gången (fem år efter min om- 
vändelse), bchöfde jag knäböja inför andra, som ej voro 
af samma sinne som jag. Det var tre andra passagerare 
i hytten, oeli det dröjde ej länge, förrän jag fann, att den 
ene af dem var en kristen — den ende passagerare ombord, 
utom mig. som var troende. Sannerligen “han bär omsorg 
om oss", oeh huru dåraktiga äro vi ej, att vi så ofta under- 
låta “att kasta allt vårt bekymmer på honom”. 
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XIV. FRÅN NEDERLÄNDSKA GUIANA. 

Paramaribo i september. 

"Hvad inan lofvar, det skall man hålla” — 

och fastän det är längesedan jag lofvade att berätta eder 
nägot om “Vår drottnings födelsedag”, har jag ieke förrän 
nu varit i stånd att infria mitt löfte. Ännu lider jag af 
malarian, men vill doek ieke låta äfven denna post gå utan 
något bref. Därför i kortbet några ord som förklaring till 
de fotografier, jag samtidigt sänder eder. 

Måbända ingenstädes i de vidsträckta besittningar, öfver 
bvilka hennes majestät, drottning Vilhelmina, regerar, firas 
hennes födelsedag (31 aug.) med större entusiasm än här i 
Guiana. Den dagen är en stor högtidsdag för gammal oeh 
ung. Ja, “fröken Vilhelmina”, som folket ännu kallar hen- 
ne, iir mycket populär i hela Surinam. Oeh vid hennes sista 
födelsedag flngo vi återigen bevittna det glada oeh uppslupp- 
na. ehuru ingalunda bullersamma eller opassande satt, hvar- 
på folket här tycker om att fira denna högtid. — Ty drycken- 
skap och slagsmål, gräl oeh oreda, som så ofta förekomma 
vid nationella högtider i “mera civiliserade” länder, höra 
här dess bättre till undantagen. 

Festligheterna började kl. G på morgonen, då från arsena- 
len gafs salut med trettiotre kanonskott. Därefter vidtog 
en militärparad, hvilken. tack vare det gynnsamma vädret, 
erbjöd en storartad anblick. Guvernören mönstrade trup- 
perna, höll därefter ett uppmuntrande tal till soldaterna 
och gaf sedau audiens åt presidenten för kolonialstaterna, 
som frambar folkets lyckönskningar, hvilka strax därefter 
telegraferades till hennes majestät. 

Då trupprevyn var öfver, riktades allas uppmärksamhet 
på “torggummornas parad” — eu lång procession af torg- 
gummor marscherande upp till guvernörens palats. Men de 
marscherade icke i takt, ej heller med militärisk hållning — 
och det kan man ju icke vänta af soldater i ett “kvastre- 
gemente.” 

Med musiken i tåten traskade emellertid “torggumrue- 
hären” gladligen framåt. Alla voro klädda i nationaldräk- 
ter, och de mångfärgade bufvudklädena voro veckade pä 


festmanér — ty sättet, hvarpå dessa hufvudkläden veckas 
för olika tillfällen, är af stor vikt och betydelse. De flesta 
af gummorna buro dräkter i de fosterländska färgerna. Två 
af dem buro fanor och alla de andra smärre flaggor i na- 
tionalfärgernn. Två sköldar, burna som standar, tilldrogo sig 
allas uppmärksamhet. På den ena prunkade i guldgula bok- 
stäfver: “Länge lefve drottningen! Länge lefve guvernö- 
ren !” På den andra skölden syntes drottningens oeh prin- 
seu-eonsortens porträtt, inneslutna 1 en krans af flaggor. 
GuVernören hälsade gummorna välkomna, hvarpå de hurra- 
de för honom. 

Efter denna mottagning begaf sig guvernören till kapp- 
löpningsfilltet, åtföljd af sina adjutanter. En stor folkskara 
var där samlad, ehuru endast 8 deltogo i kapplöpningen. 
Guvernören utdelade med några vänliga ord prisen till de 
lyckliga pristagarna, hvilka dessutom genom kraftiga bi- 
fallsrop hyllades af folket. 

Därefter skyndade alla till sjösidan för att åse roddtäf- 
iingen, hvilken utgjorde ett af programmets bästa nummer. 
Med lifligt intresse följde man båtarna, som för roddarnas 
jämna årtag pilsnabbt klöfvo vågorna, oaktadt den starka 
strömmen ofta blef till hinders. Under tiden roade sig en 
annan folkskara uppe på slätten, dur förfriskningar ser- 
verades i för tillfället uppslagna stånd. 

Men deu tilltagande värmen dref folket inomhus, och då 
kanonerna förkunnade, att klockan var tolf, drogo sig alla 
hemåt för att fortsätta festen på eftermiddagen och kvällen. 
Folklekarna och spelen, som då försigglngo, voro synnerligen 
roande att åse. Lustigast var måhända “klättringen på så- 
pad mast”, hvilken nästan alltid utföll till deu klättrandes 
nackdel, hvarigeuom han naturligtvis blef föremål för mäng- 
dens åtlöje och gick miste om de utfästa lockande prisen. 

"Krypande tunnor” var ett annat af favoritnöjena. En 
tuunel bildades af nio bottenlösa tunnor, och när motstån- 
darna möttes därinne, uppstod en fruktansvärd kamp under 
deras försök att komma förbi hvarandra. Kl. G e. m. dund- 
rade åter kanonerna, oeh sorlet på slätten tystnade något af, 
men blott för att strax därpå med förnyad styrka vidtaga. 

Vid mörkrets inbrott erbjöd hamnen en sällsam anblick, 
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TORGGUMMORNAS PABÄD. 


“krypande tunnor.” 


RODDTÄFI.INGEN. 


i det de där förtöjda skeppen illuminerats på ett prakfullt 
sätt. Uppe på slätten roade sig folket vid karusellen, eller 
i akrobattältet, oeli senare på aftonen afbrändes högtiden till 
ära ett ståtligt fyrverkeri. 

Så har jag gjort mitt bästa för att gifva eder en liten 
idé om denna fest. Den firas hvarje år på nästan samma 
sätt - — enda variationen består däri, att vi då och då liafvn 
en ny guvernör. 

Oeh folket älskar sin Vilhelmina oeh emotser hvarje år 
med längtan sin drottnings högtidsdag. — — — 


XV. FltÅN MEXICO. 

General Don Mlguel Ilidalgo, kyrkoherde 

i Dolores. föddes i Penjamo, Guauajuato, den 8 maj 1753. 
Ilans föräldrar voro Don Cristobal y Costilla och Dona Ana 
Maria de Gallaga. Han studerade filosofi oeh teologi i San 
Xieolas College, för hvilket han sederemra blef rektor. År 
1779 utnämndes han till kyrkoherde i Dolores. 

Det var i denna stad som Hidalgo den 16 september 1810 
höjde upprorsfanan oeh i spetsen för några patrioter började 
den ryktbara revolution, genom hvilken Mexico ett par år 
senare för alltid afskuddade sig det spanska oket. 

Det mod, oeh energi oeh uthållighet, som den ädle mannen 
trots sin framskridna ålder oeh sitt myckna arbete under 
den förfärliga kampen lade i dagen, måste i sanning väcka 
vår beundran. Ena dagen segrande, andra dagen besegrad 
å ten' ände lian doek alltid med samma ifver och uthållighet 
till slagfältet. 

Under en af dessa strider, i livilka ödet vände sig emot 
honom, blef han med alla sina följeslagare tillfångatagen vid 
Acntila de Kajan. Härifrån fördes han till Chihuahua och 
blef där skjuten den 31 juli 1811. In i sista ögonblicket 
visade hjälten samma orubbliga mod och själslugn, som han 
ådagalagt på slagfältet. 

Mexicos folk står i stor tacksamhetsskuld till denne frej- 
dade fosterlandsvän för landets olteroende — ty detta blef 
en följd af Ilidalgos modiga handling den 10 september 1810, 
då han höjde sin röst för landets själfstiindighet. 

Oeh till mexieanernas heder må sägas, att de på ett ädel- 
modigt sätt gjort sin plikt oeh så godt de kunnat ådagalagt 
sin tacksamhet mot landets befriare. Hidalgo och Alleude 
blefvo förklarade “Zenemeritos de la patria eon grado heroi- 
co” ; deras namn inristades i gyllene bokstiifver på väggen 


i nationalkongresseus sal, och deras kvarlefvor insattes år 
1834 i Mexicos härliga katedral. 

öfverallt firas årligen minnet af nationens hjältar, och en 
af de största årliga högtidsdagarna i Mexico är den 16 sep- 
tember, då folkets kärlek och tacksamhet till fäderneslan- 
dets räddare på ett tilltalande sätt liigges i dagen. — 



DON MIGUEL HIDALGO. 




Till den svenska flaggan af en svensk-amerikan. 

Hel! dig. du stolta och kära blågula fana, 
med dina färger, som vittna om trohet och mod, 
ärad sen forntida svenskmanna stordådsbann. 
vördad af nutida svenskar som kostlig klenod; 


svaja till hälsning från vänsäll ålddrott, och mana 
till hågkomst om moder Svea, så huldrik och god; 
minn om de kära friinder och vänner i fjärran norden, 
minn om det vänaste hem och fosterland uppå jorden! 

E. J. ÅSFÄLT. 


Digitized by <^.ooQle 



UNGDOMSVÄNNEN, 


339 


EN KULTURBILD UR AUGUSTANA-SYNODENS INRE HISTORIA. 

Berättad af en äldre prästman. Bearbetad för Ungdomsvännen af R. S— IL 


e n uug, kraftig prästman ilade genom den stora 
världsstaden New Yorks gator. I hans själ 
var tänd en gnista af Guds kärlek, som manade 
honom att ej spara sig, utan verka, så långt 
dagen räckte. lian mötte många olika Indi- 
vider pä sin väg. Till alla han nådde ville han frambära sin 
store Konuugs oeh Mästares ord : "Kommen till mig, I alle, 
som arbeten och iiren betungade, jag vill vederkvicka eder, 
och jag vill gifva eder ro till edra själar.” Minst af allt 
bjöd världsstaden på yttre ro. Inre ro sökte och funno 
inånga, bistådda i detta sitt sökande af dessa Herrens 
tjänare, som satt som sitt lifs mål att fånga människor 
in i den himmelska notvarpen. 

Uttröttad af en ovanligt mödosam dags vandring bland 
landsmännen sågs den unge prästmannen ila mot sitt hem, 
beläget i stadens midt. Skrifter af godt, andligt Innehåll 
hade utdelats, djupare själssamtal hade hållits med många, 
som Intet högre begärde än själens frid i Gud. Arbetsda- 
gens sol höll på att sjunka i väster, oeh skymningen triingde 
på. Men — så kände han det — iinnu en själ måste han 
möta och tala vid : den unge F., nära hemmets port. Han 
var en ung handtverkare, medlem af en af Augustana- 
synodens församlingar, men dock blott till namnet, ej till 
gagnet. Ja, ryktet hade till och med förtäljt, att han var 
I>å god väg att blifva “fritänkare”. Själf hade den unge 
I.Tästmannen i sin ungdom varit nära att blifva en af de 
bespottares och föraktares skara. Men såsom en brand 
blef han ryckt ur denna “själens vådeld” och försatt på den 
klippfasta grunden — Kristus. Han hade märkt, att 
F. hade en skarp tankeförmåga, och att särskildt sådana 
predikningar intresserade honom, som voro rika på tanke 
och apologetik. Då predikan rörde sig om det inre guds- 
lifvets erfarenheter, märkte prästmannen däremot, att den 
unge mannen stod främmande härför, och hans intresse vid 
dylikt tal syntes slappas. Alltnog — här var ett får. 
som alldeles höll på att förirra sig i vildmarkens snår och 
buskar, och ehuru öfvertrött till kropp och själ, måste 
[.Tas ten här, och det just i dag. stanna och med några 
hjärteord klappa på denna själs dörr. Dessutom kände 
prästen, att hiir var en af dessa rikt utrustade naturer, 
som, vunnen för Gud, kunde blifva till ovärderlig hjälp 
i Guds vingård, men — vunnen för mörkrets rike • — ett af 
de farligaste redskap i dess tjänst. “Våga vinna”, tiiukte 
lian och trädde in i den unge mannens rum. Uppe i tredje 
eller fjärde våningen bodde han. och vid en rask knackning 
öppnade han själf dörren. Han var ensam. Således var 
tillfället ypperligt. På inleddes samtal om detta lifvets 
hvnrdagligheter. Trött som han var. den unge sånings- 
mnnnen. kunde han ej få fram flera ord af allvar och vikt 
än dessa vid afskedet: “Om du icke hlifver en kristen 
snart, blifver du en fritänkare och drinkare.” F. svarade 
med dessa ord: “Huru kan pastorn veta det?” Pastorn tog 
sin hatt och gick hem till välbehöfiig hvila, innerst före- 
brående sig att denna gång hnfva alldeles misslyckats i 
sin själavård. Men — något annat skulle framtiden utvisa. 

Nästa dags morgon, innan pastorn kiiidt sig, livem stod 
vid hans tamburdörr, om ej F. och önskade ett samtal med 


pastorn. Dessa förtviflans ord från den unge mannen mötte 
pastorn : “Nu eller aldrig, pastorn.” Det ljöd som ett nödrot) 
från en drunknaudes läppar. Pastorns ord hade med kraft 
oeh träffsäkerhet nått den unge F :s innersta. Han var 
sårad af sanningens pil, som ofelbart träffat hans ärliga, 
men ogudaktiga själ. Att pastorn bad med honom och visade 
honom till själens läkare — Jesus Kristus — är själfklart. 
Med stiirsta intresse följdes denna själ i hans utveckling 
mot ljus och sanning. Gnistan växte till en eld. 


F., nu vunnen för ett bättre, ädlare lif, kände behof af 
utveckling äfven för sitt förstånd. Detta hade, liksom alla 
andra gåfvor, hållit på att begrafvas 1 “eldvattnets” Ginun- 
gagap, men Gud, den trofaste, hade utkastat en räddnings- 
lina till den drunknande. Senapskornets frö, nedmylladt 
af kärleken, skulle nu växa ut till ett underbart träd, som 
skulle beskugga många under sina grenar. 

Han började sålunda att studera, och Intelligent, som han 
var, gick det raskt med utvecklingen på detta område. Mog- 
naden fick komma efteråt under det praktiska lifvets strid. 
Med sin eldiga själ drogs han till ett annat kyrkosamfund, 
lians pastor och beskyddare fick höra det och blef ledsen, 
ty han fruktade, att det hade skadat hans rika, varma själs- 
lif, så omoget som det ännu var, att ryckas in på främ- 
mande mark. Besynnerligt var det. Vid samma tid be- 
höfde en landtförsamling i Augustaua-synoden en pastor. 
Välan, tänkte pastorn, F. mft där försöka sinn gåfvor, börja 
sin bana som predikant hos detta enkla lutherska landtfolk. 
Det skall måhända gifva “uppsving” för honom till ett stör- 
re fält inom vår synod, utbilda en ny, dugande kraft för 
vår älskade kyrka här i främliugslnndet. Han föreslog F. 
Folket litade på pastorns goda, erfarna omdöme och autogo 
honom. Följden blef ömsesidig belåtenhet, och församlingen 
undrade blott, huru de skulle kunna få denne unge man till 
präst i sin församling, ty han var ju då ej prästvigd ännu. 
Hans vän, pastorn, stod alltjämt rådande vid hans sida. 
Han lånade honom böcker att studera för att “längre 
fram” kunna undergå examen vid synodalmötet samt följde 
honom alltfort med det största intresse. Vid det följande 
synodalmötet stod F. sin ^xamen, blef prästvigd och antog 
den omnämnda församlingens kallelse till ordinarie pastor. 
Alltsedan tjänstgjorde denne man inom vår sj;nod till rik 
välsignelse för många, både enskilda och församlingar. På 
det praktiska området utförde han ock ett godt arbete och 
med “pennans svärd” högg han "blankt" i tidningspressen 
då och då. 

Denna bild ur verkligheten visar oss, hvad Herren kan 
utföra, då han får för sin tjänst ombilda en rikt utrustad 
personlighet. Många sådana kulturbilder kunde framställas 
ur Augustana-synodens nu snart 50-åriga historia, och de 
borde dragas fram för nutidens folk för att visa hvad Her- 
ren förmår göra med den själ, som han lyckas vinna i ung- 
domens blomstringsdag.tr för ljusets och sanningens rike. och 
detta så mycket mer nu, då rikare tillfällen till studier och 
allsidig utbildning gifvas än någonsin förr, livilket allt bor- 
de blifva till stor välsignelse bland människor. 
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“To him wlio in the love of nature holils 
Communion with her visible forms, she speaks 
A various language ; for his gayer hours 
She has a voiee of gladuess, and a smile 
And eloquenee of beauty, and she glides 
into his darker musings, with a mild 
And healiug sympathy, that steals away 
Their sharpuess, ere lie Is aware.” 

n fin tanke — uttalad på fint språk — inte sant? 
— Lås om det där en gång till, så ska ni få se, 
att ni utropar: “Det är så bra, som om jag 
hade sagt det själf.” Lite hvar af oss har nog 
tänkt just denna tanke väl hundrade gånger, 
men vi ha inte kunnat kläda den i ord. Gamle Bryant kunde 
det han. Samma tanke är äfven uttryckt i en gammal 
"sägen” från det urgamla Värmland. Denna “sägen” lyder 
så här: 

Det var en gång en liten flickunge, som hade skrikit och 
varit elak hela kvällen. Man hade försökt med stryk, ja, 
med snart sagdt allt möjligt för att få bukt på henne, men 
ingenting hade hjälpt, hon höll i med skrikandet. Slutligen 
tystnade den lilla helt tvärt och sade med den allvarligaste 
min i världen : “Ta ut mäj å lätt mäj si på månen å stjiir- 
nera å frest* mäj mä dä.” — Så liten hon var, hade hon 
ändå reda på att naturskönhet utöfvar en underlig makt 
öfver människan. — Hon uttryckte sig visserligen inte så 
poetiskt som skalden vi ofvan citerat, men jag tror nästan 
det ligger mera kraft i hennes ord än i hans. 

Kom nu, så dra vi åt skogen. Det bär uppför ett stycke, 
så man blir lite andfådd, men ni ska få se, att nl får full 
valuta, för ert lilla besvär. — 

Är här inte vackert, så säg! Inte behöfva vi resa “utom- 
lands” för att få se vackra utsikter inte. Tag till exempel 
utsikten från kullen där borta. Jag försäkrar er, att vack- 
rare landskap än. det som ligger i dalen där nere ska ni få 
leta efter. Det betalar sig att klifva upp till allra högsta 
toppen af den kullen en solig sommardag till exempel. Det 
är alldeles som komme man helt och hållet bort från världs- 
vimlet, när man kommit dit upp. Bullret från staden hörs 
endast som ett svagt eko då och då. Floden därnere flyter 
fram så tyst och så stilla. Då och då kommer en ångbåt 
sakta glidande fram på dess lugna ytn. Här kan man tala 
om “leende stränder” utan att bli 1 fara för att begagna sig 
af en tom fras. — — 

Titta på eken diir borta, så röd och grann den är. Och 
där står ett träd, som är alldeles gult. — Jaså, ni tycker 
bäst om våren, då allting är barn grönt. Ja, men tycker ni 
då inte, att hösten är vacker den med? I dag till exempel? 
— Finge jag sägn min mening, så tycker jag för min del, 
att hösten är på sitt fiitt lika vacker som våren. Äger ej 
för resten hvarje årstid sin egen poesi? Eller med andra 
ord — - är inte hvarje årstid lika intressant? 

Väderleken är verkligen ett högst intressant studium, om 
inte för dess egen skull så är den det bara därför att doss 
oändliga skiftningar äga förmågan att försätta oss männi- 
skor i så många olika stämningar. 


* försök. 


Våren till exempel. Hvartenda människobarn motser 
dess ankomst med en underlig känsla af längtan. Och när 
då våren ändtligen kommer, känns det då Inte precis som 
om det vore för allra första gången? Det är ju som finge 
vi nytt lif, när vi se naturen vakua upp ur sin vlnterdvala. 
Och hvart år undra vi, om våren någonsin varit så vacker 
förr. — 

Om sommarn då ville vi helst bo utomhus både dag och 
natt. Aldrig lyckas vi få den att stanna kvar hos oss 
precis så länge, som vi skulle önska. — Och likväl — jag 
undrar just jag, om inte det blefve en smula enformigt i 
längden att bo i ett land, hvarest man hade evig sommar. 

— Ombyte förnöjer ju, och om inte annat, så ginge vi miste 
om att få se naturen i dess många olika “dräkter" och stäm- 
ningar. — 

Så långt vl kunna minnas tillbaka, ha vi ju hört talas 
om “den kulna höst”. Uttrycket synes mig vara en smula 
relativt. Beliöfver det nödvändigtvis vara kulet, därför att 
det råkar vara mulet? Jag vågar påstå, att en så kallad 
"kuleu dag” kan vara fullt ut lika full af intresse som en 
ljus, solklar sådan. Det beror på hur man tar saken och på 

— vanan. Vi ha hört af gammalt, att ett “tungt sinne” i 
regeln hör samman med en "tung dag”, och därför så ha vl 
trott, att “det ska så vara”. Men det kommer kanske en 
dag, då världen med allt livad däri är blir för oss så full 
af intresse, att vi aldrig skulle tänka på att gå och hänga 
hufvudet, bara för att skyn inte råkar vara blå, utan grå 
i stället. Och är det inte just under de mulna, regniga 
höstdagarna, som vi gripas af den känsla, som jag skulle 
vilja benämna “the bome-feeling”? Jag vet verkligen iiite 
livad jag annars skulle kalla den. Den känslan bar lite 
livar erfarit, så ingen beliöfver beskrifva den. — 

“Be it ever so humble, 

Tliere's no plaee like home.” 

Skyn däruppe — - är den inte fullt ut lika majestätisk att 
skåda, vare sig den bär en mörkblå dräkt, beströdd med 
gnistrande stjärnor, eller en ljusblå sådan med hvita, lätta 
strömoin här och där, eller tunga, mörka sorgedok? Till och 
med en som är helt ocli hållet okunnig, när det blir fråga 
om såväl astronomi som meteorologi och hvad det nu allt 
heter på vetenslcapssprflket — t. o. m. en sådan kan finna 
det ytterst intressant att studera himlahvalfvet på sitt 
vis. 

Vintern har ju sina sidor, men så för den med sig julen, 
och det är nog det. — Och så ligger det ju ett förunderligt 
IKietiskt skimmer öfver ett landskap, belyst af vintersol. — 
Ni borde komma hit upp på kullen och betrakta solned- 
gången en vinterafton. Komme ni en gång, så komme ni 
säkert igen — det försäkrar jag er. Man behöfde vara poet 
för att kunna beskrifva en sådan solnedgång. En vanlig 
människa kan det ej, och diirför så låter jag bli. 

Se på eklöfsdansen där borta! — och gullregnet inunder 
almen där nere i dalen. — Och så måste ni komma hit upp 
någon kväll, så ska ni få se på en vacker tafla. — En kväll, 
när månen gått upp där borta vid skogsranden bakom det 
stora jätteträdet — det som inte har ett enda löf kvar. 
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menar jag, och som liknar en 
lyra i fasonen — den taflan 
är värd en målares pensel, ska 
ni tro. 

Tycker ni inte, att ön där- 
nere äger ett ovanligt vackert 
läge? Det fattades bara, att 
de stora magasinerna vore 
ruiner 1 stället. .1 så fall blef- 
ve öu ju både intressantare 
och mera pittoresk. Ja, vet 
ni. sanningen att säga så, för 
min del såge'jag då hellre, att 
de verkligen förvandlades till 
en massa ruiner, hellre än att 
de skulle förbli hvad de nu 
äro — förvaringsrum för krut 
och annat krigsotyg — sådant 
där som passar för Neros tid, 
men inte i vårt upplysta tide- 
hvarf. Men det är inte värdt, 
att vi börja prata om krig nu, 
för se då komma vi ur stäm- 
ningen, så det blir bäst, att vi 
titta åt ett annat håll. — — 

Är det inte förtjusande vac- 
kert där borta på klinten — 
där som det ligger en grön 
gräsmatta kvar än. — Nej, låt 
oss inte gå dit. För, ser ui, 
göra vi det, så förlora vi ut- 
sikten dit. Inte sant — det 
ligger en viss tjusning I att 
betrakta vissa föremål på af- 
ståud. 

Illusioner — hvem håller 
sig inte gärna med en eller 
flera sådana. Och hvarför 
skulle man egentligen göra 
narr af dem som det göra? 

När allt kommer omkring, så 
kanske det är bättre att bygga 
sig ett luftslott eller två än 
att inte befatta sig med något 
byggande alls. 

Ej sällan hör man gammalt 
folk sägn till de unga : “Vänta, 
till dess ni fått lefvn och bli 
så gamla som vl, då ska ni 
få se, att det är inte allt guld 
som glimmar, då får ni se på 
annat” etc., etc. 

Käre gamle, säg inte så. Rif inte omildt ned alla ung- 
domens illusioner. Låt dem få behålla någon kvar — låt 
dem åtminstone få tro sina medmänniskor om godt så 


länge som möjligt. — — Låt oss se till, att vi aldrig någonsin 
bli för gamla att ha åtminstone någon af våra illusioner 
kvar. 


FREDENS 

Tusen skalder ha besjungit krigarns ildin hjältemod: 
huru han för land och flagga tappert vågar lif och blod. 
Endast godt därom att säga ; ära den som äras bör. 

Han förtjänar härlig drapn, som för landets ärn dör. 

Men hvi klingar skaldens harpa ej för fredens kämpabär, 
hvilken tåligt, utan klagan, dag för dag sin börda bär? 
Mången, mången hjälte finnes, hvilken aldrig burit svärd, 
men soin mera dock än krigarn skaldens lofsång gjort sig 
värd. 


HJALTAR. 

C ti grufvans djupa schakter, fjärran ifrån dagens ljus, 
i fabrikens kvufva fängsel, vid maskiners dofva brus 
finnes mången hugstor hjälte, hvilken tappert år från år 
kämpat mot ett oblidt öde och dock aldrig lofsång får. 

Under stridens vilda yra, lätt att vara tapper då, 

men ett annat mod det fordras årslång kamp och strid bestå. 

Diirför, hatten af, miu broder, för arbetets ädle son ! 

Ilan är värdig skaldens sånger, mängdens lof och blfallsdån. 

John E. Nelson. 
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Sjung, min själ, en sång och lofva 
himlens gåfva: 
sjung om helga kärleken! 

Större gåfva kan ej tänkas, 
kan ej skänkas 
af den kära himmelen. 

Ofvan skyn kring ljusets Fader, 
myriader 

.andar stå i strålig dräkt. 

Dessa sälla kärlek andas, 
som ej blandas 
af en enda hatets fläkt. 

Men af purpurskyar buren, 
till naturen 

kom förbundets ängel ner. 

Evig kärlek hit han förde, 
kärlek rörde 

mänskors hjärtan mer och mer. 

I, som sägen dessa orden: 

“Cppå jorden 

finnes ingen kärlek mer,” 
ack, I arme ären alla 
döda, kalla 

för hvad kärleken oss ger. 

Ty åt mänskors barn på färden 
genom världen 

ger den fröjd i sorg och strid; 
ger det lif, som ler i nöden 
och i döden 

slumrar in i ljuflig frid. 


För Ungdomsvännen 
af Gustaf Fletwood. 

Se de ömma kärleksblickar, 
modern skickar 
ner till pilten i sin famn. 

Änglamildt han ler och vänder 
späda händer 

upp mot dem, som nämnt hans namn. 

Hvem kan rätt den kärlek måla, 
som ses stråla 
uti piltens anletsdrag, 
då han klättrar upp att klappa 
snälla pappa 

med de kärleksömma slag. 

Kärleksfullt han ler och leker, 
ömt han smeker 
faderns väderbrynta kind 
med den knubbigt mjuka han:len, 
lätt som anden 
af en ljuflig sommarvind. 

Se en lycklig, bildskön tärna, 
som så gärna 

dröjer hos en skönväxt sven 
i den svala aftonstunden 
uti lunden;“ 

ack, hon älskar denne vän. 


Se den saligt sälla bruden 
uti skruden 

invid den, hon älskar kärt — 
när sitt blyga “ja” hon stammar, 
kinden flammar 
purpursköut och rosaskärt. 

Eller se i pröfningstider, 
hur den lider, 

väntar, bidar, hoppas, tror. — 
Dagar, nätter kan en maka 
vårda, vaka. — 

I dess hjärta kärlek bor. 

Eller gå till sjukas salar — • 
smärtan talar 
i de tärda anlet där. 

Se den feberheta pannan 
af en annan 

hand så kärligt svalkad är. 

Genom lifvets alla skiften, 
fram till griften, 
leder oss en kärlekshand ; 
och den lyfter oss ur tidens 
in i fridens 

ljusa, sälla kärleksland. 

Hell dig, kärleksängel blida! — 
världen vida 

älskar kärt ditt ljufva namn. 

Följ mig genom lifvets öden, 
och i döden 

låt mig somna i din famn! 




MONTEREY, CALI FORNIAS MINNESSTAD 

För Ungdomsvännen af Emilia Lundberg. 


A outerey är Californias minnesstad mera än någon 
annan. Staden är belägen 126 mil från San Fran- 
cisco vid deu natursköna Monterey-viken. Denna 
vik upptäcktes den 17 nov. 1542 af portugiseu Juan Itod- 
rigues-Capvillo. som var af spanska regeringen utsänd på 
upptäcktsresa. Sextio år därefter, eller 1002, kom Sebastian 
Viziano med tre fartyg på befallning af Philip III af Spanien 
och stannade under flera veckor, noga undersökande landet, 
dess fruktbarhet och klimat. Meuingen var att grundlägga 
spanska kolonier liärstädes. Flera fåfänga, misslyckade för- 
sök gjordes sedan att återfinna den plats, hvilken Vizainos 
kartor och ritningar utvisade. Till slut lyckades det också 
den katolske prästen Junipero Serra (grundläggaren af 
"tlie missions of California”) att återfinna platsen. Detta 
skedde den .‘5 juni 1770. Ilan verkade här med trohet och 
nit under mycken försakelse både bland indianer och sitt 
eget folk till sin död. som inträffade 1784. Hans efterträ- 
dare ägde icke Juniperos enkla kristliga sinnelag, utan be- 
handlade indianerna såsom slafvar och lefde själfva i prakt 
och glans. Då 1822 Spaniens välde i Mexico kastades öfver 
ända. blef California förklaradt för territorium i den ny- 
bildade mexikanska republiken. År 1820 beröfvades mun- 
karna sina egendomar och löner, och indianerna erhöllo sin 
frihet. Ehuruväl lagen ej tillämpades till punkt och pricka, 
slutade dock nu munkstyrelsens envåldsperiod. 

Under hela denna tidrymd förekom icke någon invand- 


ring, som är nämnvärd. Därtill fordrades en annan anda, 
än hvad den spanska eller mexikanska kunde åstadkomma. 
År 1846 kunna vi räkna såsom en vändpunkt i Californias 
historia. I Monterey var det, hvarest stjärnbaneret först 
svajade öfver blomsterstatens jord. Det gamla tullhuset, 
hvarest det först sålunda tillkännagafs, att staten ej längre 
var under mexikanska väldet, står ännu väl bibehållet. 
1 1 ii r var det äifven, hvarest statens fiirsta konstitution an- 
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togs 1849 oeli statens angelägenbetor behandlades under dess 
första tillaro. Först den 9 sept. 1850 blef California efter 
en lång och hetsig kamp i kongressen formligen upptaget i 
statsförbundet och Sncrnmeuto utsedt till bufvudstad. I 
Monterev finnes statens äldsta teater, och äfven om man 
icke kan skänka ett sådant ställe sitt erkännande, så kan 
man dock som svensk ej gärna glömma, att det var här 
som Jenny Lind sjöng är 1847. Bland andra historiska min- 
nen märkes statens äldsta, ännu i bruk varande mission 
(San Carlos) m, m. Men det är icke endast dessa minnen 
som tala. — Nej, dessa höga bergskullar med sina åldriga 
granar och tallar, för att nu icke nämna om de tusen- 
åriga cypresser och cedrar, under hvars skuggor den vilde 
indianen fordomtima uppslog sina tält ; allt detta talar ett 
mäktigt språk om flydda dagar. Fartyg utan lots kunna in- 
gå i Montereys hamn, och en färd på en glasbottenbåt, ge- 
nom livilken man kan se den värld, som finnes 1 vattnet, är 
mycket angenäm. Än ser hafsbottnen ut såsom en sandöken, 
än ligga där imponerande granitmassor, besådda med sling- 
erväxter, än utbreder sig en tät matta af sjögräs, öfver 
livilken en jättestor växtskog höjer sig. Ilafsfloran bjuder 
på fantastisk skönhet : stora trädartade växter, som likna 


ormbunkar och graciösa palmer. Deras färger innehålla 
alla nyanser från svart till hvitt, med skiftningar i grönt, 
rödt, blått och gult, och öfverallt vimla oräkneliga fiskar. 
Alger glittra som oräkneliga små lysmaskar, att man kunde 
tro sig se myriader af pärlor och diamanter. I stadens 
närhet är ett hotell beläget, hvars trädgårdsanläggningar 
anses vara de mest storslagna i världen, det är "Hotel Del 
Monte”, som på svenska betyder Bergs-hotellet. Dess park 
och trädgårdsanläggningar innefatta icke mindre än 125 
acrcs, och träd och blommor från alla delar af världen ha 
där sitt hem. En åktur från detta hotell öfver "The Seveu- 
teen Mile Drive” säges i storslagna naturscenerier sakna 
sitt motstycke i världen. Färden går ibland utmed hafvets 
brusande böljor, så öfver skogbevuxua kullar, omväxlande 
med leende dalar, där fruktträd och blommor frodas. Poeter 
liafva besjungit, och målarnas pensel har försökt att klar- 
göra all denna härlighet. Här bodde under en följd af år 
Robert Louis Stevenson, och det påstås, att han hämtat sina 
förnämsta inspirationer från lifvet här för sina berättelser. 
Här har också en Bret Harte, en Samuel Clemens, en Helen 
Jackson och Joaquiu Miller m. fl. inom litteraturen kända 
personligheter räknats till Montereys invånare under längre 
eller kortare tid. 
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Spridda drag om Buddha och buddhaismen. 

För Ungdomsvännen af A. Stenvall. 


III. 

ed afseende på Buddhas barndom och ungdom 
vet traditionen att berätta underbara ting. 
Några få år gammal vardt han såsom barn 
framburen i ett tempel. Men hvad hände! 
Alla gudar resa sig upp, falla på sina ansikten, 
ned till jorden för hans fötter. Vid sju års ålder blef han 
såsom ett konungabarn satt under skicklig lärarevård. Men 
till dessas stora förvåning funno de snart, att han visste 
mer än de. Och liksom hans förstånd och visdom icke kän- 
de några gränser, så utvecklade sig hans kropp i skönhet 
och styrka. I amerikanernas ögon skulle han säkerligen 
blifvit bedömd såsom Amerikas, och såsom sådan naturligt- 
vis världens, störste brottare. Hade han lefvat i Spanien el- 
ler Mexico skulle han blifvit en mäkta rik man i anordnan- 
de af tjurfäktningar, där han i så fall hade haft ett ypper- 
ligt tillfälle att lägga i dagen sin stora kroppsstyrka; för att 
nu icke tala om fotbollspel, där stridens kämpar esomoftast 
gifva sina stridstributer i form af brutna armar och ben, 
stundom lifvet själft. Såsoin exempel på hans stora kraft 


må nämnas, huru han kunde taga en af Indiens stora ele- 
fanter och kasta den ett långt vägstycke, afskjuta en pil så 
kraftigt i jorden, att en källa härigenom uppstod, m. m. 
dråpligt i denna väg. 

Med afseende på kvinnans ställning i religiöst och poli- 
tiskt afseende kom — märkligt nog — denne vise och 
starke man till allt annat än ljusa tankar. Han var ingen 
ifrarc för den kvinnliga rösträtten, och fjärran ifrån ho- 
nom voro sådana funderingar, som att kvinnan skulle va- 
ra duglig att sköta vare sig borgmästare- eller professors- 
åligganden. Och säg icke att han ej kände kvinnan! Men 
det sorgliga var, att han lärde känna henne från hennes 
skuggsidor. Hade Buddha blifvit “lyckligt gift”, hade han 
nog kommit till andra tankar om kvinnans halt och värde. 
Månne det goda, som finnes i denna värld, icke uppehälles 
lika mycket genom kvinnan som genom mannen? Jo, för- 
visso mycket mer! Dock, det höres ju klagolåt från den 
kvinnliga världen, att nutidskvinnan icke ärar de gamle 
såsom sig bör, brister i ödmjukhet, som pryder såväl gam- 
mal som ung. Att kvinnan såväl som mannen är i behof 
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att tillväxa i alla kristliga dygder, därom äro vi såsom be- 
kännare af kristendomen alla ense. 

Budclhas misstag 

var stort härvidlag, när han påstår, att, om kvinnan skall 
kunna tillväxa i det goda oeh komma till Nirvana, kan 
hon det icke med mindre, än hon födes såsom man. För- 
klaringen härpå finna vi nog till stor del däri, att icke 
Buddha fick välja sig en brud efter sitt eget hjärta, utan, 
enligt österländsk sed såsom konungason, blef försedd 
med ett stort harem. Enligt de buddhaistfska traditio- 
nernas samstämmiga vittnesbörd fick Buddha bland dessa 
många kvinnor lida mycket. Kvinnans svaga sida att in- 
trigera hade här en gynnsam jordmån. I detta sitt harem 
blef det honom trångt! Ja, till sist såg han sig ingen ut- 
väg att härda ut. Hvarför han missmodig och trött på 
hela världen lämnar sitt harem och begifver sig ut på 
ensliga vandringar, härvid städse begrundande huru han 
skulle kunna hjälpa mänskligheten ur sin onda och svåra 
belägenhet. 

Under en af dessa sina vandringar möter han i ord- 
ningsföljd en gammal nedbruten man, så en ung af sjuk- 
dom aftärd, så en begrafning och till sist en eremit. Det- 
ta underliga möte, ålderdom, sjukdom, döden och munken, 
hvilket allt har blifvit kalladt “världens fyrfaldlga onda”, 
gjorde på honom ett mäkta intryck. Länge dröjde det 
icke förrän han nu hade sin väg klar! Tilltalad af den 
frid, som han tycktes finna hos eremiten, munken, öfvergif- 
ver han sin släkt och sin faders hus för att fly ut till öknen, 
där han vistades omkring sex år. Dels genom Ihållande 
fastor och själftortyr, och dels genom att iakttaga alla 
Brahmplsmens och Schivaismens föreskrifter, sökte han 
under dena sin ökentid att återfå frid för sitt sinne. Men 
allt var fåfängt ! Nilr han så genom hunger och förnekelser 
af alla slag var bragt till det yttersta, uppenbarade sig 
djäfvulen för att fresta honom till högmod, till sökande 
efter egen ära och till sinnliga nöjen. Men genom att haf- 
va sina tankar ständigt fästade på alltings fåfänglighet 
och huru ytterst opålitligt allt jordiskt är, segrade han i 
frestelserna. Såsom slutpunkten af denna sin ökentill- 
varo skall han under ett träd Ficils religiösa — det heliga 
trädet — hafva försänkts i ett slags medvetslöst tillstånd, 
då han nådde det absoluta intelligens mål och därvid kom 
till klarhet på att allt lidande är en nödvändig företeelse 
för den mänskliga tillvaron och att dessa hafva sin rot i be- 
gärelserna, hvilkas dödande sker genom bestämda medi- 
tationer. Härigenom kommer människan till sin högsta 
lycka, då alla hennes begär äro öfvervunna. Han hade 
nu brutit med materiens alla band. Strängt taget, fanns 
han icke mera till. Hela hans jordiska tillvaro var mera 
sken än verklighet, han lefde i de evigas värld. I fullt 
medvetande att han funnit nyckeln till att afhjälpa det 
mänskliga eländet, lämnar han öknen och samlar några 
lärjungar omkring sig. Tillsammans med dessa vandrar 
han från plats till plats förkunnande i tid och otid alltings 
förgänglighet. Det dröjde icke länge, förrän hans ord vun- 
no anklang. Folk af Indiens alla klasser — eller rättare 
sagdt kaster — blefvo hans anhängare. Men villkoren för 
att vara en Buddhas bekännare vid denna tid voro ganska 
hårda. De ålades att gå klädda i trasor, lifnära sig ge- 
nom allmosor, lefva i kyskhet och fattigdom samt framför 
allt förkunna Buddhas lära. Kvinnor vågade sig äfven 
fram för att begära några smulor. Men på grund af de 
orsaker, som vi redan påpekat, höll han dem under en lång 
tid tillbaka. Möjligheten för kvinnan att blifva salig var, 
att hon i nästa uppenbarelseform födes såsom man. 

Emellertid förmådde likväl en af hans mera framstående 
lärjungar ntt öfverbeviea liononi om kvinnans nytta bär 


på jorden, och icke minst i religiöst arbete, hvarför han 
instiftar en orden af barmhärtighetssystrar. 

Här se vi grundstenarna redan vara lagda till buddhais- 
mens ståtliga framtidsbyggnad, i det att den som ville upp- 
nå salighet måste blifva munk och nunna. Men extra ec- 
clcsiam nulla salus har alltid stött på oöfvervinueliga hin- 
der. Så äfven på Buddhas dagar. Ty både buddhaismen 
såväl som katolicismen hafva nogsamt fått erfara, att det 
varit en praktisk omöjlighet för en kyrka att ega bestånd, 
hvars medlemmar uteslutande skulle bestå af munkar ocb 
nunnor. 

Buddha som respredikant. 

De buddhaistiska traditionerna göra anspråk på att 
Buddha skall hafva genomvandrat Indien och Ceylon i al- 
la riktningar. Hufvudtemat i hans predikningar , under 
dessa sina färder synes hafva varit själavandringens långa 
väg och dödsrikets fasa, att såväl rik som fattig lägga åt 
sidan alla jordiska bestyr, hängifva sig åt religiösa medi- 
tationer, afskilja sig från den yttre världen, gå i kloster 
och blifva munk och nunna. Det påstås äfven, att han 
gjorde under. Men han gjorde icke de blinde seende, ej 
heller de spetälske rene. Utan hans under bestod i mera 
väl utlärda konster. Så kunde han sitta högt uppe i luf- 
ten utan något synligt understöd, sönderdela sin kropp i 
flera delar samt fara hit och dit i luften, härvid ådagaläg- 
ga sitt höga utvecklingsstadium, att hans ande var fullt 
herre öfver det materiella. Men först och sist lade han i 
dagen sin djupa ödmjukhet. Han, en konungason, vandrade 
omkring bland Indiens kaster, ja, äfven bland dem, som 
stå utanför dessa, paria-folket. 

Under denna sin verksamhet var det klart, att han mer 
eller mindre kom i kontakt med Brahmaismen, Indiens 
dåvarande och äfven i dag mest utbredda religion. Dess 
dogmer omskapade han till en stor del. Men det var icke 
allenast mot denna religions läror han höjde sitt vapen, 
utan äfven mot dess bekännares lif, för hvilket han hade 
ett synnerligt vidtomfattande fält; ty från gammalt har 
Brahmaismen rent af upptagit omoraliska handlingar vid 
utöfvandet af sina religiösa bruk. 

Buddhas sista dagar 

beskrifver legenden sålunda: “Mot slutet af sitt lif blef 
han genom en döpelse med eld förhärligad. Under det han 
var sysselsatt med en religiös deputation på ett af ön 
Ceylons berg, orQgafs han af ett eldsken och en 1 ljus strå- 
lande krona syntes omkring hans hufvud. Från och med 
denna tilldragelse kände han sin lefnadsafton nalkas, hvar- 
för han vänder sin väg till Kushinagara, N. W., af Potna. 
Himlen och jorden skakade och höga röster hördes, allt lef- 
vande klädde sig i sorgedräkt och under tårar begrät hans 
bortgång. Under sin färd genom Kushinagara bjöd en fat- 
tig man honom hans sista måltid. Och ehuru han fprsmått 
gåfvor från höga och rika, mottog han likväl denne fatti- 
ges gåfva. I det han utropar till sina lärjungar: ‘Stån upp, 
låtom oss gå, min tid är nära’, styr han sina steg uti till en 
plats, där åtta träd voro planterade I fyra grupper, under 
hvilka han glfver sina lärjungar sina sista förmaningar 
och råd, påminnande dem om den andeliga kroppens odöd- 
lighet. hvarefter han öfverlämnar sig själf åt kontemplatio- 
ner. Sedan han genomgått olika grader af medita- 
tion, hvilka motsvara de olika afdelningarna i 
himlen, förlorar han sig själf i Nirvana. Hans jor- 
diska tillvaro var ändad. Hans lärjungar la- 
de hans döda kropp i en kista af guld, hvilken 
strax så tilltog i tyngd, att den ej kunde röras. Men has- 
tigt uppenbarar sig hans moder, begråtande sin son. Kis- 
tan rör sig nu själf, locket öppnas och Sakyamuni främ- 
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träder med slutna händer och hälsar sin moder. Vid lik- 
bränningen upptäcktes det, att hans kropp ej kunde förtä- 
ras af vanlig eld. Men ut frän de mystiska tecknen, in- 
ristade på Buddhas bröst, utbröt en storm af gnistor, som 


förvandlade hans jordiska kvarlefvor till aska”. Åskan 
blef väl och varsamt uppsamlad och hemförd i Buddhas 
länder, där den förvaras i särskilda förvaringsrum i pa- 
goderna och erhåller nära nog gudomlig tillbedjan. Forts. 




ISBERG. 

j*j*j*j* 


huru Isbergen tillhöra hafvets många och stora 
under, bildas de, märkvärdigt nog, på landet. 
Sedan urminnes tider hafva de formats af is- 
kristaller långt uppe i norden. I en ändlös 
räcka komma de flytande från naturens stora 
verkstad och föras ut i hafvet för att slipas och poleras. 
Längs Labradors mörka kust — och endast där — kan man 
se dem i all deras härlighet, då de flyta förbi detta töcken- 



höljda land — stora och hemlighetsfulla och, då vädret är 
klart, strålande I glittrande färger. 

Sedan de stora ångbåtarna (år 1891) upphörde att taga 
den nordliga kosan, få passagerarna öfver Atlanten blott 
sällan se de stora isbergen. Endast nu och då drifves ett 
isberg så långt i söder, att man kan se det genom kikare. 
Men då är det så ödelagdt af väder och vind, böljor och sol- 
sken, att det har föga likhet med den storslagna syn, man 
förr kunde få skåda. Man har vunnit i säkerhet genom att 
ej taga den nordliga kosan, men förlorat det mest förtrol- 
lande af hafvets mänga under. 

Långt upp i Grönland finnes en väldig isrygg. Den är 
från en till en och en half mil i tjocklek. Den har under 
tidernas lopp formats af otaliga snölager. Ej mycket snö 
faller däruppe, men solens strålar äro så svaga, att fjäll, 
dalar och slätter äro nu djupt begrafna under en väldig 
snömassa. 

De nedersta snölagren hafva under tidernas lopp förvand- 
lats till solid och genomskinlig is. Ned genom dalen — fjäll 
finnas på båda sidor — pressas ismassan eller glacieru sakta, 
oändligt sakta, men oupphörligen ned imt hafvet. Den långa 


processionen har kommit till kusten, Toppen är mycket 
ojämn och ser ut som fjäll och dalar, men främsta ändan 
är flat och som stålblå, genomskinlig flint. Hafvets böljor 
angripa nu den nedersta delen af glaciern och äta stora 
hål i den. Därtill kommer, att den öfversta delen af glaciern - 
skrider fram fortare än den nedersta, och formas således 
stora utskjutande kammar, som tid efter annan brytas af 
och falla i hafvet med väldigt dån och högt vågsvall. På 

detta sätt formas de piind- 
re Isbergen. 

Men därmed är det icke 
slut. Ismassan gl ider oupp- 
hörligen ut i hafvet och 
går så djupt, att vatten- 
trycket rundt omkring får 
en sådan makt, att väldi- 
ga massor brytas af och 
flyta bort. De isberg, som 
så bildas på ett år längs 
Grönlands kust, skulle öf- 
vertäcka en areal på fem 
hundra kvadratmil. En en- 
da glacier, nämligen Hum- 
boldt-glaciern, formar så 
många isberg på ett år, att 
de tillsammans skulle öf- 
vertäcka hela staten New 
Jersey. Denna glacier är 
00 mil bred och reser sig 
300 fot öfver vattenytan, 
under det att den från 
toppen till foten mäter en 
half mil. 

Då isbergen blifvit lös- 
ryckta från Grönlands 
kust, drifvas de i en 
västlig eller nordvästlig riktning genom Baffinsbukten och 
Davissundet. Här komma de in i strömdraget från 
norr och forma en ändlös procession. Tusentals af dem 
fastna mot skär och på grund, där de snart uppfrätas af 
böljorna. Andra genomborras af solens strålar och blifva 
illa tilltygade af saltvattnet, och i de mest underbara former 
föras de mot sitt oundvikliga öde — Golfströmmen. 

Från Grönland och så långt i söder som till Newfound- 
land kan man se isberg hela året om. Men vid Newfound- 
land-bankarna kan man se de flesta af dessa gäster från 
höga norden från februari till juni. Det årliga antalet kan 
naturligtvis ieke beräknas; men vid signalstationen på Belle 
Isle räknades 7,500 på ett år, de minsta ej inberäknade. I 
slutet af augusti kan man vid Hamilton-passet räkna från 
00 till 100 stycken från skeppsdäcket när som helst. 

Då man först får syn på ett isberg, känner man sig besvi- 
ken, så litet ser det ut; men då man kommer det närmare, 
får man en idé om liv liken oerhörd massa det utgör. Mot 
norr i Atlanten äro isbergen från 50 till 300 fot i höjd öfver 
vattenytan — ett har setts, som var 830 fot högt. I längd 
och bredd äro de högst olika. Isberg, en mil långa och en 
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kvarts mil breda, äro ej 
sällsynta. År 1893 sägs 
utanför St John ett, som 
var tre mil långt. och 1905 
säg mtn ett utanför Labra- 
dor nästan fem mil långt. 

Det största isberg man lagt 
märke till var utan tvifvel 
det som man (iok se i april 
1892 vid Newfoundland. 

Det var nio mil långt. 

Men isbergen i norden 
äro dock som dvärgar i 
jämförelse med isbergen i 
sydpolstrakterna. Dessa 
lösbrytas ofta af jordbiif- 
niugar, och ehuru de äro 
mindre måleriska än de i 
norden, äro de likväl myc- 
ket större — ända upp till 
(K) mil i längd med spetsar, 
som höja sig frän 1,000 till 
1,500 fot i luften. 

Endast en liten del af ett 
isberg är synlig, ty större 
delen ur dold i hafvet. seglar majestätiskt längs labradob-kusten. 

Blott en åttondedel höjer 

sig öfver vattenytan. Understundom kan ett isberg sträcka 
sig tre till fyra tusen fot under hafsytan. Det kan då långt 
nere i djupet gripas af ett starkt strömdrag, som ofta drifver 
det rätt mot vinden, sä att det med väldigt brak och dån 
sammanstöter med mindre isberg, som drifvn i motsatt rikt- 
ning på vattenytan. 

Småningom försvinna isbergen. Från fastlandet föra de 
med sig stora massor af sand, grus, sten oeh klippblock, 
som, då de frigöras från ismassan, sjunka till hafvets bot- 
ten och under tidernas lopp i icke ringa mån förändra denna. 

Toppen af ett isberg kan stundom med tiden blifva tyngre 
än dess nedre del, och vänder det sig då helt naturligt upp 
och ned. .dan kan nu lätt förstå, hvarför isbergen, ju 
längre mot ekvatorn de komma, bli på grund af sol och vind 
och böljor mer och mer fantastiska i form, till dess de helt 
och hållet upplösas. 

I de trakter, där isberg finnas i större mängd, är iaktta- 
gandet af de allmänna förhållningsreglerua nog att tillför- 
säkra fartygen skydd mot sammanstötning med de isberg, 
som någorlunda höja sig öfver vattenytan, men de längre 
och nästan skylda isbergen iiro sjöfararens skräck. Som 
en listig orm komma de glidande mot fartygen, och intet 
märkes, förrän de sammanstöta med dessa. 


EFTER SAMMANSTÖTNING MED ETT ISBERG. 


Likaså iir det med människan. Skall det blifva riktigt 
i det yttre, måsto hjärtat vara rätt för Gud. Det hjälper 
dig icke till frälsning, att du försöker ställa det ena ocb 
det andra till rätta i det yttre, om ditt hjärta är orent. 
Låt Gud få hand om ditt hjärta! Låt honom rena det i 
sin Sons blod! Och när ditt hjärta blifvit riitt för Guil, 
skall snart äfveu ditt lif bära vittne därom. 


HVAR LIGGER FELET. 

D et är många människor, som erkänna, att de icke 
liafva det rätt ställdt. och att det måste blifva 
annorlunda med dem. om de skola kunna bestå 
inför Gud. men som mena. att allt blir godt och väl, om de 
blott i det yttre kunna riitta det ena eller det andra. 

De handla alldeles på samma sätt som en neger, som 
hade köpt sig ett väggur oeh en dag kom in tiil urmakaren 
med de båda visarna och bad honom vara så god och repa- 
rera dem. emedan de icke gingo riktigt. 

"Men livar iir då uret?” frågade urmakaren. 

"Det är hemma", svarade negern. 

“Men jag måste få hit det." 

Åh”, svarade negern, "det iir icke något fel med uret. 
det iir blott visarna, som visa orätt." 

Han förstod icke. att om visarna skulle gå rätt, måste 
sjiilfva urverket vara i ordning. 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 



PA PIKES PEAK. 

Re'n ånghästen pustar och kugghjulen skramla, 
och uppåt det bär utinetl klippans brant. 

Bland tallar och brflddjup sig fram man får famla, 
man törs ej se ned utför klippans kant. 

Vid “vindarnas hörn”, o, hur kallt det ur, 
man ville så gärna nu vända här. 

Men skramlandet fortfar, man ryckes och skakas, 
och uppåt, jämt uppåt mot höjden det bär. 

Man litar väl på att ens välfärd lievakas, 
dock, uscli, livilka bråddjup och klippor här är ! 

Nu syns intet triid mer, men suödrifvan kall 
klart glänser i solen bak fors och fall. 

Tre mil öfver liafvet på berget vi vandra 
bland snö och bland hvinande vintrig storm, 
livad fattas, man kan ju knappt höra hvarandra, 
och kvlnn vid midsommar är ju enorm, 
man andas och andas och intet förslår, 
det känns, som om nog luft man aldrig får? 

Se, skyarna simma där nere i dalen, 
se, blixtarna blänka, bör åskans dån ! 

Här of vanom molnen vi slippa de kvalen, 
som ofta en åskskur ger jordens son, 
men hellre jag glnge i regnet där 
än frysa och skakas på toppen här. 

Se, hän öfver bergen nu kvällsolen sänkes 
på skimrande guldbädd i dunhvit snö, 
en skönare tufla ej målas, ej tiinkes 
af drömmande yngling, af tjusad mö. 

Du väldiga eldklot, sjunk ej så fort, 
det är. som om såge vi himlens port ! 

A. B— n. 

land ungdomen vid östervåg var det min förmån 
att få vistas några dagar i början af septem- 
ber. Det var förnämligast ITovidence-distrik- 
tets ungdom som träffades. 

Detta distrikt är beläget mestadels inom den 
lilla vackra staten lthode Island. Man kunde nästan säga 
staden, ty hela Bhode Island är en cmla stad. Ja. så tätt 
ligga städerna intill hvarandra, att man ej vet, när man 
far ur den ena och i den andra af annat skäl än det, att 
spårvagnskonduktören kommer omkring efter sina fem cents. 
Ilan tar vanligen fem cents för att forsla en igenom hvarje 
stad. 

Staten är uppfylld utaf faktorier, och dessa omgifvns af 
de vanliga arhetarelokalerna. Hvarje stad har eu säregen 
form på sina hus. De hafva nästan alla samma färg. I 
en äro husen gula. i en annan blå. och i en tredje grå o. s. v. 
De flesta af fabriksarbetarena bo i bolagets hus och handla 
i dess bodar. Då aflöningsdagen kommer, så taga fabriks- 
ägarna vanligen den största delen af förtjänsten. 


I dessa städer bor ett ej oansenligt antal svenskar. Vi 
hafva därför rätt många församlingar i denna trakt. I 
Worcester lär finnas trettio tusen landsmän, i Providenee 
åtta tusen, och på andra platser färre. Ilär som i västern 
tillhör ej flertalet församlingen, utan står utom kyrklig 
förbindelse. Ett stort antal läigger sina pengar på krogen 
och andra dåliga sällen, men den bästa delen finnes dock 
inom församlingarna. Och de som äro med i församling- 
arna äro säkerligen mer uppoffrande och verksamma än 
många hur ute i västern. Detta emedan församlingarna i 
östern äro vanligen små och folkets inkomster mycket 
mindre än i västerns stater. 

Ungdomen tager öfverallt liflig del uti det kyrkliga ar- 
betet. Ungdomsföreningar finnas ilfven inom alla försam- 
lingarna och äro till synnerlig nytta och uppmuntran. Det 
var på inbjudan från några af dessa föreningar, som tillfälle 
gafs undertecknad att sammanträffa med en del af österns 
ungdom. 

Intrycket af vår ungdom i östern var godt. Den syntes 
vara intelligent, allvarlig och kyrkosam, något mera svensk 
kanhända än ungdomen i Minnesota och Ivansas. Maken 
till ungdomen i Centerville, när det blir fråga om fri, liflig 
och kraftig sång, får man leta vida efter. I den försam- 
lingen sjöng man med hela sin varelse. Små och stora 
sjöngo. Alla hade sångböcker, och ingen enda af dessa 
fånigt flinande, som, då andra sjunga, sitta med händerna i 
sidorna och stirra mot taket, syntes här. Ja, ett utmänkan- 
ile drag i hela distriktet var präktig och upplyftande sång. 

Fabrikstadslifvet verkar ingalunda till kyrkans förmån, 
utan hellre emot. Därför är församlingsarbetet i östern 
synnerligt mödosamt. Men där saknas visst icke framgång. 
Det svåra är dock det, att vårt folk flyttar mycket ofta, och 
om det iir många svenskar på en plats ett år, så kanske 
det är .iclt få ett annat. I den mån som vårt folk får 
arbeta sig upp till mera betydelsefulla platser inom fa- 
briksvärlden, så blir det nog mindre flyttningar och omby- 
ten. Några hafva redan rätt förmånliga anställningar, sä 
som till exempel den präktige och ungdomlige Staf i Provi- 
denee. som lär ha en inkomst på .$(50 i veckan. I den 
verksamme och outtröttlige pastor Lindströms vidsträckta 
pastorat finnas åtskilliga landsmän, som ha rätt stora in- 
komster och egna hem. Så iir det iifven hos ordningsman- 
nen Norrby i Auburn. I Pontiac. där västgötarna ha sitt 
stamhåll. finnas åtskilliga rätt viilburgna farmare, och broder 
Morton har i Providenee alla slags folk. Ilan har dock, 
lugn, beräknande och handlingskraftig som han är, lyckats 
rycka upp församlingen i hufvudstaden till allvar och drift. 
Ett af de oftast återkommande samtalsämnena under vis- 
telsen i Roger Williams stat var prinsbesöket. Man tyckte i 
allmänhet om prinsen och vår minister, herr Lagerkran tz. 
Skada blott, att inte tillfälle gafs åt den unge ädlingen att 
besöka de stora svenska kolonierna i västern. Våra vänner 
i östern togo dock vara på honom på anständigt sätt. Onö- 
digt och opassande synes det dock oss frän västern, att det 
skulle förekomma dans och andra dåligheter vid dessa mot- 
tagningsfester. Men vid den fest, där pastorn i Providenee 
och Rhode Island-pastorerna samt landsmännen 1 denna 
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YIKINGATOBNET I NEWPOBT, B. I. 


stat viilkomnade den svenska prin- 
sen, förekom intet som var anstöt- 
ligt. 

I Newport, millionärernas stad, 
finnes det mycken svensk ungdom. 

Där Ur också en liten församling, 
som förestås af broder Hilding My- 
ren, och iifven bär hade ungdomsfest 
anordnats. Det är bär som vikinga- 
tornet finnes. Denna egendomliga 
byggnad stod där, när de första 
europeerna anlände, och man sluter 
till att den är ett rninue från vi- 
kingarnas besök vid omkring år 1000. 

Den bar måhända byggts af Thor- 
finn och hans sällskap, ocli möjligen 
var det bär som det första bvita 
barn i Amerika föddes af Gudrid, 

Thorflnus maka, år 1008. 

Besöket bland Providence-distrlk- 
tets ungdom skall förblifva ett kärt 
och aktadt minne. Ungdomen här så 
väl som i västern är vår kyrkas sto- 
ra glädjeämne och framtidshopp, 
och från det ungdomliga Lindsborg 
på Kansas vida slätter sändes en 
den hjärtligaste hälsning till ungdo- 
men vid östervåg! 

VID VIKINGA-TORNET I NEWPORT, R. I- 

Hvem byggde väl tornet på klippig strand, 
hvem murade halfbfigens öga? 

Det stod där, när hvit man först nådde vårt land, 
så mystiskt bland tallarna höga. 

Det står där än sfinxlikt på folkfylldt torg 
så bergfast som urgnmmal fursteborg. 

Hvem blickade ut öfver blånande baf 
från gluggarna uppe på muren? 

Hvad låg uti blicken? Hvad drogs den utaf, 
som, hitflt af vågorna buren, 
satt upp denna byggnad, symmetrisk och skön, 
vid vågornas brus uppå kullens krön? 

Ar detta ett tempel åt Odin och Tor, 
där heliga eldar ha flammat? 

Månn’ fordom här bodde en höfding stor, 
och kämpar vid mjödhornen glammat? 

Eller är det måhända ett grafhvalf blott 
öfver afsomnad kämpe, som dödshugg fått? 

Vi fråga och undra och söka ett svar 
förgiifves, dock byggnaden talar 
om nordmannakonst från bänsvunna dar, 
om seder från hembygdens dalar, 
då vikingablodet dref nordens son 
att söka sin lycka långt hemifrån. 

Så stå vi då här uppå helagd grund 
i Leifs och i Thorwalds länder, 
där Gudrid åt Thorfinn i tornets rund 
födt Suorre på Straumfjords stränder. 

Ger födsel och un>offring medborgarrätt, 
så iiges den här utaf nordisk ätt. 

A. B— N. 


IOW A-KONFERENSENS UNGDOMSFÖRBUNDS MÖTE I 
SIOUX CITY. 

Den 27 — 29 sept. höll Iowa-konferensen sitt 2 :dra ung- 
domskonvent i den svenska lutherska Augustana-kyrkan i 
Sioux City, Iowa. Konferensens samtliga lokalförbund voro 
rätt allmänt representerade genom sina respektiva delega- 
ter. Mötet var synnerligen väl besökt, och man märkte tyd- 
ligen, att lowa-kouferensens ungdom är vår kära lutherska 
kyrka mycket tillgifven. 

Mötet tog sin början fredagskvällen den 27 sept., då ett 
synnerligen intressant program utfördes. Ett silrskildt om- 
nämnande förjänar välkomsttalet af herr Shermnn Nelson 
samt de tvenue talen : “Luther League” af förbundets ord- 
förande, pastor F. V. Hanson, och pastor Norrboms hjärtli- 
ga anförande vid slutet af programmet. Augustana-försam- 
lingens kör och orkester presterade skön såug och musik 
under pastor Norrboms skickliga ledning. Programmet för 
öfrigt var uppbyggelserikt, lärorikt och underhållande. Kl. 
10 påföljande dag samlades vi åter i det sköna templet, då 
ett kortare omväxlande program utfördes, hvarefter man 
skred till affärsmöte. Uppmuntrande rapporter från Bur- 
lington-, Stanton-, Sioux City- och Des Moines-distrikten 
framlämnades delvis skriftligen och dels muntligen. Sedan 
kassörens rapport blifvit uppläst och godkänd, skreds till val 
af ämbetsmän för året, och det utföll sålunda : Ordförande, 
pastor F. V. Hanson (Red Oak), återvald; sekreterare, Hilda 
Nelson (Algona) ; kassör, C. C. Olson (Boone), återvald. 
Till medlemmar af den verkställande kommittéen invaldes 
utom pastor F. V. Hanson som medlem ex-offlcio, Hilda Nel- 
son, ex-officio, Alma Clay (Chariton), Cordella Gustafson 
(Red Oak), pastor C. O. Morland (Madrid), Carl Norrbom 
(Sioux City), Edith Tobin (Burlington). Till gransknings- 
kommitté valdes pastorerna J. Anderson och C. O. Morland ; 
“Committee on Credentials”, C. C. Olson, pastorerna E. P. 
Karleen och A. Gunborg, Hilda Nelson, A. Albiu (Stanton). 
Referenter för olika tidningar tillsattes. 

Kl. 3 e. m. företogs en spårvagnsresa från stadens centrum 
ut till det vackra Morningside och tillbaka och så ända ut 
till Riverside park och tillbaka till staden igen. För delega- 
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SVENSKA LUTHERSKA KYRKAN I SIOUX CITY, IOWA. 


ter och besökare gjordes resan gratis på inbjudan af Augus- 
tana-församlingens Lutker-förbund. 

Kl. 5 :30 hade församlingen anordnat en fin supé i kyrkans 
undervåning för delegater, öfriga mötesbesökare och alla 
andra som önskade vara med. Salen var, högtiden till ära, 
vackert prydd i de svenska och amerikanska natlonalfär- 
gerna samt med lämpliga valspråk. Under serveringen höl- 
los kortare tal af pastorerna Norrbom, Nordell, Edlund och 
Johnson (nosk luthersk pastor), C. C. Olson samt Alma Clay. 
Stämningen var både munter och allvarlig. Kl. 7 :30 fort- 
sattes mötet med ett godt program. Tal höllos af pastor C. A. 
Johnson (Swede Valley) samt stud. G. M. Thimell (Ft 
Dodge). Skön sång presterades af pastor N. E. Ivron samt 
en kvartett. 

Söndagen, som var den sista och största dagen i högtiden, 
uppgick kall och mulen med regnskurar allt som oftast. Det 
oaktadt tågade stora skaror upp till Herrens hus för att 
denna dag delaktlggöras af Guds rikes stora välsignelser. 
Högtiden tog sin början kl. 10 med nattvardsgång och hög- 
mässa, hvarvid skrlftetal hölls af pastor O. A. Landell och 
högmässopredikan af pastor N. E. Kron. Såsom liturger 
tjänstgjorde pastorerna E. P. Karleen och C. E. Olson. Kören 
med pastor Norrbom som solist sjöng den härliga Davids 
24 psalm. Kl. 3 på eftermiddagen utfördes ett kortare pro- 
gram, riktadt särskildt till söndagsskolan, som var man- 
grant samlad. Tal höllos af pastorerna Morland och Han- 
son (Red Oak). Lärorika uppsatser, musik och sång före- 
kommo desslikes. 

På kvällen afslutades det högtidliga mötet med afton- 
sånggudstjänst, därvid pastorerna Edlund och Hanson tjä- 
nade som liturger. Pastorerna J. Anderson och Glim höllo 
gedigna och allvarliga ungdomspredikningar, den förre på 
engelska öfver Upp. 12: 11, och den senare öfver 2 Krön. 
34 : 2 — 3, med ämne : “En tidig gudsfruktan.” Pastorerna 
Hanson och Norrbom afslutade med tiinkespråk. Skön sång 
presterades såsom vid föregående program. 

Pastor, församling, ungdomsförbund, mottagningskommit- 
té, alla hade gjort sitt yttersta för de besökandes välbefin- 
nande under mötet Ett uppriktigt tack för den välfägand 
och gästfrihet, som kom oss alla till del. Välsigne Herren 
vår Luther Lengue-verksamhet. C. O. N — ll. 



PASTOR A.' NORRBOM. 


SIOUX CITY-DISTRIKTETS UNG DOMSKON VENT 
I ALTA, IOWA. 

Sloux City-distriktets Luther-förbund höll sitt årsmöte i 
Trefaldighets-församlingen 1 Alta, Iowa, den 30 augusti — 
1 september. Församlingen hade kort förut renoverat och 
förskönat sin kyrka, så att den tedde sig synnerligen Inbju- 
dande. Delegater och pastorer ifrån nästan alla af distrik- 
tets församlingar anlände fredagen den 30 augusti. De flesta 
Luther-förbund sände tvenne eller flera representanter. 

På fredagskvällen kl. 8 utfördes ett godt program. 

Följande ämbetsmän invaldes: Ordförande, pastor E. P. 
Karleen ; vice ordförande, Mollie Anderson, Sloux City ; 
sekreterare, Chtfffln Anderson, Sloux City ; kassör, Marie 
Callerström, Gowrie. Kassörens rapport var uppmuntrande. 
Inbjudningen från Manson-församlingen att hålla nästa kon- 
vent i Manson, antogs. 

Efter detta valmöte följde en vocal duet, hvarefter pastor 
O. A. Landell inledde en diskussion öfver ämnet: “Huru 
kan Luther League bäst befrämja vår kyrkas verksamhet.” 

Detta ämne upptogs på eftermiddagen. Diskussionen var 
liflig och mycket lärorik. Flera af de unga deltogo och gjor- 
de goda Inlägg. 

På lördagskvällen utfördes äfven ett mycket godt pro- 
gram. 

‘ Söndagen var den stora dagen i högtiden. Då firades hög- 
mässogudstjänst med Herrens heliga nattvard. Flera be- 
sökande från andra församlingar kommo för att vara med. 
Pastor A. Norrbom höll skriftetalet och pastor J. A. Matt- 
son predikade öfver dagens evangelium, Många böjde knä 
vid nådens bord den dagen. Man kände, att det var högtid, 
och i månget hjärta hördes : “Huru ljufliga äro icke dina 
boningar, Herre Sebaot. En dag i dina gårdar är bättre än 
eljest tusen.” 

Gemensam middag serverades i Floral Hall på söndagen 
såsom dagen förut. 

På eftermiddagen gåfvo några af de besökande pastorerna 
korta minnesord, och på kvällen kl. 8 hölls konventets sista 
möte. Pastor O. A. Landell predikade på svenska och stud. 
Joshua Odén på engelska. 

Måndagen lämnade delegaterna Alta, där de blifvit så 
väl mottagna och erhållit så mycket andligt godt, för att 
återvända till sina respektiva Luther-förbund att där verka 
ined om möjligt ännu mera ifver än förr. Ungdom och alla 
känna mer och mer, att dessa nngdomskonvent äro stora 
högtider. 
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Dödshaugen. 

Berättelse frän Norrland af Mathilda Roos. 


Forts. fr. föreg. nr. 

Med bärsärkakraft sätter han sin hand kring Johans 
nacke och slår honom till golfvet. 

“Se så, gossar, hjälp mig nu att göra slut på läsareyng- 
let! Tag i honom, så ska' vi kasta honom någonstädes, 
där hans vänner i ladugården få svårt att hitta honom.” 

Under elaka hånskratt gripa nu karlarna Johan och slä- 
pa ut honom. Sven Tvärle, den starke, håller i hans huf- 
vud och sliter honom i" håret, Tore Knutson har fattat hans 
armar, och de andra hjälpa till att skjuta på. Johan själf 
säger ingenting; hans blick har fått ett ångestfullt ut- 
tryck, han gör krampaktiga rörelser för att komma lös, 
men förgäfves; dessa rörelser besvaras blott med slag och 
hotelser, och ännu hårdare klämma .honom karlarnas järn- 
händer. 

De grymme männen draga honom nu utför trappan, slä- 
pa honom bort från gården, långt ut på en ensam myr. 
Här kasta de honom till marken, här, där ingen mer än 
sommarnatten ser deras gärning, ingen hör deras ord mera 
än viddernas djupa stillhet, här prygla de den olycklige, 
prygla hvarje lem med käppar och knytnäfvar och slänga 
honom sedan, medvetslös, så att till och med den svagaste 
kvidan tystnat, ned i ett vattenfylldt dike. 

Så begifva de sig till värdshuset igen; under vilda krum- 
språng, hojtande och skrattande, flyga de fram öfver he- 
den, glada i hågen vid tanken på att de gjort en god gär- 
ning, och att Tore Knutson nu till lön skall bjuda dem 
på ett glas nere i drängstugan. . . . 

Hur länge Johan legat i diket visste han ej, då slutligen 
en vild smärta, en brännande värk väckte honom till sans 
igen. Han försökte stiga upp, men han kunde icke röra en 
lem, han ville höja sitt hufvud, men förmådde ej, endast 
de tunga ögonlocken orkade han mödosamt lyfta. Det var 
långt skridet på natten, hvita dimmor sväfvade öfver my- 
ren, luften var kall, och vattnet i diket genomisade hans 
af smärta och feber brännande kropp. 

Han slöt ögonen för att utestänga lifvet och verklighe- 
ten och tränga ned i de andedjup, där Jesus skulle tala 
till honom, där han väntade att få höra den älskades stäm- 
ma kalla honom till evigt lif. 

Men, sällsamt, det var tyst, dödt i hans själ, ingen guds- 
stämma talade där, intet annat förnam han än sina pulsars 
vilda slag, intet annat kände han än den outsägliga smärta, 
som svepte sig kring hans kropp likt en skrud af brän- 
nande flammor 

Något nytt var det som i denna stund kom in i läsare- 
Johans själ, något som han aldrig förr känt: ovisshet, tve- 
kan, fruktan. Förgäfves ropade och bad han; Jesus uppen- 
barade sig ej. Som en blytyngd låg ångesten öfver hans 
bröst, tankarna flögo omkring i yrsel och kunde ej som 
förr finna ro vid det kära namnet 

I den tysta, ensamma natten, som hvilade likt en dröm 
öfver vidderna, kom lidandet och uppenbarade honom för 
första gängen sin hemlighet. Jesu stämma talade ånyo 
i hans själ, men icke blott som den älskande vännen, utan 
som den fordrande Mästaren, hvilken in i de minsta skryms- 
len af hans väsen riktade sin fråga: "vill du gifva dig helt 
— vill du lida iti i döden för min skull?” 

Men det friska, det starka, det llffulla i hans unga kropp 
uppreste sig mot de kval, som brände honom, mot ensam- 
hetens ångest, mot hans själs öfvergifvenhet 

Han sviktade i djupet af sin själ, han sviktade just där 
Jesus satte själfva spetsen af sin fråga. Lida sådana för- 
skräckliga kval., känna hela sin kropp sönderkrossad.. 


icke kunna röra en lem . . isas af nattkylan och dikesvatt- 
net, och ändå brinna af en förtärande hetta.. O, han hade 
aldrig vetat att det fanns sådana kval, att det kunde gifvas 
en sådan själens öfvergifvenhet, han som ändå fått så myc- 
ket hugg och slag, han som så många gånger legat ensam 
och utstött från människor.. Men i natt., i natt., aldrig 
hade han känt något sådant. . Stönande kvidan bröt fram 
mellan hans läppar. . han ropade, han bad, han skrek på 
hjälp. . smärtan var alltför ryslig. . hans gom brände, men 
han förmådde^ej lyfta sin hand till munnen för att lindra 
sin törst med dikes vattnet. . yrseln började draga hans tan- 
kar omkring i en döfvande hvirfvelvind. 

Och underliga, sällsamma bilder stiga upp för honom.. 
Jesus är långt, långt borta, hans minnes ljus är liksom 
släckt, af den kärlek, som varit hans, kommer han ingen- 
ting mera ihåg. . Han, trosvittnet, som nyss stått lugn och 
oförfärad framför sina förföljare, han börjar att anfäktas 
af rysliga syner från drängstugan . . Glasens klang, karlar- 
nas skratt ljuder i hans öron, men han känner icke längre 
afsky därför, det låter så muntert, så gladt lockande, all- 
deles som om någon gång på gång ropade i hans öra: 
“upp, upp., du är ung och frisk., lifvet är muntert., 
lifvet är gladt.. lifvet är muntert., lifvet är gladt!..” 
Han hör Nils spelmans ftol, smältande, bedjande, öm, lik- 
som ville den säga: “det finns så mycket skönt i lifvet, så 
många vackra flickor, så många hurtiga gossar, så mycket 
solsken öfver myrarna, så friska vindar på fjällen., dum 
är du, läsare-Johan, som ligger där och plågas, kom, stac- 
kars gosse, jag skall spela bort dina kval, jag skall spela 
dig in i lifvets glädje och gamman. .” Han ser drängarnas 
upphettade ansikten, han hör deras yra prat, skrattande 
jäntor svänga omkring honom, vagnar med skaror af munt- 
ra resande skramla öfver gården, ljudet af deras stämmor 
dör bort i fjärran och efterlämnar i den klara höglands- 
luften en underlig klang af yster lifsglädje.. 

Alla dessa bilder, alla dessa ljud flyga lössläppta om- 
kring i hans hjärna., de växa till hetsiga frestelser, de 
slå ut i flammor af ångestfulla rop. af knotande hädelser. 
Dystra och förmörkade irra hans blickar omkring heden. 
Gud har öfvergifvit honom, Herren Krist’ har glömt ho- 
nom, han är i onda makters händer, i satans arga våld.. 

Då lyfter han mödosamt sina trötta ögon uppåt. Oänd- 
lig hvälfver sig himmelen öfver hans hufvud; ännu dallrar 
där liksom ett mörkt skimmer af nattens dunkel, men gry- 
ningsljuset kring bergspetsarna växer för hvarje sekund 
och vidgar rymden till större och större klarhet. 

Och under det Johan ligger där och med en tros böns 
ihärdighet blickar in i detta stora, vida, aldrig slutande, 
blir det honom i hans ande, som om Jorden och all dess 
strid försvunne, hans tankar stiga högre och högre, det 
är som närmade de sig Guds hemvist, de grymma frestel- 
serna vika undan, en djup frid, oändlighetens frid, Guds 
frid sänker sig småningom öfver hans sinne och gjuter sin 
balsam i hans sår .... 

Till slut falla hans ögon igen, och ett stilla leende bre- 
der sig öfver anletsdragen. Och då kommer han , den en- 
de barmhärtige, den helande, den stödjande, den oändligt 
älskande, han som ser hvarje tår som gjutes, som hör hvar- 
je suck af smärta, hvarje skälfning af frestelsepinade hjär- 
tan, han, hvilkens ande, likt vinden, öfverfar hela jordens 
krets för att leta upp sorgen, där den gömmer sig som 
djupast, — i den arla morgonstunden kommer han vand- 
rande öfver den öde myren. Johan ser honom genom de 
halfslutna ögonlocken, ser hans blida, ljufliga ansikte, kän- 
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ner hans hand på sin panna, hör honom hviska tröstens, 
förlåtelsens, upprättelsens ord. 

Och det blir ett stilla lugn i Johans själ. “Ja, Herre 
Jesus,” hviskar han med ett lyckligt leende, “jag vill följa 
dig i lidandet, i döden.” Då öfverger honom frestelsen, 
och Guds änglar — ljufva, saliga, fridfulla tankar — kom- 
ma fram och tjäna honom .... 

Emellertid skredo timmarna framåt, och himmelen 
ljusnade mer och mer. Johan låg alltjämt orörlig kvar 1 
diket, ett par gånger försökte han röra sig, men sjönk så 
maktlös ned igen. De grymma männen hade släpat honom 
till ett ställe, där de visste att sällan några vandrare gingo 
fram; ödslig och tom bredde sig heden omkring honom, 
långt borta bakom en kulle såg han kanten af värdshusets 
tak. Det enda ljud han hörde var när ripor och änder bör- 
jade morna sig och plaska i kärret. 

Så låg han där halft medvetslös, men när solen steg 
högre och stack honom i ansiktet, kvicknade han vid och 
återfick litet krafter. Under sakta kvidan kröp han upp 
ur diket, men sedan förmådde han ej mera, då han ville 
resa sig, föll han omkull och blef sedan liggande. Säker- 
ligen voro alla hans ben krossade eller afbrutna af de hår- 
da slagen. 

Men fram "emot middagstimmen, då solen stod högt på 
himmelen och brände på hans kallsvettiga panna, fick han 
se en gestalt, som hastigt kom gående öfver myren. Hans 
hjärta började slå af hopp och glädje. “Rakel, Rakel!” ro- 
pade han så högt han förmådde. Då stannade vandrers- 
kan, dröjde ett ögonblick liksom lyssnande, så började hon 
springa och stod inom ett par minuter flämtande vid hans 
sida. 

“Ack, Johan. Johan!” utropade hon, i det hon föll på 
knä och slog ihop händerna, “så de ha misshandlat dig. de 
elaka människorna! Och mig sade de, att du hade blifvit 
skjutsad till staden, för att ligga på sjukhuset. Men jag 
hade ingen ro i mig, ty jag tyckte alldeles att du fanns nå- 
gonstädes här på myren, hela morgonen har jag gått och 
letat dig. . . . stackare. . . . kom nu. . . . försök att stiga upp. 
jig skall hjälpa dig, jag!” 

Det var som om Rakets vänliga ansikte och glada stäm- 
ma gitvit Johan nya krafter; med sin lilla väninnas hjälp 
reste han sig upp, och nu kände han att hans ben icke voro 
afslagna. att han till och med kunde röra dem, fastän hela 
kroppen var öm och värkande som ett sår. Rakel hjälpte 
honom också att gå, han fick stödja sig på henne och på 
en stör, som hon hittade i diket. 

Så gingo de då öfver myren, längs landsvägen; långsamt 
vandrade de hem, med många uppehåll och under stor möda 
och smärta för Johan. Då de hunnit fram till stallet, kom 
vanmakten ånyo öfver honom, och länge låg han orörlig 
i sin vrå, utan att veta hvar han befann sig eller hvad som 
händt. 

Men han fick en trogen vårdarinna i sin lilla barndoms- 
vän; hon baddade hans sår, hon gaf honom att äta och 
dricka och läste för honom ur bibeln. 

Då Tore Knutson vaknade från gårdagens rus och fick 
veta att iäsare-Johan hade dristat sig att komma hem igen, 
skyndade han uppbragt ned till stallet för att jaga bort 
den förmätne, men lilla Rakel gick lugnt emot honom och 
sade: 

“Far, ni får ingenting göra åt Johan, för änglar hålla 
vakt omkring honom, och om ni slår till Johan, måste ni 
först slå till Guds heliga änglar.” 

Tore Knutson svarade ingenting; han skyggade för den 
lillas allvarliga blick, mumlade någonting, som Rakel ej 
hörde, och lämnade så stallet. Icke trodde han mycket på 
de änglar Rakel talat om, men för honom vardt hans lilla 
flicka med de miida blå ögonen och det ljuslockiga håret 




den änglaväkt, för hvars skull han icke vågade köra bort 
Johan. 

Snart blef emellertid Johan så bra, att han kunde gå 
uppe, stödd på käppar, och länge dröjde det icke, förrän 
ungdom och styrka segrade, och han som vanligt kunde 
röra sig igen. Men en liten haltning hade han kvar, och 
den fick han alltid behålla. Det var ett Jakob-minne, bru- 
kade han säga, ett minne efter den underliga, hemska nat- 
ten, då han låg där ensam på myren och kämpade med de 
onda iankarna, de mörka frestelsernas skaror. . . . 

På gästgifvaregården kunde dock Johan ej kvarstanna; 
det var icke blott hån och skymford, det var stenar och 
lömska anfall, för hvilka han ständigt var utsatt. Så be- 
gaf han sig då en dag, under bittra tårar från Rakel och 
under ömsesidiga löften att de skulle bli trofasta i sin 
kärlek till Jesus och till hvarandra, ut på vandring i de 
närgränsande socknarna. Han gick, som skriften bjuder, 
utan ränsel, utan bröd, utan penningar, men så mycket ri- 
kare på tro och förtröstan. Från stuga till stuga vandrade 
han och förkunnade ordet och uppmanade till bättring och 
tro; om nätterna sof han i hölador eller hos kreaturen, och 
där folket ej i vredesmod körde bort honom, där fick han 
alltid så mycket att äta, att hans hunger stillades. 

Och snart var det icke endast läsare-Johan som gick om- 
kring och predikade; flera af dem som genom honom blef- 
vo väckta, började också vandra omkring från stuga till 
stuga och tala om, hur Guds Ande träffat dem midt i deras 
syndalopp, och uppmana folket att gå samma ångerns och 
bättringens väg som de. 

Det blef nu en stor andlig rörelse inom socknen, en rö- 
relse som ännu i dag lefver i folkets minne som en förun- 
derlig pingstdagstid. Likt en väldig våg gick väckelsen 
öfver hela trakten, likt en flamma spred sig den heliga an- 
den från by till by, från stuga till stuga. Superiet minska- 
des, Tore Knutson fick allt färre och färre besök på gäst- 
gifvaregården, ungdomen- slutade upp att besöka gillen och 
dansnöjen, och i stugor, där man förut hört vresiga ord 
eller lättsinnigt gyckel på Guds dag, där satt far och läste 
högt ur bibeln, och då sabbatskvällen sänkte sig öfver jor- 
den, var det icke längre fiolens och mungigans toner som 
störde dess frid, utan andäktiga hjärtan sjöngo jublande 
om en helgdagskväll med ännu djupare och fullkomligare 
frid. 

Och läsare-Johan blef hatad och älskad såsom alla Jesu 
stridsmän ha blifvit; hatad med det hat, som vill stena 
och korsfästa, älskad med den kärlek, som utgjuter alabas- 
terflaskans dyrbara 'smörjelse, som i stilla förbidan sitter 
vid Mästarens fotter och lyssnar på de underbara orden om 
Guds rikes tillkommelse bland människors barn.... 

Endast när det förspordes att Tore Knutson var bortrest, 
vågade sig Johan till gästgifvaregården för att träffa Ra- 
kel. De hade då en bestämd mötesplats nedanför en kulle 
bakom gästgifvaregården; här kunde ingen se dem, här 
hade de framför sig den vida, ensliga myren, och långt 
bort i fjärran Döds-haugens väldiga kummel. Forts. 

LITTERATUR. 

Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsen har ingått: 

Musik till Sionstoncr. nndra samlingen, häftad kr. 2,50. 
Både sånger och melodier i denna såväl som i den förra 
samlingen äro till större delen kända och anbefalla sig till 
den kristna församlingen för sin gedigna halt. Antalet sång- 
er i båda samlingarna uppgår nu till 800. 

XiUlcns ord. Valda yttranden af Luther jäimte språk ur 
skriften för livad dag i året af P. P. Häftad kr. 1,50. 
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Klotb. kr. 2,00. Undertecknad vet knappast något arbete 
mera viirdt att amniila, då det i dessa brådskans tider gäller 
husandakten. Betraktelserna äro korta ocb kärnfriska. 

Bibliska tills- och stridsfrågor II, III, IV, bvardera å 50 
öre. Dessa skrifter utgifvas af professor A. Kolmodin i Upp- 
sala och afse att motverka den skadliga rationalismen, som 
allt mer och mer framträder dels i form af bibelkritik dels 
såsom religionsfilosofi etc. Att dessa skrifter högeligen re- 
kommenderas till den tänkande läsaren, säger sig af sig 
själft. II är af dr Ludvig Lemine och har till öfverskrift, 
Behöfva vi Kristus; III är af prof. Griitzmncher och af- 
handar Den jungfruliga födelsen; IV Ur af dr Edunrd Rig- 
genbach och framställer Jesu uppståndelse. N :r I har redan 
förut blifvit i Ungdomsvännen omnämnd. 

Af dr A. Ärnströin och på hans förlag har likaledes från 
Ev. Fost. Stift. Insändts tvenne skrifter i syfte liknande de 
af prof. Kolmodin utgifna och uyss omnämnda, nämligen 
Den ostympade bibeln, eller Moses i de heliga skrifterna. 
Pris 1 krona, och Lif vet af Guds ord. Pris 40 öre. 

Vidare har från Ev. Fosterlandsstiftelsen ingått 

Sven Svensson Svenske och andra berättelser af Hillis 
Grane. Pris 1 klb. kr. 3,00. Denna bok är i svenskt original. 

Hans egendom, berättelser för ung och gammal af M. v. O. 
85 öre. 

Lidandets hemlighet, öfversättning från tyskan af H. S. 
40 öre. 

Skildringar ur Gondernas lif af A. G. Danielsson. 30 öre. 

Ernst Wilson, berättelse för de unga af Sylvia. 60 öre. 

Om Gallafolket af Nils Hylander. Pris 25 öre. 

Alla dessa skrifter tillhandahållas genom Augustana Book 
Concern. 


Från The Concordin Publishing House, St Louis, Mo., ha 
inkommit : 

Synodal-Bericht 1900 no. 16 sanlt 1907 no:s 1 — 5 innehål- 
lande ämbetsberättelser, afhandlingar o. s. v. Prenumera- 
tionspriset är $2 per år med ett häfte I månaden. 

Poems for Pastime, selected by C. Abbetmeyer, Ph. D. Pris 
75 cents. 

Amerikanischer Kalender fiir deutsche Lutheraner auf 
das Jahr 1908. 

Handbook for the Beginner's Home Study in the Word of 
God by Carl Manthey-Zorn, Pastor of Zion Evangelical Lu- 
theran church, Cleveland, O. Translated by H. M. Zorn and 
J. A. Rimbach. $1.25. Detta är egentligen ett bibliskt ar- 
bete och kunde blifva till stor nytta vid undervisningen i 
konfirmationsskolan, för hvilken det är afsedt. På engelska 
hafva vi ganska få sådana verk. 


Från The State Universfty of Iowa Press har Ingått: 

A History of Scandinavian Studies in American Universi- 
ties together with a Bibliography by George T. Florn, Ph. D. 
(Columbia), Professor of Scandinavian Languages and Lit- 
eratures and Acting Professor of Engiish Philology in the 
State University of Iowa, 1907. Detta arbete på 66 sidor 
är af stort värde i och för sig, men blir det så mycket mer 
som något sådant var mycket af nöden. Vi bedja att få 
rekommendpra det till alla som vilja göra sig underrättade 
om huru man studerar sveuska, norska och danska vid ame- 
rikanska universitet. Exemplar kunna fås genom att till- 
skrifva författaren, adress Iowa City, Iowa. 


Från Förbundet mellan Sveriges Kristliga Föreningar af 
Uuge Män har årsberättelsen för 1907 mottagits, och visar 
denna, att ifrågavarande förbund är stadt i liflig verksamhet 
samt utvecklar sig i enlighet med goda, kristliga principer. 
För vår egen ungdomsverksamhet kunna vi ifrån denna för- 


ening lära ej så litet, likasom vi stundom gjort bruk af upp- 
satser ur dess Månadsblad. 


Från pastor J. W. Lundgrens förlag har mottagits exem- 
plar af andra upplagan af den lill förträffliga boken “ Det 
Xytcstameutliga Dopet ” af J. W. Lundgren, med förord af 
dr E. Norelius. Det gläder oss mycket att se, att denna bok 
redan hunnit utkomma i sin andra upplaga, något som både 
vittnar om bokens godhet och folkets intresse för ämnet. 
Arbetet erhålles hos Augustana Book Concern till ett pris af 
20 cents. 


Från Glerupska universitetsbokhandeln i Lund: “Dr en 
‘oomvänds' lif” af Wilh. Brandt, auktoriserad öfversättning 
af Th. Ekelund med förord af biskop O. Bergquist. Pris 60 
öre. Denna bok är af den art, att den väcker till mycken 
eftertanke, och jag skulle gärna vilja se den 1 händerna på. 
alla som äro kristligt intresserade på ett eller annat sätt. 
Likväl kan man ej gilla författarens ståndpunkt i sin hel- 
het. Men Jag måste dock tillstå, att få böcker i dylika frå- 
gor förmå att tilldraga sig en sådan uppmärksamhet som 
denna. Hon är ett ord i sinom tid och ej minst här i landet 
med all dess subjektivism i kristendomen. 


Från pastor Gustaf Erikson i Wenona, 111. “Betania- 
sånger”, andra upplagan, pris 40 cents I klotband. Boken 
erhålles hos författaren. För den enskilda andakten läm- 
par sig denna bok mycket väl och i synnerhet för författa- 
rens vänkrets, i hvilken vid åtskilliga tillfällen många af 
dessa såuger först upplästs eller sjungits. 


Från W. Williamson, 654 Wlnona ave., Chicago, 111., har 
mottagits: “Det Femte Evangeliet” eller de fyra evangelier- 
na snmmanväfda till en fullständig berättelse om vår Fräl- 
sares Jesu Kristi lif, ordnad i tidsföljd och utgifven af W. 
Williamson, hufvudsakligen efter Luthardt. Pris $1 I klot- 
band, postporto inberäknadt. 

Detta är ett återgifvande på svenska af Rev. William Pit- 
tenger's 1889 utgifna arbete The Interwoven Gospels, or the 
Four Histories of Jesus Christ Bleuded into a Complete and 
Continuous Narrative in the Words of the Gospel, och är så- 
som sådant äfven i sin svenska dräkt en god bok, som kan 
vara till stor tjänst för dem, som vilja närmare förvissa sig 
om likheterna och olikheterna i de respektiva evangeliernas 
framställning. Plttenger’s namn bör dock nämnas i detta 
Sammanhang, ty boken är alltigenom ett fullständigt åter- 
gifvande af den anordning, kronologisk och saklig, som han 
upptog, och har mindre med Luthardts kronologiska ordning 
att skaffa. Naturligtvis har svenska bibelkommissionens 
text anväudts i enlighet med normalupplagan af 1883. 


Från The Hemlandet Company, Chicago, har mottagits 
Hemlandets preminm för 1908, nämligen det välkända ar- 
betet af Washington Irving, “Kristofer Columbus, hans lef- 
nad och resor”, en diger bok på 500 stora oktavsidor, rikligt 
illustrerad och väl bunden. Hemlandets premier till sina 
läsare hafva alltid varit af bästa slag och hafva därför rönt 
det bästa mottagande. Premien för 1908 står ej heller efter 
de bästa, som hittills gifvits, utan snarare öfvertritffar dem 
i läsvärdhet och lättlästhet. För öfrigt $r Washington 
Irviugs ‘‘Kristofer Columbus” ett så väl kändt verk, att 
ingen numera gärna kan öka dess berömmelse genom flera 
ord därom. Alla Hemlandets prenumeranter skola' utan 
tvifvel glädja sig öfver att ru få det såsom gåfva, ty allt 
som betalas för boken utom den välkända tidningens abo- 
nentpris är expressafgiften. S. G. Youngebt. 
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Lukas 2: S — 14. 


HEUREXS ÄNGEL OCII HERDARNA. 


Tafln af Albert Edelfelt. 




GAMMAL JUL SANG 



Till Betlehem mitt hjärta 
i stilla pilgrimsfärd 
nu skyndar från den smärta, 
som bor bland tidens flärd; 
där vill min själ sig gömma, 
dår har min tro sin skatt. 
Jag vill ej. Jesus glömma, 
se’n han fått hjärtat fatt. 


En fågel har sitt näste, 
ett vilddjur har sitt bo; 
du under himlens fäste 
ej finner hem, ej ro; 
att trött ditt hufvud luta 
en boning du ej fick, 
och knappt en famn att sluta 
dig till, då här du gick. 


Tillbedjande jag skådar 
dig, Jesus, Gud och man; 
i ordet du mig bådar 
hvad godt du vill och kan. 

Så ringa, dock så mäktig, 
så huld och dock så stor, 
från himlen, hög och präktig, 
du kom— i stall du bor. 


Ack jo, du ville visa 
du var den armes vän, 
att tiggarn må dig prisa 
såväl som konungen; 
den ringaste på jorden 
du ville nalkas huld 
och säga kärleksorden 
och skänka trones guld. 


Men ack, hvi skall jag skåda 
all världens Herre här, 
där hö och strå förråda 
blott armod, nöd, besvär? 

Hvi ser jag himlens förste 
i mörka stallet bo, 
bland konungar den störste, 
i krubban söka ro? 


0 kom, jag har upplåtit 
mitt hjärtas dörr för dig, 
du, som mig allt förlåtit, 
med Gud försonat mig. 
Kom, Jesus, alltid gästa 
uti mitt hjärtas hus; 

kom att din brud dig fästa 

1 nåd, i tro, i ljus! 
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Den stora glädjen. 

Julbetraktelse af E. A. Z. 


Se, jag bådar eder stor glädje, 
som skall vederfaras allt folket; 
ty i dag är eder född Frälsaren, 
som är Kristus, Herren, i Da- 
vids stad. 

å lydde den första julpredikan, som hölls i 
världen. Predikanten var en af himmelens 
änglar, och åhörarna voro några fattiga her- 
dar i Betlehemsnejden. Men om någon pre- 
dikan blifvit känd i “vida kretsar”, så har det varit 
fallet med denna. Från dessa herdar, som först fmgo 
höra den, har den spridts ut till andra, och så har den 
vandrat från man till man, från släkte till släkte, från 
det ena folket till det andra. Och det var äfven Guds 
mening med denna predikan. Den stora glädje, som 
den förkunnade, var ju ämnad åt aflt folket, och därför 
är det också Guds vilja, att alla skola få kännedom där- 
om, på det att också alla, om möjligt, må glädja sig. 

De herdar, som voro den förste julpredikantens åhö- 
rare, hörde ej blott talas om den stora glädjen, utan de 
togo också emot densamma. De undersökte först, om 
det förhöll sig så, som ängeln sagt. Och så snart de 
förvissat sig om att hvad de hört af ängeln, var en verk- 


lighet, fylldes deras hjärtan af den stora glädjen. Det 
var nämligen i öfvermåttet af sin glädje, som herdarna 
prisade och lofvade Gud för allt, hvad de hade hört och 
sett, då de från sitt besök hos Maria, Josef och barnet 
i Betlehemsstallet återvände till sina hjordar. 

Och den stora glädjen hos dessa första julfirande har 
bredt ett glädjens skimmer öfver julhögtiden, som nu 
år efter år firas hos oss ända sedan den äldsta kristna 
tiden. ' Höga och låga, rika och fattiga, gamla och unga 
längta efter julen och välkomna den med glädje. I 
synnerhet för barnen är julen en under glada förhopp- 
ningar motsedd högtid. Långt i förväg börja de räkna 
dagarna, som återstå, tills julen inträffar, och barnens 
glädje meddelar sig äfven till de äldre, ifall de eljest ej 
kunna fröjda sig åt högtiden själf. Ja, äfven sjuk- 
lingen eller den på annat sätt af lifvet hårdt pröfvade 
plägar kunna förnimma någon stråle från julens glädje- 
sken i sin bedröfvelses mörker. 

Så är då denna högtid en gliidjebringare för alla 
folk, som fira den. Det är sant likvisst, att ieke alla, 
som fira julen och glädja sig däråt, hafva den stora 
glädje, som ängeln förkunnade herdarna, och som de 
äfven erforo. För att äga denna glädja måste man i 
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likhet med herdarna hafva trott änglabudskapet och 
pröfvat dess sanning i genomlefvad erfarenhet. Då 
kan man också såsom herdarna prisa och lofva Gud för 
hvad man hört och sett och erfarit ; då kan och vill man 
af hjärtat instämma i julens lof och glädjesång: “Ära 
vare Gud i höjden och frid på jorden, till människorna 
ett godt behag!” 

Till herdarna i Betlehemsnejden kom den stora gläd- 
jen med den himmelske budbärarens förkunnelse: “I 
dag är eder född Frälsaren, som är Kristus, Herren, i 
Davids stad.” Hvilken stor och underbar nyhet för des- 
sa män ! Den i årtusenden väntade, den af Gud genom 
profeterna gång på gång utlofvade, han hade nu kom- 
mit. Gud hade hört de heligas i Israel böner, Davids- 
sonen, Messias, Frälsaren, var född i världen. 

För oss är det ju ingen nyhet, att Jesus är född. Vi 
ha hört berättelsen om Jesu födelse i Betlehem år efter 
år ända från vår tidigaste barndom. Att Jesus är född, 
veta vi alltså. Men huru är det med den stora glädje, 
som enligt ängelns ord är förbunden med budskapet om 
Jesu födelse? Har denna glädje fått något rum i våra 
hjärtan ? Ieke saknas det glädje ibland oss, i synnerhet 
ej under julens högtid, såsom oek nyss påpekats. Allt 
bär ju under julen en särskild prägel af glädjefest. Husen 
prydas innan och utan på hvarjehanda sätt, och männi- 
skorna kläda sig i högtidsdräkter. Borden äro rikligare 
dukade än vanligt. Släktingar och vänner träffa till- 
sammans och gifva hvarandra gåfvor. Föräldrar samla 
barn och husfolk omkring sig, och äfven barn, som an- 
nars vistas på främmande ort, komma om möjligt hem 
till julen. Välgörenhet öfvas under julen rikligare än 
annars, hvarigenom äfven de fattiga, som ej själfva haf- 
va råd att förskaffa sig mer än det allra nödvändigaste, 
kunna hafva det bättre och rikligare under julen än 
annars. Är ieke allt detta bevis på glädje och ämne för 
glädje? Jo, säkerligen. Är det då måhända en syndig 
eller otillåten glädje? Nej, icke heller det. Men kalla 
den icke den stora glädjen, äfven om den, som man 
ibland brukar säga, “står högt i tak”. Kalla den hellre, 
såsom någon föreslagit, den lilla glädjen. Och äfven 
om du, enligt det vanliga talesättet, skulle tala om en 
stor glädje, då ett eller annat jordiskt ting eller för- 
hållande fyller dit hjärta med någon mera djup och 
stark känsla af fröjd och lycka, så glöm ej, att det finnes 
en större, och att den egentliga julglädjen ej består i de 
jordiska gåfvorna eller nöjena. Ty låge den enda eller 
egentliga glädjen i det nyssnämnda, så skulle mången 
aldrig kunna hafva någon julglädje och ingen annan 
glädje heller. Hvarifrån skulle då den sjuke få någon 
julglädje, den, som ej kan njuta af de goda och rika 
skatterna på julbordet eller deltaga i glammet och le- 
karna ? Och hvarifrån skall den fattige få någon gläd- 
je, den, som ej har något att köpa julmat och julgåfvor 
för, och som glömmes eller ieke nås af den mänskliga 
barmhärtigheten ? Och hvar skall den ensamme och 
öfvergifne få sin glädje ifrån, den, som saknar vänner 
cch anhöriga att möta och vara tillsammans med under 


julen liksom ock föröfrigt? Ack, bestode den egentliga 
glädjen i mat och dryck, i kläder och prydnader, i mot- 
tagande och gifvande af gåfvor, i åtnjutande af vänners 
och anhörigas sällskap, huru mången måste då icke haf- 
va en mörk och glädjetom jul ! Men nu var ju den 
glädje, som ängeln bebådade, så beskaffad, att alla kunde 
lå del däraf. Den stora glädjen måste då ligga i något 
annat än det nyssnämnda. 

Och nu är det äfven så, att .den “lilla” glädjen eller 
glädjen i det timliga aldrig tillfredsställt ett människo- 
hjärta, så att man kunnat säga med sanning: i denna 
gliidje har mitt hjärta ro och milt samvete frid. I det 
allra längsta förninunes dock i människans inre en röst, 
som säger: den glädje, som du nu känner och njuter, 
gör dig ej i sanning lycklig. Och om den rösten ej 
föruimmes under själfva glädjeämnet, så skall den hö- 
ras så mycket kraftigare, när ruset är öfver, när sinnet 
iir nyktert och människan är lämnad ensam med sig 
själf. Därför finna vi ock att mången, som ägt fullt 
upp af sådant, som enligt människors i allmänhet om- 
döme utgör förutsättning för glädje och lycka, ej varit 
tillfredsställd därmed, utan ändå sökt efter glädjen. Ja, 
huru mycket har det ej sökts efter glädje och lycka i 
världen ! ilen just detta djupa behof efter glädjen 
och detta ifriga sökande efter densamma visar, att den 
stora glädjen måste finnas någonstädes. Har Gud ned- 
lagt ett oafvisligt behof hos oss att söka efter glädjen, 
?å måste den finnas, ty i motsatt fall skulle Gud gäckas 
med oss, något, som dock är absolut omöjligt för honom 
att göra. 

Men hvar skola vi då söka den stora glädjen? Hör 
den välsignade julpredikan, som det himmelska sände- 
budet höll : “Se, jag bådar eder stor glädje, som skall 
vederfaras allt folket, ty i dag är eder född Frälsaren, 
som är Kristus, Herren, i Davids stad.” Den stora gläd- 
jen ligger däri, att Jesus är född, att han är Frälsaren, 
och att i honom finnes frälsning för alla. “Var det icke 
något annat”, torde du säga. “Det där, att Frälsaren 
är född, har jag ju hört förut så många gånger.” Ja. 
visst. Men hur är det med glädjen öfver detta bud- 
skap ? Har du känt den, och skall du känna den ånyo 
under denna julhögtid? Du har många gånger hört 
budskapet om att Jesus är född,* säger du. Men då är 
det ock tid på, att den stora glädjen får komma in i 
ditt hjärta, och att du prisar Gud för hans stora gåfva. 
Vill du ej göra det under denna julhögtid, som nu står 
för dörren? 

Men det är sant, att, om man skall få den stora gläd- 
jen, så måste man själf hafva haft någon erfarenhet af 
den stora sorgen, den stora syndasorgen. Du kan ju 
glädja dig öfver en annans frälsning. Det kan göra dig 
glad att höra, att någon, som varit i dödsnöd, blifvit 
räddad därur, i synnerhet om den räddade varit en för 
dig kär vän, och du kan beundra och prisa den modige 
räddaren. Störst är dock glädjen, om det var du själf, 
som var i dödsnöd och räddades därur. Den, som varit 
i den stora nöd och sorg, hvari man suckar såsom psal- 
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misten: “Mina missgärningar gå mig öfver hufvudet; 
såsom en svår börda äro de mig för tunga”, och som 
blifvit frälst ur denna nöd, han kan känna den stora 
glädjen däröfver, att Frälsaren kommit i världen. Och 
den som just nu är i denna nöd, han får och bör med 
stor glädje mottaga detta budskap. Och just därför att 
hvarenda människa genom sin naturliga födelse är i 
denna sjuda- och dödsnöd — hon må veta om det eller 
ej — , kan budskapet om Frälsarens födelse blifva till 
glädje för allt folket, för hvar oeh en. 

Ja, du behöfver en Frälsare, hvem du än är, och du 
har fått en sådan i honom, hvars födelse ängeln förkun- 
nade. Han har växt upp från barn till yngling, från 
yngling till man. Han har fullbordat sin väg genom 


tiden. Han har gått genom förnedring, lidande ocb 
död till ära, härlighet och oförgängligt lif. Och så har 
han banat vägen och själf blifvit vägen till det eviga 
lifvet för alla, som i tro oeh kärlek gifva sig åt honom 
och följa honom: 

“O, gläds, min själ, och sjung hans pris, 
som öppnat dig det paradis, 
hvars port din synd tillslutit ! 

O, gläds, att Gud förbarmar sig 
och huld förnya vill med dig 
förbundet, som var brutet ! 

Ara vare Gud i höjden ! 

Friden, fröjden, 
helig vilje 

sig från jorden aldrig skilje!” 



En dröm om en stu£a i skogen. 

Ai Isak Horn. 


Tär jul skulle firas bland gran och fur 

och ej uti stadens vimmel ; 

nej, borta där skogen står tiit som en mur 

inunder en mörkblå himmel ; 

där nfigonstädes vid skogens kant 

där skulle vår stuga vara, 

där norrskenet flammar på bergets brant 

och stjärnorna gnistra så klara. 

Den skulle ligga precis för sig själf 
emellan de täta snåren 
vid stranden utaf någon sjö eller älf, 
där sipporna blomma om våren. 

Xu skulle den ligga i midvintertid 
bland drifvor, som tornat sig höga ; 
där skulle vår jul vi fira i frid 
med sommar i hjärta och öga. 

Där snön vore obefläckad och ren 
lik julens heliga minne, 
där frosten glänste i månens sken 
i skogen djupt, djupt inne, 



där sagan och sägnen man stundom får 
bland stammarna än höra prassla, 
där skuggor skymta i alla snår 
och tomtarna tissla och tassla. 

Och kyrkan med ljus på sin altarrund, 
med stjärnglans kring tornets spira ! 

.Dit skulle vi fara i morgonstund 
att Frälsarens födelse fira. 

Där skulle vi glömma all världens larm 
och minnas hur barn vi voro 
och, stödda af faders- och modersarm, 
till julottan jublande foro. 

Då skulle oss julen ett minne ju bli, 
som värmde .oss ända i döden. 

Hur starka och modiga gingo ej vi 
att möta de kommande öden! — 

Hvem vet ! Om enhvar af oss blott håller ut 
och fyller sin kallelse trogen, 
så kanske en verklighet blir den till slut, 
vår dröm om en stuga i skogen. 


Julen är här igen ; 
vänlig och blid 
hämtar den oss Igen 
glädje och frid, 
om han blott är oss när, 
som oss allt godt beskär, 
som om oss omsorg bär 
dag efter dag! 


JUL. 

Jublande sångers ljud 
klinga så gladt, 
ära ske Herren Gud ! 
Sorgernas natt 
ljusnar i morgon nu. 
Jesus är kommen ju, 
fröjdas mitt hjärta du, 
ära ske Gud! 


Ljufliga, kära tid 
strålande fest ! 

Han, som är all vår frid, 
är nu vår gäst, 
hos oss till evig tid 
blir han, med nåd och frid, 
trofast och god oeh blid. 
Ära ske Gud! 


Digitized by 


Google 


NORDISKA GUDASAGOR 



Iduns bortröfvande. 

Odin, Loke och Höner voro en gång på färdväg i den 
mäktiga jätten Tjasses rike. De gingo öfver öde fjäll 
och vida slätter, där det. var svårt att finna någon föda. 
Slutligen kommo de till en grönskande dal, hvarest en 
flock oxar gingo på bete. De togo en samt slaktade och 
satte den på ett spett öfver elden. Köttet ville likväl 
ej blifva stekt; tre gånger togs det af spettet, men måste 
ånyo påsättas. 

Gudarna anade nu oråd, och då de i en ek i närheten 
sågo en stor örn, förstodo de. att denne var skuld till att 
anrättningen ej lyckades. 

Odin vände sig till örnen och frågade, hvarför denne 
vållade dem förtret. 

Örnen, som icke var någon annan än Tjasse, svarade, 
att felet nog vore hans och att köttet snart skulle vara 
stekt, om gudarna lofvade honom en del af oxen. Odin 
gick in på förslaget, och därefter flög örnen ned och 
satte sig bredvid elden. När steken var färdig, delades 
oxen i fyra lika stora delar, och man beredde sig att 
äta. För att reta Loke tog ömen för sig mera än han 
skulle ha och flög så upp med bytet. Vredgad fattade 
Loke en stake, som låg bredvid elden, och slog örnen 
öfver ryggen. Staken fastnade vid örnen, och 'Loke 
kunde ej heller släppa den. Örnen flög upp, släpande 
Loke med sig öfver stockar och stenar, så han trodde att 
armarna skulle slitas från axlama. På det bevekli- 
gaste bad Loke om försköning, men örnen, som fann 
nöje i att plåga Loke, fortsatte att flyga. Slutligen, då 
Tjasse började känna sig trött, släppte han Loke, sedan 
denne med ed lofvat att bringa Idun, ungdomsgudin- 
nan, i Tjasses våld. 

Loke fick därpå återvända till Odin och Höner. 

På utsatt tid narrade Loke Idun ut ur Asgård. Han 
bad henne komma och se på några mycket vackra äpp- 
len, som han funnit i en lund strax utanför, samt 
att för jämförelsens skull medtaga sina egna gyllene 
ungdomsiipplen. Idun anade intet svek, utan kom, 
medförande sina äpplen i en ask. Sedan gingo hon och 
Loke tillsammans ut ur Asgård, men knappt hade de 
kommit utom borgledet, förrän Tjasse i örnhamn grep 
Idun och flög med henne till sin borg T rymhem, hvar- 
est han dolde henne djupt inne i bergets salar, hvilka 
voro prydda med kostbara smycken och dyrbarheter. 

Då nu gmlama mist Idun, som förvarade den eviga 
ungdomens äpplen, började de åldras, och om dc ej fingo 
äpplena tillbaka, skulle de snart bli som skuggor af sig 
själfva. 


De måste därför söka återfå Idun, men ingen visste 
hvar hon fanns. Ändtligcn spordes det att hon varit i 
sällskap med Loke, när hon sista gången sågs i Asgård. 
Loke tvangs då att omtala livar hon fanns. Med våld 
kunde gudarna ej taga henne ifrån Tjasse, ty hans borg 
var mycket stark, men Loke hotades med svårt straff, om 
han inte genom list kunde bringa henne åter. Loke 
lånade då Fröjas falkhamn och flög i den till Trymhem. 
När han hunnit till Tjasses salar, fann han Idun ensam 
hemma. Tjasse hade farit ut på den närbelägna sjön 
för att fiska. 

Hastigt förvandlade Loke Idun till en frukt, tog den 
i sina klor och flög det fortaste han förmådde till As- 
gård. 



__ ^ 

IDUN. 
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Kort efter rofvet hemkom Tjasse. I sin förtviflan 
öfver att finna Idun bortröfvad iklädde han sig sin örn- 
hamn och ilade efter Loke. Den vilda täflingen fortfor 
ända fram till Asgård; örnen hade nästan hunnit upp 
falken, men denne lyckades komma inom borgledet. 
Gudarna, som på afstånd sett både falken och örnen, 
förstodo att det var Loke och Tjasse samt läto hastigt 
sina skyddande vaferlågor flamma upp. Örnen, som ej 
kunde stanna sin flykt, flög rakt in i lågorna och brände 
sina vingar, så att han föll till marken. Gudarna lupo 
till med sina vapen, och Tor gaf Tjasse banehugget med 
sin hammare. 

Detta dråp blef sedan vida berömdt. Gudarna, som 
nu återfått sina ungdomsäpplen, åto af dem och blefvo 
unga på nytt. 


Njord cch Skade. 

Skade, Tjasses dotter, var en mycket vacker, tapper 
och krigisk ungmö. 

Då hon sport att gudarna dödat hennes fader, drog 
hon till Asgård, iklädd hjälm och brynja, rustad till 
strid för att hämnas hans död. Vid hennes framkomst 
erbjödo gudarna sig att erlägga bot för dråpet, och 
Skade gick in därpå. 

Först skulle hon få välja sig en make bland dem. Men 
hon fick ej se annat än deras fötter; med ledning däraf 
skulle hon välja. Då valet skulle försiggå, fick hon se 
ett par mycket vackra fötter och sade: “Detta måste 
vara Balders fötter, ty på honom kan intet fult finnas. 
Men fotterna voro inte Balders, utan Njords, och Skade 
fick således Njord till man. Ännu ett villkor måste gu- 
darna dock uppfylla, innan Skade förklarade sig nöjd. 


De skulle narra henne att le, “ty”, sade hon, “det för- 
mån I icke.” 

Förgäfves ansträngde såg gudarna. Slutligen fann 
Loke på råd. Han tog en bock, band ett tåg om hornen, 
band sedan den andra änden af tåget om sig själf och 
hoppade så omkring under allehanda lustiga krum- 
språng och utrop, tills både han och bocken föllo i Ska- 
des knä — då måste hon le. 

Sedan asarna sålunda uppfyllt hennes fordran, ingicks 
full förlikning. 

Efter bröllopet skulle de nygifta besluta om bostad. 

Skade älskade sin faders bergiga hemland, hvarest 
hon fri och glad kunde hängifva sig åt sina älsklings- 
nöjen, skidlöpning och jagt. Hon röstade alltså för att 
de skulle bo på Trymhem, hennes, faders borg. Men 
Njord ville bo på Noatun, som låg vid hafvet, öfver 
hvilket han härskade. 

De kommo därför öfverens om att de skulle vistas 
nio nätter på Trymhem och tre på Noatun. Då Njord 
varit på fjällen, kvad han: 

Trött är jag på fjället, 
blott kort var jag där, 
ulfvarnas tjut tycks mig ledt 
mot svanarnas sång. 

Och Skade svarade: 

Icke kunde jag sofva 

vid Noatun för sjöfåglars larm. 

Mig väckte hvar morgon 
måsarnas skri vid strand. 

De kommo därefter öfverens om att Skade skulle åter- 
vända till Trymhem samt där liksom tillförene ila om- 
kring på sina skidor och fälla skogens vilda djur, hvar- 
emot Njord skulle bo på sin borg Noatun. 



Vår hydda bland bergen. 

Axel Fredenholm. 


Vi bygga vår hydda bland bergen, 
de väldiga, urgamla bergen, 
som lyfta sina snökrönta hjässor mot stjärnorna 
och bära sedan årtusenden slocknade vulkaners 
aska i sina innandömen. 

Vi bygga vår hydda bland bergen, 
där de friskaste källorna framporla, 
och söka sig, sjungande, väg nedåt dalarna, 
dalarna, som likna underbara skulpturverk 
skurna af mästarehand. 

Vi bygga vår hydda bland bergen, 
där den klaraste sjö Ibland sjöarna 
speglar de låga groftlmrade gaflarna 
och gungar vår julle till dunkelgröna stränder, 
där sagans urskogar susa. 



Vi bygga vår hydda bland bergen, 
och rymlig och ljus skall den vara; 
där skola vi sitta framför brasan om kvällarna 
och drömma våra drömmar och sjunga våra sånger 
utan ånger och saknad. 

Vi bygga vår hydda bland bergen, 
och därinne skall gästfrihet råda; 
där skola främlingar och vandringsmän undfägnas 
och där skall vara goda böcker på hyllorna 
och ljus i drifna stakar. 

Vi bygga vår hydda bland bergen, 
och där skola varma hjärtan klappa, 
klappa af kärlek och förnöjsamhet, 
och goda änglar hålla. vakt vid dörrarna 
och lysa Guds frid däröfver. 
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du, som af sorg är böjd, 
kommen, ty julen bräcker! 
Glädje såväl som kval 
helgas 1 tempelsal, 
ottan till andakt väcker, 
barnet sin famn er sträcker. 

Genom all natt och snö 
himmelska strålar strö 
värme och ljus härinne. 

Se, uppå kyrkogång 
möter vid psalmens sång 
huldt dig din barndoms minne, 
frysande, trötta sinne! 



klinga från paradis 
röster om nåd och skonlng, 
midt öfver drifvor går 
fläkt ifrån Edens vår, 
kallar till Herrens boning, 
susande mildt: försoning! 

Själen vid juletid 
dragés till högre frid 
mäktigt af dolda trådar. 
Längtande mänskobröst, 
hör du ej änglaröst 
nu, när du templet skådar : 
“Si, jag er glädje bådar.” 


En julbild från sjömansmissionen. 


varför skrifver jag? Hvarför kan jag icke 
tiga? Jo, emedan jag i går afton blef vitt- 
ne till en af kärlekens segrar — ett uppträ- 
de så gripande, att julljusen fingo spegla sig 
i tårar. 

Det var fest i sjömanskyrkan. Julgranen strålade. 
Presenterna begynte utdelas — alla dessa stickade mju- 
ka saker, hvari hemmavarandes förhoppningar och bö- 
ner tagit gestalt, dessa gåfvor, som så värma hjärtat på 
hafvets väderbitna söner. Kärlekens sol utsände sina 
strålearmar och klappade varmt, där stormen slitit och 
slagit. 


Bland de närvarande var ock en sjöman på omkring 
30 år, mer än vanligt rå och otyglad. Han hade i 15 
år gått med främmande skepp på långfart och hållit 
till på boardinghusen. Nu var han nyss anländ från 
Singapore och bar i fickan en anvisning på 50 engelska 
pund (900 kr.). Han passerade kyrkan, fick höra om 
julfesten och gick in. Men intet tycktes göra intryck 
på hans hjärta, icke ens julgåfvan — en stor, skön 
sticktröja. Emellertid var vid denna fästadt ett bref. 
som han öppnade och läste. Plötsligt hörde vi ett vildt 
rop: " Mor — mor!” — Den nyss så hårde var kros- 
sad ! 
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Brefvet lydde: “Käre sjöman, som får min lilla 
gåfva ! Gud bevare dig från en graf i hafvet, från att 
drunkna i lustarnas flöde! Jag är en åldrig änka, 
böjd af sorgen. En enda son har jag haft — min 
glädje och stolthet — men jag äger honom ej mer; se- 
dan 15 år är han död för mig! Finnes han än i lif- 
vet? — 

Jag besvär dig — har du en mor, bered henne glädje ! 
— Min bästa lindring är att hvarje jul sända en häls- 
ning och gåfva till andra sjömän i fjärran, om där- 
igenom någon moder kunde sparas att tömma samma 
bittra kalk som jag.” 


Under brefvet stod — hans moders namn! Gud ha- 
de fört den arma modems gåfva och bref i den förlora- 
de sonens händer! Hvad under, om det krossade hans 
hjärta! — Han stannade hos oss öfver natten, och vi 
hörde honom, t. o. m. i sömnen, snyfta och ropa : “Mor 
— mor!” 

Förbered modern varsamt! Det synes mig, att hon 
kunde dö af glädje. Sonen kommer själf med nästa 
ångbåt för att personligen bedja sin moder om tillgift. 
Han längtar hem! Efter Bud og Hilsen. 



JULTANKAR. 

Af Ludvig. 


I. 

Gftn, herdar, till den trånga biidd, 
som är i strålars skimmer klädd, 
så ljuft, så stilla hvilar där 
det barn, som herrars Herre är, 
och låten sången, underbar, 
som nyss bland skyar klingat har, 
igenom eder vida nå, 
tills världen all den höra må. 

Han kom ej höljd i furstlig prakt 
och ej med härars starka makt, 
ej krona eller guldsmidt svärd 
man lagt invid hans hufvudgärd, 
ej bister vakt vid dörren står, 
den ringaste för honom får 
sig ödmjukt böja ned i bön 
och finna frid och hvila skön. 

Så skynden, sluten till ert bröst 
det barn, som är de annas tröst, 
som själf en herde varda skall 
för Israel, som förts på fall! 

Gån, sjungen, prisen eder Gud, 
som hört de frommas böneljud, 
som valt sig människan till brud 
och Sonen klädt i hennes skrud. 

II. 

Tyst! — Jag hör klockeklangen Ifrån min barndomsdal, 
i arla morgonstunden han mig väcker, 
de tusen stjärnor tindra i rymdens blåa sal, 
och månens milda skimmer allt betäcker. 

O, jag vill ut och vandra dit hän till Herrens hus 
och än en gång vid käras sida bedja, 
jag än en gång vill blicka på dessa klara ljus, 
som pryda koret som en gyllne kedja. 


Och jag vill taga vingar och upp vid psalmers ljud 

högt öfver snöbetäckta jorden sväfva, 

till dess min andes öga får hänryckt skåda Gud, 

till dess jag känner alla rymder bäfva 

vid jubelskall, som dånar från alla världar ut, 

vid sång, som brusar till Guds kärleks ära, 

och jag vill salig drömma om alla tiders slut, 

då jorden själf skall Herrens klarhet bära. 

Så vill en jul jag fira, som förr Jag firat den, 

men sådan jul kan firas blott i norden, 

där helig bögtidsstämning vid julen hvilar än 

omkring den gamla, kära fosterjorden, 

men dröjer jag 1 fjärran, är dock min ande där, 

och därifrån till mig han än skall föra 

från fjäll och djupa dalar, från slätter och från skär 

de toner, som jag ännu älskar höra. 

III. 

Ring, ring, du klocka stark, 
öfver frusen mark, 
öfver ros och palm 
ring ut julens psalm 
till de svartas land, 
till de gulas strand, 
till de rödas tjäll 
och till lappars fjäll ! 

Ring, ring i dyster natt 
till sjuk och matt, 
till hvart sargadt bröst 
ring hopp och tröst, 
ring lif ur död, 
ring bort ail nöd ! 

Ring högt om den frälsning, som kommen är! 

O, ring om honom, som träder så när, 

och ring för min själ, 

att Jesus, Guds Son, gör till slut allt väl ! 
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X det gamla stenhuset nere vid torget fanns ett 
stort ljust rum med granna tapeter och föt-gyll- 
da border i taket. Solen tittade in där hela 
förmiddagen, med sina varma, vänliga strålar 
spridande glädje och trefnad — och glädje 
m&ste där ju vara och trefnad likaså, ty rummet var det 
förnämsta i hela huset : det var barnkammaren. 

Intet var för godt, för vackert, för nytt för barnkamma- 
ren, denna lilla värld, där barnahjärtat skulle få sina första 
intryck och oskuldsfulla barnaögon göra sina första und- 
rande spörsmål. Allt hvad faders-kärlek och moders-ömhet 
kunde upptänka bragtes dit, och flitiga händer sysslade 
dagen lång “för barnens skull” därinne. 

På väggen midt emot fönstret öfver barnens sängar 
hängde ett oljetryck inom glas och ram. En billig tingest, 
helt säkert, men passande för en barnkammare. Deh “ta- 
lade” till barnen — och det var ju hufvudsaken — talade 
om den gode Gudens änglavakt. Och taflans bild var 
denna: på branten af en afgrund lekte tvenne barn med 
fjärilar och sländor bland blommor och grönt; det gapande 
djupet sfigo de icke, den hotande faran visste de ej af — 
men bakom dem stod skyddande en Herrens ängel. 

På den bilden blickade de små helt ofta upp; de gladdes 
när han sade dem, att “deras änglar i himmelen alltid se 
Gud Faders ansikte, som är i himmelen”. 

På ena långväggen hängde en annan tafla ; äfven den 
tyckte barnen mycket om. Den var blott en reproduktion, 
hämtad ur någon illustrerad tidning — men det betydde 
Ingenting. Barnen fäste sig ej vid taflans värde, men ofta 
frågade de om dess innebörd — de ville veta mera om 
“Den heliga natten”, om barnet på krubbans strå, om her- 
darna, om stjärnan och österlandets vise. Ja, taflorna i 
barnkammaren lärde de sig älska och minnas för hela lifvet. 

Men där fanns äfven många andra intressanta ting i 
barnkammaren. Golfvet i det stora klädskåpet hade för- 
vandlats till ett stall, och därinne “stampade i sin spilta” 
en brunfläckig fåle, gunghästen Brunte, som tåligt fördrog 
att esomoftast få en spik i sidan, när någon ifrig ryttare 
råkat slita af tömmarna eller sparka sönder stigbyglarna. 
Brunte var för öfrigt en märkvärdig häst. Dagen lång 
kunde han galoppera, om det gällde, men aldrig rörde han 
den rikliga förplägning, som barnen dagligen bestodo honom. 

Trots sina stora förtjänster var dock Brunte icke något 
högmodigt djur. Han höll gärna sällskap med andra fyr- 
fotlngar. Och sådana fanns det godt om i det stora kläd- 
skåpet, ty jämte Brunte hade hela “Noaks ark” blifvlt in- 
rymd där samt dessutom två porslins-pudlar, fyra får “med 
riktig ull” samt en uppstoppad ekorre. 

Midt på golfvet stod ett bastant leksaksbord af ek. På 
detta upptimrades under kulna dagar mången härlig bygg- 
nad, tempel med spiror i alla regnbågens färger, fästningar 
med talrika kanongluggar, kungapalats med låga pelarrader 
— timrades upp och refvos ner lika fort som luftslotten och 
tankebyggnaderna på lifvets stora leksaksbord. 

Men icke blott till fredlig id samlades barnen kring lek- 
saksbordet i barnkammaren. Helt ofta rullade krigets vreda 
åskor öfver bordets glatta skifva. Småsyskonen stridde 
med hvarandra och uppställde sina härar af tennsoldater 


på hvar sin sida af bordet. Då smattrade gevärssalvorna 
— stenkulorna rullade med buller och bång öfver skifvan 
och nedslogo här och där en blodlös ryttare eller “hjärtlös” 
soldat, som dock efter siaktningens slut återfick både frihet 
och lif. 

Det var dock icke alltid lätt för de små “härförarna” att 
komma öfverens om “fredsvillkoren”. Ej sällan lämnades 
de kämpande skarorna på leksaksbordet ät sitt öde, valplats- 
sen förflyttades till golfvet och där utkämpades en äkta 
nordisk envigskamp, vid hvllken det ofta var svårt att af- 
göra, hvilken af “härförama” som hade öfvertaget. 

Sådana “nappatag” kunde blifva nog så hårda, men dess 
bättre, aldrig långvariga. Vanligtvis öppnades barnkammar- 
dörren helt oförmodadt, öfver tröskeln trädde far eller mor 
oc-i såsom genom ett trollslag förvandlades envigskampen 
till “fredskongress”. 



...“det var ofta svårt att af göra, hvilken af ‘härförarna', 
som hade öfvertaget” . . . 

En icke obetydlig faktor vid fredens återupprättande och 
bevarande var emellertid en liten egendomlig tingest, hvil- 
ken, då den ej var i aktiv tjänstgöring — och det var den 
ofta — alltid hade sin plats bakom kakelugnen i barnkam- 
maren. Denna lilla tingest, som kunde sådan kraftig verkan 
åstadkomma, var en helt vanlig björkrisvisp, och dess namn 
— hur kan jag det förgäta? — var helt enkelt “riset” eller 
“mäster Erik”. 

De närmaste timmarna efter det “mäster Erik” varit i 
verksamhet, var barnkammaren en fullkomlig fridshydda. 
Barnen sutto dödstysta på hvar sin pall i hvar sin vrå af 
rummet, ifrigt sysselsatta med att inhämta lärdomar ur 
“Andersens sagor”, “Den lilla rödlufvan”, “Bröderna Grimms 
berättelser” ocli andra barnböcker, som i rikt urval funnos 
på den hvitmålade bokhyllan bredvid det stora klädskåpet 
Men allt eftersom “känningarna” efter agan började för- 
svinna, återvände det solljusa barnahumöret och snart bör- 
jade småttingarna flytta pallarna närmare hvarandra, och 
innan någon visste ordet af, var barnkammaren förvandlad 
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till en lärdomsanstalt af högre slag. Förvisso hade barnen 
lärt sig förstä, att lagrar vinnas Icke blott pä stridens fält, 
utan ock på “den fredliga odlingens” — därför hängfifvo de 
sig nu ät älsklingsnöjet “leka skola”. 

“Leka skola” tillgick sä, att den “visaste” 1 barnskaran 
utnämndes till lärare; de öfriga funno sig med glädje 1 att 
uppmärksamt lyssna till de lärdomar, som banade sig väg 
öfver hans barnsliga läppar. Ja, han var ett barn, och han 
talade som ett barn och hade barnsliga tankar — men hvad 
betydde det? Hufvudsaken' var ju att det hölls skola, ntt 
man var flitig och uppförde sig väl, ty dä bände ofta det 
underbara att “tuppen värpte” — och det visste nogsamt 
barnen. 

Likväl bände det ibland att tuppen “underlät” att värpa, 
och barnen, efter att ha varit “flitiga” och “uppmärksamma” 
sä länge som möjligt, kände sig besvikna I sina förhopp- 
ningar med afseende pä belöning. Då upplöstes skolan helt 
plötsligt, lärare och lärjungar höllo krigsråd, och en depu- 
tation af sändes till kök eller skafferi för att Inhämta lämp- 
liga varor för uppsättandet af en större handelsbutik I 
barnkammaren. Deputatlonen försägs med noggranna in- 
struktioner med afseende pä tillvägagångssättet vid rekvire- 
randet och utväljandet af de åstundade varorna. Uppmärk- 
samhet borde fästas såväl vid kvaliteten som vid kvanti- 
teten. Ett stort förråd af bitsocker borde anskaffas, och 
i stället kunde man nöja sig med mindre kvantiteter nf 
peppar, mjöl och salt. Svlskon, fikon samt tussin och mand- 
lar voro äfven välkomna handelsvaror. Därjämte uppma- 
nades deputatlonen att i stället för potatis söka anskaffa 
apelsiner eller i värsta fall äpplen, samt om möjligt fä 
kanel och rödpeppar utbytta mot lakrits och “Jobannes- 
bröd”. Någon framhöll äfven lämpligheten af pepparkakor 
och mandelkransar, i den händelse bitsockerförrädet 1 skaf- 
feriet befunnes vara mindre än man hoppats och väntat. 

Deputatlonen knallade i väg följd af de andra barnens 
bästa välgångsönskningar. Under tiden uppfördes i barn- 
kammaren den präktigaste handelsbod man kunde önska 
sig. Pallarna drogos bort i ett hörn och sammanställdes 
till en disk, tomma cigarrlådor och tändsticksaskar kläddes 
Inuti med tidningspapper och uppställdes I långa rader på 
“disken”, strutar virades i dussintal, och “papperspenningar” 
af väldiga valörer tillverkades i oroväckande mängd. 

Så anlände då “deputatlonen” och med den de efterläng- 
tade “varorna”. Under nervös ängslan placerades de sist- 
nämnda med berömvärd skyndsamhet i sina respektiva för- 
varingsrum, lille-bror utsågs enhälligt till “handelsman”, 
och affärerna togo ögonblickligen sin början. 

Redan från början tycktes företaget hafva den mest stor- 
artade framgång. Varorna rönte den lifligaste efterfrågan 
— särskildt bitsockret och pepparkakorna. Handelsmannen 
hade fullt upp att göra, där han stod bakom sin disk och 
på det mest förekommande sätt till höger och vänster utde- 
lade russinstrutar och flkonpåsar. Hans ansikte “sken så- 
som solen i Karlstad”, och hvem undrar väl därpå — alla 
kunderna betalte ju kontant, efter högsta pris, och det med 
“nya, fina sedlar” till på köpet. Ja, han hade så brådtom, 
att han icke ens själf flek tid att smaka på de ljufva läcker- 
heterna i sin butik. 

Men plötsligen gaf han upp ett fruktansvilrdt gallskrik ; 
kunderna grepos af fasa, gömde sig under sängar och bord 
och slukade i förskräckelsen t. o. m. sviskonkärnorna — 
det hade blifvit “affärskrasch” i barnkammaren, hela varu- 
lagret var uppätet eller försåldt ; handelsmannen hade spelat 
bankrutt. Och hvad värre var, köksan, som dittills funge- 
rat som “Wholesale house”, vägrade på det bestämdaste att 
fylla vidare “benägna ordres” och rekvisitioner. 

Lille-brors förtviflan trotsade all beskrifning; nödropen 
hördes vida omkring och tilltogo för hvarje sekund i styrka 



. . . “dd fattades den ruinerade handelsmannen af ‘lagens 
stränga hand' ”... 

— då fattades helt oförväntadt den ruinerade handelsman- 
nen af “lagens stränga hand”, och Inom kort fick han 1 
närmaste garderob lugna sina upprörda känslor och öfver- 
tänka sin tanklösa affärsverksamhet. 

Till en början föreföll fängelset mycket motbjudande. 
Det var så hemskt, så mörkt därinne — endast genom det 
söndrlga nyckelhålet trängde en liten ljusstrimma ln i fång- 
ens cell. Den olycklige f. d. handelsmannen slog sig ned 
på skodons-lådan och försjönk i allvarsamma tankar och 
betraktelser: “Månne de andra syskonen sutto fägslade i 
andra garderober — det fanns ju många sådana 1 huset — 
han kunde icke höra någon tala — nej, de voro nog “lösa” 

ännu — de hade ju inte skrikit de åto väl nu upp 

bitsockret som bäst — därför voro de så tysta ack, 

om han ändå hade några pepparkakor — eller ett enda svls- 
kon — — han skulle aldrig “handla” mera. Men 

hvad var det som föll? 

Lille-bror trefvade med händerna på golfvet och fann en 
mandel — han förstod genast att den kommit från det 
söndriga nyckelhålet. Strax därpå kommo två russin, en 
lakrits-stfing och ett halft “Johannesbröd” indansande ge- 
nom nyckelhålet — fångenskapen började att blifva dräg- 
lig 

Så snart Hlle-bror blifvit “inspärrad”, var det något som 
fattades i barnkammaren. Läckerheterna, som genom hans 
gifmildhet och godtrogenhet förvärfvats, brände på tungan 
och smakade illa. Det dröjde icke länge, Innan syskonen 
smögo sig bort till garderoben — lyckligtvis hade de för 
länge sedan rifvit låset af dörren — och genom det söndriga 
nyckelhålet instoppades så livad öfrigt fanns af läckerhe- 
terna. Ja, det kunde t. o. m. hända, att de mangrant In- 
funno sig hos “höga vederbörande” för att genom samfällda 
böner utverka fångens befrielse och benådning. Ty kärlek 
och medlidande fattades ingalunda 1 barnkammaren. Vis- 
serligen blef det Ibland “en liten fnurra på tråden”, men 
den fick aldrig sitta där länge. Om någon af syskonen 
"råkade i trångmål”, kunde han alltid påräkna hjälp och 
understöd af de andra. Och alla voro de så innerligt fästade 
vid hvarandra, att leken förlorade halfva sitt värde, om de 
icke alla kunde deltaga. 

När barnen sedermera vuxo upp och började läsa om Kain 
och Abel, om Esau och Jakob, om Josef och hans bröder, 
om Absalom och Ammon, om Romulus och Remus och alla 
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andra syskon, som genom osämja eller liätskhet bringat 
bvarandra 1 olycka, då tänkte de med tillfredsställelse på 
sina “barnkammarminnen” och erinrade sig den tid, då de 
voro små, och det Innerliga förhållande, som då rådde uti 
syskonkretsen. 



. . .“men äfven hon hade sina fröjdeämnen och glädje- 
stunder i barnkammaren” . . . 

Emellertid faller det af sig själft, att “den lilla minsta” 
icke alltid kunde deltaga eller tilläts att deltaga 1 de äldre 
syskonens lekar, men äfven bon bade sina fröjdeämnen och 


glädjestunder i barnkammaren. De äldre betraktade med 
nedlåtande öfverseende' “lillans” ofta säregna förströelser 
och läto henne hållas, medvetna om att de själfva varit 
“små” — och det för icke så länge sedan. 

Särskildt fanns det dock ett föremål, till hvilket de ljuf- 
vaste och flesta “barnkammarminnena” äro anknutna, och 
det var — kakelugnen. Under dagens lopp brydde sig 
ingen om den höga, hvita kakelugnen med de blanka mes- 
singsdörrarna, ty då var där ingen eld därinne, då var den 
“liflös”. Men när kvällen kom och det började spraka och 
gnistra i björkvedstiekorna, då “pratade” kakelugnen, må 
ni tro, och då drogo barnen sina pallar i en halfcirkel fram- 
för elden. Så började gamla Sara, trotjänarinnan, att be- 
rätta om tomtarna, som bo I bergen, om älfvorna, som dansa 
på ängen under månljusa sommarnätter, om vikingafärder 
och hjältedater, om Ragnar Lodbrok och Gustaf Vasa, om 
Engelbrekt och Karl den tolfte — berätta tills “John Blund”, 
den skälmen, infann sig och sprutade söt mjölk i barnens 
ögon, så att de blefvo mindre och mindre och slutligen föllo 
nästan ihop. Detta var tecknet till uppbrott, och nu blef 
det brådtom en stund 1 barnkammaren. 

Men när alla barnen krupit till kojs efter dagens lek 
och ras, gick mor från bädd till bädd och läste aftonbönen 
med de små. Då knäpptes händerna tillsammans pä det 
hvita täcket, barnaläppar och barnabjärtan tackade Gud 
för faders kärlek och för moders vård, 1 tankarna genom- 
gingos dagshändelserna i barnkammaren, liten ångerfull 
parfvel bad uppriktigt om förlåtelse, kramade mor om hal- 
sen och vandrade sedan med trygghet in 1 drömmarnas 
sköna rike. 

Huru lyckliga voro vi Icke, när vi voro smd! 



> 


Julen och fåglarna. 

Från danskan. 


“I Sne staar Urt och Busk i Skjul, 
der er saa koldt derude, 
dog synger der en lille Fugl 
paa Kvist ved frossen Rude.” 

Ingeman. 

n jul gnistrande l snöhvit vinterskrud, en “rik- 
tig” jul, kan man knappast känna igen för den 
kulna, disiga, grådaskiga och på samma gång 
på sitt särskilda sätt “gröna” vrångbild, prydd 
af naturens vårtecken, hvari julen nu oftast 
ter sig. Men det dalande årets skymning är nu en gång 
gåfvornas och välgörenhetens tid, om än julsnö och is sär- 
skildt äro ägnade att framkalla den stämning, som af gam- 
malt är oskiljaktig från vinterhögtiden och dess firande. 
Julens förnämsta kännetecken, kärlekens alltomfattande 
mantel, som fridsamt omsveper hela vida världen, är ej så 
beskaffad, att den vänder sig efter väder och vind, köld 
eller tö. Julen är alltid de glada hemmens och barnens 
fest — eller, lite mera prosaiskt taget, gommens, eller, om 
man så vill, magens såsom ingen annan. Då så är, må vi 
ock låta julglädjen i sistnämnda afseende sträcka sig jämväl 
till de små 1 fjäderdräkt — till att också bllfva småfåglar- 
nas, och detta 1 synnerhet när snöns “hvlta fåglar” ha öfver- 
täckt Julbordet för alla skogens och sommarens lifsglada 
sångare ! 

Så länge vintern breder sin hvita duk öfver nejderna, 
böra vi tänka på de små, sorglöst kvittrande fåglarna under 
himmelen, hvilka intet sä, Intet uppskära och ej heller för- 
samla 1 ladorna. I nöden pröfvas vännerna — under vintern 


lära småfåglarna känna sina. Julkärfven Innebär och om- 
sväfvas af så mycket af julens poesi, att det bör ligga hvar 
och en, ej minst landtmannen, varmt om hjärtat att låta 
den gamla nordiska seden återupplifvas att med en kärfve 
till jul fröjda de fågelskaror, som öfvervintra hos oss, och 
sålunda äfven mildra dessas näringsbekymmer vid den hög- 
tid, som bär sin särskilda prägel af barmhärtighetens och 
glädjens fest. 

Bevaras eller återupptagas bör ock våra förfäders bruk 
att gifva husdjuren eu extra fodring, för att äfven dessa 
skola märka, att den välsignade julens tid är inne. Här och 
där i norden har man ännu ej glömt detta gamla vackra 
bruk, liksom ej heller julkärfven åt småfåglarna. Tvärtom. 
I synnerhet i Norge ingår Julkärfven som en själfklar sak i 
julförberedelserna både på landet och i städerna, och med 
föredöme härifrån bafva de danska fågelskyddsföreningarna 
under de senaste åren arbetat på att få kärfvar tillgängliga 
1 julmarknaden till så rimligt och “fågelvänligt” pris, att 
det icke blir företagsamma affärsmän, hvilka såsom mellan- 
händer förtjäna på idén, utan så att äfven stadsbor och 
bland dessa äfven de, som ej hafva lyckan att höra till 
de mera bemedlade, genom en liten omärklig utgift kunna 
fä tillfälle upptaga den gamla Julseden att bereda de hung- 
rande fågelskarorna en julmåltid. Äfven i Sverige före- 
kommer ganska allmänt bruket med julkärfven och utbreder 
sig för hvarje år, liksom man där ock bevarar åtskilliga 
andra plägseder från den gamla julfesten i norden. 

I detta sammanhang kan det måhända hafva sitt Intresse 
att erinra, hurusom från fordomtlma fåglar och fågelsång 



Digitized by <^»ooQle 


UNGDOMSVÄNNEN 


367 


i folktron äro knntna vid julflrandet Särskildt 1 F. L. 
Grundtvigs anteckningar om fäglarna finner man mänga 
drag, där “fåglarna 1 folkdiktning och folktro” stä 1 för- 
bindelse med julen. Om Julkärfven ock hör till de seder och 
bruk, som fallit i glömska, plägar man flerstädes strö ut säd 
åt fåglarna vid julen, och där så skett, äro fåglarna frid- 
lysta, “där må man ej sedan gå att sätta snaror för åker- 
hönsen”. 

I Skåne sätter man ut mat åt skatorna, och de kunna väl 
behöfva något att styrka sig med, då de redan på julaftonen 
lägga den första pinnen till sitt bo. Är man vid dåligt hu- 
mör, trött och led vid hela tillvaron, ger man sina känslor 
luft i en önskan att “vara så långt borta som tranan julda- 
gen”. En gammal fransk legend låter den lilla gärdsmygen 
komma jungfru Maria till hjälp vid Jesusbarnets födelse. 
Han är därför en helig fågel, och där den om sommaren 
haft sitt bo, där infinner han sig alltid med alla sina ungar 
på heliga tre konungars dag för att fira den heliga festen. 
Korsnäbben är den enda af våra fåglar som bygger bo om 
vintern ; man säger att han kläckes ur ägget julnatten. 
Och i “Hamlet” yttrar Marcellus, då den gamle konungens 
skepelse försvann vid hanegäliet, som väckande dagens 
gud får mörkrets makter att vika, att “man säger att alltid 
när det lider mot den årets tjd, då vår Frälsares födelse 
firas, morgonens fågel sjunger hela natten och att då intet 
spökelse eller trolldomsväsende törs visa sig.” 

Att djuren få talförmåga under julnatten, ingår på ett 
eller annat sätt i legender från alla land. Men en motsva- 
rande julsägen saknas alldeles om att någon ur fåglarnas 
flock talar i Frälsarens födelsestund, under det att det 
rätt allmänt täljes om huruledes människors barn vid flera 
andra tider hört en liten fågel sjunga om de mest växlande 
ting, liksom det ock finnes många sägner om hvad fåglarna 
säga, då de varsla död eller oväder. Men kunna fåglarna i 
mark och skog, i snår och lund icke »berömma sig af talets 
gåfva i den heliga julnatten, får det lända dem till tröst, 
att deras röst har sin egen klang — firad som Ingen annan 
varelses i skalders bildrika språk — när hela naturen jublar 
“vid fågelsång genom skog och i lund”. 



JULKÄRFVEN. 


Låtom oss därför bidraga till att, så länge skogen står 
mörk och kall, hjälpa den bevingade kören, så att ej ens 
ett enda litet sparfkvitter går förloradt, och i hvarje fall 
så, att så få som möjligt nödgas sjunga sin “svanesång” 
därute i den isiga vinterkylan. < 


— *■ 

JULÄNGELN. 

Af Anna Hallander. 


Allt är tyst 1 dal och skog, 
där de höga furor stå, 
dalens ros, som fager log, 
under drifvan gömts ändå, 
och jul det är, 
den heliga, sköna tid, 

, då julens ängel sitt bud oss bär. 

Uti stugan uppå mo 
lilla barnet slumrar godt, 
sömnen kom med stilla ro, 
lekens kung sitt läger nått, 
han drömmer om 
att 1 den heliga natt 
den vackra ängeln till honom kom. 



Gossen bedt sin aftonbön, 
sedan modern honom kysst, 
då kom ängeln, ljus coh skön, 
fram till slumraren helt tyst, 
och mildt han ler, 
den Eviges sändebud, 
och öfver barnet sig böjer ner. 

Gossen drömt om juldags fröjd 
och om gran med många ljus, 
och han ler i drömmen nöjd, 
sång han hör och orgelbrus ; 
far kommer snart 
med gran Ifrån skogen hem, 
och juleljusen snart lysa klart. 

Ringa är hans hem och armt, 
men på kärlek rikt ändå, 
och där hjärtan klappa varmt, 
lyckan bofast är också, 
i ringa tjäll 

det älskade Kristusbarn 
som gäst är väntadt i denna kväll. 


Ängeln hviskar: “Gosse kär, 
se, din Konung kommit har, 

Herren Jesus född nu är, 
hoppets stjärna strålar klar; 
hans dyra namn 
af änglar lofsjunges nu, 
och dig han räcker sin frälsarefamn.” 

“Barn, o hör du himlens bud, 
hör du änglars glada sång, 
då vi lofva Herren Gud? 

Sorgens natt blef icke lång, 
och fröjd och frid 
från himmelen sänkes ner 
kring vida jorden i julens tid.” 
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Ord af C. D. af WIRSEN. 


Den heliga Natten. 

Julsång för damkvartett. 


nuslk af ADOLF HULT. 
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(Om två versar användas, sjunges följande vers först, med nödig omnyansering af musiken.) 

Du kommer i natt, o heliga fröjd, 

Att gästa de låge och ringe. 

En ängel frän. himlens saliga höjd 
Står nära med strålande vinge. 

I arme, ej rädens! 

Han kommer, er Vän! 

0 fröjdens och glädjens 

1 vallaremän! 

Det klingar en stämma ur töcknens flor: 

“Jag bådar er glädje (ja, glädje) osägligt stor!” 

Den heliga Natten. 2—2. 


Digitized by ^»ooQle 






370 UNGDOMSVÄNNEN. 


Vid kyrkogrinden. 

Af Johan F. Englund. 


Nu ringa julens klockor ut öfver liöjd och dal 
och julekliidd står kyrkan invid vägen, 
och mäktigt genom templet en gripande koral 
förkunnar än ei\ gäng den gamla sägen. 

Där sjunga unga stämmor så oskuldsfullt och gladr. 
och någon gammal bas i kören bryter, 
och tusen ljufva minnen från tid som bytts i natt 
med sång och juleijus mot vägen flyter. 

Där lutar jag mitt hufvud mot kall och frusen hand, 
ty bistert är det uti tidig timma ; 
då ilar tanken fjärran till österhafvets strand, 
där likaså från templen ljusen glimma. 

Och män och kvinnor komma vid bloss och facklors ljus 

— en vacker sed, som ifrån fädren stammar — , 
de hvita lockar blottas vid barnasfingens brus, 
och barnslig eld i gamla ögon flammar. 

Jag ser dit in 1 templet. Från ljusa lockars haf 
det är som sången, som koralen stiger; 
det är den änglaskara, som himmelen oss gaf 
och som till paradis oss jorden viger. 

Så satt jag själf i skaran i mina barnaår 

— blott som en dröm jag minnes än den tiden — , 
då var det högtidsglädje, då var allt sol och vår, 

1 själen dvaldes oskulden och friden. 

0 sälla barndomsstunder ! O ljusa tid, som flytt! 

1 dag jag ville åter yngling vara 
och känna, huru hjärtat blef ungt och gladt på nytt 
och stämdt för tankar, rena, underbara. 

Jag ville åter sjunga med barnets vackra röst, 
med barnets ögon ville jag se världen. 

Men ack, mig vinkar redan på afstfind lifvets höst. 
och ungdomen och jag ha skilts p& färden. 

Dock vill än hjärtat jubla Ibland. När julen står 
och klappar sakta på yår dörr 1 norden, 
då vidgas hjärtats kamrar, en fläkt af ungdom når 
till en och hvar som dväljes uppå jorden. 

i * * • 

Den sista tonen dallrar från tempelklockans malm. 
och ung och gammal emot hemmet skrider, 
och tomt är åter templet och tyst är julens psalm, 
och åter stunda dagsverkstunga tider. 

Då ljuder i mitt inre en klagan, stark och skär, 
mot denna korta stund af lugn man glfver — 
ty bredvid står tyrannen och vid sin klinga svär, 
att med hans välde ingen fred det blifver. 

Hvad stor kontrast! Mig griper en längtan underlig, 
att alla världens kronor söndersprungo 
och folken finge vnndra sin egen lugna stig, 
att tempelklockor alla dagar klungo. 

Ty tvenne krafter kämpa för tvenne skilda mfil, 
den ene älskar Julen, det är freden, 
den andra fältkanonen, sitt garde och sitt stål 
och blodig kamp, som rasar öfver heden. 


Men folkens styrka växer och striden snart är all, 
de sista kämparna i döden falla, 
och tusenåra fejder en gång historien skall 
i digra folianter vanvett kalla. 

Sen lyser öfver jorden den undanskymda sol 
och blodbestänkta troner sönder ramla, 
och fåfängt griper våldet om murken härskarstol, 
förgäfves efter makt det då skall famla. 

Ty då är det fullbordadt, det julens sköna bud: 
“frid vare er, I jordens alla släkten !” 

Då råder öfver Jorden Allfader, alltets Gud, 
som skapat världarna i morgonväkten. 

Och skördarna på marken för alla spira opp, 
en hvar är fri att lefva, alla lika, 
och hvarje hjärta klappar och fylls af tro och hopp, 
ty alla onda makter ha måst vika. 
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NÄR HJÄRTAN VEKNA. 

)uthistoria af Hanna. 


vit skimrande julesnö föll i stora, lätta flingor 
ned öfver land och stad. Den dansade ned 
öfcer människorna, hvilka brådskande skyn- 
dade framåt, oroliga att ej medhinna allt hvad 
de måste uträtta, innan de flngo lof att njuta 
af den hvila och frid, de hoppades helgen skulle föra med 
sig. 

Julgranarna, hvilka stodo uppradade i långa alléer, i 
riktiga små gran-dungar på torgen, hade fått ett mjukt, 
snöhvltt täcke öfver grenarna, och landtmännen, som stodo 
och sålde dem, hade fått pälsar så fina och hvita, att barnen, 
som kommo i flockar, tyckte, att de sågo ut som verkliga 
snögubbar. 

Bland dem, som kommit till torget för att köpa julgran, 
var också en ännu ung kvinna med ett barn, en tioårig 
gosse, vid banden. Hon var smärt och välväxt, hade ett 
vackert och behagligt utseende, stora mörka ögon med ett 
lidande och hopplöst uttryck uti. Gossen var blond, bred- 
axlad, hurtig, med mörkblå, själfulla ögon, hvilka lifligt 
mönstrade julgranarna. 

“Mamma”, ropade han ifrigt, “ser du den granen där! 
Den ska’ vl ta! Ser du hur tät den är och så hög och 
vacker !” 

Han visade på en ståtlig gran i yttersta ledet af raden. 

“Nej, min gosse, den är alldeles för hög! Den kommer 
inte ln i våra små, låga rum”, hviskade modern halfhögt 
till svar. 

“Ja, det är sant, rummen äro ju så låga, men där vl bodde 
förut, där skulle den bllfvit bussig! Tror du inte det, 
mamma?” 

En suck från modern var det enda svaret. 

“Ja, vl hade ju också precis en sådan i fjor. Minns du 
det, mamma?” 

“Ja, ja, men låt oss ta den där lilla granen! Den är 
riktigt vacker. Är den inte, Torvald?” 

“Åjo, den går väl an. Inte kan den jämföras med den 
stora granen inte men ” 

“Men du vet ju, att vi numera inte ha råd att köpa en 
så’n där stor, dyrbar gran.” 

“Ja, ja, lilla mamma, jag vet! Vi ta den då! Den blir 
nog fin värre den också, när mamma klädt den,” 

Modern frågade efter priset, betalte granen, och Torvald 
tog den som en hel karl på sin kälke och drog hem den. 

Till en af stadens utkanter styrde de sin färd. I ett af 
de små, bemtrefliga, låga husen med en liten trädgårds- 
täppa omkring hade de sedan senaste hösten sitt hem. 

När fru Holmer och Torvald kommo hem med julgranen, 
rusade två små flickor på fyra och sex fir emot dem med 
höga jubelskri. 

“Julgranen kommer! Julgranen kommer!” ropade de 


och hoppade skrattande omkring I köket, dit Torvald släpat 
in granen. 

Ett par timmar senare, när skymningen fallit på och när 
kyrkoklockorna ringde till julbön 1 kyrkan, stod julgranen 
fix och färdig i strålande glans och med den snöhvita ängeln 
och den älskade, blågula flaggan 1 toppen. 

Granen hade fått sin plats 1 hörnrummet, som vette utåt 
gatan, där fönstren sutto så lågt, att människorna, som gingo 
där ute, lätt kunde se ln i rummet. 

Barnen, som voro så glada och stolta öfver sin vackra 
gran, hade också bedt, att rullgardinen ej skulle fällas ned. 

“De, som gå på gatan, kunna väl också få litet roligt af 
rår gran”, sade Gerda, och Elsa, lillsystem, inföll strax: 
“Ja, det kunna de gärna få. Det är nog inte många, som 
ha en sådan vacker gran som vl.” 

“Å, det är nog många”, sade Torvald sakta. “Minns ni 
inte förra julen? Tänk, en sådan gran vi då hade ! Så här 
hög och så här vid, och tänk, så väldigt vacker den var! 
Minns du inte det, Gerda?” 

“Jo”, svarade Gerda, “det minns Jag. Åh, hvad den var 
stor och vacker!” 

“Ja, den granen hade pappa köpt! Jag var med honom, 
när han köpte den. Det var på Stureplan, och vl bodde då 
vid Humlegården. Minns ni det?” sade gossen. 

“Ja, ja", ropade' de små systrarna, ■ “det minnas vl nog.” 

“Ja, tänk, hvad pappa var snäll ! Tänk så många vackra 
julklappar vi flngo !” sade Gerda sakta. 

Ja, jag tycker att det är så ledsamt, att pappa rest bort 
ifrån oss”, sade lilla Elsa sorgset och såg sig bedröfvad 
omkring. 

“Ja, det är förfärligt, att pappa skall vara borta så länge. 
Att han inte kunde komma hem till oss till julen åtminsto- 
ne”, sade Gerda allvarligt. 

“Men nästa jul kommer han nog”, ropade lilla Elsa hopp- 
fullt, “och då få vi en stor, stor gran och många, många 
vackra julklappar!” 

“Ja, nästa jul kommer nog pappa”, inföll Gerda. 

“Nej, det gör han inte. Pappa kommer aldrig mer igen.” 

Det var Torvald, som sade de orden, men hans röst lät 
allvarlig och bestämd som en mans stämma. 

“Hur vet du det, Tore? Hvem har sagt det?” 

De små flickorna stirrade förskräckta och frågande på 
honom. 

“Ingen har sagt det till mig, men jag vet ändå.” 

Torvalds ögon stodo fulla af tårar, och han vände syst- 
rarna ryggen och gick fram till fönstret och såg ut, för att 
de ej skulle se att han grät. 

I rummet näst Intill var intet ljus tändt. 

Därinne I mörkret satt fru Holmer ensam. Hon hade 
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hört barnens samtal där ute vid granen, och hennes hjärta 
hade liksom sammandragit sig af ångest och kval. 

Tanken på mannen, som förut gjort henne så hård, kom 
henne I afton att fälla tårar. Slen hon strök hastigt bort 
dem, och ett beslutsamt drag flög öfver det bieka, vackra 
ansiktet. 

Nej, nej, hon ville inte, hon skulle inte gråta! Hvarför 
skulle hon väl gråta? Han hade sannerligen Inte varit 
sådan, att hon hade orsak att sörja honom. Nej, nej, tusen 
gånger nej ! Han hade varit så egoistisk, så orättvis, så 
fordrande och otålig. Och huru ofta hade han inte försum- 
mat henne och behandlat henne som en nolla ! Och så till 
sist vid det förfärliga sista uppträdet, då de båda varit s& 
upphetsade, så oresonliga, att de ej vetat hvad allt de tlll- 
vitat hvarandra, huru hade han då ej uppfört sig mot 
henne? Å, hon vilie ej tänka på det mer ! Han hade sagt, 
att allt nu var slut dem emellan, och så hade han gått — 
gått i vredesmod utan ett afskedsord från hustru och barn 
och hem, och hon hade aldrig sett honom sedan. 

Men hans affärsombud, häradshöfding Bang, hade strax 
därefter kommit upp och sagt henne, att hennes man öns- 
kade skilsmässa, samt att han, så snart papperen bllfvlt 
klara, skulle återkomma för att få hennes namnunderskrift 
under en stämning om mannens förlöpande. 

Och hon var alldeles för stolt och kände sig alldeles för 
djupt förorättad för att då svara annat, än att hon hade 
kommit till samma beslut och önskade att deras äktenskap 
genast skulle upplösas. 

Men häradshöfdingen hade ännu inte hörts af. 

I kväll var hon glad öfver att han ännu inte kommit och 
öfver att det sista ordet ännu inte bllfvlt sagdt. 

“Mamma, mamma, kom ut till oss ! Det är så tråkigt så ! 
Och Torvald vill inte leka !”.... 

Lilla Elsa kom inhoppande och slog armarna om moderns 
hkls. 

“Sitter du här och gråter i mörkret? Det får du inte. 
Kom ut, mamma ! Granen lyser så !” 

“Ja, ja, lilla barn, jag skall komma.” 

Hon torkade bort tårarna, steg upp och följde den lilla 
flickan dit ut. 

“Nu ska’ mamma spela en julpsalm för oss. Gör det, 
mamma lilla ! Så ska’ vi sjunga allihop”, ropade Gerda och 
kom och slog armarna om modern. 

“Ja, det ska’ vl göra, mina små älskade barn ! Kom, Tor- 
vald! Hvarför står du där borta vid fönstret?” 

Men Torvald gaf intet svar. Han stirrade blott ut genom 
rutan på den snöfyllda gatan. 

Då gick modern bort till honom, lade sin arm om hans 
hals och drog honom intill sig. 

“Du har gråtit, Torvald”, sade hon sakta. 

“Det har du också, mamma”, svarade han stilla. 

Mor och son utbytte en blick. De behöfde inga ord för 
att förstå hvarandra. 

Nu slog lilla Gerda upp pianot, och snart satt fru Holmer 
där och sjöng med sin klara, vackra stämma, och de tre 
späda barnarösterna stämde in i sången, den härliga gamla 
julsången med dess gripande stämning af frid och försoning : 

De himmelska härar med högan röst 
begynte med ängelen sjunga. 

De lofvade Gud med glädje och tröst, 
med helig, odödelig tunga : 

Pris vare Gud i liöjdene! 

Frid vare ock på jordene! 

Och människorna god vilje ! 

Då den sista tonen förklingat, slog Torvald plötsligt ar- 
marna om moderns hals och gömde ansiktet vid hennes 
bröst. Hela hans lilla kropp skälfde af undertryckt gråt. 


“Hvad nu då? Skall min store, käcke pojke gråta?” 

Hon strök öfver ‘det ljusa, mjuka håret och böjde upp det 
lilla ansiktet emot sig. Det var upprördt af smärta, och 
de goda, trohjärtade ögonen stodo fulla af tårar. 

“Mamma, mamma, skrif och bed pappa komma igen! 
Jag längtar efter pappa så förskräckligt! Det är ingen jul 
utan pappa!” 

• * * 

En stark knackning hördes på dörren till förstun. 

Den gick upp, och häradshöfding Bang stod på tröskeln. 

Han bad om ursäkt, att han kom och störde så här på 
själfva helgdagsafton, men han hade ett par angelägna ord 
att säga fru Holmer. 

Barnen gingo ut ur rummet, och fru Holmer bad den 
främmande taga plats. 

“Mitt ärende är snart uträttadt”, började den unge juris- 
ten. “Jag kommer med papperen angående skilsmässan för 
att få dem undertecknade af er, min fru.” 

“Har häradshöfdingen nyss träffat min man?” 

“Jag kommer just nu från honom.” 

“Hvar?”... Hur... hur har han det i kväll?” 

Frågan formligen trängde sig fram öfver hennes läppar. 

“Hur han har det nu på julkvällen? Tja! Det är täm- 
ligen lätt att tänka.”- 

Han drog upp axlama och gjorde en betecknande rörelse 
med händerna. 

“Han sitter på sitt hotellrum... Han kom med natt-tåget 
i morse. Det är icke möjligt att få honom ut någonstädes. 
Han vill hvarken äta eller dricka. Jag har försökt mitt 
bästa.” 

“Sitter han däruppe ensam?” 

“Ja, fru Holmer, han sitter där ensam, och hvad mer är, 
han känner sig ensam, såsom alltid den gör, som ingen har 
på en kväll som denna.” 

“Han har själf velat ha det så. Det är hans eget fel.” 

Hennes röst darrade märkbart. 

“Han vet det, och därför. . .” 

“Därför?” 

“Därför vågar han heller Inte hoppas på tillgift och för- 
soning.” 

“Har han bedt er säga mig det?” 

“Hau har bedt mig gå hit med detta papper för att få 
det undertecknadt.” — Han bredde ut det stora hvita pappe- 
ret framför henne. — “Och när detta papper är under- 
tecknadt med ert namn och hans, då är hvarje baud slitet 
och hvarje bro upprifven mellan far och mor till de tre 
små barnen därinne!” 

“Men jag vill inte, jag kan inte skrifva under?” 

Det kom så plötsligt. Hon lämnade all föreställning å 
sido. Hon var blek som döden, och hela hennes varelse 
darrade. 

“Torvald skall aldrig, aldrig förlåta mig! A, Jag känuer 
honom, min trofaste, präktige lille gosse! Och jag skall 
heller aldrig förlåta mig själf, ty ilfven jag har felat.” 

“Men vill ni då nu i stället förlåta honom !” 

Det drog en varm, vacker ljusning öfver den unge juris- 
tens allvarliga ansikte. 

“Om han önskar !” 

“Ja, tro mig, fru Holmer, det är hans högsta önskan på 
jorden. Han var utom sig, när jag gick, och nu vet jag. 
att han går dilr i verklig dödsångest, att jag skall komma 
åter med detta papper påtecknadt af er.” 

“Det skall aldrig ske!” Hon grep papperet och förde det 
med darrande hand mot en ljuslåga på granen. 

"Seså, häradshöfding Bang, skynda er nu! NI har inte 
ett ögonblick att förlora! Och säg honom... ja, säg ho- 
nom ...” 

Hon ilade mot dörren, slog upp den och ropade: 
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“Kom, barn! Kom genast!” 

De kommo ögonblickligen instormande alla tre, ifrigt 
lyssnande till det glada tonfallet i moderns stämma. 

“Hvad är det, mamma? Hvad är det?” 

“Jo, den här snälla farbror har varit här med hälsningar 
till er frän pappa och... nu...” 

“Kommer han, mamma? Kommer han?” 

Torvald grep moderns hand i bftdn sina. 

“Ja, han kommer, och nu fä ni skicka hälsningar till ho- 
nom och be honom vara välkommen.” 

“Ja, säg pappa, att jag har längtat efter honom hvarenda 
dag hela tiden. Och be honom komma genast, för det är 
ingen Jul annars”, sade Torvald sakta och lade sin lilla hand 
i den unge häradshöfdingens. 

“Och bed honom ta mänga, mänga julklappar med sig!”' 
ropade Gerda. 

“Ja ! Ja ! Och karameller och choklad ocksä !” 

% 


Elsa slog ibop händerna och snurrade rundt omkring på 
golfvet. 

“Där hör ni, häradsböfding Bang! Bed honom skynda 
sig till oss!” 

Fru Holmer öppnade raskt dörren till förstun. 

“Allt skall blifva uträttadt till punkt och pricka”, sade 
den unge mannen med glädjestrålande ögon, och 1 det han 
stängde dörren,, ropade han: 

“God jul! God jul!” 

ögonblicket därefter var han borta. 

Man hörde klingande bjällror utanför, och en häst och 
en släde foro i susande fart förbi fönstret. 

Men fru Holmer stod invid den strålande granen, fast 
omsluten af tre par smä barnaarmar, och tre barnaröster 
Jublade : 

“Nu, mamma, är det riktigt Jul, för nu kommer pappa!” 


JULSTJÄRNAN. 


Dalande sakta flingorna falla, 
syndfulla jorden 1 snöhvitt blir klädd, 
klockornas stämmor i rymderna skalla : 
Samlens i templen alla, o alla — 
herdarna bedja kring krubbans bädd ! 

Julstjärnan lyser I heliga natten, 
lyser på palmer, på fjällarnas snö, 
speglar sitt sken i Genesarets vatten — 
tröttade pilgrimer, stafvarna fatten: 
striderna ändas, stormarna dö ! 


Af Daniel Fallström. 



Julstjärnan siar : mörkret skall vika, 
vapnen smidas till lie och plog, 
skrankorna falla : fattiga, rika 
mötas en dag som människor lika — 
tack vare honom på korset dog. 

Smycka din gran och låt ljusen tindra, 
änglarna hålla vid tröskeln vakt! 

Men där tårar i ögonen glindra — 
godt att sorgen och nöden lindra — 
“Frid på jorden !” har Herren sagt. 


NORDENS JULAFTON. 

Af 'Wawa 



Julen nalkas, 
barndomens förtjusning, 
ungdomsårens glada högtid 
och den gamles skönsta hågkomst. 

Ser du, re’n, i fröjdberusnlng, 
leende små älfvor skalkas 
dansande kring snöig julgran? 

Natten sakta 
fäster blmlapällen 
med mång tusen stjärneknappar, 
tindrande som diamanter, 
ofvan snöbetäckta fjällen. 

Dvärgarna 1 bergen vakta 

smycken, dem de smidt för mänskors barn. 

Äpplen dingla 
mellan julgransljusen; 
under barnasinnens väntan, 
julegubbens släde lasta 
tomtar skymtande kring husen ; 
klart 1 kvällen bjällror pingla. — 

Tyst ! Där kommer hedersgubben nu ! 

Må han komma ! 

Skingra nödens smärta, 
bringa bröd till hvarje koja, 
bringa ljus och julegåfvor, 
bringa frid till hvarje hjärta — 
och förmå de glädjetomma 
dansa med de små kring’ Julegran ! 
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För Ungdomsvännen af S. G. Y. 


III. 

O en 21 maj fortsattes resan från Eskilstuna mot 
Uppsala. På vägen dit gjordes en afstickare 
till det lilla vana Hagby, som ligger i Uppland 
ett par mil norr om Uppsala. Dit reste jag för 
att hälsa på en af mina trofasta vänner i det 
kära hemlandet, en vän som under de många åren af min bor- 
tovaro icke glömt mig, utan genom bref och andra broderliga 
erinringar alltemellanåt påmint mig om flydda dagar där 1 
trakten under min vistelse vid Fjällstedtska skolan för nu 
mer än tjugu år sedan. Denne vän är handlanden Oscar Lind- 
berg, en åt Gud hängifven man, som själf räknar flera af sina 
förtrogna bland den svenska kyrkans yppersta män och som 
på många sätt ständigt visat sig vaken för vår tids andliga 
kraf och därjämte i det tysta öfvat en icke ringa grad af 



HEBB OSCAB LINDBERG MED FAMILJ. 


välgörenhet mot fattiga och andra hjälpbehöfvande. Att 
besöket hos honom och hans kära familj var mycket upp- 
muntrande, säger sig själft. Medan jag var hos honom, träf- 
fade jag några andra vänner från nyss nämnda tid och 
upplefde minnen, som voro mycket dyrbara. Den sanna 
vänskapen är visserligen en den allra rikaste insats i detta 
vårt, annars i många hänseenden, så fattiga lif. — Herr 
Lindberg följde mig nästa morgon in till universitetsstaden, 
där de stora festerna skulle hållas, hvilka redan 1 några 
föregående nummer af Ungdomsvännen blifvit tillräckligt 
beskrlfna. 

I Uppsala hade jag oek nöjet hälsa på hos min och vårt 
läroverks gode vän, doktorn och bibliotekarien vid universi- 
tetsbiblioteket herr Aksel Anderson, hvilken vi bland annat 
hafva att tacka därför, att vi för vårt eget läroverks biblio- 
tek hafva erhållit en icke ringa del af de dyrbara och vik- 
tiga arbeten, som genom Uppsala universitet under de senare 
Aren blifvit utgifna. För några år sedan gjorde herr doktor 
Anderson oss här 1 Rock Island ett ganska kärt besök, som 
sent skall glömmas. Ifrigt har han ock för Uppsala uni- 
versitets bibliotek sökt samla det viktigaste af sådana ar- 
beten och skrifter, som utkommit bland oss bär i Amerika, 
och hafva vi nyligen genom Augustana Book Concern kunnat 


glädja honom genom en i detta hänseende, såsom vi hoppas, 
ganska värderik samling böcker, hvilken härifrån afsändts. 
Det är äfveu genom sådant utbyte som sammanhanget emel- 
lan oss och vårt kära gamla fädernesland bevaras, hvllket 
synes mig vara af ganska stor betydelse för oss å ömse håll. 

Medan jag nu talar om bibliotek o. d., kommer Jag osökt 
att tänka på en viss tidningsstrid, som nyligen förekommit 
här i den svensk-amerikanska pressen och som förts om 
tvenne synnerligen märkvärdiga bokskatter, hvilka det gam- 
la Sverige äger, -nämligen Codex Argenteus 1 Uppsala uni- 
versitetsbibliotek och den s. k. Djäfvulsbibeln, eller hellre 
Codex Gigas, som ock är känd under namnet Liber Libro- 
rum, och som förvaras i kungliga biblioteket vid Humlegår- 
den i Stockholm. Jag har ju själf sett båda dessa böcker, 
och det mer än en gång, och känner till deras historia till- 
räckligt för att om dem kunna gifva följande upplysningar. 
Codex Argenteus eller “silfverboken” är en handskrift på 
det gamla moeso-gotiska språket, som utfördes i fjärde år- 
hundradet för de gamla goterna, medan de ännu bodde I 
Moesien, af biskop Ulfllas, direkt från grekiskan. Mer än 
hälften af evangelierna finns bevarad i denna handskrift, 
som utgör den förnämsta klenoden i Uppsala universitets- 
bibliotek. Den skrefs 1 5:te eller 6:te århundradet med 
guld och silfverbokstäfver på purpurfärgadt pergament och 
har nu kvar 187 blad. Handskriften togs af grefve Königs- 
mark vid Prags belägring genom svenskarna år 1648 och 
fördes till Sverige, där den slutligen efter åtskilliga vidare 
öden hamnade i universitetsbiblioteket. Goterna, för hvilka 
denna öfversättning gjordes, voro visserligen vid den tiden 
påverkade af arianismen, men det har dock aldrig blifvit på- 
stådt, att Ulfllas förfalskade sin öfversättning af bibeln på 
något sätt för att således behaga det folk, bland hvilket han 
arbetade. Handskriften är mycket viktig för bibelforsk- 
niugen, alldenstund den är en af de allra tidigaste, och eme- 
dan den utgör det äldsta prof på de gamla goternas skrift- 
språk. De hade dessförinnan Intet sådant, utan måste Ulfl- 
las själf uppfinna det alfabet, som han begagnade för öf- 
versättnlngen i fråga. Detta alfabet sammansatte han af 
de gamla runorna och af det romerska alfabetet. 

Den andra bokskatten, som vi nämnde, eller den i det 
kungliga biblioteket — ej i slottet — i Stockholm förvarade, 
Codex Gigas eller Liber Librorum, som ock stundom kallas 
Djäfvulsbibeln på grund af en bild af den onde, hvilken 
“pryder” bokens första sida, är en handskrift på latin. Den 
är den största handskrifna bok, som hittills blifvit känd, 
och förskrifver sig från det 12 :te eller 13 :de århundradet 
Den Innehåller både gamla och nya testamentets skrifter 
samt Josefl Antiquiteter och dessutom åtskilligt af medel- 
tidslitteratur. En del af dessa senare saker äro delvis 
öfverstrukna samt märkta såsom “misstänkta.” Den latin- 
ska öfversättnlngen, som brukats för denna bok, är delvis 
eftqr Vulgata eller den romersk-katolska öfversättnlngen och 
delvis från ännu äldre datum. Texten i Apostlagärningar 
och Uppenbarelseboken är mycket gammal och förskrifver 
sig från ungefär midten af andra århundradet. Sålunda är 
denna ett par hundra år äldre än Vulgata. 

Om denna bok berättar sagan följande: En munk, som 
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för något brott, man vet ej hvilket, bllfvit dömd till döden, 
fick löfte om nåd, om han på en enda natt kunde fullskrifvu 
en honom förelagd massa af gigantiskt stora pergaments- 
blad. Detta gjorde han också. Men såsom man lätt kan 
föreställa sig, kunde det ej ske på vanligt sätt, utan endast 
genom den lede fiendens hjälp, hbs hvilken han måste pant- 
sätta sin själ för att nå målet. Så skedde, och skrifvandet 
gick nu hejdlöst för sig. Blad efter blad kastades undan 
såsom färdigt, och slutligen visade sig djäfvulen själf för 
munken för att närmare försäkra sig om kontraktets upp- 
fyllande. Munken föreslog då den onde en viss ändring af 
villkoren och lofvade att måla af honom på bokens första 
blad, om han i öftlgt ville låta öfverenskommelsen vara 
ogill. Detta gick den onde in på, och såsom han då för 
tillfället förställde sig, så blef han ock afritad, och munken 
blef således räddad ur sin farliga belägenhet samt fick 
äfven behålla lifvet, emedan ju boken var färdig. Att hon 


jag i synnerhet nämna ärkebiskopen J. A. Ekman, professo- 
rerna Lundström, Berggren och Stafve af den teologiska 
fakulteten samt biskop Billlng i Lund och hans son, docen- 
ten Einar M. Billing, som undervisar i etik och moralteologi, 
och som vid åtskilliga tillfällen förestått professuren i dog- 
matik och etik. Vi misstaga oss mycket, om ej docent Billing 
i framtiden kommer att blifva en af den svenska kyrkans 
mest betydande märkesmän. För ali den vänlighet, som 
ban bevisade främlingen från Amerika, beder denne att på 
det hjärtligaste få tacka. För öfrigt visades mig mycken 
uppmärksamhet äfven af de nyss nämnda herrarna, hvilka 
också hvar för sig framställde sitt intresse för den svenska 
kyrkan i Amerika, till hvilken de skickade sina hälsningar. 
Att jag utom dessa äfven råkade många flera, är ju klart, 
men utrymmet tillåter mig icke vidare omnämna det 
Vid de stora bjudningar, som köllos för de festbesökande, 
gick allt mycket enkelt och otvunget till. Talen som höllos 
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likväl skulle blifva föremål för misstankar, var ju helt na- 
turligt, och detta samt porträttet — troligtvis endast det se- 
nare — gjorde, att hon alltjämt bllfvit känd under namnet 
“Djäfvulsbibeln”. Sådan är legenden, men om bokens tidi- 
gare historia vet man annars ingenting. För åskådaren lig- 
ger hon nu i en stor glaslåda, uppslagen och framställande 
den hlskellga bilden målad i så glödande färger som möjligt. 
Äfven denna bok togs såsom krigsbyte af svenskarna vid 
Prags stormning 1048. 

Detta må nu vara tillräckligt om dessa tvenne gamla böc- 
ker, och så fortsätta vi med vår skildring igen. 

Från festligheterna i Uppsala bedja vi att få förevisa kos- 
följande fotografi, hvilken framställer studenteskorten från 
universitetshuset till domkyrkan på promotionsdagen samt 
vid sidan af byggnaden, längs gatan, den stora folkmassa, 
som var närvarande. Att allt detta gaf en väldigt storslagen 
anblick, är ju klart, såsom det ock från allmänhetens sida 
vittnade om stort intresse för arbetet 1 bildningens tjänst. 

Af män, hvilkas bekantskap jag i Uppsala gjorde, ville 


voro korta och icke alls “märkvärdiga”, utan vittnade blott 
om vänskap och gemensam glädje öfver att råkas. Natur- 
ligtvis voro åtskilliga tal mycket högstämda och detta fram- 
för allt då det gällde konungen, kronprinsen och universite- 
tet, hvilket senare på ett alldeles utmärkt sätt företräddes af 
dess rektor J. H. E. Sehttck, en man som vid denna fest 
bevisade sig vara lika stor språkkarl som förut historiker. 
Men nu nog om denna del af Linnefesterna. 

Dessa härliga dagar i Uppsala kunna för öfrigt aldrig 
glömmas af dem som hade förmånen att då få vara med. 

Att Uppland är ett de rika minnenas land, det veta alla 
svenskar. I första rummet gäller detta om Uppsala sjillft, 
det forna gamla östra Aros, och därnäst Gamla Uppsala, 
hvars minnen gå ännu längre tillbaka i det svenska folkets 
häfder, men som nu synes ganska obetydligt En resa ditut 
lönar sig dock, i synnerhet för de gamla konungagrafvarnas 
oeli den uråldriga kyrkans skull. 

Bland andra ställen i Uppland, som jag från mina färder 
skulle vilja nämna, är Rimbo ett, med sin härliga kyrka, rikt 
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BBUKSGATAN VID HABG, UPPLAND. 


prydd med medeltidsmålningar från Jacob Ulfssons tid, 
klart nog vittnande om gamla tiders andliga intresse. Det 
är rent af underbart, huru sådant arbete då kunde utföras 
och huru man kunde få råd till allt Af vidfogade yiustra- 
tion kan man göra sig en föreställning om både dtMfeh tio- 
neraas detaljrikedom och om skulpturen och sniderierna, som 
pryda altare och predikstol samt andra delar af helgedomen. 

örbyhus slott få vi ej heller glömma. Det är ett märkligt 
gammalt herrasäte, egentligen en vasaborg och med minnen 
från Erik XIV :s sista olyckliga dagar, ty det var här som 
han på sin broders befallning genom en giftblandning fick 
ända sitt lif. Hans tre fängelserum på nedre botten af norra 
flygeln visas ännu i nästan oförändradt skick. Slottet äger 
dyrbara historiska samlingar, bvilka bära tydliga vittnes- 
börd om flydda tiders kultur. 

Skokloster är ett annat härligt ställe, skönt beläget vid en 
vacker fjärd af Mälaren. Slottet är ett af de täckaste i 
Sverige och äger en skön borggård samt förvarar inom sina 
gamla murar de i historiskt hänseende allra härligaste ocli 
rikaste samlingar, som finnas i hela Sverige. Det är ett veri- 
tabelt historiskt museum, och ingen, som reser genom Upp- 
land, bör förgäta att besöka detta slott. Bland andra sam- 
lingar förvaras där Karl V :s sköld, den förgiftade dolk, 
hvarmed en jesuit sökte döda Gustaf II Adolf, Ziskas svärd, 
läderkanoner från trettioåriga kriget m. m. 

Upplänningarna emigrera ej mycket i jämförelse med t. 
ex. smålänningarna. De älska sitt landskap och hafva fullt 
upp att göra med att sköta sina intressen där. Jordbruket 
är godt och arbetsmetoderna numera fullt moderna, livarom 


äfven en af våra illustrationer ger en antydning. Järn- 
manufakturen är stadd i god utveckling och bergsbruket 
idkas kraftigt i norra delen af länet. I religiöst hänseende 
är folket ganska intresseradt, dock på vissa orter betydligt 
blandadt. Sjunde-dags-adveutismen har trängt sig in och 
delvis rifvit upp äldre och bättre förhållanden. Fritänkeri 
-och otro är väl ej så utmärkande för denna landsdel som 
t. ex. för Stockholmstrakten och vissa delar af södra Sveri- 
ge, men det rent kyrkliga intresset är ofta mycket klent. 
Det var i Uppland i en viss socken man sade mig, att det 
där händt, att vid tvenne gånger, då nattvardsgång blifvit 
pfilyst, ingen enda nattvardsgäst infunnit sig, och likväl var 
detta i en kyrka på landet. Man sade mig också där, att 
senare tiders teologiska åskådningar och högkritiska utfall 
där på orten gjort mången andligen hemlös, och att folket 
till stor del håller sig borta från kyrkan. Detta är ett 
sorgligt tidens tecken, hvilket mer och mer börjar visa sig 
öfverallt i världen. Kanske är det som frälsningsarmens 
general Booth sade här om dagen, att “folket är trött på re- 
ligionen.” Men det beror oek på hvad slags religion man 
bjudes. Ingen frälsningsbehöfvande själ bör kunna tröttna 
vid Jesu Kristi evangelium, och det är detta, som vi blifvit 
satta att förkunna. Må vi bevisa oss trogna däruti samt 
bedja Gud bevara oss för de otrosvindar, som ödeläggande, 
om ock flfven rensande, fara fram i kristenheten ! Detta 
beder och hoppas eder S. G. T. 

P. S. Nästa gång skola vi tillsammans besöka Stockholm 
och dess omgifulngar och sednn fara mot norr för att se 
midnattssolen. 



SLOTTET 8KOKLOSTEB, UPPLAND. 


SÅDD OCH HABFNINQ, TOB8LUNDA, UPPLAND. 
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BLAND VÄNNER OCH KAMRATER. 

Al Carl Fries. 


O å jag satt 1 salongen på en mindre engelsk 
ångare vid kusten af Kina en afton för en del 
år sedan, tände kaptenen sin pipa, sedan pas- 
sagerarna gått från bordet, och efter att ha 
hällt i whisky och sodavatten i ett glas, sköt 
han buteljen bort till mig och Inbjöd mig att göra honom 
sällskap. Då jag tacksamt afböjde, såg han upp på mig 
med en öppen och vänlig blick och sade: “Jag hoppas nl 
inte tar illa upp, om jag säger, att jag aldrig känner mig 
riktigt hemmastadd med någon, som vägrar att dricka med 
mig. Att ta ett glas tillsamman gör en liksom mera be- 
kant. Ni och jag skulle känna oss åtskilligt förtroligare, 
om ni gjorde som jag.” Jag skrattade och sade honom, att 
jag verkligen inte ansåg det i minsta mån behöfligt och att 
vi kunde språkas vid helt gemytligt utan att Jag behöfde 
ta mig en grogg. För mig själf tänkte jag, att om någon- 
dera borde göra en uppoffring, så vore det snarast han. 

Den åsikt, som den godmodige kaptenen omfattade, är 
emellertid mycket vanlig. Unga män mena, att utan att 
de ha en eller annan odygd gemensamt, kunna de inte vara 
goda kamrater. Och så ta de sig för något, som de egent- 
ligen inte alls ha någon benägenhet för, ja t. o. m. tycka 
illa om, bara därför att de inbilla sig att det utgör en god 
grundval för kamratskap och vänskap. Hvilket är ett be- 
dröfllgt misstag. Den vänskap, som växer upp på sådan 
grund, är icke mycket värd. 

Hvilken ömklig uppfattning af vänskapen ligger icke un- 
der detta, om man tänker rätt efter. Vänskap är icke då 
en stor, osjälfvislc vilja till att älska och tjäna. Den blir 
gemenskap i hvad som är orent och syndigt eller åtminsto- 
ne lättsinnigt och tarfligt. Men äkta vänskap är ett sam- 
manbindande af lif med lif i det som är djupast och bäst, 
icke en ytlig och meningslös beröring i någon gemensam 
sinnlig smak eller böjelse. 

Unga män kunna icke undvara sällskap. De böra Icke 
heller sträfva att undvika det. Gud har skapat oss för ge- 
menskap och gifvlt osa gåfvan att värdera kärlek. Hvarje 
ung man bör ha sina goda vänner och odla deras vänskap. 
Ungdomsåren äro honom gifna för att bli rik i vänskap. 
Förvisso kan vänskap stiftas äfven i senare år, men de 
flesta vänskapsförbindelser, som skänka glädje i åldern, 
äro sådana, som inglngos i unga år och blifvit förädlade 
med tiden. 


En ung man bör i allt sitt umgänge vara artig och vän- 
lig och sålunda öppen för förbindelse med andra och sådan, 
att andra genom umgänget med honom blifva vänliga. 
Detta är icke en uppmuntran till karaktärslöshet. Det finns 
en berättigad tillbakadragenhet, som utgör det bästa skyddet 
för hvad en hvar håller heligt. Men en stadgad vänlighet 
hos en man med en stark och ren karaktär är värd oändligt 
mycket mer än de tillfälliga utbrotten af flabbig kärvän- 
lighet vid glaset eller under spelet hos en som annars är 
sluten och själfvlsk. 

Det kan ibland vara orättvist, men är nästan oundgäng- 
ligt att bedöma en ung man efter de umgängesvänner, som 
han väljer. “Säg mig, med hvem du umgås”, skrifver Cer- 
vantes, “och jag skall säga dig hvem du är.” 

"Vi böra alltid betänka”, säger en gammal författare, 
“att vår karaktär röner inflytande af deras, som vi välja 
till vänner, och att den blir bedömd efter deras.” Kloka 
affärsmän göra sina iakttagelser med afseende på det um- 
gänge, som deras biträden uppsöka. Det är den som lofvar 
ett rent lif och har goda umgängesvänner, som vinner för- 
troende. 

En ung man bör icke tveka att bryta med en kamrat, 
som han finner vara ond och skadlig. Det är motbjudande 
att göra det. Det ser så fariseiskt ut. Det är liksom man 
sade: “Jag är för god att längre umgås med dig.” Men 
det är å andra sidan skrymteri att hålla ihop med en skara, 
hvars vanor och åskådningar man afskyr, och det enda rik- 
tiga för en ung man är att lösgöra sig från dem, hvilkas 
umgänge han finner medföra frestelser, som han skulle 
undgå, om han droge sig tillbaka, och hvllka han icke fin- 
ner sig äga nog kraft att lyfta och omskapa. Kanske skall 
han dock på det sättet få en eller annan med sig. Ofta nog 
komma unga män in på dåliga vägar, helt enkelt därför 
att de icke haft något bättre som erbjudit sig åt dem. Det 
finnes emellertid en hel del godt kvar hos dem. De gingo 
nedåt blott därför att de hade särskild håg för det. Om 
då en enda reser sig och står orubbligt fast, lika god kam- 
rat som någonsin, glad- och vänlig, men ren och oförfärad, 
så skola nog andra, som äro svagare, men icke af böjelse 
mera benägna för det orena, sälla sig till honom. Lifvet 
behöfver sådant hjältemod. Det högsta af allt är icke 
ryggradslös medgörlighet. Här kräfves sträng och fast 
beslutsamhet, hänsynlöst brytande med det onda och mod 
att stå ensam. 




NÅGOT OM LÄTTSINNE. 

Af Jullus Nordling. 


V årt hjärta fylles stundom med bäfvan, då vi 
tänka på huru lättsinniga vår tids människor 
äro. Härom dagen gick jag förbi ett "novelty- 
store”, där man hade arrangerat varorna 
särskildt med tanke på “Hallow e’en”. Ett 
fönster var helt och hållet dekoreradt med masker utaf 
dödskallar. En hel utrustning I den stilen var uppställd i 
ett hörn, ett benrangel, öfver hvilket man hängt ett hvitt 
flor. Det hela utgjorde en sorts dräkt, som man kunde 
ikläda sig, om man ville agera spöke. Men är icke detta 
rysligt lättsinnigt? Naturligtvis finnes det många vanvet- 
tiga ungdomar, som ej tveka att ikläda sig sådan dräkt för 
att därmed skrämma folk. 


Dödskallar och dylikt, som påminner om den mänskliga 
förgängelsen, finner man nu för tiden vara vissa människors 
bästa material för gyckel. Den unge medicinaren, som 
lärt Sig litet utaf läkareyrkets a. b. c. talar om sin “stift”, 
som han “karfvar” i. Hur han “karfvar”, finner han na- 
turligtvis ej hvar själen har suttit. Och naturligtvis finnes 
ingen själ. Det är förunderligt huru många hädareyng- 
lingar, som utbilda sig till läkare. Och åt sådana, som så 
litet tänka på tingens allvarssida, skola människor, medan 
de ännu äro i lifvet, anförtro sina kroppar. 

Vår tids ungdom tål ej en allvarlig straffpredikan. De 
kanske se en smula allvarliga ut, då de vid 14 @ 15 års 
ålder “läsa sig fram” och deras pastor går dem in på lif- 
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vet, påminnande dem om att man ej lefver blott för lek och 
gyckel. Men hur snart är icke allt bortblåst! Till kyrkan 
komma de sällan, och då de komma, hafva de någon hastigt 
förvärfvad “vän” i sällskap. De intaga ett utaf sätena när- 
mast dörren, där de uppbygga sig själfva med några dråp- 
ligt roande anmärkningar öfver hvilka de fnissa halfhögt. 

O lättsinne ! Om de enskildt blifva tilltalade af sin lärare, 
sänka de blicken, men det lättsinniga, tanklösa grinet sit- 
ter kvar ändå på deras anleten. Till slut uteblifva de helt 
och hållet från gudstjänsterna. Far och mor hafva ingen 
makt öfver dem. De komma sedermera endast till vissa 
fester, om de hafva hopp om att dessa skola hafva något 
roande att bjuda på. Och prästen “is no good”, om han ej 
kan få deras skrattmuskler i rörelse. “Bort med allvaret! 

Gif oss något som roar!” är deras lösen. 

Omsider hafva de funnit sin “ hjärtevän ”. Valet har fal- 
lit på ett vackert ansikte. Personen i fråga må vara af 
hvilken nation som helst, hafva hvad tro som helst eller 
ingen tro alls. De komma till en pastor (detta’ är dock 
icke alltid händelsen, stundom gå de ej till någon präst 
alls) för att blifva förenade i äktenskap. Och under vigsel- 
akten är det mer än sällan de visa något allvar. Jag vet 
en pastor, som måste upphöra en stund med ceremonien, 
emedan en utaf “bästemännen” ej kunde hålla sig för 
skratt, hvari brudgummen och bruden instämde. Först då 
bruden upptäckte, att pastorn tystnade och allvarligt be- 
traktade henne, greps hon utaf en alldeles motsatt stäm- 
ning och tårar skimrade i hennes ögon. Kanhända skall 
hon finna, att äfven äktenskapet är något annat än ett gyc- 
kelspel. 

Kanhända det är bättre på landet än i de stora städerna, 
men nog ser det underligt ut, då vi tänka på vår tids ung- 
dom. Sedan de unga börjat hvardagsskolan, synas de strax 
förlora all respekt för sina föräldrar. Huru klaga icke 

^ 


mödrar öfver sina döttrar, att de äro oförmögna att bringa 
dem till lydnad eller att utföra husliga arbeten. Där går 
sonen i en fattig familj dag efter dag utan att finna åt sig 
ett lämpligt arbete. Han låtsas vara sjuk; men då kvällen 
kommer och en likasinnad kamrat hvisslar vid knuten, är 
han påklädd och färdig att begifva sig ut för att drlfva 
omkring på gatorna. Först vid midnattstid anländer han 
hem. 

Ju längre vi tänka på dessa förhållanden. Ju mera be- 
klämda känna vi oss. Det är som om en särskild demon 
hade börjat drlfva sitt spel och hade såsom speciellt upp- 
drag att fördärfva det uppväxande släktet. Hvad hjälper 
den högre skolbildningen, då en sund moral förbises? 

Många döttrar, som ej lärt sig att i hemmet hjälpa sin 
moder, vilja nödvändigt blifva lärarinnor. Och huru skola 
de kunna utföra ett sådant arbete! Blir det ej såsom då 
en blind leder en blind? Det blir lättsinne på lättsinne. 
Hur skall en person utan karaktär kunna fostra karaktär 
hos en annan? 

Råda bot för allt hör ej till denna uppsatsens syftemål. 
Man gör stora uppoffringar för att finna bot för lungsot och 
kräfta. Något radikalmedel måste upptäckas för att bota 
vår tids lättsinne. 

Pauli ord till Timotens i 2 Tim. 3 är en allvarlig fram- 
ställning. som rör detta ämne, och det utgör också en tid- 
visare, som tydligt visar oss, hvar vi befinna oss : 

“J fen vet detta, att i de yttersta tiderna tillstunda svåra 
tider. Ty människorna skota vara egenkära , giriga, stor- 
taliga, högfärdiga, hädiska, mot föräldrar olydiga, otack- 
samma. oheliga, kärlekslösa, trolösa, klandersjuka, omdtt- 
liga, omilda, hatande det goda, förrädiska, lättsinniga, upp- 
blåsta, älskande vällust mer än Gud, hafvande gudaktig- 
lietens sken, men förnekande dess kraft." 


JULKVÄLLEN. 


Af G. Fletwood. 


Julkvällen nalkas och alla ha brådt. 

Allt skall stå festprydt, förru dagsljuset gått. 
Och granen skall smyckas — 
en julgran så stor — 
oeb steken skall styckas 
af mor. 

Nu är det slutadt, det fasliga stöV 
Allt är nu färdigt i sal och i kök. 

Och limpan är bakad, 
och här står vårt vin, 
och pappa är rakad 
och fin. 

Lådan, som hållit hvar julgåfva gömd, 
öppnas, och ingen i hemmet är glömd. 

Och far får en nattrock 
med snören omkring, 
och mor får en hatt och 
en ring. 

Mormor ej glömmes. Hon glasögon får, 
tackar och fäller af glädje en tår. 

De passa er näsa. 

Tag dem, mormor Palm ! 

Se, nu kan hon läsa 
en psalm. 



Ville har fått, hvad han tycker om bäst : 

liten trumpet och en gråmålad häst. 

Och Karl får en klocka, 
som pekar på tre, 
och Anna sin docka 
får se. 

Bordet är dukadt. Vi sätta oss ner. 

Julfisken doftar och gröten jag ser, 
och drufvor och russin, 
kalkon och salad, 
oranger ett • dussin 
1 rad. 

Farsgubben beder så skönt som en präst : 

Mildaste Frälsare, kom blif vår gäst! 

Ja, amen, sad’ mamma 
och nicka och bjöd 
rar ost med det samma 
och bröd. 

Välkommen, signade, fridfulla kväll, 

fröjda hvar själ i palats och i tjiill ! 

Hör! barnen gladt sjunga 
kring julgranen än, 
de gamla bli unga 
igen. 
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Sjette november vid Lutzen. 

Ur “Hvar 8 dag". 


D et var som om det trettioåriga krigets männi- 
skor stått upp ur jorden och samlats på Liit- 
zens torg den 6: te november anno 1907. Stod 
inte Gustaf Adolf själf där med plym i hatten, 
värja vid sidan och nedvikna stöflar och ro- 
pade sitt folk häran? Han hade tagit plats högt uppe på 
rådhushörnet för att synas och höras öfver allt folket. 
Och i dag som för 275 år sedan voro de som villigast lyst- 
rade, samma högvällofliga bagarskrå i Leipzig, som en 
gång åtogo sig den ärofulla uppgiften att hålla den svenska 
härens lifsandar uppe. Nu kommo de med fana och krans 
som alla år förut och i spetsen för dem tågade den heder- 
värda bagarmästare, som blifvit vasariddare för sin fäder- 
neärfda trohet mot konung Gustaf Adolf. 


fladdra också de svenska fanorna — samma färger, som 
samlade den forna tidens svenskar till strids. 

Ett skott faller. Det var Sveriges kronprins, som kom. 
Liitzens borgmästare mottager honom under baldakinen 
öfver rådshustrappan. Kronprinsen underhåller sig sär- 
skildt förtroligt med slottsherren till Altranstädt, grefve 
Hohenthal. Herren till det närliggande, minnesrika slot- 
tet är hans värd för aftonen. 

Det är som om den tusentaliga skaran fått upplefva ett 
par ögonblick ur Gustaf Adolfs tid. Hela morgonen hade 
"Sjette-november-dimman” legat tung och vinterkall öfver 
Lutzen. Ungefär vid samma tid som på dagen för striden' 
började den skingras. Med ens bröt solen igenom. Det 
var som en signal åt hornbiåsarna i kyrktornet. Genast 



INTERIÖR AF DET NYI >t VIGDA GUSTAF ADOLFS-KAPELLET VID LtlTZEN. 


Sedan stötte alla “Kriegervereine” till, pensionerade sol- 
dater, som allesammans sågo ut som om de varit med "den 
gången” och kunde berätta ett och annat, som passerade 
“im sechszehnhundertzwei und dreizlg Jahr, als der 
Schwed’ im Lande war”. 

Där kom staden Liitzens representant med de illa med- 
farna flikarna af samma fana, som staden erhållit af svens- 
karna för sitt välförhållande under dagarna kring striden. 

I processionen, som nu börjar samlas framför, rådhus- 
trappans baldakin, hvars massivitet och färgprakt väl kun- 
de anstå en 1600-talsfurste, glänser den tyska historiska 
örnen i hjälmarna och Luthers präster stiga in i ledet, 
prydda i sina gamla halskrås och veckade, svarta kåpor. 

Värdshuset Roter Löwe, kyrkan och slottet där på andra 
sidan torget skulle utan större förvåning ha kunnat se en 
alldeles likadan skara samlad i 1632 års Lutzen. öfverallt 


tonade de tyska koralerna i sin gammalmodiga rytm där- 
uppifrån. 

De voro säkert välbekanta toner för våra och de tyska 
soldaterna i den svenska hären. 

ögonblicket, då processionen satte sig i rörelse, innebar 
också en liknande erinring. Det var “Finska rytteriets 
marsch” från teten, Gustaf Adolfs egen marsch, som kling- 
ade som fjärran stridsgny, och som ett rop framför fron- 
ten: 

"Nu bär det till strids.” 

Men processionen vandrade snarare som i ett triumftåg 
ut till Sehwedenstein. Mellan vimplar och guirlander öf- 
verallt leende ansikten i Gustaf Adolfsgatans fönster. Flic- 
kor strö blommor från blomsteraltaner öfver de tågandes 
hufvuden. 

Två tusen skolbarn, som kommit från 72 kringliggande 
orter, vifta i lederna, som bilda häck, med sina blågula 
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30-åriga, utan 300-åriga — mellan protestantism och kato- 
licism, som har bevarat minnet af Gustaf Adolf så friskt 
i Tyskland, så att när en gammal man talar om honom, 
låter det som en yngling. 

Därför har han varmare ord om andligt brödraskap mel- 
lan tyskar och svenskar att säga än någon svensk talare, 
och i sin ifver låter han förleda sig att ut- 
tala en önskan om att de två folken må kny- 
tas allt närmare samman äfven genom för- 
bindelse mellan furstehusen, Hohenzollern 
och det “'gamla huset Wasa”, af hvilka ge- 
heimerådet såg två “upphöjda representan- 
ter” framför sig — den ene en blond krigar- 
yngling, den andre snarare lik en lärd, som 
blickar tankspridd genom pincenezens glas. 

Kyrkoinvigningen präglades väl mest af 
ärkebiskop Ekmans personlighet. “Gudi al- 
lena äran” — man känner hans anspråks- 
lösa sätt att tala. Också det var som en 
påminnelse från en gång- 
en tid, då man tog saken 
så enkelt och räitframt. 
Det var nog en klang af 
den gamla tidens vissa för- 
tröstan, som allena ger se- 
gern. i ärkebiskopens ord. 

För öfrigt kunde man — 
oni man så ville — få en 
erinran om Storhetstiden, 
då man hörde alla dessa 
assisterande prästers oli- 
ka dialekter af svenskt 
språk. Biskopen i Uleå- 
borg var med och talade 
l>å äkta, sjungande flnsk- 


Ndgra intryck af festlig- 
heternas hufvudpersoner. 

Då geheimerädet Pank, 
den lille darrande gråhårs- 
mannen, talade från det 
nya kapellets trappa ut öf- 
ver människoskaran kring 
“Schwedenstein ", var det 
ett af de mest minnesvär- 
da ögonblicken. 

Huru kunde denne 
bräcklige gubbe tala med 
en sådan kraft att man 
hörde att ett helt folk 
stridslystet och ungdom- 
ligt stod bakom hans ord? 

Gustaf Adolfs gärning, hans ande, hans 
bild stod klar i geheimerat Panks ord. Det 
är den alltjämt pågående striden — icke den 


flaggor. När vi just komma in på landsvägen och ha slag- 
fältet på ömse sidor, stiger jublet bakom oss, folket får syn 
på general Lilliehöök — ättiingen af en Biitzenkämpe — 
man tager honom för en furste och hyllar honom så som 
det väl tillkommer en värdig ättling af en af Gustaf Adolfs 
män, när han vandrar öfver denna mark. 


FE8TPROCESSIOXEN FKAX LUTZENS TORG l'T 
TILL GUSTAF ADOLFS-KAPELLET. 

Främst nederst de svenska militärerna, därnäst de 
svenska studenterna (bredvid fanbiiraren synes direktor 
Hedenbla 1 ) Tredje bilden visar prilstcrskapet och med- 
lemmar af donators Oscar Ekmans familj, öfverst 
kronprins Gustaf med prins Eitel Fritz vid sin vänstra 
sida. 


Digitized by ^»ooQie 



UNGDOMSVÄNNEN. 


381 


svenska. Men om ändrade förhållanden erinrade den kraf- 
tiga amerikansk-svenskan i pastor öhmans mun, Augus- 
tana-synodens representant. 

Kapellet, vid dagsljus något dunkelt, gjorde sig utmärkt 
i takkronörnas belysning. Lutzen-borna, som när kapellet 
började resa sig upp, voro förbluffade öfver den för dem 
sällsamma stilen, voro nu lika förvånade öfver att bygg- 
nadens inre till sist tog sig så effektfull ut. Sakförståndi- 
ga hade också idel loford till hands. 

Studentsången från altaret fyllde kapellet. 

‘•Låt dina portar upp”, brusade det i långsamma full- 
klingande ackord. Det gafs sedan lifligt uttryck åt att 
högtiden utan studentsången icke varit så verkningsfull. 

Vid den fest som sedan gafs på Roter Löwe lät Lutzens 
borgmästare Lenze Sitt “stadtväterliches Herz” flöda öfver. 


han bragte en gärd af hyllning åt konsul Ekmans minne 
och beklagade hjärtligt att konsulinnan var förhindrad 
närvaya, men utbringade ett kraftfullt lefve för henne, i 
hvilket de närvarande “ganz besonders” deltogo. 

För öfrigt var det två tal och två män, som man särskildt 
minnes från denna fest, statsrådet Hammarsköld och ge- 
neral Uggla. Statsrådets tal framförde en god, vekhjärtad 
mans bön till svenske män — särskildt svenskarna i utlan- 
det — "att alltid uppföra sig så som Sveriges ära kräfver” 

General Ugglas var en krigsmans ord — men en sällsynt 
krigsmans. Själf stod han där som en lefvande erinran 
om en af Gustaf Adolfs generaler. Så ärligt förstår man 
att han menade om “gudsfruktan, på hvilken segern yt- 
terst beror”. A. R. 


1 

i 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 

i 

n 

1 
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land ungdomen blir det också snart jul. Om 
någon ålder verkligen gläder sig åt denna hög- 
tid, så är det väl barnen och ungdomen. Vid 
jul äro alla ungdomliga och glada. Barnen 
klappa sina små händer vid tanken på hög- 
tidens närhet, och ur de gamlas anleten strålar glädje, för- 
nöjsamhet och hopp. Mer och mer blir julen en verklig 
högtid äfven i detta land. Vår ottesångsgudstjänst har en 
underbar inverkan äfven på dem, som ej förstå det språk 
på hvilket vi sjunga: "Var hälsad sköna morgonstund.” 

När Så småningom vi få fler och fler engelsktalande för- 
samlingar, kommer nog ändock julen att hafva sin tjus- 
ning för våra efterkommande, och i ljusfyllda helgedomar 
skola äfven deras röster höjas till den nyfödde Frälsarens 
lof i tidig morgonstund. 

Med amerikanens benägenhet för att härma det anslåen- 
de, skall det inte dröja länge förr än man endera får lof 
att hafva julottesången i alla kyrkor eller också nöja sig 
med att låta sitt folk besöka de lutherska templen på den- 
na kristenhetens största dag. 

Må den dag aldrig randas, då våra efterkommande bli för 
lata eller för osvenska för att stiga upp tidigt på juldags- 
morgonen för att fira Jesu födelses fest! 

Med julflrandet i Sverige följde fordomdags en hel del 
bruk. som vi böra tacka Gud för att de mer och mer ha 
bortlagts. Ungdomen i våra dagar firar nog jul bra mycket 
kristligare än rätt mänga af dess fader gjorde, då de voro 
unga. 

De många jullekarna voro ju ej alltid att rekommen- 
dera, och iinnu mindre julsuparna och staffanshederriddan- 
det på annandags morgonen, hvilket ofog vanligen ej slu- 
tade förr än ryttaren var oförmögen att hålla sig på häst- 
ryggen. 

Då sedermera julkalasen vidtogo, så kan man ej gärna 
säga, att de -voro mycket fostrande för måttlighet, dygd och 
goda seder, ty det allt för myckna ätandet, drickandet och 
supandet vittnar däremot. 

Allt för många kalasade så styft vid jul, att det var helt 
. litet kvar af det som godt smakade för den öfriga delen af 


året. Men högtidligt var det i alla fall, och man längtade 
hela året om efter den glada festligheten. 

Vår ungdom har inte så mycket att göra med bryggande, 
bakande och kokande. Den vet ej heller mycket om jula- 
stök, julabrännvin och julkalas. Men den vet mer om barn- 
fester, sånger, deklamationer och kyrkliga tillställningar. 
Julen blir bland oss mer och mer en kyrklig högtid, då 
barnen och ungdomen synnerligen taga del. Man öfvar sig 
då i sång, musik och läsning och vill göra sitt bästa för 
att lämna godt intryck, då man uppträder inför försam- 
lingen. 

Störst bland alla festligheter vid jul är ännu ottsången. 
Den som inte kan vara med där känner, att han förlorat 
mycket utaf hvad som egentligen utgör julhögtiden. Då 
äro våra tempel fulla, om någonsin, och då känner man sig 
högtidsstämd och allvarlig. Då sjungas våra psalmer kraf- 
tigast, och våra sångkörer bjuda på sitt allra bästa. 

Man såg för någon tid sedan med en viss farhåga på 
dessa barn- och ungdomsfester vid jul, emedan man på 
grund af dessa befarad^ en sekularisation af gudstjänsten 
i allt fcr hög grad, men farhågorna synas vara i mångt 
och mycket ogrundade. Där som ungdomen tar ifrigast del 
i kyrkliga tillställningar, är den vanligen församlingen 
mest trogen och tillgifven. Där söndagsskollärare och le- 
dare bland ungdomen vaka öfver förhållandena, så kommer 
ej sådant ifråga, som är opassligt och kyrkligt detraheran- 
de. Det synes blott vara där, som man är allt för hård 
och spökriidd, som ytterligheterna i frisinthet. vid dessa 
fester framträda. 

Ungdomen kan vara obetänksam och oförsiktig, men den 
som tillhör vår kyrka vill som en regel inte förehafva så- 
dant som är nedsättande och skamligt. I många fall äro 
de unga mera nogräknade och konservativa än de äldre. 

Tendensen i våra barn- och ungdomsfester är nu ifrån 
och icke till det barnsliga, triviala och tokiga. Dessa fes- 
ter bli mer och mer allmänt gudstjänster och inte lektill- 
ställningar. Vi afvika i detta stycke mer och mer från de 
reformerta samfunden, hvilkas barnfester nästan alltid äro 
uteslutande gyckel, lek och tokighetstillställningar. 
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Hur det annars än må synas för våra stränga vänner, så 
är det dock bättre att barnen och de unga känna sig hem- 
ma i kyrkan än att de känna sig som främlingar där. 

■Det går utan tvifvel au att få festerna sådana, att de 
äro fullständigt kristliga och kyrkliga. De behöfva icke 
bllfva teatraliska förevisningar. Om de så blifva, så beror 
det därpå att man saknar insigt om det propra och pas- 
sande. 

Det som föräldrar och lärare anse rätt och tillbörligt, det 
blir det normala äfven för barn och ungdom. Därför så 
bör man' lägga sig allvarlig vinning om att förehålla de 
unga, hvad som passar i Herrens tempel, och det som icke 
passar vilja de icke ha. 

Ett glädjande förhållande är emellertid det, att både barn 
och unga inom vår synod taga så liflig del i det kyrkliga. 
Detta sköujes synnerligen vid Jul, då så många fester och 
offentliga högtidligheter gå af stapeln i församlingarna. 
Då vi se dessa Skaror af ungdom tillpynta kyrkorna för 
fester, öfva för deltagande i programmen och för öfrigt 
ifra för det som är till församlingens förmån och rterrens 
ära, då kunna vi inte annat än att glädja oss åt och tacka 
Gud därför att vi få vara med bland ungdomen så väl året 
om som vid jul. 


Så välkommen åter, du fridfulla jul! 
Välkommen, du festernas fest, 
med glädje och trefnad till slott och till skjul, 
där barnet 1 krubban blir gäst! 

Den gamle blir ung, då du kommer oss när, 
den unge mer glädtig i håg, 
och barnhjärtat öfver sig lyckligt det är, 
då hitåt du vänder ditt tåg. 

Du ljusets högtid, drif mörkret hän 
från sorgset bröst och hus, 
åt lidandets offer den frid förlän, 
som skänkes af lifvets ljus. 

Hvad båtar den fröjd, som är sinnlig blott, 
den ingen ren njutning mig ger, 
men, då jag i Jesus min julfröjd fått, 
stor skönhet i allt jag ser. 

I stundande helg må vår glädje bli stor, 
må bland änglar det fröjd också bli 
öfver syndbetryckt själ, som sig bättrar och tror 
och i Jesus blir lycklig och fri. 




LAKE SUPERIOR-DISTRIKTETS UNGDOTSKONVENT, 

hållet i Första sv. ev. luth. församlingen i Duluth, Minn., den 1 och 2 september 1907. 


edan på söndagsförmiddagen den 1 september 
tog mötet sin början, då pastor Carl Solomon- 
son inbjudit de olika föreningarna inom för- 
bundet att närvara vid den offentliga högmäs- 
sogudstjänsten kl. 10:30, då han predikade öf- 
ver dagens evangelium. På eftermiddagen kl. 3 samma dag 
hölls sedan ett mycket intressant och lärorikt samtal öfver 
ämnet: “Huru skall arbetet inom våra ungdomsförening- 
ar bedrifvas, så att det må blifva till största möjliga nytta 
för vår kyrka.’’ Kl. 8 på kvällen hölls ungdomsgudstjänat, 
hvarvid pastor M. Martinson från Eveleth, Minn., predikade 
på engelska öfver 2 Tess. 2: 15 och konferensens ordföran- 
de, pastor J. A. Krantz, öfver Ef. 5: 16. 

Det egentliga årsmötet tog dock sin början först på mån- 
dagsmorgonen den 2 sept. kl. 9. Undertecknad förrättade 
morgonbön, hvarefter ordföranden, pastor Carl Solomonson, 
kallade förbundet till ordning. 

Föregående års protokoll upplästes och justerades, och 
ordföranden uppläste sin årsredogörelse, som var af följande 
lydelse: 

“Till Lake 3uperior-dlstriktets Lutherförbund, den 2 sept. 

1907. 

Guds nåd och frid! 

‘I ynglingar och I jungfrur! Lofsjunge de Herrens 
namn! ty hans namn a! lena är högt, hans majestät är öfver 
jorden och himlarna.’ Ps. 148: 12: 13. 

Den 148 är en af Davids oförlikneliga lofsånger. Uti den- 
samma uppmanas allt skapadt att tacka och lofva Herren. 
Särskildt uppmanas, såsom vi se af de anförda orden, yng- 
lingar och jungfrur att lofsjunga Herren Sebaot. Detta 
sker också med rätta, ty hvem har mera orsak att vira. 
glad och tacksam emot sin Gud än en yngling i sin kraft 
och en jungfru uti sin blomstring. 

Vi kunna säga. att vi kunna lofva Gud på tre olika sätt : 

1. Med hjärtat, då vi erkänna alia hans välgärningar, 
gifva honom rätt uti hans ord så att vi omfatta honom med 


en sann. och lefvande tro och städse begrunda hans stora 
kärlek och många välgärningar. 

2. Med munnen, då vi enskildt tala om hans nåd, så- 
väl som då vi tillsammans med Guds församling uppstäm- 
ma härliga lofsånger till hans ära. 

3. Med vår vandel, då vi prisa honom och villigt göra 
hans vilja samt med Ifver verka för hans rikssak på 
jorden. 

Såsom ett kristligt folk äro vi ju alltid sysselsatta med 
att på detta sätt lofva Herrens stora namn och hans mäk- 
tiga majestät. Detta få vi dock icke göra obehindradt, ty 
denna världens Gud reser upp sitt hufvud och gör anspråk 
på vårt lof för sin guldskimrande krona. Den som vill 
blifva trogen uti att lofva Herren måste därför alltid käm- 
pa sig till denna trohet. 

Ändamålet med vårt Lutherförbund är också att upp- 
muntra till större trohet uti att lofva Herrens namn med 
hjärta, mun och vandel. Detta mål tror jag förbundet kan 
främja på tvenne sätt. 

1. Därigenom att samhörighetskänslan bland våra för- 
eningar och församlingar väekes och stftrkes. Den känslan, 
att vi äro ensamma. Ur mycket farlig, ty den medför svår- 
mod och försagdhet. Genom vår sammanslutning skola vi 
lära, att vi ej äro ensamma, utan att det 1 hvarje församling 
finnes en skara ungdom, som arbetar och kämpar på samma 
sätt och för samma mål som vi, att vi hvar för sig äro en- 
dast små trupper, som kämpa i den väldiga här. hvilken 
ställt sig under den store segerfurstens korsmärkta fana, 

2. Genom att stödjas och ledas uti vårt gudstjänstlif och 
vår kyrkliga verskamhet, så att vårt inre lif må allt mer 
stärkas och vår ifver för Kristi rikssak allt mera eldas. 

Vid förlldet årsmöte tog föreningen några mått och steg 
med detta mål i sikte, ocli något litet har väl också i detta 
stycke blifvit utriittadt. Den kommittö, som fick i uppdrag 
att anordna gemensamma föreläsningar, träffade öfverens- 
kommelse med pastor C. A. Hemborg. D. D., från Stroms- 
burg, Nebraska, och han besökte de flesta föreningarna in- 
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om förbundet och höll Illustrerade föreläsningar öfver 
stjärnevärlden. Nu under sommaren besökte' prof. P. A. 
Mattson och en manskvartett frfln vår skola 1 St Peter 
våra församlingar och gaf konserter 1 skolans intresse. 

Tvenne andra kommittéer tillsattes vid förlidet årsmöte: 
den ena att framkomma med förslag angående hvad mål 
förbundet i yttre hänseende skulle sätta för sin verksamhet 
och den andra att utarbeta förslag till program och kurser 
för föreningarnas möten. Så långt jag har mig bekant 
hafva dessa kommittéer ännu ingenting uträttat. 

En medlem på den förstänmnda kommittéen tillskref 
mig härom dagen och uttryckte såsom sin åsikt, att för- 
bundet borde arbeta för att understödja missionen på Porto 
Rico. 

Om jag skulle drista uttala min åsikt i denna sak, så 
tror jag, att vi borde hålla oss litet närmare hemmet och 
ställa oss i konferensens tjänst för hemmissionens befräm- 
jande. Under ett par års tid har en tanke föresväfvat mig 
ungefär så här: Om förbundet kunde förbinda sig att öf- 
verlämna en viss summa till missionsstyrelsen, t. ex. $150 
om året, för att därmed understödja någon fattig studeran- 
de, som har det heliga predikoämbetet i sikte, och att den 
som erhölle detta understöd skulle förplikta sig att arbeta 
en motsvarande tid på missionsfältet inom vårt distrikt 
under ferietiden. Härmed vill jag icke diktera för för- 
bundet, utan endast framkasta denna tanke, till hvad kraft 
och verkan det hafva må. Vi hafva väl icke ännu någon 
•kassa, men det vore ju en småsak för hvarje förening 
att bidraga med säg $10 om året för någon gemensam verk- 
samhet. Genom en sådan verksamhet tror jag, att samhö- 
righetskänslan inom vårt förbund skulle betydligt stärkas 
och vårt intresse lifvas. 

En annan fråga, som torde tåla att dryftas, är huruvida 
tiden ännu är inne att söka åstadkomma ep sammanslut- 
ning af alla föreningar inom vår konferens till ett kon- 
ferensförbund. 

Lede nu Herren våra förhandlingar så, att allt må varda 
gjordt i hans fruktan. Främje han våra händers verk, sitt 
namn till pris och ära. 

Duluth, Minn., den 2 september 1907. 

Vördsamt, eder ringe 

Cabl Solomonson. 

Lutherförbundets ordf.” 

Vid därefter företaget val af tjänstemän blefvo ordföran- 
den. pastor Carl Solomonson, och sekreteraren, pastor J. 


B. A. Idström, återvalda. Till vice ordförande valdes pas- 
tor C. G. Olson och till kassör miss Hattie Mordell från 
Pilgrims-församlingen i Superlor, Wis. 

Därefter företogos de olika förhandlingarna, hvarefter 
pastor J. E. Linnér afslutade denna session med en kort 
bön och välsignelsen. 

På eftermiddagen hade pastor Solomonson anordnat en 
utflykt till Chester Park, där yngre och äldre dock .snart 
måste söka skydd under paviljongens tak för det mer än 
en timme ihållande häftiga regn, som kom, ehuru det såg så 
lofvande ut på morgonen för en riktigt vacker och solklar 
dag. Dock fick ej glädjen vika, fast solen dolde sig bakom 
regndigra skyar. Det ena talet aflöste det andra, och gläd- 
jen var stor. Pastorerna J. D. Nelsenius och A. Okerström 
hade båda blifvit inbjudna att hålla tal vid detta tillfälle. 
Den förste talade på svenska och öfver sin sverigeresa, från 
hvilken han nyss återkommit, och den senare, som skulle 
hafva talat på engelska, var förhindrad att infinna sig. 

Efter regn låter Gud solen skina, heter det, och så äfven 
nu, hvadan vi vid tiden för återfärd hade nöjet se solen 
glänsa fram bakom de försvinnande molnen och kunde 
utan risk att blifva genomvåta återvända till kyrkan, där 
1 kapellvfiningen gemensam lunch serverades. 

På kvällen kl. 8 samlades vi åter i kyrkan, där ett godt 
program utfördes. 

Efter programmet och sedan pastor C. G. Olson, förbun- 
dets vice ordförande, hemburit dess tack till församlingen, 
ungdomsföreningen och pastorn, där vi gästat, och pastor 
Solomonson å sina, sin församlings och ungdomsförening- 
ens vägnar tackat för det angenäma mötet, afslutade han 
mötet med en kort bön och välsignelsen, hvarefter hela för- 
samlingen uppstod och med hänförelse sjöng psalmen 500: 
6, 7 : “Kristne, medan vl här vandra, låtom oss på fädrens 
vis, fromma bedja med hvarandra, glada sjunga Herrens 
pris” o. s. v. 

Så vär då Lake Superior-dlstriktets tredje årsmöte till 
ända. De föregående mötena hafva varit angenäma, men 
någon påstod, att detta var det bästa. Huru som helst med 
den saken, ett trefligt möte var det i alla fall. Programmet 
utfördes på ett förträffligt sätt, och hvad som särskildt 
förvånade mången, var den rena svenska, som användes. 
Rätt så. I unga, glömmen ej fädrens språk, fädrens trohet 
och fädrens lära! Hvllé Guds välsignelse öfver Lake Su- 
perior-distriktets Lutherförbund! 

John B. A. Idström. 


% 


Dödshauéen. 

Berättelse från Norrland af Mathilda Roos. 


Forts. fr. föreg. n :r. 

En underlig Sägen gick bland folket om “Döds-haugen”.. 
I de äldsta tiderna, innan ännu människoboning fanns där- 
uppe, då inga vägar hade banats öfver fjällryggen, då den 
enda stämman man hörde här var stormens och åskans och 
bergskredens dån, då regerade trollen enväldigt uppe i fjäll- 
världen. Ingen människa vågade styra sina steg hit, en- 
dast björnen, som ostörd luffade på de smala stigarna, och 
vargen, hvars tjut afbröt norrskensnätternas tystnad, och 
fjällripan, som skrattade hemskt vid midnattsstund, trif- 
des godt tillsammans med de leda trollen och deras hednis- 
ka styggelse. Kom så kristendomens ljus och trängde fram 
i landet ända upp till de ödsliga fjälltrakterna. Och där- 
med försvann fruktan för trollen ; människor började flytta 
hit, vägar banades, gårdar anlades, och trollen fingo draga 
sig allt högre och högre uppåt fjällen, allt längre och längre 


in i klyftorna. Och under årens lopp blef deras välde öfver 
människorna mindre; den ena efter den andra jagades ned 
i underjorden och försvann där för alltid. Till sist fanns 
det blott kvar ett enda troll, som förskansade sig på Döds- 
haugen, och honom kunde kristendomen aldrig betvinga, ty 
han finns kvar där ännu den dag som är. Djupt nere i en 
håla bor han, mén då vreden och Kristushatet anfäkta ho- 
nom, då kommer han upp på fjället för att förbanna män- 
niskorna. I handen håller han en fackla, med hvilken han 
lyser sig nere i underjorden, och från den faller ett blod- 
rödt sken öfver Döds-haugen, och när inbyggarna se det 
skenet veta de att ofärd och missöden vänta dem. Och ald- 
rig har någon vågat isig upp på haugen den dag skenet 
varit synligt där, ty alla veta, att då kommer ingen lefvan- 
de därifrån.... 

Så lydde sägnen, och den berättade Rakel för Johan en 
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lördagsafton, när Tore Knutson var borta, och de sutto ne- 
danför kullen och betraktade solnedgången bakom Döds- 
haugen. 

Men Johan skakade blott på hufvudet. 

“Nej, syster Rakel, så är det inte! Något annat skall 
du få höra. En afton, då jag gick öfver myren i kvällning- 
en, kom det så många underliga tankar öfver mig. ‘Johan,’ 
sade en röst i mitt öra, en stygg röst, som jag nog visste 
hvems den var, ‘Johan, du är en stolle. Du är ung och 
stark, gå till en gård och tag dig tjänst där, och tag dig 
hustru och gör dig glada da’r medan du är ung. Nu går du 
från stuga till stuga och ser hur godt folket har det där, 
men du, du får aldrig ett hem, du, ostadig och flyktig får 
du vara på jorden, aldrig får du en splselhärd att sitta vid 
när du blir gammal och trött....’ Si, sådana tankar kun- 
de den lede ge mig in! Och jag tyckte alldeles, att han 
gick vid lnin sida, just som en skugga af mig själf, och 
flåsade alla de stygga tankarna i örat på mig. Det var så 
ängsligt, så tungt i hjärtat mitt, svetten lackade i pannan 
på mig, och jag släpade benen och tyckte att jag ville sjun- 
ka ned i myren, så bedröfvad var jag öfver att jag inte 
kunde bli af med de stygga tankarna. Men Si, då var där 
ndgon annan, som ock gick med mig på den andra sidan. 
Hög var han, mycket högre än jag, och han tog mig vid 
handen och han sade till mig: ‘Johan, har du glömt de or- 
den: Räfvama ha kulor, och fåglarna ha nästen, men Män- 
niskosonen har intet att luta sitt hufvud emot’? Och så 
pekade han på Döds-haugen, och si! öfver toppen var där 
ett så förunderligt rödt och grant sken, och i det skenet 
såg jag liksom en stad med gyllene portar och allt slags 

dyrbar sten ‘Herre Jesus, hvad är det?’ ropade jag, 

liksom ifrån förståndet af glädje. Då svarade Herren: 
‘Det nya Jerusalem, staden med den fasta grundvalen, sta- 
den, där det finns ett hem beredt åt dig, Johan. Ormen, 
lögnaren från begynnelsen, hviskar stygga ting i ditt öra, 
men tro honom ej, för hvad som är härlighet, det gör han 
till förnedring, och hvad som är ära, det gör han till skam, 
och hvad som är himmelens klarhet, det gör han till af- 
grundens sken.’ Då föll jag på mina knän och vardt lik- 
som död, men Jesus hviskade med en så förunderlig röst, 
så jag kan aldrig glömma det: ‘var trofast intill döden. 
Så skall jag gifva dig lifvets krona.’ Och när jag såg upp, 
var Herren borta, och jag var ensam och allena på myren. . 
Så, syster Rakel, lyder det rätta talet om Döds-haugen. 
Ty så är det, att om du ser med Jesu öga, så får du se 
ljus och klarhet, då får du se det nya Jerusalems härlighet, 
men trolldomens styggelse förskräcker människorna, när 
de stöta ifrån sig den gode Mästarens hand. ...” 

Rakel lyssnade med ögonen hängande vid Johan, och 
hennes hjärta vidgades, så att hans ord strömmade ditin 
med öfversvallande lif och kraft. Och mer och mer längta- 
de hon att, liksom sin vän, helt få gifva sitt hjärta åt Je- 
sus, att få komma bort från den synd, som omgaf henne, 
och få ägna hela sitt lif åt Mästarens tjänst. Så tog Johan 
fram sin bibel, som alltid följde honom, och läste för Rakel 
och förklarade ordet; men då solen gått ned bakom hau- 
■gen, skildes de åt, Johan gick bort till stallet och sof där 
på sin gamla halmbädd, och tidigt följande morgon, innan 
ännu solen gått upp, begaf han sig ut på vandring igen. — 
■ Vid den tiden kom en rik engelsman och hans sällskap 
dit, för att fiska i de djupa fjällsjöarna och jaga älgar och 
ripor och änder i skogarna och på myrarna rundt omkring. 
Främlingarna togo in på gästgifvaregården och vistades 
där en månad, under hvilken tid de försedde gästgifvarens 


bord med möra stekar och läckra fiskrätter och skänkte sin 
hyllning åt den vackra Rakel, som passade upp dem. 

Rakel var nu aderton år och fager som en junimorgon 
i fjällen, då himmelen hvälfver sig blå öfver snöiga bergs- 
toppar, och luften dallrar genomskinlig öfver vidderna. 
Mellan gästgifvaresalen och köket, som låg på andra sidan 
gården, ilade hon smärt och rak och lätt som en ungget 
på bergen, och under den lilla röda lufvan stack hennes 
guldgula hår fram i ostyriga, rika lockar. Och alltid syn- 
tes det bakom fönsterrutorna spejande ögon, som med väl- 
behag iakttogo hur fager och intagande hon var. 

Och allt flera och dyrbarare blefvo gåfvorna, som för 
hvarje dag skickades in i Rakels lilla jungfrubur, — ack, 
den rike engelsmannen, han visste ej, han, hur värdelösa 
de voro för den lilla flickan med de blå ögonen och det 
underbara håret, han visste ej, att hennes hjärta icke 
åtrådde mera än en skatt: den som rost och mal ej kunna 
fördärfva. . . . 

Men Tore Knutson fröjdade sig så mycket mera i stället; 
han gnuggade sina händer, vägde smyckena mellan fingrar- 
na, och under det Rakel stod där med tårar i ögonen och 
darrande läppar, småmyste han och tänkte 1 sitt sinne, att 
en ännu dyrbarare lösen skulle engelsmannen få gifva för 
Tore Knutsons dotter, den vackra Rakel. 

Så en dag, då engelsmannen ätit sin middag, lät han, 
medan han ännu var kvar i gästgifvaresalen, kalla till sig 
Tore Knutson. Högrest och stolt med förnäma later satt 
främlingen vid bordet, trummade med handen mot dess 
skifva och nickade kort, då gästgifvaren kom in och under 
upprepade bugningar nalkades sin gäst. Men Tore Knut- 
son log inom Sig, ty han anade hvad som skulle komma, 
och 1 hans hjärna dansade stora penningsummor och dyr- 
bara smycken en vild hetsjakt om hvarandra. 

Efter ett par sekunders tystnad sade engelsmannen, utan 
att en rörelse visade sig på hans ansikte, utan att se på 
Tore Knutson och alltjämt trummande på bordskifvan med 
fingrarna : 

“I icill gifta Rakel.” 

Tore Knutson ryckte till och spärrade upp ögonen, lik- 
som hade han ej vågat tro sina sinnens vittnesbörd. Nog 
hade han haft högtflygande planer, nog hade han tänkt att 
engelsmannens penningpungar skulle bli betydligt lättade, 
innan han, Tore Knutson, gåfve honom sin Rakel, men ald- 
rig hade han vågat drömma om ett sådant frieri, drömma 
om att Rakel så utan köpslående skulle bli en rik och för- 
näm fru, för hvilken alla måste buga sig. Och buga sig 
skulle de få göra, icke blott för den förnäma frun, utan 
ock for- hennes fader, gästgifvaren. Tore Knutson rätade 
upp sig, bröstade sig och såg sig omkring i salen, liksom 
hade han väntat att de döda tingen härinne, borden och 
stolarna och det gamla kopparsticket öfver skänken, skulle 
visa honom sin vördnad. 

Men då Tore ingenting svarade, utan blott skrapade med 
foten och log. så att hvarje veck i hans ansikte grinade, 
upprepade engelsmannen med samma orubbliga lugn och 
under samma trummande på bordet: 

“I will gifta Rakel.” 

"Tackar ödmjukast, master Tomson,” mumlade gästgif- 
varen, öfverväldigad af förtjusning, “stor ära för en sådan 
flicka -eom Rakel, och för mig, hennes far också. . . . tackar 
ödmjukast. När befaller master att giftermålet skall ske?” 

“Nu nu directly No time to waste. I will 

gifta Rakel directly." 

Forts. 


En god Jul tillönskas Ungdoms- Vännens alla läsare och läsarinnor I 
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ANMÄLAN. 



Till Ungdomsvännens läsare! 

odt nytt år” eller mera egentligt och enligt den gamla brukliga formen: 
“God fortsättning på det nya året!'’ Detta önska vi alla våra läsare och 
äfven mänskligheten i öfrigt på det hjärtligaste. Måtte det nu ingångna 
året för oss alla blifva lyckosamt och välsignelserikt! I tro på Gud och 
hans aldrig tröttnande omsorg kunna vi med tillförsikt se de kommande 
dagar till mötes och öfverlämna allt åt honom. “Han skall väl göra’t.” 

Ungdomsvännen är nu ett år äldre än den var, då förra anmälan skrefs, men 
icke känns det som vore den vidare gammal för det: blott sju år sedan dess senaste 
formförändring, elfva sedan den föregående och tjuguåtta sedan dess första fram- 
trädande. Allt detta är ju bara ungdom och det egendomliga är, att Ungdomsvän- 
nen aldrig får blifva gammal och aldrig heller behöfver blifva det. Men den sträfvar 
dock efter att lära något för li varje år och att blifva en allt nyttigare, angenämare 
och oumbärligare sällskapskainrat för de unga här i det ungdomskraftiga Amerika. 
Huru pass vi lyckats i denna vår sträfvan under de gångna åren och i synnerhet 
under det nyss förflutna, det lämna vi åt våra läsare att afgöra. 

Ungdomsvännens prenumerantlista har betydligt ökats under det gångna året, 
men den är dock ej större än att vi önska den betydligt “förlängd” under 1907. 
Detta hoppas vi ock att den skall blifva, dels på grund af de förtjänster, soin vi 
tro att vår tidskrift äger, och dels af den vänlighet, som vi vänta att våra prenu- 
meranter och gynnare fortfarande skola visa oss. Sådan vänlighet yttrar sig först i 
att skaffa nya prenumeranter, hvilket icke torde vara så svårt, bara man gör ett 
försök, sedan i att omnämna Ungdomsvännen vid ungdomsmöten och dylika tillfäl- 
len, läsa någon bit därur för andra, då det passar sig, och slutligen i att insända 
meddelanden och bidrag, som kunna lämpa sig för tidskriftens läskrets. Allt detta 
eller någotdera önska vi af alla våra vänner, men synnerligen af pastorerna och de 
öfriga ungdomsvännerna i och utom Augustana-synoden. Ganska få af pastorerna 
meddela bidrag utom under hösttiden, i sammanhang med ungdomens Luther League- 
möten. Vi veta ju att de hafva så mycket att göra, men vi veta ock, att ett och 
annat meddelande vore nyttigt och välgörande och detta till och med i deras egen 
arbetskrets. Vi inbjuda därför hjärtligen till mera allmän samverkan och anbefalla 
oss fortfarande åt allas benägna välvilja. Insända bidrag skola användas i mån af 
utrymme och så fort ske kan, äfven om vi icke kunna lotva, att de alltid skola in- 
tagas i “nästa nummer.” Synnerligen angenämt skulle det vara att få höra från 
ungdomsföreningarna om deras verksamhet i inre och yttre hänseende, och hoppas 
vi att under 1907 ofta få glädjen omtala mycket intressant från dem. 

Vårt program för 1907 blir på det hela taget det samma som det varit under 
1900. Det vill säga: vi åstunda och ämna fortsätta på den väg vi inträdt, emedan 
vi funnit att den är trygg och att man kan bjuda ungdomen att vandra på den 
vägen. Vi vilja stå på kristlig grund och verka för utbildningen af ungdomens per- 
sonlighet och karaktär. Vi vilja helst begagna de krafter, som här i landet stå oss 
till buds och uppöfva dem, dock utan att därför alldeles säga nej till vänners under- 
stöd i gammalt hemland, och vi vilja så långt vi förmå föra dessa framåt och bi- 
draga att skaffa dem det erkännande de förtjäna. 

Än en gång tillönskande eder alla ett lyckligt och därför ett godt nytt år för- 
blifva vi med största tillgif venhet 

Ungdomsvännens redaktion. 
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Berättelse för unga kvinnor, af Bertha Mathe. Translated by Prof. C. W. Foss, Ph. D. 

Ofversättning af S. P. A. L. Kart 86 cent. Vol I. 26 c. Vol. II. 26 c. Vol. III. 26 c. VoL IV. 26 c. Vol V, 26 c. 


Vägar och af vägar 

Några beaktansvärda råd, af O. J. S. 

Extra klb. 40 cent 


Vid fyrelden 

Berättelse af N Fries. Ofversättning af D. E. W. 
Utgör en af den välkände författarens mest hjärtevinnande 
berättelser. Kart. 26 cmt 


AUGUST ANA BOOK CONCERN, ROCK ISLAND, ILL. 

377 —379 Broadway, Room 1009, 79 Dearbom Street, Room 301, 213 East Seventh Street, 

NEW YORK, N. Y. CHICAGO, ILL. ST. PAUL, MINN. 
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UNGDOMSVÄNNEN 


ILLUSTRERAD TIDSKRIFT FOR DEN SVENSKA UNGDOMEN I AMERIKA. 
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LITTERA TURANMÄLAN. 


Från Augustana Book Goncern. 

Korsbaneret, illustrerad kalender för 1908. Tjugunion- 
de årgången, med talrika illustrationer. Redigerad af S. 
P. A. Lindahl. 

Det är en glädje att få återse denna vår gamla välkända 
årsbok. Vid hvarje jul kommer hon och hälsar på, och 
få torde de hem vara inom Augustana-synoden, där hon 
icke är en välkommen gäst. Något sådant hem finnes nog 
ej heller. Men med Sina glädjeämnen för Korsbaneret ock 
med sig smärtsamma minnen, täljande deras historia som 
inom den trängre brödrakretsen för längre eller kortare 
tid arbetat ibland oss, men under det gångna året blifvit 
hemkallade. 

Boken som är mycket rikt Illustrerad, kostar i klotband 
60 cents och med guldsnitt 75 cents. 

Prärieblomman, illustrerad litterärar kalender för 1908. 
Åttonde årgången. Redigerad af redaktör A. Schön med 
biträde af svensk-amerikanska litteratörer och artister. 
Pris i elegant klotband $1. 

Denna präktiga kalender är nu ock väl känd inom hela 
Augustana-synoden och vida därutöfver. Äfven i vårt gam- 
la hemland gör den sin påhälsning och är välkommen. Så 
var det i fjol och förut, och så skall det ock blifva i år. 
Vi hafva ej utrymme att, om än aldrig så kort, referera 
de olika artiklarna, men totalomdömet är, att Prärieblom- 
man gör heder åt sig såsom litterär kalender, den enda i 
egentlig mening litterära sådan inom Svensk- Amerika. 

Dikter af Teofilus. Pris kart. $1. Klotband med guld- 
snitt $1.50. Författaren till dessa dikter är icke så allde- 
les okänd för vårt folk, men knappast väntade man att 
så snart af honom få en så stor och rik diktsamling. Vi 
hälsa den välkommen och tillönska vår vän Teofilus myc- 
ken glädje genom verklig förståelse af många läsare. 

Vid Juletid. Vinterblommor samlade för de små åt J. 
M — n. Tionde samlingen. Med talrika illustrationer. Pris 
i vackert kartoneradt band 30 cents. Denna kalender är 
afsedd för barnen och är för dem en rar julgåfva. För 
söndagsskolorna är den synnerligen lämplig såväl som för 
hemmet. 

En trofast broder. Berättelse för barn och ungdom, öf- 
versättning från tyskan af A. O. Med illustrationer i kro- 
molitografiskt färgtryck. Kartonerad 30 cents. A. 0:s öf- 
versättningar från tyskan äro mästerliga, och innehållet 
svarar mot det täcka språket. Det är de äldre barnens 
språk, såsom man önskar att det skall talas. 

Vid Guds hand. Tre berättelser för ungdom, rikt illu- 
strerade. Pris 30 cents. Äfven dessa berättelser äro öfver- 
satta af A. O. och likaledes från tyskan. De äro af lika 
värde med de föregående. 

I Kristi fotspår. Berättelser af N. Fries. Kartonerad 36 
cents. En god berättelsesamling och delvis redan bekant 
för Augustanas läsare. 

Blommor vid vägen. Samlade af S. P. A. L. Nionde 
häftet med talrika illustrationer. Pris kart. 20 cents. Vår 
vän S. P. A. L. har återigen för de unga i hemmet och sön- 
dagsskolan samlat många vackra blommor, blommor som 
dofta från Saron. 

Nytt bibliotek. III. För barn och ungdom. Kart. 20 cts. 
“Alla goda ting äro tre” hörde vi sägas en gång, men af 
detta slag hoppas vi, att de skola blifva flera. Tvenne 
flngo vi förliden jul, och nu kommer den tredje. Alla dessa 
böcker äro välkomna och denna ej minst, ty den är verk- 
ligen Intressant och underhållande. 


Kristlig Förgät mig ej. Födelsedagsbok med minnesord j O 
ur bibeln jämte verser för hvarje dag i året. Interfolierad 
med blanka sidor för anteckningar. Boken har dessutom . 
tolf rikligt utsirade blomsterillustrationer för årets tolf x 
månader. Pris i klotband med guldsnitt 75 cents. Detta x 
är en af de vackraste böcker af detta slag som vi hafva i 
sett och skall säkerligen blifva mycket välkommen. Den 
passar för alla, men synnerligen för dem som i ungdomens | 
vår vilja börja att samla sina vänners namn och hafva dem 
i åtanka inför Guds ord och den kristliga erfarenhetens X 
varma poesi. ' x 

Almanack för året 1908 efter Kristi födelse. Till Rock i X 
Islands horisont. Med fullständig adresskalender för Au- I X 
guslana-synoden, jämte åtskilliga andra värdefulla upp- ; 
gifter. Pris häftad 5 cents. I mjukt klotband 25 cents. X 
Söndagsskolans julbok, stycken i bunden och obunden , X 
form, att användas vid söndagsskolans julfester. Redige- x f 
rad af L. H. Pris 15 cents. > X 

Program för söndagsskolans julfester III. 6 cents per j 
exemplar. $2.60 per 100 ex. , x 

Vid Jesu krubba. En julbok för barn af J. M — n. Med i X | 
illastrationer, dfiraf en del kolorerade. Kart. 35 cents. 
Denna bok lämpar sig synnerligen väl för de mindre bar- | & I 
nen i söndagsskolan och hemmet. 

Stories for Chidren by Zach. Topelius, VI. Translated | x j 
by Prof. C. W. Foss, Ph. D. Illustrated. Bound in illumi- 
nated board covers. 25 cents. These stories are a continu- | x | 
ation of the previous series and therefore of a similar ; x 
eharacter. All, - who know anything of Topelius and his | O | 
Stories for Children, will be glad to have it, and it will j x 
certainly make many new friends. ■ X 

The Lord is my Refuge. Stories for Children collected , X 
and translated by C. W. Foss. Price 35 cents. A lovely ' x I 
book for Children. < i;:-. 

Från Kyrkosången Publishing Co., P. O. Box 63, Minne- x | 
apolis, Minn. “Kyrkosångens” andra årgång, första häf- j X 
tet med riklig och god musik för julcykeln, musik som kan 1 X | 
sjungas och med njutning afhöras. Priset är $1.25 per år jx 
och 35 cents per häfte. Denna publikation bör 1 synnerhet ■ X I 
rekommendera sig till organister, sångledare och pastorer, I x 
men äfven till våra kristliga hem. Redaktörernas namn: x I 
R. Lagerström och Peter R. Melin borga därför. Klagan v 
öfver att vi icke hafva någon musik lämplig för våra sön- x 1 
dagar och fester bör nu ej vidare kunna förekomma. Vi X 
glädja oss mycket öfver att detta "länge kända behof” af x 
god kyrkomusik sålunda tillgodoses. X . 

Från Missionsvännens expedition, 144 Oak st., Chicago. \ X I 
111., har mottagits Hemåt, illustrerad kalender för år 1908, ! x 
utgifven af Otto Högfeldt med bidrag af flera författare j X 1 
och författarinnor. Sjuttonde årgången. Priset ej utsatt, ! X 
men boken är vackert bunden och fin på alla sätt. j x 

Frdn The Concordia Publishing House, St. Louis, Mo. X ; 
Dies und Dos aus dem Leben eines ostindischen Missionars. i X 
Von C. M. Zorn, lutherischem Pastor zu Cleveland, Ohio. I X 
Mit einem Vorwort von Prof. Dr. A. L. Gräbner. Zweite i X * 
reichillustrierte Auflage. Preis $1.25. I X 

Detta är en mycket intressant bok och gifver läsaren j X 
god kännedom om en missionärs växlande erfarenheter. | x 
Till alla som läsa tyska språket rekommendera vi henne j X | 
såsom mycket underhållande. X 

Alla dessa böcker kunna erhållas hos Augustana Book x I 
Concern, som skyndsamt expedierar till densamma insända X 
ordres. 

S. G. Younoekt. X 

X 
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Entered at thc Post Office at Rock Island, 111., as second class mail matter. 

Ungdoms-Vannen. 

Ilttatrerad Tidskrift för Hemmet. 

CTGIFVES I MKDIO AF H VARJE MÅNAD. 

Tftelplansch: Herrens ängel och herd&rne af Albert Edelfelt. — Gammal julsång. — Den 
stora glädjen. Julbetraktelse, (illustr.). af E. A. Z. — En dröm om en stuga i skogen, 
(poem), af l*ak 7 / o rv. — Nordiska gudasagor, (illustr.), af K. D. — Wkr hydda bland 
bergen, (poem), af Axel Freden holm. — Julottan, (poem), at C. D. af Wireén— En julbild 
från sjöman smissionen. — Jultankar, (poem), af Ludvig. — Julbild, (taffa), a t Carl Lar- 
»ton. — När vi voro små. (illustr.), a t K. Q. — Julen och fåglarna, (illustr.). från danskan. 
— Julängeln, (poem), af Anna Hallander . — Den heliga natten, (julsång för damkvartett), 
ord af < D. al Wirsén. musik af Adolf Hult. — Vid kyrkogrinden, (poem), (illustr.). af 
Johan F. Englund . — När hjärtan vekna. Julhistora af Ilan na.— Julstjärnan, (poem), af 
Daniel Fallen öm. —Nordens julafton, (poem), (illustr.) af Wawa. — Kåserier, intryck 
och reflexioner, (illustr.) af 8. O. Y. — Bland vänner och kamrater, af Carl Frie*. Något 
om lättsinne, af Julius Aordting. — Julkvällen, (poem), af O FLelwood. — Sjätte novem- 
ber vid Lutsen, (illustr.). Ur “Hvar 8 dag". — Bland Ungdomen, af Alf. Ber gin. — Döds- 
haugen, af Mathilda Roo*. 

PHINUMBBÅTIONBPHII 

Hett år $1.00. Hälft år 60 centa. Utrikes $1.25 

Lösnummer 10 cents. 

Penningar böra helst sändas i Post- eller Express Money Order, Bankväxel eller, då 
sådana ej kunna erhållas, i Registreradt bref. Kvitteringen sker å adresslappen, hvarå ge- 
nom siffror angifves den tid (månad och år), till hvilken tidskriften är betald. Då någon 
önskar upphöra med prenumerationen, måste notis därom sändas direkt till expeditionen 
och all resterande afgift betalas. Vid adressförändring glöm icke att uppgifva såväl gam- 
la som nya adressen. 


Allt, aoa rör redakti oaea, adresseras till REV. S. Q. YOUNQEST, 

Algms tans College, Rock Islaad, IQ. 

Allt som rör expeditionen, såsom prenumerationsmedels insändande, adressförändring, 
förfrågningar rörande agentakap, annonsering m. m. adresseras till 

AUGUSTANA BOOK CONCERN, 

ROCK ISLAND, ILL 

! UNGDOMSVÄNNEN Published monthly by the Augustana Book Concera, cor. 88 J 


1 st. & 7 ave., Rock Island, 111. • Price $1.00 per year. 


VoL XII. 


December 15, IM7. 


No. 12. 




ALTAR-TAFLOR 

öfver olika motiv och storlekar finnas färdiga och 
utställda för salu. Beställningar utföras till reao- 
nabla priser. Vackra altartafle-ramar tillhanda- 
hållas, när beställningar göres. Sånd efter katalog. 

Olof O-rafatröm 

Oradnerad från Fria konsternas akadem!,Stockhnlm 
831— 44th Street. Rock Island, III. 

The Faber Gabinet Organ 

TWO FULL SETS OF REEDS 
Sent to any address 

i$18.50 C.O. D. 

A beautiful round 
full rich tone 

Two Music Cabineta 



HOMO FABER 

MFR. 

67 Flournoy Strce, 
CHICAGO 


DIKTER AF 

OSCAR FREDRIK 

En samling al konung Oscar II» ypper- 
sta dikter. Illustrerad upplaga. An nr 
Inbunden i elegant klotb. Pris fb,4<) 

Altar-taflor 

Första klassens arbete till billigaste pris. 

20 irs erfarenhet. De blata personliga intyg. 
Sind ef tar illustrerad katalog. 

AU6. K LAGSTAD, MARINETTE, WIS. 


Nya Berättelseböcker. 


I KRISTI FOTSPÅR. 
Berättelse af N. Fries, 
mag 


öfversåttning från tyaksn af Agnes HofT- 
kart 


.85 


NYTT BIBLIOTEK 

tBr barn och ungdom. No. 8 kart .20 

EN TROFAST BRODER. 

En berättelse f5r barn och ungdom, öfversatt från tyskan af A. 

O. Med illustrationer i kromolltografiakt färgtryck. Kart, med 
bild i färgtryck på pärmen 80 

VID GUDS HAND. 

Tre berättelser för ungdom, med illuatrationer i kromolltografiakt 
färgtryck. Kart, med bild i färgtryck på pärmen 80 

ANGLADRAKTEN. 

En berättelse för de unga af Margareta Lenk. Bemyndigad öfver* 
sättning från tyskan kart .40 

THE LORD IS UY REFVGE. 

Storlea for children. Oollected and tranalated by Prof. O. W. 

Fosb. With beautiful cbromolltogrsphic and other illustrations. 
Boarda, with pretty corer design in colora 85 

UNDER THE SHADOW OF THE ALMIGHTY. 

Storlea for children. Collected and tranalated by Prof. O. W. 

With beautiful chmmnlitographic and other Illustrations. Boarda, 
with pretty cover design in colora 86 


ALMANACK 


för skottåret efter 
Jesu Kristi födelse 


1908 

TILL ROCK 18 LAN DS HORISONT. 

Jämte de vanliga uppgifterna innehåller denna almanack Augustana- syno- 
dens fullständiga adresskalender, uppgift på Sveriges konsuler i Amerika 
historiska minnesdagar, samt annan intressant och värdefull läsning. 

Häftad 5 cents. Flexibelt klotband 25 cents. 


Importerad svensk almanack» 1908 

Häftad 10 cents. 


An Almanack for 2400 Years. 

(From 1 to 2400 A. D.) 

By Joshaa Larson, A. M., Ph. D. (Yale). 

Paper cover 25 cents. Flexible Cloth 50 cents. 

AUGUSTANA BOOK CONCERN, ROCK ISLAND, ILL. 


377-379 Broadway, Room 1009, 
NEW YORK, N. Y. 


79 Dearborn Street, Room 301, 
CHICAGO, ILL. 


2 1 3 East Seventb Street. 
ST. PAUL, MINN. 
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Fr in Aagosiana Book Concem hafva följande arbeten utkommit i bokmarknaden: 


Korsbaneret 

Illustrerad kristlig kalender för 1908- 
Tjugunionde årgången- Redigerad af 
S. P. A. Lindahl. Rikt illustrerad. 

“Korsbaneret” har vänner i tusental, och dess vän- och 
läsekrets tillväxer med hvarje ny årgång. Ingen sam- 
fundsvän borde hafva räd att vara denna kalender för- 
utan. Den passar aärskildt som julgåfva till söndags- 
skollärare och medlemmar i bibelklasserna och lämpar 
sig synnerligt till julklapp ät i Sverige boende fränder och 
vänner. Denna den tjugunionde årgången är särdeles in- 
nehållsrik och rikt illustrerad. 

Pris pr ex.: klb med guldpressningsr 60 cts; 

med guldsnitt - 75 cts. 


Vid Juletid 

Vinterblommor samlade för de små af 
J. Af— n. 10:de saml. Väl illustrerad. 

Det är tionde årgången af denna käcka och trefliga barn- 
kalender, som föreligger allmänheten. Den lämpar sig syn- 
nerligen väl till julgåfva i hemmet och söndagsskolan. In- 
nehållet, som är rikt och omväxlande, är valdt med stör- 
sta omsorg. Därför borgar samlarens namn. 

Pris inb. i smakfullt kartongbud, 30 cents. ' 

Af föregående n :r finnas följande ännu i lager : 

Vid Juletid, 2. Redigerad af E. A. Z kart. .35 

Vid Juletid, 3. Redigerad af E. A. Z h. .25 

Vid Juletid, 4. Redigerad af \. O. 11 b. .25; kart. .35 

Vid Juletid, 7. Redigerad af D. E. W kart. .30 

Vid Juletid, 8. Redigerad af J. M— n kart. .30 

Vid Juletid, 9. Redigerad af J. M—n kart. .30 


Stories for Children PrärieblomiTlcin Blommor vid vägen. 

D 7 T 1- - ^ f« < nnn tet t».. »• . i i i QimliHn nf Q P A I 


By Zach. Topelms. 

Vol. VI. Translated by Prof. 

C. V. FOSS, Ph. D. Illus- 
trated. Bound in illuminated 
board covers 25 

Published previously: 

Stories for Children. Vol. I. II- 

lustrated. Boards 25 

Stories for Childrea. Vol. II. II- 

lustrated. Boards 25 

Stories for Children. Vol.III.il- 

lustrated. Boards 25 

Stories for Children. Vol. IV. II- 

lustrated. Boards 25 

Stories for Children. Vol. V. II- 
lustrated. Boards 25 


Kristlig Förgät -mig -ej. 


Födelsedagsbok med minnesord 
ur bibeln jämte versér för hvarje 
dag i året. Interfolierad med blan- 
ka sidor för anteckningar. Tolf 
gärdeles väl utförda blomsterillus- 
trationer i guld och färgtryck, en 
för hvarje månad. Bibelspråken 
äro väl valda, och verserna läm- 
pa sig till texten. 

Klotband, med glds 

Pris - 75 cents. 


för 1908, ill. litterär kalender. 

Åttonde årgången. Redigerad af. A. Schön, 

biträdd af svensk-am. litteratörer och artister 

Den enda i egentlig mening vittra svenslca ka- 
lender ntgifven i Amerika. Rikt, intressant och 
omväxlande innehåll i bunden och obunden 
form. Inbunden i elegant klotband fl .00. 

Förut har utkommit : 

Första årgången klb. fl. 00 

Andra årgången klb. 1.00 

Tredje årgången klb. 1.00 

Fjärde årgången klb. 1.00 

Femte årgången klb. 1.00 

Sjätte årgången klb. 1.00 

Sjunde årgången klb. 1.00 

OBSERVERA! 

De, som nu rekvirera de sju äldre årgångar- 
na, erhålla dem för nedsatt pris, så länge lag- 
ret varar, nämligen för $4.50, 

således alla åtta årgångarna för $5.50. 


VID JESU KRUBBA. 

Med talrika illustrationer, däraf en del i kro- 
molitograflskt färgtryck. Med bild i färgtryck 
på pärmen, 

Kartonerad 35 Cents. 


DIKTER oe TEOFILUS. 

En ny diktsamling af en för allmänheten kan- 
ske jämförelsevis okänd poet.hvars arbete vitt- 
nar om djup och mångsidig poetisk begåfning. 

r Kartonerad $UM 

PH»] Klb $1.50 

’ Klb med glds $1.75 


Samlade af S. P. A. L. 

Nloade häftet Med illustrationer 

Kartonerad 20 cents. 

Nionde häftet af dessa “blom- 
mor” föreligger nu allmänheten. 
Liksom föregående häften utgör 
detta en vald samling poem och 
berättelser för barn och ungdom, 
dels original, dels valda från det 
bästa, som redan fl u nes att tillgå 
i den v ii gen. 

Af föregående häften finnas ännu 
följande i lager ; 

Tredje häftet, h 15 

Do, kart 20 

Fjärde häftet, b 15 

Do, kart 20 

Femte häftet, h 15 

Do, kart 20 

Sjätte häftet, h 15 

Do, kart 20 

Sjunde häftet, h 15 

Do, kart 20 

Åttonde häftet, kart 20 


THE ELEMENTS OF THE 
1 CHRISTIAN RELIGION 

by Rev. C. A. BLOMGREN, Ph. 
D., professor of sacred theology, 
Augustana Col lege and Theological 
Seminary, Rock Island, 111. 

Cloth - - 75 cents. 


Augustana Book Concern, Rock Island, Illinois 


213 East Seventh Street, 
ST. PAUL, MINN. 


377 Broadway, Room 1009, 
NEW YORK, N. Y. 


79 Dearbom Street, Room 301, 
CHICAGO, ILL. 
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